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Vorrede. 


Der Gleichförmigkeit wegen ſei, wiewohl eigentlich wenig Veranlaſſung dazu ſich 
findet, auch dieſer Band unſeres dem Ende ſich nahenden Bibelwerkes mit einigen 


Worten eingefuüͤhrt, wobei wir uns im Allgemeinen auf das bei bem vorhergehenden 


Bande Geſagte zurück beziehen können. 

Dort iſt namentlich für Pſalter und Sprüchwörter gebührend — worden, 
wie Luther mit beſonderem Geſchick und Eifer überſetzt habe: dennoch fehlt viel daran, 
daß nicht auch in dieſen Büchern vielmal noch der Grundtert richtiger und genauer 
dargeſtellt werden könne. Darum bliebe freilich das vollſtaͤndige Herbeiziehen aller 
Ueberſetzer ſowie mitunter ſelbſtaͤndig neue Bearbeitung wuͤnſchenswerth; allein Die 
ſchon in Der frliheren Vorrede gegebenen Gruͤnde gegen ſolches Verlaſſen Der geſteckten 
Graͤnze dieſes Bibelwerkes mußten ferner entſcheidend bleiben. Wenn endlich irgendwo 
Luther nicht geniigen kann, fo iſt es bei bem Buche Hiob, deſſen Hieroglyphen (wie 
v. Meyer einmal ſagt) noch bis heute kein Profeſſor wie Waſſer leſen mag, das alſo 
vollends damals nicht ſelten kaum etwas Anderes übrig ließ, als einſtweiliges Tappen 
und Rathen, wo bie alten Berfionen verlaſſen wurden. In der That, man darf kühn 
ſagen, daß wir in unſrer deutſchen Bibel das eigentliche, rechte Buch Hiob, inſonderheit 
fuͤr Verſtaͤndniß des Zuſammenhanges, noch gar nicht beſitzen. Zum Glück laͤßt ſich 
anderſeits getroſt behaupten, daß grade hier v. Meyers Berichtigung trefflich eintritt: 
ſie iſt, wie der einſichtig nacharbeitende Forſcher finden wird, ein Meiſterwerk in 
ihrer Art. 

Móge nun überhaupt, was kier abermals vorliegt, recht viele Gebraucher unſeres 
Werkes antreiben zur gewiſſenhaft pflichtmaͤßigen Hervorholung des Grundtertes heiliger 
Schrift! Möge, wem die deutſchen Ueberſetzungs-Varianten zu viel und zu kleinlich 
erſcheinen, bedenken und im Gebrauch erfahren, daß man es nicht nur mit dem 
Schriftworte nicht genau genug nehmen kann, ſondern daß auch, wie nun einmal hier 
nur thunlich war, grade durch möglichſte Vollſtaͤndigkeit des in den Bereich Gezogenen 
wenigſtens uͤberall angeregt, aufmerkſam gemacht werden mußte. Manche willkuͤhrlich 
abirrende oder geſchmackloſe Ueberſetzung wird entweder Luthers oder v. Meyers Text 


vi | Bortebe. 


um fo befjer wuͤrdigen lehren, manche ferner burd ihre Falſchheit antreiben, Dad noch 
nitgenbs vorhanbene Rechte felber zu fuchen. 

Um noch einmal auf ben Pfaltec, bas praktiſch eingreifenbfte Stud dieſes Bandes 
zu fommen, fo ift e8 gewiß bellagenówerth, fogar Anklage verdienend, wenn in 
Predigten und Bet: oder Bibelftunben immer noch unbeſehen bie lutheriſche Bulgata 
fur alles Einzelne fortgefiihrt wird in evangelifcher Kirche! Wir erlauben e8 uns, daß 
wir nur ganz Auffallendes herauswaͤhlen, zu verweijen 3. B. auf. Stellen wie Bf. 11,7. 
45,6. 48,8.15. 72,6. 74,3.20. 84,7.8. 103,20. 109,7. 122,3. 128,3. 139,5. 141,6. 
(womit etwa gleich zu ftellen Spriichw. 1,19. 9,10. 14,13. 20,27. 21,12. 22,19. 30,3). 
Es thut Noth, bag wenigftenó ein revibirter Pfalter, nicht nach Dem antiquarifch dchten 
Luthertert, fondern nach dem allein Achten Grunbtert revidirt, fleigig unter bie Leute 
gebracht unD in Gebrauch gefegt werde. Wir wieberholen aber Dabei filr bie ganze 
Sdrift, jegt am nahenden Enbe dieſes Werkes, was am Anfang Die Borrebe zum 
żuerjt erfchienenen MN. T. gejagt bat: Es waͤre der fchónfie Preis Des Werkes, wenn 
ihm verliehen würde, bie endliche Herſtellung einer gemeinfam anerfannten, Luthers 
Nachlaß durch unerlagliche Fortbildung allein ficher bewahrenden deutſchen Bolfsbibel, 
welche dem Stande unſerer Textkenntniß und Sprachkunſt entſpricht, auch ſeinerſeits 
anzubahnen. Wir wiederholen das mit um ſo größerem Nachdruck, da ſeitdem leider 
das unverftanbige Feſthalten der Lutherbibel nur zugenommen Bat, und bitten alle 


wunderlichen Eiferer dafür, hier nachzuſehen, Kier ſich belehren zu [afien uͤber Die 


nicht ſeltenen, nicht unbedeutenden, durchaus nicht bem Worte OGottes SEGA 
Abweichungen und Falſchheiten des lutherifchen Textes. 


Schkeuditz und Leipzig, im Februar 1854. 


Dr. YN. Stier. 
Dr. Theile. 


— — — — m — 


Auch bei dieſem Theile gilt in Betreff der vorliegenden dritten Auflage daſſelbe, was 
bei dem vorhergehenden II. Bande bemerkt wurde. Durch eine ſehr ſorgfältige Platten= 
Reviſion iſt auch hier die letzte Hand an die Herſtellung äußerſter Correctheit gelegt und 
damit die Reviſionsarbeit abgeſchloſſen worden. 


Bielefeld, September 1864. 
Bie Verlagshandlung. 


Ertldrung der gebraudhten Abbreviaturen und Zeichen. 


1 Abbreviaturen. 
1. allgemeine. 
a. ==ante. 
AL., al. =Alii, alibi. 
alt. = alterum. 
in. == inilio, 
in (.=in fne. 
1. z= loco. 
p. == post. 


* pr. == primum. 


8. Ss. ==versus sequens und sequenies. 


2. zum deutſchen Texte. 
A. "XItolt. 
A.A. ==anbere Ausgaben (ver Luther⸗Ueber⸗ 
fegung). 
B. =Berlenburger Bibel. 
vE. = pan Eß. 
U.L. = urfpringlig Luther. 
AW.== be Bette. 

(Es fet Kier wiebergolt, bag die mit fetter 
Schrift gedbrudten Varianten der don 
Meyerſchen berichtigten Ruther = Bibel 
angebdren.) 


3. zum lateiniſchen Rette. 

p. pp. (bel den dieſem Texte beigegebenen Ci⸗ 
taten) =bie Parallelſtelle, bie Parallel⸗ 
ftelien. 

A — Text in der Untwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 

S==FEd. Sixtina (vom 3. 1590). 


4. zum griechijchen Texte. 


A =alezanbdrinifher Text. 

Af=aler. Gover. 

AŻ=alet. Ausgabe (Grabe, Breltinger, 
Reinecciu8). 

B vaticaniſcher Text. 

31 vaticaniſcher Codex. 

B2 —=rómifche Ausgabe (1587). 

C = (Codex Friderico-Augustanus (bei Tiſchen⸗- 
dotf ). 

D === Codex Ephraemi rescr. (bei Tiſchendorf). 

E ==Kditio Aldina (1518). 

F=XRert ber Gomplutenfifhen Polyglotte. 

X == gnbere, ungenannte $anbfdhrifien. 


I. Zeichen. 


*bezeichnet im deutſchen und lat. Texte den 
BerSanfang, ſonſt, daß andere Auctori⸗ 
täten etwas weglaſſen. 

t bezeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
hinzuſetzen. 

+ bezeichnet das Folgende als eine abmwei> 
chende Lesart oder Ueberſetzung. 

3 und „, Śezeichnen Bei den (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erſteres, daß 
eine neue Reihe von Stellen folgt, letz⸗ 
teres, daß die Nachweiſung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Angemerkten 
zu ergaͤnzen iſt. 
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2 (1,1—23.) 


Psalmi. 





I. F'elicitas piorum et infelicitas tmpiorum. 





PAATHPION. 


a. 

t Maxdgsog dnię, s odx dnogsySy dy 
Bovlj aoefór, xai tv 6096 auagrolóy Odx 
ſorn, xal śni xaBzdgą Losuóy oVx dxeOwe" 
2all 5 śy zó vónQ xvęlov 0 Sehqna adzoń, 
xał dw zj v0uq avzov malstyoe nuegaę xai 
uxzóg. ŚKai doza: 0g 70 ŻVlov z0 neqvzev- 
uevov naQa tag duzódovę tóv Udar, © rów 
xoQgróv avrod doaa śr aty «TO, xai 10 
gvaaoy avrod ovx Gzogóvyasta: xał nara, 
06a Gy nosjej, xatevod0O Hosta. 

4% Ovy ovzws oi Goefsię, ody odzeg, GAM 7 
0g 0 qsodę Ów dxolzza 6 dsanog Anó nooc- 
orzov ię pdg. 5 Ma zolzo ovx dvaczjcorea 
toagsig dv xęlom, ov0ż ol Gnaqzohol dy Bovdjj 
Osxaieoy. ©'Ozs yewedaxai xUqtog 600v Otwaiwy, 
x«i 000g aaspów dnoisiza:. 


8. 

taxi dqqtażar ś3vy, xal Luoł śnalsrycuy 
xeva; 2 Ilaqiocnoav oi Baohst; ziję złe xał oł 
ęjovzeg cywiySno0y dni to avtó, xare Tod 
xvolov xuł xata zoó yQiorov adzob* 3 Aa$t- 
oqEwuey ToVg dsauodg avzów, xa! anogóltyowew 
ag fu zóv tvydv adzóv. 

laser. B: AAMOI. 

1,1. X: sx loci, x. śni zaBć0Qav. 

3. B: zosj (X: zoszó). 


4. EFX: wcei zvóę. 
5. B: avaoT. oi aoep. ... dół anagt. 


2,1. EFt (ab in.) Fałaoc rg davio. X: zawa. 
2. At (in f.) ASróyadna (rell.*). 
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1,4. pna gen] 


| 4,1. febet auf bem Weg. AW: Qeil bem Manne. 
B. vE: Selig (ift) ter Mann. A: Gliidfelig. dW: 
| nah b. Frevler R. vE.A: na b. Nathe b. Bofen 
(gehet). dW: ben MB. b. S. nicht betritt. vE: auf 
bem Sige ver Sp. B: Stuble. dW: im Kreiſe! 

2. ſinnet in ſ. Geſetze. B: nadfinnet. A: betrach⸗ 
też. dW: iiber f. ©. finnet. vE: nachdenkt! 

3. Grefidhte. B.vE.A: wirb feln. vE: Gr. gibt. 


Der Wfalter. 


Der Fromme und der Sottlofe. 


(1,1—23.) 38 


Das Toben wider Det Herrn. I. 





Der P 


1. 

Wohl dem, der nicht wandelt im Rath | 
per Gottlofen, noch tritt auf ben Weg Der | 
Sünder, nod figt, ba Die Spötter figen; 
2*fonbetn bat Ruft zum Gejeg des Herrn, 

und rebet von feinem Gejez Tag und 
8 Nacht. * Der ift wie ein Baum, gepflane= 

zet an ben Wafjerbachen, ber ſeine Frucht 
bringet zu ſeiner Zelt, unb felne Blatter 
verwelfen nicht; unb wag er macht, das 
geräth wohl. 


4 Aber fo find bie Gottloſen nicht, ſon⸗ 
dern wie Spreu, die der Wind verſtreuet. 

5* Darum bleiben Die Gottlojen nicht tm 
Gericht, noch bie Suünder in der Gemeine 

Gber Gerechten. *Denn Der Herr kennet 
den Weg der Gerechten, aber der Gottlo⸗ 
ſen Weg vergehet. 


2. 


1 Warum toben die Geiden, und bie Leute | 

2 reben fo vergeblich? * Die Kdnige im! 
Lande lehnen fich auf, unb bie Herren rath= ' 
fchlagen mit einanber, wider ben Herrn 

Sunb feinen Gejalbten: * Raffet uns zere 
reißen ibre Banbe, und son uns werfen 
ihre Scile! 


ö— r — — — — — — — — — — — 


B: wird geben ... werben verwelfen ... machen wird, 
bać wirb wohl gelingen. vE: beffen Blatt nicht welft. 


A: feln Laub wirb n. abfallen. dW.vE.A: tbut. 
dW.YvE: gelingt (ihm). 
4. dW: Mid fo bie Prevler. vE: Böſen. B.dW: 


bie Spreu. dW: zerftanół. vE: jagt. B: ein Wind 
wegtretben wirb. 

5. befteken. vE: weil b. Böſen n. beft. vE.A: Ber: 
fammlung. 


faltet. 


Jebr21,16'34, Beatus vir, qui non abiitincon- 1 


Pr.4,i4,.. Silio impiorum, et in via peccato- 
Ps.ż,s.. Tum non stetil, et in cathedra 
Jer.1617. pestilentiae non sedit; *sed in 
uż. lege Domini voluntas ejus, et in 
próg. lege ejus meditabitur die ac nocte. 
92,t300.Jer. * Et erit tamquam lignum quod 
1%.  plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum da- 
Ex.t7,12, bit in tempore suo, et folium 
(Es-130. gjus non defluet; et omnia, quae- 
8ir.e,4. cumque faciet, prosperabuntur. 
Non sic impii, non sic, sed 
'tamquam  pulvis quem  projicit 
ventus a facie terrae. * Ideo non 
resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in concilio justorum. 
* Quoniam novit Dominus viam ju- 
storum, et iter impiorum peribit. 


IL. 


Quare fremuerunt gentes, et 1 
populi meditati sunt inania? * Asti- 
terunt reges terrae, et principes 
convenerunt in unum, adversus 
„, Dominum et adversus Christum 
+ ejus: * Dirumpamus vincula eo- 
rum, et projiciarous a nobis ju- 
gum ipsorum. 


[35,5-0.21 
8,Ks.17,18. 
Zcph.8,8. 


Mt.25,32. 
169,1. 


Job.23,10. 
Ga. 18,19al. 


Sap 5,7. 


Act.ń, 605. 


48,5. 
Ap.17,18; 
Ps.31,14. 


1,5. 8: resurgunt. Al.: consilio. 


6. dW: Wandel! dW.vE.A: ffibrt zum Verder⸗ 
ben? B: wirb fidh verlieren. 

2,1. dW.vE: toben (bie) Bólfer, u. finnen (ole) 
Nationen Gitles. A:finnen bie V. auf E. B: bebcnfen 
vergebliche Dinge. 

2. der Erde... Flirften. dW. A: ſtehen auf. dW: 
— dW.vE: rathſchl. zuſammen. A: kommen 

uſ. 
3. dW: Banben...tefjeln. vE: Feſſeln... Bande. 
1 v 


4 (2, 4—3, 6.) 
NE. 





UO wazonów śr ovęawoig żypekócet NY- 
T0Vy, XAl Ó XVQLOS exuvxtxnoiel MVTOVĘ. 5 Tóre 
Ledijoai no0y XVTOVĘ ŚW oeyn (£UZOL, xal dy 
zę vuo aYTOU ragażei dEOVĘ. 6: Eyo ó8 
xuTeGTRÓNY aaihedę t vnx avtod tai Żor, 0004 
z0 — —— ———.—0— 
xvoiov. 

„Kop ele męóg ne' Tiog nov el au, 870 
ar] iQ0v 787 ówna oe. 8 Alrqnaai nag tuo, 
xgi —X zny xAqooronlav dov, xał 
nv xazdaytaly . Gov TR neQata ziję Yijg. 3 Floc- 
uyaiy OUTOVĘ ty — odnoń, xal 0y GxeVY 
XSQMUEWĘ GVPTQNWIĘ NUTOLĘ. 

10 K od vw, Paoihsię, OUPETA" noudev rze, 
1dvteg oi xQlrovteę any gijy. 11 dovlevaate zd 


xal anoletoóe dĘ 0005 dsalag, OTny EX 
xav0] ty raya 0 vn05 YTOV. Mexcgtot 
nówvteg oli nanordotsę śm aYTG. 


7. 


i Hah nog zg david, On0ta anadiOqaoxav | 


tn0 nęcęónov „Apeacaltu 10% vlod avzoó. 


2 Kygue, zć enlq80v8q0av oi BhiBovtóg ne; 


Floahoi dnusiarnaar er duż, —RX Aópovow , 
zj pwyj uov' dx dow owcnęla aVzó dr tą 78 


Aówyalna. 


Śró avToi. 


4 Żv 04, xVQL8, owzikijnrzeog ov al, BóŻa mov | 


xach vypóów zqy xspakiy Mov. 5 dowj pov 


Psalmi. 


Centra refragante: uncłe Domini. Contra hostes. 
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xvgię ć pogo, xai dyaklicode auzę ty cędntp. sTIN"N2 nim-DR 
12 dędzaoóe nasóelag, uqrota — XUQLOG, | 


29 tyg "DPŚ 1 
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005 xVQiov ŚxExQUŚC, xol elgjkovaev ov NPR —* dip INT 0") PY 


aQovg Gylov udzod. ddwalun. © Eyo 02 ćxot- 


4.B: dxyelado. 7. B: drayyśliow. B.A: nć r 
(zięara A2B). 9.B*xai. AŻB: anciiog (axedy 
EFX). 12. X:ła avróv. 

3,1. A!* tPazuós (A?Bf). X: óre. EFX: Afeca- 
—* Xt (in f.) śe rq tysjuw. 2. B: dravicravras 
(X: -aravto). 3.EFKX* dów. 4. ua OD 
5. B: śzyxuci. 6. B* 0ż (A? uncis inel.). 


4. vE: thront. dW: Der Thronende im $. lächelt!! 


B: wird ihrer lachen. 

5. B: Aledann wird er. dW.A: Dann redet «r. 
VE: Ginit... B.dW.vE.A: zu ignen. dW: u. in feis 
ner Zorngluth. 

6. Jch habe. dW: Habe ja. B.AW.vE: geſalbet. 

7. zur Zaguną verkündigen. VE: verkünden Die S. 
Jehovabs. B: crzaͤhlen von tem Rathſchluß. dw: 
Laßt mid verfiin: en d. Bej.nlug. 

8. ©nden. B.dW: Qorbere. A: Begehre. vk: 
Bitte! dW: Befigung... Gi jenth. B.vE: Erbtheil ... 
Befigung (Befige). 


"mąż 39 tręp tp wa "aizyi « 


3,7. TOPNRO PÓWD 


. dW: zerfdymettern (vE: wełben mit ver etf. 
Rutge. A: beherrſchen). B: wie eineć Toͤpfers Gefak. 
dż vE.A: wie (ein) Tópfergefig. dW.vE: zeririimi= 


"40. B: kanbelt nun verfłanbig. vE: Nun benn, if. 


R., werdet flug. A: verſtehet. dW: Befinnt eudh .. 
watnen. YE: belehren. A: weiſen. B.vE: Richter bel 
Grbe. dW: ter Laͤnder! 

11. dW: Unterwerft euch ... oeregrt ihn. R. A: 
froglodct (ihm). 

12. entbrennen. (A: Grgreifet bie Judt.) B: — 
ein Kleinee. dW.vE: bald entgliifet ... dW: Heil .. 





Der Mfalter. 
Der Koͤnig auf Sion. Der Sohn und ſein Zorn. Der Feinde Menge. 











— — — — 


4 Aber der im Himmel wohnt, lachet ih⸗ 

5 rer, und der Herr ſpottet ihrer. *Gr wird 
einſt mit ihnen reden in ſeinem Zorn, und 
mit ſeinem Grimm wird er ſie ſchrecken. 

6*Aber ih Habe meinen Konig eingeſetzt 
auf meinem heiligen Berge Zion. 


7 Ich will von einer ſolchen Weiſe predi⸗ 


gen, daß der Herr zu mir geſagt hat: Du 
biſt mein Sohn, heute habe ich dich gee 
8 zeuget. *Heiſche von mir, fo will ich bir 
bie Heiden zum Erbe geben, unb Der Welt 
9 Gnbe zum Gigenthum. * Du foft fie mit 
einem eijernen Scepter zerjchlagen, wie To⸗ 
pfe foQft bu fie zerſchmeißen. i 
10 So laßt euch nun meijen, ihr Könige, 
unb laßt euch züchtigen, ihr Richter auf 
11 Erden. * Dienet bem Herrn mit Furcht, 
12 und freuet euch mit Zittern. *Küſſet Den 
Sohn, daß er nicht zürne, und ihr um⸗ 
kommet auf dem Wege; denn ſein Zorn 
wird bald anbrennen. Aber wohl allen, 
die auf ihn trauen. 


3. 
1 Gin Pſalm Davids, Da er flohe vor ſei⸗ 
nem Sohn Abſalom. 
2 Ach Herr, wie find meiner Feinde ſo 
viel, und ſetzen fich fo viele wider mich! 
3 * Biele ſagen Von meiner Seele: Sie hat 
feine Hülfe bel Gott! Sela. 


4 Aber du, Herr, bift der Schild fur mich, 
und der mich zu Ehren ſetzet und mein 
5 Haupt aufrichtet. * Ich rufe an mit mei⸗ 
ner Stimme den Herrn, ſo erhöret er mich 
6 von ſeinem heiligen Berge. Sela. *Ich 


2,5. A. A: einſt reden mit ihnen. 
6. U.L: auf meinen heiligen Berg? 
9. U.L: Topfen. 

3,2. A.A: Feinde fo viele. U.L: wie iſt. 


igm vertrauen. vE: Selig all: ... B: Selig finb a. d. 
zu ihm Zuflucht nehmen. 
— dW.vE: Geſang Davids! dW: auf ſeiner 

u t. 

2. erheben fih. B: Widerſacher. dW: Bedraͤn⸗ 
ger. vE: zahlreich ſind m. Draͤnger, Biele bie ſich 
auflebnen ... 

3. A:gu m. S. dW. vE: ſprechen von mir. B: Gr 


(2, 4—3,0.) 5 
NL. 


Qui habitat in coelis, irridebit 4 
eos, et Dominus subsannabil €0s. 
Es84lm. wTunc loquetur ad eos in ira 5 

sua, et in furore suo conlurbabit 

eos.  *Ego autem constilulus 6 
Et iż. SUM rex ab eo super Sion, mon- 
tem sanclum ejus, * praedicans 7 
praeceptum ejus. 

Dominus dixit ad me: Filius 
mieus es tu, ego hodie genui te. 
| opu.et,ż8, * Postula a mie, el dabo tibi gen- 8 

78,8. tes haereditatem luam, et posses- 

sionem luam terminos terrae. *Re. 9 
api (+,s;geS ©0S in virga ferrea, et lam- 

«3,4. quam vas figuli confringes eos. 

Et nunc, reges,  intelligite! 10 
erudimini, qui judicatis terram! 
£br.12,46:. « Servitie Domino in limore, et41 
exultate ei cum tremore! *Ap-12 
prehendite disciplinam, ne quando 
irascatur Dominus, et perealis de 

apijti via justa, cum exarserit in brevi 

0h.3,36. ; i : 
—8 ejus. Beati omnes, qui con- 
10,1 unt in = 


Psalmus David, cum 
a facie Absalom filii sui. 

Domine, quid multiplicati sun, 2 
qui tribulant me? Multi insurgunt 
adversum me, *multi dicunt ani- 8 
mae meae: Non est salus ipsi in 
Deo ejus. 
t8,t3.7,11. Tu autem, Domine, susceptor 4 
Poszj6 110, MEUS €S, gloria mea et exallans 
caput meum.  *Voce mea ad 5 
Dominum clamavi, el exaudivit me 
de monte sancio suo. *Ego dor- 


2,7. Al.: praecept. Doinini. 
9. Al.* et. 
11. Al.: in trem. 





37,13.59,9, 
Pr.1,36. 
Bap.t, 18. 


Act.18,33. 
Ebr.t,5.5,5. 


Sap .6. 15. 


[IBr.10,1. 


—— fugeret 1 


26,19. 


10,1.94,7. 


99,5.9. 


m 





p fein Heil. A: Für file if. $. dW.vE: Für ihn if 
ż AE 7 | 

4. B.vE: ein Sód. (um) mig. dW: mein Sg. 
B.A: meine Ghre. dW: Ghrenretter. vE: Ruhm. 
B: erhdhet. dW: emporkebt. 

5. B:babe... zu po ar: n. er at mir geant= 
wortet. vE:... rief ih. AW: Flehend ruf ih... ant: 
wo: tet. 


6 (3,7—4,9.) Psalmi. 


III. Centra insolentes afflioti cententores. 





——- — m — — — — — —— — — — — — 


któ, xal — tuyioon. Oct xYQog 1233091 min 2 "mizspr 20 
avsuqyezai pov. 7O0v qoBqOnaoona: ano 8 
pvgiaówy Aaob qóv xUxip avvanizidentyow mię 1T0R 07 nisza RTR Nd 


Kpc 5 : dy anó 
vaora, xvQie' G©0óv Me, 0 8e0g kov* 
Ozi oV tnócożas rasta Tovę SyBQaiwortag "2 108 27 NOI > nop 


uot HOTOIOĘ, 0dóviag Guaęrohty ovyśtoiyaę. | owó" 20 "nb "29-03-PR mz; 
9 Tow ; 8 A 
pa nba pa m O WRZ ngnóyn nima inode 
inOb * ach 
d. 3 


Ele t0 zthog dy Uurotg, wadwóg t6 david. TYT 2 "ira mid33 — 


3 . , , e ; 
2E ró inizokeiodal pa elyjxovoty nov 6 | S: x2 <brz wódę 37 R"p2 
8:0g tiję dixatocuvng nov, ty Bkiga enLazuvaę . 
uo ołxzelonaóv je xui alydxovGOv Tijg mQOĘ- * —1*8 * —X pla. X —ã—n.— 
waj „zd — maca "Tin nłą-Ty — 
toł av 0007200%, dog sóte PoquxaQdt0t; 
ivazl ayanóze uazatóznTag xal tntesze wevdog; sn: = mdo 21? nópar p" Pas 


hówalua. 4% Kal yróca 0w ddavnóozwow min - Torn nin, adone 
xugioy tóv OGi0v AVtOŚ" XVGIOG alyaxovoezal 


uov śe TQ „xaxQyśrai us 1006 adzóv. 5'Ovyt- BR] ri H vdu "NPA —X 
eobe, xi mj Guagrówece. "A Llyeze ty rodz adazón-5y 293253 Ima aorŃ 


xaodlawg vuóv, dni taig xolzas Vuóv xazas- 


prze. dogodna. 6 Qvoaze Avolav dixœio- noi PIENIA "IZY inbę — * 
GVrqy, xai dAzloate eni xvᷣoov. —J— 


1 FIohaoł Leyovotw' Tó dal$e: 7 ui za Gyada ; |, = — 

Eonuæio omꝝ ię jadę t0 pdg zob sęogózov "192 JID NN"Z ONA DNA 
Gov, xięia” 8 Idomas sipęociryy tis tir xaę- | rzą YNY tiNiI PIE IR ASSY 8 
dluv nov, dno xaqnob cizov xal oirov xai 


dlaiov avzóv enlnBivOnaav. 9 Evy sięw dni | * 121 aan a3q ron zła 
20 avró xocuqShoona xal Umy000* OT OV, |; NUZ IGsY) RZEK ar" — 
xvooi, XATĘ mOvuę Em ELnlo )XIGtĘ e. 

dą povug nlói xatąxioaę p " zin  nożć 25 miny 


1. AIX: zuxzłwvy (xUxao A2B). B: tnerrOtutvaw. 

9. AŻ+ (in f.) didyalna. 

4,1. At* 4» As (AŻEFXf; B: ży wadpośc). 
B (pro — ) Z 2.EX: sicyxscac ue. EFX: 
EeAQT. pe. AŻB: HGTOÓTYTA. EFX* day. (eti. 
vs. 5). 5. AŻ: xaQ0. Umów dró.. — xai xATAY. 
AL: xaTavOlyrTe (niy. A2B). 7. B: deit. vivy. 
8. A? (pro xao7ch) xasQi. EFX* (r.) xai. X: dA. 
aut. 9. X: zargxycac. 





8,8. p'da MOD 
v.0. WATZ "on Nz 
4,3. WATZ DR NI 


6. B: babe mich gelegt u. bin eingefhlafen; 
bin erwadt, wetl b. Św unterftiigt bat. vE: —* deinem V. ſei dein Segen! 








iſt das Heil. dW: deinem V. S. von bit! vE: über 


m. u. fólief ... ſtützte mi . dW: lege m. nieber u. 4,1. B: Dem Borfanger auf ben Saitenfp. AW: 


entchlafe ... erbólt. ufifmetfter, naj S. vE: Bovrfpieler Ry Saiten⸗ 
7. viel Tauſeuden Volko... lagern. vE: Zehntau⸗ ſpiele! (A: Zum Ende unter Den Liedern!! 
e — lęg 66 dW: Myriaden Volkes! 2. und höre. B: Wenn.. ſo 
a 


e dich — , hilf mir aus. dW.vE: ten. dW: Mein Rufen etbóre, G., mein Richer? B: 


rette mich. A: erlcje. B : Baft gefdhlagen. vE: allen derbu mir Raum gemacht in der Angn. A: in der Trũb⸗ 


melnen $. zerſchl. den B. dW: jed chlaͤgſt. ſal gaft... vE: in b. Bedraͤngniß rette mich. dW: aus 
9. B: Dać $eil ifł des $., te 
8. dW.vE: Bci Jehova iit Rettung. A: Bel b. $. u. vernimm m. Flehen. 


nŚ. y —— b. B. GEIf mir. dW.vE.A: Erbarme bich mein. dW: 


Der Wfalter. 


(3,7—4,9.) 7 





Die Hůlfe bei Dem Herrn. Gein Troſt und ſeine Führung. 


— 
liege und ſchlafe; und erwache, denn der 


7 Herr hält mich. »Ich fürchte mich nicht 
vor viel hundert Tauſenden, bie fich umher 
wider mich legen. 

8. Auf, Herr! und hilf mir, mein Gott! 
denn du ſchlägſt alle meine Feinde auf 


ben Baden, und zerſchmetterſt Der Gottlo= | 
*Bei bem Herrn finbet man : 


9 jen Zähne. 
Hülfe, unb deinen Segen Uber dein Bolt. 
Sea. 

4. 


Gin Palm Davids, vorzufingen auf 

Saitenſpielen. 

2 Erhoͤre mich, wenn ich rufe, Gott mei⸗ 
ner Gerechtigkeit, Der bu mich trófteft in 
Angſt; (el mir  gnóbig, unb erfóre mein 
Gebet! 

3  Riebe Herren, wie lange fol meine Ehre 
gejchanbet werden? wie habt ihr das Gitle 
fo lieb, und die Lügen ſo gerne? Sela. 

4 * Grfennet boch, daß Ver Herr ſeine Hei⸗ 
ligen wunderlich führet; der Herr höret, 

5 wenn ich ihn anrufe. * Zürnet ihr, jo. 
ſündiget nicht! Redet mit eurem Herzen 
auf eurem Lager, und harret. Sela. 

6 * Opfert Gerechtigkeit, unb hoffet auf den 

Herrn. 


1 


7 Biele ſagen: Mie ſollte uns dieſer wei⸗ 
ſen, was gut iſt? Aber Herr, erhebe über 
8 uns bag Licht deines Antlitzes! * Du er⸗ 
freueſt mein Herz, ob jene gleich viel Wein 
$unb Korn haben. »2Ich liege und ſchlafe 


ganz mit Frieden; denn allein du, Herr, 


hilfſt mir, bag ich ſicher wohne. 
4,3. AA: Lieben ... Ihr Maͤnner. 


3. Ihr Maännerſöhne. B.dW.vE: Maͤnner. A: 
Menſchenkinder? B: zur Schande ſein. vE: meinſtuhm 
z. Schmach. dW: wollt ihr m. Würde ſchaͤnden. B: 
daß ihr bać G. liebet ... ſuchet. dW.vE: (wollet ihr) 
G. lieben, nach L. trachten. A: Warum liebet ihr die 
Eitelkeit u. fudhet ... 

4. B: cin Befonbereś thut mit bem, Der [ein Suufie 

nog ift. dW: feinen Frommen auóerforen? vE: 
—— —— A: Biffet ... Wunder 
gethan an feinem Heiligen. 

5. u. ſeid tie. B: 3.u. ſüũnd. nicht. (dW.vE: zaa 
tert...9) B.vE: Sprefet in... dW: Bebenftes im.. 
rubet. vE: verſtummet. 


NiE. 





4,9.Pr.3,tówe.miyi et soporatus sum; et exur- 
rexi, quia Dominus suscepit me. 
*Non tmebo millia populi cir- 
cumdanlis me. 

Exurge, Domine! salvum me fac, 
Deus meus! quoniam tu percus- 
sisti omnes adversantes mihi sine 
Job.%,i7. Cdusa, dentes peccatorum contri- 

7438. visli. * Domini est salus, et super. 
Pa. Ja mis populum tuum benedictio lua. 
| IV. 

In finem in carminibus, psal- 
mus David. 


Cum invocarem, exańtdivit me 
gDeus justiliae meae, in tribula- 
tione  dilatastii mihi. Niserere 
mei, et exaudi oralionem meam! 

Filii hominum, usquequo gra- 

t8m.12,21, VE eordeꝰ ut quid diligitis vanita- 
| tem et quaeritis mendacium? *Kt 
i 13. seitote, quoniam mirifcavit Domi- 
nus sanctum suum; Dominus ex- 
| 610. audiet me, cum clamavero ad 

Epb.4,26. gum.  *Irascimini, et nolite pec- 
ro 777: care! Quae dicitis in cordibus ve- 
l stris, in cubilibus westris com- 





27,3. 








31,2.71 


| (18,21, 
| 
l 


| 62,10. 


pungimini. *Sacrificate sacrińciun 6 
ER „Peg justiliae, et sperate in Domino. 
Malti dicunt: Quis ostendit'no- 7 


3,3.8ir.18, 
| %. bis bona? Signatum est super 
| nale. nos lumen vultus tui, Domine; 
| * dedisti laeliliam in corde meo. 
| Zask.s,1. A fructu frumenti, vini et olei 
| 3,6.Lv.26,6. sui multplicati sunt. * ln pace in 
| id ipsum dormiam et requiescam; 
| quoniam tu, Domine, singułariter 
| in spe constituisti me. 
I 
| 


AH Al.: suscipiet. 
„BS: Ps. cantict David, ia finem. 4. S* Et. 
!'5, s et in cub. 7. Al.: ostendet. 


6. Bringet Opfer der Ger. B.dW.A: Oypfert (ein) 
($rómmigłeit). vE: geredhte Opfer? B.dW.vE: 
— 

7. Wer wird nns ſehen lafſen das Gute? vE: läßt 
uns Gutes ſehen. AW: O möchten wir Glück ſchauen! 

8. mehr als wann jene v. K.u. Moft baben. B.A: 
haſt Freude in m. H. geg geben. vE: gibſt Br. mir ins H. 
dW: Fr.legſt bu ...! vE: Getreide u. M. ſich haͤufen? 
dW: ihres K. u. M. viel iſt. 

9. B: Im Fr. eg: o „mię ugleich legen u. eins 
fhlafen. dW.vE: Gi u gleicher Jett) u. 
ſchlafe. vE: ki Gibeskcie di dW: Glófi nie fiójere Bob 
nung. 


| — — — 





Eh z0 riho; Ymię rĩe xArpovOuOvOT, PTT siora SŚIaSI" DN DZIAD 


pułuog zg Adnvid. 

278% gGjuaza mov śóram, xYQie, Odveg 
ejj xpavyj kov, 3 zęo0ysę cj Gowij cis dajoedę | 
Mov, © Paciheug mov xal O 880g uOv' Ott moOĘ | 
oe nmqogevŻona, ŚxVQu. TO nowi sigaxovcy 
tie Qowij; kOv' 20 Mowi nagaczyconal Got, 
xal ROWouaL. 

$'Osi ovyi Be0g Bóloy droular GV eł* ov03 
RAQOLXI 08 GOL NOPYQVO LAOS, Ś OVÓŻ dtranarod- . 
Giy ZaQdvou0t xaziydyt tór OgRaLuGr aov* 
śuiorncag, xVQte, narcag zoVę tęyatoukvov; ryv 
avoulav, 7 anolei; nova rowy Lahodrtag 10 
wevdos' ardqQa uiuaror xai Bóliov Bdshvooetas 
xvQiog. S'Eyo 02 e zb niqBu zob dhóov Gov 
aigahevdonat sig €óv OlXOP G0V, RĘOSKUJOW 
nQóy va0v Gytóy Gov 6 gÓBY oov. 

9 Kvpue, odqyyaóv me ćr rżj dixnsocvy oov 
draxa zóv SydoÓy nov: xazeuduvoy dronóy 
mov th Odóv Gov. 10'Ozi ovx śocw dy t$ 
otónati adtóv alnOsa, 4 xaqółu avt0y pa- 
zaia' zagog drapjuśrog © LaQvyE aUzóv, taż; 
yloocaiy avcór sdoliodcar. 1! Kqirov aVtovy, 
0 8:05. Anonscarwaor ano róv dafovlióy 
adtóv, xaza 0 nAjSoę róv acepudy aUTór 
iiwaor avtody' Oz naganixoQaray 0a, xiqu. 
12 Kai svgoarOyzwcay tni Goli marte. oi 
glniżorzey śml oć' ul; ałówu ayakliacortai, 
xa) xaracxneocny dw aVvzoiz* xał xavyj- 
Govt0s dy Goł nmavteg Ol ajanówre; 10 Ovoud 
gov. 13'Ox: ob zikoytjoewy Oixator, wiqie" ©g | 
oslę svdoxlas doriarocag qudę. | 

5,1.EFX*Eię ró rłł. X*tizeżo rę xiro. 2.B:Trhc | 
zpavyśjc. 4.ATX:śnóyą ne (drowonas A2B; EFX: ' 
inoya ne). 5. AZEFX (pro adż) s. X*cot. 6.EFX* | 
«vpez (A2uncis ioci.). 8.B: żaćss. 9.ALX: ływz. 
Gu T. 60. ps (... au ... Gu A2B). 10.ALX: lagv$. 
11.X: Anontośtucay. 12. EFX: ewęparBtiycav 
(* dni aoi, A? uncis inci.). X (pro dzi oś) śne aoi. 
B:uavz. imi aoi. FX* (są.) zaveec. At: avloysię 
(e0loyraus A2B). 

5,1. zu den Widten. B: Dem Botjanger bel ben GL. 
dW: nad $I. vE: zum Saitenfpicle. 

2. meśne Morte. B.A: nimm zu Ogren. dW: vers 
nimm ... Stóbnen. A: Geſchrei. vE: achte auf m. 
Klage. B: vernimu m. Seufzen. 

3. B.vE: Merke auf bie Stimme meines Schr. (Ge: 
fdgreles). dW: kordy auf m. Rufen. B.dW.vE.A: zu 
Dir. AW: bet ih. vE: fieh' ih. 

4. u.anfmecfen. AW: am friigen Morgen. A: bes 
Morgenó. AW: wend' ich mich zu dir u. Barre. vE: an 


did u. ſchaue hin. B: u. Wadi balten? 
5. B: der an Goitloſigk ir Gefallen Hat. AW: bem 


— —— 


Psalmi. 





Centra mendaces. 
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5,3. POD R 32 
v.5. PRORI DD 

, v.9. p "OW 
v. 18. PROD RÓ R'22 


$revel gefällt. vE: ber Freude hat an Boskeit, A: Un: 
ret liebt. dW.A: nicht weilt beibirber Bófe. vE: es 
batf bet dir n. wellen. B: ein Boͤſer fann fih nicht b. 
bir aufhalten. 


6. B: Unfinnigecn$ vE: Frevler? dW: nit treten 


„Uebermiithige vor deine A. 


7. B: Lügenredner. AW.vE: (verz)tilgeft, ble Lila 

en reden. A: verberbeft alle „.. dW: ŚRóanner des 

Bluteś u. Stugeć verabfheut Jehova. A: ben Mann 
... VE: ben blutgier. u. b. trüg riſchen Menſchen. 


8. dW: Doch tó buró... fomme zu belnem Hauſe? 





Der Pfalter. 5,1—13.) 9 





W RAZA GT W O ZOK 








Det Feind der Uebelthäter und Lügner. Das offne Grab. V. 
5. V. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen für Dać ln finem pro ea quae haeredi- 4 
Grbe. tatem consequitur, psalmus David. 
2 Herr, Góre mein Wort, merfe auf meine | 41% Verba meaauribus percipe, Do- 2 
SNRebe, * vernimm mein Schreien, mein Ko⸗ mine! intellige clamorem meum, 
nig unb mein Gott! venn ih will vor Dłr * intende voci orationis meae, rex 8 


4beten. * Herr, friibe wolleſt bu meine *u. meus et Deus meus! quoniam ad 
Stimme kóren; friige will ih mich zu Dir | gs4,s.p. tE Orabo. * Domine, mane exau- 4 
ſchicken unb darauf merfen. 'w38. dies vocem meam; mane astabo 

tibi et videbo. 

5 Denn bu bijł nicht ein Gott, Dem gott= | z sy.zam.e, Quoniam non Deus volens ini- 5 
los Weſen gefalt; wer Gdfe ifł, Olelbet nicht | | '* quitaiem tu es; neque habitabit 

6 vor bir; *die Ruhmräthigen beſtehen nicht juxia te malignus, *neque per- 6 
vor deinen Augen, bu Bift feind allen Uebel⸗ 78,5.  manebunt injusti ante oculos tuos; 


7 thätern; * du bringeft ble Lügner um; Der | "57 odisli omnes qui operantur iniqui- 
Herr gat Gräuel an den Blutgierigen unb tatem, *perdes omnes qui lo- 7 
8 Falſchen. *Ich aber will in dein Haus szał, quuniur mendacium; virum san- 
gehen auf Deine grofe Gute, unb andeten guinum et dolosum abominabitur 
gegen Deinen Keiligen Tempel im Delner Dominus. *Ego autem in malt- 8 
Furcht. tudine misericordiae tuae introibo 
1382. jn domum tuam, adorabo ad tem- 
i8m.3,8. pium sanctum tuum ia timore tuo. 
9 Ser, leite mich in deiner Werechtigfcit | 79 Domine, deduc me in justitia 9 
um melner Feinde willen; richte Deinen | oz,11.1o7,.tUA propier inimicos meos; dirige 
10 Weg vor mir ger. * Denn tn igrem Dłunbe in conspectu luo viam meam. 
iſt nichts Gewiſſes, ihr Inwendiges Ift Her⸗ * Quoniam non est in ore eorum 10 
zeleib; ihr Rachen iſt ein offenes Grab, mit veritas, cor eorum vanum est; se- 


1iigren Zungen Geucheln fie. * Schulbige | **'* pulchrum patens est gutlur eorum, 
fie, Gott, bag fie fallen von ifrem Bore | i" linguis suis dolose agebant. *Ju-11 
nepmen, fłope file au8 um ifrer grogen |  us,r. dica illos, Deus! Decidant a cogi- 
Uebertretung millen; benn fie finb bir wie tationibus suis, secundum multitudi- 
derſpenſtig. . nem impietatum eorum expelle eos; 
quoniam irritaveruni te, Domine. 
12 Rag fich freuen alle, Vie auf bich trauen; 40,17. % FE; laetentur omnes qui sperant 12 


ewiglidy lag fłe xühmen, denn bu bejchire in te; in aelernum exultabunt, et 
meſt file; fróglich lag feln in bir, Die bele habitabis in eis; et gloriabuntur 
13 nen amen lieben. * Denn bu, Gert, jego in te omnes qui diligunt nomen 
neſt bie Gerechten ; bu kröneſt fie mit Gnade tuam.  *Quoniam lu Dbenedices 18 
wie mił einem Schilpe. 84,12. justo, Domine; ut scuto bonae vo- 


O a — — 


5,5. A.A: gottloſes. —— 
6. U.L: Ruhmredigen. 5,1. 8: Ps. David pro ea, gquae haer. accepit. 
9. Al.: meo viam tuam. 13. Al.* taae. 


vE: gehe aufv. ge. Gnade in... A: in ber Fülle dei- Schuld tragen. B: v. ihren Rathſchlägen. vE: durch 
ner Barmherzigkeit? dW: vor drinem b. T. A:nadh ihren Rath? dW: vereitle igre Rathſchl. vE: z" 
+.» pin. VE: in — — dich. dW: Gottesfurcht! d. Menge ihrer Verbrechen. dW.vE: ſtũrze ſie. dW: 

9. B: Laurer. dW. vE: ebene vor mir d. (Pfad). emporen fidy gegen dich. 

10. ihr Schlunde. ihrer Junge. B: Richtiges. 12. baf Du (le beſchirmeſt. B: zu dir Zuflucht neh⸗ 
dW.vE: Wahres. A: felne BWabrzeit. dW: ihr In⸗ men ... bedeckeſt. dW.vE: Dann freuen ſich ... (im: 
ner.6 Berberben. vE: Frevel. B: ganą verkehrt? merhin) jubeln jie, bag du fie ſchützeſt (wetl ... ſchir⸗ 
dW.vE: ihre Kehle. B: ibre3. machen ficglatt. dW: melt), s. (c6) frogloden über dich ... 
gldżten ! vE: mit... ſchmeicheln fis. 13. B.dW.vE.A: deu Gerechten. dW: ſchirmeſi. 

11. Meberteetungen. AW: Laß fie biigen. vE: igre vE: umgibfi. B.vE: mit Woblgefullen. 


103,4. luntatis tuae coronasti nos. 








10 (6,1—7,3.) 


Psaimi. 





WL. Bupplicatie contra hostes. 


s ; 
1 Erę 10 zdhog %7 Yuvotz trio riję 0yd0ng, 
waluog cj davld. 


2 Ksqu, uh rQ Svnó$ 60 O e, unóe 
ejj oQyj 00v nadia gg 3 Ehtqoóv ue, 
xveie, öri aa evijc sin iao0l ke, XUQLE, 0%t 
śraocyBy 10 00TQ ow, * xal 7 KJ uov 
szaqcy 87 ogo009a* xai ov, XYQi2, ż006 018; 

5 Eniozęetyov, XYQLA, Odom any —T uov 
oócóv ue dbexey TOV AhLsovg 0ov. 6 Oz: ovx 
łocw' 4 s «9 Bavazp 0 uvquovsycw Gov' dv ÓŻ 
z% —* złę śEonohoyjoerai oo; 7 Exonlaca 
ó tó otwajnć pov, lovov xa śxaGtny 
vVxTa zijy xAlrno pov, tw daxovońy — zy 
ordouvij uov beeto. 8 Ezaqcy87 an0 dvuo$ 
0 opdahuog Hov, ćnalawdyny dy naow Toi; 
e 900ly uov. 

9 Anóorqta an Śkod, s RdvtTEg ol dopada 
eroi LA avoulav, Ott eicixovoe⸗ xUQiog tis 
qowiję rob xlavdnob Mov, 10 x0vaev XVQLOG 
ziję Oaijae0g KOV, XUQLOS zhy aoogevxi⸗ uov 
acoceditaro. Aioxvvbelnoa- xaż raqaydei- 
noay opódęa ndyce ol śy8pol mov, anoczoa- 
galqocy al; za onlow xal xarawyywBalncaw 
ogodga Bia zayovg. 

6. 


i Wadluog có david, óv jow t$ xvqip 
vnło zós Lóywow Xovol vioũ Ieusvt. 


2 Ksqu 4 0 8:05 mov, śni aoi qAntoa' odcov 
pa x Nnavzwy reõ⸗ Bmokóvecow ue, xai Gical 


Mż, 3 pjmoza a Aęnaa] ©g Lewy jp vuxijv uou, 
AF Ovzog Avzoouuśrov unóż owLorzoę. 


6,1. ASX" w Vur. „(AŻBT). 7.B*cę. 8. X: tna- 
lawSy. 10. B: zisywuce xvg. 11. EFX* (pr.) 
ggódga. B: inicręaętiycay (* cum EFX zę ra 
0nicw) xał atozvyBtiycaw. 


7,1. B: Tepotvet, 


6,1. anf dem Spiel mit aht alten. AW: mit Sai⸗ 
tenfpiel nach ber Ofłave. vE: bem Oftavtone. B: im 
tiefen Ton. 

3. dW.vE.A: erbarmebid mein. B: bin ohnmaͤch⸗ 
tig. dW.vE: verſchmachte. vE.A: Geb. zittern. 

5. dW: Kehre [zu mir]. vE: Kehrewieder. B: Bes 
frcie. vE: Gnade. 

6. ift dein Gedächtniß nicht. B: kein Unbenfen von 
bir. dW: riifmet man bih nicht? dW.vE: in b. Un⸗ 
terwelt. .B.A: bid loben. dW: móchte bid preiſen. 
vE: preijet dich. 


] 
miodn=np nima nz x 
ine "ioro 
281 Min Jęna->R mi» 2 
2 Aim 230 NB" JnoNA s 
zac 13 nin JR UR —* 
FR] TRD —* — —8R* 
noy mini 
upwia óD NYDN mins, na n 
Ta»! ma TR o" tyron 703 6 
TIRZ "RZA qb-inyi "9 bikga 7 
yna nod —** EB NON 
„2 czp0 NOWY PNDR "tony i 
Yi5-273 npny 
y0d”"3 NN "27iB"D2 YN WY 9 
MĘ Ni DOG 1832 bip NE » 
dna * 182 ing: "nbęr Sis? 1 
:33) x831 s2i$ą "zyc>7 RQ 
1 
"59 nia Wó"NR TNTX id» 


BJ NANA 
uznó WON 32 WDR sy 2 
ROOT ŚREM BUD 
:P*$0 PR] 08 "WR NINY 


6,4. p TrAI 
v. 11. PROD ND 


7. dW: ermiibe midh mit S$. vE: mike m. ab in 
meinem S. A: babe m. abgemiiket ... wafdhe. VE.A: 
jebe Nacht? (vE: mace td zerfliejen? ) 

8. B: vor Berbruf. dW: Ge ſchmachtet vor Gram 
mein Auge? A: iſt verdunkelt? vE: (fm. hin v. Kum⸗ 
mer m. Ängeſicht. B: wegen aller meiner Widerwär⸗ 
— — ob all m. Feinden. vE: wegen meiner 
vielen 


9. bie Stimme meines Weinend. A: bat erhóret. 
11. B: Es werben ... beſchaͤmt w. vE: Beſch. mif» 








Der Pſfalter. 
Bitte um Gnade und Hülfe. 


11 
VI. 


(6, 1—7,3.) 





6. 
1 Gin spala Davtb$, vorzufingen auf acht 
Saiten. 


2 Ach, Herr, ſtrafe mich nicht in deinem 
Zorn, und züchtige mich nicht in deinem 

3 Grimm. *Herr, ſei mir gnädig, denn ich 
bin ſchwach; heile mich, Herr, denn meine 

4 Gebeine find erſchrocken, * und meine Seele 
iſt ſehr erſchrocken; ach, du Herr, wie ſo 
lange! 


5 Wende dich, Herr, und errette meine 
Seele! hilf mir um deiner Güte willen! 

6* Denn im Tode gevenkt man deiner nicht; 

7wer will bir in Der Hölle danken? *Ich 
bin ſo müde von Seufzen, ich ſchwemme 
mein Bette die ganze Nacht, und netze mit 

8 meinen Thränen mein Lager. * Meine Ge⸗ 
ſtalt iſt verfallen vor Trauern, und iſt alt 
geworden; denn ich allenthalben geängſtiget 
werde. 


9 Weichet von mir, alle Uebelthäter! venn 
10 der Herr höret mein Weinen, *der Herr 
hoͤret mein Flehen, mein Gebet nimmt der 
11 $err an. 
zu Schanden werben unb fefr erfdhreden, 
fich zurück kehren unb zu Schanden were 
ben ploͤtzlich. 


7. 
1 Die Unſchuld Davids, davon er ſang 
dem Herrn, von wegen der Worte des 
Mohren, des Jeminiten. 


2 Auf dich, Herr, traue ich, mein Gott: 
hilf mir von allen meinen Verfolgern, und 

Zerrette mich, * daß fie nicht mie Lówen 
meine Seele erhaſchen und zerreißen, weil 
kein Erretter da iſt. 


6,4. v. L: wie lange. 
8. (U .L.) A.A: geangftet. 


fen w. u. ſehr beſtürzt ... fie müſſen wieder BRA w. 
A: Ge follen ſich fójómen u. b:ftig erich. ... fidh wen: 
ben u. ſchaͤm. gar fhnell. dW: Mit Echande werden 
hinweggeſchredt ... weichen zurid m. Sch. blóglidh. 
7,1. Ein Rlagiic> D., bab ... 0. wegen Cbhuż, bed 
Beuiaminiten. B: Glenoelieh. dW: in Betreff. 


* (68 miifjen alle meine Feinde 


VI. 


In finem in carminibus, psal- 1 
mus David pro octava. 


Domine, ne in furore tuo ar. 2 
guas me, neque in ira tua Corri- 
„pias me. * Miserere mei, Domine, 3 

quoniam infirmus sum; sana nie, 

Domine, quoniam conturbata sunt 

ossa mea, *%el anima mea lur- 4 

bata est valde; sed tu, Domine, 

„ usquequo? 

SG 1% Convertere, Domine, et eripe 5 
animam meam! salvum me fac pro- 
pier misericordiam tuam! * Quo- 6 

30,10.115,17-niamm non est in morte qui memor 

sit tui; in inferno autem quis con- 

fitebitur tibi? *Laboravi in gemitu 7 

meo, lavabo per singulas noctes 

lectum meum, lacrymis meis stra- 

21,107. 1s,t lm meum rigabo. *Turbatus est 8 
a furore oculus meus, inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 

M  Discedite a me, omnes qui opera- 9 
mini iniquitatem! quoniam exau- 
divit Dominus vocem flelus nei, 

10,17-34,5. © exaudivit Dominus deprecalionem 10 
meam, Dominus orationem meam 

36,4.40,15,. SUSCEpit. * Erubescant et contur- 11 

bentur vehementer omnes inimici 

mei, convertantur et erubescant 
vałde velociter. 


VII. 


Psalmus David quem cantavit 1 
Domino pro verbis Chusi filii Je- 
mini. 


Domine Deus meus, in te spe- 2 
ravi: salyum me fac ex omnibus 
persequentibus me, et libera me, 

* ne quando rapiat ut leo animam 8 
meam, dum non est qui redimat 
neque qui salvum faciat. 


12,1. 


2.Jer.10. 
+ 26. 


51,105 
13,28. 


The.1,2. 


18m.24,10. 
26,19.(28m. 


10,9. 


6,1. 8: Ps. David in finem, in bymnis pro octava. 
4. Al.: et ta, D 
5. Al.* et. 


2. Herr m. G., auf dich tr. ih. B: zu dir nehme 
— — dW: flücht' ih. A: hab: t tó geb ehofft? 

. B. dW. vE. A: daß et nicht (etwa). 8: zerreiße 
u. — dW: mid n. zerr. bem L. gleich, zermal⸗ 
mend. vE: wie ein £. Der  eefleifójt, wo Niemanb ret» 
też. dW: ogne Rettung. 














12  (7,4—18.) 
VII. 





4 Kvgis 0 880g mov, si dzoinoa roũßro, ai 
dozw adixia tr zeQoiy pov, Seal arcanśdwxa 
zoiy ayzanodidoVoly not xaxa' azonioocu doa 
ano tós tydqQóy nov xarós, Óxacadwokut 
Gou 0 278005 zqy Wvyrńy uov xai xazaka$ot, 
xl XATUTATHO siĘ pijy zijv Kooy Mov, xai Thy 
do$av mov etz gody xaracxnywou. Mawaaua. 

1 Avraocn8:, xvqua, vy Oqyj Gov, VYWŚN 
śv zul rnaQaow Tow syBoGy kov, xał eżayco- 
Onti, xugie 0 Waóg mov, dy nęostaAynaK Q 
avszalkio. PKal ovraycoyy laćw xyxAwoat GE, 
xai Viso tavzqy sły VWvs Enlozosyov. 9 Kv- 
Qio; xqwei Laody' xQiOr MOL, KUQIE, XATA TiL 
Óchusocuyyqy uov, xal ATA tzjy dxaxiay nov 
dn spol. © ZyrzskęoBrze OR novnqia duaęQ- 
rwaóv, xa xazaudyvek; Oixaov, żrażwy xaQ- 
Blag xai vapooyg O Ba0g. 

dxaia "q BonOaii nov nagi zob Baob zob 
aoborvzoy qody sUuBsiy zj xagdlą. "|2'0 8:05 
xQitljs Olkasog xa icyvQóg xał AXQÓŃLUOĘ, 
Kij OQyjy dnaycy xa8 dxóczyy qutgay. 13 Ea» 
kq Sniczoagijce, ny Goupaiay avzod ozdB0- 
Ga. TO z0Żoy aUzod śvócawey xai rtoiuaGey 
uvzo, Wxcid dy avc$ rzoluacey Gxstyj Savd- 
zov, za pali avzol goi; xasonivoiz śżeroydaato. 

t15'730v odnowy adixiav, ovrdlapav móvov, 
xał drexov aroulay. 16 daxxop wQvżw xai 
dveoxayów aVzóy, xa dunecsira: się BOBqov 
0v eięjógaro. !1'Enwotosva 6 nórvog avzod 
es xapodrny avzov, xai ini xoQvpjr aVŁOV 
udtzia «vzo0 xarapioszaw.  18'Ezouoloyr- 
GOKAŁ TÓ XVQIQ XATM HP JIXULOGUYHY MUILOV, 
xus Vuló zQ Ovokazte xvolov tod Wpiazov. 

5.B* azó(ł). 6.EFX* Ady. 7. EFX* iySę. 
os. B* xa. 9. A?2B: zg. pe (xo. noc ALEFX). 


Psalmi. 


Pre cindicałiene śnneceniiae. 


108. Ażt (a. Żrdł.) zai, FX: 6 decę dialaę (Al.: ' 


dixacos). Hfoqo. 12. EFXę(a. uj) xai. 14. 42 
(pro w avr$) łaurg. 15. AŻt (a. awól.) xaż. 
18. B* ze (pr.) et xać. 


4, vE: bitte if bies geth., waͤre Trug. dW.vE: 
tn meiner $anb. 

5. B: bem Der Friede mit mir hielt. vE: katte ich 
meinem Freunde Uebels zugefigł. dW: lohnt' ih m. 
dr. mit Bofem, u. plündert' ich ben mich grunbloć Be: 
feindenden. vE: gepliinbert, der mir Feind war ohne 
Grund. (B: ba th freigelaffen Den ... 79) 

6. Der Jeind. AW: verfolge mich ... erreiche, u. 
trete mid ... ftrede mich ...! vE: meinen Rubm? 

7. wider Die Buty... wade auf zn mór, Der Du das 
Redtverordnetkaft. AW: auj zu mir, ordne Gericht! 
vE: beim Nebermut$ ... wache auf iiber mich, gebiete 
Recht! (B: vu haſt ein Gericht befoblen.) 

8. Und leś die Berjfammiung der Bólfer Dich um⸗ 
zingen, und ſteige über ihr ... B: So wiro bie Ge⸗ 





— — — — — — — 


"OR NY ÓDY"DR JON Ni 4 
"mąlh "MDA OR "PDZ DY: n 
TY sap mni ntznsj 728 
un YTR> Soy 2685 Bp) : 2NiR 
imęę „281 "Byp ' *riazh 
ninarpRbpn TONA N IN NAP 7 
'pmz DBrD "28 ny szYdz 
niygo 11127) JaniON OMARA NIDĄ 8 
uppgd aż py him inag * 
RMA 1037 NA "PTZ? Nh 
misą nim porż aiz brzeg | 9a 
PTZ DIDR niiznj 
abu: potóih owIDA-DY "DA 1 
-bo2 opi DR porz DDiG DORON 12 
tina: dan 286) Nora iod13 
=23 p do, sraąiyn q31 inepie 
:>7pt doedh vxri mę 
Ty >Ą$ NN KATZ NA w 
OB ann mą mA imp 
iósną 103 1 2161 19? NOGAIJ 
mi nyin rm opr ihrp 2718 
17 nirog mars) prz? 





7,17. pap oma pm N'x= 


meinbe ber Nationen bidh umgeben, u. um ... tn dle 
Hohe. dW.vE: Und ber V. Berj. umringe (umgebe) 
bi, u. iiber ihr febre zur O. 

. Balfer. B: wird ben B. Recht verſchaffen? vE: 
wird richten. dW.A: richtet. dW: Schaffe mir Recht. 
VE: Urtheile ńber mid ... n. n. m. Rechtſchaffenheit 
über mich. dW.A: u. Unſchuld geſchehe mir. B: Gin: 
falt , bie bei mir iſt? 

10. B: Gnbegaben. dW.vE.A:enben. dW: ſtaͤrke. 
B.vE: (b )jeftige ben Ger. 

11. B: ben Aufrihtigen von Herzen. dW: Recht⸗ 
ſchaffenen. A: die, fo aufr. Herzens find, rcttet. vE 
redhtfchafj. Herzens. 

12. B.dW.vYE.A: (ein) gerechter. B.vE: alle Tage. 
dW: jeben Tag. dW.vE: zürnet. 














Der Wolter. 
Det Richter der Herzen und Nieren prüft. Des Bafen Feblgeburt. 





4 Herr, mein Gott, habe ich ſolches ge⸗ 
than, und iſt Unrecht in meinen Händen, 
5* babe ich Böſes vergolten denen, fo fried⸗ 
lich mit mir lebten, oder die, ſo mir ohne 
6 Urſach feind waren, beſchädigt: *fo Vere 
folge mein Feind meine Seele und er⸗ 
greife fie, und trete mein Leben zu Voden, 
und lege meine Ehre in den Staub! Sela. 
Stehe auf, Herr, in deinem Zorn, er⸗ 
hebe dich über den Grimm meiner Feinde, 
und hilf mir wieder in das Amt, das du 
8 mir befohlen haſt, * Dag fich Die Leute wies 
der zu bir fammeln; unb um derſelben wile 
Q len fomme twieber empor. * Der $err ifł 
Richter Uber bie Leute: richte mich, Herr, 
nach meiner Gerechtigfelt unb Frömmigkeit. 
10* tag Der Gottlofjen Bosheit ein Ende 
werden, und foͤrdere Die Gerechten; Denn 
bu, gerechier Gott, prüfeſt Herzen und 
Nieren. 


7 


11 Melin Scilb ift bei Gott, ber den frome 

12 men Herzen Kilft. * Gott iſt cin rechter 
Richter, unb cin Gott, Der täglich dräuet. 

13* Will man fidh nicht bekehren, jo Kat er 
jedn Schwert gewegt, unb felnen Bogen 

14 gejpannet unb gielet, *unb Kat darauf 
gelegt tóntliche Gejdhofje: felne Pfeile Hat 
er zugerichtet zu verderben. 


15 Siehe, Der gat Böſes im Sinn, mit 
Unglück ifł er jdymanger, er mirb aber cie 

16 nen Fehl gebären. *Gr Hat cine Grube 
gegraben und ausgeführet, unb ift in bie 

17 Grube gefallen, Die er gemacht bat. * Sein 
Unglid wird auf jelnen Ropf fommen, 
und fein $revel auf feinen Scheitel fallen. 

18 * Ich banfe dem Herrn um jelner Gerech⸗ 
tigkeit willen, und will loben den Namen 
des Herrn, des Allerhöchſten. 


7,5. A.A: bie friedlich. 
14. U.L: tóbtlih Geſchoß. 17. A.A: ſeine Scheitel. 


13. vE: Wenn er n. umfegrt. dW: Li$Ł er n. ab. 
B: wirb ... wegen, er gat ... u. ihn bereitet. dW: 
wegt er... u. richtet ihn. vE: ſchaͤrfet. 

14. bat ibm zugerichtet ... machet er feunrig. AW. 
vE: richtet auf ihn Tobesgefhofje (tödtendes Geſch.) 
.. brennend. (B: er wird |. Pf. gegen die hitzigen Ver⸗ 
ego: zurechtmachen?) 

5. det tragt ... Unheil. B: er iſt in Geburtswe⸗ 
ken mit Gitelfeft, u. m. Mitófeligfcit ... dW: em= 
pfing B. x. ging ſchw. m. Unheil, aber gebar Taͤu⸗ 


12. A.A: drohet. 
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VII. 

Jeb.31,7ss. _ Domine Deus meus, si ſeci istud, 4 
si est iniquitas in manibus meis, 

38,0. Pr.8, * gi reddidi retribuenlibus mihi 5 
mala: decidam merito ab inimicis 

14a,3. meis inanis, *persequatur inimicus 6 
animam meam, et comprehendat et 
conculcet in terra vilam meam, et 
sid,  gloriam meam in pulverem deducat. 

9,20.21,14.  Exurge, Domine, in ira tua, et 7 
exallare in finibus inimicorum meo- 
rum, et exurge, Domine Deus meus, 

in praecepto quod mandasti! *Et 8 
*w,8.14%,8. synagoga populorum circumdabit 
te, et propter hane in altum re- 

Gn.1s,25. gredere. * Dominus judicat popu- 9 


los: judica me, Domine, secundum 

justitiam meam, et secundum in. 

nocentiam meam super me. *Con- 10 

sumetur nequitia peccatorum, et 
diriges justum, scrutans corda et 

R cka0,i7. renes Deus. 

Pal Ga.Tói. Juslum *adjutorium meum a Do- 11 
mino, qui salvos facit rectos corde. 


104,35. 


139,1:.18m. 


$,8. * Deus judex justus, fortis et pa- 12 
tiens: numquid irascitur per sin-. 
gulos dies? * Nisi conversi fueri- 13 
ROSZ tis, gladium suum vibrabit, Ar- 
hr. 


„«a,le em suum tetendit et paravit il- 
lum, *et in eo paravit vasa mor- 14 


tis; sagitlas suas ardentibus effecit. 
Job15,88.E:. Ecce, parturiit injustitiam, con- 15 
89,4. 


cepit dolorem, et peperit iniquita- 
wau em. *Lacum aperuit et efodit 16 

eum, et incidit in foveam quam 
—— fecit. * Convertetur dolor ejus in 17 
e 2 Sir 27, caput ejus, et in verlicem ipsins 
iniquitas ejus descendet.  * Con- 18 
fitebor Domino secundum justiliam 
ejus, el psallam nomini Domini 
altissimi. 


92,2. 


— — 


7,7. Al.* et. 
vibravit. 15. Al.: partarit. 





10. Al.: Consummetur. 13. Al.. 
16. Al.: incidet. 


—— vE: ſeine Schwergeburt iſt U., benn er Jing 
dyw. m. Boskeit, u. gebar Trug. B: wirb aber Falſch⸗ 
heit gebaͤren. 

10. w. anSgebhóblet ... den Abgrund. dW: Gin 
doch grub cr... bereitet. vE.A: aber er fiel in das Ledy. 

17. Unheil ... Od. ftfirzen. B: wieberfebren ... 
herabfommen. A: zurückkehren ... herniederkommen. 
dW.vE: Gs kehrt au] f. Dauvt. — — 18. will banfen. 
B: (oben ... lobfingen. VE.A: prelfen ... (fingen). 
dW: preife ... finge. B.dW.vE. A: nah ſ. Ger. 


14 (8. 1-9, 6.) 
WIIL. 





1Ei; 30 <dlog Ynłę zóy Lnróv, wadunóg 
z davio. 

2 vou 6 Ó xUQLO$ 1] puóY, 05 Savnaoróv 10 
Oronć Gov dy TACY ai rh 0% śzijędy 7 
ueyulozośnud GO Yzeqdso 10» OVvQaÓv. 
3'Ex ozónatog snnóoy xa Śriażórrwy xazno- 
złao alwov, Braxa Tów ży Boów GOY, 700 xOTA- 
Lvaai 418907 xol dxdixntij. 

4'0z: óWwonat zodę ovoærov GOV, tępa. róy 
daxzdlow Gov, osinryny xaż corioac a sv 
z8euahlwoaę. 5 Tię ioru 40 Qwnoę , Oz 
—V — viOg dvd Q0z0v, om dzi 
axśrep auzov; © Hhórzecag aUróv Beaqy at 


zag «yyśhovg, don xa zuj] a: ko mia 
4 Sg 


«uTóv, 7 xal xarioryou avróv ént <a 
zóv xeioſj Gov, navtTa vnezażaę Ynoxóto 


rów no0%v aVzod * ŚnęcBaza xai B0ag a ARAGOĘ, | | m 
m Ob xa 1a xrijvn zob nadłov, Ś ca narawa | D PORT mz 


tod ovqav0V xał 1od; iydvag rijg Bakdocng, | —X din 


ra diazzogevóneva ręgov Balaaody. 10 Ki- 
Qis 0 ,*UQL0S Jur, ©g Bavuaozóv TO Ovona 
GOV dv naoj ti] ynj. 


s. 


i Eię 0 telog vnżoę TóÓv xovgicoy Tod vioV, tns wiara 123 mi9-59 nz 


vædude c96 AAuvi. 


KOV, dupą oouai nasza ta Savndoii 60v' 
3 evpoasB1aonat xal ayoaluzaonau w gol, 
való zg ovonari 00v, Vyiace, 4d, z6 Gno- 
GrQagijrvai roͤ⸗ aveo⸗ uov ei za óniaw' 
4G88v00v0w xai anolodrza: dno TQ0g0N0V 
aov. 5'Ou śnokjoaę zyy xęlosw pov xał Tir 
Slxny ov, sxadicag dni Spóvov 0 xqlroov 
dixatocóyny. 6 Enstiunoag Ż0ve6w, xai an- 





8, „5. B: Ti tor. X: paayrjoxe ... drziozirce. 8.B: 
aaca<. 10. B* ro. 

9,3s. B? interpg. Vysore. Ev tę... nice, a09. ... 

8,1. B: bet bem Relterlieb 9 A: fir bie Relter 9 dW. 
vE: nań d. Githith. 

2. du, deffen Ruhm ergehet fiber Die Himmel. A: 
wie wunberbar. B.dW.vE.A: auf ber ganzen Grbe. 
B: barum ba bu deine Majeftat geſetzet haſt über ...? 
dW: ber bu erhebſt deine Hoheit iber den H. VE: delne 
Herrlichkeit ſetzeſt. 

3. deiner Mibderfacher. B: eine Staͤrke gegründet. 
vE.A: (vollkommnes) Lob bereitet. dW: bereiteſt bu 

bir] Lob. vE: damit ru beſchwichtigeſt ... der Ra 
udt. dW: um $ełnv'... zu ſchwichtigen. -(B: u „ DEN, 


D Ibft rachet. 
pie — bereitet. (vE: Wenn ich ſehe 





im tę: MiNIę 55 Du JA 


mipoż "22-032 mim, sTrik 
2 Esouohoyjoonat GOt, XUQL2, %w oh xapdlq WE OREOWE CE o; Pora 


Psalmi. 


Magntfoentia Domtni ot komo. Celebralie victoriae. 
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9,4. śwa N"32 


"A . dW: Shaw ih... $anbe Bert. A: Denn ſchau 
i 


5. "iw ber Sterblihe! B.dAW: u. bee Menſchen 
Soła: , daf bu ign beſucheſt (auf ihn ſteheſt). vE: der 
Sohn des M. A: over ber Menſchenſohn. adi OE: 
6. Du baft. B: geringerfeln denn bie Gngel? vE 
wenig geringer ale Got? dW: Unb doch id tet but 
ibn nur wenig unter Gott??) B: mit $errlichfelt u. 
Schm. haſt du ihn gefrónet. vE: Gbreu. Pracht. dW: 
mit Qe:rl. u. Würde frónteft bu ihn. 
7. Werfe. B: haſt (gn herrſchen laffen. vE: zum 
oe er gemacht. dW: machte 
W.E.A: u. Rinber. AW: Thtere bes Geſil⸗ 





Det Pfalter. 


(8,1—9,6.> 15 


Der Mund Der Gduglinge. Die Himmel und des Menſchen Sohn. Dan? fir Hülfe. WINE. 


: 8. 
1 Gin Pfalm Davibs, vorzufingen auf Der 
Githith. 
2 Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich iſt 
dein Name in allen Landen, da man dir 
Z danket im Himmel! *Aus dem Munde 
der jungen Kinder unb Säuglinge haſt du 
eine Macht zugerichtet, um deiner Feinde 
willen, daß du vertilgeſt den Feind und 
den Rachgierigen. 
4  Denn idy werde ſehen die Himmel, dei⸗ 
„ner Finger Werk, Den Mond und bie 
5 Sterne, bie bu bereiteſt. *Was iſt Ver 
Menſch, daß du ſeiner gedenkeſt? und des 
Menſchen Kind, daß du dich ſeiner an⸗ 
6 nimmſt? *Du wirſt ihn laſſen eine kleine 
Zeit von Gott verlaſſen ſein, aber mit 
Ehre und Schmuck wirſt du ihn krönen; 
7*bu wirſt ihn zum Herrn machen über 
deiner Hände Werk, alles haſt du unter 
8 ſeine Füße gethan: * Shafe und Ochſen 
allzumal, dazu auch die wilden Thiere, 
9 * die Vögel unter Dem Himmel, und Die 
Fiſche im Meer, und was im Meer gehet. 
10* Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich iſt 
dein Name in allen Landen! 


1 Gin Pſalm Davids, von der ſchönen 
Jugend, vorzufingen. 

2 ch danke dem Herrn von ganzem Her⸗ 

3Z zen, und erzähle ale deine Wunder; * ich 
freue mich und bin fröhlich in bir, und lobe 

A4beinen Namen, bu Allerhöchſter, * daß 
du meine Feinde hinter ſich getrieben haſt: 
ſie ſind gefallen und umgekommen vor dir. 

5 * Denn bu führeſt mein Recht und Sache 
au8, unb figeft auf bem Stuhl ein redh= 

6 ter Richter. *Du ſchiltſt bie Heiden, unb 


8,4. U.L: ben Monden. 
5. U.L: fetn ... ſein. 


beś. vE.A: (bas Vieh) des Feldes. 

9. iu ben Gtrafen Der Meere. B.JW.vE.A: des 
Himmels ... łeeres. B: bie Gaͤnge des Meers durch⸗ 
gehet. dW: welche bie Pfabe ... durchwandern. vE: 
wanbeln b. Bf. der Deere. 

9,1. vorzufiugen auf Muth s: £abeen. B: über dem 
Sterben für den Sogn. (dW: nad der Sungfern= 
weife, ben Beniten.) 

2. will banfeu ... erzählen. B: (oben. dW: preis 
fen ... SBunberthaten. 





VIII. 


In finem pro torcularibus, psal- 1 
mus David. 


Domine Dominus noster, quam 2 
57,12.0:.6,3. Admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! quoniam elevata est 
Mt.11,25.21, magnificentia lua super coelos. *Bx 3 
1e.8ap.10,5-0re infantium et lactenlium perfe- 
cisti laudem, propter inimicos tuos, 
ut destruas inimicum et ultorem. 
Quoniam videbo coelos tuos, 4 
opera digitorum tuorum, lunam et 
144,8.Jow.7,Stellas quae tu fundasti, * quid est 5 
1.6br.4,ss.||Om0, quod memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum ? 
|Phil.2.8.2.; * Minuisti eum paulo minus ab an- 
Ps.2u4.6. gelis, gloria et honore coronasti 
Epktsz: um, *et conslituisii eum super 
110,1.6».1, Opera manuum tuarum, omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus: * oves 
50,10s.Jer. et bOves universas, insuper et pe- 
23,€.Da.2,88.c0ra campi, * volucres coeli, el 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris. * Domine Dominus 10 
noster, quam admirabile est nomen 
E+.6,3. tuum in universa terra! 


81,1.84,1. 


Ebr.2,5.2Pt. 
3,135 
Ps.102,26. 


© © R 2 


v.2. 


In finem pro occaltis filii, psal- t 
mus David. 


"om Confitebor tibi, Domine, in loto 2 
20,7.66,16. corde meo, narrabo omnia mira- 
818. bilia tua; * laetabor et exultabo in 3 
98,2. te, psallam nomini tuo, Altissime, 
*in convertendo inimicum meum 4 
6,11.20,9.p,, TELNOTSUM: infirmabuntur et peri- 
26,16. bunt a facie lua. *Quoniam fecisti 5 
judicium meum et eausam meam, 
7,12.50,6. Sedisti super thronum, qui judicas 
e4,10, Justiliam.  *lncrepasli gentes, et 6 


8,1. Ps. David, in finem, pro torcalaribus. 
4. Al.* tuos. 
9,1. Ps. David in finem, pro occultis Glii. 


3. Prenen will ich m., u. frobloden ... lobflugen 
deinem MN. bu Höchſter. AW.VE: über bi. A: be 
finaen. 

4. bafń m. W. ... welchen inuften, nub ... dW. 
wenn ... zuride weichen, finfen u. ſchwinden vor bel: 
nem Antlitz. vE: bag ... zuridwichen, hinſtürzten 
u. umfamen. 

5. B:kaft... ausgeffigret, du haſt dich geſetzet. dW: 
ſuhren meinen Handel u. Streit. vE: führteſt ... 
brone. B.dW.vE: ein (als) gerehter R. 


16 
EX. 


ehsTo 0 , aaefiję, 20 Ovoka avzóv Ej kenpaę 8iĘ 
zóv aióva xał alg zóy alóva zoi aidórog. 
1 Tov 4000ũ dĘśnecnov al donpaia się zEhos, 
xai nóleg xadsileg" anohlsto z0 uvnuOGYvOY 
cyzóv ue rowy. 

8 Kai 0 xUQ10g alg tTóv uióówa „źret" qzol- 
kudey dy qiGat 70v 8q0707 adrod, Sxał av- 
z0g xciveĩ ry olxovuiym sy dikALOGYY, xęweć 
—XRX w 20 Bózret. 10 Kal tyśveto xUg406 
xATAQVJY TĘ net, Bon 305 dv eixciolæue ży 
Alpe. 11 Kai tlmiadazwody dni aoi navzey 
oś 7 00x03 Te$ z0 OrvouG G0v* Ozi OVx dyzat- 
Ekurtey TOLĘ źxbreodyzdę 08, xvQie. 12 gaze 
z% xveiꝙ tó xaroiodyzi dy Zi0v, „zwaypaikuza 
dy toi, żóveciy za Enesqdainaca uvzod. (30: 
sxtytóy ra alnara udróv suwjad1y, ovx śnekQ- 
Sero miję gowiję zów zart zwy. 

14 _Ehtnoór He, xUQra" ide Try rœn elvociv nov 
8x reõ⸗ —R uov, 0 vyóy H8 ćx Tóv nyków 
zod Bavdzov, |Sózwę dy cœyyello nuoa 
zag ułytoeig GOV Św rady nyhaig njg Vvyazo0g 
—XR — xx ew zę owznęly cow. 

16'Eysnaynoav ibyn * —QRRX q dzoi- 
qoav* ćv auyldi zadty f Exquypaw avvekjpdy 
0 mody odró. 17 IL wocxsza xvoioe xcoi 
maga szotów, dy zoię dęyow zdr zeięóy avzod 
owelijpórn 0 AQUAQTOAOG. Rud dcwchurczoę. 
8 Anvotoagyzeaay ol Guaqrwhol als to» 
Gór», gdyta td żówy za dndaydasousa 
z0d deod. 19” Ou ovx ai5 zólog enehqo04- 
OETUŁ O NIOY0G,  UNOLOYĄ TÓW TATY OVX 
aroastza sig zśkog. 


(9, 7—19.) 


6. Al: óv. os (67. atrów AB; FX: 0». avri). 
7.B: dżóluroy. EFX: RPYKÓJ. alru. B:ńza. 8. A2: 
niyti (ułvevB2). EX: Ajrolnacag. 10. EF X: lipe 
ow. 11. B: MA. dzi ad ot yw. (A3 zavcię uncis 
incl.). 12.X: Wałare... łnitnó. avtów. 13.EFXY 
6 (a. xt. ). A2EFX (pro owoc) xpavyzję (B: 07 0twc). 
14.A1: :ś068 (7). 15.EFX: azaliiaconiBa 8. -G0- 
neBa. B: dni tę. cer. 17.EFX* fdy dtay. 19.B 


anol. się tóv aiówa. 


6. B: ben Gottlofen. vE: Bófrn. dW.vE. [5fchefł 
au3. 

7. Berwiiftungen ... gar ein ©. B: O bu Feind! 
bie B. haben ein G. auf immerbar. dW: Die Feinde 
— vollendet (ft Die Verw. fiir u. fir. vE: Jener $einb 
— goli. finb b. Berkeerungen auf immer. dW.vE.A: 
(ihre) St. haſt bu zerfłórt. dW.vE: getiigt ift (felbfi) 


ihr Andenken. 
dW.E- ſtellt 


8. B: wirb bleiben. 
(5in) ... 

9. reg. mit Gerechtigkeit. AW,vE.A: ridłet. vE. 
A: ben Erdkreis. dW: bie Belt. B.dW.vE: in (mit) 


thbronet ... 


"Psalmi. 


Celebratie vieleoriae — Restes. 


| m 
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v. 18. p Bna9 
v. 16. MODI TYT R 32 
v. 19. p Ds 


Gerechtigk. B: wirb ben Rationen Recht verſchaffen 
Ki Billig cit. dW: ſpricht N. ben Bolfern mit Wahr⸗ 
cit. 
10. in Zeiten der Roth. B:wirb ER: 
dW: Zuflucht ber A., Zufl. ffir 3. bec Drangial. vE: 
bem Bebridten .. ur że Beit b. Bedraͤngniß. A: vt 


gelegenen 3., inb. Trübſal. 
B: haſt nicht verlafjen? 
12. Bölkern. VE: tóront. dW: Singet ... bem 
„VE: ſeine 


oi dW.vE.A: auf 3ton. B.d 
Thaten. 
13. der nah den Blutſchnulden fragt, ged. ibrer ... 


Der Pfalter. 
Des Armen Schutz. Die Thore des Todes. Diecigne Srube. 


17 
IX. 


(9, 7— 19.) 








bringeft bie Gotilofen um, ifren Na⸗ 
men vertilgeſt du immer unb ewiglich. 
7*SDie Schwerter des Feindes haben ein 
Ende, bie Städte haſt bu umgekehret; 
ihr Gedächtniß iſt umgekommen ſammt 
ihnen. 
8 Der Gerr aber bleibt ewiglich: er Kat 
9 ſeinen Stuhl bereitet zum Gericht, * und 
er wird den Erdboden recht richten, und 
10 die Leute regieren rechtſchaffen. *Und ber 
Herr iſt des Armen Schutz, ein Schutz 
ilin der Noth. * Darum hoffen auf dich, 
bie deinen Namen kennen; denn DU Vere 
läfſſefſt nicht, bie dich, Herr, ſuchen. 
12 * Lobet ben Herrn, Der zu Zion wohnet, 
verkündiget unter den Leuten ſein Thun! 
13* Denn er gedenket und fraget nah ihrem 
Blut, er vergißt nicht des Schreiens der 
Armen. 


14 Herr, (el mir gnädig! fiehe an mein 
Elend unter den Feinden, der du mich er⸗ 

15 hebeſt aus Den Thoren des Todes, * auf 
daß ich erzähle alle deinen Preis in den 
Thoren der Tochter Zion, bag ih fröhlich 
ſei über deiner Hülfe. 

16 Die Heiden find verſunken in der Grube, 
bie fie zugerichtet Katten; ihr Fuß ift gee 
fangen im Netz, das fie geſtellet hatten. 

17 * So erkennet man, daß Der Herr Recht 
ſchaffet; der Gottloſe iſt verſtrickt in dem 
Werk ſeiner $anbe, durch das Wort. Sela. 

18* Ad, daß bie Gottloſen müßten zur Hölle 
gekehret werden, alle Heiden, die Gottes 

19 vergeſſen! * Denn er wird des Armel nicht 
ſo ganz vergeſſen, und die Hoffnung der 
Elenden wird nicht verloren ſein ewiglich. 


Elenden. B: er unterſuchet bie BI., ba hat er an ſie 
gedacht. AW: er, Raͤcher bed ak gedenket ihrer 

.die Klagen. vE: er, der R.. . bać Geſchrei ber 
telbendcn. 

14. erbarme dich meśn ... Leiden von meinen Haf⸗ 
ferm. dW.vE: durch melne$. A: Grniebrigung burdh 
m. Feinde. B: erhogejł. A: emporkebefł. vE: bu 
kannſt mid erheben. dW: mid emporhebenb. 

15. B: relnem Heil. vE: frehlode deines Heils. 

16. B.dW.vE: verborgen (geſtellet). dW: fangt 

Bolyglotten-"Bibel. A. T 3. Bo8 1. Abt. 


·— — — — — — — — —— — — — 


5,7.84,15. periit impius, nomen eorum delesti 


in aeternum et in saeculum sae- 


culi. * Inimici defecerunt framcae 7 
Ga.19,2v, IN finem, el civitales eorum de- 
tes  Struxistiz periit memoria eorum 
cum sonitu. 
Et Dominus in aeternum per- 8 
103,19, manet: paravit in judicio thronum 
9:,13.93,9. SUUM, *et ipse judicabiti orbem 9 
Ast.17,81. terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justilia. * Et factus est Do- 10 
s:,39, Minus refugium pauperi, adjutor in 
opporlunitatibus in  tribulatione. 
gr4. Et sperent in le qui noverunt 13 


nomen tuum; quoniam non dere- 

JquEu quaerentes te, Domine. 
* Psalliie Domino, qui habitat in 12 

25,6: Sion; annunciate inter gentes slu- 
Ga.4,9.De.sz, dia ejus! * Quoniam requirens san- 13 

guinem eorum recordatus est, non 

Jeb 34,38. est oblilus clamorem pauperum. 

Miserere mei, Domine! vide hu- 14 

militatiem meam de inimicis nieis, 

107,13.3ob. qui exalias me de portis mortis, 
8815. yt annunciem omnes laudalioncs 15 

Exal- 


2Rg.19,21. 
13,6. 


tuas in portis filiae Sion, 
tabo in salutari tuo. 

Infixae sunt gentes in interilu 16 
quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensns esl 
pes eorum. * Cognoscelur Domi- 17 
nus judicia faciens; in operbus 
manuum suarum comprchensus est 
peccator. *Convertantur pecca- 18 
tores in infernum, omnes genies 
quae obliviscuntur Deum. * Quo- 19 
niam non in finem oblivio erit 
pauperis, palientia pauperum non 
peribit in finem. 


7% i 6. 
Pr.26,27. 


36,1. 


10,16. 


10,14.74,19. 


7. A1.* (pr.) eorum. 
17. Al.: Cognoscitur. 


tó ihr Fuß. 

17. Der Herr iſt kund worden, daf er.Hände. 
Higsaion, Sela. AW: bag er Gericht hält. vE: Ger. 
rr er gebalten. B:ba er ©. geübet. dW.vE: vers 

rickt fib. (B: Hier ift Nachſinnens!) 

18. Die Gotti. miiffen. B: werben...fehren. dW: 
Es finfen bie Brevler. vE: Sie kehren Kin, vb. Bófen. 
dW.vE: zur Unterwelt. 

19. des M. wirD n. für immer verg. A. bie anć 
Ende. B: Sollte ... verl. ſein auf 2% 


18 (9,20—10,11.) 
ix. 


20 Ayzotn8i, xvQt, eT xparniovodw Qy- | 
Jpwros" xQdrz000y d8yq  trontov Gov. 
21 Kazóatn00v, *üois. vouoBEtny da aVzoLę" 
rvoroocey Ibyn Ozi dyBowonoi słow. Adwyalua. 


, v 1). 

i brat, xiQu, dpiozyxag uaxgódey, UreQ- 
oofs * —R w Slńpu; äE zg vnegr- 
paysusaBa %0v —X cnvolerœs 0 nToy0g" 
ovkianpavovzac tr Oupovkioig ols —X8 
Forrœs. Mο ćrzaswsiza 0 ópaqreoh0g sy Taiy 
śziBvuławs The Vwyrc avrol, xol 0 adexów 
tssulopetzat. Ilaqcgvvew z0v XUQIOP 46 Gog" 
zwhóg, xTQ 20 akijBog ziję, 007ijs «Uzod 
ovx axtntenou, ovx śotiw 0 Oz0g ŚWOMI0Y MV- 
roö. $ Bepyhodyzac ać 900i adzod dy zayeł 
xciQe)* AWTRYCIĘBTOI zu xciuærc aov dno 
100g0770v —XR RAPTOW zóv syBQÓv ayrod 
næruxvoisuoss. Elaer yaQ ćv xaqdlą aVzod" 
0% M auhsv80 070 yeredę 2i5 789805, dvev 
xuxov. 7 Ov dode 10 STÓHO MUVTOU róne zad 
auxoius xal dohov, vn0 zy yl00ocav «yrod 
xorog xai movog. 8 EyxaGraai aedo⸗ poza 
alovoleov, tv aroxoęvgog Gnoxzeyat AGO" 
oi opSaauoł aurob als cóv zórqza anopAć- 
rovow. 3 Evedoeie o⸗ —RXR — Mo dy 
zy — æuroũ, vedoevei roũ —R 
Tz0y07, GQTAGU aroxo⸗ dy zó ślxvaau 0Y- 
1oóvy. Ev ri zaylót avzov '0 Tanewoca æurov, 
— 
zóy nerzoy. "1 Elnsv dg dr xagdią adzol* 








21. EFX* Audy. 
10,1. EFX: Slivzo:. 3.EFX: dloycrac. 8. A2F 


aw. bv aroxy.-dredęiu (ABT). A2: ę- | 
1a0u zr. ży ró lx. avrov ty tj Tay. AUT. Tazer- 
v0Gte GUTÓY' XU. xra. 10. (AN) X: by rg adró, 
11. Bt (a. xagó.) r5j 

ł) ln graecis a latinis (etiam S) conjungitur 
cum Ps. IX. (v. 22—39), unde oumerorum (uncis 
joclusa) discrepantia usque ad Ps. CXLI., cujus 
in duos Psalmos partitione defectus compensatur. 


20. B: zu fłarf werden. A: eś etrfłarfe nicht Der 
Menſch. vE: lagn. ubermadtig werden den Menſchen. 
> 41 ber M. fidh n. überhebe. 

B: Segefie in Furcht. dW.vE: Lege Schrecken 


au fi 

50,1 . B.dW.vE: ſteheſt bn (von) ferne. 

2. müſſen gefangen werden in Den Tücken, Die file 
erdDenfen. B- Der ©. verfolget bigiglih im Hochmuth 
ben €. dW: Beim Ueberm. der Frevler angftigen fich 
die 8. vE: pes Bófen angfłiget ſ. der Leidende. A: Ev 
lange Ueb. triibet Der G., mug brennen ber Arme. 

nfólagen, nie fie crdacht haben. vE: Ranfen... 


X+ (a. — ły, Bt (a. dzzoxr.) ró. X: dnepadzzu- | 


JPsalmi. 


— — adoersus tmprebos oppreszores. " 


| RDDtó GÓR rbR nim osp > 
kip rm nns i pop-5> psią 21 
:n26 męzy ug nyb wr ogję 


o*29 pin1ą Tozn nin, sma 
pon JG MAXA INI$Z ninzb 2 
"2 ADM 37 nisrna i atbomm ur 3 
2320 —*— MRR-LY FAóJ bo 
IDR X —2* imi LYRS q32 4 
—*— — — 
sim nż=bsa 1 1397 abu n 
mpi miejź” d3 imo Joewn 
5 oiag-h3 iabą "R IDZ 6 
ND | "DR a st <GR "FI 7 
wᷣid anal ningma sb 
—8 RAZ | 26: 111) Op 8 
nobnh 1-9 "33 397 —*R 
wa l"homa OR :mby: s 
33 nbrs 37 ion "ADM n5ca 
den 2 nagi (inga DW02 " 
iabą DR —XR Nbasyj 11 


v.21. NOJIPDI no ib, HD" ON RI 
10,2. PROD K> N"12 
v.5. PSZ" 


v.10. pnorm ib. p DR» >N 


erfonnen. dW: Liſten ... erſinnen. 


3. fegnet u. läſtert. dW: fetner Gelüſte. vE: der 
„ B: wegen des 
Wunſches. vE: Habſüchtige. dW: Róuber? vE: (1: 


Gel. ſeiner Seele. A: in den Lifłen .. 
ftert, verachtet. dW: laft. (dymógenv. 


4. vE: fragi nah nichts in ſeinem Hochmuth. dW: 
M, mf s „Gr abnbet nicht!“ B: Alle felne 
dW: „Go ift F. 


Ma nb, bag fein Gott fet. 
e. u finv all f. G. vE: ift gan; fein Giebanf:. 


. dW: Gó p 3 f. Wege zu jeder Zeit. (vE: 
: beflickt? B: bringen Schmerzen?) 
t Alle ſ. Miber: 


fi h yerfebrt? A 
B: eine Góbe, fo fern v. ihm ab fff! 








Der Wfalter. 
Der Meifter iiber Die Heiden. Der Sottlofe. 





20 Herr, ſtehe auf, bag Menfchen nicht 


Ueberhand kriegen! laß alle Heiden vor dir 
21 gerichtet werben! * Gib ihnen, Herr, ele 


nen Meifter, daß Die Heiden erfennen, daß | 


fie Menfchen finb. Sela. 


10. 
1 Herr, warum trittſt du ſo ferne, ver⸗ 
2 birgfł dich zur Zeit der Noth? *Weil der 


Gottloſe Uebermuth treibet, muß der Elende 


leiden; fie hängen ſich an einander und 
3 erbenfen böſe Tücke. *Denn der Gottloſe 
rühmet ſich ſeines Muthwillens, und Der 
Geizige ſegnet fich und läſtert den Herrn. 


4 * Der Gottloſe iſt fo ſtolz und zornig, daß 


er nach niemand fraget; in allen ſeinen 
5 Tücken hält er Gott für nichts. * Er fabrt 
fort mit feinem Thun immerbar, Deine Ge⸗ 
richte finb ferne von ihm, er ganbelt trogig 
6 mit aUen (einen Feinden. *Gr fpricht in 
felnem Herzen: Sch werde nimmermebr Date 
nieber liegen, e8 wirb fir unb fur felne 
7 Noth Baden. *Sein Munb ift vol Flu⸗ 
chenś, Falſches und Xrugó, feine Junge 
8 richte Mühe unb Arbeit an. *Er figt 
unb lauert in Den Höfen, er erwürget Die 
Unjdhulbigen Beimlich, ſeine Augen halten 
9 auf bie Armen. *Er lauert im Verbor⸗ 
genen mie ein Löwe in der Höhle, er 
lauert, bag er ben Elenden erhaſche, unb 
erbafchet ihn, menn er ibn in fein Meg 
10 zieget. *Gr zerſchlägt unb briidet nies 
Der unb ſtößt zu Boben Den Armen mit 
11 Gewalt. *Er fpricht in feinem Herzen: 


9,20. A.A: fi nicht ũüberheben. 
10,7. A.A: Fluchen, Falſchheit unb Vrug. 
9. U.L: £eu ... Rcge zeucht. 


wattigen, bie ſchnaubet er an. vE: Widerſacher. AW: 
Feinde, [ftolz] ſchn. er ſie an. 

6. wanfen. AW.vE: wanke nit, von Geſchlecht 
zu Geſchlecht! B.vE: denn ich werbe ... in feinem 
(nie im) Unglück jein. AW: frel von Ungl. A: ohne. 

7. unter feiner 3. iſt Unheil u. Jaminer. B: Fl., 
Betriigerei u. LI? dW: Meineid, Trug u. Schaden? 
B: Mubfeligfe:t u. Witelieit? vE: Unrecht u. Bos: 
belt. A: Muͤhſal u. Schmerz? dW: auf... Unh. u. 
Werberbcn. 

8. B: figt in einem Hinterhalt. dW.VvE.A: liegt 
(fg) auf der Lauer. vE: ter Hofe. dW: bel ben Dór: 





(9, 20—10, 14.) 19 
Ia. 


Exurge, Domine! non confor- 20 
tetur homo! judicentur gentes in 
conspeciu tuo!  * Constilue, Do- 21 
mine, legisłalorem super eos, ut 
sciant genies, quoniam homines 


sunt. 
X). 

u quid, Domine, recessigti 1 
longe, despicis in opportunitati- 
bus in tribulalione? *Dum super- 2 
bit impius, incenditur pauper; 
comprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. * Quoniam lauda- 3 
tur peccalor in desideriis animae 
suae, elt iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum *peccator, s6- 4 
cundum multiludinem irae suae 
non quaeret, non est Deus in 
conspectu ejus. * Inquinatae sunt 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
Joe wy, Tuntur judicia lua a facie ejus, 

4m.e%. omnium inimicorum suorum do- 
1Th.6,3.4p. Minabitur. * Dixit enim in corde 6 

Pos. SU0: Non movebor a genera- 

tione in generationem, sine ma- 
Rem.3,14. jo, * Cujus maledictione os ple- 7 
num est et amariludine et 
66,17.3%, dOlo, sub lingua ejus labor et 
2u1żJaa.8,8.dolor. * Sedet in insidiis cum 8 
divitibus in occultis, ut inter- 
ficiat innoceńtem; oculi ejus in 
pauperem respiciunt. * Insidiatur 9 
Szwy, in abscondito quasi leo in spe- 
lunca sua, insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. ln laqueo sue 
*humiliabit eum, inclinabit ze et £0 
cadet, cum dominalus fuerit pau- 
«+.  perum. * Dixit enim in corde suo: 11 


10,1. Al.: despicies. 


fern? vE: im Berborgenen. dW: $interhalt morbet 
er. vE: ben Unfchulbigen ... ſtellen Dem Unglücklichen 
nad. (dW: fein Auge ſpaͤhet nad Ungl.) 


9. dW: gleich dem £.im Dickicht. E; Lager dW: 
lauert auf ben Fang des E., faͤnat ben E. VE.MA um 
zu fangen den Leidenden (Armen). 


10. ducket ſich u. bücket ih, u. unter ſeinen Star⸗ 
ken fällt der arme Haufe. B: muß fich ducken .. D. a. 
Haufe, wenn er f. u. telne Gewaltigen? dW.vE: zer: 
malmt ſürzt (finfr) er zu Boben (9), u. es falleu tn |. 
Klauen bte Unglücklichen. 





2,7. 


59,14 
8.5. 


Jer.14,8. 


(Job. 1,5. 


16,1. 


4 * 


20 (10,12—11,5.) 


Psalmi. 





x. 


Endcknote: 6 0:0, aniotosw 10 nqóc- 
©1E0Y MUTOD TOY ju] PAdraw aiz cślog. 


12 : Avaazyth, xdgie 0 Seóg Mov, tyko Bije 
4 xcio Gov, ki śnila0 ns rcõ⸗ aerro. 13”Fyg. 
xe⸗ zfr0$ naqoŚwrsy © 0 to+8ig zóy 9e0v; alrrev 
709 tv „aędlą avrod* Odx śebrpajoat. 14 B).- 
staty" OTi GU xórov xal Bvnóv XxATAVOLIĘ, zod 
nagadodvat aUToUę TA zelońę Gov' aoł, OVy 
Fyzarakidunta 0 nTowyóy, eoarꝙᷣ * qo8a 
Pondów. *5 Zirtonpor roͤ⸗ aqiora od 
tucętwh0i xat zorjęcd" tnznO nosza: 1 duaQ- 
gia awzod, wai OU uj evQeOj. 

16 Bnoileici xVQiog się Tór aira xal się 
z0v aióóyu tod ałóvog* anolsio08 śory x 
cię yłjg aurov. "TThr dnidvulay Tów nen- 
Tor alyjxovoar XVQLO$, zy śrorquaotay tiję xag- 
diaz AUTÓY NoOSECYŁY z0 00 uvzob, 18 —R 
00gavg xał Taras, ira uj 1005 dj śm zov 
usyałavysiy avBQwnog dzi rijß piję. 


a (). 


IEig zo rślog, waanog tó Adavl0. 


"Ea: tó xvolp ninosda. „log „ostra zj 
Wvyjj mov: Mazaracravov śni za c Gg 
orgov ior; 2'Ox: idov oł tuaqtwhol dyerusas 
rogov, qzojua0av Beln tis poęQćręas, Tod 
xegoTOSELG(U 4 oxorouivn z0dg cudele tj 
xaodiq. S'Oz £ av xarngcicw, adrolł xaBel- 
Łov' 6 03 dfxaog zl dnolnoey; 

„4 Kvgrog dw va „tyły adtod, x8Q10$ — ty 
ovęawó 0 „Boóroę «vroi* ot ógónknol cyrod 
alg tv neryTa Gz OBLEROVGW, ga Bliprgn aV- 
roũ dóerace Tovy wviodg TÓr vB Qorzoy. 
$ Kyętog sdszażu cór dlnaioy xa t0v 





12. B* us (A? uncis incl.)...: 
(.) cu się rślog. 

13. EFX: zagogyioew (AL.: zaoógyycw). B: Ov 
tyrhott. 

14. B (pro xor.) zóvoy. EFX (pro avrac) autor. 
B* 3» (A2uncis incl.) ... : Bo Bóc. 

15. At+ (in (.) de avcyv (A? uncis incl. ; 

16. EFX: Kuoctoc Baoshevę się. 

17. ASEFX: eiczjxscac. AZFX: zupie, ri śrosna- 
cią. A2B (pro avtŻ) ou. 

18. B* ró. X: aySpozov. 

11,1. X: żębrac. AV: rys wrzyy (rj vuyjj A2B). 

3. B* ou et avroż (ATEFXi; A? uncis incl.). 

4. EFX: źnifAłzzuot. 


śnda94. EFXt(in 


B*). 


Adversus oppresseres. Fiducia tn Deo justo. 


"Ą72 WĘ wnpz OR nat 
Juro 
"R qr RÓB) DRO Miny map 12 
5Ó9 YN ! mcty ioiny nztór 13 
iówn 83 iab3 a oężę 
bs27 931 DPI: nĘSMI I ADNTA 
—X nb 21) po, Tą ppb 
ya" pier "3ui ły sku isDI> 
| —E — ——— 
DA TAN 17) Di» Ted nino 16 
mim nn D5 DIR 1 1Z0YN2 17 
ubud DYR mópr gb — * 18 
038 push Tip srgie"o2 qr] oi 
ŁY JO 
W 
To miy0d » 
15020 NAN PR "MOR nina 
obóz AM 3 :UiBY O>%N im) 2 
nc ożn wjis móp pówm 
3 : —R — —BR 
d7 —X pŻ pow ninón 
kim iaTp bo 1 nin” 
"E>D> wr ony iRył owóa 
m pz int 1OTR 022 NĄ n 


„12. DONS v.14. POD R> R” 3 
11,1. 9350 R"223) p "m 


| 


11. dW.vE: vergigt (e8), verbirgi (verhüllt) ſ. A. 

e. - niemals. 
B: hebe d. H. auf du ſtarker Gott. 

Böfewicht. dW.vE: verachten. dW: bu ahn⸗ 
deſt nicht. A: cr ahndets n. vE: es fümmert ihn n. 

14. fiebefi ja, bu ſch. an 6. vE: Sieheſt doch bu 
bas Unrecht, u. ben Gram erblidefi bu. B: bag mans 
in deine Qanb übergebe. A: um fie beiner H. żu überge⸗ 
ben? dW.vE: u. zeichneſt es (ſchreibſt ipn) in deine H.? 
bir überlaͤßt fich Der Unglidlidhe. A: ift uberlaffen. 

15. des Böſen gottl. W., daf mans nimmer findDe. 
| B: Gottlefigfeit wolleſt ru fudjen, ba$ bu fie n. finben 
| mógeft. dW: der Bofe — ſeinen Frevel ſuche, u. ſind' 
| gn nicht mehr! vE: forſche jelner Bosheit nach, bis 
du nicht m. finbeft. 





Der Mialter. 


Der MWatfen Helfer. Bertranen auf den Herrn tm Himmel. 


Gott hats vergejfen, er Bat ſein AUntlig 
verborgen, er wirds nimmermehr fehen. 
12 Stehe auf, Herr Gott, erhebe Deine 
13 Hand, vergig der Glenben nicht! * Wars 

um fol Der Gottloje Gott lafłern unb 
in feinem Herzen jprechen: Du fragft nicht 
14barnach? * Du fiebefł ja; denn Du ſchaueſt 
Paś Elend und Jammer, e8 ftehet in dei⸗ 
nen Händen; bie Armen befehlen es Dir, 
15 Du biſt der Waiſen Helfer. *Zerbrich Den 


drm Des Gottloſen und ſuche das Böſe: 
fo wird man ſein gottloſes Weſen nimmer, o" 


finden. 


16 Der Herr iſt König immer und ewiglich: 
die Heiden müſſen aus ſeinem Lande ume 

17 kommen. *Das Verlangen der Elenden 
höreſt du, Herr! ihr Herz iſt gewiß, daß 

18 dein Ohr darauf merket, * daß bu Recht 
ſchaffeſt dem Waiſen und Armen, daß der 
Menſch nicht mehr trotze auf Erden. 


11. 
1 Gin Pſalm Davibś, votzujingen. 
Ich traue auf den Herrn. Wie faget 
ihr benn zu meiner Seele, fie fol fliegen 
2 wie ein Vogel auf eure Verge? * Denn 
fiche, Die Gottlojen fpannen ben Bogen, 
unb legen igre Pfeile auf bie Sehnen, da⸗ 
mit heimlich zu ſchießen bie Frommen. 

3 * Denn fie reigen Den Grund um: was follte 
ber Gerechte auśrichten ? 


4 Do Herr iſt in felnem belligen Tem⸗ 
pl, des Herrn Stuhl ifł im Himmel; 
ſeine Augen ſehen darauf, ſeine Au⸗ 

5 genlider prüfen die Menſchenkinder. * Der 


Herr prüfet den Gerechten, ſeine 
12. U.L:bes Elenden. 14. A. A: ben Jammer. 
15. U.L: gottlos Weſen. 

11,2. A.A: Schne. 


16. B: finb umgekommen. dW: es ſchwinden. VE: 
werden vertilgt. 

17. Du macheft ihr $. gew. B: Sanftmithigen. 
dw: Wünſche! vE: Garten ber Leidenden erhöreſt. 
B: wirft ihr $. dejeftigen, b. Ohr wirb aufmerfen. 
GW AE: ftarfeft ihr H., nelgft p. Ohr (kin). 

138. B: ridhteft ... eś miijie Der M., Der von der Gre 
den ift, n. m. fortfagren gewaltfam zu verfabren! 
dW.vE: bag man n. m. bie DŁ. (ferner ben Menſchen 
ver: )fdhheuche aus bem Lande?? 

11,1. fliehen. B: habe meine Zufudt genommen zu 














(10,12—411,5.) 21 
X. 


— 


18'Ee.9814. Oblitus est Deus, avertit faeiem 
suam ne videat in finem. 
— Exurge, Domine Deus! exalie- 12 
138,7. (ur manus tua, ne obliviscaris pau- 
„a. perum.  *Propter quid_ irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 
78,11.94,2. sg0: Non requiret! * Vides; quo- 14 
niam tu laborem et dolorem con- 
| sideras, ut tradas eos in manus 
»is. tuas; tibi derelictus est pauper, or- 
rSm.ż;i. phano tu eris adjutor. * Contere 15 


brachium peccatoris et maligni: 
quaeretur peccatum illius, et non 


| (37,107. jnvemietur. 
wiet, Dominus regnabit in aeternum 16 


et in saeculum saeculi: peribilis 
genies de terra illius, * Desiderium 17 
Gtożęa-3, pauperum exaudivit Dominus, prae- 
paralionem cordis eorum audivil 
Dt.10,18. auris lua, * judicare pupilło et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
9,20.  ficare se homo super terram. 
XI (X). 
In finem, psalmus David. |. 


In Domino confido. Quomodo 
dicitis animae meae: Transmigra 


9,6.16.18. 


2,13.55,23. 


181,1.284.34, jn moniem sicut passerf *Quo- 2 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagiltas suas in 

64,5.  pharetra, ut sagittent in obscuro 

qsa,s, Tectos corde. * Quoniam quae per- 3 
fecisti, destruxerunt: justus autem 
quid fecit? 

Hab.t,U. ominusintemplo sanctosuo,Do- 4 

Es.68,1.Mt.5, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal- 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum 5 


12. Al.: et exalt. 
14. Al.: eras adjutor. 
1 11,1. S: Ps. David, in ſinem. Al.: in montes. 


b. $. dW.vE: zu mir: Fliehet auf eure B. wie (Nós 
gel)? B: bag ih ... zu eur.m B. fi. foll. 

2. B.A:im Dunteln. dW.vE: $ nſtern. B.A: nad 
benen (auf bie) fo aufrichtigen Herzens ſind. vE: recht⸗ 
fdhaffenen. dW: bie Redlichen. 

3. B: Wenn bie Gründe umąerifjen werden. vE: 
Pfeiler ni verger. fint. dW: Sinb bie Bi. zerftórt. 
vE: waś fann. dW: foll ber ©. tgun. B.A: Hat Da 
(abe) o. ©. gethan. 

4. B: werbenć fehen ... priifen. dW.vE: Slide. 
dW.A: erforſchen. 








22 (11,6—13, 2.) 
XI. 


—X 6 02 ajanow zny adixlav mori z7y 
eavTov weg. 6 Empęśżu śni Qauagzoao0v; 
zayldug: zvę xai Usioy xa aveõa⸗ xœrœtyidoc 
7 —X zob aoryęłov avzóv. 10a: dixasos 
XVQLOS xai dixcioouvas vunnoy, svdvTyras 
aldev 10 ną0gwzov avzov. 


8: (ud). 
1 Ek ro tehog Walnóg tó luv), nzę Hs 
0700ng. 


2 Żócór ne, XYQIE" 0a śwEkoczey 00i05, 
ot 6hsy60700v ai alńOeua: dno Tóv vióy 
tós dydgózoww. 3 Mara tAilnoey dxaczog 
nQ0g TÓv „ aAqolov avzol, zelin Bolta, dy xaQ- 
dlą xai ż xagdię dhólnoay xaxci Etoa⸗ 
—R xVQi0g MdsTa TU zelkn za OOlia xai 
pAóacar neyahoQjnova, 5 zovs ainóvzag* Thy 
pAóaany nuo⸗ ueyahuvod sv, ra zela uóv 
nuQ nudy śotw, als quór xvQL0g ŚGLiUW; 

6 Ano uj ralazwolag cór zzoyóy xa 
ano rod Gzevayuob sóv narjte⸗ dy vadTij- 
— Lóyei XUQLOS: 8ijoonaż dy owzyęlp, 
zutynoiócona: ty avrg. 7Ta „Aópia xugiov 
Aópia tyva, —R —X doxiuiov 
cj ri» x8x00 cQiGutrOY śnzanlaoleg. 8 „i, 
XUQIE, gokaźeig nóg, KOL dtarrgrjaei5 quóę 
m0 Tę yavedę zavrny xal sis Tóv adóva. 
*Ksxlp ol doafsię seqmazodow* waza 10 
Vyoę aov dnolvoonoaę zovę vłodę Tóy av- 
o0zov. 


4 (6). 


1Ek to zólog, Walnóg t$ david. 
2 Ewę nów, xYQu, śnilijcy mov się TALOg; 


5. B* (pr.) rv. 
6. AIX: zazida (-idac A2B). X: nor. alri. 
7. A2B: sudutyra (-raę ALEFX). 


12,1. B pon. tzrłę rijc 6y0. post róhog. 

3. AŻ: Mar. ślaiycav. EFX (alt. loco) żlańyoev. 
B* xaxa (ALEFX$; A?uncis incl.). 

4. B: Eiolośętiom .. „ piyakoGGzjnova. 

5. AŻEFX: ao zaę fur. 

6. EFX (pro.fzo)'Evexev .. 

7. X: dox. św ri) zy] x0i 1XGŃ. 

8. EFX: puvadgaię... 
cyc?). A? unc. incl. alt. xad. 

9. ATXĘ (p. środ.) ndyzac (B*; A? uncis incl.). ' 


13,1. X* Elę to rółog. 


. * (alt.) axo. 


. darqęqoax (Al: diatyęj- | | 
| (A: bie Wahrheit minber! fich??) 


|$en reden ſier dW: Gal 


Psalmi. 
Querela de immpiorum inoremenie et arrogantia. 
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6. Blięftroblen ; F. u. Schw. u. Gluthwind ift ih⸗ 
reż Bechers Theil. B: Stride? dW.A: Sdlingen? 
vE: Oluthhauch. 

"7. die Frommen werden (ein Angeſicht ſchauen. B: 
wer aufridhtig ift. vE: auf ben nak en fieht 
rf. Angeficht? auf Billigkeit fdhaut .. 

12,2. wenig wocden. B: Grloje, o H. — „cin 
Ende genommen. dW.E.A: (Frommen)nehmen ab. 
dW: die Treuen verli ren fih? vE: verſchwinden? 


3. Eitles; mit glatter Lippe, m. zwiefachem Ser⸗ 
ſchheit. „ — 
| YE: m. Schmeichellippen, m. boppelfinnigem $. B. 
"dW. A: doppeltem. 





Det Walter. 
Das Wetter zum Lohn. Der $eiligen Abnahme. Die [auntere Rede. 





23 
XI. 


(11, 6 szej 13, 2.) 


— 








Seele haſſet Den Gottloſen und die gerne 
6 freveln. *Er wird regnen laſſen über Vie 

Gottloſen Blitz, Feuer und Schwefel, und 

wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben. 
7 * Der Herr ift gerecht unb hat Gerechtigkeit 
lieb, darum bag igre AUngefichter ſchauen 
auf bag ba rechi iſt. 

12. 

Gin Pſalm Davids, vorzżufingen auf 
acht Saiten. 
2 Hilf, Herr! vie Heiligen haben abgee | 

nommen, unb Der Gläubigen ift wenig uns | 
3ter Den Młenjchenfinbern. *Einer rebet | 

mit bem anbern unniige Dinge, unb heu⸗ 

cheln, unb lebren au8 uneinigem Herzen. 
4* Der Herr wole auśrotren alle Heuchelei, 
5 und bie Bunge, Die ba ftolz rebet, *bie 


1 


ba fagen: Unjere Zunge fol Ueberhand ha— 
ben, uns gebiigrt zu reben, wer iſt unfer 
Herr? 


6 Weil denn die Elenden verſtöret werden 
und die Armen ſeufzen, will ich auf, ſpricht 
der Herr; ich will eine Hülfe ſchaffen, daß 

7 man getroſt lehren ſoll. * Die Rede des 

- $errn iſt lauter, wie durchläutert Silber 
im irdenen Tiegel, bewähret fiebenmal. 

8 * Du, Herr, wolleſt fie bewahren, unb uns 
behüten vor dieſem Geſchlecht ewiglich. 

9 * Denn es wird allenthalben vol Gottlo⸗ 
ſer, wo ſolche loſe Leute unter den Men⸗ 


ſchen herrſchen. 





13. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, wie lange willſt du meiner ſo gar 





7. A.A: das was recht iſt. | 
12,7. A.A: durchlaͤutertes. U.L: erbenen. 
13,2. U.L: mein fo. 


4. alle glatte Lippen. B: grofie Dinge rebrt. dW. 
A: großſprecheriſchen Jungen. vE: grogrerncrifdhen. 

5. Mit nnferer 3. wollen wie... unfere £ippen ſte⸗ 
ben unó dei. AW: fiegen wir. vE: Dur... ſind wir 
ftarf. A: u. £. finb fur uns. B: wir haben u. £. bei 
an: vE: fann $err liber uns fein? dW: überwaäaͤltigt 
unó $ 

6. nun auf... will H. ſch. bem, den man anfhnans 
bet. B: in Sicherheit ftelien, den... dW: rettefie, auf 
bie fie ſchnauben. 


et impium; qui autem diligit ini- 
1ul PEba. quitatem, odit animam suam. *Pluet 
BJ Jeenig'SUper peccatores laqueos; ignis 
te-33ż. et sulphur et spiritus procella- 
run! pars calicis eorum.  * Quo- 
33,5.45,s, Niam justus Dominus et justitias di: 
118. lexit, aequitatem vidit vultus ejus. 
XII (XD. 
In finem pro octava, psalmus 
David. 


Salvum me fac, Domine! quo- 
niam defecit sanctus, quoniam di- 
minutae sunt veritates a filiis ho- 
minum. * Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum, labia 
dolosa, in corde el corde locuti 
sunt.  %Disperdat Dominus uni- 
versa labia dolosa et linguam 
wagniloquam, *qui dixerunt: Lin- 
guam nostram magnificabimus, la- 
Ex.k,2.Jov. ia nostra a nobis sunt, quis 
31,:E.Dn.$, noster Dominus est? 

Propter miseriam inopum et ge- 

Es.33,19. Mitum pauperum nunc exurgam, 
dicit Dominus; ponam in salutari, 
18,31,19,9, fiducialiler agam in eo. * Eloquia 
Pr-35. Domini eloquia casla, argenium 
igne examinatum, probałum lerrae, 
purgatum septuplum. *Tu, Do- 
mine, servabis nos, et custodies 
nos a generalione hac in aelernum. 
45 Ć%* In circuilu impii ambulant: se- 
cundum altitudinem tuam multipli- 


25,9. 


6,1. 


Es.57,1. 


(Eph.4,25. 


Pr.2,16. 


Ga1.5, 12. 


Acv.3.40. 
Pr.2 


| casti filios hominum. 


XNI (XIN). 
In finem, psalmus David. 


śz0.7, / Usquequo, Domine, oblivisceris 


8.Rab. 1,ż. 
6. Al.* (bis) et. 7. Al.* et. 
12,1. S$: Ps. David ia finem, pro octava. 
4. Al.* et. 
13,1. 8: Ps, David, in finem. 


7. Neden d. $. finb. B: Ausfprahen ... reine 
Muefpr., wie ein geſchmolzen ... geliutert. dW: in 
der Werkſtatt von Erde? 

8. wirſt. AW: Diejer Menſchenart. 

9. wo Pöbel hoch Fomint unter b. Menſchenkin⸗ 
bern. B: Es werben itbera(( $. perum wanbeln, wenn 
man nie Nichtswürdigen 4 erhebt. (AW: Ringeum 
w. Frevler; erheben ft: fih: Schmach ben Menſchen⸗ 
findern! vE: Dtógen ftreifen ringóum bie Bófen, ob: 
gleich fich erhebt Vie Schlechtigkeit ... 9) 








24 (13,3—14,6.) 


Psalmi. 


— — 


KIKI. Implorafie opis divinae. Querela de corrupiionis communiiate. 


— — 





Żog TÓT8 ANMOGIOŚNNIĘ 10 Mogo GOV AN 
tuoy; S'Ewog zirog Oroouu Bovklóg tr Wvyjj 
uov, Odvvag dy zaQdią u0v TulQay xa WWxTOĘ; 
og more vywYnoeta 0 ty9Q0 mov dn tut; 

4 Enighetyor, tisaxovcóv pov, xUgie © Ba0g 
uov. duoriaoy zodg OpRaAkod; Mov, pinoze 
uav060 si; darazov, Śpunnora siny 6 £y0Q05 
kov' Iayvca no0$ uvróv. Ot Shigovzez ue 
ayakkltdaovza: sóv oaklev86. 

6'Eya 88 dzi zó dheu gov qAzica* ayaklia- 
Seta ij xaodia nov Eni ty cornolg oov. -Atoo 
zę xvQiQ z sucojetjcavii ua, xd WadÓ tó 
Ov0mazi xvqQłov z06 vyiozov. 


0 (vy). 


1Etw rò zilog, waluós z davlo. 


Elnw cqqow dr xagólą avzoń' Odx śozw 
Ga0y. diepOaoycaw xuł cBdsavyJnaav tw 
enizqdztuaoiw" 0Vx Śotiw notóy YycTÓTTEA, 
0Vx łozw dog dróg. ZKuqtog 8x 00 OV- 
Qavov Jiźxywey śni Tolz viovg Tóy arBQ0- 
nov, zod dówiy si dozw ounór 7 dztytór 
* zóv Osów. 3 Ilaszeg d$exluwav, Gua nyqeó- 
Onour ovx śorw nory joqczóryra, OVx 
totw łwg dog. 

4 Ovyi yvooorzai nasze; ol dęyat0nsvot Thy 
aroulay, 01 xazeaBiovreg tóy Aaóv mov tw 
deda dętw; Tór xvpioy odx dzsxakć- 
aavzo. S'Exei ddadiacav QóBQ 0V OVx rv 
qógoy" oz 0 Gsóy ćv zawej Otxaicowv. © Bov- 
Any nzoyod xatyncyurata, Ore xYptos EAnly 
æuvroũ doriy. 





2. A2B: drocręłyec (X: azroarolgyc). 

3. B* xai yuxróg (ALEFXŻ; A? uncis incl.). 
5. B: sino. X* pov. 

6. B: ży rg cor. 


14,1. B: AdpStvav. FX* au lorw Żoę śwóę. 

3. Bi (in (.) Tagoc avipynśwoc Ó laguyć arów, 
raty zlóocaw auróy Żflołiżcay. 'lóę aanidwy Ta 
zeiay altów, dy 10 oróna dodę xaż zmgiac płn. 
'Qstig oi nódtę alróv dxyła: alua. ZiyTręwna xał 
ralmzwyia dy raię Ódoię 
ux tyvwaav. Ovx tonu póBoę 8:8 antvavtt Tow 
dgBaluów auTów. 

4. B: xarło9ovzeę (EFX: toBiovrtc) ... * dy. 

5.FX: żdudł. pógov. A1X (proś A2B) 6. FFX 
(pro 6 8:06) zvpsoc. A?B: 7av. dada. 

6. FX (pro Órz) 6 dż. 


"1 1930Ń TYB"DĘ WĘG - NĄ 3 
"2792 18 0Gp23 niży NOR: NR 
1827 0 DAY * mąz mą 
"NEI TER M 0225 NOA 
"28 NAN""JĘ 1 NY JÓONUJĘ DY N 
W WIEDOOWJ 
"22 2%, RICA JĄDRA 3%) © 
O sz nimą nydę qriwz 
15509 
ub 
mą miopo « 
WSD TA 120 027 10$ 
nin saięrniśy py n2592 a0%pniy 2 
nin oz$ewac22 ppn —— 
PBI PONIORTDN WY Db ty 3 
PR zięrniśy PR megi nr dy 
PTNINCZA 
29R R zk wy kon 1 
HARYp N? nisi BrIą YR "BY 
"IZ DIOR" TND NB: DÓ n 
nin; 3 wszy wycnzy spyz 6 
moro 
13,2. 3 bis POD AD 
14,4. NOŻY N'232 


13,3. B: Rathfdhlage anſtellen. A: rathſchlagen. 
vE: Sorge tragen. dW: S. begen im Bufen, Kum⸗ 
mer im H. Den ganzen Tag. YE: ben Tag über. 

— dW: beſtrahle mein Auge! dW.vEA: zum 
ode. 
5. B: ſpreche: Ich habe ihn uͤbermocht. vE: über⸗ 

wältigt. dW: überwand ihn. B: wenn ich wanten 

würde. dW. vE. A: (well) ich wanke. 

6. B: will vertrauen auf Deine Gütigleit. dW.vE: 
vertraue (deiner) Güte. A: heffe auf b. Barmherzige 
felt. B: wird froGlidh jein in dcinem Heil. dW: ju⸗ 
beln ob einer Hülfe. vE: jauchzt über r. Geil. B: ge: 
than bat. dW.vE: mir woblgethan. 

14,1. B: Der Narr ſpricht. vE.A: Thor. dw: 
Gottlofe. B: Sieverterben es u. łe ab: cheulid:c 
Thaten. dW: Berberbź, abfch. iftigre Qanblung. vE: 


| finb ihre Handlungen. 


2. B.A: verſtaͤndig. vE: fo verft. fel u. Gott ſuche. 














Der Pfalter. 
Wie lange? Freudige Poffnung. - Die Thoren in iprem Herzen. 


vergejjen? wie lange verbirgſt bu dein 

3 Untlig vor mir? * Bie lange (ol ich ſor⸗ 
gen in meiner Seele, und mid dngfien in 
meinem Herzen taglih? mie lange fol 
fich mein Feind Uber mih erheben? 

4 Schaue doch unv erhöre mich, Herr, meln 
Gott! Erleuchte meine Augen, Da$ ich nicht 

5im Robe entjchlaje, *Da$ nicht mein Feind 
rühme, er fei meiner madtig geworDen, 
und meine Widerſacher fidh nicht freuen, 
bag ich nieberliege. 

6 Jed hoffe aber Darauf, daß bu fo gnabig 
Gift; mein Herz freuet fich, bag Du fo 
gerne hilffſft. Ich will bem Herrn fingen, 
daß er ſo wohl an mir thut. 


' 14: 
Gin Pſalm Davids, Vorzufingen. 


Die Thoren fprechen in ihrem Herzen: 
Es iſt kein Gott. Sie taugen nichts, und 
find ein Gräuel mit ihrem Weſen; da iſt 

2 keiner, der Gutes thue. * Der Herr ſchauet 
vom Himmel auf der Menſchen Kinder, 
daß er ſehe, ob jemand klug ſei und nach 

3 Gott frage. * Uber fie ſind alle abgewi— 
chen, unb alleſammt untüchtig; Da ift fele 
ner, der Gutes thue, auch nicht Giner. 

4 WiN benn Der Uebelthater feiner das 
merfen, Die mein Bolf frefjen, daß file ſich 
nähren, aber Den Herrn rufen fie nicht an? 

5 * Dafelbft fürchten fłe fich, aber Gott ift 

6 bei ben Gejchlecht Der Gerechten. * Ibr 
fdhanbet des Armen Rath, aber Gott ift 
feine Zuverficht. 


3. A. A: śngftigen. 


1 


dW: ein Berninftiger ba fel, der O. verebre! 

3. B: ſt. nkend worden. dW.vE:verborben. A: un: 
niig gewerden. 

4. B: Wollen fie es nicht crfennen. dW: Sollen e8 
n. inne werben. vE: Haben e8 n. Alle erfagren, bie 
Boͤſes ibten, m. B. EU wie man Brot ver⸗ 
—* dW: freſſen wie Br. A: auffr. wie einen Biſ⸗ 
en Br. 

5. Denn Gott... B: werden fie iiber ble Maagrn 
erſchrecken, wenn G. fein wird ...9 dW: Dann über⸗ 
fallr ſie Schrecken. vE: Dort traf fie ſehr der Echr. 
GW: nnier b. gerehten Gefchlecht. 

6. B: beſchaͤmet ... Dag d. H. felne Zuflucht gewe⸗ 
fen. vE: wolltetb. Rathſchluß Des Hülfloſen zu Schan⸗ 
ben machen, aber Jehova war f. Juv. A: habt ihr 
serfpottet, weild. H. ſ. Hoffnung it. (UW: Die Rath⸗ 
ſchlaͤge des Clenden verſpottet nur, benn ...!) 


(13,3—14,6.) 25 
XIII. 


me in finem? usquequo avertis ſa- 
ciem tuam a me? * Quamdiu ponam 
consilia in anima mea, dolorem in 
corde meo per diem? usquequo ex- 
altabitur ipimicus meus super me? 
Respice et exaudi me, Domine 
w7iPresni Deus meus! Iliumina oculos meos 
26,6.Jer.si, NE Uumquam obdormiam in morte, 
88.  *ne quando dicat inimicus meus: 
Praevalui adversus eum! Qui tribu- 
lant me, exullabunt, si motus fuero. 
Ego autem in misericordia tua 
speravi ; exultabit cor meum in salu- 
tari o. Cantabo Domino qui bona 
103,2.142,8. tribuit mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. 
XIV (XIID. 
In finem, psalmus David. 


Dixit insipiens in corde suo: Non 
est Deus! Corrupli sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in studiis suis; 
non est gui facial bonum, non est 
usque ad unum. * Dominus de 
83, 1.(0%-18,c0elo0 prospexit super filios homi- 

Ger.1. num, ut videat, si est intelligens 
*2,87.44,6. ul requirens Deum. *Omnes de- 
we jee* clinaverunt, simul inutiles facti 

13,18. sunt; non est qui faciat bonum, 

non est usque ad unum.  Se- 
pulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Vene- 
num aspidum sub labiis eorum, 
Aa, quorum os malediclione et amari- 
Pr.1,16.E,. tudine plenum est. Veloces pedes 

*%78. eorum ad effundendum sanguinem. 
Contrilio et infelicitas in viis eorum, 
et viam pacis non cognoverunt. Non 
est limor Dei ante oculos corum. 

Nonne cognoscent omnes qui 
79,7.Km.14, Operantur iniquitatem, qui devorant 
Har.3,14; plebem meam sicut escam panis? 
Hos.2,7.14. ominum non invocaverunt. * lllic 

r trepidaverunt timore, ubi non eral 

limor; quoniam Dominus in gene- 

Beel8;16. Talione justa est. * Consilium inopis 

confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 


44,25 


25,2. 


Es.66,14. 


Po. 53, 10,4. 


Job.14,4. 


Rm.3,13. 
Ps.3,1U. 


140,4. 


Le.1,79. 
Bm.3, I8.Ps. 


4. Al.: mortem. 
14,1.8:Ps. David, in finem. 3. A].*Sepulchrum 
— oculos eorum (quippe ex Rom. 3, 13—18 illata). 
5. A1.: Deus (pro Dom.). 


26 (14, 7-—16, 5.) 
XIV. 


1Tię ó0oa dx Ziow c0 aorzijqtov zod 
Toqanh; Ev tó śniozędwow X0Q109 cry aiua- 
loolav rob Laob «uzo —8** Tuxo8 
xał supoarOnosta: Icoaqa. 


s (10). 

t Wodlnog 16 daviO. 

Kigia, zię magomijca ty rh oxryónaczi 
GOV; 7 riç x0tu0x1V60081 dy óęei 19 aylq 
00v; ? [ogtv0nerog —RX xal ioroacgouoros 
dixato0VrTv, lalóv —R dy xao0iq av- 
z05' 305 oVx £dohwosvy dy rlocan avzod, ovÓE 
śnolnow tó aanoio⸗ avzod xaxÓV; xał „Ore 
dton0v OVx Ślugav sal roi śyyioza —X 
4 zovdżywza dyónioy «UVTOU ROrTJQsWÓMEYOĘ, 
qovs 08 popouuevovę xUętov dożudai" 0 —8 
tꝙᷓ nanotoy —B xoż oð⸗ —R 50 qq- 
zYQioy aVzod Ovx Śdwxey Eni Tóxzp, xał ddga 
dn aB%0xy oVx Elafsr. 'O noty tavza Ov 
aalesvSrnoetu sly z0v ałówa. 


s (u). 

t Zeykoygagia z david. 

GDvlogżóv ma, xvqu, Oz dni cool nAnwa. 
2Elna zó xvolę* Kvoóg mov sł cv, Ozi zór 
ayadóv mov ov yzosiay Śysię. 3 Toig aylot 
goig dv tj jj avcov ddavudczwoey ndyza Ta 
Selrjuara avzod tv avzoię, % Enlqoiv0noav 
ai aoOóruai «vzóv* usza radza stayuvav. 
Ov uf avvaydyeo tag awaywydę auróy d$ ai- 
udzev, OV0 0% mj usnodó tóv Ovouazov 
aveóy duż zadecw nov. SKvętog q ueqię zijs 
xinqoroniag u0v xai tou moznęłov nov av el 
60 arnoxaBiorów zj xArjoowouiay mov dnol. 


7. B: azałludoBo ... tuęgarvSjro. 

15,1, EFXt (ab in.) Eżę ro eśaoc. B(pro 7) xaż... 
t (a. 09.) ró (EFX* etl. ult. 19). 

3. EFX (pro sdż) xaż 8x ... dni toię byy. 

4. ATX4 (a. zornę.) nas (B rell. *, AŻuncis inel.). 
EFXt (a. nip.) róv. 

5. AŻ: dn aSuw. 

16,3. EFXt (p. d8ava.) 0 zigroc. 

4. B: sÓł n$j my. 

5. B* 4. 


Psalmi. 


Cives regni Del. Oratio palientits pro Dee. 
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7. B: Grldiung Sfraele aus 3. vE: Hülfe Sfr. 

15,1, dW.vE: barf weilen (bei deinem Zelte) ... 
wognen. 

2. B: vollffommen. dW: untabelig wanbelt. vE: 
unſtraͤflich. 

3. ſeinem Genoſſen. B: Freunde. GW: bem An⸗ 
dern nicht Schaden thut, u. WR ausſpricht 
wider den N. vE: n. Schm. trigt auf ſ. Radbar? 
B.A: (vie) Schm. gegen f. N. niht annimmt? 

4. Berworfenen veradhtet, ehret aber ... dW.vE: 
in weſſen Augen (iſt) veraͤchtlich Der Berworfene. A: 

nichts gilt ber Bófjewicht. dW: bem Böſen (hw. u. 

ten Gib nicht bricht? vE: bem B. abfhwórt u. n. uns 

ftar it. (B: geſchworen und ſich Schaden gethan, aber 

| es nicht — 

| 5. dW.E: Beſtechung. vE.A: gegen den Unſch. 
| B: wibereinen. dW: gegen Unſchuldige. B: nicht wane 
| fen in Gwigłeit. dW.A: wanfet n. (ewiglich). vE- 
wankt nimmecmebr. 








Der Mfalter. 
Wer bleibt. Die $eiligen auf Erden. Der Herr mein Theil. 


7 Ach, daß bie Hülfe aus Zion Uber Iſrael 
käme, und der Herr ſein gefangenes Volk 
erldjete! So würde Jakob fröhlich ſein 
und Iſrael fich freuen. 


Ein Pſalm Davids. 

Herr, wer wird wohnen in deiner Hütte? 
wer wird bleiben auf deinem beiligen 
2 Berge? *Wer ohne Wandel einher gehet 

und recht thut, und redet die Wahrheit 
8von Herzen; * mer mit ſeiner Junge nicht 

serleumbet, unb ſeinem Nächſten Fein Are 

ge8 thut, unb feinen Nachiten nicht ſchmä⸗ 
A4het; *wer bie Gottlojen nicht achtet, 

fonbern ehret bie Gottesfürchtigen; wer ſei⸗ 
5 nem Nächſten ſchwöret unb hält ed; * wer 
ſein Geld nicht auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Geſchenke über den Unſchul⸗ 
digen. Wer das thut, der wird wohl 
bleiben. 


16. 
Gin goldenes Kleinod Davids. 


Bewahre mich, Gott, denn ich traue 
2auf dich. * Sch babe geſagt zu dem Herrn: 
Du biſt ja der Herr, ich muß um deinet⸗ 
8 willen leiden, *für bie Heiligen, fo auf 
Erden find, und für die Herrlichen, an 
4 denen babe ih al mein Gefallen. * Uber 
jene, Die einem Andern nacheilen, merben 
grofes Herzleid haben. Jh will ihres 
Rranfopfers mit bem Blut nigt opfern, 
noch ihren Namen in meinem Munde 
5 führen. * Der Herr aber ift mein Gut 
unb mein Theil; bu erhältſt mein Erbtheil. 


— — 


1 


15,4. U.L: Gottfũrchtigen. 
5. U.L: bem Unſchuldigen. 
16,1. U.L: gilben. 
2. U.L: Deinenwillen. 


; 16,1. dW: Schrift Davids. A: Ueberſchrift. E: 
ied. 


2. es iſt kein Glück für mich aufer dir. B: mein 
Gutes iſt nicht um deinetwillen. A: meiner Güter be⸗ 
darfſt bu nicht! 

3. An den H. B: Sendern für die ... an welhen ... 
dW.vE: Die H. bie im Lande (ſind), u. bie Edeln, ich 
Babe alle m. Luft (m. ganzes Wohlgefallen) an ihnen. 


(14,7—16,5) 27 
XIV. 
7 





Quis dabit ex Sion salutare 
Israelż Cum averlerit Dominus 
caplivitatem plebis suae, exuliabit 
Es.35,10, Jacob et laetabitur Israel. 

XV (XIV). 
Psalmus David. 


Domine, quis habitabit in taber- 
naculo tuo? aut quis requiescelt in 
monie sancto tuo? * Qui ingredi- 
tur sine macula et operalur justi- 
'6. tiam; qui loquitur veritalem in 

Job.27,4, COTde suo; * qui non egit dolum 
in lingua sua, nec fecit proximo 
suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos; 
*ad nihilum deductus est in con- 

Be j8,  Speclu ejus małignus,  limentes 
aulem Dominum glorificat; qui 
jurat proximo suo, el non decipit; 
—S— * qui pecuniam suam non dedit ad 

Pr.17,23, USUTAM, et munera super innocen- 

tem non accepit. Qui facit haec, 
non movebitur in aeternum. 
XVI (XV). 

Tituli inscriptio ipsi David, 

Conserva me, Domine, quoniam 
speravi in le. *Dixi Domino: Deus 
meus es tu, quoniam bonorum 
Joxl1776'3, meorum non eges, * Sanclis qui 
14.19.Eph.5, sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. * Mullipli- 
catae sunt iufirmitates eorum; 
postea acceleraverunt. Non con- 
Es.1 11.15. gregabo conventicula eorum de 

».  sanguinibus, nec memor ero no- 
Ex.23,13. minum eorum per labia mea, 
78,48 Thug, * Dominus pars haeredilalis meae 
et calicis mei; tu es qui re- 

stitiues haeredilalem meam mihi. 


Rm.11,26. 
(Ps.133,21, 


Job.42, 10, 


24,3.54,5.EFs. 
33,140.; 
Ap.21,3. 


19,14. 
Zach.8, 


25,20,Ebr.2, 
13. 


v.5. 


[Ks.42,8. 


— —— ñ —ñ— — — — — — — — — — — — — —— 


15,5. Al.: innocentes. 

16,1. S: Psalmus David. 
2. Al.: Dominus meus. 
3. Al.: mirificabit. 


4. von Blut... ibre Ramen. B: Deren ihre Schmer⸗ 
żen werben grog feln ... nachlaufen. dW: %iel find 
bie Schm. derer bie anberśwokin eilen. VE: Vie 
Götzen? BE: auf meine £ippen nefmen. A: brins 
gen. dW: bringe nicht. 

5. B: bać Theil meines Grbeć u. m. Becdher. dW. 
— (Erb⸗)Theil u. m. B., bu bewahreſt (haͤltſt) 
m. 2008. 





28 (16,6—17,7.) 
XVI. 


Psalmi. 


Nupplicatio innocentis afflicii adversus hostes mundo dedites. 





$Zqowia — śninecay „ot ty z0i; xgariozow" xał | nonicR 009933 a” 103 mod 6 


| 709 q xAnqovonia mov xoazlozn mol tatu. 


dy med 


7 Evhopjow róv xUQ107 70v OVYETĄOUYEO | x x JAN nimonę 1328 7 


ue* śr 08 xał Ew vuxIOs śmaldevoiy ue Ok | 
vepoot wov. 8 Ilpooqouq" z0v xUpi0v —WB 
Mov duanawvzóg, Ozi dx dziw MOV łów, wa 
pn cuksvbó. 9 za zodro qopodydy 7 x0t9- 
dra „ou. xai rqyalkidoato i raddood OV, ET 
08 xal 7, odr$ HOv XATAGXNYGOŁ en — 
10'0z oux dy xazoalelipety jv Wvyjy Mov tlg 
| qdov, ov0: B0ozię Tóv Oacóv aov lósiy diaqpóo- 
gay. 11 Eyróqioas OŁ „ododę doty” aaryoo- 
OŁUg |u6 sVGQoOUrTĘ LsTA T00 NRQO;WROV GOV 
reonvòornę dv zjj de$ij oov się Tihog. 


k (us). 


t IIqogevyij 05 AaviQ. 


Eigaxovoov , XUQIE, dixæiooün uou, aeo⸗- 
oxe⸗ zyj deja pov, ŚPOT0Ui zr» FQOyBVYTY 
LOV, 0UX i⸗ —— dohforg. 2Ex 050700 
GOV 70 zęłua „Mov £ S44004, 0L' opdahnot uov 
i0żzcoouw sv BYrycag. 3 Edoxinacay 1179 x0Q- 
dla MOV, dzedxko vvxtos, inðou a' 
xi owy avoid ży tuoi adixia. Onog cy 
ui Laltjcy z0 otona uov Sza toya Tós dr- 
890707, dic zovg Aóyovg zy yekeov cov 
—2 tgviaża odovg oxAnędy. 5 Karaqnioa: 
za Omgynara hov dy zaig reißou GOV, Iva 
uj calev800ciw Ta dari ucza pov. 

8 Eye EKEKQOZA, 0zt śmąxovcdg HOV, 0 
305" xhivov z0 Ovy Gov dnoł xal elgtexovaov 
zó Gqudzoy nov. * Oavutarwcoy Ta din 
oov, 6 owbow zotg śhnitortag Emi Gł Sx TÓw 


6. FX: śrizeciy 8. śnóniaov.. 
7.B: atwericavra. B8.AIX: Ilgoog. 
tugodr87. 10.B: sis góyy. 11.AVX:eigoooiwyny 
(-ouvns A2B). A2B: repzryoTyTic. 

17,1. Bt (a. dex.) róję. 2. A?: 099.Gu. 5. B: 
— 6. Al: sicrxuczy (Zrejxsoaę AB). 7.X: 
śni aoi. B2:łnioć. Ex... Osh. os pvla$gov xra. 


6. vE: ja ein Gigentbum, bas mir gefällt. (AW: 
Gin Erbe fiel mir zu in anmutbiger Gegenb, u. Das 


Befig bum gefaͤllt mir!) 
dW.vE: ber für midh geſorgt 


7. andh b. Radhte... 

.. magnen mid. 

"8. th werde nicht wanten. B: ftelle b. $. ſtets bor 
mid. dW.vE: allezeit (beftanbig) mir vor. 

9. dW: u. froglodt m. Geift. vE: jauchzt m. 
Seele? B: fi ſicher nieberlegin. A: ruhen in der 
pat: dW.vE. rufet forgenieć. 

0. vE: im Zobienrelhe. AW: iiberlóffeft m. S. 


(p. Trois xoar.) a. 
„ EFX : 
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591 nasópu prźoim nydó 
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R Thpio 273 DR nibygt D 
"6x TOR ye NINTS "PIG n 
"07 — pibiyna 
=D] bę 32507 PDRUPTJR 6 
oby 5pyBR sad "5 as 7 
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— — — 


16,10. * "= 
17,8. WTZ BNIN ib. pda 
v. 4. yTB NI 


nicht ber Unterwelt. B: cine Berwefuna ſehe. VE: 
nod deinen Geliebten ſehen laffen bie Grube? A: bei: 
nem $. n. zu fehcn geben bie Berw. (AW: laͤſſeſt Deine 
Frommen n. ſchauen die Grube?) 

11. vE: Iafjefi mich erfennen. dW.vE.A: W. des 
Lebens. B: Gine Grfattigung von Freuben iſt vor dei⸗ 
na ia vE.A: ABonne (an) deiner Rechten. 
( in! 

17,1. dW: Höre Redlichkeit! B: mit betriglidhen 
Lippen geſchieht. dW.A: Gebet, von L. ſonder (ohne) 
Trug. vE: truglojen. 











Der Wfalter. 


(16, 6—17,7. 29 


Die Rettung au8 Hoͤlle und Berwefung. Die Klage der Gerechtigkeit. XVI. 


6 * Das Loos ifł mir gefalen aufs Liebe 
liche, mir ifł ein (chón Erbtheil gewor⸗ 
Den. | 

7 dh lobe ben Herrn, ber mir geratfen 
fat; auch zuchtigen mich meine Nieren De8 

8Nadtó. *»Ich Babe Den Herrn allezeit 
vor Mugen, denn er ift mir zur Nechten; 

9 darum werbe ih wohl Oleiben. * Darum 
freuet fich mein Herz, unb meine Góre ifł 
fróglich, auch mein Fleiſch wirb ficher lie» 

10gen. *Denn bu wirfł meine Steele nicht 
in Der Hölle laſſen, unb nicht zugeben, 

11 Daf dein Heiliger verweje. *Du thuſt 
mir funb ben (Weg zum Leben; vor bir ifł 
Freude bie Fülle, und Tiebliches Weſen zu 
deiner Rechten ewiglich. 


17. 
i Gin Gebet Davids. 


Herr, erpdre bie Gerechtigkeit, merfe auf 
mein Gejchrei, vernimm mein Gebet, Dad 
2 niht aus falſchem Munde gehet. * Sprid 
bu in meiner Sache, unb ſchaue bu auf 
3 das Recht. *Du prużeft mein Herz uno 
befuchefł e8 De8 Nachts, unb lduterft mid: 
und finbefł nichtó. 
fegt, daß mein Mund nicht fol übertreten. 
4*Ich bewahre mich in bem Wort deiner Lip⸗ 
pen vor Menſchen⸗Werk, auf dem Wege 
5 des Mörders. *Erhalte meinen Gang 
auf deinen Fußſteigen, daß meine Tritte 
nicht gleiten. | 


6 3d rufe zu bir, baf bu, Gott, wolleſt 
midy erhóren; neige Deine Ohren zu mit, 
7 bóre meine Rede. *Bewcife Deine wune 
berlihe Gute, bu Heiland berer, Die Dir 
pertrauen, miber bie, fo fich wiber Deine 


6. ALA: aufs Lieblichſte! 
17,7. A.A: wunberbare Giite. 


2. B: Laß mein Nedł von deinem — her 
— lag deine Augen ſchaum auf Billigkeit. 
dW: Bon b. Antlig —38 — m. Gericht, d. A. ſchauen 
bie Gerechtigkeit. vE: Von bir erg. m. Urtheil. 

$. B.A: baf gepriifet. dW.vE: Brife ... untets 
fucdhe es.. bu wirjł nichtó finden. dW: meine Gedan⸗ 
fen weichen nidt von meinem Munde? vE: mein Den⸗ 
fen geht n. ubic meinen M.? 

4. Bel Ber Menfchen Händeln bewabre ich ... Dot 
„. B: gabe ih midy burdy bać ... bewabret vor Den 
Giugen des Gewalifamen. dW: Belm Tgun ... ger 


Jh habe mir vorges 


* Funes ceciderunt mihi in praecla- 6 
TauPowa. ris; etenim haereditas mea prae- 
Ti43,14. cjara esl mihi. 
Benedicam Dominum, qui tribuit 7 
mihi intellecium; insuper et usque 
ad noctem increpuerunt me renes 
(Begijjy. mei.  * Providebam Dominum in 8 
conspeciu meo semper; quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 
1s,e, + Propłer hoc laetalum est cor 9 
[2,6.30,18, meum et exultavit lingua mea, in- 
61.496. guper el caro mea requiescet in spe. 
Ast gę, © Quoniam non derelinques animam 10 
Mr.1,ż4. meam in inferno, nec dabis sanctum 
tuum videre corruplionem. *Nolas 11 
mihi fecisti vias vilae; adimplebis 
me laetilia cum vultu tuo; delecta- 
tiones in dextera lua usque in finem. 
XVII (XVI. 
Oratio David. 1 


Kxaudi, Domine, justitiam me- 
am, intende deprecationem meam, 
auribus percipe oralionem meam, 
non in labiis dolosis. *De vultu 2 
ae tuo judicium meum prodeat, oculi 
tui videant aequitates. * Probasti 3 
cor meum et visilasli nocte, igne 
me examinasli: et non est inventa 


7,10.17,8. 


109,31. 


110,1. 


4,2.5,2. 


7,10.pp. 


13%%. in me iniquilas, UL non loquatur 
os nieum * opera hominum, propier 4 
verba labiorum tuorum ego custo- 
[3ob.8,46. divi vias duras, * Perfice gressus 5 
18m.2,9. meos in semilis tuis, ut non mo- 
66,9.  veaniur vestigia mea, 
ż Ego clamavi, quoniam exaudisii 6 
3. 


me, Deus; inclina anrem tuam mihi 
31,22,4,4. et Xaudi verba mea! * Mirifica mi- 7 
sericordias tuas, qui salvos [acis 
sperantes in ie. A resistenlibus 


17,1. 8: Psalm. Oratio David. 
3. R* (pr.) et. Al.* in me. 


mieben des Gewaltthaͤtigen Wege. 

5. B: Und babe meine Tritte erhalten ... Fußſta⸗ 
pfen n. gewankt haben? vE: Feſt blieb m. G. auf bets 
ner Babn, m. Tr. wanfłen nikt? A: Mach' fłanbkaft 
m. Wandel auf. AA. dW: Grhalte m. Sdritte 
tn b. Gleifen. — — 6. B.dW.vE: benn bu erbóreft 
mich. A: wcil bn... B.dW.vE.A: vein Ohr. 

7. fo ſich auflebnen gegen ... B: Mache Deine Gut: 
tbażen wunberbar. dW: Sonberlich erwelfeb. Gnabe. 
vE: Berberrlihe? dW: Helfer Ver Schutzſuchenden 
gegen Widerſacher, mit belner Rechten. 








30 (17,8—18, 4.) 





Psalmi. 


——- 


XVMI. Supplicatio innocentlis afflicti advorcus hostess mundo dedites. 


dvOsotnxótow tj dieij oov. Śdylażór us 
wy xógyy opSaAnol, tv oxiny rów nreeQUy0v 
Gov oxenocag ue Saxo nęogówov aoejdw 
róy rałaszognodyrow ue. Oi ty Boo! Aov 
ny Awyqv pov TeQitOJOY, 10 z0 gziaq aVróy 
ovvExltGuv, TO czóna avzówv ślólyaer i vzegr- 
gasvłar' 1! śxBahhovzś; ne vvv negtenuxAwody 
ue, Tovg Opdaduocvs avzóy EDevro txxkiyai 
dy zjj yij *Zvnślagóv ns Ogei Aówv Eroiuog 
ei; Brquy xał węai GxUuvog OlxÓv w ano- 
xQV poty. 

13 dsaorq0t, xvge, no0póacov —R 
xa vnocxóhicov Quz0v$, OVcat zy vvxij⸗ uov 
— — —B Gov 14 4 «0 tyBoór 
ię Xei009 GOV, XVQLB, ano —R ano yię' 
duautotoow «UTovę dy Tjj Seojj UTÓW. Kai 
rcõ⸗ XEXQUHUŚPCOW Gov śniady 7 pacziję m0- 
TÓv, tjograoBycay vieóy, xaL —R ra xara- 
Losza zoiz vqniow adzóy. "S'Eyo Od ds Oizato- 
GVv) 0qórjoona To nQ0s6 Gov, yogtucBi- 
Gouna: © TQ OQOŹrał not tv DOŻY Gov. 

mj (0). 

1 Ek 20 sćhog 19 zaół xvolov c dAavlo, 
a dlalyoay z „vel zoty Aópo0vg zij5 pdijs 
ravtyg, dy juéos i tg$voazo adróv xUQI0g 
ex zei006 adyzov tóv tydoÓw avrob xa dx 
184005 Zaovli, 2xail elnev" 

Ayanijoo 02, XVQIE, k ioxis pov. Ki- 
giog oTegiwud mov xai xazaqvyj nov xal 
Qvorng mov, O Be0g pov, BonSóg mov xai 
dlniuó śm autov, vnepaonioztję pov xał xionę 
owtnQicz Aov, Gwuijrzzwq Mov. 4 Atróv ini- 
xaltoonai xvQtov, xai tx cóv dydoóy uov 
owóijcopat. 


8. EFXŁ (p- pr. me) xvgre. X: oxenacyc. 9. Al: 
doepie (-8av A2B). 10. X: oewłxżesoe. 11. B: dx 


fpaaovtig. 138. A2X: ac:Bdę Gonpaig | (Al.: $0p- 
gaiac) gov, dnó... 14. B (pro dzo ódiy. AEFX) 
axolvuv .. , dycęz. Veioy (ulcy AEFX; AL: vóv). 


15. B* aoc (AIEFXt; A?uncis incl.). 

18,1. At: łouoaro. EFXŁ (a. xvg.) 0. 2.B* 7. 
3. B* (tert.) zat (A!EFX$; A?uncis incl.) ... t (a. 
avril.) xaż. 4. EFX4 (a. xVę.) Tor. 


8. B.dW.vE.A: Bewabre. vE.A: wie den Mus: 
apfel. dW: ben A., bee Auges Sohn! 

9. dW: anfaflen. vE: verderhen wollen. B.dW: 
Todfeinden, dle mih umringen (rings umgeden). YE: 
mił Blutgier m. umgeben? 

10. Zie verſchließen ſich in ihr Wett, mit... dW. 
Ihr fühlleſes Herz verſchl. ſie. vE: Das herz B: 
AE dW: $ofabrt. vE: Uebermuth. 

. B: Jn unfrum Gang Baben fie uns jept um y 
Fa 'dW: Auf allen Schritten umringen. vE: 


Tena qidssp wod trpynsz 8 
DP 3X NOK TRIO DZI 9 
dy ADsp> niź m8 ÓW 
—ERE uzq wi no iozbn ' 
amió? ony tnozę NNP DAN 11 
Hip>" mysą py sywęz nipło 12 
'DIRGNĄ 285 "B33) HD 
131951331 130 PNOTP FTS nap 
"HDR 17390 ND "PI NODE 14 
spor "bm oby mimo FP 
atb: nj53 SZA DY: bona 
38 i omobbiyb O ATS —* w» 
Y"PIIĄ MZZÓOŃ UD NUR PIYZ 
A 
leg hu 
"GR OTTO Nim 352 NZJ9O 
DAG ST DAT ONA simy. BY 
-L5 nn iniR him=bszn nia 
"201 DAN 3 nisŃ 2 
zz0'nfm tsprnnim gary 3 
"NON "MZ ZA "02DMI "ZNA 
bory zab "but j9p] mA 3 4 
1963 "298-103 ni NPR 


-— 


— — | 


v. 11. P 10330 


v.14. p Taz: ib. Brs5>595 zab 


wir hinſchreiten, ię . jebt. 

12. Gie find .. rift. dW: Sie gleichen bem 
£. der nad Beute YA vE: Raub trachtet. B: 
in verborgenen Oertetn figet. vE: im Verb. lagert. 
dW: lauernd im Hinterhalt. 

13. tomm ihm zuvor. AW: ihnen. B: bcuge tón 
nieber. dW.A: witf (fie) nieber. dW.vE: durch dein 
Gdów. (B: bem Gottl. , ter unter beinem Sch. iſt?) 

14. mit deiner $.... Diefem Qeben. (B: Vie unter 
b. $.finb$) dW.vE: ten(djen. vE: Weltmenſchen. 








Der Pfalter. 


(17, 8—18, 4.) 31 


Die Gottlofen wie Loͤwen. Die Leute dieſer Welt, Nettung bon der Hand Sauls. XVII. 


8 rechte Hand fegen. *Bebhlite mich, ie | 
einen Augapfel im Auge, beſchirme mich 

9 unter bem Schatten Deiner Blige, * vor 
Den Gottlojen, bie mich verftóren, vor mete 
nen Feinden, bie um unb um nach meiner 

10 Seele ſtehen. *Ihre Betten halten zus 
ſammen, fie reden mit ihrem Munde ſtolz. 

11 * Wo wir gehen, fo umgeben ſie uns; ihre 
Augen richten fie dahin, bag fie uns zur | 

12 Erde ſtürzen: *gleichwie ein Löwe, Der 
des Raubes begehrt, mie ein junger Löwe, 
Der in der Hoͤhle figet. 

13 Herr, mache bidh auf, überwältige ibn 
unb bemithige ibn, errette meine Seele 
von Dem Gottlofen mit beinem Schwert, 

14 * von ben Leuten Deiner Hand, Herr, von 
den Leuten dieſer Welt, welche ihr Theil 
haben in ihrem Leben, welchen du den 
Bauch fülleſt mit deinem Schatz, Die Da 
Kinder die Fülle haben, und laſſen ihr 

15 Uebriges ihren Jungen! *Ich aber will 
ſchauen dein Antlitz in Gerechtigkeit, ich 
will ſatt werden, wenn ich ermache nach 
deinem Bilde. 

18. 


Ein Pſalm vorzufingen, Davids des 
Herrn Knechts, welcher hat dem Herrn die 
Worte dieſes Liedes geredet zur Zeit, Da 
ihn der Herr errettet hatte von der Hand 
ſeiner Feinde und bon der Hand Sauls, 
2 * und ſprach: 

Herzlich lieb habe ich dich, Herr, meine 

3 Stärke, * Herr, mein Fels, meine Burg, 

mein Erretter, mein Gott, mein Hort, 

auf den ich traue, mein Schild und Horn 

4 meines Heils, und mein Schutz! *Ich 

will den Herrn loben und anrufen, ſo 
werde ich von meinen Feinden erlöſet. 








1 


dW.vE: Skr Erbe iſt (bas Leben), mit deinen Schaͤtzen 
-.. fatt ſind (haben) bie Sibne. dW: ihren Ueberfluß 
taffenfie hren Kinbern. vE: u. fie hinterlegen Ueberfl. 
far ihre Enkel. 

15. B.dW.vE: werbe. dW.vE: durch Gerechtig⸗ 
feit? B: von deinem Bilde. dW. vE: mic fóttigen 
brines Anblicks (an deinem Anbi.). 

18,1. B.vE.A: am Rage. 


pesa,to:. dexterae tuae *custodi me ut pupil- 8 


Podejs7j2. lam oculi, sub umbra alarum lua- 
Mt.ż8,82. rum protege me *a facieimpiorum 9 
118,11. qui me affixerunt. Inimici mei ani- 

mam meam circumdederunt, * adi- 10 

73,015, pem suum concluserunt, os eorum 

locutum est superbiam; * proji-11 

cientes me nunc circumdederunt 
me, oculos suos statuerunt decli- 

nare in terram; * susceperunt me 12 

sicul leo paratus ad praedam et sie- 

aut catulus leonis habitans in abditis. 

Exurge, Domine! praeveni eum 13 
et supplanta eum, eripe animam 
meam ab impio, frameam luam 
* ab inimicis manus luae, Domine, 14 
a paucis de terra! divide eos in vita 
eorum! De absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum, saturali sunt 
filiis, et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. *Ego autem in ju- 15 
eniwa sliia apparebo conspectui Luo, 

[ga.1,26. satiabor, cum apparuerit gloria 
1Ce.15,49. tua. 
XVII (XVID. 

In finem puero Domini David, i 
qui locutus est Domino verba can- 
lici hujus, in die qua eripuit eum 
Dominus de manu omnium ini- 
micorum ejus et de manu Saul, 
* et dixit: 

46,1. Diligam te, Domine, fortitudo 
[71,8 pe.se, MA! * Dominus firmamentum me- 
zsmząs. Um et refugium meum et liberator 

meus, Deus meus adjutor meus et 

[Ge.1$1; Sperabo in eum, prolector meus et 
tSm,2i.10, COTNU Sałutis meae et suscepior 
Ba.33,16. meus. * Laudans invocabo Domi- 

num, et ab inimicis meis salvus ero. 


10,9. 


[ Lo, 16,8.25. 


2 


Ebr.2,13; 


8.Al.: proteges. 12.8: etsic. 13. Al.: framea 
tua. 14. Al.: Etdeabse. Al.: filii. 
18,1, 8: Psalmus David, in finem, pro puero Do- 


mini io die, qua ... Saul. 


2. dW.vE: Só licbe big. A: will bid lieben. 

3. B: Der $err iſt ...? Mein Gott ift ...9 dW: 
Hort, zu bem if flüchte ... Horn ber Rettung, Zu: 
flucht. vE: meine Jufl. 
| 4. MitLob will ... anrufen. B: Für einen Preis⸗ 
wiirdigen w. ich b. $. aucrufen, denn if bin... dW: 
Den Preiśw. rief ih, Sehova, u. ... ward th gerettet, 
VE: zup id an. 


382 (18,5—19.) 





Psalmi. 





XVIII. 





5 Tleqitoyor ua ©Oireę — xa reiuæb- 
60x Qroulas zZezaoażay na Śwdiysy qdov 
nzgtkixiwody ue, opó aody us naydsg 
Bavarov. 7 Kai i⸗ rꝙᷓ —B ua dn- 
axaltoduny T0v „*VQL07, xał aq05 z0v 8:07 
pov „łuezęaża” 3 xovoey x raod ayłov aVzod 
qoriję ov, xal 7 xgavyi 40V BYOEŁOP AUTOV 
agedcvcezat ei; Ta ©TO avzob. 

$Kai toulstBy xa Śrięonos — 4 
Yi, xał za Bemóhia zóy 0qż00p tragay rody 
xal toulevBrnoav, or⸗ ogyicdr QVzois O Os80q. 
9 Are xav0g dv oQyfj avzod, xai nią 
an0 TQ0G%/70V awtod xazephópiatv, iwdęaxeę 
tsijpóncay arm avrov. "0 Kai Exit» 0v- 
parov xal xarefij, xai 1v0Q0g vᷣno Tov; MOŃRĘ 
avrob. !! Ka tnegy dał Xzoovfiu xal dne- 
zacdq, trezdodn eat ateoiyo —R 
12 Kai ś0:z0 oxÓT0g AROKQVGTY adzod, xdwkę 
avzov 7 oxni avzod, oxozewóy VówQ tv 
spegekaię —8 
dreómiov avzod ai sepólaa dujldov, zalaka 
xal —R „mugóg. !4 Kal ggęorenoew t 


Hymnus gro liberalione e manibus kostium. 


br*bx m MMOEAM SIADER  N 


wząp bić ban ranzzy 6 
ROPS 282 tny swpią abqp 7 


ꝛ ꝑ ag: rad8 oz 
RZ SIĘ 1357 hon "pip 
uotg: pasy użim wam 8 
mym dza ay Owy 
O2Ńm "ERNI BRZ: JGY NZŻ ? 


17 M 31 11590 092 DsZrA * 


Ly 23731 —8 nn bbozii 


ESEE NT RPM 203 
13.4g0 tiję Tykavyńjcewg 1n30 nrmia"29 "no ! 15M Nas 12 


113 mda : osprz 27 mónsdr 13 


ovgrwod 6 xvgQtog, xał 0 Vyucros Śódwxey obm ą — 132 A7 "37 14 


Qoviv avzov. 

15 Kod tĘaniozethevy Bel xal śowóQniaey 
AVTOVĘ, xał „AOTĘNTÓ enki Ovvev xal Gvreta- 
oażey avzovg. |IÓKai wpornoay ai nnyai 
ró vdarov, xaż avexulvpOnoay ra Beuślia 
riję oixovutvn RO ENitiuqoe0; GOV, XVQU, 
GO EartvEUOŁOG TYEVHOLTOS ogyjs Gou. "1 E$- 
arćotcihev SĘ Uwovę xai śhLagóv Me, nQocel.a- | 
berò me BE vóatov zokków. 


e ozt dotegewJnocavy vnżę duć. 1 [IoośpSa- 


8. A2: [ó 9:06]. 9. EFX: xaragitypotrae. 
10. EFX: soaruc. 11.A!: Xsyspeiy (-Piu B; A2: 
-Btin). 13. Xi (p. ryłavy.) aurs. X: zdlatan. | 
14.B*o. A? (in f.) zalaca xai aySpaxię AUęóG. 


15. A!EFX* Każ OE AJ (p. Ban) aUTH. , 


16. B: drixaadpSy. 18. Al: 'Puoai tt pt. 


5. B: Des X. Schmerzen gatten m. iiberfallen. dW: 
Mid) umrangen Wogen ...? vE: umgaben Stride. 
dW.vE: aͤche (Stróme) des Verderbens. A: der 
Bosheit? 

6. dW: Stride der Unterw:lt... überraſchten m. 
Solingen b. Todes. vE: des Tobtenrciójć umſchlan⸗ 
geu m., über mich fielen bie... B: begegneten mir. 

7. B: Da mir angfł wat, rief ... dW.vE: Sn met: 
net Bedringnig (Angft) rief .. A: Tribfal. 

„ u.ergitterte. B: wurbeerfójittertu. bebłe. dW: 
Da manii” u. bebłe ... zitterten u. ſchwankten. vE: 
— Berge. B: zotnig warb. 

. Gluth fugr aus von i$m. B: ftleg auf inf. SR. 


— — — 


m2 dop 1" rozy nin: i msbua 
TT A „ EŃ 7 2 * Ml 
—— 

2) OPT? 23-01 niq NZ?! 
zam DN SpSBR GAT FOŻI 16 


10 


— na | Pod nim rzą PA niyęią 
ś$ 3067 ov Ovruzóy xi EA TÓY pUOOVYTOY grp" nina 


now: HEN 01917 


zi JÓRY 10037 org "ydópi 18 


"PASY: 1380 Agu "BYWA r 19 


dW.vE: Rauch aus ... A: tn ſeinem Jorne? B.dW: 
pret Kohlen brannten nę NE ihm. 
— hlen. — — 10.vE .Wolk nnacht. 
B: ſaß auf einem ... ja a fo ſchnell daher. 

— Bar auf b. Gligeln 0. W. daher. 

12. Er ſetzte (ih Jinſternin zur Hülle, daſt ſie ihn 
umgab als ein Gezelt, wäßrige Nacht, Wolken auf 
Wolken. B: ſtellte eine F. zu ſeiner Verbergung, mać 
um ihn her war, zu ſ. Huͤtte. dW: machte Dunkel zu 
ſ. Qille, rings um ſich her zu ſ. Zelte. A: Verftecke 
„.. Zelte. dW: SORO, dichtes Gewclf. vE: 
Waſſerdunkel, dichte W 

13. trennete ſich feln Gewölt ... nnb fenrigen 











Der Hoͤlle unb des Todes Bande. Der $err auf dem Cherub e. 


5 Denn es umfingen mich Des Todes 


Bande, unb bie Bdche Beliala erfhredten 

6midh; *ber Ole Bande umfingen mich, 
unb des Todes Stride Uberwaltigten mich. 

7 * Wenn mir angft ift, jo rufe ih Den 
Herrn an unb fchreie zu meinem Gott: fo 
erhóret er meine Stimme son jetnem Tem⸗ 
pel, unb mein Geſchrei kommt vor ihn zu 
feinen Ohren. 


8 Die Grbe bebte unb ward Gewegt, unb 
bie Grunbfeften Der Berge regten fih und 
9 bebten, Da er zornig war. * Damypf ging 
auf don ſeiner Naſe, und verzehrend Feuer 
von ſeinem Munde, bab es davon Gligte. 
10 * Er neigte den Himmel und fuhr herab, 
und Dunkel war unter ſeinen Füßen. 
11* Und er fuhr auf bem Cherub und flog 
daher, er ſchwebte auf den Fittigen des 
12 Windes. *Sein Gezelt um ihn her war 
finfter und ſchwarze dicke Wolken, Darin 
13 er verborgen war. *Vom Glanz vor ihm 
trenneten fich bie Wolken mit Hagel und 
14 Blitzen. * Und der Herr donnerte im Him— 
mel, und der Hoͤchſte ließ ſeinen Donner 
aus mit Hagel und Blitzen. 


15 Er ſchoß ſeine Strahlen und zerſtreuete 
fte, er ließ ſehr bligen und ſchreckte ſie. 
16 * Da ſahe man Waſſergüſſe, und des Erbe 
bodens Grunb warb aufgebedt, $err, son 
Deinem Schelten, von bem Obem und Schnau⸗ 
17 ben deiner Nafe. *Gr fhidte aus von Der 
Höhe unb Golete mich, unb żog mich auś 
18 gropen Waſſern. *Gr errettete mid von 
meinen fłarfen Feinden, son meinen Haſ⸗ 
19 ſern, Die mir zu mächtig maren, *ble mich 


18,6. U.L: Strid ńberwalttget. 
8. U.L: Grundfeſte. 


Moblen. AW: Aue ... felnen Wolken fuhren $. u. 
Feuerkohlen. vE: Lichtglanze ... burdh feine W. 

14. feine Ztimme. AW: erſchallen unter $. vE: 
lieg fahren ſein Gekrach. 

15. B.dW.vE.A: (fanbtv) f. Pfeile (aus). B: auch 
ſchoß er Blige. dW.vE: u. ber B. viel. vE: ver= 
wirrte? 

16. ba3 Bette der Moffer ... Zchn. des Odems. 
B: bie tiefen Gruben bes Waſſers. dW.vE: Tkaler 

Volyglotten ⸗Bibel. A. T. 3. Bvs 1. Abth. 


+ 


Der Pfalter. 


; ATA tus est eis. 


(18,5-—19.) 83 
XVIII. 
ν act, Circumdederunt me dolores 5 


[De.13,13 MOTLIS, CL Lorrentes iniquilatis con- 
turbaverant me; * dolores inferni 6 
circumdederunt me, praeoccupa- 


27 jopzzjujyETUNt me laquei mortis. *lntri- 7 


Pe owej,” bulatione mea invocavi Dominum, 
ct ad Deum meum clamavi: et ex- 
audivit de lemplo sancto suo vocem 
meam, et clamor meus in con- 
speclu ejus introivit in aures ejus. 
Commota est et contremuit ter- 8 
ra, fundamenta montium conturbata 
sunt et commota sunt, quoniam ira- 
* Ascendit fumus in 9 
ira ejus, et ignis a facie ejus ex- 
arsit, carbones succensi sunt ab eo. 
* [nclinavit coelos et descendit, et 10 
caligo sub pedibus ejus. *Et ascen- 11 
dit super Cherubim et volavit, vola- 
vit super pennas ventorum. *Eti2 
w 3a.k+. posuit tenebras latibulum suum, in 
Job.śó29. Circuitu ejus tabernaculum ejus, te- 
nebrosa aqua in nubibus agris. 
* Prae fulgore in conspectu ejus 13 
011 nubes transierunt, grando et car- 
24,3.Jer.51, bones ignis. * Et intonuit de coeło 14 
— Sir.46 19. Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 
Et misit sagittas suas et dissipa- 15 
vit eos, fułgura multiplicavit et con- 
turbavit eos. *Et apparuerunt fon- 16 
tes aquarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum ab incre- 
E+.30,%. patione tua, Domine, ab inspira- 
"s: 4, tione spiritus irae tuae. *Misit de 17 
443. summo et accepit me, et assumpsit 
me de aquis multis. * Eripuit me 18 
de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me; quoniam con- 
fortati sunt super me.  * Praeve- 19 


11,4. 


68,9.Jer. 10, 
10. 


24,17.Ps.97, 
3.Dt.4,24. 
Ebr.12,29. 


144,5. 


99, 1 „Ka. 
1,45. 


144,16 Job. 
37,3. 


32,6.6%,2. 
69,15. 


6. Al.: inferi. 7.Al.: introibit. 8. Al.: et fund. 
13. Al.t (p. nub.) ejus. 15.Al.:etfulg. 17.A1.* 
(ait.) et. 18. Al.: Eripiet. 


(Xiefen) bee Meere? B.dW: (enthüllten fih) Die 
Grunbveften (der Melt). vE: Griinbe. A: des Erd⸗ 
kreiſes. E: Des Windes? A: (dynaubenben Hauche 
deines Zornes. 

17. dW: ſtreckte ffeine Hand]. vE: reichte aus der 
H. A: ſandte. dW.vE.A: faßte mich. 

18. B.vE: meinem (ſtaärkſten) Welnb:. A: überſtar⸗ 
fin ... denn fie waren fłarfer ale idh. vE: bie mächti⸗ 
ger w. als th. dW: bie mich iiberwiliigt. 

3 


(18, 20—35.) 
XVIII. 


Psalmi. 


Hymnus pre liberatitone e manibus kostłum. 








ody 8 % dog XOX0002006 pov' xaż Sydyeto | 3% 


XUQLOG dstiorjQtjna nov, Wxaż dźrycyć pe 
eig nlatycnóv' óvoszał he, Ork qórlncć e. 

2! Kal avzanoddos pot xveroc xata Tyr 
Bsxa00Vyry Hov, xaŻ KATA Thy xaSagióryta 
rów gagów pov Arranodwou Hot" 22 5g. 
—R zdg Ód0g xvgiov, xa 00% qoddyaa 
(m0 zob 006 nov. %'0u ndsta ta —R 
avzod dyoóntóy uov, xa za —R au- 
toſ OVx antoznoay AT spod. 24 Kai foopas 
dutonos user adzod, xai qwAażouae GRO rij 
ayoulag kov. 25 Kai avzano00cu not XVQLOS 
XOTO Tr» —RBR Hov, xai KOTA zqy 
xadagiózyza. . T0v yeiooy Hov AYTOROJWGA 
ot dyorioy Tóv ogóakuy avrod. 26 Meza 
óclov OcwdB7cy, xai ksza avógós a80ov 
adw0o0ę dop, 27yai usta txlexzod śxlexz0g 
śoy, xai psta ozęeplob duaozqEag. 28'0m 
oðᷣ —8 zanawóy „00008i$, xai opBahuoVg 
vzegypórow ranswoczię. 

290g oV poozaeię Avyrov Hov, xUgia" 
980g hov, Dorii; 20 GxOtog uov. 30" Os: b ży 
cool dvadjcona ano REIQCENQIOV xa dw TQ 
8:6 pov tnegpijoonas „aiyog. 3! 0 8:0 uouv 
— HOHO F „0805 æuroũ, ra Lópia xvglov 
TERYVQOUŁYA , VRaQRONIOTTĘ dotw navtovy tóv 
SA miżówzooy dn adz0y. 82'0u ię 880; zdńy 
zob XUQIOV; xc zę 8e0g zków tod Oe0u 
pów; 33" O Ba0g 6 —RRX ue BUrauw, 
xxl Mero Żueopoy rny 080v nov 30 xac- 
apritew rovg módoy mov gi dlapov, xał 
nl za vywnaa lłozów ue' 35 Biddaoxow xslędg 
pov cię mólenov, xa! Bdov z0Żov yzakxodr 


21. A'XT (ab in.) ółaerać us tĘ 8ęi» Au dvva- 
TÓW KAŻ Ex TÓY „4OBYTOÓW Mi. 23. AZFX: aztoryaa. 
25. B* (alt.) ayranod. wos. 26. EFX: 0otoc Ioy. 





32. EFX es pr. zrżys) nagżż .. . (pro xaż) 4. 
J4. EFX* o. BEFX: XATAGTLÓLEYOĘ .. . ślagu. 
19. ńberfielen .. Unslücks; aber ... Etiige. AW. 


vE.A: am Tage. vE: meiner Noth. A: Trübſal. 

20. dW. vE: ins Freie. A: Weite. dW.vE: zog 
mich (hervor). vE: Wohlgefallen an mir. dW.A: 
weil er po — 

21. „ gełhan. dW:'vergalt. vE: Vergol⸗ 


O 
— — —— — — — — — — — — — — — —— —— — — — — — — 


| 





ten ti AA iw vE: lohnt(e) er mir. A: wird mir 


vergelten ... lognen. 

22. welche u. frevelhaft von m. G. AW: kielt ... 
Trevelte nit niver .. 

23. dW.vE: n. (. ESatz ungen ließ (laß) ich nicht 


(weichen) von mir. 
BA: vollkonmmin. dW. 


24. vor meiner Suͤnde. 
vE: unſtraͤflich. 
25. dW: ble ihm vor Augen. 
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18,33. WAD WT — 


26. B: Bet einem —— wreigen — 
gutth., u. bei e. vollkommenen Manne. 

gen ben — biſt bu gütig, g. den —E Rata 
.. VE: gu 

27. dW.vE: gegen ben (gad) biſt bu —— 

28. dW: V. der Elenden. B: erlöſeſt. vE: retteſt 
das gebeugte V. A: dem demüthigen B. wirſt bu hel⸗ 
fen. dW.vE: ſtolze M. — du. 

29. dW: liegeft m. L. ſcheinen ... erhellte mein 
Dunfel. vE: zdnbef an. .. erkellet. 

30. B: will if durch einen SRctegótruppen laufen. 
dW.VvE: rannt' ich an (renne ich) gegen Schaaren ... 
überſprang — ich Mauern 

. febe... i neTrug. A: unbefledt. 
dW.vE.A: ŚBort. vE: [au er. dW: geldutert im 





Der Mialter. 


(18,20—35.) 85 


Der Netter des Gerechten. Der Krieger mit Gott. Die Wege ohne WBandel. XVIII. 





— — — — — — — 


überwaltigten zur Zeit meines Unfalls: und 
20 der Herr ward meine Zuverficht, * unb ' 
et fugrete mich au8 in ben Raum, et rif 
mid heraus, denn er hatte Luſt zu mir. 

Der $err thbut wohl an mir nach meile 
ner Gerechtigkeit, er vergilt mir nach Der 
22 NRelnigfeit meiner Hände; *denn ieh | 

galte bie Wege des Herrn, unb Bin nicht 
23 gottlos wider meinen Gott. 


21 


*Denn alle | 
fetne Rechte gabe ich vor Augen, unb felne 
24 Gebote werfe ih nicht von mir; * ſon⸗ 
bern ich bin ohne Wandel vor ibm, unb 
25 hüte mich wot Sünden. * Datum vergilt 
mir ber Herr nach meiner Gerechtigkeit, 
nach ber Reinigkeit meiner Hände vor fele 
26 nen Wugen. * Bet den Heiligen biſt Du 
„ fellig, unb Bei ben Grommen biſt du 
27 fromm, *unb Bei ben Reinen biſt bu | 
tein, unb bei ben Merfebrten biſt Du vers 
28 febrt. * Denn bu Bilfjł bem elenben Bolf, 
unb bie hohen Augen niebrigeft bu. 
29  Denn bu erleuchteft meine Reuchte; Der 
Herr, mein Gott, machet meine Finſterniß 
30 licht. *Denn mit bir fann ih Kriegs⸗ 
volk zerfdhmelgen, und mit meinem Gott 
31 über bie Mauer fpringen. * Gottes Wege 
finb ohne Wandel, bie Reden des Herrn 
find durchläutert; er iſt ein Schild Allen, 
32 die ihm vertrauen. *Denn wo iſt ein 
Gott, ohne der Herr? oder ein Hort, 
33 ohne unſer Gott? *Gott rüſtet mich mit 
Kraft, und macht meine Wege ohne Bane 
Z4 del; *er macht meine Füße gleich Den 
Hirſchen, und ſtellet mich auf meine Höhe; 
35 * er lehret meine Hand ſtreiten, und leh⸗ 
ret meinen Arm einen ehernen Bogen 








29. A.A: Licht. 


Feuer. A: im $. bewaͤhrt. 
32. B: wer... al$ nur... Beló... 
iſt „aj augiet . > 
3. B: Det Gott, ber m. m. Łapierfeit gegürtet 
— dw: 6. tfte, ber m. girtete m. Rr. u. eb n 
mate m. Pfat. vE: G., ber m. umgirtet... unfiraf= 


2 dW.vE.A: wer 


— — A 


nerunt me in die aſſlictionis meae: 

et factus esl Dominus proteclor 
+.ar,31,9, MEUS, *et eduxit me in lalitudi- 20 
zbada. nem; salvum me fecit, quoniam vo- 
luit me. 

Et retribuet mihi Dominus se- 21 
cundum justiliam meam, et secun- 
Job.22,80. dum purilatem manuum mearum 
retribuet mihi; * quia eustodivi 22 
vias Domini, nec impie gessi a Deo 
D.tz,ty. meo. * Quoniam omnia judicia e- 23 
DJ jus in conspectu meo, et justitias 
ejus non repuli a me. * Et ero im- 24 
maculatus cum eo, et observabo 
me ab iniquitate mea. * Et retribuet 25 
mihi Dominus secundum justitiam 
meam et secundum puritatem ma 
nuum mearum in conspectu oculo- 
rum ejus  * Cum sancto sanctus 26 
eris, et cum viro innocente inno- 
cens eris, *et cum electo electus 27 


2,9. 


118, 168. 


15,2. 
51,7. 
€.2]. 


| Lv.26,23ss, €TIS, Et cum perverso perverteris. 


18m.2,8.p,, * Quoniam tu populum humilem 28 
zz, salvum facies, et oculos superbo- 


Job.2x, 
1P..6,5. rum humiliabis. 


Job.28,8. Quoniam tu illuminas lucernam 29 

meam, Domine! Deus meus illu- 
97,11.Es-62, mina tenebras meas. *Quoniam in 30 

Po.60 14 te eripiar a tentatione, et in Deo 

_ meo transgrediar murum. * Deus 31 

* meus — impolluta via ejus, eloquia 
Domini igne examinata; protector 


«3. est omnium sperantiium in se. 
ani.t468 * Quoniam quis Deus praeter Do- 32 


minum? aut quis Deus praeter 
Deum nostrum? *Deus, qui prae- 33 
cinxit me virtute et postut imma- 
culatam viam meam; * qui perfe- 34 
Hab.3,ia; CIL pedes meos tamquam — 
—8 et super excelsa statuens me; *qui 35 
Pe-144,1. doceł manus meas ad praelium, et 
posuisti ut arcum aereum brachia 


v. 40. 





20. Al.: faciet. 32. Al. et quis. 
cingit. Al.: virtutem. 


33. AI.: prae- 


lih macht er. 

34. dW: gab mir $. glelh $. vE' wie bie der 
Hirſche. W.vE.A: Hoͤhen. 

35. u. machet, dW.A: lehrte. B.vE.A: Haände. 
B.dW.A: ben Streit. E: błe ... zum Str. B: laͤſſet 
meine Arme. dW: bag ben... ae mein A. 

e 





36 (18, 36—51.) 
XVIII. 


z0dę bouxiovuc uov* 36 xał Mcxuc pot VvreQ- 
aomiou0v awanęlag pov, xoż U debia G0v 
tycehafezo ov* xacd q madaia Gov dycq00oćy 
ue eię Tóhog, xai 5 —X 60v dzy a dt- 
daga. 37 Enharwag ca diafrjnaza kov Vrro- 
x070 UOV, XA) OVX joo evnoc⸗ za — pov. 

38 Karadio$w Todę „190006 pov xal XATA- 
krowa «VTOVS, XAL OVX GROGTQLQIGOLAŁ 
dooy Gy ExAslaoow. 33 ExSaAlyo uvtovg, xai 
0V unj Odywyzat OTjYM MECOWYTAŁ VNO TOLĘ 
z000g pov. MKażł neguhwodę a Btraniw 
elę z0leu0v, ourenodioaę RASTOS zovę drnav- 
oTavopuór0vę ón duż vnoxaro pov. * Kai 
z0d3 „q800V6 uov śówxaę Hot vÓTOY, xa! TOVĘ 
mioodyzag pa sśwhó0oevoac. 32 Exćxqażaw, 
xa odx zy 0 GcoŻ0w* ody XVQV, waż oðᷣx 
eięjkovcey avtóy. ŚSKai lentovó avrovg 
wysł groty xara nodgonor tydnov, ©g zyaór 
ndareóy leav0 aUvrovg. HH Pvoal ue ano 
ayeihopióy Laoi, XCTAGTI OŁ ue cig xe- 
gakny dóvór* Laóg 0y OVx dyray e8ovh.ev- 
ośy u0i, Ś5 elg ówotjy ©ziov Vrywovoóv nov. 
Oi vioł —B pevoœvròo⸗ LOK, t6ujoj aMAo- 
TQtoŁ śnodaiodnoav, xał szolaray tx rów 
zęłBow 0 Z60Y. 

+7 7 xUQ0$, xal evhoyqtóg ⸗ 980g MOV, 
xai vywBjzo 0 0805 ję owzyngiag uov, 50 
Oꝛoög 0 Adovc xOuxtjaeię dnoi, xai vnmoragżaę 
laovg vm duć, 48 5 $votrs uov a$ — 
L0v oylno ano rcõ⸗ —— in uò 
oᷣwooeig he, ano dv0góg ddixov $daai he. 
50 a zodzo tĘouohoyjconać oo dy Edveau, 
XYQIE, xał zó Ov0nazl oov waló* 51 uepahi- 
voy Ag awtnęlaę z0v Bacikiog œvroũ, xai 
motów Eleog TQ „Letoz$ avzod „tp dawió, xai 
z$ cnśguczi avzou dog aióivog. 

36. B?: łówaaę ae? A? (pro pr. us) os (EFX*). 
X: mas0. au aVt 

37. KFX: jadłwnae. 

38. X: śxdlzwoww. 

40. EX: ouwwyzodycac. A2: [navrac]. B: inav- 
totTajivag. 

41. B: łĘwióBę. (X: żożódo.). 

42. B: tkęrjzsey. — 43. B: ws xũv. 

44. Al: "Puozrai — 'Gal AB; EX: — 
pare Wał anó) ię. EFX: docidoziaę. A!: ladw.. 
2aóc 86 (1aż ... Aaóc óy A2B). X: izvo.. 

45, A: —2 (Urzjnucty AŻB). B (pro us AE 
FX) moe. * Oi. X: ; byeuo. He. 

46. B (pro żx) ano. 

41. EFX* (pr. .) ma. 

48. X: 4. in tnt. 

49. B* (alt.) pw. B: Śvoy. 

51. EFX* (pr.) arrż. 


© 


Psalmi. 


Mymnus pre liberaiione e manibu: kosttfum. 


a pó” jad Soon 1 spoiny 36 
DY NAN TN YWON 37 
dp "od Nb mrn SZ 
z5R-N51 SLOW "2uR NiTIR 35 
op —88* DZNAN tomibz 2-15 39 
bs TMH oby nn dpi a 
2381 HB "BP P99P monbab 41 
—E "Robbni 7 p "ENI 
Nb mint pada PRI soytó” 42 
—— -v3 OPI 1037 43 
obo ; oprię mizam DBZ 4 
np oniA * sob OB "=*%9 
na smd —J— waz—N0 mo 
"33 pbonónz: 255 333 30 s9iątó 460 
— nym s "z: 
DIN) AŻ 73532 NON 47 
* rriąpą jay diern: xcr spito 48 
2182 D9DO "pri OWA» naqr)49 
ogr RZ ARIN "ORA FB 
miny nyiaż TIR: j5709 85395%D > 
niy: Spa ina „ba 51 
5 ihnón> i sg niósy 1357 
;obiy-ry pmr 
47. BRR 


36. B: deine ar hat m. grof gemadht. 
dW.vE: Güte erhob mich. 





37. B: baft meinem Yritt.... gemacht ... gewanfi 
$aben. dW:  paóf R. meinen | chritten ... unb ... 
wanften n. vE: machteſt welt meine Schr. 


38. vertilgt. B: aufgerieben. AW: verfolgte.. 
reihie ... vE: fegte nad. 

39. baf fle n. anffteben können. A: fiefen. dW. 
vE: zerſchmetterte. 

40. giłrten. dW.vE: gitrteteft. 

41. vE: Und meiner $. Raiden adj bu mir zu. 

42. GWLA: riefen. vE: fdhrieen. B: haben ge: 
ſchrieen ... Grlófer. AW: Setter. 

43. tann. B: zerſtäuben. dW: zermalmte. vE: 
zerrieb ... gog id fie aus? dW: zertrat? 

44. bu fegeft m. zum H. B: haft m. laſſen entrine 
nen v. den Janfereien ces Volks. dW.vE: retteteft m. 


„CU: 


| aus b. Kampien (Ter Bólfer). A: erldfefł m. v. dem 


Der Pialter. 


(18,36—51.) 87 





Groͤße durd Demitpigung. Das zantifhe Bole unD Die fremden Kinder. XVIII. 





36 fpannen; *unb gibſt mir Den Schilb dei⸗ 
nes Heils, unb Deine Nechte ſtärket mich; 
unb wenn Du mich demüthigeſt, machft 

37bu mich groß. *Du machjł unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht 
gleiten. 


38 Sh will metnen Feinden nachjagen unb 
fie crgreifen, und nicht umfebren, bis Ich 
39 fie umgebradht babe. *Ich mil file zer⸗ 
ſchmeißen, unb follen mir nicht widerſte⸗ 
hen; fie miiffen unter meine Füße fallen. 
40 * Du kannſt mig rifłen mit Starfe zum 
Streit, Du fannft unter mich werfen, Die 
41 fidy miber mich fegen. * Du gibſt mie 
meine Feinde tn Die Flucht, bag ich meine 
42 Haſſer verftóre. * Sie rufen, aber Da iſt 
fein Helfer; zum Herrn, aber er antwortet 
43ibnen nińt. *Ich will fie zerfłogen wie 
Staub vor bem Winde, ich will fie wege 
riumen mie ben Roth auf ber Gafje. 
44* Du hilfſt mir von bem zdnfifchen Bolt, 
unb machfł mich ein Haupt unter Den 
Heiden; ein Bolf, Dad ich nicht fannte, 
45 bienet mir, *es gehorchet mir mit ges 
borjamen Ohren; ja Den fremben Rinbern 
46 gat e8 wiber mich gefeblet, *die frem= 
Den Kinder verſchmachten, unb zappeln in 
ifren Banben. 
47 Der Herr lebet, unb gelobet ſei mein 
fort, unb der Gott meine8 Heils mifje 
48 erhoben werden, * der Gott, der mir 
Rache gibt unb zwinget Die Völker unter 
49 mich, * der mich errettet von meinen Fein⸗ 
den, unb erhöhet mich au8 Denen, Die fich 
wider mich fegen; bu Bilfjł mir son Den 
50 Frevlern. *Darum will ich bir bDanfen, 
Gert, unter ben Heiden, unb deinem Nas 
51 men [obfingen, *ber felnem Könige gros 
$e8 Ścil beweiſet, unb wohlthut ſeinem 
Gejalbten David unb feinem Samen 
ewiglich. 


49. U.L: Freveln? ź 


— B: wirſt mich ſtellen. dW.vE: Bólfer, 
bie ich ... 

45, Giegekordhen ... bie finder der Fremde ſchmei⸗ 
delu mir. B: Aufs Gehór des Ohrs. vE: Aufs Ho⸗ 
— dW: auf bać bloße Gerücht? A: haben mir vor⸗ 
gelogen. 

46. sittern aus ihren Schlöfſern. AW: finfen bin, 
u. fiefen bebenD ... vE: welfen kin, fie z. aus igren 





mea; *%et dedisii mihi proteclio- 36 
nem salutis tuae, et dextera lua 
m1.br.16,33, suscepit me; et disciplina tua cor- 

"+.  rexit me in finem, et disciplina tua 

„.29. ipsa me docebit. * Dilatasti gressus 37 
meos subtus me, et non sunt in- 
firmata vestigia mea. 

Persequar inimicos meos et com- 38 
prehendam illos, et non convertar, 
donec deficiant. * Coufringam illos, 39 

110,1. nec poterunt stare; cadent subtus 
v.33.18m.2, pedes meos. *Et praecinxisli me 40 
virtute ad bellum, et supplantasti 
insurgentes in me subtus me. *El41 
inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, et odientes me disperdidisti. 
eb. 927-323, 4 CJamaverunt, nec erat qui salvos 42 

faceret; ad Dominum, nec exaudi- 
vit eos. *Et comminuam eos ut 43 
*A6-13,3. pulverem ante faciem venli, ut lu- 
asie ztum platearum delebo eos. * Eri- 44 
pies me de coniradictionihus po- 
puli, constilues me in caput gen- 
E».65i. tlum; populus quem non cogno- 
vi, servivit mihi, *in auditu auris 45 
obedivit mihi. Filii alieni mentiti 
sunt mihi, *flii alieni inveterati 46 
sunt, et claudicaverunt a semilis 
suis. 


Pr.4, 12. 


Kx.23,22. 


Draż,ó. / Vivit Dominus, et benediclus 47 
Deus meus, el exaltetur Deus sa- 
lulis meae, * Deus, qui das vin- 48 
474. dictas mihi et subdis 'populos sub 
+18. me, *liberator meus de inimicis 49 
meis iracundis: et ab insurgentibus 
27,6. 


in me exallabis me, a viro iniquo 
57,10.Jua.s, Eripies me. * Propterea confitebor 50 
%.8m.15,9. tibi in nationibus, Domine, et no- 
mini tuo psalmum dicam: * magni-51 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam Christo suo David et 
89,5 .8m.', semini ejus usque in saeculum. 


40. Al.: virtutem. Al.* (alt.)et. 49. Al.* et. 


Burgen hervor. 
47. dW. vE: 658 lebe. 
48, B: viele R. gegeben. dW.vE: mir unterwarf. 
49. wider mich aufftebn. B: von bem frevelkaften 
Mann. dW: vom Gewaltthätigen. vE: Wütherich. 
51. BR: bas vollkommene $. felnes R. groß madt. 
dW: herrlichen Schutz leihet ... Huld übet an... VE: 
Gr verherrlicht bać H. ſeines K. u. übt. 








38 (19,1—15.) 


Psalmi. 





XIX, 


Laus Det legisgque divtnae. 





w (um). 

Ew z0 eko, waluóg ró david. 

20: ovQar0i Snqyodyzat dogav Oeoõ, æoin- 
dw d3 xeioo⸗ avzod —R8 ro gzagćwna. 
8'H quśęę sj fusęz dęsujerm Gjka, xai 
w svxai avozyyshMet pów. + Ovx aioiy 1a- 
lal ovdh h070t, 0y ovyt axovosza, al puvæ 
—R 5 als naaay co yhy £ Sj208v A 0 qdóryos 
odzew, xal ię za ntgara £ijg — ra 
ójnaza CVO. Ey z CJ Ś9sz0 ro oxij- 
sua avzov' Óxał QVLOG, ©Ę vnioc ćx- 
moqav0uevog dx maorod æuroũ, ayakiidastat 
0y jljes Bęwuiy O odóv adrod' Tan dxęo 
zob ovgasod 7 Kodo⸗ muzob, xai z0 xar- 
— avzod ży dxQ0v roũ oVgowod , xal 
ovx Śoti 0 anoxovpriosza: cry Bioury 
æœvr oũ. 

8'0 w»ówog xvgiov duwuos, dniorośąwy 
ywyds" 7 — xvglov miocij „ oopięovoa 
vijnis. 9Ta dixosduaza xvQiov —R 
avgęaiorza xaodiav" 7 dyzolij xvglov gydav- 
pis, geoziyovca opBaluovg. 100 „popoc xv- 
oiov — — alg aóva νοα. Ta 
xciuæroæ xvbiov aanówa, dsdcxarwutva dni z0 
wto, !! śnid yu ró: vnżę zovoloy xal MiBov 
ziusoy molwy, xai pAvxyzepa vmao uśli xal 
xnelo⸗. 12 Kaj 7aQ 0 dovlóg 00v gvhdoou 
avzQ' % tę gvidocay aVza dyzaz0do0iw 
zolką. 

13 Iaqanzonaza zię ovvqoe; ; Ex zóy xQv- 
Qieoy mov xd aQi00v us, !£ xal ano allozqiow 
paloca zob dovhov Gov' śćy Hr kov xaza- 
XVQLEUGWOW, z0ca —WRX —XR xai xa8a- 
odjcoua dno ónagrieg usyókrg. 15 Kal | 
śoovza: sig evBoxłav za L0ji zob cronatóg 


.— 





19,1. X* Ele ró róloc. 2.ALX: avayycdei (-yća- 
la A2B). 3. B* H. AX: aragyekii (-yłllu B). 
6. EFX* (alt.) avr5. 7. AZEFX: róję —5 (Al.: 
ax6t.StQn.). 8. Bt (p. 70m.) ra. a 5% B: :vSśa. 
14. ATX: xacaxyvpiuiczow (-owow A2 


19,2. B.dW.A: Herrlichkeit. A: — Firmament. 
VE: Himmelsgewolbe. B: zeiget. 

3. B:lófjet dema. bie Spra ——— deu⸗ 
tet der a. Die Grfenntnig an. dW: ſpricht zum a. Die 
Rede. vE: fitrómt d. a. Die R. żu. A: bringt b. a. bać 
Wort hervor. dW.vE.A: melbeł ber anb. bie Kunde. 

4. dW: felne R. u. f. Worte, beren St. man n. 
dy sł: vE: n. gehórt werben 'fónnte? 

Nuhifhnur ... auf der gani Grve. vE.A: 
Ueber bie ganze Erde (bin) g. ihr Schall? dW: Durdh 


5Y 
re napa NĄ R 
nos: —R "DOK odór 2 
na oi oj śp TZ WD 3 
R INITNĄNM No05 : nbsbą "GR 4 
robip AH 53 onZT 181 waR 
— NZPZA Ojp RZi i PYS=PRZ 
R%6I) 1OR2 DYRTOb WYG DZY 6 
ni2ą3 toste' NBD RZ Ann2 
iRzih | ord mzpr JBL pd 7 
"pei ps) opisp—żs inpsprm 
marna 
dpi nadł nasa nim NARA 8 
"IE MOZNA MAK Tin PATZ 
ein moe, nimi "np $ 
1OWy NRA NÓŻ siny mza 
sz nad Buine | miny naY > 
INN APTE MOR nin'"optiR 
o*panimA m" rpm amr —R 11 
"I 7 112370A : mMpD3Z NDJ) WSTŃ 12 
123 272 ORDÓŻ ONZ 
MINDJA Pa mino 13 
DE niz en DOWŃIĄ DA 14p)i4 
GBA "N*PJ] OĘSN TN —X 
— 


10,8. DAD BM ND 
v. 14. TOM RAD 


alle £. g — B.vE: ihre Worte. dW: Ruf. 
mofelófi . etn Zelt aufgejhiagen. vE: ber S. ſchlug 
er bafelbił auf bas 3. 


6. vE: aus feinem Brautgemadh ... bie Bahn. 
7. befien Euden. B: Spr Ausgang iſt von ... Um⸗ 
lauf. vE: Rreislauf. A: Rückkehr. dW: Bom... tritt 


fie hervor, u. ſchwinget fih um. dW.vE: nichts iR 
grborąen ... Glut 

8. if volfommen. AW: Dać Gemith! B.A: Be: 
febret die Scele(n) ? dW.vE: Berorbnungen? B.dW 





Der Walter. 


(19,1—15.) 39 


Der Himmel Nede. Das Geje 2e. des Herrn. Dieverborgenen Fehler XIX. 


19. 

1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 

2 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, 
und die Feſte verkündiget ſeiner Hände 

3 Werk. *Gin Tag ſagt es Dem andern, 
und eine Nacht thut es kund der andern. 

4* Es iſt keine Sprache noch Rede, Da man 

5s nicht ihre Stimme höre; * ihre Schnur 
gehet aus in alle Lande, und ihre Rede 
an der Welt Ende. Er hat der Sonne eine 

6 Hütte in denſelbigen gemacht: * und Dies 
ſelbe gehet heraus wie ein Bräutigam 
aus ſeiner Kammer, und freuet ſich, wie 

7 ein Held, zu laufen Den Weg; *fle 
gehet auf an einem Ende des Himmels, 
und läuft um bis wieder an Dafjelbe 
Ende, und bleibt nichts vor ihrer Hitze 
verborgen. 

8 Das Geſetz des Herrn iſt ohne Wandel, 
und erquickt die Seele; das Zeugniß des 
Herrn iſt gewiß, und macht die Albernen 

9 weiſe. * Die Befegle des Herrn ſind rich⸗ 
tig, und erfreuen das Herz; die Gebote 
des Herrn find lauter, und erleuchten die 

10 Augen. * Die Furcht Des Herrn iſt rein, 
und bleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn 

11 find wahrhaftig, alleſammt gerecht: * fie 
find köſtlicher denn Gold und viel feines 
Gold, fie ſind ſüßer denn Honig und $o= 

12 nigſeim. *Auch wird dein Knecht durch 
fie erinnert, und mer fie hält, der hat 
großen Lohn. 

13 Wer kann merken, wie oft er fehlet? 
Verzeihe mir die verborgenen Fehler. 

14* Bemwabre auch deinen Knecht vor den 
Stolzen, bab fie nicht Uber mich herr⸗ 
ſchen: ſo werde ich ohne Wandel ſein, und 

15 unſchuldig bleiben großer Miſſethat. *Laß 
bir wohlgefallen die Rede meines Mun⸗ 
19,12. U.L: groß Lohn. 

13. U.L: Fehle. 


vE: wabrgaft(ią). A: getreu. dW: belegrenb ben 
Unfunbigen. vK: Thoren? 

9. B: dW.vE.A: bas Gebot. 

10. dW: Jehovahs Dienft! B: beſtehet immerdar. 
vE: untwanbelbar aufewig. B.dW: (finb) Wahrheit. 

11. B: mebr zu begebren. A: wiinfchenswertker. 
vE: reines 8. dW: gebiegen. 

12. dein Ku. wird, AW.vE: (warv) belegrt? AW: 


XIX (XVII). 
In finem, psalmus David. 1 
sobi Coeli enarrant gloriam Dei, et 2 


opera manuum ejus annunciat fr- 
mamentum.  *Dies diei eructat 3 
verbum, et nox nocti indicat scien- 
liam. * Non sunt loquelae neque 4 
sermones, quorum non audianlur 
voces eorum; *in omnem terram 5 
exivit sonus eorum, el in fines or- 
bis terrae verba eorum, ln sole 
posuit tabernaculum suum: *et 6 
ipse, tamquam sponsus procedens 
de thalamo suo, exuliavit ut gigas 
ad currendam viam; *a summo 7 
coelo egressio ejus, et Occursus 
ejus usque ad summum ejus, nec 
est qui se abscondat a całore ejus. 
Lex Domini immacułata, conver- 8 
Ps.119,30.92.gng animas; testimonium Domini: 
113,1%. fidele, sapientiam praestans parvu- 
lis. *Justiliae Domini rectae, lae- 9 
tificantes corda; praeceptum Do- 
 aeze1i9, mini lucidum, illuminans oculos. 
34,13, * Timor Domini sanclus, perma- 10 
nebs in saeculum saeculi. Judicia 
st ” Domini vera, justificata in semet- 
119,72.1g7, ipsa, * desiderabilia super aurum 11 
Pr.8,10. et lapidem pretiosum multum, ct 
119,103. dulciora super mel et favum. *Et- 12 
enim servus tuus custodit ea; in 
106 zg" "custodiendis illis retributio multa. 
— Delicta quis intelligit? Ab occul- 43 
t.Rm.6,12.4is meis munda me, *et ab alie- 14 
nis parce servo tuo: si mei non 
fuerint dominati, tune immaculatus 
ero, et emundabor a delicto ma- 
ximo. *Et erunt ut complaceant 15 
eloquia oris mei, et meditalio 


Bm.10, 15. 


Jeal.2, 16. 
Cant.3,11. 


Kosł.1,5.8ir. 
43,żs3. 


18,31.Rm.?, 
12; 


D4. 18,13. 


104,34. 


19,1. S: Ps. David, in finem. 6. Al.: exultabit. 
13. AJ.: intelliget. 14. A1.: dominata. 


in ihrer Haltung ift großer £. vE: (m Qalten derſel⸗ 
ben ift reicher £. 

13. B: bie Fehler merfen? Made mó frei v. ben 
verborgenen! dW: Berirrungen, wer fiegt fie ein? 
Bon b. unerfannten ſprich mid los. vE: weig fe? 
Bon b. mir unbewugten ... rein. 

14. dW.vE: Uebermüthigen. B: Qalte ... zurid 
von d. Berwegenen. 


40 (20,1—21,5.) 
KIK. 


Preces pro rege. 
uov, xa q pahizy cię xagdlay mov tworzy 
God śozw dianuvtóg, xVQi Boy3E uov xai 


LvIQGZA pov. 
x (w). 

1 Eh 20 uaog, vaduoc z Adavi0. 

2 Enaxoiaui gov XYQIO$ dy judo SAhpewg, 
vnegaanioce 00v 10 Ovoua zob 980V axo8. 
% Eganoozelhai Gor BoySaiay SĘ aylov, xai 
8x Zioy aveihaBotzo 00v. * Myqo8eln zAGYg 
Bvolag Gov, xai z0 Ohoxavzw nc 00v niaycz0. 
Mawalua. 5 doóq 601 xYVqQtog kara Thy xuQ- 
Olav Gov, xai zdany ry Povkrjy Gov adyę0aet. 
8 dyadliacónad u Eni r owincig oov, xai 
ćw ós0nazi „Śeod jady kspalwóqoóneba. 
Tlayjędoai xVQlog RAVIO TA alzy nara Gov. 

7 Niw row OT fowoev XVQWĘ TÓY Xęt0z0v 
aUz0U" dnaxoVosTaŁ auzod 85 ovgasod «ylov 
auzod" dr dvvacteiatę 1 owcnoia fs degló 
mvzod. 5 Ovzoi śe GQKaGiW xał OVTOL dv in- 
nog* qui Od ćv Ov0uau xvgiov 8:00 quóvr 
ueyahvydroonsB a. ? Avoi owranodiodyoay 
xai Enacav" qusię 08 Gydotyj psy xai dv0990- 
Oqusv. 10 Kupi, adio0v z0v Pacilia xai 
dnaxovo0v quóy, dy jj dy quiog ćnixahecó- 
us8Qa oe. 


xa (x). 

1 Ek t0 zóloy, wałnóg z davlo. 

2 Kyo, dy k/ Ovrana Gov sugęaydrjoezai 
0 Bacihevę, xai dni zó 60TYQID 00v qyadlia- 
osra: agodga. 3 Ty tnidvnlay ziję Wwyjjc 
avzod d0wxag avzó, xal tqy Ośnow zÓv 
qyzunlścoy 0Vzod ovx żaztęnaag avcóy. dia- 
godna. 4” On nqośpBuoay aUzóv św svlo- 
riuu⸗ xonorointos. ſonxæcg dni riv xspaAńy 
«uzod ortgarov ćx Aldov zyniov. 5 Zońjy 
Urqaaz0 ce, xul Żdwxac adz$ uaxodtna 


15. B* dor (A2 uncis incl. ). 

20,1. X* Eię ro rea. 

2. X$ (p. $2iy.) os. 

4. EFX* Ady. 

5. B* xug. (A2uncis incl.) ...: zdAyodcae. 

6.EX: ——— B (pro eni)tv. EFXY (a. 
8:8) xvQts. 

8. AT* xugis (A2BŻ). AZEFX (pro asyażvy9.) 
śmuwadeadn: 8a (Al.: tnuzalsodneDa). 

9. EFX: Fzecov. 

10. X: dnuadicóneBa. 

21,1. EFX* Eis ro rtłog. 

3.AŻEFX (pro Yvzjs) xaQpdia< .. 
Ancir. EFX* dtay 


„ (pro dśya ) 94- 


Psalmi. 


Ficiortac celebrattio, 


"z nim WYBA "25 Thy 
bę 
. 
mr? wora NEO R 
332305 maz osz nim A 2 
——— : ap" —* mó 3 
25 "3 iqmwo> jixm wypo 4 
"1" 3 "bę mar goi») nNJA n 
RDD> ynʒo ⸗ 19203 "> 
DR adna whynóś ną 6 
pięt" >z mint xB' R: 
im sin zyóin 2 "nv NAP 7 
z: niwniż iórp mód uzy 
29302 BR] 553 "DR 13003 8 
"p s9ÓR NinroŚJ | NINY 
DAP 17281 dp 1943 m 9 
12533 npdóin min” propa: , 
: — ueyproą 127, 
RO 
mr wora nżad « 
nnonó2? „ynato: + niez nin 
TRD) i29 TMND O: TĘX bit 3 
nbp — pyt mana iD 
fóN=5 mar aib ni512 a97PN""3 4 
HĘTY TSĄ ORG : OI TĘ NDZ N 


20,7. SN0J 1 NSI 
21,2. bnybn ib. = "m 


15. B: u. bie Betrachtung. vE: Gebanten. dW: 
bas Dijten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage der Noth. B: Angfł. dW.sE: 
Drangfal. A: Sriibfal. 

3. B. dW. vE: (uniet)ftiige er bid. 

4. vE: nehme er aló Beit an. 

5. dW: thue dir nach deinem Sinne. — (gebe) 

. belnem Herzen. dW. vE. A: Rathſchläg 

6. wollen jauchzen fiber deinem $eil... PROSNĄ 
dW: ob b. Sieg! ... bas P. ſchwingen. vE.A: uns 
* B.vE: erfülle aile deine Bitten. dW.A: Be: 





gebren 
„ bou feinem. B.A: erfenne. dW.vE: weiß. B: 
ſeinen ©. erldfeł. vE: rettet. B.A: er wirb ihn erhö⸗ 





Der Wfalter. 


Glidwunf$ fir dex Geſalbten. Des Königs Freude. | 


des, unb das Geſpräch meines Her⸗ 
zens vor dir, Herr, mein Hort und mein 
Erloͤſer. 


20. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Der Herr erhore dich in Der Noth, Der 


Name des Gottes Jakobs ſchütze dich! 
3 * Er ſende bir Hülfe vom Heiligthum, und 
4 ſtärke dich aus Zion! *Er gedenke alles 

deines Speisopfers, und dein Brandopfer 
5 müſſe fett ſein! Sela. *Er gebe Dir, 

was dein Herz begehret, und erfülle alle 
6 deine Anſchläge: * Mir rühmen, daß Du 
uns hilfſt, und im Namen unſers Gottes 
werfen wir Panier auf. Der Herr gee 
währe bich aller deiner Bitte! 
7 Mun merfe ih, daß ber Herr felnem | 

Geſalbten hilft, unb erhöret ibn in ſeinem 

heiligen Himmel; ſeine rechte Hand hilft 
8 gewaltiglich. Jene verlaſſen fich auf | 

Wagen und Roſſe; wir aber denken an 

den Namen Des Herrn, unſers Gottes. 
9 *Sie ſind niedergeſtürzt und gefallen; wir 

10 aber ſtehen aufgerichtet. * Hilf, Herr! der 

Rónig erhoͤre uns, wenn wir rufen. | 

| 








— 


21. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, der Koönig freuet fich in deiner 


Kraft, und wie ſehr fröhlich iſt er über 
3 deiner Hülfe! * Du gibſt ibm ſeines Her⸗ 
zens Wunſch, uno weigerſt nicht, was ſein 
4 Mund bittet. Sela. *Denn bu über⸗ 
ſchütteſt ihn mit gutem Segen, du ſetzeſt 
O eine goldene Krone auf ſein Haupt. *Gr, 
bittet dich um Dać Leben: fo gibſt bu ihm 





20,6. A.A: bir alle deine Bitten. 
9. U.L: aufgericht. 
21,4. U.L: guten Segen ... giilbene. | 


zen. B: bas Heil ſeiner Rechten wiro mit aller Gewalt 
ſein. AW: mit kilfreihen Thaten ſeiner R. vE: kraͤf⸗ 
tigfter Rettung durch ſeine R. A: denn maͤchtig iſt das 
Heil ſeiner R. 

8. und Jene auf R. B: haben an... wir aber has 
ben ... gedacht. dW: riibmen fidh der ... wir aber des 

.. vE. Laß biefe fi ... aber wir ritgmen uns ... 

9. B: ſtehen auig. u.finb nochba! dW.A: ſtehen u. 
finb aufrecht. vE: halten uns aufr. 

10. dW.vE: hilf bem Koͤnige! Gr erhoͤrt ... (zu 


(20,1—21,5.) 41 
XX. 


cordis mei in conspeclu tuo sem- 
per, Domine adjutor meus et re- 
demptor meus. 


XX (XIX). 








v.19.15,3,78, 


33 


In finem, psalmus David. 1 
Kxaudiat te Dominus in die tri- 2 
| Pr.18,10;Ps. bulatiouis, protegat te nomen Dei 
46,8. Jacob! *Mittat tibi auxilium de san- 3 
wsie CO, et de Sion tueatur te! *Memor 4 
sit omnis sacrificii tui, et hołocau- 
stum tuum pingue fiat! * Tribuat 5 
21,3. tibi secundum cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 
Ea.idjię. bimur in salutari tuo, et in nomine 
v.8;jeo,c. Dei nostri magnificabimur. Impleal 
Dominus omnes petitiones luas! 
Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
fecit Dominus Chrisium suum: 
exaudiet illum de coelo sancio suo; 
Są iD potentalibus salus dexterae ejus. 
key  * Hi in curribus, et hi in equis; 8 
Mich.4,5. nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. * lpsi obligati 9 
9,4. 3unt et ceciderunt; nos aulem sur- 
reximus et erecli sumus. * Domine, 16 
salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 
XAI (XX). 
In finem, <= David. 1 
20,6. omine, in virtute tua laetabi- 2 
tur rex, et super salutare tuum 
exultabit vehementer.  *Deside- 3 
"Rąds,s, rium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 
luntate labiorum ejus non fraudasii 
eum. *Quoniam praevenisti eun 4 
in benedictionibus dulcedinis, po- 
13%,18. suisli in capite ejus coronam de 
lapide prelioso. * Vitam petiit a 5 


te: et tribuisti ei longiludinem 





20,1. S: Ps. David, in finem. 7. 8: exaudiat. 
21,1. 8: Ps. D., in fiaem. 5. Al.* et, 


ihm) tufen. (A: u. ethóre uns am Kage Da wir bid 
anrufen ) 

21,2. dW: deines Schutzes. B.vE: Stärke. B.A: 
Sell. vE: Rettung! 

3. dW: gabfł bu ihm, u. baś Berlangen ſeiner Lip⸗ 
pen verfagteft bu nicht. A: entzogft Du ibm n. VE: 
Was ſ. Herz begebrte ... ſ. Lippen wiinihten ... 

4. B: bift ibm zuvorgefommen m. vielem S. beć 
Guten. dW: brachtef ihm entgegen Stgnungen des 
Glide. vE: fegenreiheć GI. 





40 (20,1—21,5.) 


Psalmi. 





KK. 


Preces pro rege. Ficiortac celebratio. 





MOV, xa 7 ME zijs xagdiay OU —XR "Z i spo "39 Tia 


Gol śoziw Aianuvzóg, xVQw Bonde mov xai 


Lvrooca 0v. 
* (37). 

1 Eżę z0 qthoę, palóg zó davi0. 

2 Enaxoioou Gov X6Q105 dw jużore SAhpeog, 
vnepacniadi o0v 10 Ovoua zob Be06 IaxoB. 
% Eganoozelia: co: BoySaiay BĘ ayłov, xai 
x Zi0y Grzihapoto oov. % Mvqo8eln zaonę 
Uvolaz Gov, xui 10 Oloxavzoua 00v TŁAYCLTC0, 
Aawalua. 5 doq o0t xYvQiog xara hy xuQ- 
dluv Gov, xat zócay ry» Bovkny aov ninpdcet. 
8 dyadliaconsbu eni zę ówznoiQ 0ov, xaL 
ży óvóuazt Oe0V uõs⸗ —— 
TD.ypocat XUQ10G narta ta adzy porrdć Gov. 

1 Nw iyroy 0 Or E0008v XUQUg z0v 1otozóv 
0Uz0U* dnax0VOSTAŁ —8 85 ovgawod aylov 
avzod" dz JvyaGTELAIS 4 — Thy dagta; 
«vzot. 3 Ovzo: do Gękaciw xał OVTOG dy in- 
notg* rusiy ÓŻ —8RR xvglov 880% quóv 
ueyadwOroónebBa. 9 Adtol owenodicdycav 
xai Ensoav" qusię 08 Gydovyjiavy xal —R 
Oquev. 10 Kvgu, ado0v z0v Pacikia xa 
śnaxovooy quóv, ś» j de nuty ćnixahsce- 
ue80 Ga. 


« (x). 

1 Eg to tólog, waanóg zó Aavlo. 

2 Kygte, ty „l dune 00v sygęardrjosrat 
0 Baoilevę, xai dni zó owzyQiq 60v ayaklia- 
cera: ogodga. 3 Thy enedvulay riję wwyjjc 
avtod śd0oxag avz$, xal zrys Jśnow zÓv 
ysihówy avzod ovx żoztęnoug avtóy. dió- 
podua. 4” On nęotpducag aUz0v w svlo- 
piaty vrenorotntos, donxag dni zjy xepaany 
«urod ortparos dx Lidov ztuiov. $ Zas 
Urjoaro oe, xul śdwxag avTÓ uaxootra 


15. B* dorw (A? uncis incl.). 
20,1. X* Eię ro rea. 
2. Xf (p. Sli.) ou. 


4. sę dd. 

5. B* xug. (A?uncis incl.) ...: zaypóo 

6. EX:: draliewaóh: 9a. B (pro ni) ć dr. "EFXŁ (a. 
8:8) xvois, 


8. AL* xvgiu (A2BŻ). AZEFX (pro miya2lty9.) 
tmualzodneSa (Al.: śnizadtodns8a). 

9. EFX: Ineaoov. 

10. X: śnualic0ntBa. 

21,1. EFX* Eię ro rełog. 

3.A2EFX (pro vuxqᷓc) xaqdias .. 
Jqaw. EFX* day. 


„ (pro dćya ) 94- 


aS 
. 
m1? "ora nEJ9 « 
Wasp muz oda nim EA 2 
gyz=nże: sap nog Bd » 
27 "5 itqzpo" |PXmA Gipa 4 
"IN 11 "bę MT 12177 HDRIA N 
DDS mzz—*31 12203 7» 
DR odma qhyxiś ną 6 
piwo -bą mint s>o' tm 
ima nin pwóin "2 "ny nA 7 
zu minnż iórp wd am, 
20102 BRI 2912 HDR pismo 3 
"pp 09708 ninrasz | 30381 
DRÓ  NINI dp, 1943 ma 9 
12851 npwin nim Prin: . 
: — >. 
RÓ 
Hnrę Woo nk x 
npynó2? ꝓ poge nież Niny 2 
MRM) 122 MRM 1 TRD —8R 
—8 — WĄDÓ nónni i 
ióN-5 mag zie misa a9rpry""3 4 
NĘPY TAX ORG | DY] TD NDZ N 


20,7. BADZ "1 MDD 
21,2. S"ybz fb. "= "u 


15. B: u. bie Betrachtung. vE: Gebanten. dW: 
baś Dichten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage ber Noty. B: Augſt. dW.vE: 
Drangfal A: Yriibfal. 

. B.dW. E: (uniter)fiige er Did. 

vE: nebme er als Beit an. 

5, dW: thue dir nach deinem Sinne. vE.A: (gebe) 

. deinem Herzen. dW.vE.A: Rathſchlaͤge. 

6. wollen jauchzen über Deluem Heil... anfwerfen. 
dW: ob b. Sieg! ... bas P. ſchwingen. VE. A: uns 
rühmen? B.vE: erfülle alle deine Bitten. dW.A: Be: 

ehren. 
— . von ſeinem. B.A: erkenne. dW. vE: weiß. B: 
ſeinen ©. erloſet. vE: rettet. B.A: er wird ihn erhoö⸗ 





Der Pſfalter. (20,1—21,5.) 41 





Gluͤckwunſch fit den Gefalbten. Des Königs Freude. XX. 
bed, und bas Gejprady meines Śers cordis mei in conspeclu tuo sem- 
zens vor Dir, Herr, mein Hort und mein e 5 per, Domine adjutor meus et re- 
Grldjer. demptor meus. 

20. XX (XIX). 
1 Gin Pjalm Davids, vorzujingen. In finem, psalmus David. 1 
2 De Herr erbdre Dich in Ver Moth, Der Kxaudiat te Dominus in die tri- 2 


Same des Gottes Jakobs ſchütze dich! Pr.18,10;p,. bulationis, protegat te nomen Dei 
3*Gr jenve bir Hülfe vom $eiligthum, unb | *% Jacob! *Mittat ubi auxilium desan- 3 
4ttirfe bij au8 Zion! *Er gebenfe alle | "ziy5:F* eto, et de Sion tueatur te! *Memor 4 


deines Speidopferg, unb dein Branbopfer sit omnis sacrifcii tui, et holocau- 

5 müſſe fett feln! Sela. *Gr gebe Dir, stum tuum pingue fiat! * Tribuat 5 
was dein Herz begehret, und erfülle alle Ż,8. tibi secundum cor tuum, et omne 

6 veine Anſchläge:! *Wir rühmen, Dag Du consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 


uns Bilfjt, unb im Namen unjerś Gotte8 | gonic. bimur in salutari tuo, et in nomine 
werfen wir Panier auf. Der Herr ge⸗ +.e;[o,c. Dei nostri magnificabimur. Impleat 


wahre bidh aller deiner Bitte! Dominus omnes petitiones tuas! 
7 Run merte ih, bab der Herr ſeinem Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
Gefalóten hilft, unb erhöret ign in felnem | fecit Dominus Christum suum: 


beiligen Himmel; felne redhte Hand hilft exaudiet illum de coelo sancto suo; 

8 gewaltiglich. *Jene verlafjen fich auf | 17,7.41,9.Ex in potentatibus salus dexterae ejus. 
Wagen uno Nofje; wir aber Denfen an | Ea3L1-De. w Hi in curribus, et hi in equis; 8 
ben Namen des Herrn, unjerś Gottes. Mieh.4,5. nos autem in nomine Domini Dei 

9 * Gie finb niebergeftiirzt unb gefallen; wir | nostri invocabimus. * lpsi obligati 9 

10 aber ftefen aujgerichtet. * Hilf, Der: Der; s, sunt et ceciderunt; nos autem sur- 
Rónig erhöre unó, wenn wir rufen. | reximus et erecli sumus. * Domine, 16 

| salvum fac regem! et exaudi nos in 

| die qua invocaverimus te! 





21. XXI (XX). 

1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 

2 Der, Der König freuet fidh in Delnet | | zc. Domine, in virtute tua laetabi- 2 
Kraft, und wie febr fróglich ift er Uber tur rex, et super salutare tuum 

3 deiner Hülfe! * Du gibſt ihm ſeines Her⸗ exultabit vehementer.  *Deside- 3 
zens Wunſch, unb weigerſt nicht, waś ſein *igzss, rium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 

4 Mund Bittet. Sela. *Denn Vu ũber⸗ luntate labiorum ejus non fraudasti 
ſchütteſt ihn mit gutem Segen, du ſetzeſt eum. *Quoniam praevenisti eum 4 

d eine goldene Krone auf ſein Haupt. *Gr, in benediclionibus dulcedinis, po- 


bittet pich um das Reben: fo gibfł bu ióm | **,10. suisti in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. * Vitam peliit a 
te: et tribuisti ei longiludinem 


[2 


20,6. A.A: bir alle deine Bitten. | 
9. U.L: aufgericht. | 





21,4. U.L: guten Segen ... güldene. 20,1. 8: Ps. David, in fiaem. 7. S$: exaudiat. 


21,1. 8: Ps. D., in finem. 5. Al.* et. 


ren. B: bać Heil ſeiner Rechten wirb mit aller Gewalt (Hm) zufen. (A: nu. erhóre uns am Kage Da wir bid 
fein. AW: mit hülfreichen Thaten ſeiner R. vE: fraf: anrufen?) 
tigſter Rettung durch felneR. A: denn mächtig iſt das 21,2. dW: deines Schutzes. B.vE: Stirie. B.A: 
Heil feiner R. Heil. vE: Rettung! 
8. und Jene auf R. „B: gaben an ... wir aber ba: 3. dW: gabfł bu ihm, u. bas Berlangen ſeiner Lip⸗ 
ben ... gedacht. dW: riiymen ſich Der ... wir aber des pen verſagteſt bu nicht. A: entzogft Du ibm n. VE: 
. vE. Laß dieſe fi... aber wir rühmen uns ... Was ſ. Herz begebrte ... [. Lippen wünſchten ... 
9. B: ſtehen aujg. u.finb noch da! dW.A: ſtehen u. 4. B: bift ibm zuvorgefommen m. vielem S. des 
find aufredht. vE: halten uns auf. Guten. dW: brachteft ibm entgegen Setgnungen des 
10. dW.yE: hilf bem Koͤnige! Gr erkort ... (Zu Glücks. vE: ſegenreiches GI. 


42 (21,6—22,6.) 
XXI. 


Psalmi. 


Viciteriae celobratio. Derelioli impleratio Det. 





queoſ sig ałóra aiówog. 6 Meyaln q doga 
GVTOU 87 tó coręly GOV, Jo$0s xał peyalo- 
noraeiur dnidnosiy śm avtóy' 76 OGŁ doócsę 
uvró evloylav aię ałówo: œlovos, evgoosei 
avTóv % —* uerà roũ aooso qov. 
8 Ori 6 Baciheug iluices śni xvoior, xai dy 
cą) śhćst Tod vylozov 0V jaj sahav8jj. 

9 EvqsSsly 7 1eiQ cov nóow zoię tySęoi; 
GOV, q Osżuż aov 8VQ0Ł acivros roð⸗g —R 
zdę ce. 10 Oijosig avrodę dg xligovov RvQ0g 
ei X0LQOP TOV æoosonov GOV" XVQLOS 6 ooyii 
zob ovszaQdzai «Vtovs, xal | ATADÓJETOA 
«urovg mię. Tós xagnóv adrów ano ils 
arohai;, XOŁ TO ontquæœæ — 0 vióy 0v- 
Soozoy' 12 om Ślway ai5 08 XOXQ, diahoyt- 
GQYTO Povkdę aͤ 00 p] dvseovrat GTP. 
13*Oz. Boa avzodz yózov, dy toię neqihoi- 
now Gov Śrorudoeig z0 700900707 AVTOY. 

14" Typo dyr, XVQLE, ów ejj Owycnei dov. 
Atoousv xał walodney zd dvaozsiag 00v. 


xB (xa). 


1Eig t0 tóhloy vnię cię avzdnqvewg ziję 
tw wijg, Waanos zj Aavlo. 


20 o9s0g 6 Osóg uov, zę00yt6 noe ivarl 
— ez Maxqdv dn0 cię cwrręlag 
nov oł Loyoi tów ROQABTOAATOY Mov. 30 
deo⸗ KOV, XEXQGĘOLOE 7 uśęcę n005 08, xal 
oVx „słęzxovcy" XA) VVXTOG, xcà OVX als Aroiay 
uoi. 4 2y 0: dy syly xcrotxalæ, 0 śnawos 
Loqaqh. S'Eai oi jAntoas ot rarepeę 74609, 
panow, xol oroo avzovę. . Ś Ilqóg 08 śxi- 
xQa$av, xai żowdycay* ani aoi rAnouy, xai 
ov xarcycyvw0yocav. 


5. AZ4 (p. quteQ.) sle alówa xał. 

6. X: tms8.dn adtg. Xi (inf.) Adyalna. 

7. EFX: dowy. 

10. EFX: : Qes Sqatc. Xt(a.r5) hera. AIX: xu- 
Qse, ży ÓQy4] Ga oUvTaQAEL (WQLOĘ ... AUTA GUYTAQA- 
te A2B). 

11. X: zapór avrór. 

12. B: Psary $y (BFX: Paldę akc) ... orijca. 

13. B? interpg. sóror ży r. neQ. 0a, śr. 

14. FX: Asconev. 

22,1.X* Eię ró rśloc. ATX* galu. c 4. (ATBt). 

2. Al: żynorślaczec. 

3. EFX* zrp0s o: (AŻuncis incl.). 

4. AL: aylos (Gzip A2B). Bt (a. Icq.) tz. 

5. B: żgóvow. 


bia tmpy obi ort Tok 1 6 
mum 1g] min Jno:2 irinz 
"90 niższą npeeinm"p pdp 7 
Tp : JIENR nipatbZ ANTI 8 
ioiaoa 1995 TONA nima DLA 
72791 pask-Dob Tr. RZA 9 
sny fapun irpRzb RZN - 
nyb2; ibna mim rpob ryb GR 
"BRP Ya faryB s0N obory 1 
* 39 033 : DIY 50 o$Yi12 
fans 2 tabowd3 nara szón 13 
LEC) pion winna no 
NBA NY YA NJ NIA 
174 
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jaja 
"winpa "naj NasN"OV NEJ * 
ną 
piny UNA NOD "98 558 2 
ROPR "58 DANE "NAT —R 3 
—8 npjSą man Nb oai, 
nibn 2% dip "AR boś 
hęśż wpóR mea qą :>pe" n 
JĄ 102027 pzy a 1IODZENI © 
wia") TEZ 


6. B.A: Groß tft feine kaja „ah bein (u 
beinem) $eil. dW.vE: Ruhm b. b. (Rettung). B 
Majeſtät u. Sm. dW.vE: Glan; u. Hoheit. 

7. B: vor deinem Angeficht. dW: bei! (A: durch?) 

8. B: nicht wanken. vE.A: wankt er n. PANA Ser» 
tranet ... unb auf des H. Gnade, brum .. 

9. dW: erreichen. vE: treffen. 

10. vE: A r beines Anblido. A: Erſcheiuens. 
dW: bei deiner Gegenwart. 

11. vE: ausrotten. dW.vE.A: aus ben M. 

12. ged. Uebels wider dich. dW: fpannten Dir 
[Rege] tes Unheils, fannen Anſchlaͤge, aber vermoch⸗ 
tens n. B: haben Böſes gegen bi angelegt.. „Tiden 
bebadht ; fic werdens aber n. vermógen. VE: Wenn fie 
g. d. | bereiten, Raͤnke finnen, werben f. nichts v. 

13. B: zum Jiel fegen? vE: pen Ruden wenden 
lafjen. AW: in Die Flucht ſchlagen. 

14. dW: mit b. Macht! Singenu. fpielen... Tha⸗ 


Der Pſfalter. 
Der König zum Gegen. Vernichtung der Feinde. Bon der Hindin. 


6 langes Reben immer unb ewiglih. * Gr 
bat groge Ehre an deiner Hülfe, bu legeſt 

7 Lob unb Shmud auf ibn; *benn du 
fegeft t$n zum Segen emiglih, bu et. 
freueft ipn mit Freuden deines Antlitzes. 

8*Denn der König Bofjet auf Ven Herrn, 
und wirb burdy bie Güte des Höchſten 
feſt bleiben. 


9 Deine Hand wird finben alle deine 
Feinde, Deine Rechte wird finben, bie dich 

10 haſſen. * Du wirſt ſie machen wie einen 
Feuerofen, wenn du darein ſehen wirſt; 
der Herr wird ſie verſchlingen in ſeinem 

11 Zorn, Feuer wird fie freſſen. *Ihre 
Frucht wirſt du umbringen vom Erdbo⸗ 
den, und ihren Samen von den Menſchen⸗ 

12 kindern; *denn fie gedachten bir Uebels 
zu thun, und machten Anſchläge, die fie 

13 nicht fonnten ausführen. * Denn bu wirſt 
fie zur Schulter machen, mit deiner Sehne 
wirfł bu gegen ihr Untlig zielen. 


14 Gerr, erhebe dich in deiner Rraft, fo 
wollen wir fingen und loben Deine Macht. 


22. 

1 Gin Pfalm Davids, vorzujingen on 
Det Hindin, błe frühe gejagt wird. 

2 Mein Gott, mein Gott, warum Kaft 
bu mich verlafjent Ich heule, aber meine 

3 Hülfe ift ferne. * Mein Gott, des Tages 
rufe ich, fo antwortefł Du nicht; unb des 

4Nachts ſchweige ih auch nicht. * Uber 
bu biſt Ketlig, Der bu wohneſt unter bem 

5 Lobe Iſraels. * Unfere Bater hofften auf 
bic, unb Da fie Bofften, Galfft bu ihnen 

6 au8. * Bu bir fchrieen file, und wurben 
errettet; ſie hofften auf Dich, unb wurden 
nicht zu Schanben. 


13. ALA: fie in bie Flucht ſchlagen. 


ten. vE: fet erhaben dur b. Nr. ... belner Starfe. 
22,1. auf die $. der Morgencóthe. dW: nah „O. 
der MR." vE: nah Ajeleth Haſſachar. A: für Huͤlfe 
am Morgen? 
2. B: u. bift fo ferne von meinem Qeil, v. b. Wor⸗ 
ten meines Heulens. dW: v. meiner $ilfe, d. M. 
m. Geftógne. vE: entfernt ... Rettung ... Angftges 


(21, 6—22, 6.) 43 
XXE 


dierum in saeculum et in saeculum 
saeculi. * Magna est gloria ejus in 6 
salutari tuo, gloriam et magnum de- 
corem impones super eum; *quon- 7 
18,17.(0a.190AM dabis eum in benedictionem in 
* - saeculum saeculi, laetificabis eum in 
gaudio cum valtu tuo. *Quoniam 8 
rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitlur. 
Inveniatur manus tua omnibus 9 
inimicis luis! dextera tua inveniat 
Ga.19,24.28, OMNES qui te oderuni! * Pones 10 
eos ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui; Dominus in ira sua 
conturbabit eos, et devorabit eos 
*ae.3,10. ignis. * Fructum eorum de terra 11 
Be.te,2z. POrdes, et semen eorum a filiis 
hominum;  *quoniam declinave- 12 
0.50,40. runt in te mala, cogitaverunt con- 
silia quae non potueruni stabilire. 


16,11. 
16,8.125,1, 


118,15. 


1844. © Quoniam pones eos dorsum, in 13 

18. reliquiis luis praeparabis vultum 
eorum. 

rż £Exaltare, Domine, in virtute tuał 14 


Cantabimus et psallemus virtutes 
tuas. 
XXII (XXI. 
In finem pro susceptione ma- 1 
tutina, psałmus David. 


Deus Deus meus, respice in me! 2 
8.84 Ebr.5, Quare me dereliquisti? Longe a sa- 

%. lute mea verba delictorum me- 
69,4.Job.t9, OTUM. * Deus meus, clamabo per 3 
%.30,0. diem, el non exaudies; et nocie, 
et non ad insipientiam mihi. *Tu 4 

autem in sancto habitas, laus Is- 

rael! *ln te speraverunt patres 5 

nostri, speraverunt, et Jiberasti eos. 

(O sdesj9,  * Ad te clamaverunt, et salvi facii 6 
sunt; in te speraverunt, et non 
sunt confusi. 


99,3. 8.9; 
[26,7. 


6. Al.* est. 13. Al.: in reliquis. 
22,1. 8: Ps. D., in finem pro ... (Al.: 
ptione). 


ſchreies. | 

3. dW.vE: hörſt. A: ergóri. B: iſt keine Stille bei 
mir? dW.vE: u. mir wird (id erhalte) feine Ruhe. 

4. dW: Und doch biſt bu ber Qeilige. vE: Doh Du 
Bif ... B.vE: ben Lobgeſaͤngen. dW: thronenb unter 
Łobliebern. 

6. B: find entronnen. dW: entrannen. 


assum- 





44 (22,7—22.) 
XXII. 


Fyo 0 ela ouoant xai odyi dvBowRO$, 
óridog dyBęózw xai d$ovdónua Laov. 

8 Ilawzsg oć — ue d$epuxzrjpiody 
rh dlahncav ży jeiksow, dxirqc aw —R 
9” Hinuoev śni xvoror ovocio Oo⸗ AVzÓY, 
G0OGEW ©UTÓV, Oi Bóle avzoóv. 

1070r: av al 6 ó dxonaoaę ke dx ræaoroos, 
1nAAnlg NAov an0 uaorów zę untoòogę uov 
U śni aa źnegigyy 8x urtoag, Ex xotklas jutj- 
eQ0$ „OU Beóg mov el av. 12 Mą — 
an duov, On Sliwwy tyyug' Ozi OVx Śozw © 
pon90v. 

13 TlzQtexóxAwody ka uócyos zolAol, zadąot 
nloseg naqiócyey ja' 14 ł jyotżny dn SH roͤ 
Stóna AUTÓŁ, 0 Aóow 0 — xal 0QVO- 
usrog.  15'$dyai Ydwo icexidnv, xat Bsa0%0Q- 
zlody nayta ta 00zQ hov' śgwnSyq q xaQ- 
dla mov ©gal xnoog tyxouevos uéoꝙ tn⸗ 
xoihlag mov: 16 śżrędy dy 09 0GZQGXOY 7 
loyvg nov, xal 7 pAaócoć uov xaxókkqroa z 
Aóovyyć nov' xa £lę xoũ⸗ —R xærijyœyec 
us. 17"Qz śxóxhoców e xdvag rzolLot, ovva- 
— ã neQuócyoy ue —— 
ysiędę uov xaż nódag pov, *8 d$nęi8 uqaav 
navta te Oozó mov' avzol ÓŻ XOTAPÓJOOY xał 
inidoy ne 19 dlieueqiousio ta iuózii nov 
śawzoiź, — dm z0v iuaricuóy uov KBalov 
xAijoov. 

20 35 0, xUQia, kW] Uax Tv boij- 
deuiy mov, al rij⸗ avzikmtpiy Aov —XR 
21" Pyoax ano (onpalcę r⸗ vuxijy aov, xal 
dx qsiQ05 XuvÓG TĄ? OvOyerj uov. 22 Z600y 
ne 8x ozóuatog Liovzog, xai aRO xaQazoy 
kovoxsęwTv cy ranelyoaly Uov. 


7. B: 8x avSę., Or. dy ów. X: śżuó. 11.B: 
żre ery. EFX (pro ćx xos2.) zzo (A żx) yaoTo6G. 
12. X: SAiyac. EFXT (ia f.) no Al.: me 8. ka). 
14. EFX* 6 6. 15. EFX: żteyó97. EX: — 
16. B: ócał óoto. 17. B* (alt.) pa. 
pajace B: źzzidóy. 20. EFX (pro pr. au) cu 
(8. uv) dn dpi. 


1. $obu dee £. B: Schmach ber Menſchen. vE: 

der —— des Bolfe? B.dW: veradhłet vom V. 
W: (Wer m. fiehet ... verziefź bie Lippen, nidt 
" a Gaupte. 

9. befeble. B: hats auf ben $. gewalzet. dW.vE: 
befiegit (feine Sache) bem $. A: hat gekofft auf... 
VE: er gat ja Wohlgefallen an ihm! h weil er fein 

.. pat. dW: ihn liebet. 

40. B: laffen Kervorbrechen ... haſt mir ein Ber: 
trauen gemadhł. vE: Ja bu bifte, bet ... mich ſorglos 
machte. dW: liegeft m. forąl. (iegen. 

11. ans Mutterihoof. B: von Der Barmutter an. 


18. A2: E- 


Psalmi. 


Derelicti tmploratio Det et spez. 
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e: babe sj py ew. dW: warf ih m. v. b. Seburt 


. A: dir warb th zugeworfen. dW: warſt bu m. 
Sóu ggott. 
12. vE: Gntferne dich ... bie Noth iſt nahe, weil 
Niemand hilft. 


13. Gtiere Baſans. dW: große St., Gewaltige 
8. vB: viele St., bie Starken von B. 
15. dW: pingefchiittet. vE: kingegofjen. A: aus⸗ 
eg. dW.vE.A: u. auigelófł finb .. . B: worten wie 
bać W., es iſt —— mitten in meinen Gingewei: 
ben. dW: gefójinolzen tn m. Bufen. vE: zerflofjen in 


m. Snnern. 











Der Mfalter. 


(22,7—22.) 45 


Der Berlafjene. Die durhgrabenen Bande und Füße. Das Loos um das Gewand. XXII. 





7 Ich aber bin ein Wurm und kein 
Menſch, ein Spott der Leute und Verach⸗ 
8 tung des Volks. *Alle, bie mich ſehen, 


— — —— — — — 


Ea. 11,14. 
69,3.Bs. 


Ego autem sum vermis et non 7 
*3,%. homo, opprobrium hominum et ab- 
jectio plebis.  * Omnes videntes 8 


fpotten meiner, fperren Da Maul auf | 5" *me deriserunt me, locuti sunt labiis 


Qunvo ſchütteln den Ropf: *Er tlage e8 
dem Herrn: Der Kelfe ihm aus unb ets 
tette ibn, Gat er Luſt zu ihm. 

10 Denn bu haſt mich aus meiner Mutter 
Reibe gezogen; Du wareſt meine Zuverficht, 
ba idh nodh an meiner Mutter Brüſten 

1ł war; *auf bich bln ich gemworfen auś 
Mutterleibe, bu bifł mein Gott von mei⸗ 

12 ner Mutter Leibe an. *GSet nicht ferne 
von mir, denn Angſt ift nahe; denn e8 ifł 
hier kein Helfer. 

13 Große Farren haben mich umgeben, fette 

14 Ochſen haben mich umringt: * ihren Na» 
chen ſperren ſie auf wider mich wie ein 

15 brüllender und reißender Löwe. *Ich bin 
ausgeſchüttet mie Waſſer, ale meine Gee 
beine haben fidy zertrennet; mein Merz iſt 
in meinem Leibe wie zerſchmolzenes Wachs; 

16* meine Kräfte finb vertrodnet wie eine 
Scherbe, unb meine Junge Flebt an meta 
nem Gaumen; unb bu legefł mich in des 

17 Todes Staub. * Denn Hunde haben mich 
umgeben, und Der Böoͤſen Rotte Bat fich 
um mich gemacht: fie haben meine Hände 

18 und Füße burdhgraben. *Ich möchte alle 
meine Gebeine zahlen; fie aber ſchauen, 

19 und ſehen ihre Luft an mir. * Gie thei⸗ 
len meine Kleider unter fich, und werfen 
das Loos um mein Gewand. 


20 Aber bu, Śerr, ſei nicht ferne! 

21 Stdrfe, eile mir zu helfen! * Errette 
meine Seele vom Schwert, meine Einſame 

22 von Den Hunden! *Hilf mir aus bem, 
Rachen des Löwen, und errette mich von 
den Einhoͤrnern! 


22,16. U.L: ein Scherbe. A.A: ein Scherben. 
is. U.L: meine veine. 


16. Kraft if. dW: Trocken wie Scherben iſt m. 
Lebenskraft. vE: (don haſt bu mid gelegt. 

17. hat mich umzingeit. B: Boshafłigen. dW.vE: 
Boſewichter. A: eta? vE: durchbohren mir. 
(dW: wie £ówen, meine . 

18. dW.vE: zh ble. B: fi 


u u. fegen mich an. 
(vE: Beluftigen ſich uͤber mi A «8 ſeh ch 








meine 





AMret moverunt caput: * Speravit in 9 


39;43.8ap.4, J omino : eripiat eum, salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. 

Quoniam tu es qui extraxisti me 10 
de ventre, spes mea ab uberibus 
matris meae; *in te projectus sum 11 
ex utero, de ventre matris meae 
101. Deus meus es tu. *Ne discesseris 12 

a me; quoniam tribulatio proxima 
est, quoniam non est qui adjuvet. 


18,20. 
2 1 0. 


Circumdederunt me vituli mul- 13 
Banat, (I, tauri pingues obsederunt me: 
Nt.27,28a. * aperuerunt super me os suum 14 
104,2, Śgicut leo rapiens et rugiens. *Sicut 15 
Tie, —* aqua effusus sum, et dispersa sunt 
omnia ossa mea; facium est cor 
meum tamquam cera liquescens in 
medio ventris mei; * aruit tamquam 16 
testa virtus mea, et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis; et in pulve- 
rem mortis deduxisti me. * Quon- 17 
jam  circumdederunt me  canes 
multi, concilium malignantium ob- 
e.Lo za Sedit me: foderunt manus meas 
39:-J0h 20 gt pedes meos, * dinumeraverunt 18 
omnia Ossa mea; ipsi vero consi- 
38,*1. deraverunt et inspexerunt me. *Di- 19 
M2 viserunt sibi vestimenta mea, et su- 
34.Jeh-19, per vestem meam miserunt sortem. 
Tu autem, Domine, ne elon- 20 


32,4; 
Job.2%,10. 


v. 12. 
gaveris auxilium tuum a me, ad de- 
88,48. fensionem meam conspice! * Erue 21 
Zach.13,7. 4 framea, Deus, animam meam, et de 
85,17, 


manu canis unicam meam! *Salva 22 
Bie g;, ME €X Ore leonis, et a cormibus 
— Br unicornium humilitatem meam! 


17. AL.: consilium. 
20. Al.: aux. meum. 
21. Al.* Deus. 


Al.* a me. 


20. B: u meiner Hülfe. dW.vE: zu (zur) $. mir. 

21. dW: von b. H. mein Leben? vE: mein Zeben, 
aus der fote des Hundes mein Liebftes! A: Hand. 
B: Gewalt. 

22. B: wolleſt ... Hörnern ber Ginhórner erhoͤren! 
dW: wiber bie $. b. Büffel erfóre mich. vE: aus ben 
+.» Weg. 


46 (22,23—23,3.) 
XXII. 


23 dunygaonas 10 Orvouć oov zoły adehqoiz 
uov, dw utop dxxkinolag Yuvjow ce. 24 0i 
Qofovusvot xiqiov, alvioaza adróv' Gray TO 
ozcQua 'laxog, dBogacata avzós* qofnIy- 
zwoay avzóy dnay 10 Gasona Ioqaqi. AB'Ua 
ovx d$ovdżswocy odd noocdyBicew zj dajca 
cod nzcoyod, OVÓB ARSOTQBYWEY 10 RĘSONOŁ 
CYrOU QM duod, xal śv T$Ó xaxoaydrai pe 
aq0g auróv inijxovoćy mov. 6 Ilaqgt Gov 0 
śnouwóg mov dy fxxincią usyday, TG sUydy 
kov anod0ow dymi marzy TÓr GOBOVAE- 
vooy a«Uróv. 27 dayorzau nórytsy xał su- 
ziqcShoovtii, xa Qivćo0OVGW %UQŁOY OL 8x- 
tnzodrcag avzov' tycovzas ai xaodlm avzóv 
tl; odcówa cdoovog, 28 MrqoBnaovzat xa! ti- 
GTQOGYICOYTAŁ RQ0S XVQIOV NAA TA NEQOTM 
zę Yfg, xa moogxvwyaovcw droórsov aVvzod 
noca: ai natqai zd dOdrów* 2907 rod xv- 
olov 4 Bacusia, xal avzóg Jaonóża tów 
ddyców. S0'Epayov xal nęogexUrnaav masTEc 
ol nłoveg tijs yijy, śvrzow aVz0V nqonecodrzaL 
nowtey oć xazałalvovceg się tny pr. Kai q 
vuxij pov avzó Cj, S!xai ro onegua avzo 
Bovhsvoa: avcó. Avayyekqjostat z$ xvgip 7e- 
ve Sł ozonu, xai avayyshovow th 
dizatocdyyy citoi ladj tó tsySrooudry, Ów 
anoinoer XUQŁOĘ. 

xy (xB). 

Wolno; zę Aavlo. 

Kiqiog nornałrei ue, waż oVDóv a VOTBQK- 
oe. 2Eię tonov yhóng dał us XATŁOXI)Pwot, 
dni vdazog avanavotwę SzóBosyiy na: Srijy 


wyrys uov dneozocyey, Wónynody pa Eni zęć- 
Bovg dixasocUvnc, SoSxev TOD OPOLOTOG QUTOV. 

23. AL: Żupóow (semper). 

24. EFX: gof. rów nig. ... pofyS i tw Oy aN aU- 
zd. 
25. FX: zpocwzB oe. B: sicyjxsoć. 

26. B2 iaterpg. Fr. au, dy txxi. neyddy rac. EFXt 
(p. aeydan) żEonołozejconać Got. Xł (a. axro00.) r$ 
xvgiv. B* zrayrov (A? uncis iocl.). 

27. EX: Dazerto. 

28. At: mrłpa (złoara A?B). 

30. EFX* rz. 

31. B (pro adr3) na. 

32. Bt (a. xvg.) 0. 

23,1. AL: zoruarei (Totnaćya A2B). 

3. EFX: odyjynoć. 


Psalmi. 


Derelieti śmpleoratio Det et spes. Dominus pastor. 
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23. dW: preifen? vE.A: vertiinben. B: erzaͤhlen. 
B.dW.vE: (mitten) in b. Berjfammlung (loben). 

24. dW: bebeł vor ihm, alle vom S. Sfr. vE: ha 
bet Ehrfurcht. 

25. B: bie Unterbridung bes Glenben. dW: des 
Gl. Glenb. vE: bać £eiben des Leidenden. 

26. B.vE: Bon bir ſoll mein £ob(gefang) felu. dW: 
8. bir m. Loblieb. A: Bel bir ift m. £ob? 

27. B: Sanftmitbigen. vE: Bebrangten. dW: Jee 
govaf rühmen feine Diener? vE: vie ign fudhen. 

W.vE: anfleben. B: immerdar. vE:ffir immer. dw: 
fir u. ffir. 

28. ©8 werden gedenfen n. fih ... Enben, n. dor 
dir ... B: werdens eingedenf fein. dW.vE: Gingevent 
fegren bann (zu Dir) die G. ber Erde. A: werben ſich 
erinnern u. ...zuriidfebren. dW: alle Volkerſtaäͤmme. 

29. das Nei. B: bać Rónigrelh (ft bem $. A: 
Reich iſt bec $. dW: Jehovas tftb. Königthum! 








Der Walter. 


— —— — — — 


— — — —— — 


23 Ich will deinen Namen predigen meinen 
Brüdern, ich will dich in der Gemeine 
24 rühmen. 
ihn fürchtet! eg ehre ihn aller Same Ja⸗ 
kobs, und vor ihm ſcheue fich aller Same 
25 Iſraels! *Denn er hat nicht verachtet 
noch verſchmähet das Elend des Armen, 
und ſein Antlitz vor ihm nicht verborgen; 
und Da er zu ibm ſchrie, hoͤrte er es. 
26*Dih will idh preiſen in Der grogen Gee 
meine, ih will meine Gelübde bezablen 
27 vor Denen, Die ign fiirchten. * Die Glene 
ben follen eſſen, ba fie fatt mwerben, unb 
bie nach bem Herrn fragen, werden ibn 
preifen; euer Herz fol ewiglich leben. 
28 * Es werde gedacht aller Welt Ende, daß 
fte ſich zum Herrn bekehren, unb vor 
ihm anbeten alle Geſchlechter der Heiden; 
29 * denn der Herr gat ein Reich, und er 
30 herrſchet unter den Heiden. *Alle Fetten 
auf Erden werden eſſen und anbeten, vor 
ihm werden Kniee beugen alle, die im 
Staube liegen, und die, ſo kümmerlich le⸗ 
316en. *Er wird einen Samen haben, der 
ihm dienet; vom Herrn wird man ver—⸗ 
32 kündigen zu Kindeskind. * Sie werden 
kommen und ſeine Gerechtigkeit predigen 
dem Volk, das geboren wird, daß er 
es thut. 


23. 

1 Gin Pſalm Davids. 
Der Herr iſt mein Hirte, mir wird 
2 nichts mangeln. *Gr weidet mich auf 
einer grünen Aue und führet mich 
3 zum friſchen Waſſer; *er erquicket mei⸗ 
ne Seele, er führet mich auf rechter 
Straße, um ſeines Namens willen. 


23. U.L: Geſchlechte. 


JU. u. Ber fein Leben nicht frifłen Ponnte. B: tn 
bea Staub hinabfagren. vE.A: (zur Grde) hinabſtei⸗ 
gen. dW: zum Grabe Gebeugten? B: Der f:ine Secle 
n. beim Leben erbalten hat. vE: deren S. n. lebt. 

31. B.vE: Gin (Der) S. wird ihm bienen. AW: Die 
Nadfommen. dW.vE: wird erzaͤhlt (man erzaͤhlen) 
bei ber Nachwelt? B: Der wirb bem $. zugefhrieben 
werden auf bie Geſchlechte. 

32. B: einem B. dW: Die ba fommen, oerfiinden 

„.bem gebornen Geſchlechte. vE: geb. Bolfe. A: das 
gemacht Hat ber Herr? vE: was er gethan Bat? B: 


| mt. — 





(22. 23 23,3.) 47 


Die Predigt in der Gencine. Des Herrn Reich und Game. Der Hirte. XXII. 


Narrabo nomen tuum fratribus 23 
meis, in medio ecclesiae laudaho 


21,17.Kbr.2 
118. 


* Rühmet ben Herrn, die ihr | 5''**'-te. *Qui limetis Dominum, laudate 24. 


eum! universum semen Jacob, gło- 


88,8.  rificate eum! limeat eum omne 
semen Israel! * Quoniam non spre- 25 
*13. vit neque despexit deprecalionem 
pauperis, nec avertit faciem suam 
Ebr.5,3. a me; el cum clamarem ad eum, 
„29. exaudivit me, *Apud te laus mea 26 


60,14.1)6,14 IN ECClesia magna, vota mea red. 
dam in conspectu timentium eum. 
E» * Edent pauperes et saturabuntur, 27 
et laudabunt Dominum qui requi- 
(8,33. 5 Tunt eum; vivent corda eorum in 
saeculum saeculi. * Reminiscentur 28 
et convertentur ad Domipum uni- 
versi fines terrae, et adorabunt in 
conspeciu ejus universae familiae 
Zach.14,9.0.feDtium ; * quoniam Domini est re- 29 
*1.Da.>,+7. znum, et ipse dominabitur gentium. 
45,18.72,1u,, * Manducaverunt et adoraverunt 30 
E+.49,23. Omnes pingues terrae, in conspectu 
Phil.ż,10 ejus cadent omnes qui descendunt 
ip terram. Et anima mea illi vi- 
vet, * et semen meum serviet ipsi. 31 
Annunciabiłur Domino generatio 
*ventiura, et annunciabunt coeli 32 
justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. 
XXIII (XXID). 

Psalmus David. 1 
Are (at, Dominus regit mie, et nihil mihi 
Poda ię, deerit. * In loco pascuae ibi me 2 
30.12 36, collocavit, super aquam refectionis 
19,8.Jer.31, educavit me; * animam meam con- 3 

4%. vertit, deduxit me super semitas 
28,11.31,4. justitiae, propter nomen suum. 


Mt. ię 


Es.5.3,10. 


32. Al.* coeli. 
23,1. 8: Ps. D., in finem. 


kan er6 wirb gełh. haben? dW: daß er wohl⸗ 
gethan 
23,1. vE: pasta) dW: ich leide nicht Man⸗ 
gel. (A: regieret mid. 

2. B: laͤſſet m. — en auf grafihten Muen .. 
H fanften WBafjern. dW: lagern; ju —— vE: 

uf griinenTriften ... ftillen Gewaffern. A: am Waſ⸗ 
fer der Grqutdung 

3. leśtet. dW: gchaffet mir Erquickung! vE: rech⸗ 
ter Spur. B: auf bie Spuren der Gerechtigkeit. dW: 
tn — Gleis? 





48 (23,4—24,10.) 
XXKXIIEL. 


Ed ydę xal rogev86 dy póog Oxiię Jard 
rov, 0V gopySroonas xaXĆ, Ort GV Het śnod 
el: q 6005 o0v xał +7 Buxznqla cov ava 
us maqszakecaw. 5. Hzoluacag dw0srtóv MOV 
zodnstaw Sżevayzlog zóy BłliBovcov na' 8 
ZOWaĘ św —X ery xepakry OV, xal z0 
orijgtóv 00v pedyczov © óę QdZOŁOY. Kai 
zo śhsóg 00v xaradiożecał He NACAĘ zag 
qużęcę ziję doñe aov, zai Tó uaroteiy na ty 
OlKĄ XVQIOV SI5 UAKQOTYEM HTUSQÓY. 


xd (xy). 

t wuojnos z david cję ug capgoizov. 

Toó xvolov 4 7 pi xc g0 nkęjęona avrijg, 
7 , ofkov ue xct zayteg 0i XOTOKOdYTEG BY 
acjj. 2 At Vzog ai Sadaaoós ddenakiwooaw 
avTrnv, xai tai noranóy 7 z0iuaow Gyrtjy. 

3.Ti avopijoezu eic z0 óq0G zod xvoiov; 
xa zię orjoærat sy zózq ayly aUrod; 
446605 xecoꝛ⸗ xal xa8aqóg zj xaqdlą, * 
obx Nußer ini ugræiꝙ zy Wwwyyy uov, xał 
0Vx 040087 śni dlp z mAnoiov. $ Ovzog 
Anweroi swhoylar zaQd xvglov, xa Ele no- 
oüvn —Xx— oornoo, aUTod. 8 Avry 1 5 
yeveQ yrodrzow æuros, Gqrovvzow 70 mq06- 
wszoy rod Bso6 IaxoB. „Aoyodna. 

7 dqare nvlog, oć Gęqovzeg, VLOY, xaci 
tndodnre, ayla: a0siot' xał elgehsyoerau 0 
bacusic ris dośnę. 5 Tlg doziw odzow 0 paat- 
Levy ziję Bo$ng; Kvgtog xoazaóg xui dvyazóg, 
xuQtos duvazog sv molcug. 

> dqaza nvlag, ol Goyorteg, VuÓr, xai 
dnaoSnte, mvla ałóvsioc xai „tlgeheVO8z0a 0 
Pacihevg zi] dotnc 10 Ty śozrw oVzoy 6 
Paciheug ziję dogne; Kvętoę zóv Óvvcuewy 
avtog śozw 0 Paoihevg rys doŻnę. 


4. B (pro auró) adrai. 
5. AŻX: mot. av. FX] (in f.) me. 
6. EFX: oceż xg. ... xaradóże (Al.: xaradiókas). 


24,1. X (ab in.) Eis ro cło ... * zsję. EFX: 
(FXt rów) aafpatov. 

2. A24 (p. Ave.) 700. 

3. X* rol. EFX (pro xaż) 7. 

4. B (pro as) auroV ... $ (in f.) aUzó. 

6. EFX (pro avroór) róv xvqtov. ALEFX* Aiciv. 
(AŻBt). 

1. X: oz. jady (etl. vs. 9). 


10. X* (pr.) Śro. Bź (p. alt. żar) Śro. A24 | $ 


(in £.) MSsaypalna (X: dóga). 


Psalmi. 


Deminus pastor. Domini regnum eż cives. 
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25,4. p "HDI 
v. 6. BWT NO PONY 


4. B: follte gehen 3 bać Thal des Todesſchat⸗ 
tens, werbe ih... — ein grauenvolles Thal! 
vE: im TH. des Żobestó, A : mitten im Todesſchat⸗ 
ten. dW.vE: nichts Boͤſes. A: Nebelś. vE: Stab u 
deine Stiige. 

5, tm Angeſicht meiner J. dW: rfifteft. vE: 
eniiber meinen $. B.dW: mcin Becher laͤuft (fliegt) 
nóer. vE: ift iiberpoll. 

6. ja, Gutes. B: Rur. dW.vE: Gliid unb Qulb 

„id wohne. B: in bie Lange der Tage. VE.A: auf 
lange Zeit? 





Der Pfalter. 


(23, 4— 24, 10.) 49 





Des Herrn Gteden unb Stab. Die Erbe des Herrn. Det Konig der Ehren. XXIII. 


4*lnb ob ih ſchon wanderte im finſtern 
Thal, fürchte ich kein Unglück, denn 
du biſt bei mir: dein Stecken und Stab 

5 troͤſten mich. * Du bereiteſt vor mir 
einen Tiſch gegen meine Geinbe; bu fale | 
befł mein Haupt mit Oel, unb fhenfeft | 

Gmir voll ein. * Gutes unb Barmherzige | 
felt werden mir folgen mein Rebelang, 
unb id wwerbe bleiben im Hauſe des 
Herrn immerbar. 


24. 
1 Gin Pſalm Davib8. 


Die Erde ifł des Herrn unb was bare 

innen ift, ber Erdboden unb was bare 

Żauf wohnet. * Denn er bat ibn an Die 
Meere gegriinbet, unb an Den Waffern 
bereitet. 

3 Wer wirb auf des Herrn Berg gehen? 
unb wer wirb fłefen an ſeiner Keiligen 

4 Stätte? * Der unjchulbige Hände gat unb 
reines Herzens ift, der nicht Luft bat zu 
lojer Lehre und ſchwöret nicht fälſchlich. 

5%* Der wird Den Segen vom Herrn em⸗ 
pfahen, und Gerechtigkeit von dem Gott 

Gfeineg Heils. *Das iſt bag Geſchlecht, 
das nach ihm fraget, das da ſucht dein 
Antlitz, Jakob. Sela. 

7 Machet die Thore weit und die Thüren 

. in der Welt hoch, daß Der König der Eh— 
Śren cinziche! * Wer ifł Derjelbige König 
ber Ehren? Es ift ber Herr, ſtark und 
mächtig, der Herr, mächtig im Streit. 

9 Machet die Thore weit und bie Thüren 
in der Welt hoch, daß der König der Eh⸗ 

10 ren einziehe. *Wer iſt derſelbige König 
der Ehren? Es iſt der Herr Zebaoth, er 
iſt der König der Ehren. Sela. 


23,6. U.L: und werde bleiben. 


24,1. ſie erfAlit. VE.A: Grbfreis. dW: bie Welt 
u. ihre Bewohner. 

2. auf Meere... auf Ztróme hat er ibn befefliget. 
dW.A: auj S$trómen (jie feftgeftellt). vE: Fluthen. 

3. dW: barj fteigen ... auj feinem Keil. ABofnfig. 
vE: beft.igen. 

4. lofem Weſen. B: fcine Ceele nidt erhebet zur 
Gitelfeit. dW.vE: n. fein Herz an Gitles hangt. A: 
f. Seele n. gebraucht zum Giteln? 

5. vE: u. $ulb? A: Barmherzigkeit? 

Bolyglotten= Biel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 








Job.1n,21s.; * Nam et si ambulavero in medio 4 
p Po"umbrae mortis, non timebo mala, 
Mieh.7,14, Quoniam tu mecum es: virga tua 
et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt. *Parasli in conspectu meo 5 
Praise" mensam, adversus eos qui tribu- 
45,8.92,11. lapt me; impinguasti in oleo caput 
1e.7,46. meum, et calix meus inebrians 
* quam praecłarus est! Et miseri- 6 
cordia tua subsequetur me omni- 
bus diebus vitae meae, et ut in- 
Job.ssi, habitem in domo Domini in lon-. 
© gitudinem dierum. 


Prima sabbati, psalmus David. 1 
50, t2.Bx.9, 


SMB Domini est terra et plenitudo 

19,26. ejus, orbis terrarum et universi 
qui habitant in eo. *Quia ipse 2 

146,6.Ga.7, syper maria fundavit eum, et su- 
per flumina praeparavit eum. 

Quis ascendet in montem Do- 8 
mini? aut quis stabit in loco sancto 
Włępa 73,1 CJus? * Innocens manibus et mundo 4 

Mtż,8. corde, qui non accepit in wano 
animam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. * Hic accipiet bene- 5 

E+.45,24.48, dictionem a Domino, et misericor- 
(8 diam a Deo, salutari suo. *Haec 6 
14,%.28,27. czt generatio dquaerentium eum, 
"A. quaerentium faciem Dei Jacob. 
119,19.e8,s.  Attollite portas, principes, ve- 7 
Ba.40,1. stras; et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex  gloriae. 

WE gi8.  * Quis est iste rex gloriae? Dominus 8 
forlis et potens, Dominus potens 
in praelio. 

z Attollite portas, principes, ve- 9 
strasz et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex gloriae. 
*Quis est iste rex gloriae? Dominus 10 

+8.  virtutum, ipse est rex gloriae. 


15,01s.Es.2,3. 


| 24,1. 8: Ps. D., prima sabbati (Al.* pr. sabb.). 


6. B.vE: berer bie n. ihm fragen. dW: fetner Ber= 
chrer! dW.vE: (bas) von Jakob? B: bas iſt Jałob. 
(A: verlangen nadh bem A. bes Gottes Jakobs.) 

7. B: debet auf, ihr Thore, eure Haͤupter, u. er: 


febet euch, ihr ewigen Th. dW.vE: erh. (fie), ihr. 


ew. Pforten. dW.vE.A: der Herrlichkeit. 

8. dW.A: der Starke u. Mächtige. vE: M. u. 
Starke. 

10. B.A: H. der Heerſchaaren. dW: der Herrſch. 
Gott. 


50 (25,1—15.) 
XXV. 


Paalmi. 


Supplicatie Uiberatitonis ab kostibus et oceniac pecostorum. 





xe (x0'). 

i Wolnóg z$ó AaviO. 

Ilo oś, xvVpiu, Fęa cy wvyjy mov" 
256 8e0g mov, dnł ooł ninocda' pij xata 
oyurBelny, uqó0ż xazayskacdtooay pov oł 
iydgol nov. 3Kai yaę marzeg ol ononóvov- 
eóg 08 0 puj xarawywAdaw' aiocyvBq- 
zwony navtag oi dyonodyreg di xevijg. 

4 Tóg O00YG GOV, XYQU, JYWQIOÓY UO, XL 
dg TqiBovę Gov dlda$ov us. Ś'Odnynoóv me 
śr zj dAnSsix 0ov xai didazóv na, Ozi GV sl 
6 Geóg 0 owziję kov, xaż oł vrenawa OAny 
zijv qusgaw. %Msrqodnu z» olxIiQuÓr GOV, 
xvQis, xai zt ślóq Gov, Om Ano tod aió- 
»0g aiow. 1 Auaqriag ve0znzog jov xal 
aysoiag mov uj usqoSjęs xaca zo Ślsóę 
ocv urodzi nov, Bvexa TĘ XQNOEOTHTOG 
GOV, xVQie. 

8 Xonozos xai sWdvę O xUgtos' Jia zodro 
vonoBstij08: Guagtdvovzaę w od0$, 3 odnyj- 
oet noasię dy xQicm, JidAŻU noazię ODOWĘ aU- 
tod.  10TTGoa: ui Odoł xvqlov Ślsog xal 
alńSua zoię dxtytodow tno dalnxnqy aUzrod 
xai za uaQgrugiu auzov. |!!'Ewsxa 0v 0v0- 
KATO GOV, xYQie, xa idoy rj auagrią nov, 
zolli yóq 30sw. 

12 Ty dozw dyBownog 0 pofovuwos Tóv 
xUQiov; NopoBerjoa aizj %w 606 q qoezl- 
oato. I8 H wvyj avtod ty GyaBol; aVlio84- 
ost, xał 10 oniona avtod xkyqovonyae 
yy. "M Koarałona xVqtos zóv pofovućvow 
avzóy, xai q dadnxy auto z0d dnkóca 
avzoig. "5 0i ogSalnol mov dianaszóg ro0g 
zóv xUgioy: Oz: auzóg dxondcu dx nayidog 
<odg modag ov. 


25,1. Xt (ab in.) Eię zo rśloc. 
2. EFXt (p. xarasoy.) się róv ałówa ...: xacayel. 

3. B* (alt.) zarczc. 

5. B: żzi cny aAyOuay. 

7.43 EFXY (p. tert. za) ov. B: śwaxiy. 

8. B: 6d. 

11. EFX: Evezev ... kdo Byt. 

14. Att (p. avróv) xał to óvona muqiu tów tzuna- 
isnóyey aucóv (A? uncis incl.). EFX: (* rs) dy16- 
Gta, 
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25,7. FON TRD 


R B.dW.vE.A: Ju bir H. erhebe ich meine 
eele 
2. dW: made mió n. zu Sch. 
ue "a Berrather. BE: bie treuloć finb ohne 
rfa 
„.B.dW: thue mir funb. vE: lag mich wiffen. 
dw. vE: Pfade. 
5. B: Laß m. einhertreten. dW.vE: wanbeln. 4 
vE: Gott b dW: mein hülfreicher G. B 
dW.vE.A: auf dich babe th geharret (gehoffet, hoffe 
ich) den ganzen Tag. 
6. B: deiner Grbarmungen rogen Güte. dw. 
beginne Her finb. 


vE: Gnade. A: Gnaden, d SA dom 





Der MPialter. (25,1—15.) 51 
Verlangen naj bem Herrn. Seine Güte und Unterweiſung der Suͤnder. XXV. 


25. XXV (XXIV). 


1 Gin Pſalm Davibe. In fnem, psalmus David. 1 

2 Nach bir, Herr, verlanget mich; *mein | 306%  Aq te, Domine, levavi animam 
Gott, id) hoffe auf dich. Laß mid nicht zu | *%331% meam; *Deus meus, in te confido: 2 
Schanden werben, Dag ſich meine Feinde sna. non erubescam , neque irrideant 

3 nicht freuen liber midh.  * Denn feiner | g,4o,os. me inimici mei. *Elenim universi 3 
wird zu Schanden, der deiner karret;'aber | *e*'" qui sustinent te, non confundentur; 








żu Schanden müſſen fie werden, Die lojen confundantur omnes iniqua agentes 
Berdchter. supervacue. 

4 Gerr, zcige mir deine Wege, unb lebre | 77''58!!. Vias luas, Domine, demonstra 4 

5 midh Deine Steige. *Leite mich in deiner mihi, et semilas tuas edoce me! 
Wahrheit, unb lehre mich, Denn bu biſt '*' *pjrige me in veritate lua et doce 5 
der Gott, der mir hilft; taglidh Barre ich me; quia tu es Deus salvator meus, 

6 Deiner. * Gebenfe, Herr, an Deine Barm= et te sustinui tota die. * Remini- 6 
kerzigfelt unb an Deine Gute, bie von scere miserationum tuarum, Do- 

7 der Welt ger gewejen iſt. * Gebenfe nicht mine, et misericordiarum tuarum, 


ber Sünden meiner Jugend, und meiner | xia%. quae a saeculo sunt. * Delicta ju- 7 
Nebertretung ; gedenke aber meiner nach Jer.ś19. ventulis meae et ignorantias meas 
beiner Barmherzigkeit, um Delner GUte | s4.N.s,Ne mMemineris; secundum miseri- 
willen. 19.13,81. cordiam tuam memento mei tu, 
propter bonitatem luam, Domine: 

8 Der Herr iſt gut und fromm: Date | *'528,D43% ulcis et rectus Dominus: pro- 8 
UM page er die Sünder auf dem —8RX pier hoc legem dabit delinquentibus 

9 Wege, * gt lelteż Vie Glenven recht, und Ks.śs is. in via, * diriget mansuetos in judi- 9 

10 lebret Die Glenden (einen Weg.  * Die cio, docebit mites vias suas. *Uni- 10 
5 des — — UND | Tonie versae viae — misericordia el 
agrbeit benen, Die felnen Bunb unb Jeuge veritas requirentibus testamentum 

11 nig 52 * Um * Namens mIUeA ya,s. ejus et — ejus. * Propter 41 
Herr, ſei gnädig meiner Miſſethat, die da nomen tuum, Domine, propitiabe- 
— iſt. — — ö. ris a ja multum est — 

er iſt der, der den Herrn fürchtet? uis est homo qui timet Domi- 12 
Gr wirb ibn unterweijen den beſten Beg. num? Legem statuit ei in via, quam 

13* Seine Seele wirb im Guten woknen, elegit. *Anima ejus in bonis demo- 13 

» 3 ję: — wird das Land beſttzen. Fo. rabitur, za >. ejus pay ; 

aś Geheimniß Des Herrn iſt unter Dee i terram. irmamentum est Domi- 1 

nen, bie na — und * Bunb | * AP ns — eum, et testamen- 
151ABt er fie mijjen. * Meine Augen ſehen tum ipsius, ut manifestetur illis. 

ſtets zu bem Herrn; denn er wird meinen | 'joiejo. * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
Fuß au8 bem Ntege ziehen. quoniam ipse evellet de laqueo 

WROTE 315.  pedes meos. 





5. U.L: id bein. 
7. U.L: aber mein nach. 





25,1. 8: Ps. D., in finem (AJ.* in finem). 
3.A1.* omnes. 4.AI.: doce. 12. Al.: statuet. 


z — — — — —— — — — 


B.dW.E: denn von Gwigfelt (ger) finb ſie. 10. dW.vE: Gnade u. (Treue). B.A: felne Jeug= 
7. Mebertretungen. dW: Meiner Rugend⸗Sünden nifje. dW: Gejege. vE: Berorbnungen. 
u. Miffetgaten ... 12. der Mann. B: weiſen auf b. W. den er erwaͤh⸗ 


8. B: gftią u. aufrichtig. dW.vE.A: n. gerecht. [en fofl. dW.vE: je t ihm ... waͤhle (waͤhlt). 
dW: zeig tt ten Sündern ben W. vE: weiſet bie S. 13. dW.vE: (bleibt) in Glid. A: wirb wellen. 
auf ben W. 2 wirb er eln Geſetz geben den Fehlen⸗ 14. dW: Freund ift 3. ſeiner Verehrer! vE: Ber: 
ben auf bem W. trauten Umgang mit 3. haben Vie... A: ſein Bund 
9. B: [affeż b. Sanftmüthigen einkertreten tm iſt, bag er ihnen offenbar werbe$ B: iſts, daß ers ih: 
edt. dW: Glenben wanbeln. vE: telbenben. nen will tunb tun? r 
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52 (25,16—%, 11.) 


A 


Psalmi. 





XXV. 


'6'Ex(gnpov in in żuł xal denoo- ue, Ot 
uovoyeric xoł atoyos ciu żyd. "1 Al 81i- 
Wag 11] xaqdiag Hov ezhqóvyónoar' 8x zów 
drajxdY OV żżayayś ua. "B']8a ry zanal- 
oꝛoi⸗ uov xaż z0v XOROY MOV, xal Ggeg 
zdda; Tag GuaQriag mov.  "9']de roͤs g- 
boouð⸗ uov, OT ininirnoov, xai ioog 
AÓŁxOY śuloqoay ue. Wdwiażov yy vvxi⸗ 
uov xxl gdcał ue* ni xazaoywyOalyy, Om 
jAmou dni oć. 21 „Axaxoi xal sódalz ćxoh- 
Lówzo O, Ot: vntusya 02, xvees. 22 Av- 
zę0aai, o 8805, z0v loqaql ix naców Tóv 


Shhpeov avzod. 
x5 (xe). 
Tov Aavla. 

—* ue, „KUQL, Oct św Ww axaxie „kow 
dnogav dyw, xai dni TQ xvQlQ — 0V er] 
oder, 00. 2 Aoxluacóv e, xuQie, xal rzei- 
pacov ua' — todę v8QQOVĘ LOV xa zny 
xaqólay 00. "Osi 10 Sleóg Gov XATEYGYTI 
zóy OpSaluóy „ov dozw, xal evrętornca dy 
zj alq8elt aov' 4 ovx żxadica sza ovv- 
sdqłov paeaówyjzog, xal KTO RAQUVOUODYTOW 
ov m elgtkdw" $ sulonaa sxxkqnolav ROrT- 
pwonśroy, xal sra 06 ov HT xad low. 
6 Niponac ów CHO z0g zsięas nov, xcel 
x0xh0000 70 Śvoiaartjos0v GOV, XUQ48; 1 god 
AXOVGOK — alsecewg, xal diqyjoaodaa 
navza ta $avnaoia Gov. 8 Ksęu, jranqoa 
sYrpóćnsiy OIXOV GOV XI TOROVY OXĄYOLOZOS 
do0$ng oov. 

„> My awonohtojję uerà aoebóv zny Yw- 
zqy nov, xał msza asvdQÓw ælutir o⸗ zy 
teojy mov, tO dw zepoy al Oroitu, 
| dei avzóv inijcóy dwgwy. |1'Eyo Ób | 


17.A2: śniaruySy0ay. 20. X:azi aoi. wa 
[von]. 


26,1. EFX: Wałnos 16 davio (AL: Tę 4. v. 8. | 


Ti 4. v.8. V. ri 4.). Ko. nos. B — 


86. 3. Al: 098. aa (098. nu AŻB). 4.A1: 
rasórytaę (-ryros AB). je — (p. dx.) Pa «w. 
(p. ady.) os. B: gwyjcs. 10.B 


16. dW: Schaue nah mir u. crbarme bidy meln. 
— (Blicke) auf mich. dW.vE: verlaſſen u. (be⸗ 
draͤngt). 

17. B: Die Aengſten... ama ZAW A= MAG 
vE: Bebrangnife ... erweitern fi Truͤbſale 
finb vielfalttg ewotben. (dW: Den Drangfalen .. 
mache Luft?) dW.vE: auć m. Beflemmungen rette 


mid. 
19. B.dW: Siehe (an —— daß deren (ihrer) 
.. VE: wie zahlreich fie S. auf m. $., denn 


SNupplicatie liberationis ef venłae. Innecentis fducia śn Dee. 


ISP TNNNĘ ACAR MY 16 
"hiprza yy 235 nisz 17 
RÓ) "01 7 NRY PNADZTWIIS 
293 Rn" pnstan-D3b 19 
"aj : —* — opr NeJD? > 
zh iygoprczwdkŻk yz! 
BNTOR PI PPM 03 IE: gy) 22 
twin 586 ban 


13 


TD 
"MASE "ANZ "JĄ 63 A IODÓ 
MNA WAR sb "mnb3 mimza 2 
137] pisa MBZ "3927 min 
ab abu m; 73% Jm0n "3 
— ———— Ihnẽ 
Dnp DAG :RiZR 83 —— * 
YTIS :Z6N Nb o36r07) opa 
JNZTO"NR NZJQRi "BZ rispaa 
"Boo: mrim Dia rad min 
oh ane nim sppisżphz 8 

swriaz pdp nipań gra 

"27) "ŚPI DSRĘN"O7 RORĘ"ÓR 9 
DODZ"IÓŃN SI DZT NIN > 
SN tb nęÓD omni NAT 1 


— — — — 


26,1. FODNI MD 
v.2. 1 SM 
v.6. MZMONI NI 


nn JW » w 


ot” 


B: mit Brevel-Qaf. dW.A: ungerechtem $. vE: 
gewalttkdnią em. 

B: Ginfsltigtett u. Aufrihtigfeit. dW: Mn: 
(guli u. Redlichkeit. vE: Rechtſchaffenheit. (A: bie 
Unfhulbigen u. Aufrichtigen danger og an?) vE 
bewachen mich. dW: mifjen m. (hig 

26,1. wanble in meiner splata "3 „dW.vE.A: 
Nidhte mid. B: Ginfaltigfelt ... wanfen. vE: ich 
wanfe nift. dW: okne zu wanfen. A: weil tdh ge⸗ 
hoffet ... will idh n. nachlaſſen? 








Der Pialter. 





(25, 16—26, 11.) 58 





Des Herzens Angft. Schlecht und recht. Des Unſchuldigen Soffnung. XXV. 


16 Wende bidy zu mir unb fei mir gnós 
17 big, denn ich bin einſam und elend. *»Die 
Angſt meines Herzens iſt groß: führe mich 
18 aus meinen Nöthen. *Siehe an meinen 
Jammer und Elend, und vergib mir alle 
19 meine Sünde. *Siehe, daß meiner Feinde 
fo viel iſt, und hafſſen mich aus Frevel. 
20 * Bewabre meine Seele, und errette mich; 
laß mich nicht zu Schanden werden, denn 
21 ich traue auf dich. *Schlecht und recht, 
das behüte mich, denn ich harre deiner. 
22 * Gott, erlöſe Iſrael aus aller ſeiner 
Noth. 
26. 
1 Gin Pſalm Davids. 
Herr, ſchaffe mir Recht; denn ich Bin 
unſchuldig. Zd hoffe auf Den Herrn, bars 
Żum wetbe ih nicht fallen. * Brife mich, 
Herr, unb verjuhe mid; lautere meine 
3 Mieren und mein Herz. *Denn Deine 
Güte ift vor meinen Mugen, unb ih 
4wanble in beiner Wahrheit; »ich fige 
nicht bei Den eltlen Leuten, unb Habe nicht 
5 Gemeinſchaft mit ben Falſchen; »*ich 
haffe Die Berjammlung ber Boshaftigen, 
6 und fige nicht bei Den Gottlojen; *idh 
wafche meine Hände mit Unfchulb, unb 
7 kalte mich, Herr, zu deinem Altar, * da 
man höret bie Stimme des Dankens und 
da man prediget alle deine Wunder. 
8* Herr, ich Babe lieb bie Stätte deines 
Hauſes, und den Ort, da deine Ehre 
wohnet. 
9 Raffe meine Seele nicht hin mit den 
Sündern, noch mein Leben mit ben Blut= 
tObiurfłigen, * welche mit bójen Tücken um⸗ 
11 gefen unb nehmen gerne Gejchenfe. *—Ich 


25,18. A.A: Suünden. 
19. A.A: fo viele finb. 
21. U.L: harre bein. 


2. VE: erprobe m. NR. A: erforfhe mit Genet! 

4. dW: Lügenhaften. vE: bet liignerifchen Men: 
fdgen. A: Im Ra!ke ber Gitelfeit bin ich n. gejefjen. 
B: geke n. um mit benen bie fich verbergen. dW.vE: 
m. ben $interliftigen geh' td nicht (um). 

6. in Unſch. B: ringó um deinen A. vE: gehe um 
„.. dW: umjefe... B: will um ... her feln. 

1. Hõren zn laffen... zu erzóbien. dW: um anzu⸗ 





Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 

* Tribulaliones cordis mei multi. 17 
plicatae sunt: de necessitalibus 

meis erue me! * Vide humilitatem 18 
meam etdaborem meum, et dimitlte 

universa delicta mea.  * Respice 19 
inimicos meos, quoniam mullipli- 
Jekasey. cati sunt, el odie iniquo oderunt 

Ps:16,1.96,2. MIE.  * Custodi animam meam, et 20 
erue me; non erubescam, quoniam 

Job.1,1.2,3, SPETAVI In te. *lnnocentes et recti 21 
adhaeserunt mihi, quia suslinui te. 


Thr.1,20. 


3,2.35,19. 


130,8. *Libera, Deus, Israci ex omnibus 22 
tribulationibus suis. 
XXVI (XXV). 
In finem, psalmus David. I 
84,8.9,17. Judica me, Domine! (Quoniam 
ego in innocenlia mea ingressus 
sum, et in Domino sperans non in- 
IBm.t6:. firmabor. *Proba me, Domine, el 2 


tenta me; ure renes meos €t cor 
25,10.36,6. Meum. *Quoniam misericordia tua 3 
anie oculos meos est, et compla- 
etz” CUi in veritate tua; * non sedi cum 4 
concilio vanitas, et cum iniqua 
tis, is. gerentibus non introibo ; *odivi ec- 
clesiam malignantium , et cum im- 
78,13-D+-41, piis non sedebo; * lavabo inter in- 
nocentes manus meas, et circum- 
łe. 8. "dabo altare tuum, Domine, *ut 
o2.zi,iz. audiam vocem laudis et enarren 
universa mirabilia tua. * Domine, 8 

v-6-27,% dilexi decorem domus tuae et locum 
habitationis gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, 9 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam, *in quorum 10 
manibus iniquitates sunt, dextera 
eorum repleta est muneribus. *Ego 11 


|-2, | 


% O 


28,3.Job.27, 


15,5. 


26,1. 8* In finem. 


7.8: land. tuae. 9. Al.* Deus. 


ſtimmen Lobgefang. 
8. B.dW: Wohnung deines $. vE: Wobnort. 
dW.vE: u. ben Wognitg deiner Herrlichfeit. 
9. dW: Blutmenfchen. E: blutgierigen Mannern. 
10. taffen ſich die Hand fillen mit G. B: Sn wel⸗ 
kk Śincen Tide finb. vE: Sdanbtkaten. dW: 
anb Berbrechen. B: deren rechte Hand voll G. ift. 
dW.vE: Rete voll (ift) von Beſtechung. 


Psalmi. 





XXVI. 


% dxoxią pov śnogsiB p" kicęwoać pe, xvᷣ- 

Qt, xal ślinoóv ue. 120 raę nov; 4OV iozr 

ćr evBdena dy dxxkyaiaię sUhoyijao GŁ, XVQUŁ. 
xt (xs'). 

tT$ Javić zoo zov zotodirou. 

Kygiog poriopòs nov xai owrtję MOV, 
rivæ qpoybrjoonat; Kvętos bnepaomiotję rig 
ooijy Ao, dno zdrog dadidow 2% zd ćy- 
riei⸗ dn duż xaxodwiag cod Qaysiy r 
aagxag nov; Ol Sligovces pe xał ol £yBqol 
uov avzol 1o86vqGav xai " rtace. S'Edv 
RAQOTOŻTENA an iu zaqeupoką, 0V pofq0r- 
oszat żj xaqdla ov' say dnoawaczj tn eu 
solekog, dr zadey 8700 Antlho. 

$ Miav Urqoduny naQa xvolov, „TOVTNY Ex- 
Ger oco" zo xazoczeiy ue dy 0ikQ) xvglov 
naGa$ zdę qużęag zg Gooiję Hov, got Jewgeiy 
es cry rtaonvornee xvoiov —E 
roͤr vcö⸗ 10% 0eys0v «0z00. S'0a inovve e 
ów. ox «Vrod dy „Ineęg XAXOY — toxę- 
—XR ua dv AROXQJPY ts ounvñę æuvroũ, dy 
astcq Vymoży ue Óxai rów iBov Vtpeocey 
XUQIOy rij⸗ xagadzjy Mov aa ej 80006 nov. 
Exvxlooa xai śBvca w cj oxrpij avrod 
Bvolav aholaynod, Goona: xai vadó ze 
xvpśp. 

, Eląóxovaos, KUQŁ, złe parij uov 76 
xrxpaŻa rQ0g OE* dlónaór ue xul aiyLKOVGOY 
kov. Ś Żoi slnev 4 xugóio pov' Eżetrnoa 
10 no0goróy Gov* z0 —RB 00V, XVQLL, 
tqajow. 9 Miq anoczęńpyę 10 moógwnóv Gov 
«r duod, un żxxklvgę dv OQYŃ AnO roũ 00v- 
Aov aov' „Bon 805 t0v qevod, oj, dyxazakiajy |, 
ua xai pr vnsolöêne ue, O 8305 O owrhQ nov. 


11. B* xvg. (A2 uncis inel.). 

12. A2: [yagqj. 

27,18. B: Te 4. (EFX: Haakóc rę 4. 8. ta 4.). 
X* go ra zo. Vulgo interpg. dzedtacw; Ev... nu, 
ot BA. 

2. EFX: Intoov. 

4. EFX: r.lyrqow. B: ró zato. B* ró ay. (A2 
uncis incl.). 

5. A?: [xa] 

6. A2: [ida]. B* xugcoę (A? uncis). EFX* rzjy ... 
t (p. $vo.) awóciwc xa ...: daw. 

1. B* modc ae. 

8. EFXY (p. xavgd. us) Kuęiw lytycw. AZEFX: 
stele oe (Ext Ge) Tó zę. na. 

9.EFX: xać „wą óxxi. AŻEFX (pro śzxaT. pe x. 
M VR.) dOGxULAKICYK x. 17 $yzatalizyg. 


FPiducia tn Deo efusgue verho. 
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ib. PONNI MDD 
v.5. P 1503 


27,4. 59303 ND 


12. auf ebenem Plan ... Den Herru loben. dW: 
tritt auli rechten Bfab. vE: ftebt ret. 

27,1. dW: Helfer. AW.vE: Shugwchr. A: Bes 
fiemec. B: folit" idh erfdhreden. dW.vE.A: ztttern. 

B: Dabie Boskaftigen wiber mich Kajuna aketen 

„fm fie angelaufen. dW: Nahen wiber mich Boje: 
wi ter, mid zu zerflelfhen ... fie firaucheln u. f. vE: 
bie B., zu verzegren m. BI. 

3. fo biu idy babei getrof. B: lagetn follte. dw. 
vE: Mag cin Heerlager ... lagern ... dabei bln ich 
lorgloć. A: jo will ia babci boffen. B: vertraue id 

ierauf? 

) 4. bad Liebliche des H. B: hab' ich gebeten ... will 


ich ſuchen. A: — chs? dW: darnach 
i 


trachte ih. vE: ſtrebe die Lieblichkeit. A: Luſt. 


dW. vE: —— B.dW.vE: (fleißig) zu betrachten. 








Der Pfalter. (26, 12—27,9.) 55 
XXVE. 


Der Herr Licht und Heil. Das Eine. Die ſchönen Gottesbienfte. 


aber wandle unſchuldig: erlbſe mich, und :. 
12 ſei mir gndbig. *Mein Fuß gehet richtig: 


autem in innocentia mea ingressus 
sum: redime me et miserere mei! 


ich will dich loben, Herr, in ben Bete 
fammlungen. 


1 Gin Pſalm Davids. 


Da Herr ifł mein Licht und mein Heil, 
pór wem folte ich mid fürchten? Der 


Herr ift meines Lebens Kraft, dor wem : 
*Darum, fo bie Bis | 


|  Job.19,22. 
Miech.3,3. 


2 ſollte mir grauen? 
fen, meine Widerſacher unb Feinde, an 
mid wollen, mein Fleiſch zu freffen, müſſen 

3fie anlaufen unb fallen. * Wenn fi 
ſchon ein Heer wider mich legt, fo fürchtet 
fich dennoch mein Herz nicht; wenn fich 
Krieg wider mich erhebt, fo verlafje ich 
mid auf ibn. 

4  Gin$ Bitte ih vom Herrn, das haͤtte idh 
gerne: daß ih im Hauſe des Herrn blei⸗ 
ben moͤge mein Lebenlang, zu ſchauen bie 
ſchönen Gottesdienſte des Herrn, und ſei⸗ 

5 nen Tempel zu beſuchen. * Denn er decket 
mich in ſeiner Hütte zur boͤſen Zelt, er 
verbirgt mich heimlich in ſeinem Gezelt, 

6 und erhöhet mich auf einem Felſen; * und 
wird nun erhoͤhen mein Haupt Uber meine 
Feinde, die um mich find. So will ich in 
ſeiner Hütte Lob opfern, ih will fingen 
und lobſagen bem Herrn. 


7 Berr, hoͤre meine Stimme, wenn ich 
rufe; ſei mir gnädig, und erhöre mich. 
8 * Mein Herz hält bir vor dein Wort: Ihr 
ſollt mein Antliz ſuchen. 
Qi auch, Herr, dein Antlitz. 
dein Antlitz nicht vor mir, und verſtoße 
nicht im Zorn deinen Knecht; denn du biſt 
meine Hülfe. Laß mich nicht, und thue nicht 
von mir die Hand ab, Gott, mein Heil. 


5. dW.vE: (ver) birgt. A: fat m. verborgen. B: 
wird m. verfteden ... am bófem Tage. dW.vE.A: 
Sage des Unglücks. B.A: im Berborgenen ſeines 
Ge. dW.VE: ſchirmet m. mit d. Schirme ſ. Zeltes. 
—— mid hoch auf F. AW: hebt m. auf [fichern] 

en 


6. Sobopfer bringen. B: Opfer tes Jauhiene. 
dW: mit Pofaunenfhal. vE: bei Pofaunenhall. 


! 40:40. ius;3v. * Pes meus stelit in directo: in ec. 12 


Ebe.ż,12. clesiis benedicam te, Domine! 
XXVII (XXVN. 
Psalmus David priusquam lini- 1 
retur. 
Mio. Dominus illuminatio mea et sa- 
Ps.11N,14.Kx. 


15,2.E».19,4.1US mea: quem limebo? Dominus 
protector vitae meae: a quo tre- 
pidabo, * dum appropiant super 2 
me nocentes ut edant carnes meas? 
Qui tribulant me inimici mei, ipsi 
infirmati sunt et ceciderunt. *Si 3 
consistant adversum me castra, non 
timebit cor meum; si exurgat ad- 
versum me praelium, in hoc ego 
sperabo. 

Unam petii a Domino, hanc re- 4 
quiram: ut inhabitem in domo Do- 
mini omnibus diebus vitae meae, 
ut videam voluptatem Domini et vi- 
sitem templum ejus. *Quoniam 5 
31,21.E».4,6-2bscondit me in tabernacuło suo, 

in die malorum protexit me in abs- 

4o,s. condito tabernaculi sui, in petra 
19,40.110,7. exaltavii me; *et nunc exaltavit 6 
caput meum super inimicos meos. 
Circuivi et immolavi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis, cantabo 
et psalmum dicam Domino. 

Exaudi, Domine, vocem meam 7 
qua clamavi ad te; miserere mei, et 
exaudi me. * Tibi dixit cor meum: 8 


3,7. 


Pr.28,1. 


26,9.28,6. 


84,2,48,2. 


4,2.5,2. 


Darum fuche | sspoesig, Exquisivit te facies mea; faciem 
* Merbirg | 73%. tuam, Domine, requiram. 


*Ne 9 
avertas faciem tuam a me, ne de- 
clines in ira a servo luo; adjutor 
meus esto, ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus, salutaris meus! 


13,2. 


27,ts. Al.* priusq.linir. Fułgo: trepidabo? Dum 
... meas, qui... 3. Al. (bis) adversus. 4. Al.: omnes 
dies. S: voluntatem. 7. Al.*adte. 58. Al.* te. 


= dW.vE: Stimme, ich rufe. A: womit th zu Dir 
erufen. 
: 8. B: Bonbelnetwegen fagt mir mein Herz: Suchet 
„.. dW: Bon bir bentet m. H. [bes Wortes]. vE: 
fyrifł m. $. , 

9. unD verlap «nidh nicht. AW.VE: weije nicht ab. 
B: Hülfe geworben, laf m. nicht fagren. dW: verlaß 
u. verftoge m. nicht. vE: gib mid n. preis, verl. 





56 (27,10—28;7.) 


Psalmi. 


XXVII. Fiducia śn Dee. Imploratio opis et poenae tmproberum. 


10705 6 nazrję pov xa 7 peżjciQ uov syxat- 
aAutoóv ja, 0 ÓŻ xvptog zqogalagezó ue. 

1: NonoBarcóv 2, XUQL8, KL 906) 00V, 
xal oͤdnynoo⸗ us % zolBp swdeią, dyexa rcõ⸗ 
żydęów uw. M naqadóę ue eiz Wgdg 
Bligórzoy ua' Oz śnavtotnody HOL UOQTVOEĘ 
ada, xa £ysvoazo 3 aduxla ścycij. 

18 ITotero tou —* za yada xvoiov dy 
7 Górzo0r. 14 Tnonewov z0v xVQior" drógi- 
gov, - xal xQazc0V0ó0  xagóla G0v, xa 
vrmOuswov Tóv xYQi07. 


xn) (x6'). 
t Tod Aduvlo. 


„ITęóg oś, XUQLŁ, XEKQGĘOMOA" 0 de0$ mov, 
ur noQacuomjcyjs az tod, uñnore za0a- 
OioAycnę am sko xai OposoBijcouai toię 
xoTOP0YOvGW alg Lixxov. 2 Eligaxovcov tiję 
qeoviję cię darjoacóę mov tv zćj OśsoBal pa 
7005 08, św zę uiQsw me yeipdy jv mq0ę 
vu0y Gytóy GOV. 3 My oryolxvone usta 
Gagzohów zny vvxi⸗ uou, xai usa źęyako- 
usroy Thy Gdzxiicy un „owanokśojję e, T0v 
lalowrtow sięz] vy usta zóy akqotov LUEÓY, 
xaxa 08 ś$ raig xaędlag avzów. * 405 0Y- 
zoię xazć za łoja avróy xal xASR Ty novn- 
eiu⸗ ców trurydsyaóecow VEÓv, XT TQ 
śęya Tóv Jeios⸗ avzóv 806 0VTOIĘ, nodo- 
20 „Arzanodona aVTÓY avaoię" 55 Or 0v 
owvijxay ei; ta śęja xvqłov xal si5 0 śęqa 
zóy YsI007 0VEOV. Kadehsię AUTOJĘ XML OV 
u7 olxodOs OB AUEOVĘ. 

6 Evhoynzog XVQLOg, Ott alsjxOVGEY Tijg 
poviję Zdj " dajaewg uov. 1 Kugios $oq 805 
kowv xal tregaontorię uov' śm «wzó nAniody 
, | xapóla hov, xi Bonbiom xai dysBaksy 
; ociot uov· xał 8x Oshijuazóg nov ś5onoho- 
dwa «vc. 

11. Bt (p. móo.) ż. 

12. X: —— . BGUTTJY. 

14. Al: aa (0a A2B). 

31 EFX: Palnoc rg 4. 8. T6 4. w. B: ixixpa- 

„. (bis pro dz żus) ża „mot. 

a. EFXY (p. Elgax.) ) sóęu. Ai (pro śr ró dżea9.. 
ae A2B) 7ę dóxoata. B : się yady, FX: róv ay. 

3. AŻZEP Xi (p. owela.) pe „ EFX* ryy vuyry 
pov (A? uncis incl.). B* (alt.) rv. X: ndyciew. 

4. EFX4 (p. pr. aUrośs) zupe. At* (tert.) avróy 
(A3BT). 

— Al: Guyqᷓuc. 





. jaią. autów w (1). X: oixodour= 
1. Mi: artGaliw. 


ę "OIDON* b) N*z "BR „NT55 ż 
no8ą "mi ZY NĄ zin 1 
GBI "ECON tort 1907 wid 12 
'DRN NEM "piej? "A-AP 3 WE 
mniema misY> spzogiy RDIB 
PIĄ nytos nip tani YRZIA 
infm->g nip] 182 YAN! 
| lg) i 
LIC 
ox Gog RÓPRO: PÓ 33R 
sm nónn=jp wad unnn 
bę sad m2 wic» "bija 
-żg "lb POR ró WON 
bnpuyn? "AWRRYO iBT WA 3 
BDPDY DID "127 118 AZBr07) 
p0p: bbypa asbejp 103353 noni 
— * —B ——* 
—X Nb 3 ORO 0b403 Ory : 
— wy nioza-5ę) nim nbzę 
1022) sb” 
ANN Lp pad "3 nim: wą o ć 
— +3 nog ia Szyga M i: 7 
IADTIR "A ab Poz 
v.12. WASNÓJI V.18. wy P> 

10. B.dW.vE: gaben m. vetlaffen ... (wirb m. auf⸗ 
nehmen). 

11. Widerſacher. dW: bem Bfabe bes Rechten. 
vE: cechten Pf. B: £aurer. 

12. u. bieda Frevel ſchnauben. B: inbie Begierde. 
vE: gin ber Radhgier. dW: preis Der But... Ver⸗ 
derben fdhnanben. vE: Gewaltthat. B: bie einen mit 
Prevel — 

13. dW: Feſt glaub' id, Masa kia 

A — ich nicht geglaubt haben (glauben) 
die Hu 
| 14, dW: mutbig u. getrojtee Herzens. vE: feften 
A Ra (B: ſei ſtark, fo wirb er dein Herz ver⸗ 

arken? 

28,1. in die Grube. AW: gleiche den ine Grab Ge⸗ 
funfenen. vE: [ag nit rukig von mir ab, damit du 


bid nicht von mir wendeſt. 
2. deinem innerſten Heiligthum. dW.vE: nach dei⸗ 


to 


ie 


J 





Der Pialter. 
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Soffnung gegen falffe Zeugen. Schweige mir nicht. Gegen Uebelthäter KKWIE. 


10* Denn mein DBater unb meine Mutter 
verlafjen mich, aber der Herr nimmt 
mich auf. 

Herr, weiſe mir deinen Weg und lette 
mich auf richtiger Bahn, um meiner 
12 Feinde willen. *Gib mich nicht in den 

Willen meiner Feinde; denn es ſtehen fal⸗ 

ſche Zeugen wider mich, und thun mir 

Unrecht ohne Scheu. 


11 


13 Id glaube aber doch, daß ih ſehen 
werde das Gute des Herrn im Lande der 
14 Lebendigen. * Harre des Herrn! ſei ges 
troſt und unverzagt, und harre des Herrn. 


1 Ein Bfalm Davids. 
enn ich rufe zu dir, Herr, mein Hort, 
ſo ſchweige mir nicht: auf daß nicht, wo 
du ſchweigeſt, ich gleich werde denen, die 
2in bie Hölle fahren. * Höre bie Stimme 
meines Flehens, wenn ich zu dir ſchreie, 
wenn ich meine Hände aufhebe zu deinem 
3 heiligen Chor. *Ziehe mich nicht hin 
unter ben Gottloſen und unter ben Uebel⸗ 
thätern, Die freunblich reben mit ihrem 
Nächſten, unb haben Böſes im Herzen. 
4 * Gib ihnen nach ihrer That und nach ih⸗ 
rem böſen Weſen, gib ihnen nach den 
Werken ihrer Hände, vergilt ihnen, was 
5 fie verdienet haben; *denn fie wollen 
nicht achten auf das Thun des Herrn, 
noch auf bie Werke ſeiner Hände. Dar⸗ 
um wird et fłe zerbrechen und nicht 
bauen. 
6 Gelobet ſei der Herr, denn er hat er⸗ 
7 höret die Stimme meines Flehens. * Der 
Herr iſt meine Stärke und mein Schild: 
auf ihn hoffet mein Herz, und mir 
iſt geholfen, und mein Herz iſt fröhlich; 
und ich will ihm danken mit meinem 
Liede. 


28,3. U.L: Zeuch mid. 


nem Allerheiligſten. 

3. B:vom Frieden reben. dW.vE.A:frieblich. dW: 
m. ihren Freunden. 

4. B: ihrem Vorhaben u. n. ihren bófen Thaten. 
dW: Thun u. n. ihrer Handlungen Bosheit. vE.A: 
Werfen ... (Anfhlóge). vE- wać fie gethun haben? 


Es.43,15. 4 
15m.22,35. 


Quoniam pater meus et mater 10 
mea dereliquerunt me, Dominus 
aulem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in11 
via tua, et dirige me in semilam 
reclam, propier ininicosmeos. *Ne 12 
tradideris me in animas tribulan- 
tium me; quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et meniila est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in 13 
Eo dB MLETTA viventium. * Expecta Domi- 14 


25,4.86,11. 
139,24. 


81,9. 
35,11. 


Hab.ż,ż. num! viriliter age, et confortelur 
81,85. cor tuum, et sustine Dominum! 
XXVIII (XXVID. 
Psalmus ipsi David. 
Ad te, Domine, clamabo: Deus 1 
u%,1. meus, ne sileas a me, nequando 
86,5.143,7. taceas a me et assimilabor descen- 
dentibus in lacum. * Exaudi, Do- 2 


mine, vocem deprecationis meae, 

dum oro ad te, dum extollo ma- 
(asza "nus meas ad templum sanctum 
tuum. *Ne simul trahas me cum 3 
peccaloribus, et cum operantibus 
ipiquitatem ne perdas me, qui 
66,2: )er.9, |pquuntur pacem cum proximo suo, 

mała autem in cordibus eorum. 


Napoli we. * Da illis secundum opera eorum 4 


GstCo.śa0. €t£ secundum nequiliam adinven- 
tionum ipsorum, secundum opera 


manuum eorum tribue illis, redde 


62,13. 
retributionem eorum ipsis; *quo- 5 
Basie" niam non inteliexerunt opera Do- 


mini et in opera manuum ejus. De- 
Job.2a,23, Strues illos et non aedificabis eos. 


Benedictus Dominus, quoniam 6 
6.idꝓob.s exaudivit  vocem _ deprecationis 
18,2,.271. Meae. *Dominus adjutor meus et 7 


Ex.15,%. protector meus: in ipso speravit 


cor meum, et adjutus sum et re- 
floruit caro mea; et ex voluntate 


63,31. mea confitebor ei. 


— —— — 


28,1.8* ipsi. 2. Al.* Domine. 3.8: sim. tradas. 
5. R: in opera Dom. 7.8: et in ipso. 


dW: ihr Betragen? B: bring ihnen wieber ihre Bets 


geltunn 
5. dW: er zerſtoͤre ſie, u. baue fien. wieber auf! vE: 
Zerfłóre ... nie ...! 

7. dW: mein Schutz u. Sdilb. vE: vertraute ... 
ward gekolfen. 
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58 (28,8—30,3.) 
KXVIIL. 


8 Kyptog KQCTOACOHA cov Aaod aVzov, xat 
nepacniotiję zóv —R z0V reioros aU- 
zob żori. 9Z600v róv Laóv oov xal svho- 
7007 zr» xAręoroulav GOV, xai ROlUAvOY AV- 
zovg xał Śrzaqoy avzodę Eog tod alcóog. 

xS” (21). 

tWalnog z0 Adavio tEodiov oxypiję. 

Fożysanca zó xvglo, viot Oe0V, SPE KOLTE 
T$6 xvoip vioVy x007, EVEJKOTE z xvołp 
dogay xal raaijv 2 śyóykaze tó xvQip dóżas 
—8 avzod, nqosxonjcate Tó xvglp śr 
avlj aylą avzov. 

3 dor xvętov dni ców vdazey, O dedg 
cis dogrye oortnoer, XVQ105 anal vdczov 
—R 4 don, xvolov śv loyui, QW) xv- 
glov tv ksyalorqensię. 5 Pori xvglov ovr- 
zę/poszos xidoov ovvzęlyai XUQLOG zag xi- 
dęovę 1 cod Aipavov 6 xaj Asrzzunei aVzaę Wę 
107 uócyow roͤ⸗ Alpævov xai 0 nryannućwoc 
6ę vióg posoxagwzcw. 7 Gdovq xvglov diæ- 
xonzostog pAója ruvo0g. Ś Gory xvolov ovo- 
osiovtog Sonnuor, avccelosi xYqtog tn Sonuo⸗ 
Kadng. 3Govq xvgiov xazagrwonśwov sAa- 
pous, xal Grroxakiwa dqunovę. Ka * z6 
va) aVrod nóg zu Lóyei Bogav. 

'0 Kuqog z0v xasaxhvcnóv xazoikui, x0ż 
xaOUiTo xvoos bauoiacðc „sko c0v adóówa. 
11 Ky dogr zó) dag avtod dwa, xu- 
Qtog svlopjaa Tóv Ladv auzod śr siojry. 


k (1x9). 


t Woluog gdiig zob syxawionob z0% Olkov | ; 


tg duvl. 
2 Typoiow 08, xUQI, Ou. YrólaBóz M8, xl OVX 
TYGQAPAG TOVĘ ŚrBGOWĘ Mov dz śnol. 3 Kdoue 6 


29,1. X: tżódu (Al.* żEod. oxny.). 5.AZEFXi(a. 
cvrtęiyu) xai. 6. AJ: nócy. cs lupdre. 8. Al: 
avoziovzo. EFXt (p. lora.) xa, EX: Kaddyę. 
9. EFX: xaragrioniyy. 

30,1. B (sb in.) X (p. olxs) | Eię tò rółog (AL.al.). 
EPX" bay (B: ró. Al.* zó Aavió). 2.B: sVpoaras 

ja 


8. dW: — ſeines Volkes, u. Schntzwehr u. 
z. felnes ©. Gr. vE: bie Shugw. bes $eils ſ. O. 

B: eine Beftung alles $. 

9. dW: weiv' u. erhalt' e6. vE: u. trage fie. 

29,1. B.dW: Gebet. B: Rinber ber Madłigen. 
vE: Sż6nev. Gotter. dW: Gdtterjóbne... u. Preis. 
— dW.A: ſchallt (iſt) über den Waſſern. vE: Der 

onner. 


rollt aber Gewaͤſſer, der majeſtaͤtiſche Gott bi 


Psalmi. 


Poetens voc Dei. Giraliorum actio pre erepiione. 


Q0 
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WNP miny mę > 
nino ś%9 038 pimatbmNój 3 


8 viele Gew. dW: Gott, ber herrliche. 
„ B: tn Rraft.. „ mit Herrüchkelt dW.VE: iſt ges 

wali. . pradywoli (majeſtaͤtiſch). 

5. dW.vE.A: zerſchmettert. 

6. B.vE: (ta$t e) fpringen. AW: pipfen. dW.vE. 
Ralber ... junge Biffel. 
| "togi mity. dW.vE: fprifet$. (A: zertheilet 
e$. 


sd. a 


Der Pfalter. 
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Die Stimme Des Herrn. Der Konig in Ewigkeit. Mon der Ginweifung e. KKWINE. 


8 Der Śer ift ibre Stärke, er ift Vie 

9 Stdrfe, bie felnem Geſalbten hilft. *Hilf 
beinem Bolt und fegne dein Gróe, und 
weide fie und erhoöhe fie ewiglich. 


29. 
1 Ein Pjalm Davids. 


Bringet her bem Herrn, ihr Gewalti—⸗ 
gen, bringet fer bem Herrn Ehre und 
2 Stärke; *bringet dem Herrn Ehre ſeines 
Namens, betet an den Herrn in heiligem 
Schmuck! 
3 Die Stimme des Herrn gehet auf Den 
Waſſern, der Gott der Ehre donnert, der 
4 Herr auf großen Waſſern. * Die Stimme 
des Herrn gehet mit Macht, die Stimme 
5 des Herrn gehet herrlich. * Die Stimme 


des Herrn zerbricht die Cedern, der Herr 


6 zerbricht die Cedern im Libanon * und 
machet fie loͤcken wie ein Kalb, Libanon 
7 und Sirion włe ein junges Einhorn. * Die 
Stimme des Herrn häuet wie Feuerflam⸗ | 
Smen. * Die Stimme Des Herrn erreget : 
bie Wajłe, ble Stimme des Herrn erreget , 
Obie Wifłe Rabe. *Die Stimme des 
Herrn erreget bie $inbinnen, unb entblößet | 
bie Walber. Und in feinem Kempel wird 
ibm jedermann Góre fagen. 
10 Der Śerr figt, eine Sündfluth anzu⸗ 
richten, unb Der Herr bleibt ein Ranig 
11in Gmigfeit. * Der Herr wirb feinem 
Bolf Rraft geben, Der Herr wirb fein Volk 
fegnen mit Frieden. 
30. 
1 Gin Pfalm, zu fingen von der Einwei⸗ 
hung des Hauſes Davibg. 
Ich preiſe dich, Herr, denn du haſt 
mich erhöhet, und läſſeſt meine Feinde fich 
S$ nicht über mich freuen. *Herr, mein 


29,2. U.L: tm Geiligen. 6. ALA: machet file 
bipfen. 7. A.A: hauet. A.A: ſprühet Seuerf. 


8. dW.YE.A: erſchũttert. (B: bringetin Geburts⸗ 
fóymerzen ?) 

9. madt bie H. gebären ... (agt ihm Alles Ehre. 
vE: bie Hirſchkuh. dW:freifen. dW.vE: entblattert? 
B: Sebermann? 

0. auzurihten. Und b. P. wirb figen elu. B: 
Bofferfluth. dW.vE: thront iiber W. 


Dominus fortitudo plebis suae, 8 
et protector salvalionum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 
29,11;0+.9, tuum, Domine, et benedie haeredi- 
XCS MNIati tuae, et rege eos et extolle 
illos usque in aeternum. 

XXIX (XXVIM). 

Psalmus David ip consumma- 1. 
tione tabernaculi. 


Afferte Domino, £lii Dei, affer- 
te Domino Ślios arielum, afferle Do- 
mino gloriam et honorem; *afferte 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
rate Dominum in atrio sancto ejus! 

Vox Domini super aquas, Deus 
majestatis intonuit, Dominus super 
aquas multas. *Vox Domini in 
virtate, vox Domini in magnificen- 
tia. *Vox Domini confringentis ce- 
dros, et confringet Dominus cedros 

[ur4,4.6. Libani *et comminuet eas tam- 
tpt.s,s. quam vitulum Libani: et dilectus, 
2%,2e, quemadmodum filius unicornium. 
Jer.23,49.R,. VOX Domini intercidentis flammam 
86,15. ignis. *Vox Domini concutientis 
desertum, et commovebit Dominus 
Nm.38,86:. desertum Cades. *Vox Domini 
Job.29,1a. praeparantis cervos, et revelabit 
Ap.4,3.19,. CONdensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare fa- 40 
os. eit, et sedebit Dominus rex in ae- 
24,8,.65,36, lernum.  * Dominus virtutem po- 11 
pulo suo dabit, Dominus benedicet 

populo suo in pace. 
XXX (XXIX). 
28m.5.11.p:.  Psalmus cantici in dedicalione 
205. domus David. 


Exaltabo te, Domine, quoniam 
peastó.24. SUScepisti me, nec delectasti ini- 


micos meos super me. *Domine 


18,51. 


9 


Ap.10,3. 


86,7:.8V,7s. 
115,1. 


110,3, 


104 7.1: t2. 
— 
8. 


63,34. 


Es.2,13. 


Sap.10,4. 


Nm.6,24.26. 


2 
3 


29,9. Al.: revelavit. Al.:omnis dicet (Al.: dicit). 
30,1. 87 (p. cant.) in finem. 


30,1. Pſalm zum Giuweibungslied. B: und Ginw. 
dW: [nah] bem Liebe der Hausweihe. vE: nad d. 
Qiebe: bei ber Ciuw. bee Hanſes, von D. 

2. emporgezogen. B: will dich erhöhen. vE.A: ev: 
heben. GW: SG erhche bid. B: Geryorgez. vE: Ser: 
r A: aufgenommen? dW: bag Du mid ent: 
ri 


60 (30,4—31, 4.) 


Psalmi. 





KXXX. 


Gratiarum actlie pro erepiiene en affliciiene. 





9803 Ov, ixsxcato Q0G OE, xcl iuoo 
us. * Kvqu ; äviyones s qdov ry wyj» 
Hov, 80000Ę 8 ano zóv xozaBoawóvzow ag 
Adxxov. 5 Wajaza z6 xvcip, oś 0401 AUZOV, 
xa ooo ea, cj uſijuꝑ zs —B& 
avzod. 6'0u 0071] er Tó) „BYu% murod, xal 
twą tv z Oekquazr avzod' z0 śoneQag 
avlioSnosrut xhavSnóg, xał sig to nowi 
AyaMAiaGi$. 

TEqyw 03 elna ty tj zvórię mov Ov ur 
cale alg tów ałówa. ŃŚKvugu, dy tó 
Seljnazi GOv —ãBB z6 wożhhac pov dwa- 
juv* anśotocyog ÓOŻ z0 zęógoz0y 00V, xal 
dyewi 8qy  tszaQayutrog. 9 Ilę05 Gł, XVQUE, 
xEXOAŻONCL, XaI mods Tóy Gs0v mov Osq81- 
00404. 10 Tig ogółaa dy zó — mov, dy 
zg xazafijvać pa eiz diap30Qdv ; M; £$ouo- 
Aoyjaszal GOŁ Y0VĘ 7 Oyayyehei nv hr Osi0v 
dov; 11'Hxovosv XVQLOS xal yAópot ue' x0- 
Qtog Eyes 1] ponq30ę ov. 12"Eozosyag z0v 
xonero⸗ pov alg qagdy Mol, duógóncas roͤ⸗ 
GaXX0Y kov xal naquóżwodę ps —RB 
13 5z0g Gy Wady 00: U doga: uov, xci 00 HQ 
xct œvvyc. Kvęs 0 980g nov, lg zóvy aiówa 
dzonoloypaonal Got. 

Ma: (X). 

1Eig 10 zślog, wałuóg zó david, tx- 
GTA. 

2 Ea: 0oi, xYgia, ijAmioa' A xazacyw- 
Salny sig Tóv ałówa' dw zj dixosocwyy GOV 
(cal ua xał „S5ehob e. $Kairov no0ę pe 
10 oðg GOV, vyvvov 100 ssshicBat ue. Tevoo 
mot aty Ba0v UREQUOBLOTIY, xal cię OłkoOv xa- 
zugoyijs Tod owoał us. %'0et xoazaiwalę kov 
xa xazugvyń jov el cv, xi dyskav TOY Ovó- 


3. X: GOwuas 8. ILGOAQL 


5.X: yy HT] 
8.AL: 8:4. ns (9.08A 


R — ALEX: zagacys. 
43: [óż]. 10. EFX: zarafadsew. E: xvoc. 12. A? 
(pro zagas) z0ęóv. 13. X: pandy. 

81,1. X* Eię ro cłłoc et źxorac. 
incl. ). 2. ATX: dżełsna: (* ne). A 
4. B: zpęaraliwpa. 


A? żxor. uncis 
: |». ŚEe25 pa]. 


3. dW.vE: id rief ... u. bu Beilteft mich. 

4. vor denen, Die in d. Grube fuhren. B: baf ih 
nicht biu ... hinabgefahren. dW: riefft mid ins Le: 
Ben aus ber Gr. empor. vE: zum £. gebradł von be: 
nen ... fahren. 

5. Sobflnget .. .ſeine H., w. preifet feinen Beilis 
ary Rubm. B: Gunftgenoffen. dW.vE: $rommen. 

etl. Ramen? B: bantet zum Gedaͤchtniß ſeiner 
Zelt gkeit? 
6. und lebendlang ſeine Huld; am Abend kehret 
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80,8. MOSBZ TY N JI 
v.4. FOD2 IRS ib. pro 
5. 5303 WI N33 

v. 11. "IS NI 

31,3. POD N> ND 


bas W. ein, n. am Morgen das Jaudhzen. B: er iſt 
einen A. tn jeinem Zorn, bas Leben aber iſt nach ſ. 
Wohlgefallen? dW.vE: Śubel. 
7. zę żwar ... wanken. B.VE: in meinem Wohl⸗ 
A: Ueberfluffe. dW: gedacht' in meiner Si⸗ 
dechelt 


8. Batteft. B: in der Stóarfe erhalten. dW: befe⸗ 
ſtigt. vE: Feſtigkeit verliehen. 
9. Zu dir, $., rief ich, dem H. flehete ich ſtetig⸗ 
lich. AW: betete ich flehend. 





Der $falter. 


(30, 4—81,4.) 61 





Der Zorn einen Augenblick. Die Berwandlung tn Freude. 
Gott, ba ich fdhrie zu bir, machteſt Du mich 


4gefunb. * $err, bu haſt melne Seele au8 
ber Hoͤlle geführet, bu haſt mich lebenbig 
behalten, Da bie in die Hölle fuhren. 
5* Ihr Heiligen, lobfinget bem Herrn, Dans 
6 fet und preiſet ſeine Heiligkeit. * Denn 
ſein Zorn währet einen Augenblick, und 
er gat Luſt zum Leben; ben Abend lang 
währet bag Weinen, aber deg Morgenś 
bie Breube. 
7 3d aber fpradh, ba mire wohl ging: 
Ich werde nimmermehr barnieber liegen. 
8*Denn, Herr, burdy beln Wohlgefallen 
haſt bu meinen Berg ſtark gemacht; aber 
ba bu bein Antlitz verbargeft, erjchraf ich. 
9*Ich wil, Herr, rufen zu bir, bem Herrn 
10 will ich fliegen. *Was ift niige an mei⸗ 
nem Blut, wenn ih tobt bin? Wird bir 
auch der Staub banfen und deine Treue 
11 verkündigen? * Qerr, Hóre unb ſei mir 
12 gnabig; Herr, fel mein Helfer. * Du haſt 
mir meine Rlage verwandelt tn einen Rei⸗ 
gen, bu haſt meinen Sad auśgezogen 
13 und mich mit Freuden gegiirtet, * auf Daf 
bir lobfinge meine Ehre, unb nit fitle 
werde. Herr, mein Gott, ih will bir Dane 
fen in Gwigfelt. 


31. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 


2 Herr, auf dich traue ich: laß mich nim⸗ 
mermehr zu Schanden werden; errette mich 
3 durch deine Gerechtigkeit. *Neige Deine 
Ohren zu mir, eilend hilf mir. Sei mir 
ein ſtarker Fels und eine Burg, daß du 
4 mir helfeft. *Denn du biſt mein Fels 
und meine Burg, und um deines Namens 


30,4. U.L: lebend behalten. 


10. ins Berderben fabre. B: Was für Gewinn iſt 
tn... dW: Was frommet bir mein B., daß ih finfe 
zur Grube? Rann Staub ...? vE: Weicher Gem. bei 

.. Łobt bid .. . Babrkcit? A: żur Berwefuug. 

"42. Da haſt bu ...mir meinen ... VE: gewendet .. 
eldfet meinen Trauerfad. dW: lófteft mein Gad: 
ud. A: zertifjen m. Trauerkleid. 

13. B: man bir lobſ. mit Chren? vE: Darum finge 


6,8.D+.32,39,DeUS meus! clamavi ad te, et sanasti 


XXX. 





PoSadni ,.ME.  * Domine, eduxisti ab infer- 4 


ds.'Śm.2,6. no animam meam, salvasli me a 
descendentibus in lacum. *Psal- 5 
lite Domino, sancti ejus, et confi- 
temini memoriae sanclitatis ejus! 
* Quoniam ira in indignatione ejus, 6 
28m.14,16. gt vita in voluntate ejus; ad ve- 
46,6.7ob.3, SpPerum demorabitur flelus, et ad 
48.  małulinum laetitia. 
Ego autem dixi in abundantia 7 
mea: Non movebor in aeternum. 
* Domine! in voluntate tua prae- 8 
slitisii decori meo virlutem: aver- 
18,1,Dt.31, ejsti faciem tuam a me, et factus 
sum conturbatus. *Ad te, Domi- 9 
ne, clamabo, et ad Deum meum 
deprecabor. *Quae utilitas in san- 10 
guine meo, dum descendo in cor. 
p.:,s.83,1, ruptionem? Numquid confitebitur 
tibi pulvis aut annunciabit verita- 
tem tuam?  * Audivit Dominus et 11 
misertus est mei, Dominus factus 
est adjulor meus.  * Convertisti 12 
plancium meum in gaudium mihi, 
conscidisii saccum meum et cir- 
cumdedisti me laetilia, * ut cantet 13 
tibi gloria mea, et non compun- 
gar. Domine Deus meus, in ae- 
ternum confitebor ibi. 
XXXI (XXX). 
In finem, psalmus David pro 1 
ecstasi. 
25,2.E+.49,23. - In te, Domine, speravi: non 2 
confundar in aeternam; in justi- 
tia tua libera me! *Inclina ad me 3 
aurem tuam, accelera ut eruas 
me! Esto mihi in Deum protecto- 
rem et in domum refugii, ut 
salvum me facias. *Quoniam for. 4 
titudo mea el relugium meum 
23,3. es tu, et propter nomen tuum 


28,1. 
47,1%. 


116: > — 34, 


10,6. 


Job.30,31. 
Joh.16,20. 


Gn.37,34. 


16,9, 


[18,8. 


31,1. 8: Ps. D., in finem, pro ecst. 


man dir Ruhm u. ſchweige nicht? dW: bag dich finge 
mein herz u. n. verſtumme. 

31,2. Auf dich, $. B: Ju bir $. hab' ih Zuflucht 
genommen. dW: fiót ip. dW.vE.A: nad bei: 
net 

3. dein Obr ... fefte Burg, midh erretten. VE: fe: 
ſter Bele. dW: fi fiń — zu meiner Rettung. A: 
ein Haus der Zuflucht. B: fehr feſtes Haus. 


62 (31,5—19.) 
XXXI. 


uczóg Gov Odnytjaaig us xal dic heveig 
e. 8 Egażeię na dx ayl00s zadryę 76 
ŚxQvYóW mot Oz av «l 6 vnegaomiotiję Mov, 
xUgta. 6 Eic ysiędę 00v nagadrjcouci 20 
nysópóć pov* Nvroooo us, xvQte, oͤ Bsóg ziję 
alyGsiaę. 7 Euionca$ z0dg diacpykaaaostag 
UaTOLOTYTAG Jia. xavijg* dyw 08 ani z „wolo 
j.mioa. 8 dyaaluiooua xai svgowI nocna 
dni zęj Śese oov' Ozi tgsideg zy zaneiwoly 
HOV, łowoag 8x róv tyayxóy zi” Wvyjv Mov, 
Szal OW owyóxkacaz pe się ysięuę dy gov, 
śoznoas w avevxooꝙ z0Vg 0006 Mov. 

10" Elśnoóv 8, vqia" om 8ligona, dza- 
pcySn w Svan 0 0gBahuóg Mov, 7 Ywyjj 
nov xał U zaczą ov. 11'0z śgelwney ty 
0d0ry 7 Goo uov xai za Ez jov śv OTeva- 
Yuoig, fodivnoe⸗ dv nzowyslą ioxvoe uov, xal 
ri ówróć uov traQóyTcay. 12 FIaga zasnę 
z0dg dyBpovę Mov śyeny Or Ovstdog xai Toi; 
ysłzociy uov —R xai pofog zoi; tv0oToi5 
ov' ot Sawgodrceę pe iw iquyo⸗ MT duod. 
13 Eneaioom wgał 98xQ06 ano xaodiæs, revi- 
976 gal Gxa00G anoloh0ę. 14%O0z: qxovoa 
wóyov nollóv TOQOLXOVYTOY xvxl00 er * ćv 
tą śmowycyBsoa MUEOVG Gua ex duó, Tod 
Aoaiy ri» vrxij⸗ uov ſovaevoo⸗ro. 

15 Ea OB imi oo, xvgie, JAmoa. Elna' 
Żu sl o 8:0g Aov. 16'£y zaię qeqoir oov oi 
xhijo0i mov" ó60at pa dx 181006 800⸗ Mov 
xai Sk z0w xozadu0KOrtew ue. 17 Enigavov 
z0 zę05070v Gov dni sóv douhóv GOV, o600v 
us dw sdi ślów Gov. 18 Kvgie, l] xœrou- 
oqwrdainy, om śnexod.ecóuny G8' aicyvvB807- 
cay aoeftiy xał xarcyBelpaav eię qd0v. 
19'flala zamSqrow za yellq 1a Olu, 


5. 42: [x0p]. 8. B: dneidzę (X: trrió:c). EFXt 
(p. 3ę.) dmi. 9. EFX: — 11. At: —XR—— 
14. B: dv rę wora 15. B: gaz. xuQu. 
16. A? (pro z2qgoś) xaspoi. 18. Bt ot A do:B.). 
X (pro xaraz8.) xarascyuyBzirycav. 


5. B: heimlich geftellet. vE: ketmi. geległ. dW: 


wirſt ... verborgen. A: wirfł ... biejec Sdlinge .. 
verbargen -.. mein Befdjiemer. dW: Sdu$. vE: 
ay 


. dW: Obem, bu wirfł m. erlójen. vE: befreteft 
niż! A: Gott ver Wahrheit. 

7. anf £iigenbunft. B: über der nichtigen Gitelfeit. 
dW: falffe Nichtigkeiten ehren. vE: eitlen Götzen 
dienen? 

8. B: angeſehen, u. mich erkannt haſt in ben Aeng⸗ 
ſten meiner Seele? dW: erkanntem. S. Drangſal. 

9. dW.vE: ins Freie geſtellt (haſt) meinen Pe 

10. mein Auge verſchmachtet. B: Berbrug. dW: 


Psalmi. 


Impleratio tn afflioliene firmiter sperantis. 
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msg 162: DRY "PEAR" OR 
"pó*ipip ny0żąn | oięwa sa: 19 
v. 10. BI 3 RD 


ib. mna nm R'32 
v. 19. SDD N> RD 


v.11. FDB3 WIN 35 


Kummer. vE: $arm. dW.vE.A: Leib. 

11. u. m. Jabre. B: iſt verzegrct in Betr. dw: 
im Schmerz verfówinbet ... Stóhnen. vE: Es ſchwin⸗ 
bet in vor Kummer. (dW: burdh meine Strafe? 
vE: mein Glenb *) 

12. Bor all meinen Dróngern biu ich... dW: ſehr 
żum Hohn. vE: u. zwar m. Nachb. am meifłen. B. 
AW: u. ein (zum) Sdreden. vE: z. Abſchen. A: Zur 
Furcht. B.dW.vE.A : m. Befannten. dW.A:draufen. 

13. B: aus bem $.... verborben Gej. vE: wegge⸗ 
worfenes? 

14. ich höre Bieler heimlich Schelten; Furcht tR 
ringo umbher...u.finnen. B: boſe Nachrede. dW.YE: 


— — 


Det Pfalter. 
Der Geiſt in Sottes Hónde. Die verfallene Geftalt. Die falſchen Mauler. 


— — — 


willen wollefł bu mich leiten und führen. 
3* Du wolleſt mich aus bem Nezte ziehen, 
das fie mir geſtellet haben; denn bu biſt 
6 meine Stärke. *Jn deine Hände befehle 
ich meinen Geiſt: ru haſt mich erloſet, 
7 Herr, bu treuer Gott. »Ich hafſe, Die 
da halten auf loſe Lehre; ich hoffe aber 
8 auf den Herrn. *Ich freue mich und bin 
froͤhlich über deiner Güte, daß bu mein 
Elend anfieheft und erkenneſt meine Seele 
Qin der Noth, *unb übergibſt mich nicht 
in bie Hände des Feindes, Du ſtelleſt meine 
Füße auf weiten Raum. 


10 Gerr, ſei mir gnädig! denn mir iſt angſt, 
meine Geſtalt iſt verfallen vor Trauern, 

11 dazu meine Seele und mein Bauch. * Denn 
mein Leben hat abgenommen vor Betrüb⸗ 
niß und meine Zeit vor Seufzen, meine 
Kraft iſt verfallen vor meiner Miſſethat, 
und meine Gebeine find verſchmachtet. 

12* Es gehet mir fo übel, daß ich bin eine 
große Schmach geworden meinen Nach—⸗ 
barn, und eine Scheu meinen Verwandten; 
die mich ſehen auf der Gaſſe, fliehen vor 

13 mir. *Meiner iſt vergeſſen im Herzen 
wie eines Todten; ich bin geworden wie 

14 ein zerbrochenes Gefäß. * Denn viele ſchel⸗ 
ten mich übel, daß jedermann fich vor mir 
ſcheuet; fie rathſchlagen mit einander über 
mich, und denken mir das Leben zu 
nehmen. 


15 Ich aber, Herr, hoffe auf dich, und 
16 ſpreche: Du biſt mein Gott! * Meine 
Zeit fłebet in deinen Händen:  errette 
mich von der $anb meiner Feinde, unb 
17 von denen, Die mid werfolgen. *Laß 
leuchten dein Antlitz über deinen Knecht, 
18 hilf mir durch deine Guͤte. *Herr, laß 
mich nicht zu Schanden werden, denn ich 
rufe dich an; die Gottloſen müſſen zu 
Schanden und geſchweigt werden in der 
19 Gole. * Berftummen müſſen falſche Maͤuler, 


31,11. U.L: vor Tritbnig. 
'13. U.L: Mein iſt. 


bie Laͤſterungen. A: Sdmóihung. B.dW: Schrecken. 
vE: ein Sdeufal bin ih? 

15. dW: ich bente! 

16. B: Jeiten ſind in belner Hand. 
Sś$idfal(e). 


vE.dW.A: 


(31,5—19.) 63 
XXXI. 





deduces me et enutries me. *Edu- 5 
ces me de laqueo hoc quem abscon- 
derunt mihi; quoniam tu es pro- 
—22 tector meus. * In manus tuas com- 6 
mendo spiritum menm: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. *Odisti 7 
observanies vanitates supervacue; 
ego autem in Domino speravi. 
98.  *Fzultabo et laetabor in miseri- 8 
cordia tua; quoniam respezisti hu- 
militatem meam, salvasti de neces- 
27,1. Sitalibus animam meam, *neccon- 9 
clusisti me in manibus inimici, sta- 
Jel.3e,16. tuisti in loco spatioso pedes meos. 
Miserere mei, Domine! quoniam 10 
6,8.88,10. tribulor, coniurbatus est in ira 
Job.17,7. Oculus meus, anima miea et venter 
meus. *% Quoniam defecit in do- 11 
lore vita mea et anni mei in ge- 
„mitibus, infirmata est in pauper- 
tate virtus mea, et ossa mea con- 
turbata sunt. *Super omnes ini- 12 
micos meos factus sum opprobrium 
et vicinis meis valde, et timor no- 
tis meis; qui videbant me, foras 
fugerunt a me.  * Oblivioni datus 13 
sum, tamquam mortuus, a corde; 
Hos.8,8.Jer. fACtus sum tamquam vas perditum. 
48,38. * Quoniam audivi viluperationem 14 
multorum commorantium in cir- 


25,15.140,6. 


Ps. 49:16. 


119,113. 


z8rm.7,20. 


38,45.32,3 


44,14.79,4. 
; 
Job.19,18. 


E osl-9,5. 


%%.  cuitu: in eo dum convenirent si- 
mul adversum me, accipere ani- 
- mam meam consiliati sunt. 
Ego autem in te speravi, Do- 15 
140,7. 


mine; dixi: Deus meus es tu! *ln 16 
396.139,16. Manibus tuis sortes meae! eripe 

me de manu ipimicorum meorum 

et a persequentibus me!  * Illu- 17 
Neo Stra faciem tuam super servum 
tuum, salvum me fac in misericor- 
dia tua! * Domine, non confun- 18 
dar, quoniam invocavi te; erube- 
scant impii, et deducantur in in- 
fernum! * Muta fiant labia dolosa, 19 


6. 8: commeodaho. 
12. 8* (pr.) et. 


17. dW: ſtrahlen! 

18. in bie Hölle. AW: zur Unterwelt ginab. vE: 
vertilgt ... in bas Todtenreich hinab. 

19. B.A: (trfigerifche) £ippen. dW: die Lugen⸗ eip⸗ 


Sir.2, t 1 . 


pen. vE: Lugenmaͤuler. 


64 (31,20—32,5.) 
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za Aakhodvta xaza goń Owałov dvoular ćv 
vnaeoqpasią xai Fovdavoosi. 

20 Sę nold rò niqdog The renozórnzóg 
Gov, xUQta, 76 SxOVYWOG zoię popovutrow 0E, 
SĘ8IQy0.000 goń; eAnibovow śnl_ ooi śrasriov 
ców vścw TÓY dy 8 qerzow. 21 Kal XOEOLKQU- 
Weg (UTOUĘ dy —R zod Aacocenov gov 
ano zagaytjc av 3Q070Y' OXaAOŁĘ MWŁOUĘ dY 
oxtejj ARO dveinoylug 7Awoody. 22 Evhoyn- 
106 XVQŁ0g, Om EB owuócewow z0 Śleog av- 
„200, dw zola negioyjję. 23" Eo 03 elna dw 
cj śxaTaGaL uov Andgórnnai 440 7.00567:0V 
zóv pBal, — oov* dia Todto tigrjxovGaĘ 
zijs poviję ziję Oaycewę Hov dy TÓ) xsxQaydaL 
u8 1006 OE. 

*Ayenioeære z0v xVQtOY, nósteg 0i 00104 
avzov* Oz alyBeiay iacntei XUQŁOG, xoł 
avzanodiówotw zot; repiooÓę ZOLOVGLY vzegr- 
pasiay. 25 Asdqltecde, xal xQATA0V0BO 
j 7 xaoóla ady, nóvteg oi dlnitovzeg dni 


ka g ( , 
18 (Aa 
it Wolnog zj davi0 owvścewy. 


Moaxdgtor r aqttnoay ai dvoniu, xai 
0%  EzexakipO naa ai auagelu. 2 MaxaQtog 
anję 9 00 u] Lopiorzui XVQLo$ GUNRQZICY, 
ovOs doriw tv TQ) OTÓKATŁ AUTOV dodos. 

370 dołynca, śzadaw0r za óczd Mov 
dro rob odda s od thy qucou⸗ 4 Omi 
1 ueęaę xi vvxzóg dBagty8y em dub q xcio 
GOV, Zozodqnv sły zalasnwgluv tv X rayjyać 
HOL axavóav. diówalna. $ Tys avoniay uov 
—— xai Try Guaęziny pov ovx śxcAvYa, 
elna' Eżayogsicw xaz tuob tny avoulay „ov 
z$ xvolp. Kai ot agpijxag tny aodfaay zqę 





20. B: dan. śni aż. 

21. B* Kaś (A?uncis incl.). X: oxezdoyc. 

22. A3x1 (p. œùrãõ) dnoi. 

23. AL: ełęrjxuoty (-u0as A2B; Bi xuQue). 

32,1. BX* Hałnoc (AEFXŻ). B: Zusćococ ró 4. 
(X: Tę 4. owśccoc). At* ouvłotos (A2BEFXŻ). 
X: anexal099. 

2.41: dygo 6 8 (dv. $ 8 A2B). A? (pro orón.) 
TYŁUNETL. 

4. AŻę (p. rala:x.) nu. BEFX: turayjra:. B* 
um. ATEFX* dav. (A?Bt). 

5. A2B: Try anapriav pa ŻYY. x. T. GYOKIGY „s ... 
A?4 (p. Żyvwę.) Ao. 


Psalmi. 


Impleratio afflicti firmiier sperantis. Beatiltas ceniae. 
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v.20. BSOD ND 32,6. ASD R 3 


19. B: gart reben ... mit Hochmuth u. Verach⸗ 
tung. dW: fred) ... vE: frech, übermũthig u, veraͤcht⸗ 
li 





20. die auf d.tr., vor d. Menſchenkindern. B: er: 
wabret. vE: aufbewabreft. dW: fpareft. dW.A: tm 
mace der (Menfdhen). 

B: wirfł fie verbergen tm Berborgenen deines 
an; A dW.sE: ſchirmſt ſte mit b. (Antli ce) 

Gdlrm. A: verbir ną fie in ber $eimlidfeit .. 
vor der Menſchen Bteutercien. vE: ben A 
gen b. Lrute. B.dW: vor bem Streit der 3. 

22. batfelne. B:f. 6. an mir wunberbar gemacht. 
dW.A: mir ſ. (Gnade) w. erwiejen. vE: an mir ver: 
herrlicht in ber belagerten St. dW: wie inbefefiigter. 

23. dW.vE: (gebadte) in m. Beftitrzung. vE.A: 


Der Pſfalter. 
Des Herrn wunderlige Siite und Bergeltung. 


błe ba reben wider ben Gerechten fłetf, 


ftolz unb hoͤhniſch. 

20 Wie groß iſt deine Güte, Die du ver⸗ 
borgen haſt denen, Die bic fürchten, unb 
erzeigeft Denen, Die vor Den Leuten auf Dich 

21 tranen! * Du verbirgft ffe heimlich bei 
bir vor jedermanns Trotz, bu verbedefł 
fłe tn der Hütte vor ben zänkiſchen Zune 

22 gen. *Gelobet fel der Herr, bag et 
hat eine wunberlihe Güte mir bewieſen, 

23 in einer feſten Stadt! 
in meinem Zagen: 
nen Augen verſtoßen; dennoch höreteſt du 
meines Flehens Stimme, da ich zu dir 
ſchrie. 


24 Liebet den Herrn, alle ſeine Heiligen! 


Die Gläubigen behütet Der Herr, und Vere | 


* Denn id fprach . 
Ich bin von dei⸗ 


(31,20—32,5.) 65 
Sündenbekenutniß und Vergebung. XXI. 


quae loquuntur adversus justum ini- 
»44. quitatem in superbia et in abusione. 
tę  Quam magna multitudo dulce- 20 
dinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te, perfecisti eis, , 
qui sperant in te, in conspectu filio- 
27,8..8m.25,ram hominum! *Ahscondes e0s in 21 
abscondito faciei tuae a conturba- 
tione hominum, proleges eos in 
tabernaculo tuo a contradictione 
linguarum. *Benedictus Dominus, 22 
quoniam mirińcavit misericordiam 
osi,  suam mihi, in civitate munila! *Ego 23 
Pe.116,11. autem dixi in excessu mentis meae: 
Projectus sum a facie oculorum 
tuorum; ideo exaudisti vocem ora- 
tionis meae, dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti 24 
ejus! quoniam veritatem requiret 


17,7. 


145,19. 


gilt reidhlidy Dem, Ver Hochmuth übet. | "yy. '”* Dominus, et retribuet abundanter 


25 * Seb getroſt unb unverzagt, ale, bie ihr 
des Herrn Barret! 


32. 
1  Gine Unterweiſung Davids. 


Wohl dem, dem die Uebertretungen ver⸗ 
geben find, bem bie Sünde bedecket iſt! 
2* Wohl bem Menſchen, dem der Herr Die 
Miſſethat nicht zurechnet, in deß Geiſt kein 
Falſch iſt! 
3 Denn da ich es wollte verſchweigen, ver⸗ 
ſchmachteten meine Gebeine durch mein 
4 tägliches Heulen. * Denn deine Hand war 
Tag und Nacht ſchwer auf mir, daß mein 
Saft vertrocknete, wie es im Sommer 
$bńrre wird. Sela. *Darum befenne ich 
bir meine Siinbe, unb verhehle meine 
Miſſethat niht. Ich fprah: Ich will bem 
Herrn meine Uebertretung belennen. Da 
vergabfł bu mir die Miſſethat meiner 


22. U.L: bewelfet. 


serworfen. B: abgefdhnitten. dW: vertilgt aus b. A. 

24. dW.vE: bie Treuen? vE: im Kióm Maafe 
„.. Mebermuth fibet. AW: bem Uebermüthigen. 

25. Bie Bf. 27, 14. 

32,1. (dW: ein Gedicht? vE:£ieb?) B.vE.A: Se: 
lig (iftber). dW: Heil dem. vE: zugebedt. dW: vets 
iehen! 

2. B: Verkehrtheit? dW.vE: Shu... (©emith) 
fein Trug. B: Betrug. 
Bolygiotten - Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


facienlibns superbiam.  *Viriliter 25 
agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speralis in Domino! 


27,16. 


28m.13,13. 
Ps.78,1. 


58,8.Bm.4,7. 


Ipsi David intellecius. 


Beati, quorum remissae sunt 
iniguitates, et quorum tecta sunt 
uCeó 10... peccała! *Beatus vir, cui non im- 

28,17. putavit Dominus peccatum, nec est 
Paa. jn spiritu ejus dolus! 

Quoniam tacui, inveteraverunt 3 
ossa mea, dum clamarem tota die. 
* Quoniam die ac nocie gravata est 
3eJe0.znper me manus tua, conversus 
[Psi0zb.i2.gnm in aerumna mea, dum confi- 

19.pr.2a, gitur spina. * Delictum meum co- 5 
enie, gnitam tibi feci, el injustitiam meam 

non abscondi, dixi: Confitebor ad- 
versum me injustiliam meam Do- 
mino. Et tu remisisti impielatem 


2 


4,8; 
Po.31,11.Pr. 
17,22. 





21. Al.* tuo. 
24. Al.: veritates requirit ... retribuit. 
32,1. 8: Psalm.D., intelligentia. 2. Al.: imputabit. 


3. dW: Weil th (hwieg. A: gefhwiegen. dW. 
vE: verzebrte(n) fig. B.A: veralteten? dW: Stok: 
nen. vE: Gefłógn. B.dW.vE.A: ben ganzen Tag. 

4. GW: lafłete. dW.vE: Lebensſaft. B: ward ver⸗ 
anbert. dW: wie in GommersDirte. vE: verwans 
belt iſt ... in S. 

5. B: Só will... Verkehrtheit nicht bebeden. vE: 
Als id ... befannte ... nicht mehr bedecken konnte, 
fpradh th. dW: Unb fo... m. Sünden Schnld. 

9 
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Psalmi. 





KKXII. 
xcodlag Mov. duapolua. ŚTałę zavcnę 
noogeUŻerau mog 06 móę OGLO W xaWÓ 
ewoóry' nAny dy xazaxkycuć VdóToy nolAóv 
no0g avróv oUx dypiodow. 7 ŻV nov sl xaza- 
gr ano Shnpsoę tiję maqiyovcyę us 10 
zanklanć nov, Lvzowcai ua an0 Tóv xvxao- 
oóstoos us. dwalua. 

8 Żysszió 08 xał cvufiB6 08 % 006 Tav- 
zę jj mopevoy' dnwzqowó tal Gż zovę OgRaA- 
uovg mov. 9Mq yłecde 0q Iznog xal 
nuioroc, ols ovx śotw ovo tv xnuó xai 
zalwó tag oiajóvag avzór dyśug, Tór uj 
dyydhószow no0g oe. "0 IIodlai ać naottysę 
zod auagzoaot, só» 0: dlnitowta dni xYQtor 
dlsog xuxaoca. !iEuvgodronss dzi xVqov 
xał ayaaliicda, Jixaot, xal xawydcda, zarTe 
oi sdBsię tj nagdię. 


M (18). 

Wolno zj davl0. 

t Ayolliiode, Oixaoe, ćw Q xvolp' Toię 
svBiow nośne 4 aivacę. 2'Etouohoysio8a 
zó xvpitp vy xid vgg, w vaaznoly Osxay0q09 
wólars uwzj. 3Aoate uvtó Gouna xotwór, 
xalóg walara w ałalayug. 

4'0z: svBvę 6 A0yog rod xvgiov, xalł ndyza 
za Soja avod dy nlczu: Bayaną śhanuoci- 
vqy xai xolow O xvgtog, Tov dAdovy xvolov 
nkqonc qi. 6To klójg xvqiov oi oVpavoł 
40%:08001760V, XOŁ TQ MYeUUATL TOŃ CTOLA- 
z0g OVTOV maca q ddrauię adcór: 7 owaywy 
wgał coxóy vdaza Oaldoocns, dele w Bn- 
eavqol; apucoovs. 3 WognOjzm tóv xVpiov 
aóca 4 yj, tam avzob Od aalsySyro- 
cav ndsyceg ol xatoczodrzeg chy olxovuśvrny. 

5. A2 (pro xaqd.) duagriac. 7. ALEFX* dudy. 
(A3B4). 9.B: dy zalwą x. xyu$ ... dGyka: (EFX: 


dygas). 

33,1. B* Paluós. EFX| (p. 4.) dveniyQapoc TaQ 
'Epoalow ... * (alt.)ró. B*4. 3. X: yadlace. EFXt 
(p. pól.) adrg. 4.B: zuSyc. 5. B* 6 xvę. (A? inter 
uocos). 6. Bi (a. xvo.) rz. 8. X: WopySnte. 


6. Darum ... anfiehen zur Selt, wo dn zn finden 
bit. Ja, wenn ... B: Findens⸗Zeit! dW: jeglicher 
Fromme ... die Fluth großer Gewäſſer, nur ihn wirb 
fie nicht treffen. vE: ja ſie mógen herfluthen, bie gr. 
Gew., bi6 zu tóm gel. fien. A: u. tn der Fluth wies 
ler Waffer, Die wirb ihn n. erreichen. 

7. wirft... u. mich umgeben mit Jubeln Der Gr: 

- rettung. B:meine Berbergung. vE: Schutz vor Drang⸗ 
fal, bn wahrſt mih. dW.vE: Rettungo-Jubel. B: 
ona One. 

. YE: verſtaͤndig maden u. bid legren ... A: bir 


RBoatiltas ceniae. Gaudium in opeoribus Det. 
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v.6. "NZS WPI NI 


v.9. 2 R 32 


83,2. ZJ 1 RI 


Verſtand geben u. b. unterrichten in dieſem Wege. B: 
bit m. m. Augen rathen. dW: [bir] ratgen, mein Auge 
aufbid [geridtet]. vE: es fol für dich forgen m. Auge? 

9. ohne Berftanb. B: Maulefel ... beren Manl man 
mit... banbigen muß? dW: (bie) mił... igrem Ge: 
ſchirr, (finb fie) żu bónbigen. B.dW: (weil) ... bir 
nahen. (vE: nein! kehre in bidh9) 

10. B.dW: Schmerzen. dW: ihn umgibł er mit 
Gnabe? 

11. B.A: vie ihr aufrihtigeć Herzens ſeid. vE: 
rechtſchaffenen $. finb. dW: thr Rechiſchaffenen. 








D.r Mfalter. 
Der Wahrhaftige. Der Himmel durch ſein Wort. XXXII. 


Nicht wie Moffe e. 


6 Siinbe. Stela. * Dafiir werden dich alle 
Heiligen Bitten zur rechten Zeit: barum, 
wenn große Waſſerfluthen fommen, wete 


(32,6—33,8.) 67 


peccati mei. *Pro hae orabit ad 6 
Pcoee 8. Le omnis spnetus in tempore oppor- 
Bte.14. tuno: verumtamen in diłuvio aqua- 


7 ben fie nicht an biejelbigen gelangen. *Du | ez ">rum muliarum ad eum d0n -appro- 


biſt mein Schirm, bu wolleſt midh vor 
Angſt behüten, Daf ich, errettet, ganz frdhe 
lich rühmen fónne. Sela. 


8 Ich will dich unterweiſen, und bir ben 
Weg zeigen, den bu wandeln ſollſt; ich 
9will dich mit meinen Augen leiten. * Seib 
nicht wie Roſſe und Maulthiere, die nicht 
verſtändig find, welchen man Zaum und 
Gebiß muß ins Maul legen, wenn fie 
10 nicht zu bir wollen. * Der Gottloſe kat 
viel Plage; wer aber auf den Herrn hoffet, 
fiben wird bie Güte umfahen. *Freuet 
euch des Herrn, und ſeid fröhlich, ihr Ge⸗ 
rechten, und rühmet, alle ihr Frommen! 


33. 


1 Freuet euch des Herrn, ihr Gerechten! 
die Frommen ſollen ihn ſchön preiſen. 
2 * Dantet bem Herrn mit Harfen, und lob⸗ 
finget ihm auf bem Pſalter von zehn Sai⸗ 
Sten! »Singet ihm ein neues Lied, mas 
chet e8 gut auf Saitenſpielen mit Schalle! 
4 Denn des Herrn Wort ift wabrkaftig, 
unb was er zujagt, das Halt er gewi$; 
5*er liebet Gerechtigkeit unb Geridht, die 
6 Grbe ift voll ber Gite be8 Herrn. * Der 
Himmel ift burdy bas Wort des Herrn 
gemacht, unb alles ſein Heer durch Den 
7.Geift (eines Mundes. *Gr Halt bas 
Waſſer tm Meer zujammen wie in 
dnem Schlauch, unb legt bie Tiefe in 
8 das Verborgene. *Alle Welt fürchte 
ben Herrn, und vor ihm ſcheue fich 
alles, wać auf bem Erdboden wohnet. 


32,7. U.L: rũhmen fónnte CAO 
9. U.L: unb Mauler. 


33,1. Jrohlocket im $.... den Gr. ziemet e 
faug. dW.A: ben Rediichen vE: Rechtſchaffenen. B 
ben Aufrichtigen ſtehet bać Lob fein an. 

2. fpielet ihm. B: Lante. dW: auf zegnfattigen 
Lauten. vE: zehnſaitiger Laute. 

3. B: ſpielet wohl auf Saiten mit Jauchzen. dW: 
rfigret bag bie ©. unter Poſaunenſchall. vE: aufe 

fdhónfte ... Jubelgeſang. 

4. u. fein Thun if lanter Trene. B: rechtſcha 
dW: gerecht. vE:redht. A: aufrichtig. B: all. crt 


wys. ximabunt. * Tues reſugium meum 7 
a tribulatione quae circumdedit me; 
exultatio mea, erue me a Circum- 
dantibus me! 
26Pr.6,  Jntellectum tibi dabo, et in- 8 


struam te in va bac qna gradie- 
De. "wa. ris; firmabo super te oculos meos. 

* Nolite fieri sicut equus et mulus, 9 
pr.26,8 Jas, JUIDUS non est intellecius: in camo 

33. et fraeno mazillas eorumconstringe, 

qui non approximant ad te. *Multa 10 
16,4.34,22. qagella peccatoris, speraniem au- 

tem in Domino misericordia cir- 
23,1.64,11, CUMdabit. * Laetamini ia Domino 11 
et exultate, justi, el gloriamini, 
omnes recti corde! 

XXXII (XXXM). 

Psałlmus David. 

/Exeltate, jasti, in Domino! re- 1 
ctos decet collaudatio, * Confite- 2 
mini Domino in cithara, in psal- 
terio deceim chordarum psallite illi! 
4n,1,96,1.98,  Cantate ei canticum novum, bene 3 


82,11.97,12. 


t-4p->». psallite ei in vociferatione! 
ba rg  Quia rectum est verbum Domini, 4 


et omnia opera ejus in fide; *di- 5 
ligit misericordiam et judicium, mi- 
19,4% sericordia Domini plena est terra. 
— * Verbo Domini coeli firmati sunt, 6 
Tórizijok.33, et spiritu oris ejus omnis virtus 
4388. eorum: *congregans sicut in utre 7 
sex; aquas maris, ponens in thesauris 
—88 — abyssos. * Timeat Dominum omnis 8 
terra, ab eo autem commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem. 


33,1. Al.: laudatio. 
1. Al.: in utrem (Al.* in). 


gi PE ieht mit Tr. dW: Thun if treu. *E: ver. 
ad 


5. Saw: Recht u. Sereftigł. vE: — u. R 

6. Die Himmel ſind. AW.vE: $au 

7. faffet b. B. des M. suf. wie — Haufen; F— 
legt Tiefen ... B.dW.yE: ſammelt. dW: als H. B 
A: in Zdagtammer. dW.vE: in worrathohãufer 
— bie pda: 
w. „.bie ganze Grbe. dW.vE: (müſ⸗ 
* — A: — 

* 
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Psalmi. 





KKKIEE.. Gaudium in operibus Det. 
"Ou «uzóg ałnw, xał żyeyn nouv «VTÓS Ev- 
sredaz0, xai twzioGycav. e 10 Kvgtog Jtaoxs0a- 
Gai Povkaę dOvóv, aGezei 0% Aoyiopodg —8 
xa adsrei povlag a ószow., UUH 0 povkę 
tod xvolov ai rów aÓ9 0 LEYGL, Aopionoi chę 
xagólag avt05 się, 780809 waż yevady. 

12 Maxdqiov 20 Ż0v0g 0% dozw xigQtog O 
980g adzob, 2aóg 0» „sSakiżaro się xlqqovo- 
ulav śavzj. |8'E$ ovqawoi śnśglnpev 6 O xV- 
QLog, slów» ndrvzaę TOVg viotço roõ⸗ — 
14 35 śroijov ꝓeroumntnolov — 
— roᷣe xcroixoũvt g LU ir, 15 5 0 
alócog XOTOHÓPAG TO xaq0lay avtóv, 0 
ownię mdvta za ięja adróy. 1606 oddszae 
pocileug duż zolty Orany, xai ylyag 06 
owdyjoetać dw nly8e orvos avrod* 17 wav- 
dne inos „slę owrnęlav, w 0d niqSa dvva- 
usg aUz0% w owO+0sTai. 

18-1gov oi ópSaluol xvgiov dni zovę a 
uivovs MUTÓW, TOVĘ ślnljorzag śm 70 og 
avzod, 19 5doucda tx Śasdrov z0g Ywyaę 
Utd, xai dwB OSY «Wzodg de Muſ. *H 
wyr] py vᷣaouvvei sę) xvolt, 0%: bondoög 
xal UREQUGNIOTTJĘ U ioru 21 e: w avsę) 
spocz drnoszas 7 xao0lo. quóy, xa dy TÓ 
óv0naci ró) ajip ævroo — 22 Fzyosto, 
xdQi, T0 ślsó; c0v łą quãg, xaBansą HAni- 


oajaty śni Gol. 
40 (17). 
Tę davl8, Onoze qALolooew z0 nq0g- 
007 avzov drarzlov Aftuślsy, xai anihvow 
«Ut0v, xai amijlBaw. 


2 Eoloyjoo 209 XVQLOP dy nasri xaio$, 
JtaavTOg also avzod tw rę orónazl 
pov. SE tp xvoly śnoyed rose 7 wyj 
kov' AxOVORZOGAY aęasiz, xai agourGryre- 
cay. * Mepaddvaze zóy xvro owy ŚnoL, xai 
twoconey 20 Ov0ux adzod dni T0 avz0. 


11.B: dzo yuweów elę zeweds. 15. AZEFXĘ (p. 
auvuic) ałę. 18.X: roię dlnitsow. %0.Xtf(p. 
dł. A3FX: vnopmtvei (-abvec B2). 22.B: Tir. zró la. 
Ga, xVptt, żę ... Śri at. 
4,1. EFX: Ważnóg tę 4., Ore. 


10. dW: bie —— 
telt ... vernichtet. B: kehret ab. 

11. B.vE.A: von Gefchiecht zu Geſchl. dW: auf 
G. und ©. 

12. dem G., Dad er ibm... dW: Heil. B.vE: Se⸗ 
lig (tft) bas B. dW.vE: Gi gentbum. 
—* B: feſten Sig. dW: Wohnſitz. vE: Thron⸗ 


4. B: vpócwniy. 


.vereitelt. vE: verei⸗ 


Celebralie auxilii dłolnki. 


PTSM NĘŻ RAD NEA NOR RAR SZ 9 
niagrno n*25] oacnżz "Boris " 
Tan Bzisą nim, nzy smĄDi! 
rp 5 125 nizdno 
MOR nnn Way 06R 2 
oman +b nord "na | oby 13 
DTR wą-ba-nR —* nim dorn 
—8** R mstórj inaórisan 14 
3 nisi nad TN SÓW: PORT 
232 vi) Di ps: — 16 
FÓ :na- 12 Dyga- Nh 33 bp 17 
Th ND Wsp 37 mni ODRY 


—R ——— 18 
DGP) nYsn bzyb iron 19 


"NIN WGP) iwa ofiMIZA = 
12735 1831 DMA BAZ mimo 2 
PUNBA dr DÓ 3 zb not 

«bn "GRA dy nin: qrpn="rg" 22 


72 
«0 


pe fopqcne ipiadą Tę » 
ty5n wniónpyi 50528 

ną rw-bo2 nin"PR MZYDR 2 

"GD, bnnin nimą spa inbni 3 

mimo —* PNDGNW DMP Pha" 4 
dzi inż TOWA BR 


v. 15. Xvm ND 
84,1. D"D3J FSB 


15. bildet ipnen Die Qezzen alzumal. 

16. B: der Kónig wirb nicht sale burd gr. Deere: 
madt; ein Held w. n. errettef ... dW.vE: Rein £. 
fiegt durch Groͤße der M. 

ſind eine betrügliche Hülfe, n. mit ihrer gr. 
Gt. erretten ſ. n. B: das Roß hilft n. zum Heil. dW: 
eitel ifł ... Siege. vE: iriiglich. 

18. fdhanet. AW: blidt, B: gehet. 





| SB'ą 


Der MPfalter. 
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Der ewige Math. Das Ange vom Himmel. David bor Abimelech. XXXIII. 


Q * Denn fo er fpricht, fo gejchiegt e8; fo er 
10 gebeut, fo fłegt e8 Da. * Der Herr machet 
zunichte ber Heiden Rath, und menbet 
11 Die Gedanken Der Völker. *Aber der 
Rath des Herrn bleibet ewiglich, ſeines 
Herzens Gedanken für und für. 


12 Wohl dem Volk, deß der Herr ſein Gott 
iſt; das Volk, das er zum Erbe erwählet 

13 bat. *SDer Herr ſchauet vom Himmel 

14 und fiehet aller Menſchen Kinder; * von 
ſeinem feſten Thron fiehet er auf alle, die 

15 auf Erden wohnen; *er lenfet ihnen 
allen das Herz, er merket auf alle ihre 

16 Werke. *Ginem Konige hilft nicht ſeine 
große Macht, ein Rieſe wird nicht errettet 

17 durch ſeine große Kraft; *Roſſe helfen 
auch nicht, und ihre große Staͤrke er 
rettet nicht. 


18 Siehe, des Herrn Auge ſiehet auf ble, 
jo ihn fürchten, bie auf ſeine Güte hoffen, 

19* vaß er ihre Seele errette vom Rode, und 

20 ernähre fie in der Theurung.  * Unfere 
Seele harret auf den Herrn, er iſt unſere 

21 Hülfe und Schild; *denn unſer Herz 
freuet fich ſeiner, und wir trauen auf 

22 felnen heiligen Namen. *Delne Olite, 
Sar, ſei über uns, mie wir auf bid 
hoffen. 


34. 
1 Gin Pſalm Davids, Da er ſeine Geberde 
verſtellete vor Abimelech, der ihn von ſich 
trieb, und er wegging. 

Ich will den Herrn loben allezeit, ſein 
Lob ſoll immerdar in meinem Munde ſein. 
3 * Meine Seele fol fidh rühmen des Herrn, 

daß die Elenden hoͤren und ſich freuen. 
4*Preifet mir mie Den Herrn, und laßt 

uns mit einander feinen Namen erhdben. 


2 


33,12. U.L: ein Gott. 21. U.L: ſich fein. 


— — ——— — Z a — — — —— — — — — — 


146,5.Ga.1,3.9 
Jath.16,17. 


Quoniam ipse dixit, et facta sunt; 9 
ipse mandavit, et creata sunt. *Do- 10 
Nek a minus dissipat consilia gentium, re- 
probat autem cogitationes populo- 
rum et reprobat consilia principum. 
er ieży, © Consilium autem Domini in aeter- 11 
num manet, cogitaliones cordis ejus 
in generatione et generalionem. 
Beata gens, cujus est Dominus 12 
Deus ejus; populus, quem elegit in 
14,2.102,20, baereditatem sibi. 
spexil Dominus, vidit omnes filios 
1Rg.s,sy. hominum; * de praeparato habita- 14 
culo suo respexit super omnes qui 
Zash.121, habitant terram, * qui Ńnxit sigil- 15 
Jer.10,%8. Jatim corda eorum, qui intelligit 
omnia opera eorum. *Non sal- 16 
vatur rex per multam virtutem, et 
gigas non salvabitur in multitudine 
142,10.Pr.21, ViFtulis suae; *fallax equus ad sa- 17 
31.34%4.9,18. |utem, in abundantia autem virtutis 
suae non sałvabitur. 
Sazanie” Kcce, oculi Domini super me- 18 
tuenies eum et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus, * nt 19 
pi oł, erual a morte animas eorum, et alat 
z..Sji. eos in fame. * Anima nostra sus- 20 
tinet Dominum, quoniam adjutor 


144,15, 


18m. 7,4385. 


$4,l. et protector noster est; *quia in 21 
eo laetabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravimus. 

31,78. 


*Fiat misericordia tua, Domine, su- 22 
per nos, quemadmodum speravi- 
mus in te. 

XXXIV (XXXIII). 
1Sm.21,18%. Davidi, cum immutavit vultum 1 
suum coram Achimelech, et dimisit 
eum, et abiit. 


— Benedicam Dominum in omni 2 
tempore, semper laus ejus in ore 

je w meo. * In Domino laudabitur anima 3 
mea: audiant mansueti, et laeten- 

tur. *MagnificateDominum mecum, 4 


1451. et exaltemus nomen ejus in idipsum. 


| 16. AL.*et. 18. Al.* et. 
34,1. S$: Psalmus David, cum . . Abimelech. 





19. B: erhalte fie betm Leben in b. $ungerónsth. vE: ſeinen Verſtaud. A: ſich. vE: entfam. 


dW.vE: ihr £ zu erhalten im $unger. 


22. dW: Gs fomme b. Gnabe auf uns ... von bir 


$offen. 
Ti. und der... B: verńnbette ... verftief. dW. 


2. preifen. 

3. B.A: bie Sanftmiithigen. vE: Bebróngten? 

4. Erhebet. B.A: Machet groß. dW.vE: Verherr⸗ 
ticht ... erheben. 
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Psalmi. 





XXXIV. 


—X — XUQLOP, xoł inijxovgi⸗ 
hov. xał 8x nzacórv zóv SLipacy 00 dgóv- 
GQTÓ (48. © Ilęogeh Bare — adT0V xał 
poriobonre, xal zd —R& Uudy 0V nh 
xazuogwódj. 7 Ouzos 6 Ó, rrzoyóg śxexęażer, 
xa O XYQIOg Big) koVGŻY aVzo6 xal sx nacóv 
róy BAhpsow avzod śowaewy avróv. S Ilageu- 
alei dyyskog xvoiov xvxaꝙ zóv gopovuiywy 
aUVTOY xi dvasrau QUŁOVĘ. 9 Ttvoaoda xa 
idere, oͤr⸗ Leqoroc 0 xVQOg" HOXOŁQLOS —8 
0g Anie dn auróy. *0 Gog One 10v xY- 
4t0v, navteg oł My0i uVrod* Om 0vx otw 
vottonua toi; poBovuśoty «vzóy. 1 ITAov- 
oto dnzóysvody xa Enalvacav, ol 02 dxty- 
zodrem roͤ⸗ xUQ107 0Vx dłarzoBKaorTaŁ NOY- 
10 ayaBov. diatyoana. 

12 dsyga róxva, GxoV0OE6 Hov* OBOP xV- 
giov Osdd$w dudę. 13 TA; dozw Gw0 prog 
0 Salwov eos, yanóy upo idsiy — 
M Iladgor sqy yleocav o0v Anó xaxod, xaż 
zallq Gov tod un —& doloy' 15 Bxxliwoy 
ARO XAXOd Xał noinaoy dayaG0r, Gizncor 
ałonryrw xal dioto- aveny. 16 "Ogóaknoi xv- 
elov ani drxalove, x0l EM aUZOW si; dźqow 
tdi 17 zo0g0sov 08 xvolov ini Rotodyzag 
XOKÓ , rov asżoloSosiaa: dx Yiję 10 uvnuó- 
ovvo⸗ cuzców. |S'Exexoagar ol Olxaiot, xai 
0 xVQOS alcijxovos⸗ —XRX xa ćx naców zów 
Olitpswy avtoów tęducato GUTOVĘ. 19 Eyrvę |, 
XVQLOG roię ouxꝛ exonsvoic cry xaQdlav, xa 
z0dę zamawodę có nvsUnate 000084. 20 ITodhai 
aż —XR sów dsxakcow" xual dx TuGÓY UTÓY 
$voszas avzodę 0 XOQLOS" 21 —— x0- 
Qt0g zdsta ta Oorć avrów, żre SĘ avzóy ov 
owtifijoeroa. 22 Bawatos duaqtolGv ovq- 
poc, xał oć MGOŚYTBĘ tów Olav akqupekj- 
oovos. 23 dAvcęwoszo xUQLog Wwvyag Sovleov 
«VTOU, XAL OV U „PAqunslijcovow navteg Ot 
danltovteg dn avz0v. 


5. B (pro $4iy.) „zaqosnów. 6. EFX: Toocia- 
Orca. B. Ml: duo. autóv (6. auTruc AŻB). 11. EFX* 
day. 19.X: rj xagodlg. 21.B* xvgsos. 23. X: 
maynacknyowaw. 


5. B: Jó babe d. H. gefudł u. er at... allen mel: 
nen Furchten. dW.vE: ſuchte ... erhoͤrte mid. 

6. dW: Die auf ibn bliden, werden erheitert, und 
ir M. barfn. — VE: fónnen heiter fein. A: Tres 
tet A U — fo werdet ihr erleuchtet. 

ieſer Leidende rief, und.. 

8. vE: Die... lagern. B: machet fie frel. dW: er⸗ 
rettet fie. 

9. dW: giklet! vE: Gmypfinbet! dW.vE: gũtig. 





Celebratte aucilii dłrośni ceł commendatte. 
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A: Berfofłef ... denn b. $. tft ſüß! B: Selig if d. 
Mann, der zu igm f. Zuflucht nimnt. 

11. Gunuge Qówen. dW: mangeln feineś Outes. 
vE: denen mangeltś nicht an allem Guten. 

12. dW.vE: S5kne, hoͤret (auf) mich! 

13. B: ber Mann, der einen Gefallen hat am Les 
ben , der gern Tage patte, bag er Gutes fehen mó = 
dW: ber bać £. liebet, Jahre if wũnſchei, GR 
gentefen. vE: Tage ... Gutes zu ſehen. 











Der Wfalter. 
Der Ergirer. Die Lehre von det Furcht des Herrn. 


5 Da ich den Herrn ſuchte, antwortete er Es.cs,za, Lxquisivi Dominum, et exaudivit 


mtr und errettete mich aus aller meiner 
6 Furcht. 
laufen, derer Angeſficht wird nicht zu 
7 Schanden. * Da biejer Elende rief, hö⸗ 
refe DE! Herr unb half ihm au8 allen fele 
8 nen Nothen. * Der Engel des Herrn las 
gert fidh um bie her, fo ihn furchien, unb 
9 hilft ibnen aus. *Sdhmedet und ſehet, 
wie freundlich der Herr iſt! wohl dem, 
10 der auf ihn trauet! * Fürchtet ben Herrn, 
ihr ſeine Heiligen! denn die ihn fürchten, 
11 haben keinen Maugel. »Die Reichen 
müſſen darben und hungern, aber die den 
Herrn ſuchen, haben keinen Mangel an 
irgend einem Gut. 


12 Kommt her, Kinder, hoͤret mir zu! ich 
will euch die Furcht des Herrn lehren. 
13*Wer iſt, Der gut Leben begehrt und 
14 gerne gute Tage hätte? *Behüte deine 
Zunge vor Böſem, und deine Lippen, daß 
15 fie nicht falſch reden; *lag vom Böſen 
und thue Gutes, ſuche Frieden und jage 
16 ihm nach. *Die Augen des Herrn ſehen 
auf die Gerechten, und ſeine Ohren auf 
17 ihr Schreien; * das Antlitz aber des 
Herrn ſtehet über bie, fo Boͤſes thun, daß 
er ihr Gedächtniß ausrotte on der Erde. 
18 * Wenn bie (Gerechten) ſchreien, fo höret 
bet Herr unb errettet file aus aller ihrer 
19 Not. *Der gear ift nafe bei Denen, Die 
zerbrochenes Herzens finb, unb hilft denen, 
20 die zerſchlagenes Gemüth haben. * Der 
Gerechte muß viel leiden: aber der Herr 
21 hilft ihm aus dem allen; *er bewahret 
ihm alle ſeine Gebeine, daß derer nicht eins 
22 zerbrochen wird. *Den Gottlojen wird 
das Unglück tödten, und die den Gerechten 
23 fafjen, werden Schuld haben. * Der Herr 
erloͤſet die Seele ſeiner Knechte, unb alle, 
die auf ihn trauen, werden keine Schuld 
haben. 


34,68. U.L: der Angeſicht. 
21. U.Ł: der nicht eine. 


14. dW: vor Trugrebe. vE: trigerifchen Neben. 

15. B.dW.E.A: Weiche (a6). A: bas Gute. 

16. merfen. B:finb. dW.A: Ohren hóren. 

17. wider Die. dW.vE.A: Uebelthaͤter. 

18. Jene ſchreien. B: Da Jene geſchrien. dW.vE: 
Sie ſchreien. 


I 
I 


*Welche ibn anſehen unb an⸗ 


* 
1 
1 
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XXXIV. 


5 
me et ex omnibus trihulationibus 
[Mien.7,7, meis eripuit me. *Accedite ad eum 
et illuminamini, et facies vestrae 
16'Pot is. Don Confundentur. * ste pauper 
Sir.£1,6. ojamavit, et Dominus exaudivit eum 
et de omnibus tribulationibus ejus 
w1,11.Ga.34,SAlvavit eum. * Immittet angełus 
| Ra.ś3,36 Domini in cireuilu timentinm eum, 
1pe.e,s. €t eripiet e0s. * Gustale et videte, 
quoniam suavis est Dominus! bea- 
tus vir, qui sperat in eo! *Timete 10 
Dominum, omnes sancli ejus! quon- 
x11.32,19, (AM non est inopia timentibus 
[35,17.91,13. 24m. * Divites eguerunt et esurie- 11 
runt, inquirentes autem Dominum 
v:10.Le.1,58.nOp minuentur omni bono. 
a,ur;Peiejc. Venite filii, audite me! timorem 12 
1PŁ.a,10. Domini docebo vos. *Quis est13 
homo, qui vułt vitam, diligit dies 
Job.zr e. videre benosł * Prohibe linguam 14 
tuam a malo, et labia tua ne lo- 
87,27.97,10, quantur dolum; * diverte a malo 15 
Mbr.12,14. et face bonum, inquire pacem et 
88,18.Job.36, PETSEqUETE eam. * Oculi Domini 16 
7.B%e.ś,13. saper justos, et aures ejus in pre- 
LvA7,10.E. CES eorum; * vultus aulem Domini 17 
187. super facientes mala, ut perdat de 
tPrtojr: terra memoriam eorum. * Clama- 18 
verunt justi, et Dominus exaudivit 
„s.  ©0S, et ex omnibus tribulalionibus 
51,19.145,18,2OTUM liberavit eos. *Juxla est Do- 19 
(Le.13,13. minus iis qui Lribułato sunt corde, 
2C0.1,5.Rm,€L humiles spiritu salvabit. *Mul-20 
8,17. tae tribulaliones justorum: et de 
omnibus his liberabit eos Dominus; 
Jek oję, 9 Custodit Dominus omnia ossa e0- 21 
rum, unum ex his non conteretur. 
(Pr.22,8. * Mors peccatorum pessima, et qui 22 
oderunt justum, delinquent. * Re-23 
37,33Rm.5, Jimet Dominus animas servorum 
suorum, et non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


8 


9 


2,12. 





23. Al.: sp. in eum. 


19. dW: Herz⸗Zermalmten, u. ben Geiſt⸗Gebeug⸗ 
ten ...! A: bebringten Herzens. 
20. B: fat zwar des Unglücks viel ... trb ... eT: 
retten. vE: Der Unglücke viele... dW: Biel Unglück. 
22. B:fchulbigwerben. vE bußen mifen. dW. des 
Ger. $affer biigen. 
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14! (18'). 

I wdnos rj Aavld. 

dixuco», xvgQia, rody adiwodwza; me, roAć- 
unoo- roð. nolenodytag e. * Enulafoi —R 
xi Ovoeoũ, xal asdozy 04 ei; BoqBeay mov' 
%ixysov Goupalay cov, xai cvyxhuaov t$evav- 
ziug z0v XOcTOÓŁ0KOYZCOY us. Einov zj Yvyj 
mov* Zoryęiu cov sin śy0. * Aloywoi- 
zwaav xal PRRUNNTWOTY oł Gzodvzes ziv 
wyj» uov, UROSTĘUGH WOLY aty za Onlaw 
xaż „XCTaWyWYBjTWoay oł kopiżówaroć LOL 
xaxa, ŚR en Bij zwany —0 zyodę XATU 7Q06- 
007207 Mvtuov, xal dyyskog xveiov —RXX 
GUTUVĘ. 6r. rr 7 000g avtóv ox0Tos 
xa ólicónua, xai óyyekog xvglov KATAÓLOXOP 
AUTOVY. TO dwęsiy śwęvyao kot diapBo- 
pay „zayidos AVTÓP, katy owaidiony zy 
wwyqy pov. 8 Eloazo avzoi; najię qy ov 
jiv0GxOVOLY, xał r „Bojęa dy BxQvya ovkka- 
pór MUVTOUĘ, XOŻ W „ri maylór necodyzas dy 
ate, SH 0 wy pov ayahlidostas eni 
zę XVCIQ), ceypócsza dni có owznoly av- 
zod. "0 [Tarta ta óozd L0V dęcdow" Kvęte, 
XVQtB, gi; Opotóy GOL; Frouevoc mecoy0v dx 
GreqaotEgow wvrov, xai „Tzeg0y xal NEvnza 
uzo Tóv diayzatórcwy «UT0v. 

U Aractóvtig udęzvgey GÓror © odx dyi- 
—R 7ję00z00 ue. 12 drzanodidocay pot 
zorjęa avzi dyadaw, xad Gzewviaw „rf Ywv- 
rfi kov. 13" Eyo OB dy zGj adzovę naę- 
evogAtiy MOL śr —8R GUKXOV, xał śza- 
nalsovy ćw rnotsię znv wozqy Kov, xa 4 
acocevx RE alg xólnov mov anoczQagijzo* 


35,1. B* — (A? inter uncos). 

2. EFXT (a. Boz 9.) ryv. B: Roy. no. 

3. B* (pr.) os (A? inter uncoS) ...: ży zd. 

4. B: Aloxuvo tin cur x. iyzpaniiycav ...arocTQa- 
guiącav ... xarasczuwOtinycaw. 

5. B: zag. 


8. B: E294rw. AIEFX: — „.ywodxza ... Exov-= | p m 


viy, AEFX: ovaa. aVcov., 
oavra: B). 

10. B* (alt.) xógsz (A? uncis incl.). Bę (a. oreo.) 
z*:006. 

11. EFXt (p.-Avaot.) nos. B: śrnodrww. 

12. B: Avtazedio. ... ayri załódy. X: rów wvyry. 

13. AŻ: [xaż] żraz. B: dznooręagycztat. 


„ TeGElzas (GUTEC ... 7EE- 


Psalmi. 


Precalie pre liberatieome a temere osis. 
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35,1. Popa "ny 
v. 3. "9301 N' 33 

v.5. praz R22 ib. nm N 2 

v. 6. MP>P>NI N'2 

v. 10. qPBA N'22 AM pzp ib. naxy ND 


35,1. * Beſtreite, bie mich beſtreiten; bekaͤmpfe, 
„b 


2. B.dW: u. Tartſche. vE: ben grofien u. kleinen 
Schild! dW.A: ſtehe auf. vE: erhebe dich. vE.B: zu 
meiner Qilfc. dW: meinem Beiſtand. 

3. verrenne den — vor meinen ©. B. ſchlließe ... 
u. dW.vE. Schwinge Sp. u. Artwiber ... vE: Ret: 
ung. B.A: Heil. (AW: rufe mir zn?) 

4. B: meine Seele fudhen .. . auf meln Unglück bene 
fen. dW.A: Zu Shanben u. „Sóimyf lag ( — 
mir Ungl. ſinnen (Boͤſes anfinnen). vE: auf mein 


Berberben. 


5. B.dW: (treibe) fie fort. vE: ſtuͤrze fie. 
6. dW: buntel. vE: düſter. 








Der Pfalter. 
Der Schutz wider Merjolger. Die Rege opie Urſach. 


35. 
1 Gin Pſalm Davibe. 


Ber, fabere mit meinen Haderern, 
2 ſtreite wider melne Beftreiter! *Ergreife 
ten Schild unb Waffen, unb mache dich 
3 auf, mir zu helfen! * Bude ben Spief, 
unb ſchütze mich wiber meine Berfolger! 
Sprich zu meiner Steele: JH bin Deine 
4 Hülfe! * G8 miiffen fich ſchämen unb ges 
hoͤhnet werden, Die nach meiner Seele 
ſtehen; es miifjen zurückkehren unb zu 
Sdhanben werben, die mir übel wollen. 
5*Gie miifjen werben wie Spreu vor dem 
Winde, unb der Engel des Herrn ftoge 
6 fie weg. *Ihr Weg müſſe finfłer unb 
fepliipfrig merben, unb Der Gngel des 
7 Herrn verfolge fie. * Denn fie gaben mir 
ohne Urjach geftellet igre Netze, zu verbere 
ben, unb haben ohne Urſach meiner Steele 
8 Gruben zugerichtet. *Gr mifje unvere 
ſehens überfallen merben, unb ſein Neg, 
bas er geftellet gat, müſſe ihn faugen, 
unb müſſe barinnen überfallen werden. 
9* Uber meine Seele müſſe ſich freuen des 
Herrn, und fróblich ſein auf ſeine Hülfe. 
10 * Alle meine Gebeine miiffen ſagen: Herr, 
wer iſt deines Gleichen? Der du den Elen⸗ 
den erretteſt von dem, der ihm zu ſtark iſt, 
und den Elenden und Armen von ſeinen 
Räubern. 
11 Es treten frevele Zeugen auf, Die zeihen 
12 mich, deß ich nicht ſchuldig bin. *Sie 
thun mir Arges um Gutes, mich in Her⸗ 
13 zeleid zu bringen. *Ich aber, wenn fie 
krank waren, zog einen Sack an, that mir 
wehe mit Faſten, unb betete von Herzen ſtets; 


35,3. U.L: Zũcke. 
8. U.L: fahen. 
13. U.L: thaͤt. 


"7. gum Berb. B: bie Grube ihres Netzes verbor⸗ 
gen. dW: bargen f. mir Grub' unb cb ... hoͤhlten ſ. 
mir Loͤcher]. vE: vergebens (2) machfe man mir ver⸗ 
ene Netzgruben. A: bag Verderben ihres Fall⸗ 

cidó * | 

8. Einen Golhen müſſe Berftórung überf. uno. 
... idhlinga hineinſtürzen. B: GinUngeftim m. fiber 
kę fommen, J ers nicht merket. dW: Sie treffe 
Verderben, eh' fie's vermuthen. B: mit Ungeſtüm 
—— dW.vE: zum Verderben (ſtürzt er ſelbſt) 
inein. 


10. bir gleich. dW: wie cu, Der Glenbe rettet von 


(35,1—13.) 78 
Die frevelen Sungen. XXV. 
XXXV (XXXIV). | 


Ipsi David. 
18m .24,16. 


E«.49,25. Judica, Domine, nocentes me, 
expugna impugnantes me! *Ap- 2 
12,6, _ prehende arma et scutum, et exurge 
in adjutorium mihi! * Effunde fra- 8 
meam, et conclude adversus eos 
qui persequuntur me! Die animae 
meae: Salus tua ego sum! * Con- 4 
fundantur et revereaniur quae- 
rentes animam meam; avertanlur 
retrorsum et confundantur cogi- 
1,4.83,14, tantes mihi mala. * Fiant lamquam 5 
3eb-21,18. pulvis ante faciem venti, et angelus 
Domini coarctans eos! *%Fiat via 6 
;s,8, illorum tenebrae et lubricum, et 
angelus Domini persequens eos! 
*Quoniam gratis absconderunt mi- 7 
3,5. hi interitum laquei sui, supervacue 
l mk 1 exprobraveruni animam  meam. 
+ * Veniat illi laqueus quem ignorat, 8 
et captio quam abscondit apprehen- 
dat eum, et in laqueum cadat in 
ipsum. * Anima aulem mea exul- 9 
tabit in Domino, et delectabitur su- 
per salutari suo. * Omnia ossa 10 
89,7.Jer.10,e,MMEA dicent: Domine, quis similis 
%.36,19. tibi? Eripiens inopem de manu for- 
tiorum ejus, egenum et pauperem 
a diripientibus eum. 
ta.  Surgentes testes iniqui quae 41 
ignorabam interrogabant me. * Re- 12 
tea ri8 20, tribuebant mihi mala pro bonis, 
Jeh.t6,8%. stęriliiatem animae meae.  * Ego 13 
Sie.7,39.Bm.AUIEM, cum mihi molesti essent, 
a, induebar cilicio, humiliabam in 
jejunio animam meam, et ora- 
tio mea in sinu meo convertelur; 


40,15.70,3. 
71,18. 


v.19. 


7,16.9,16. 





35,1. 8: Psalmus David. Al.: expugoantes. 
8.Al.: in idipsum. 0.Al.*et. 11. Al.: ignorabant. 


Nebermódłigen. 

11. mir nicht bewnft bin. AW.vE.A: (ſtanden) 
ungerechte 3. auf. vE: was if nicht wci, fragten fie 
mi? A: und... wovon ich nichts wugte? dW: fragł 
man? B: forbern son mir. 

12. baf meine Seele fol verwaifet feln. B: die Bes 
raubung meiner Seele. AW: verw. bin ich? vE: ver: 
lafjen war m. Seele? 

13. B: ba war mein Kleid ein S. dW: faftelete 
mich ... mein Gebet wanbie fih in meinen Bufen. 
vE: fih fenfte nad m. B. hin! (B: m. ©. aber keh⸗ 
rete wieder in ...9) 











74 (35, 14—27.) 
XXXV. 


14 5 e mAnolov, ©ę adalpów r uerepov odzeg 
svnętorow, og nawdóy xal axv8gozahoy od - 
zog śranetwovkny. 18 Kui xat śnov 70 
pex ßnou⸗ xk GvriyBycas, ownySnaav in 
duż udoriyes xai ovux Śyvov, dwoylcBycav xal 
0V xaTevÓy1oaY. 16 Eneiquoci⸗ pe, śżenywnj- 
Qtody ue Hvxerętonór, śBovkav dm tua tovg 
od0vtaę adzóv. 

17 xvᷣ VQte, nóza novn: -Anoxatóotncov 
LĄ vvxj⸗ uov Gmó tiję xaxovQylag mVTÓY, 
dnó Asószey chy uovoyeij pov. !8'Egono- 
Loyjoonui 001 dy śxxlnolą nolkj, św lag 
Bagei airtow aa. "9 My iniyaqaiyody nor ol 
sy 9 oalrosTtę uor adixog, ol miaodyteg ma 
dwęsów xal diuvei ovtec 0gSah notę. 20'0z: 
duot ud siorwixa tAdhowy, xal da 0griy 80- 
Lovę dushoylfovzo, 21 xa śnkócuvay dn tub 
10 oróna avzów, «lrov" Evye stya, eldov oi 
—8 7 uóów. 

32 Elle, XUQLB, Aj naQaciwszyjcyc" XVQL, 
uj dnootję an dno. 23" E$eyśęónmt, XY- 
Que, xal acoooxes rij xcios. pov, oͤ ©s0g uov 
xal 0 xUQ10g kov, alg t⸗⸗ Bbeqy mov. 3% Kgi- 
v0v LOL, xvo⸗e, XOATO Tijy dixaioGuryy GOV, xv- 
gie 6 Baóg MOV, xał uf śregaqeńijody pot. 
25 My — w xaqdlasz avtóy' Evya sdye 
ry Wwy quóy. Mnôt sinocay* Kazaniouw 
adróv. 26 -AioqurBalpoav xoż  tyzqanalncao 
ua oł śnejaięorcaę goię X0.KOIĘ uov' drdv- 
oaodwocav —RR xal driqonny ol neya- 
Aognnovodvzsg dn śni. 

27 -Aqolludootweo xał svgęarBelqoav oł 
Sthoveg tijy dixaioodvyy uov, xał aladzoaay 


14. EFX: ad8:19$ ausrios 

15. X* Kai. B: dpędr8. 

16. EFX: pyvxrypica 

17. X: Bo r 

18. Bt (p. got) zał. 
(A35 J iy9o. me. B (pro adix.) aaraiwc. AI pz 

B 

20. B: żz — 421 (p. 897.) 775 Jaaóvczeg. 

21. FX* xaż. B: zezcay. 

23. AŻ: [xv [rogue]. 

ę. me (Ko. nos ATX). X* (pr.) xvgee 

(A? uncis inel.). X: diz. pa. 

25. X (pr. loco): eirycav 8. cinatcavy 8. cłzzosz. 
B (alt. loco) : elzrocey (X: slzascav). 

26. B: ueyalogoynovayrcs (B?: pryaloGbfy nio 
TEG 
%. B: Ayalludoauwro. EFX: AyallidoSocav 
x. dgQawSrjewcav. A!t (p. zigę.) śni aoi (A? inter 
uncosj. 


Psalmi. 


IPrecatie pre libeoratiene a łemere osis. 


DR-DRNZ NAPPEWI 2 NR PW 16 
DON trrato isbzm Ppiryc Hr 
»yĘ "non Nd 2), dy DORI 
pan sid "wę "DZ :R91-N5] 16 
woyeh dy 
SGD STZNÓR NRD NAD wne 17 
7JTIN — *2 —8R —R 18 
=DN : bO mXty 07a 23 | bnpa 19 
Dari "RIO RB sę bornip: 
bz 1137 oió ND 7 inyentypi » 
inątn: nibyć "= pofesn 
NN BR Dry By aasrryna 
A O AB, 
wyd mó OR sy NIĘBKY 22 
w bany) p8p prip-5R 23 
8*8 mów wptnh 
—8 FIde niy JPTED UDP 24 
TI nabą —288 zobeznitgip: ra 
eby —E— —E WD) 26 
otóz: ni" =nobb Hm! Aer) 
1327 ban nabza nóż 
ryan "pyt zen inoby wy 27 


v. 19. 20. PDONI H130 
v. 22. ywp N33 FOORO NNB 
v.24. BO'R "32 Pop 


14. te. gebiidt... 
(ftete) einher. 

15. Die mich ſchlagen, u. ich merkte es nidht. B: 
* ich nun hinkte, freueten ſie ſich und verſammelten 


um eine M. trógr B.dW: ging 


. dW: Aber meines Falles freuen ... B: als Zer⸗ 
—5 — dW: ſchm rj ba ih von nióte weiß. 
eklatſchen, mac i niót weig! dW.vE: laͤſtern 


(md =l weigen nidt). 

6. uf ben beulerifhen u. fpóźtifhen Gaſte⸗ 
— dW: Mit den Rudlofen — 
vE: Bel ben ruchl. Spółtern bel Kuchen fnirfhen .. 
mit en 3. dW: fletfhen ... bie Zaͤhne! 

17. dW: von ihrem Berberben. vE: vom Unter⸗ 
gą durch fie. dW: mein Leben. wE: Liebſtes! 
. B: ŚWI dlih. dW: ohne Urſach. vE: unvers 
sint A: mit Unrecht. B.dW.vE. (A:) mit b. M. 
winten. 





Der $falter. 


(35, 14—27.) 75 





Die ſchadenfrohen Spoͤtter wider die Stillen im Lande. XXXV. 





14 * ich hielt mich, als wäre es mein 
Freund und Bruder, ich ging traurig, wie 
einer, der Leide trägt über ſeine Mutter. 

15% Sie aber freuen fich Uber meinen Scha⸗ 
ben und rotten fidh, es rotten fidh Die 
Hinkenden wider mih ogne meine Schuld, 

16fte reigen, unb Hóren nicht auf. * Mit 
benen, bie ba Geucheln unb fpotten um des 
Bauchs willen, beigen fie igre Zähne zus 
fammen über mich. 

17 Gerr, wie lange willſt bu zuſehen? Gr» 
rette Doch meine Scele au8 ihrem Getüm⸗ 
mel, und meine Ginfame von Den fjungen 

18 Löwen. *Ich will bir danken in Der gros 
fen Gemeine, und unter Viel Volks will. 

19 ich dich rühmen. *Laß ſich nicht über 
mich freuen, die mir unbillig feind find, 
noch mit den Augen ſpotten, die mich ohne 

20 Urſach haſſen. * Denn ſie trachten Scha⸗ 
den zu thun, und ſuchen falſche Sachen 

21 wider bie Stillen tm Lande, *unb ſper⸗ 
ren ihr Maul weit auf wider mich und 
ſprechen: Da, da! das ſehen wir gerne! 

22 Herr, bu flegeft es: ſchweige nicht! Herr, 

23 ſei nicht ferne von mir! *Erwecke dich 
und wache auf zu meinem Recht und zu 
meiner Sache, mein Gott und Herr! 

24*$er, mein Gott, richte mich nach dei⸗ 


ner Gerechtigkeit, daß ſie ſich über mich 


25 nicht freuen. *Laß fie nicht ſagen in ih⸗ 
rem Herzen: Da, Da! das wollten wir! 
Raf fie nicht fagen: Wir haben ibn ver⸗ 

26 fhlungen. * Sie miiffen fidh ſchämen und 
zw Schanden werben, alle bie fidy meine8 
Nebelś freuen; fie muͤſſen mit Schande unb 
Scham gefleibet merben, Die fich wider 
mi rũhmen. 

27 MRiigmen unb freuen müſſen fich, Die mir 
gónnen, daß ich Recht behalte; unb immer 


14. A.A: £eib trógt. 
18. A.A: unter vielem Bolfe. 


20. trachten nad Unfriede. B.dW: reben niót 
me Grieben. vE: Unfr. reben fie ... ſinnen fie falſche 
Ding e. dW: Trug. B: erbenten betriiglidhe Bortet 

* dW: reißen fiber mió ... rufen: Stek da! wir 

ehens mit Augen! B: Qa, ba! unfer Auge kate ges 

chen. vE: es act „ (A: So recht! So recht!) 

ie. dW: Ste auf u. erwache, mir Recht zu ſchaf⸗ 
a: — GS. gu führen. vE: Made dich ... für 
n R. 


* quasi proximum et quasi fratrem 14 
nostrum) sic ceanplaccbam, quasi 
lugens et coatristatus sic humilia- 
bar. *Et adversum me laetati 15 
sunt et convenerunit, congregata 
sunt super me flagella et ignoravi, 
dissipań sunt nec compunct. 

* Tentaverunt me, subsannaverunt 16 
ple t9.$, me subsannalione, frenduerunt su- 
1+.Jeb.16,2. her me dentibus suis. 

Domine, quando respicies? Re- 17 
stitue animam meam a malignitate 
eorum, a leonibus unicam meam. 
iu· * Confiteber tibi in ecclesia magna, 18 

in populo gravi laudabo te. * Non 19 

supergaudeani mihi qui adversantur 
n9,5.Jek.15, Mihi inique, qui oderunt me gralis 
203Pr.6,18. 0. annuunt oculis. * Quoniam mihi 20 

136,5.  quidem pacifice loquebantur, et in 

ss,si. iracundia terrae lequentes dolos 
22,8 Jeb.18, cogitabant, *et dilataverunt super 24 
P».25,85.40,0RQ 08 suum, direrunt: Euge euge! 

16.70,4. viderunt oculi nostri! 

20,1. Vidisti, Domine: ne sileaś! Do- 22 
44,24.J06. mine, ne discedas a me! * Exurge 23 
et intende judicio meo, Deus meus 
et Dominus meus, in causam meam! 

* Jądica me secundum  justitiam 24 
tuam, Domine Deus meus! et non 
supergaudeant mihi. * Non dicant 25 
in eordibus suis: Euge euge animae 
nostrae! Nec dicant: Devoravimus 
eum! * Erubescant et revereaniur 26 
simul qui gratulaniur malis meis; 
138,14. induantur confusione et reverentia 
qut magna loquuutur super me. 


Jer.158,186.Pr. 
18,8. 


34,11;22,21. 
22,26.44, 


30,3. 


10073. Paullent et laetentur qui volunt 27 
justitiam meam; et dicani sem- 
14. A1.* (pr.) et. 
25, 8: Devorabimus. 
26. 8: maligna loq. 


25. B: Qa, bas ift unfer Wille! dW: Siek da, un- 
fe Wunſch! vE: Sa, bas war... A: So regt! So 
sa UPSA Das ift unfte HBerzenoiufii ... gefteſſen. dW: 


26. — mid briiften. B: groß machen. W: gr. 
tun. vE: fo trogig tun. A: igre roßſprechen. 

27. mein Recht lieben. B: Gefallen haben an mei⸗ 
ner Gerechtigkeit. vE: mir bie Rechtserkennung goͤn⸗ 


nen! 





16 (35, 28—36, 13.) 





Btaruwzog » Mepalww Brew 0 xvoos oi Bólos- 
reg Try Eipnvr" TO dovhov «uzoy. Kain 
yldaad mov mshseńce chy Orxawoowyy aov, 
bary Tyy quo» rów dnawo0y Gov. 
15 (1e'). 
1El; zo zólog, zg Boviqg xvolov cp david 
Wał. 404. 


s br ole 6 acronoc roũ Gucętdrny dw 


ŚiŁDTLU OUx Eat pófos 00% OTBYCYCE reo⸗ 
J Salut elrob* 8 om d0olwoaev  trortov 
— rod evgst rij⸗ awoulccy «vzov xai 
Tu jj odi + Ta drjpaza roũ orouœrocę avzod 


evo alac xci Ó0A OĘ, 0Vx 7povaq 81 outra T0U 
(ę) xduwar. 6 Aroniaw dehoyloazo eni cng 
xofrnje (£UTOR, zaęśory acion 08% ovx ayuSj, 
xaxię ÓŻ o nęogożydiaw. 

6 Kvgte, dy zę ovoasęj z0 dhaóę Gov, xai 
q edyjsdaia Gov Żwg zóóy vapalów* 71 Oixao- 
Gov —* sen 380V, za xoluaza c 
—ER& FOMMC avBQónovg xa xzijsy G0- 
s"Qę dnisjOvvag z0 Śleog aov, © 
Oi Ół vioł zów avSo0rcv śr oxeny rów 
Gov Anioõou, ? usdvodjaovcai 
(470 TAÓTĘTOŁ OLXOV GOV, xd roͤ⸗ —R 
(s gov moristę avzovg. *0'Ou 1a90 
Goł aqyq Gore, dy zj pozł aov ówónaba pos. 

" Ilaqdrewow 70 Ślsóg oov tożę Tt600x0v- 
Giv GE, Kiti Tip drxasoGUrrjo aov gołę W 8ł0w tj 
zupę. 12 Mn 6,820 KOL 7ŁOVĘ ———— 
— — —— ur —XC 18 Exet 
ŚneGićw NAYTEG oś sępatónerot sj. Awoniay" 
sżoodyaw, xal 0v uj OVrowcat Ozhvat. 


GUVY) 


TElĘ, KU(ME. 
(łe0c, 


ATEQU "luk 


TA, ky rov LU 


27.B: Sy aaueBeiy. 28. At pr.manu: 6 Eravog. | 


Ew. 1. rw dawAęo xvQ. (A23B$; EFX: rg nasói 
p.). * we lętoę , (A2 uncis incl. ). 3. X (pro dydzz.) 
ty wd, 1607. i. ALY: —X | 91. — B: dlozicazo ... 
ry Ot xauq. X: ociór On at. 1. Bt (a. 28.) ©cei. 
8, AI; (p. dż) ot (A> uncis inel. , B*). 12. B: 4494- 
rów - . Ola J roaów, ATX: GaJiGGÓ (-0a: A2B; Al.: 
aaki(Gq). 13. B: Kxeoov. A?: ſncixreq]. 


sj 9 


27. B: miijję grog werben, ber am Frieden ſeines 
fu. Gefallen bat, dW: Groß ift J. der f. Rn. Wohl 
liebt. 

28. DB: von deinem Lob den ganzen Tag. dW.vE: 
(alltäglich) beinen Ruhm. 

d0,2. Deo Gottl. Miſſethat ſpricht in m. H. Gruub : 
(Es iftF. G. vor ſeinen Mugen. B: Es ſpr. bie Uebertre⸗ 
tung.Inwendigeneim. H... kein Schrecken vor Gott 

dW: Gin Spruch won der Boskeit des Frevlers 

Mt mir im H. (vE: Der Boskettó s: Sprud des Böſen 
fteft vor m. H. Nichts iſt bie Gottesf. inf. M 

dj. Denn er |jchmetchels ihm felber in (elnen Angen, 


-ne Tyle own pł ax "> 


| 31 


Psalmi. 


XXX v. Contra śtmgierum pravitatem. Impleratio Dei piorum refugii. 
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© © 


Ja. 
WNETEY YTA Fron jóy 1 
wpian—bR = sab—rygin5 12 


ań 3 -5R o"bó1 m M3 13 


— ni TR «sb dp? 
i osp 


36,1. POD N'22 
v.11. TWD N'3 


bań er eT Bote feine Sünde, und Baffen. (B: fin= 
ben módłe |. Verkehrtheit, nie er h. follte? dW: * 
Schuld t fſindet u. —— vE: als bag er ſ. 

ił finden ſolite zum Haſſen?) 

4. Seines Mundes Worte find InBell ... er läfſet 
.. thäte. B: Gitelfeit u. Betrug; er laffets — 
ba$ er möchte flug werben G. zu thun. dW: ſteht ab 
von Bernunff, von Wohlthun. vE: kat verzichtet, 
weife u. gut zu panbeln. A: will nidt flug werben 
um «ce 

5. Unheil finnet er auf ſeinem £., ftebet... AW: 
Unrecht. vE: Arges. B bevenket Gitelfeit ... ftellt 





Der Mfalter. 
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— — 


Der Gottloſen Weſen. Gottes Güte und Wahrbeit. Das Licht im Ligte. KKRVW. 


ſagen: Der Herr müſſe hochgelobet ſein, 
28 ber ſeinem Knechte wohl will. *Und meine 
Zunge ſoll reden von deiner Gerechtigkeit, 
und dich taͤglich preiſen. 
36 


1 Gin Pſalm Davids, des Herrn Knechts, 
vorzufingen. 
2 8 iſt von Grund meines Herzens von 
der Gottloſen Weſen geſprochen, daß keine 
3 Gottesfurcht bei ihnen iſt. * Sie ſchmücken 
fidh unter einander ſelbſt, daß fie ihre böſe 
Sache fördern, und andere verunglimpfen. 
4* Alle igre Lehre iſt ſchädlich und erlogen, 
fie laſſen fich auch nicht weiſen, daß fie 
5 Gutes thäten; *ſondern fie trachten auf 
ihrem Lager nach Schaden, und ſtehen feſt 
auf bem böſen Wege, unb ſcheuen kein Arges. 
6 Gerr, deine Güte reichet, fo melt Der 
Himmel iſt, und deine Wahrheit, ſo weit 
7 die Wolken gehen; » deine Gerechtigkeit 
ſtehet wie die Berge Gottes, und dein 
Recht wie große Tiefe: Herr, du hilfft 
8 beide Menſchen und Bieg. *Wie theuer 
iſt deine Güte, Gott, daß Menſchenkinder 
unter bem Schatten deiner Flügel trauen! 
9* Gie werden trunken von Den reichen Gü⸗ 
tern deines Hauſes, und bu traänkeſt fie 
mit Wolluſt als mit einem Strom. 
10* Denn bei bir iſt Die lebendige Quelle, 
und in deinem Licht ſehen wir das Licht. 
Breite deine Güte über die, die dich 
kennen, und deine Gerechtigkeit über die 
12 Frommen. Laß mich nicht von Den 
Stolzen untertreten werden, und die Hand 
13 der Gottloſen ſtürze mich nicht; *ſon⸗ 
dern laß ſie, bie Uebelthäter, daſelbſt fal— 
len, ba fie verſtoßen werden, und nicht 
bleiben mógen. 


11 


36,4. A. A: gelogen. 7.A.A:$tefen. A.A:beis 
bes. U.L: beiden ... Bieke. 


kd auf einen Beg, der nicht gut iſt. dW: betritt Wege, 
b 


en. g. 

6. B: ift in ben $immeln ... gehet bie an Vie W. 
dW: bić zum H. reichet b. Gnabe, Deine Treue ... 

7. B: wiemadtigeBerge? B.dW.vE.A: beine Ge⸗ 
richte. B: finb eln grofer Abgrund. dW: gleich gr. 


Meeren. 

8. dW: fóflih ... bie M. flüchten in d. Fl. Schat⸗ 
ten. vE: bag b. M. Schutz ſuchen dürfen. 

9. B: von der Zettigłeit ... mit einem Bach deiner 
Wellüſte. dW: laben ſich am Ueberflug ... deiner 
Wonnen Strom ... vE: fdttigen ſich vom Fette. 


per: Mugnificetur Dominus! qui vo- 
lunt pacem servi ejus. * Et lingua 28 
mea meditabitur justitiam tuam, to- 

ta die laudem tuam. 

XXXVI (XXXV). 

In finem, servo Domini ipsi 1 
David. 

Dixit injustus ut delinquat inse- 2 
metipso, non est timor Dei ante 
oculos ejus; * quoniam dolose egit 3 
in conspeciu ejus, ut inveniatur 
iniquitas ejus ad odium. * Verba 4 
oris ejus iniquitas et dolns, noluit 
intelligere ut bene ageret. * Ini- 5 
quitatem meditatus est in cubili suo, 
astitit omni viae non bonae, mali- 
tiam autem non odivit. 

Domine, in coelo misericordia 6 
tua, et verilas tua usque ad nules; 

* justitia lua sicut montes Dei, ju- 7 
dicia tua abyssus multa: homines et 
jumenta salvabis, Domine! *Quem- 8 
admodum multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus! Filii autem homi- 
num in tegmine alarum tuarum 
sperabunt, *inebriabuntur ab uber- 9 
Os» tate domus tuae, et lorrenie vo- 
luptatis tuae potabis eos. * Quon- 10 
(Pod zja.iam apud te est fons vitae, et in 
ZP w 0.  lumine tuo videbimus lumen. 

Praelende misericordiam tuam 11 
scientibus te, et justiliam tuam his 
qui recto sunt corde. * Non ve- 12 
niat mihi pes superbiae, et manus 
peccatoris non moveat me. * [bi 13 
21, 2-00 ceciderunt qui operaniur iniquita- 

tem; expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


Uln.201,11. 
Rm.3,168. 


D+.20, 19. 


39,13. 


Mich.2,1. 
57,11.26,3. 
108,5. 


128,1s.Jon. 


„Lisa, 
kW 


17,8.57,2. 
Rth.2,12. 


v.;. 


19,14. 


36,1. S: Psalmus Dav., in finem, servo Domini. 
10. Al.* et. | 


10. B.dW.vE.A: (bet Duell) des Lebens. vE: ſieht 
man £. dW: durch bein £. fhauen mir L. 

11. frommen Qerzen. B: Fahre fort mit reiner G. 
bei benen ... bie aufrihtigen Herzens finb. dW: Laß 
b. Gnabe dauern betnen Befennern... Reblichen. vE: 
Erhalte. 

12. B: den hochmüthigen Fußen. über mich kommen 
-.. michen. vertreiben. dW: mid nicht treffen der 
Hoffahrt $. vE: Nie erreiche m. b. F. Des Hochmuths. 

13. Dann fallen Die lieb. u. liegen nmgeftofjien, Daf 
fie n. aufſtehen mógen. B: Daſelbſt finv f. gefallen. 
vE: Dort. dW: Schon finfen. 


18 (37,1—15.) 


Psaalmi. 





XKXVIL. 


Welicitas impiorum feliol acitu oarens. 





14 (Us'). 

1Eis ro zahog, waluóg ró AavlQ. 

M; naqadyjaov w aoyneevonirois, unds 
Clov „100g ToLodYtag zjy dsonlay" 20m 
gal zóęzog rœxò dnożręceójcorta, xat gel 
lagava ylons raxo azonscodytu. 3%'Elnwov 
śni xUQiov, ua mola yęnozoznia' xai xaza- 
oxńvov Tzóv yjjy xai nouaydnoy śni z9 
alosty aycoizg. * Katazęvpncoy tod xvglov, 
uał Ocaet Got za ałrquaza ziję xaodlig GOV. 
5 dnoxólvyov mo0g xvotoy cqy 0007 Gov xai 
śanicoy dn aVróv* xał «vzóg notnoa, Óxal 
skoioa 6g qÓg Tv dixatocUrNy GOV, xaL Z0 
xolua 00v © nsornupolas. 7 'Taoraynst zĘ 
xvgiq xal lxszevoov avtóv'* mj ragatyaov dw 
19 watsvodovuśrą ty tj 009 avzod, dy av- 
Spozp zowdrte nagavoulay. Ś Ilaicau ano 
óo7s xal sywazólina Bvuóv, uj naqabjaov 
WSta moryQsdsad at. 

9"0z oi novnęsudnswo: śżoleOQsyByjcovzat, 
oi 0i tnouśrovsag tóv xVQiov adrol xAnqovo- 
aqcovow yijs. 10Kał śr OLipov, xał OV mą 
ondośei O auaqewh0g" xai tnzrjceig Tóv Tónow 
avtod, xod ov mą avon. "!1Oi 82 zoeię | A 
xingosouqoovow yjr, xa xazaTqvgncovow 
śni nijoa sięgynę En avriję. |2 Ilaqaznor- 
ostac 0 «uagtoh0g zós Jixatoy, xal PovEa 
dn avzoy tovg Odovzag avrod' 136 OR xv- 
pios dxyslaasiai adtóv, Or nqopline Oz 
ża 7 usa avzod. 1% Pougalay śonacavzo 
oi duaqzwlol, swórawav zoŻow avzóy To 
xarapaklsiy nzeydy zai nóyta, 100 opa 
codę svOsię ry xagdiq* |Ś5 Goupala avtóv 
sięśh 80: się zhy xaodlay avtór, xał za zóśa 
aveov ovscocaky. 

37,1. EFX* Eis rò ról. B* Eie co e. wałaoc (A2 
ancis inel.). 

3. ATX: rowowSryjcu eion A?B). 

4. ATEFX: dyón (deca A2B). 

7. A?B: zapowoniac. 

8. ATX: tpnarakune. 


9. B: śżoloB9. o in sqq.) ... t rv (8. vfr). 
10. B: vzdęż du. 
11. B* dn aUTiS (AŻ uncis iocl.). 
15. EFX: się ras xagdiac (Al.: als xapdiav 5. ti6 


"aodiac). 
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37,2. UD" N"DI 
v.4. PDRÓD NIU 
v. 15. NOD M DI 


37,1. dW: Gntrifte ... Boͤſewichter, — nicht 
e Minge erechten. vE: elfere n. fiber ... B.A: erei⸗- 
ere 

dw. vE: welfen fie ſchnell (bin) ... verbor⸗ 


3. B: bewohne bie Grbe u. nagre bih im Glan: 
ben. — pflege RAL: (vE: beflelfige dich 


) 
A. dW.vE: Vergnůge bidh an (Gotti). dW.A: bei: 


nes H A Berlangen. | 
5. a Walze auf ... (delne Sotgen). vE: bets 


nen Bej. B : auómadhen. "dW.vE.A: wird 6) ſchon 


ren 





Der Wfolter. 


(37,1—15.) 79 


Die Boͤſen wie Gre. Die leere Stätte. Deb Landes Erben. XXXVII. 


37. 
1 Gin Pfalm Davids. 
Erzuͤrne dich nicht über bie Bdfen, ſei 
2 nicht neidiſch über die Uebelthäter; * denn 
wie das Gras werden fie bald abgehauen, 
und wie das grüne Kraut werden fie ver⸗ 
Swelfen. *Hoffe auf den Herrn, und thue 
Gutes; bleibe im Lande, und ndgre dich 
Aredlich. * Habe deine Luft an dem Herrn: der 
wird bir geben, was dein Herz wuͤnſchet. 
5 * Befiehl dem Herrn deine Wege und 
hoffe auf ihn: er wird es wohl machen, 
6*unb wird deine Gerechtigkeit hervorbrin⸗ 
gen wie das Licht, und dein Recht wie den 
7 Mittag. *Sei ſtille dem Herrn, und 
warte auf ihn! erzürne dich nicht über 
den, dem ſein Muthwille glücklich fort⸗ 
8 gehet. * Stehe cb vom Zorn, und laß 
den Grimm; erzürne dich nicht, daß du 
auch übel thuſt. 


9 Denn die Bdjen werden ausgerottet, bie 
aber des Herrn harren, werden das Land 
10 erben. * Es iſt noch um ein Kleines, fo 
iſt der Gottloſe nimmer; und wenn du 
nach ſeiner Stätte ſehen wirſt, wird er 
11 weg ſein. *Aber bie Elenden werden das 
Land erben, und Luſt haben in großem 
12 Frieden. * Der Gottloſe drohet bem Gee 
rechten, und beißet ſeine Zähne zuſammen 
13 über ihn; *aber der Herr lachet ſeiner, 
14benn er fiehet, bag ſein Tag kommt. *Die 
Gottloſen ziehen das Schwert aus, und 
fpannen ihren Bogen, daß ſtie fällen Den 
Elenden und Armen, und ſchlachten die 
15 Frommen; *aber ihr Schwert wird in 
ihr Herz gehen, und ihr Bogen wird zer⸗ 
brechen. 





42. U.L: drauet. 


machen! 
6. dW.vE: aufgehen laſſen ... wie (Mittagslicht). 
7. GW: Hoffe M auf ... vE: Sei fill grgen ... 
B: ũber ben, bem ſ. Beg gelinget, über b. Mann, der 
mit Tfden umgeket. dW: Glůcklichen ... Trug itbet. 
vE: wenn f. Meg gel., über ... Berbrechen itbt. 
a dW: nur um übel zu thun. vE: e6 ift nur zum 


sfen! 
9. B.dW NE: (erblidh) befigen. 
10. B: wirb fie nicht mehr ſein. A: bn ſuchſt nad 


XXXVII (XXXVD. 
Psalmus ipsi David. 
Bed. 10,8. Noli aemulari in malignantibus, 
neque zelaveris facientes iniquita- 
108,15.129,6.16M; * dquoniam Lamquam foenum 2 
Es.37,87.40, elOciter arescent, et quemadmo- 
dum olera herbarum cito decident. 
Wo.1z,e., * Spera in Domino, et fac bonita- 8 
Ex.20,18. tem; et inhabita terram, et pasceris 
in divitiis ejus. * Delectare in Do- 4 


20,8. mino: et dabit tibi petitiones cordis 
ŚMeas, tui. * Revela Domino viam tuam, 


m ©! 


et spera in eo: et ipse faciet, *et 
peł 4,  Educet quasi lumen justitiam tuam, 
Hes.6,5.30.©t judicium tuum tamquam meri- 
17; (8a-80, diem. *Subditus esto Domino, et 7 

ora eum! noli aemulari in eo qui 

prosperatur in via sua, in homine 
Eph.«,%6.31. faciente injustitias. * Desine ab ira 8 
et derelinque firorem, noli aemu- 
lari ut maligneris. 

Quoniam qui malignantur, exter- 9 
minabuntur, sustinenies autem Do- 
minum ipsi haereditabunt terram. 
*Et adhuc pusillum, et non erit 10 
Job.7,21.20, POCCALOF; EL quaeres locum ejus, 
Ps.37,4Nc.s,Et NON invenies,  * Mansueti au- 11 
5.5s.34,17. tem haereditabunt terram, et dele- 

t19,165. Ctabuntur in multiludine pacis. 
* Observabit peccator justum, eti2 
gą" Stridebit super eum dentibus suis; 

P..24. «[ominus autem irridebit eum, 13 
Job.18,g0, quoniam prospicit, quod veniet dies 
Jee.50,81.81.ojns, * Gladium evaginaverunt pec- 14 
catores, intenderunt arcum suum, 
ut dejiciant pauperem et inopem, 
Rom.t,86. ut trucident reclos corde: * gla- 15 

716. dius eorum intret in corda ipsorum, 
46,10.48m.%, et arcus eorum confringatur. 


Va || 1 22. 26, 
13.Pr.2,21. 


11,2. 


2.8*et 5. Al.:ineum. 6. Al.: 


37,1. 8* ipsi. 
15. Al.: confrigantur. 


meridie. 14. 8: decipiant. 


feiner St. u. finbeff fie nicht. 

11. B.A: Sauftnithigen. vE: Dulber. B: ikre 
Luft. A: ſich erluftigen in File beć Br. vE: freuen 
reś vielen $r. dW: ergógen fih an reichem Gli. 

12. finnet wider d. G. n. knirſchet mit ben 8. B: 
gefet mit Tfiden um. vE: ſtellt bem O. nad. 

14. bie auf frominen Wege wandelu. B: aufrichti⸗ 
gen Weges finb. vE: Sie mógen ziehen ... niebeczus 
megeln, bie auf rehtlihem W. finb. 

15. dW.vELA: eigne Herz. 
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80 (37,16-32.) 
XXXVII. 

16 Kostocov OAljov tę Owaly dna ahov- 
zov dGucgrolów noldy. TO Boayioveę 
aunaqrohóv ovvrQiBI]GOvIa, dnoczqęlisc OB 
zodę Jinniovg 6 xigtog. !3SIwooxat xVgog 
zd; Ó00dg TÓóv duduoy, xa 7 xArnoorvonia 
adzóv się aióva fara: 190v xazuoyw91- 
covtat d xoaioÓ NoriQf, xa dY NUSĘLIĘ 
uuod qogracdncovau. WO ol duagze- 
2ol anohodrza:, oi 03 syBoot Tov xvplov Zua 
zó dogacSnra, avzodę xał dwoBrjva dwkel- 
novceg Ogsl xunvóg dźślinov. 31 Aavsiteta 
6 duagzwi0s xał odx anorloet, © 08 Blxaiog 
olxzsiga xui dldwow. 22QOz oi suloyoivzeę 
avróv xiqoovounoovctw yńv, Oi 08 xaTRQO- 
psvot aVtóv dzoleSowAIncoau. 3 Ilaga 
xvgłov ra OuBjnaza avdowzov xazewdvye- 
zas, xał zw O00v avrod Basaqaca opódga. 
U'Ozos nioj, % xazaqayOhostac OTL XUGIOĘ 
avztornqita yzełoa avzod. 25 Newzepog dye- 
vourny xał 7ao dynoaca, xal ovx sldow dixasov 
Syxazalshstunsvov 0v08 z0 ontoua avrov Gn- 
zody Gorovg. 26Olnv chy tuepay dlesi xal 
davaihsi 0 dixaos, xa T0 GnaQua QUVTOV tlg 
asvloylav 30504. 

2T'Euxlwov ano xaxoó xaż nolqcov Gya- 
80v, xal xuzacxyyov as mora aiówoę. 
28'0z: xugiog dyanć xolow, xai o0x dyxaza- 
Asfypet zody Oolovg «vzob, alg zóv aiórwa qv- 
layGraorcar" dvonot 8% dxówyOGGaoorzm, Fal 
ostona aaefów zole8 ow nosza. 23 dixctot 
04 xAnqoroujcovow Yijv, xai xazacxnvdcovotw 
sy ałówa ałcwog dr avzię. 30 Zzoua Jixałov 
ushetijosi cogłas, xal 4 pAóaaa aVroi lalnca 
xzołow* 310 sómog zob Usov avzob dy xaQ- 
lą avtod, xal ovy VnocxeltioSzoszu ta da- 
Pqucza avzoi. S23Kazavoei 0 auagzohog z07 
Olxcuov, xaż Gyesl tod Barardca: avzóv' 


18. Bt (p. :łc) ror. 

20. X: żxłurówcec. ATX: Siła nov. 

21. B: dsdoi. 

23. B* ogódpa (A? inter uncos). 

24. EFX: z. aurę. 

26. B*6 dix. (ATEFXt; A? nocis incl.). 

28. B: auwaos (Gvonor AEFX) * 08. A2B: łzdixy 
Bqoortm (żxdudy8. A! EFX). 

31. X* (bis) ars. 


"w 





Psalmi. 


Felioltas tmpiorum feliol eciłu oarens. 


oe pibng psyzo Dzą 2ib 1a 
mad og niy 53 rasy 
Tw zr iminy prz qojoj 18 
imp 52152 BRANN DASZ OH) 
139 war npo rya nóżą NQ19 
a mł mjgón 5 iwa > 
112 jóyź 197 map "p nim, 
Bin przy 526: ND) rd mda! 
Y38 nóym męnnę "5. typisyze 
"zn nimą imp: w$ppodze 
—3 iypm dryn myl5 "zą2 
qpio nim op N> om 
N2) PApiDa smiiy ną tira 
"żę Br ZIE) PZ "DRY 
dn) man: pin ninqtoz oną 26 
nana? 
:opi92 jptga ninenton hh WO 27 
ax) DĘgn nyŃ nim 928 
>q) mad) ną? WORDA 
VISTópy asporE tnnzą Dozęż 2 
MA: POTĘTB iMoY 19 MN > 
najn topóo "gry iióhi moz 31 
imydR "san No 1399 TOR 
HR? papi pxd PG NpiY 32 
v. 20. IDY 21 RX 
v.25. PROD R'2 
v. 27. POWI "WY KD 

16. B.dW: ber Ueberflu$. vE: Reichthum großer 
Bifewidhter. 

17. B.dW.vE.A: Arme werben (qebroden). A: 
Sefeftiget. dW.vE: (unter)ftiget. vE: wer bie G. 
figi, it Jehova. 

18. ihr Erde. B: erfennet. dW: bać Leben. dW. 
vE: ber Redhtfchaffenen. B: Boflfommenen! A: Un: 
befledten. 

19. B.dW: zur 3. des Unglide. B: in ben Tagen 
der Hungersnoth. dW.vE.A: bes $ungere. dW.vE: 
ſich fattigen. B.A: gefatiigt (werben). 

20. Nber ... Herrn wie der Zhmnud der Nuenz fie 


w. vergehen ... (B: waͤren fie wie bas Koͤſtlichſte von 
ben Läämmern?) dW: wie des Angerć Pracht. vE: 











Der Pfalter. 


(37,16—32.) 81 


Das Wenige beffer als großes Gut. Des Gerechten und des Gottlofen Game. KKAMKWIK. 


16 Das Wenige, das cin Gerechter bat, iſt 
befjer, denn bać groje Gut vieler Gottlo⸗ 
17fen. * Denn ber Gottlofen Arm wirb zers 
brechen, aber Ver Herr erhält bie Gerech⸗ 
18ten. *Der Herr fennet ble Rage Der 
Frommen, unb ihr Gut wirb ewiglich 
19 Oleiben. * Sie werben nicht zu Schanden 
in der bdjen Zeit, unb in der Theurung 
20 werben fie genug haben.  *Denn bie 
Gottlofen werden umfommen, unb Die 
Feinde des Herrn, wenn file gleich finb 
wie eine köſtliche Aue, werden file Doch ver⸗ 
21 gehen, wie der Rauch vergehet. *Der 
Gottloſe borget, und bezahlet nicht; der 
Gerechte aber iſt barmherzig und milde. 
22 *Denn ſeine Geſegneten erben das Land, 
aber ſeine Verfluchten werden ausgerottet. 
23* Von Dem Herrn wird ſolches Mannes 
Gang gefördert, und hat Luſt an ſeinem 
24 Wege. *GBAUt er, fo wird er nicht wege 
geworfen; denn ber Herr erhält ign Gel 
25 ber Hand. *Jh bin jung gewejen unb 
alt geworben, unb babe noch nie gejchen 
Den Gerechten verlafjen oder ſeinen Sa⸗ 
26 men nach Brot geben. *Er iſt allezeit 
barmóerzig unb leiget gern, unb (ein 
Same wird gejegnet feln. 
27 Rag vom Bdfen unb thue Gutes, und 
28 bletóe immerbar. *Denn ber Herr Bat 


bas Recht lieb, unb verldfjet felne Heili⸗ 


Melius est modicum justo super 16 
divitias peccatorum multas. * Quon- 17 
81 JeaSiuś iam brachia peccatorum conteren- 
tur, confirmat autem justos Do- 
minus. * Novit Dominus dies im- 18 
maculatorum, et haereditas eorum 
in aeternum erit. * Non confun- 19 
dentur in tempore malo, et in die- 
ob. wo, bus famis saturabuniur. * Quia 20 
peccatores peribunt, inimici vero 
Domini mox, ut honorificati fuerint 
6s,3.102,4. Eet exaltati, deficienies quemadmo- 
De.15,6.9,, dum fumus deficient. * Muluabitur 21 
*9%.  peccator, et non solvet; justus 
v.26.112,6. autem miseretur, et tribuet. *Quia 22 
Seo P..e, benedicentes ei haereditabunt ter- 
tia. ram, maledicentes autem ei dis- 
peribunt. * Apud Dominum gressus 23 
hominis dirigentur, et viam ejus 
145,14.Pr.ii,VOlet.  * Cum ceciderit, non col- 24 
34,16. lidetur; quia Dominus supponit ma- 
num suam. * Junior fui, etenim 25 
Le.02,35, SENUI, Et non vidi justum dereli- 
109,10, Ctum nec semen ejus quaerens 
Sir.29,1.Le.6, PANEM.  * Tota die miseretur et26 
34.Pr.11,83. COmmodat, et semen illius in bene- 
dictione erit. 
v.3.29,34,15, Declina a malo et fac bonum, et 27 
inhabita in saeculum saeculi. * Quia 28 
Dominus amat judicium, et non de- 


2 


11,7. 


gen nicht, ewiglich werden fie bewahret; |" relinquet sanclos suos, in aeter- 


aber ber Gottlofen Same wirb audgerottet. | 


num conservabuntur; injusti pu- 


29 * Die Gerechten erben das Land, unb bleie | Je „20.22; nientur, et semen impiorum peribit. 


30 ben emiglicy barinnen. * Der Munb bed | 


Gerechten rebet bie Weisheit, unb felne 
31 Zunge lehret bas Recht; * bag Gefeg felne8 
Gwvtteś ifł in feinem Herzen, ſeine Tritte 


aS Da:z,18,* Justi autem haereditabunt terram, 29 
et inhabitabunt in saeculum saeculi 
se (wisi, super eam. * Os jusli meditabitur 30 


sapientiam, et lingua ejus loquetur 


32 gleiten nicht. * Der Gottlofe lauert auf | 7 "judicium; *lex Dei ejus in corde 31 


ben Gerechten, unb gebenfet ihn zu tödten: 





37,23. A.A: et hat Luſt. 


gleich bem ... ffwinben file gin, im Rauche verſchwin⸗ 
ben fte. 

21. if mildthdtig u. gibt. AW: fchentet u. g. 

23. B: eines M. Tritte befefligt. dW: des M. 
Schritte geſichert, u. er ift hold feinem Beginnen. A: 
des Menſchen Gang geleitet. 

24. B: niebergeworfen... unterſtützet ſeine H. dW. 
vE: ſtũtzet. dW: ftiirzt er nicht bin. vE: erliegt er n. 
A: legź unter ibn f. $. 

Bolyglotten - Bibel. A. T. 3.808 1. Abth. 


ipsius, et non supplantabuntur gres- 
10,88. sus ejus.  * Considerat peccator 32 
justum, el quaerit mortificare eum: 


21. Al.: mutuatur. S: retribuet. 
23. Al.: dirigetur. 


26. Tdglih fdhenfet n. leihet er ... śft im Gegen. 
dW.vE: (God) gefegnet. B: wirb zum Segen fein. 

27. B: fe wirfł bu in Gwigfeit wchnenb bleiben. 
vE: ewig wobnen. (AW: u. bleibe ſtets rubig 9) 

28. B: Gunfigenofjen. dW.vE: $rommen. 

30. dW.vE: ſpricht 8. ... redet Recht. 

31. B: ſeiner Tr. wirbnidt einergi. dW.vE: nicht 
(nie) wanten ſ. (Sdritte). A: werben n. wanfenb 
genadt. 6 
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82 437,33—38,7.) Psalmi. 


— ECO O 0 ERZE O ROC COETZEE — —— 


KXXVHF. Felioitas tmpiorum felici ezitu oarens. Davidis poenitentiia. 


385 dż xiętog 06 mj dywasaliny avtór el; | | Ku N5% 3953 32pP""NO piny 33 
tag qsiQag avzoi, ov0 0V uj xaradiwioyru| 00 A ** Hopóra 
2VTOÓv, OZT0Y zorza aUTÓ, ꝛ 

34' Taopewoy roͤ⸗ xvgrov xa pylagov zy 15" "dó: " miany map 34 


080v avzod' xa Vywoai 08 t0% xaraxk1- 


Qor —R Ye" 8 cą ctoleboeves hai Gig" |  PRZSIĄ 7 —2** Jani 
TwA00y; Ów. 35 Aldo⸗ ro⸗ —X dzregutpod | y" c "R = NP —* 


ueros xnż — 0Ę Taz x40Q0V5 zob 
„lupiirov" 36 xaj zagjl80v, xai doð oVx „o 1511 Xb 3327 akiD> niynni 36 


xa dyjrqoa adzóv, xai ody siężóy 6 zóno; | -onyż ;NZNI Nb aniópasi 13998 37 


«vod. 37 Qdvlacce axaxiay xał ide euBV- A 
zza, Osi doziy Spadki ay896n9 stony | wodd n&xe7 13: "INTI op 


nej. 88 Qi 08 zagdyono cFoleſooevoijcorrai DONIN NTO "rot? —* — 38 
nl tò uvtó, ta dyxazałsiuuaza tóv aoegów 


£żoh20 qav Brjoovtou. 39 Zvꝛ nola or rów du- | — ——8 INSJ o» 39 


xodow aucòà xvglov; x0u — —X —ãA — — R nima u 
da tw dv xuQQ Bhópawy" xai Bon bijos = 

—R XVQŁ0g XI QVOSTUL ævrois, xce en DY da nobo obbów nim 
rat «uzodę SĘ Suagtokóv xal G0GEŁ CUTOVĘ, +33 1OTT""5 Dpi" 
ori qAnicay dr QYVTÓv. m ż > — 
laj (M6). 

A Walnos z david się avdurvnow neg ; WDYIO ID -ioro 


T0V caBBazov. umsin Pzp min 


2 Kiqu, iq T6 BvnQ Gov śLóysne e, unóa 
zj ógyi aov „raadeycys us. 3'0xu ra Beln ANM FPZIITZ 15009 TANTAA 


GOV drenóynods — xcel ineorieius az mi ona" ITD by ną "2 
zny sid o0v. x śozw iotz 8y zj 00%9x 
Mov «ro aeocoinov rijç ógrie 00v, obx ſoru⸗ oibgi- TN TOI BD wdą 
eiQiv7 d» toi; OGTŚ0IĘ HOV QRO neoconov rcõ⸗ "DAY, 2 ROT EL ysi n 
dunęciów ov* Só al avonla mov vag. kre» sai NODJ "NT "ay 
Aso cał alpina "PRZ PO) NÓWRZN 135 6 
sBaoirdnaav śm tus. © TIqogoóżzaav xał daa- | pr 

anou⸗ ot u0hozeę Hov anO aooconov zę | — Lo: "mind mis, : . pow 7 
LPQOGUPNE ov. 1 Eralainoęnoa xl XAt- 


| v.35. MB R R” 
- dupóry twę zdlowę, Gdy zy qśgaw owu | v. 30. TOY M R"D 


w W 


33. ATX: tynarałsizy (EFX: -Aisro:). B: 202 Ar | ; 
xazadsxaGo. A1* $ray (AZBY). A: xpiyera: (xqivn- > RE. — AW, gift zaj bir auf. 


ras B). — ſ.): — RENE 35. heimiſcher Baum. B: war gewaltig. dW.vE: 
34. ATX: xlrjgoropijcan. B: chy 77v ... ów. Frevler (Bófewidht), einen Wütherich. B: grfiner B., 
36. X: zagiad:v. der von ſich felbft ausgewachfen. dW: ſich fpreizenb, 

38. X: goło piuSąjczruu. atm tiefwurzelnber B. vE: unverpflanz: 

1. 2 * . | ter 2% rüner 

R ać ważą BASDZZZR BZ „YE: Bewabre Redlichkeit (Frómmigr.) u. 
NŚ NY | | qeb at Rechtſchaffenheit. A: Bew. bie Unſchulb u. 

2. rces. fieh was rect iſt. (B: Gib Acht auf ben Vollkomme⸗ 

3. B: żnecczjęskac. "nen u. |. auf ben Aufridtigent) dW: Vena Mad: 
4. B* (alt.) ży. „ fommen gat ber Mann des Frledens? vE: wenn Raf. 

5. At* gagi (A?Bt). b. M. b. Glide haben will? A: einem friebiam.n 


wird $riebe feln. 


Menſchen bleibt es übrig! B: eines Solchen Letzteres 
| 38. dW: bec Brevler Nachkommen werben auóger. ? 


Der Mialter. (37,33—38,7.) 838 
Der Gottlofen unb Der Gerechten Ende. Det Sünden Laſt. CXXVII. 





— — 


33 * aber der Herr läßt ihn nicht in ſeinen * Dominus autem non derelinquet 33 
Händen, und verdammet ihn nicht, WERN | sę 23.(109,7.€UM in manibus ejus, nec damnabit 
ex verurtheilet wirb. eum, cum judicabitur illi. 

34 Harre auf ben Herrn unb Balte ſeinen ExpectaDominum et custodiviam 34 
Weg: fo wird er bich erhöhen, bag Du das w1:. cjus: et exaliabit te ut haereditate 
Land erbefł; du wirſt e8 ſehen, daß Die capias terram; cum perierint pecca- 

35 Gottlofen auśgerottet werben. *Ich Habe tores, videbis. * Vidi impium su- 35 


geſehen cinen Gottlofen, der mar trogig | E- ai, 2.. p.. Perexaltatum, et elevatum sicut ce- 

und breitete ſich aus, und grünete wie ein | *"7" dros Libani: *et transivi, et ecce 36 
36 Lorbeerbaum: *va man worliber ging, | jeepa, non erat; et quaesivi eum, et non 

fiehe, Da war er dahin; ich fragte nach | „s.Gn.2s,s,. St inventus locus ejus. * Custodi 37 


37 ihm, ba warb er nirgenb gefunben. *Bletbe | innocentiam et vide aequitalem, 





fromm unb halte bich recht! denn folchem quoniam sunt reliquiae homini paci- 
38 wirb es zulegt wohl gegen. * Die Ueber= | *210. fico. *lnjusti autem disperibunt 88 
treter aber mwerben vertilget mit einander, simul, reliquiae impiorum inter- 
unb błe Gottlojen merben żulegt ausge⸗ ibunt. * Salus autem justorum a 39 
39 rottet. * Uber der Herr hilft ben Gerech⸗ «6,2. _ Domino, et protector eorum in tem- 
40 ten, der ift ihre Starfe in ber Noth; *unb pore tribulationis; *et adjuvabit 40 
der Herr wird ihnen beiſtehen und wirb eos Dominus et liberabit eos, et 
fie erretten, er wirb fłe bon den Gottlojen eruet eos a peccatoribus et salva- 


erretten unb i$nen Kelfen, denn file trauen | 55pa.o,sf.bit eos, quia speraverunt in eo. 


auf ihn. 
38. XXXVIII (XXXVII) 


1 (Gin MPfalm Davibg, zum Gebidhie | ros.Gn.1,s. Psalmus David in rememoratio- 1 


niß. nem de sabbato. 
2 Der, ftrafe mich nicht in Deinem Ż0TN, | ca jer.10,26. Domine, ne in furore tuo ar- 2 
unb züchtige mich nicht in bDelnem Grimm! s. me, neque in ira lua corripias 


A , | , —28 me! * Quoniam sagittae tuae in- 3 
3* Denn beine Pfeile fłeden in mir, unb 3%.  fxae sunt mihi, et confirmasti su- 


4beine $anb bridet mih. *Es ift nichte 84,4. per me manum tuam. *Non est 4 


Gejunbe8 an meinem Leibe vor deinem sanitas in carne mea a facie irae 
Drohen, und if kein Friede in meinen | oa.si,1o, tuae, Non est pax ossibus ma: a 

5 Gebeinem vor meiner Sunde; *benn) „| facie peccatorum meorum; * quon- 5 
meine Giinben gehen uͤber mein Haupt, | 1,16, ba.30, iam iniquitales meae supergressae 


RER , | sunt caput meum, et sicut onus 
wie eine ſchwere Laſt finb fie mir zu ſchwer grave gravatae sunt super me. *Pu- 6 


6 geworden. * Meine Wunden fłinfen unb | Jee.30,12s. truerunt et corruptae sunt cicatri- 

7eitern vor meiner Thorheit. *»Ich gehe | ces meae a facie insipientiae meae. 
frumm uny febr gebiidt, ben ganzen Rag | * Miser factus sum et curvatus sum 7 

42,10. usque in finem, tola die contristalus 


36. 8* (tert.) et. 39. Al.* et. 
38,1. 8: recordationem sabbati (Al.: die sabbati). 
5. Al.* et. 


A: bie Neberbleibfel ... gegen zu Grunde? 4. B: Ganzes an m. AA . Grbitterung. dw. 
39. Und ben Ger. fommt Hülfe vom Qerrn, vE: Heiles .. ob b. Grimm. dW: nihte Geſundes 
B.vE.A: bać Heil ber G. (ift)... dW: igre Schutz⸗ an m. Gebein? 








38,4. U.L: Draͤuen. | 


— vE: A ifł er ihnen. A: Beſchirmer. 5. Mifſethaten. AW: überſteigen m. $. ... laſten 
żur Grinnerung. B: um ſich zu erin= fie auf mir. 
nen. E: tn Grinn. zu dbringen. a B: Giterbeulen ... finb verfaulet. dW.vE: Beu: 


„ B: finb in mich sfabien.. iſt auf mid herab⸗ 
— dW.vE: Date mid) getroffen, u. (ja) "2. dW: bin uż wi, ntebergebeugł gaͤnzlich. 
getr. fat mid .. vE: ... gar febr.. 6 
LJ 


84 (38,8—21.) Psalmi. 
XXXVIII. Davtdi< poceniteniia. 











Bpwndiew dnogewówn Sów al wia pov. N30 "boa=*5 :*moDn yp Bij 8 


śniijoBnoav dpuszacyuórow, x0Ż 0VX AOTY „i, x 
ia0i$ v⸗ cj dagxi uov. 9. Bxaxo87» xai STa- rh = 1032 X Te! nę RJ 


newoóry og oqódga, ©Qv0UNY ANTO OTeVA- |mrorao maó TRA""T> "WATY 
yuod zis xaodixg mov. 10 Kvęu, drarvalov GOV | rok] SMABTCD 7 Tm) X pzd * 


nioa q dniBvula nov, xcet O GTEPNYKÓS MOV — 
ino LA ka "ma 11H — — ——— m "INO 5 m0 J 
tzapayB7, Epwazekinty ue q łogvs „ov, xai | | M oji"03 939-087 ab 2217 
z0 gó; tóv Opłaanów nov xai AVTO 0Vx "DR 
coru eT EHOV. . SFA 

12 O; plkot uov xal oi nanalov nov evor· "az, "7508 TAD ZN ' 08 12 


bpa "ray phm EA 13 
uov ano paxQodey śazqaay: 13 zaj 


a 4 ą 
aavzo ol Gyzodrzeg riv Wvyjy mov, xaż ol| nn ALB Gp 
Gy rodwctg 70 xaxa Mot Adlnoay LOTOÓTTTAĘ, —8 RA 198501 01931723 mibyai 14 





Tuz nov jyytouv xaż śozycay, xal 04 — 


























xai doluóznzaę Odry chy fnięar duslienoan. | ; —*8 9 —8* F05R > 


kę Eo dE gel xoogöe ovx xovos, xal gal > : 
ihahog 0Vx dwolycow z0 orópa amvzov' |5 xal 1") 706 sb TR [> NY NI o 
MINI "p3 


Epevo up ©gei dB pono OVX AXOVOY XOL OUX 
Lu ty zę ozópari adtod dlsynodę. mon "NN poryisa miny go=2 16 
"Or dni ooi, XVQia, nana" GV  ig- m tor-iĘ — N-"3 pydR wę 47 
8-3 radzi by 89 wiąz 0 18 


aKOVOH, xugia 0 „8206 mov. "T'On sina" 

Mijnote aniyagóciy „ot oł śq9 pol nov. Kai 
R OEIKGROJKC 
INNINIODTO TR DAN "ym 10 


dy Tp oakewOj vo nódaę 0v dn tub żueya- 
spó "NJG 1271 mxy DAT 25M 3 


Loprkóryaay. 18"Oz; iyo ię — Śzot- 
nos, xa 7 alyndoów Mov EWONUOY LOV ioru 

mio” naio DND NY wabańna 2! 
rado p PrIp 


danavzóg.  19'0u ry asoulay „ov ty0 
avayysh©, xai HeQiurvnow VRiĘ Tę dnaqziaz 
uov. 20 0i 03 sy8p0i kov tóotw xai xaxQa- 
ralovta: Ynię duż, xai śniydiyBnoav oi 
uiaodytię ue adlxog. 2104i avranod00vteg 
nor xaxa Avi djaBów dyódgadłóv ue, dna 
XATAJIOKOY JiKALOGUYTY. 





38,12. "ZADI NJD 
v.21. "p "DTS 


1. wanble id. VE: tritbe einer. 

8. dW: mein Gingeweitb ift voll gieberbrano. vE: 
Nieren ... Branb. 

9. 3ó bin ſchlaff u. febr s. B: erſtarret u. gar zu 
febr niepergefhiagen. dW.vE: fraftlos u. (ganz) 
zerjdhiagen ... vor Geſtoͤhn m 

10. dW: offenbar ift bir all meln Berlangen. vE: 
vor dich fomme ... Begehren? 

11. auch bas ie nidht. dW.vE: pocht (beftig). 
B: wenbet fid bin u. her? A: ift verwiret, dW: auch 


8. B: à vuxij ps łnincGy tutatynóy. BFX: wow 
(AI. : woias 8. guza). 
10. B (pro Kvę.) Kai... sx arsxQuBy (Gzaxy. eti. 
EFX) azo os. 
11. ALX: żynachlauney. B* xai aUTO. 
12. B* ano. 
13. B: żęepialovto. 
17. BFX: uózov. X: dny. pe. B: ducyańodónu. 
18. B* żociy (A? inter uncos). bać weidhet von mir. 
19. B* żyw (A? uncis incl.). 12. gegeniiber meiner Bi. JW: meinem Web. 
20. A1* uz (ATBŻ$). | aa — kaw m. — .d W. vE: (Nah⸗)Ver⸗ 
a 2 2p | Wanbten. v eiben weit weg. 
> aż Ropy wz AA X: dedsigaloóv. AE 13. reden von llngemacdh, n. g. tóglih m, £. um. 
| B: fie legen Stricfe, Die mir ... ftellen. dW: Schlin⸗ 
| gen legen, bie meinem Leben nadftelien. vE: ... mir 
| nad b. £. tradten. dW.vE: mein Unglud fuchen, t 3 








Der Mfalter. (38, 8—21.) 85 

„Des Geplagten Geufzen und Hoffen gegenüber mächtigen Feinden., KKKWIEŁ. 

8 gebe id traurig; *benn meine Lenden ingrediebar; * quoniam lumbi mei 8 
verborren ganz, unb iſt nichts Geſundes (22,:.. impleli sunt illusionibus, są non est 

9an meinem Leibe. * GB iſt mit mir gar sanitas in carne mea. * Afliclus 9 
bi ritogen, ich heule sum et humiliatus sum nimis, rugie- 

anders unb * fehr że : | bam a gemitu cordis mei. * Domine, 10 
10 vor Unruhe meines Herzens. *Herr, vor ante te omne desiderium meum, et 
bir ift alle meine Begierbe, unb mein Seuf⸗ gemilus meus a te non est abscon- 

11 zen ift bir nicht veróorgen. * Mein Herz dilus. *Cor meum conturbatum 41 


bebet, meine Kraft fat mid verlaſſen, und 16,16. est, dereliquit me virius mea, et lu- 


: , A men oculorum meorum et ipsum 
das Licht meiner Augen ift nicht bet mir. ——— 


12 Meine Lieben und Freunde ftegen gegen  *"qsgy. Amici mei et proximi mei adver- 12 
mir unb fdauen meine Blage, und meine | sum me appropinquaverunt et sie- 


. e: * und ble mie na terunt, et qui juxta me erant de 
13 Naͤchſten treten ferne; 9 71,10.87,7. Jonge steterunt; *et vim faciebani, 13 


Der Seele ſtehen, fłellen mir; unb bie mir | qui quaerebani snimam meam; et 

übel wollen, reben, wie fie Schaden thun qui inquirebant mala mihi, loculi 

wollen, unb gehen mit citel Riften um. : sunt vanitates, et dołos Lota die me- 
14*3h aber muj ſein mie ein Tauber, und | ditabantur. * Ego autem tamquam 14 


nicht bdren, unb wie ein Stummer, ber 39,9.E».58,7, SUTdus non audiebam, et sicut mu 

, , tus non aperiens os suum; *%et15 
15 felnen Mund nicht aufthut; *unb muß factus sum sicut homo non audiens 
fetn mie einer, Der nit höret und Der | tpsa3.Me ej non habens in ore suo redargu- 


feine Wiberrebe in felnem Munde Kat. aa tiones. 

16 Aber ich Karre, Śerr, auf bij: bu Quoniam in te, Domine, speravi: 16 
17 $err, mein Gott, wirft erhóren. * Denn > — by Deus meus. F 
RODAK 
freuen. Wenn mein Fuß wanfte, wiirben | commoventur pedes mei, super me 
18 ſte fidy boch rlifmen wiber mich. *Denn. magna loculi sunt. * Quoniam ego 18 
id bin zu Leiden gemacht, und mein ; in flagella paratus sum, et dolor 

19 Schmerz ift immer vor mir. * Denn ich meus in conspectiu meo semper. 


| | | | ś ARNE 
zeige meine Miſſethat an, unb forge für **s. Quoniaminiquilatem meam annuu- 19 


: ń ciabo, et cogilabo pro peccato meo. 
20 meine Sunde. * Aber meine Feinde ledben | * Inimici Ra p z et con- 20 


unb find maͤchtig; bie mic unbilig baffen, | firmati sunt super me; et multipli- 
21 finb grog. *Und bie mir Arges thun cati sunt qui oderunt me inique. 

um Gutes, fegen fidy wiber mich, darum, | 35,12.108,s. Qui relribuunt mala pro bonis, 21 

bafi ich ob bem Guten halte. | detrahebant mihi, quoniam seque- 


bar bonitatem. 


11. Al.: cont. est in me. 16. Al.* me. 


38,9. A.A: ganz anders. | 
| 17. Al.: commoverentur. 18. Al.* sum. 


18. U.L: zu leiben. 


Berverben ($revel). B: bringen lauter Betrug bers 18. B: zum Hinken zugerihiet? dW: Gereit zum 
vor. dW: £ift finnen fie. vE: Ranfe. B.dW.vE.A: Fall? vE: Schon bin ich bem $. nab. 


ben ganzen Tag. 19. bin bekümmert fiber m. G. dW.vE: befenne 
14. B: bin... baf idhó n. kóre. dW.YE: ih, wie ... (kümmere mid). 
taub, fóre niht(8). 20. vE: fłarf. dW: erfłarfen. B: beren ... viel. 


16. B: Denn ih babe... gehoffet. dW.vE.A: auf dW: es mehren fih. A: zahlreich finb geworben. 
-.. parre id. 21. vergelten. B: finb mir zuwiber ... bem G. 
17. fpredhe: Dań ... dW.vE: (bete): £ag file ... nachjage. dW: Bezahlend Bofes für G. befeinden fie 
frogloden. B: fify groß machen. dW.vE: gr. tun. mich fir meln Trachten nah Gutem. 
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86 (38, 22—39, 11.) 
XXXVIII. 


22 M synatalinyg us, xUqu O Beóg Mov, 
uj dnootję an duoó. 3 IIęóoyeg sig Thy 
Bo Baciy nov, xvpie cję aowznolag nov. 


18 (Ar). 
t Eig 10 zehog z IdtBovy, GR t$ Mavi. 


2 na: Wvldżw zag Od0vg mov zob uj 
auaxQgrórew ma dw yhwcoyj nov' dBóumw tą 
otónazi nov qvAaxhy ty zćj ovoryut tTóv 
auaqtohóv dwarelovy mov. 3 ExogóSny xał 
szazewodrw xa dolynca 6 ajaGóy, xuł tó 
alynuć pov dyexawiadn. *EBepudvon 7 
xeodla pov drzóg mov, xał dy tj pshsśzy 
pov śxxauSriosza nią. Eaaknca dy pAoocy 
Mov' 

5 Tyogiaoóv „oi, xYQu, 0 nipag mov, xal 
z0v aotdnóv Toy jucy uov Tlę dczw, lwa 
196 ti vorso© dyó. © I8ov nalawzdę $Bov 
z0g quiędg nov, xał q Vaoczaol; mov wgei 
ovóbe domióv oov' niw Ta ovunasta Ua- 
zasótnę, óię arBownog tór. dAapalna. 
7 Mószocye do alnówi Oianogalszai CwBQwnog, 
akny pózny taqaaosza: Bqouvoliat, xal 0V 
Jw0oxet, TIE OUYÓJEŁ AUTA. 

8SKał vdy zlę r vnmokovj mov; ovył O xv- 
Qlog; xał y vnmóczacię nov naQi Gov doti. 
9An0 nacór tóv dronióy mov Gicać je 
Ovaidog dgqon Edwxdę us. "0 Exogódry xa 
odx tsosza r0 oróna uov, Ozi cv dnoinadę me. 
11 4rzootncoy da tuoi zdę udonydę cov* dnó 
JdQ zijs loyvog tijg jaióg Gov dym dHilinov. 


22. ATX: żyzorańeiztgc. 

39,1. ALEFX: Id:9su. X (pro ody) waanoc. 

2. B* pe (A? inter uncos). 

5. X: rów aoSaóv. A1* us (AŻBŻ). 

6. B: zadasac (-aozas AEFX)...*7. X* Ady. 

1. B: uwage. 

8. FX* szi0 xvg. A2B: zraga aoi (x.os ALEFX). 
Bt (ia f.) Aiayalna. 

9. X: £0. moc. 

10. B: Orz od «66 zzosrjcac me, EFX* ae (A? inter 
ancos). 

11. B* yaę (AEFXt; A? inter uncos). AIX: ż- 
śleczov. 


Psalmi. 


Recerdatie brevitałis ciłac remissionisgue pes. 
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PJ 


39,1. 'p jirmm> 
v.2. 52 Xx22 
v.5. DOD NŚ NDA 


23. B.vE: zu meiner $ilfe, Herr, mein Heil. 

39,1. dW: Dem Sa der Jebuthuniter. 

2. B: habs geſagt: Sh w. meine Wege bewahren 
„.. ew. mit einem Jaum. dW: fprach: Bewahr' th 
m. Wandel, um nicht zu feblen ... metnes Munbeś 3. 

3. aber m. £. wiiblet in mir. B.A: ſchwieg (auch) 
von dem Gułen. dW: von Allem? VE: fill ver⸗ 
ſchmerzte id bas Nidhtgute? dW: m. Schmerz war 
empoͤret. vE: warb aufgeregi. A: ernenert. 

4. in m. Sunern. vE: ergliihete mtr. dW: Buſen. 
B: in meinem Seufzen entbrannte ein Feuer, fo babe 
ich gerebet ... dW: im innern Toben entzinbete ſich 
$. VE: in meiner Klage. 

5. Sfel bat; lak mid erfennen, wie vergänglich 
ich bin. B: thue mir funb mein G., u. welches Dać 


Der Wialter. 


(38, 22—39, 11.) 87 


Des Geplagten Schweigen. Der Tage Kürze nnb die vergeblige Nntufe. XÆXAEÿYͤXVIII. 


22 Verlaß mich nicht, Herr, mein Gott! fei 
23 nicht ferne von mir! *Gile mir beizufłes 
ben, Herr, meine Hüulfe! 


39. 

1 Gin Pfalm Davibó, vorzufingen fir Jes 
Duthun. , 

2 Ich habe mir vorgeſetzt: ich will mich 
hüten, daß ich nicht ſündige mit meiner 
Junge; ih will meinen Mund zäumen, 
weil ich muß den Gottloſen ſo vor mir 

Zſehen. *Ich bln verſtummet und ſtill, 
und ſchweige der Freuden, und muß mein 

4 Leid in mid frefjen. * Mein Herz iſt ent⸗ 
brannt in meinem Leibe, und wenn ich 
daran gedenke, werde ich entzündet, ich rede 
mit meiner Zunge. 

5 Aber, Herr, lehre doch mich, daß es ein 
Ende mit mir haben muj, und mein Res 
ben cin Ziel kat unb ih davon mu$. 

6 * Siebe, meine Tage finb einer Hand Breit 
bei bir, unb mein Reden ift mie nichtó vor 
bir. Wie gar nichts finb alle Menfchen, 

7 bie boch fo fidher leben! Sela.  * Gie 
gehen daher mie cin Schenien, und mae 
hen ifnen viel vergebliche Unruhe: fie 
fammeln, unb wifjen nicht, mer es frie” 
gen wirb. 

8 Run $err, weg fol ich mich trófłen? 

93 hoffe auf bidh. * Grrette mich von 
aller meiner Sünde, unb [af mid nit 

10 Den Narren ein Spott werben. *Ich will 
ſchweigen unb meinen Mund nicht auf= 

11 thun, bu wirfł e8 wohl machen. * Wende 


22,12. Ne derelinquas me, Domine Deus 22 


meus! ne discesseris a me! * In- 23 
tende in adjutorium meum, Do- 
mine, Deus salutis meae! 
XXXIX (XXXVIII). 

ln finem, ipsi Idithun, ba 
David. 
17,38.1603. Dixi: Cuslodiam vias meas, ut 2 
Je.żytas. non delinquam in lingua mea; posui 
ori meo custodiam, cum consisterel 
peccator adversum me. * Obmutui 3 
et humilialus sum et silui a bonis, 
et dolor meus renovatus est. *Con- 4 
caluit cor meum intra me, el in 
meditalione mea exardescet ignis. 
Locutus sum in lingua mea: 


40,14.35,3. 


62,1.73,1. 
tChr.26,1.3. 


38,14. 


90,13. 
Job. 14,5. 


Notum fac mihi, Domine, finem 5 
meum, et numerum dierum meorum 
quis est, ul sciam quid desit mihi. 
90,5.2Pe.8,e, Ecce, mensurabiles posuisti dies 6 
meos, et substantia mea tamquam 
nihilum ante te; verumtamen uni- 
versa vanilas, omnis homo vivens. 
Jeb.14,to. * Verumlamen in imagine pertransit 7 

homo, sed et frustra conturbatur: 
Laie,s0! thesaurizat, et ignorat, cui con- 
gregahit ea. 

Et nunc quae est expectalio 8 
mea? nonne Dominus? et _ sub- 


w. 12.62, u. 


26,8.  słantia mea apud te esl. *Ab 9 
799%. omnibus iniquitatibus meis erue 

me! opprobrium insipienti dedisu 
v.3. 


me.  *Obmutui et non aperui 10 


deine Blage von mir; benn ich bin Vere | *"yuzpyg. OS meum, quoniam lu fecisti. 
ſchmachtet vom Der Strafe Deiner Hand. zę 4.(me.2e, Amove a me plagas luas! a11 
— — 39. 


39,5. U.L: bag eln Ende. 
1. AA: Schatten, unb madhen fig. 


Maa$ meiner Lage fei, fo werbe id ... fei. (AW: laß 
mich wifjen, wann es auć mił mirT) vE: daß ich er: 
fenne, wie hinfaͤllig id bin. 

6. Du macheńć e. H. br. meine T., u. m. Eebens⸗ 
zeit wie... YE: fpannelang. B: Gewißlich ift ein je: 
ber Menſch, wie er auch ſiehet, lauter Gitelfcit. A: 
Wahrlich I. 6. ift jegi. M. ber Da lebet. vE: nur l. 
ae h e feft er ſteht. dW: ja, verganglid ifł der 

+ «.. ſtehe. 

7. GW: Sa, als ein Schattenbild wanbelt Ver 
Sterblihe A: w. vorüber b. Menſch. vE: Rur im 


forliludine manus tuae ego defeci 


23. Al.* Deus. 
39,1. 8: Psałmus, canticum David, in finem, pro 


Idithum. 


Sdattenbilbe gehet b. M. einher. B: G8 g. ein Mann 
nur ſtets bager im Bilbe! Man wühlet nur in ber 
Gitelteii; man banfet zufammen ... dW: Vergäng⸗ 
liches firebt er. VE: nur nach Tanb toben fie! 

8. Meine Hoffnung steket ... B: worauf foll ich 
farren. dW. vE: waś ſ. ich hoffen. 

9. dW.vE: zum Sp. des Gottloſen (Thoren) mache 
mich nicht. 

10. Benn Du haſts gethan. 

11. dW: deine Sdhlige; ob ben Streichen b. $. 
vergef" ih. vE: vor Der Śntriftung. 





88 (39,12—40, 10.) 


Psalmi. 





XXXIX. Zóberaćfć grała obsequiumąue promittens Det celebratto, 


1205, sAeynoi; vaio avoulaz naidevous —2 
Bworov, xał ieintuc vᷣ⸗ aqoayrrw aty Wvyijs 
AVZOV" akty udtzny móę Gy 8 owrog. Adówalna. * 

13 Eizaxovcov tis noossvyTję — KVOQLE, | 
xai ts, Osqoa0ę uov ŚPOTIOCA, zóy daxqiow 
uov ur , TaQacwny ojc" Osi T0Q0iX05 żyw 
elui napa Goł xal nagenliónnog, xaB0ęg zar- 
zey oi mazćgey mov. !t*'Avec noi, va drayw- 
Ż0 NQ0 TOV ue AnshOsie xał OUXŚTŁ OV mi) 


vnaQEw. 
, 
u (13%). 
1 Et rò cćaoę, padóg t5 davl0. 
2 Vnonóror i vniuswu T0v KVQLOY" KAL 7IQ0G- 


żoyev HOL zał slgryxovotv rij⸗ deio eoöc LOV, | 


3 zai Gyijyczyty us x Aaxxov zakiunapia 
xi ano Anaoſ iavos, xat dornoey śni nózqas 
zovy nodaę OV, xal xornub vve ra —R 
uaza pov xci śógahev als z0 oróna kOv 
Ę0UU XOLYÓY, Vprov zó 86 quóv. "Ovorzat 
zohhoi xai pobyonoovtas, xa BArzov0ty ami 
xvQtoy. 3 Maxóęog —X 0V śozw 10 õrous 
xveiov Any avzod, xał ovx dyeBhewey ti; 
azaotrtuę xai uaylag „wevdaiy. 

6 rIohia oinou. cy ) xvou 0 80 mov, 
za Bavudoid Gov, xai Toi; diahoytanoig Gov 
ovx śozw sig OuomoBnostal ao anńyyeda 
xai dlainca, dniqOuw9ncav neo aqidnóv. 
7 Ovolavy xai 00590007 ovx qOenoay, 06- 
na 04 xaryorioo not* Ohoxavrwuara xal 
sagi Guaqtiag ovx żtyryoag. Ś Tora sinov' 
gov 7jx60, * xepoidi bi.ꝛiov réyoentui 
megi ŚnoV. 8 Tov nodjoa t0 Sdnna GOV, 
0 deóg KOv, ABowkyór, xai TOv vOuov 
Gov dy uścy ziję xoałag mov. "0 Evnyyeka 
durny diwawavyry dy dxxAnoię neyaly, i00v 


12. Bt (p. par.) tapgacocta: SR AIx* 
day. (AZB$). 

13. B2 interpg. Au, ŻYÓTOG TGY O. 40U, tj. B (pro 
zaęa Goi AEFX) $> cij 74. 

14.B* a. 

40,1. X” Elę co rłloc. B: ró 4. walu. 

3. ATX: Uleec (lluoc A2B). B: uareiOtwe. 

5. B: śrópłsyew. 

6. A1* go: (ATBŻ). 

7. B: OAoxavtwna. A2B: qryoac (ślyrycas ALE 
FX). 

9. X: łasaySny. B (pro xo2.) zapdiaę. 
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© © 


v. 12. PND RONI R"23 


12. dW: mit Strafen fiir ſeine Schuld, io zehrſt 
bu, ber Motte gleih, ſ. Shone. vE: fein Sdónftes. 
(Bęl. auch B. 6.) 

13. zu m. Thr.; denn ich bin ein P. bel Dir m. ein 
Grembling. B.dW.vE: (cin) Beiſaſſe. 

14. nicht mebr ſei. B: Schaue weg v. mir. dW.vE: 
Blid ab (weg) .. ży i 

40,2. B: Babe b . $. beftanbiglidh — wa 
Feſt hoffte ich auf ... dW: Harren that ih .. 
Śoffenv bavrte .. 

3. tiefen Gdlamm.. „u. machte meine Tritte gewif. 
B: Grube bir Berfłórung. dW.vE: bes Verderbens. 
A: Glenbć. B: aus bem kothichten Schl. dW.vE: 


Der Pſfalter. 


(39, 12—40,10.) 89 


— — wa 





Züchtigung um der Sunde willen. Des Erhoͤrten neues Ried. Der Kommende. XCXXXILX. 





12 * Wenn bu einen züchtigeſt um der Sünde 
willen, ſo wird ſeine Schöne verzehret, 
wie von Motten. Ach, wie gar nichts 
find doch alle Menſchen! Sela. | 


[Job.ć, t 9.Ka u 


* in increpationibus. Propter iniqui- 12 
tatem corripuisti hominem, et labe- 
scere fecisti sicut araneam animam 
ejus; verumtamen vane conturbatur 
omnis homo. 


31,8. 
r.5. 


13 Góre mein Gebet, Herr, und vernimm | %%a.279. _ Exaudi orationem meam, Domine, 18 
mein Schreien, unb ſchweige nicht Uber ; et deprecationem meam, auribus per- 
meinen Xfrdnen! Se id ——— cipe — meas, — Guóh: 
bein Bifgrim unb bein Birger, wie alle | iam advena ego sum apud te et per- 

14meine Väter. *Laß ab von mir, bab | szL1Ćh. Egrinus, Sicut omnes patres mei. 
ich mich erquicke, ehe denn ich hinfahre Remitte mihi, ut refrigerer, prius- 14 
und nicht mehr hier ſei. | 0Bu213 quam abeam et amplius non ero. 

40. XL (XXXIX). 

1 Gin Pfalm Davib8, vorzufingen. In tinem, psalmus ipsi David. | 
2 Ich barrete des Herrn: unb er neigte 7 Kxpectans expectavi Dominum: et 2 
fich zu mir und górete mein Schreien,  ,,6. intendit mihi et exaudivit preces meas, 

3 *unb zog mich aus Der graufamen Grube || 693. *et eduxit me de lacu miseriae et 8 
und auś Dem Schlamm, unb fłellete meine | 4.34, de luto faecis, et slatuit super petram 


Füße auf einen Fels, bag ich gewig treten 
4tann; *%unb gat mir ein neueś Lied in 
meinen Mund gegeben, zu (oben unjern 
Gott. Das werpen viele ſehen, und 
den Herrn fürchten unb auf ign hoffen. 
5 *Wohl Dem, Der jeine Hoffnung fegt auf | 
ben $ertn, unb fidy nicht wendet żu Den 
$offartigen unb Die mit Lügen umgefen. 
6 Gerr, mein Gott! groß finb deine Wun⸗ 
Der unb Deine GeDanfen, Die DU an uns 
beweiſeſt; Dir iſt nicht gleih. JH will 
fie verkündigen und davon fagen, wiewohl 
7fie nicht zu zählen find. *Opfer und 





61,18,18m. PET numerum. 


pedes meos et direxil gressus meos; 


| 33,3.4p.5,9.  €t immisit in os meum canlicum 4 
(£Co.1,17. 


novum, carmen Deo nostro. Videbunt 
multi et limebunt, et sperabunt in Do- 


w adu.czjt. Mino. *Bealus vir, cujus est nomen 5 


Domini spes ejus, et non respexit, in 
vanitates et insanias falsas. 


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, 6 


ean i. mirabilia lua, el cogitationibus tuis 


er29,11. non est qui similis sit libi: annunciavi 


et locutus sum, mulliplicati sunt su- 
* Sącrificium et obła- 7 


Speisopfer gefallen bir nichi, aber Die | ses z sk. LiOnem nołuisti, aures autem perfecisii 


Ohren haſt bu mir aufgetban; du wiNfł 
8 weber Branbopfer nodh Sunbopfer. *Da 
fpradh ih: Siebe, ih fomme, im Bud 


Jer.7 208. 


| Joh. 3,39.Le. 
24,255.Ebr. 


Se... mihi; holocaustum et pro peccato non 


postulasti. *Tunc dixi: Ecce venio, 8 
in capite libri scripium est de me. 


9ifł von mie gefchrieben. *Deinen Wil⸗10,5*506. w Tj, facerem voluntatem tuam, Deus 9 
len, mein Gott, thue ich gerne, unb Deln | p, s;,>yr. MEUS, volui, et legem tuam in medio 
10 Gejeg habe ich in meinem $erzen. *Zedy | 353% cordis mei. * Annunciavi justiliam 10 
will prebigen Die Gerechtigfcit in der | 3313-2013.4qam in ecclesia magna, ecce labia 


grofen Gemeine, fiehe, th will mir mete 


13. U.L: belbe bein. 


fotfigem. A: Roth u. Schl. dW.vE: ſicherte m. 
(Schritte). A: leitete? 

4. dW.YE.A: Lobgeſang auf u. ©. 

5. B: bie abweichen zu £. vE: ſich zu £. neigen. 
dW: Trotzigen u. Lügenhaften. 

6. aber fle finbunzóbibar. B: Du... baftbeiner... 
gęsca unś viele gemacht. dW: Viel thateft bu ... 

athſchlaͤge 34 uns. vE: Großes haſt bu gethan 
. deine ..., Nichts kann man bir gleichſtellen. B: 
Man fann fie dir nicht in Ordnung vorſtellen? dW: 
Nichts iſt bir gleichzufiellen. 


40,1. 8: Psalmus David, in finem. 
| catae (Al.: multiplicata). 9. Al.: med. ventris. 


6. Al.: multipli- 


1. Echlachtopfer. dW.YE: liebefł bu nicht. A: 
baft bu nicht verlangt... zugerichtet. B: durchbohret. 
vE: bohrteſt bu mir. (dW: liebeſt bu nicht, offenbar⸗ 
tefł bu mir?) B: haft weber ... geforbert. 

8. B: Dazumal. dW.vE: Darum? B: in ber Rolle 
bes Bucha. vE.A: Buchrolle. (AW: wanble [wie] tn 
der Budr. mir vorgeſchrieben?) 

9. B: Ich habe Luft zu thbun b. Wohlgefallen. 
dW.vE: D. Willen zu thun iſt meine Luft. 

10. iu grofer G.... B: bie gute Botfchaft bringen 
von Der Ger. 
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90 (40, 11—41, 4.) 


n 


Psaimi. 





XRIL. 


za zelkr MOV OV f] xolv000* xUgi, oðᷣ Eyveog. 
11 Thy dixasociryo GOV OUx Sxęvya śe cj 
xaodiq nov, Thy aj Peióy GOV xi £0 owoc 
Qtóy oov elza, 0dx Śxęuym 20 Śleóg oov xai 
ch» ak O aidy Gov an0 owaywyg nokiję. 

12 ży 6, „KUGA, pd —XRXRX roᷣ⸗ olxtio- 
ody Gov an ob, 0 Śleog cov xal 5 aAij- 
Bai Gov diarzavzog drtiuapowzó nov. 13Or 
nequkogov pa xaxci, vy 0x Śozw aq13n0ę" 
xazekaBov pa ai avonia — xal 0Vx qdwni,- 
dyw rod Blensw' inanbuvonous ondo Tay 
zęłjas ciję xspalję LV, xai 4 xapdla uov 
śyxacekewnóy ne. 14 Evdóxqaov, XUQLE, TOV 
—R us xuvQie, alg rò bon bnoui koi 
anstcov. 15 Kazascyrdeljcav xi śrzęa- 
nelnoavy Gua oł ntoũvtes riv vvxij⸗ ou ToV 
Kãcoei aVzijy” Gzoczęapaljcay elę TA órlaw 
xal xasouoyyyBeinoay oi Behovtts ot XOXC. 
16 KoniadoSwcary zagoygj a aicydvhjy av- 
zów oi Leyovtóy mot* Evye abye. 

11 dqallutoowzo xal sigqayBalnoay dni 
dol nayzeg oł Aroũvis ae, xVQLa, zał sina- 
z000Y duarasz0g „Meycdwórzo 6 xvesog 
oi cyandówteg z0 owrzjętów 00v. 18550 03 
zzawy0ę ać xd aty" 6 xveros portueiĩ 
ov, bondöos ov xał UNeQAONIOTIjĘ mov el ov. 
O 8aóg nov, if zęorionę. 


* 
na (u). 

1E% z0 dos, Walnóg t$ Aavlo. 

2 MaxóQws 0 ovvióy smi nzcogóv xa 
arta. "By nuśoą zoryęż $vosrai avz0y 0 
XUQLOS" $ xyętog diagvhożai aVzóv xal Coat 
mdzóv, xal —B «UTóv dy tj Mi» xał 
ur naqadgy aUTOY elę 1ei006 —X 
£xuqtog bBonOijoes avtq ni xAlyny Odwwng 


10s. B: z»łucw. Kyo, ou byvac Tyy dszawocvYny 
as' dm... XAQJ. pu Ty GLĄB. Gu, xad.... 

12. B: arzidapovtć (X: arreldfzto 5. avuda- 
foto). 

13. B: qduwwdadnv ... dynarlini. 

14. A3B (pro ozevo.) zoóczec. 

15. X: AlozwvStlincav ...* dua. B (pro alt. xa- 
zascq.) dwroanciycav. 

17. B: Azallidoaswto. EFX: AyallidoOGvoaw x. 
węqgavSrjrwcay. A2: [xvose]. 

18. B: xaż zzórąc elnś' * 6. 

41,1. X: Elę co tó2. 

3. B: gvaagas... zagadoś(EFX: zagad$) ...$y8' 03. 

4. B: foyO' 0a. 


IAberati grata Det oelebratio. De beneficentia et prodiiere. 
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40,17. POD —— 
v. 18. PSPRO mmD 
41,3. p" 


10. meine Qippen nicht ik ża 

11. B: bebede th nicht. dWW: deine Treue u. 
Qilfe preiſe ich? 

12. nicht verſchlieſßen vor mir. B: Grbarmun e 

- dor mir zuridhalten. dW: hemme nicht beln 
boze gegen mid. vE: galte n. zurid. 

. dW.vE.A: Unglid. B: haben mich —— 
becfalien. vE: mifetboien 5. m. erreicht. dW: 
mid erreidhen m. Vergehungen. dW.vE: (uub) ih 
fann fie n. aberjeken. 

15. an Gó. w. allzumal. B.A: ſie wegzunehmen. 


Der Walter. 
Die Predigt ohne Hehl. Des Glenden Bitte. Des Wohlthuns Lohn. 





nen Mund nicht ſtopfen laſſen; Herr, das | 

11 weißeſt bu. * Deine Gerechtigfeit verberge 
ich nicht in melnem Herzen, von belner 
Wahrheit und von deinem Ścil rebe ich, 
ich verhehle deine Güte unb Treue nicht 
vor der großen Gemeine. 

12 Du aber, Herr, wolleſt deine Barm⸗ 
herzigkeit von mir nicht wenden! laß deine 


bin arm und elend, der Herr aber ſorget 
für mich; du biſt mein Helfer und Er⸗ 
retter. Mein Gott, verziehe nicht! 

41 


(40, 11—41, 4.) 91 
RU. 


mea non prohibebo; Domine, tu sci- 
sti. *Justitiam luam non abscondi in 11 
corde meo, verilatem tuam et salu- 
tare tuum dixi, non abscondi miseri- - 
cordiam tuam et veritalem tuam a 
concilio multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias 12 
miserationes tuas a me! misericordia 


v.12.Jeh.1, 
18. 


sum et pauper: Dominus sollicitus est 
mei, adjutor meus et protector meus 
tu es. Deus meus, ne tardaveris! 


XLI (XL). 


v.11. 
Güte unb Treue allewege mich behüten. *155%% tua et veritas tua semper susceperunt 

13 * Denn e8 Aa mich — — ohne me. *Quoniam circumdederunt me 13 

abl, ed en mich meine Sünden er⸗ mala, quorum non est numerus; com- 
— Sa it 0a fann; igrer ift ae ——— me ——— miedo; et 
mehr denn Haare auf meinem Haupt, | ga,5.Eer.9,6. NON potui ut viderem: multiplicalae 

14 unb mein Herz hat mid serlafjen. * La$ g5,11. SUNt super capillos capitis mei, et cor 

s AJ — Herr, „ie mid 2 ; = ia dereliquit me. * — 14 
eile, Herr, mir zu helfen. men RE i, Domine, ut eruas me: Domine, 
miifjen fidy unb zu Schanben werben, Die | *5%35%-ad adjuvandum me respice! * Con- 15 
mir nach meiner Seele ſtehen, bag fie Die | as,.so,s. fundantur et revereantur simul qu. 
umbringen; zurück mufjen fie fallen und quaerunt animam meam ut auferant 
zu Schanden werben, ble mir Uebels gón= eam; convertantur retrorsum et re- 

16 nen. *GSie mifjen in ihrer Schande vereantur qui volunt mihi mala. *Ferant 16 
erjhreden, bie Uber mich jchreien: Da confestim confusionem suam qui di- 
ba! | 35,21.25. cunt mihi: Euge euge! 

17 Es müſſen fich freuen unb fróblidh | 5%” Exultent et laetentur super te o- 17 
fein alle, bie nach bir fragen; unb bie |  ***  mnes quaerentes te; et dicant semper: 
dein Heil lieben, müſſen fagen allemege: | cn.«v,1s. Magnificetur Dominus! qui diligunt sa- 

18 Der Herr ſei hoch gelobt! * Denn ich | zo,c.1os,ze. lutare luum. * Ego autem mendicus 18 

| 
ł 


1 Gin Pfalm Davibe, vorzufingen. 

2 Wohl bem, Der fich des Dürftigen an⸗ 
nimmt! Den wird der Herr erretten zur 

3 boͤſen Zeit; * der Herr wird ibn be⸗ 
wahren und beim Leben erhalten, und 
ihm laſſen wohl gehen auf Erden, und 

4nicht geben in ſeiner Feinde Willen; * der 
Herr wird ihn erquicken auf ſeinem Siech⸗ | 


| 








40,13. U.L: ihr ift. 
18. U.L: verzeuch. 


dW.vE: (meinem teben nachſtellen) es wegzuraffen. 
B: £ufł haben an meinem Ungliid. dW.vE: mein U. 
wollen. 

16. Erſchr. m. über ihrer Sch. B: ſich entſetzen 
über ihr ſchaͤndliches Ende. vE: Beſtürzt werden 
ej ke ihres ſchmaäͤhlichen Lohns. dW: erfłarten? 
B.dW.vE.A: żu mir. B: $a, ba! dW: Siek ba! 
vE: Gi, Gl! A: So edt! 

17. beinfichfe. AW: Dann fr.fih... B.dW.vE.A:- 
bich ſuchen. dW.vE: Gro$ ift Jehova! 


In finem, psalmus ipsi David. 1 
r16,21. Beatus, qui intelligit super egenum 2 
Eph.613. €t pauperem! In die mala liberabit 
eum Dominus; * Dominus conservet 3 
eum et vivificet eum, et beatum faciat 
zy,e, €UM in terra, et non tradat eum in 
animam inimicorum ejus; * Dominus 4 


opem ferat illi super lectum doloris 


13. Al.: maltiplicati. 
41,1. 8: Ps. D., in fnem. 





2. S: Beat. vir, qui. 


tn dW: achtet metn. B: wirb meiner eingedenk 
[4 n. 

41,2. ber $. wird ipn... VE: auf ben Armen ah: 
tet. B: fih gegen einen Geringen verjłanbig betrigt. 
B.dW.vE.A: am Zage b. Unglide. 

3. VE: er wirb beglückt tm Lande ſein? dW: iſt 
lidlih -..9 A: u. mał ihn felig auf E. B: er wird 
elig gepriefen werden auf DG. u. bu wirft ign ... 

dW.vE: giebft ibn nicht preis (bin) der SButh ... 

4. B: unterftigen. dW.vE: unterftiigł. 








92  (41,5—42, 4.) 


Psalmi. 





RLI. 


avzod, OAqy Thy xoliqy aVzoó Ścząsywaę dr 
cj agówozią avr. 

S'Eyo alna' Kvgu, Ménooby ne, ia chy 
Ywyny mov, Oz nuaorów co. Ś0i syBgol 
pov elnay xaxć ua' Iloze anoBareizai xai 
anolsiza: t0 Ovona adzod; 7 Ka! al sięeno- 
oevszo zoó idsiv, udzyv lala, I xapdia au- 
god owvrnyayey Avouiavy davtó, śZezogzvezo 
eo xał dlaan Sani z0 avro. Kaz śduod 
syudvgizoy raza oi dyBpoi mov, xaz duo 
dhoyltorvzo xaxa uot. 9.4070v naQavonov xat- 
sOevto xar śnoń' My 0 xosuuesog OVył mą0g- 
Arioet tod avacthyai; 10 Kai yd9 6 dyBQ0- 
nog tiję sięjsns nov, EQ 0 HAnioa, 0 daBSiow 
dętovę uov, duzydhuwsy dr tuż nzepvion0v. 

11 Ży 06, xvgie, dhiqaov ne xał avacznody 
ne, xai drranodwaw awvzoig. !2Ev zodzo 
dyvow Our zeOdlnxdy ne, Ozi 0% ui dniycęj © 
ceyBqós mov tm fuś. HB'Enoo 08 dam sy 
axaxlay avzeaaBov, xał ifeBaiwodę ja do- 
msóy dov ulgę z0v awa. 

14 Evloyntog xdqiog 6 OGa0g Joqaqi ano 
roũ aiówog xal tig z0v alóva. IEvotto, yówowto. 


uf (ua). 

1 Eg tò róhog, el; aUveow zoię vioty Koęś, 
vałuog cf davl0. 

2'O» tęónow tninodsi q Ślagog dni tdę 
nrnyaę tów Vdarov, oVzog dninoBe q Wwvyq 
uov noóg Ge, © Oo. 3 Edlymoew 4 wyr 
mov so0ę zóv Oeóv tóv iczvgór cór tÓrra' 
nóre no xał OpSrooua TÓ noogózy Tod 
8:06; * Eyemdy sa ddxova mov dno 


6. EFX: stzrov. 

Ts. ALEFX" ać (A2B$). A interpg. adryy dlódee: 
4 xaq8. airż o. dv. davcg' diem. ... ŻAala. Eni co 
GUTO xat ... 

13. X (p. axax.) mov. 

42,1. A2X (pro się ody.) ousóciws. X* wadłnóc, 
B* vałnoc rg 4. 

2.X*5. 

3. B* róv iozngór (AEFXŻ). 


De greodiiere. Desitdertum affliciti videndłi Deum. 
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27 mi tns Yue RZ: 12 IĘ Ś 
szem ' "27 "SIpocą nara 
TN) 12 PAS; 021937197 357 NĄ 9 
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IB ONopopR" MIN ORO 2 
SAY DWIOR TPo8 A12D "GRA 3 
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v.5. pab0 


4. B: fein ganzeć Lager verwanbelf bu in ſeiner 
Rt. dW: all ſ. Kranfenlager wenbeft bu. vE: f. gan» 
zes Darnieberliegen w. bu wabrenb |. Nr. 

5. dW: fpreche? ... heile mich? 

6. B.dW.vE: fprechen boje ( Bófe8) von mir. vE: 
erlófchen. dW: ſtirbt ... erliſcht. 

7. B: Mnb wenn Giner fommt zu ſehen, fo rebeł er 
von unniigen Dingen? dW: Kommt GQ. mid zu ſ., 
Falſchheit rebet er. v£E: Falſches. A: bereinfam ... 
Gitleś. B: ſein Herz fammelt bas Gitle fiir ſich auf. 
dW.A: f. ſich Bocheit. vE: Boͤſes. B: fommt er 
hinaus, fo rebet er bavon. dW: er geht, braufen r. 
er. vE: g. hinauć u. redets. 

8. dW.vE: fliiftern ... finnen (Unheil). 

9. © ſei cin B. dber ibn... B: fedet... in ibm? 


14 





Der Wialter. (41,5—42,4) 93 
Der Feinde Schadenfreude. Des Freundes Verrath. Der Seele Diicjten. XLI. 








bette, bu hilfſt ihm von aller ſeiner Krank⸗ ejus, universum stratum ejus versasti 


heit. in infirmitate ejus. 

5 Ich ſprach: Herr, fet mir gnabig, heile 6,3. Ego dixi: Domine, miserere mei, 5 
meine Stele, denn ich habe an Dir ge⸗ sana animam meam, quia peccavi tibi. 

6 fiinbiget. * Meine Feinde reben Arges %[nimici mei dixerunt mala mihi: 6 
wider mig: Wann wird er fłerben unb Quando morietur, et peribit nomen 

7 feln Name vergehen? * Sie fommen, | me.193.3a, jus? * Et si ingrediebatur ut videret, 7 
daß fie fdhanen, unb meinen e8 Dody nicht 18. vana loquebatur, cor ejus congregavit 
don Herzen, fonbern fuchen etwas, das iniquitatem sibi, egrediebatur foras et 
fie läſtern mógen, gehen Bin unb tragen loquebatur *in idipsum. Adversum 8 

8e8 au8. * Ale, Die mich haſſen, raunen me susurrabant omnes inimici mei, 
mit einanber wider mich, unb denken adversum me cogitabant mala mihi. 

9 Boͤſes über mich. * Sie haben ein Bubene * Verbum iniquum constituerunt ad- 9 
ftud über mich beſchloſſen: Wenn er liegt, versum me: Numquid, qui dormit, non 


10 ſoll er nicht wieder aufftehen! * Auch | weżisze..adjiciet ut resurgat? * Elenim homo 10 
mein Freunb, bem ich mich vertrauete, | joaza ie pacis meae, in quo speravi, qui edebat 


ber mein Brot ag, tritt mich unter w Da.11,4%. panes meos, magnificavit super me 
Füße. supplantationem. 
11 Du aber, Herr, ſei mir gnädig und Tu autem, Domine, miserere mei 11 
hilf mir auf, fo will idy fie bezahlen. | dawaw. "et resuscita me, et retribuam eis. *In 12 
12 * Dabei merfe ih, Dag bu Gefallen an mir hoc cognovi quoniam voluisti me, 


haſt, ba$ mein Feind über mid nicht jauch⸗ 02.  quoniam non gaudebit inimicus meus 
13 zen wirb. * Mid aber erfaltft bu um|  se11. Super me. *Me autem propter in- 18 


meiner Frömmigkeit willen, und ſtelleſt nocentiam snscepisti, et confirmasti 
midy vor dein Angeficht ewiglich. tChr.15,%7. me in conspeciu tuo in aeternum. 

14 Gelobt ſei Der Herr, der Gott Iſraels, ioaelzi, Benedicius Dominus Deus Israel a 14 
on nun an bis in Gwigłeit! Amen, 88.  sgaeculo el usque in saeculum! Fiat, 
Amen. fiat! 

42. XLII (XLI). 
1  Gine Unterwelfung der Rinber Rorab, | zcizuno.N=. ln finem, intellectus filiis Core. 1 
vorzufingen. Eesti. Quemadmodum desiderat cervus ad 2 
2 Wie der Hirſch ſchreiet nad friſchem fontes aquarum, ita desiderat anima 


Waſſer, [o ſchreiet meine Seele, Gott, zu dir. .2.143,3; mea ad te, Deus! * Sitivit anima 3 
3 * Meine Seele duͤrſtet nach Gott, nach bem Jerż3.' mea ad Deum fortem vivum: quando 

lebenbigen Gott: wann werbe ih dahin *"*1;**veniam et apparebo ante faciem Dei? 

fommen, bag ich Gottes Angeficht ſchaue? 73% *Fuerunt mihi lacrymae meae panes 4 


4* eine Tyrdnen finb meine Speiſe 7. Al.: vane. Al.: congregabit. 
j 10. Al.: sperabam. 14. Al.* usque. 
41,7. A.A: etwać, daß fie. | 42,1. 8: Psalmus, in finem, int. 


3. 8: Deum fontem. 4. R: panis. 


dW : Berberben iſt ausgeſchüttet über ihn? vE: in m. Ginfalt? vE: betrift, bei m. Unſchuld erhaite 

— tigkeiten ſind ausgegoſſen. B: Darum, wenn mich? dW: Mich aber in meinem Wohlſtand er: 

er ſich legł, wirb ...$ dW: Gr liegt und wirde.. vE: haältſt bu. 

nu. wer (., ſteht nicht w. auf! 14. v. Gw. ju Ew. B: v. dieſer Gw. u. bis in 
10. B.A: ber Mann mit bem ih Friede batte. vE: jene Gw. 

ber, m. bem id friedlich lebte. dW.vE: ifjet. B: gat 42,1. dW: Gedicht ber Sóbne R. vE: Lied. 

bie Ferſe body) wiber mid erhoben. VE: wirft Goch ... 2. nady Bir. B: nad) Den ABafjerbóchen. dW.vE: 

dW: hebt. (A: trieb grofe Hinterliſt.) (cine Hindin) lechzet nach Waſſerb. A: verlanget n. 
11. Daf id ihnen vergelte. B.AW.YE: richte mich Waſſerquellen. 

auf. 3. B: eingehen u. erfcheinen vor G. A. VELA: 
12. AW.vE.A: Daran ertenn' ih bab bu (mid Binfommen... dW: fomm u. erfcheln ich. 

liebeft). 4. B: mir żur Sp. worden. dW: Mir finb m. Thr. 
13. B: Unb wać mid anlangt, fo haͤltſt bu bei mir Sp. vE: finb mein Brot. 





04 (42,5—43, 1.) Psalmi. 


XIII. Desiderium affiioti videndi Deum. 
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bæœvucorñe img zob olkov sob Bs0d, w pawi na” 1» DR ęx "7 DIE: GD 


—— xal —— nos ogra- | sin pios nin] — 2 dhor 

oyroç vazi nzęllvnog al, vvxi Kov; sa 

xai drati GWtaQaacag ua; Elntoov dni z0v 05 "ATN —X "Hninón": 6 

Oeóv, oai — robi ——— — 28— iR Tiy"5 R —* 

roõ nqogozov nov 1xal Ó Baóę pov. IIoós . 

gaavtóv vvuxij uov szagayB8n' 0% zoVTo nnihór DI >: "tg : mę 

usqoBnoonal ov, xvQua, 8x ris Jogódwov asza Ir Y82 TTSTR 3-ty 
R7ip oinn-zę"ninip "zb "np 8 


xui Equoviiu dno 0Q0vĘ uixqod. Aßvoooc 

—8R śrizodaiece alg powyv róy xata- 

puxcóy cov* nóvzeg Ol utrewQionol oov xal uszy Tozdn-2 posz bid 

ra xouara cov dz duż dujaOov. d 

9'Hutoag śrzeheizas xvgtog TO ŚAsog aVzod, NAP "22 

xat vyxtóg ji atroń nag) iuol.  Ilęogevyj DA ATOM PNY DAY! spis a 

z9 Bs6 cję donß Mov, 896 cq BaQ" : ż 

Aredqntog nov, duzi i0v dnekaGov; xa TADIR 3 pa Ląd nŚwrj "32 niw 
npenęż ann go zybp DRb 
Hw23 — 2*— zoix pnóz gn 11 

nierf-by "BR YORI x ADYN 

— ma 


iwazć oxvdgonaior n0Qe00u04 vy TÓ dxBAi- 
"DID"*T0" RÓDI I Hnihu="ma 12 


Pery z0v £r9c0v pov; U Ey z) xazadhiaai 
za 0076 uov oreidibco- ua oł śy3 gol HOV, e⸗ 
Mie aig · BoybRh *borrin "55 
Dąb pyrw 


có Miyew MUTOVĘ nor xa8 śxactyw tusoay" 
M 


Ilov ſoris 0 Os80ę aov; 
12'pazl nepihomog el 4 wj nov; xal 

vʒw 299 m2 0058 * 

nów NaYA RA mon=sb 


„4 


—? 


4 


ivari —xXX Faaioo⸗ ani roö⸗ — 
om ag0uoh0yjcouas avró' Zothoty zod 
NQOgOROY HV xał © Bóg 0v. 


ny (uB). 


Eię 10 zślog, ovvdaewę zoię wioię Koęs, 
vaiuo⸗ zp davś0. 
* Koisór noi, 6 Oz05, xaż dixaaov er» Bóer | 
mov ih śOwovę ovy 0alov* anó — adixov | 4. dW: ba man mie fagt ben ganzen Sag. 
= i 5. def gedenłe ... ix der Shaar ... unterm Probl. 
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5. A2B: — B: topraCorcwv. | u. D. ber feleruben Menge. B: melne Setle. vE: 
6. A2+ (p. 60) Fr (eti.v. 12.e43,5). ' pann ergieft fi in mir m. S. dW: Daran benf" ich 
7. B* (pr.) xaż, X: uvya8. Gos. B* xp. (A2uncis ; u. etgiefe m. $. in Rlagen. B: benn th ging bin . 
inż ging mit ihnen —6 fort? dW: wie einher ich 
9. EX: góz airó. B: vuxróc dyżwcu. Ilaę inoi | 30g ... wallete? vE: hinzog mit ber Bolfomenge? B: 
FEQOGEUZĘ TĘ -. mit der Stimme beć ... unter b. Dienge, bie ba Feſt 
10. Bt (p. pr. ua) aś. X (pro diari) wari. B* xai. gar dW: unter Jubel u. Lobgeſang, tn felernber 
EF: zogówna:. EFX* (ult. ) as (A? uncis inel.). M. ZE Jubelgeſchrei! 
11. B: xaraS2G08a: ... aveidiody. A2B (pro £- „ B: bideft bu bich fo nieber. dW.vE: Warum 
7800 na ALEFX) Bligowttę At. bit bn gebeugł (m. Herz) u. jammerſt (tobeft). B: 
12. Cf. v. 6. B (pro Zwr.) H owryoia. fir bas grofc Heil ſeines Angeſ. vE: bem Setter 


*p;._ 2 meineć A. u. meinem Gott. dW: ihn prelfen, ihn 

2 Amy ya — — —* ae. AB: Kę, melnen R. u. m. ©. A: er ift bać Geil melnes W. u. 

m (Kę. us AIEFX). X: azó dydęóc dd. 7. and bem Qanbde ... von d. FI. Berge. dW.vE: 
Berge (Gebirge) Mizar. 


Der Mfalter. (42,5—43,1.) 95 


De8 von Gott Berlafjenen Hoffnung gegenüber bem Spotte der Feinde. XLII. 


Rag unb Nat, weil man taglih zu | tr6,zjałh.s, die ac nocte, dum dicilur mihi quoti- 
mir fagt: Wo iſt nun bein Gott? | 3%. die: Ubi est Deus tuus? 

5 Wenn ih bann deß inne merde, ſo ygm.1,1s. Haec recordalus sum, et effudi in 5 
fchiitte idy mein Herz aus bei mir felbft; | 716 me animam meam; quoniam transibo 
benn idh wollte gerne Bingehen mit Dem |  ygs,1s. in locum tabernaculi admirabilis us- 


$aufen unb mit ihnen wallen zum $aufe | que ad domum Dei: in voce exulta- 
Gottes mit Srogloden unb Danłen, une tionis et confessionis sonus epulantis. 

6 ter bem Haufen, Die Da felern. "Wag "17%5. *Quare tristis es, anima mea? et 6 
betriófł bu dich, meine Seele, unb Bijł quare conturbas me? Spera in Deo! 
fo unrukig in mir? $arre auf Gott! benn quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
ich werde ihm noch Danfen, daß er mit tare vultus mei * et Deus meus. Ad 7 

7 hilft mit feinem Ungeficht. * Mein Gott, me ipsum anima mea conturbata est: 
Śetritót ift meine Seele in mir: barum ge: | propterea memor ero tui de terra 
ża th an im Parę a Jorban — zus” AWR A a monte mo- 

8 $ermonim, auf bem Eleinen Berge. * Dele ico. yssus abyssum invocat 8 
ne Fluthen raufchen daher, bag Bier eine | in voce cataractarum tuarum; omnia 
Tiefe unb Da eine Tiefe braujen; ale Deine |  *%%* excelsa tua et fiuctus tui super me 
Waſſerwogen unb Wellen gehen über mid. transierunt. 

9 Der Śerr bat des Rage verheißen In die mandavit Dominus misericor- 9 
feine Giite, unb des Nachts finge ich i$m, | 'xzoas,d. diam suam, et nocte canticum ejus. 
10 unb bete zum Gott metneś Leben. *Ich Apud meoralio Deo vitae meae, *dicam 10 
fage zu Gott, meinem Pels: Warum haſt Deo: Susceptor meus es! quare obli- 
bu meiner vergeffen? warum muß ich [o (esa, tus es mei? et quare contristatus in- 

traurig gehen, wenn mein Feind mich cedo, dum affligit me inimicus? * Dum 11 

11 dränget? *Es ift ala ein Mord in confringuntur ossa mea, exprobrave- 
meinen Beinen, bag mih meine Feinde runt mihi qui tribulant me inimici 
ſchmähen, wenn fie taglich zu mir fagen: mei, dum dieunt mihi per singulos 
Wo tfł nun bein Gott? +4. dies: Ubi est Deus tuus? 

12 Was betrübſt bu Dich, meine Steele, | 75%  Quare tristis es, anima mea? eti2 
unb Bifł fo unrugig in mir? Harre auf quare conturbas me? Spera in Deo! 
Gott! benn ich merbe ihm noch Danten, "quoniam adhuc confilebor illi: Salu- 
baj et meineś Angefichts Hülfe unb | tare vultus mei et Deus meus! 


mein Gott ift. | 


48. | XLII (XLI). 


1 Richte mih, Gott, und führe mir | Psalmus David. 
meine Sache wider Da8 unkeilige Bolt, | za” Judica me, Deus, et discernecausam 1 
unb errette mich von Den falfchen unb bós meam de gente non sancta! ab homine 
42,10. U.L: mein vetg. 6. Al.: in Deum! 7. Al.*(pr.) et. 9. Al.: man- 
dabit. 10. Al.* et. 12.AL.: in Deum! 
43,1. 8: Ps. D., in finem. 


8. Bel Delner FI. Gerdufdh rufet eine T. Der an: 11. Wie M.... ift mir meiner J. ZQmdBen. B: 
dern zu. B: Gin Abgrunb r. bem anb. iu. von wegen Es ſchmaͤhen mid meine Widerwartigen mit einem 
ber Stimme deines Braufens. dW.vE: Fluth rufeś tóbtlihen Stih in m. Gebelnen. dW: Mit Zermal⸗ 
der Fl., beim Br. (Rauſchen) deiner Wafjerfalle. mung meiner O. ſchm. m. m. Dranger. vE: Bis 
dW: ſtroͤmen über mich. żur ... 

9. geboten feiner G. B: wirb gebieten... wirb fein 1. B: m. Streitſache aus mit bem... dW.vE.A: 
Qieb bei mir feln, bas Gebet ... dW: entbot Jeg. Schaffe mir Recht. dW.vE: (entfchelbe) meinen 
feine Gnabe ... war f. Lob mir im Bufen. vE: ent: Streit gegen ein liebloſes B. A: entſch. m. Qanbel. 
bietet...tft ſ. Lohlied bei mir. A: fanbte...f. Barm: B: von bem betrüglichen u. ungerehten Mann. vE: 
gerzigłelt ... dobgefang, innerliches Gebet. Manne des Trugs u. b. Bosbelt. A: unger. u. arg: 

10. bei Des W. Drdngen. dW.A: [tun] mug ih lifiigen M. dW: v. Männern des Tr. u. b. Ungeredj: 
fprejen. dW.vE: unter bem Drucke. tigłelt. 


06 (43, 2—44,9.) 


Psalmi. 





XLIII. 
x«l dolaiov $ioai us 2 oz 0v, 0 8205, xqazcloo- 
ua ow. Bast a AR©00 8; xaL iveri oxvbß oonu- 
doo⸗ —RB —X ——— sy 3007 uov; 
3 Eżanóotaihov z0 og aov xoż Ki SknBaidy 
aov' nyTa pa 607 7009 xai jyeyóv ua elg 
0006 Gyóv cov xal ei za GRTPOÓUCZO oov. 
$ Kai sigshso0uau 1005 z0 ŚvoitatrjQtov rod 
beoũ, 2005 zóv Osóv t0v evpęalrorra KŻ, 
reozyta nov XXV % xiBaQĘ, 
6 880g © Ozóg mov. 

5 bart neqllvnog ak, 7 vrxi Mov; xal 
wasi OWYEAQQJOBIĘ a; "Elnvov ini tóv 8a0v, 
oc s$onoloyqaonas avzę)* — 100 QOS 
©sov „Mov xal O 8805 jv. 


uó (uf). 

i Et; rò zślog, zoię vioi; Koqł ai; Gvvsow, 
wadnog. 

20 beos, te toię ©ois Tur xovogue, 
ot acreoes eco ani yysikcv nudy Eęyov 0 się 
raoo dv zań; —2 aurów, dv tjudęcię Q- 
jalaię. SH qsię aov ŚBry ś$ol88ę8v0ev, 
xai XUT8QVZEVGAG AVEOVĘ" dxAXWOAĘ AUOĘ 
xai dźeBala; avzovy. *Ov 109 dv zj Qou- 
Pai avzev xnnoovounou ry, xa 0 Pocytow 
avtóy ovx B000żY MYTOUĘ, adA' 7 dz$ta Gov 
xai 0 bocxie G0v xal O Qoricuóy roũ nQ0ę- 
©070V GOV, Ozi eudoxnous śp avzoig. 

5 ży sl avtóg 0 Bacisig mov xai 6 Beós 
MOV, 0 śrzehlóuevog tas —R Taxo8. 
6'Ey aoi rovg syBgods quór xepaziodpsy, xał 
w tę —8X Gov śguvdaw0aouey roðs en 
OPIGTAYOLEPOVĘ „Tir. 7 Ov 70 dzi zó z05p 
kov damó , xa 1. Qoppala uov OV owoai uż" 
8a 400004 7ao vᷣuãc 8x cór 8legóvzow Jadę, 
xai Tovg juoodrtaz ug xatnoxuvos. 9'Ey 
z9 829 śnawsóroónsóa Olyy zjy KueQav, 
xal 8 TQ Or0nazi cov £gouoloynodneBa aiz 
zóy ałósa. dhdwakna. 


2. Bt (p. ov) :6. EFX*(ult.) as (A? ipter uncos). 
4. AŻ* (pr łk 6 8:05 (A?BY). 
5. A24 (p.ór:)tru(cf. Ps. 42,6. 12). B* (ult.) xaż. 





44,1. ATX* się oUveow (42B1). EFX* yvału. (A2 


inter uncos). Xj (io f.) rg david. 
2. EFX? (p. „Teda. ) xaż. 
3. X: xarzovrevoey ... Śnaxwaty. 
6. X: łżudzywowuty. B: tnaviaTanivsg. 
7. X: ani To rogorv. 


9. ALEFX* Ady. (A2B). 


Spes ad Deum fudłicem. Impleratie aucilii antiguis exchibitt. 


12 UŻ0 "NOR NNT weber 2 2 
yna J0NN "p" na> onrir 
MSN JRGKI JIRcNZŚ ZR 
28] TGTETWICON OJIRCŻY A 
nśna-bę I NiZNT ——* 
gn 358 nmoe Sa-R 7ŻR 
ąbę owybg nii>7 

"MTD: RÓJ "HENEGN"T2 
171 Tip" 3 —R bard >: 
PyDRI 45 rip" 

"112 

 b»pięn NAJDZ 

wpaę nb WRZ! DNJOR 
"ga nipori pore Dr Wo"iO 
pówą Dia: SP | npR toqp 3 
ronbańni D'BNŻ "R opa 
pin yrkóh ozn NÓ | 3 
zi zarz ta nówśincw? 
*aPO$") "3 TI TA? 

nąż DIOR "330 NITCNER 
Taó3 ADI AZ 72 :2ps> mipnó 
NDZR "napa b "3 'nop CI) 
upo 3 apoóin 82 Bany 
DNIÓRZ, IÓSZ SNIEG: 00"ZD 
mni obiob 1 Fpotóy pisnc>3 1395 
nę 


PA = 


o o u a 4 





43,2. "ID N'13 
v. 3. "nRan mob ib. "proowo N'32 
v. 5. mum R kz 

44,9. DOD ND NOZ ib. no" 'ONNZ 


2. muf idh fo tr. einhergehen bel Des 3. Dr. a. 
| raft. dW: mein Sfuggott. dW.vE: verwirft. A 
baft mid verworfen. 
| 3. belnen Mohnnngen. dAW.vE: Treue! 
| 4. Dir auf Harfen Danfe, G., mein G. B: Vic Br. 
meiner W. vE: G. der $r. melneś Frohlockens. 
44,2. B: wać fir ein Werk. dW: Großthaten 
' thateft bu. vE: Thaten haſt bu get$. A: bać Bert, 





Der Mfalter. 





Die Sehnſucht naj Gstte Altar. Gottes Tpaten bor Alters. Er derſelbe. 


2fen Zeuten; *benn bu Bifł ber Gott 
meiner Stare. Warum verſtößeſt bu 
mich? warum Iaffeft bu mich fo traurig 
gehen, wenn mich mein Feind branget? 

3 * Sende dein Licht unb Deine Wahrheit, 
bag fie mich leiten unb Bringen zu deinem 
keiligen Berge unb zu deiner Wohnung, 

4*va$ ih hineingehe zum Altar Gotteś, 
żu bem Gott, ber meine Freude unb 
Wonne ifł, unb bir, Gott, auf ber $arfe 
banfe, mein Gott. 

5 Was betrübſt bu bich, meine Seele, unb 
brjł fo unruhig in mic? Harre auf Gott! 
denn ich werbe ihm noch banfen, daß er mel= 
nes Angefichts Hülfe unb mein Gott iſt. 

44 


t Eine Unterweiſung der Kinder Korah, 
vorzufingen. 

2 ott, wir haben es mit unſern Ohren 
gehöret, unſere Bater haben es uns erzäh⸗ 
let, was du gethan haſt zu ihren Zeiten vor 

3 Alters. * Du haſt mit deiner Hand bie 
Heiden vertrieben, aber fie aft Du einge⸗ 
fegt; bu haſt ie Völker verberbet, aber fie 

4 haſt bu ausgebreitet. * Denn fie haben 
das Land nicht eingenommen burh ihr 
Schwert, unb ihr Arm alf ignen nicht, 
fonbern Deine Rechte, dein Arm unb das 
Licht deines Angefichts, denn bu hatteſt 
Wohlgefallen an ihnen. 

5 Gott, bu biſt derſelbe, mein Kdnig, der 

6 bu Safob Huͤlfe verheißeſt. * Durdh Dich 
wollen wir unjere Feinde zerfłogen, in 
beinem Ramen wollen wir untertreten, Die 

7 fich wiber uns fegen. * Denn ich verlafje 
mich nicht auf meinen Bogen, und mein 

8 Schwert fann mir nigt helfen, *fonbern 
bu Kilffł uns von unſern Feinden, unb 

9 macheſt zu Schanden, die uns haſſen. "Wir 
wollen täglich rühmen von Gott, und dei⸗ 
nem Namen danken ewiglich. Sela. 


das du geth. 
ben vorigen T. dW.YE.A: T. der — t. 

3. B.vE.A: (bafir) gepflanzet. d 
jene. B: Bólfer zerſchlagen. 


B.dW.vE.A: in ibren Łagen. B: in B: Gebiete bem 
u. pflanzteſt 


44,1. 8: Psalmus, filiis Core ad int. 
2. Al.* et. 6. Al.: insurg. in nos. 


4. anordnefł in 


(43, 2—44, 9.) 97 
XLIII. 
iniquo et doloso erue me; * quia iu es, 2 
Deus, fortitudo mea. Quare me repuli- 
44,10. gtiꝰ et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? * Emitte lucem tuam el 8 
verilatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
151.  adduxerunt in montem sanctum tuum 
et in tabernacula tua. *Et introibo 4 
26,6. ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat 
juventutem meam; confitebor libi in 
cithara, Deus Deus meus! 
4+,6.13. _ Quare tristis es, anima mea? et 5 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vulius mei et Deus meus! 
XLIV (XLI 
e: In finem, filiis Core ad iniel- 1 
lectum. 
Deus, auribus nostris audivvmus, 2 
28,3.Dt.6,20e.atres nostri annunciaverunt nobis 
opus, quod operatus es in diebus 
eorum etin diebus antiquis. * Manus 3 
tua gentes disperdidit, et plantasti eos; 
78,85.80,9., Affixisti populos et expulisiieos. *Nec 4 
Aoc 2 7 eDim in gladio suo possederunt terram, 
et brachium eorum non salvavit €0s, 
D+.33,29. sęd dextera tua et brachium tuum et 
+7 illuminatio vultus tui, quoniam com- 
placuisti in eis. 
me Tu es ipse rex meus et Deus meus, 5 
+46. qui mandas salutes Jacob. *ln te 6 
60,14. inimicos nostros ventilabimus cornu, 
(18,30. ęt in nomine tuo spernemus insur- 
8.Jos.24, gentes in nobis. * Non enim in arcu 7 
12.18m-17, meo sperabo, et gladius meus non 
salvabit me; * salvasti enim nos de 8 
affigentibus nos, et odientes nos con- 
fudisti. * In Deo laudabimur tota die, 9 
34,8. et in nomine tuo confitebimur in sae- 
culum. 
2.Al.*et. 5. Al.. in Deum! 


336 Heil über J. (A: der bu 


6. wollen wir zertreten. dW.vE: Mit dir fłogen 


.. nieber. 


4. B:erlófte fie nicht. SAW. vE: f EC nicht B: — — uns aufſtehen. 


den) Sieg. dW. A: warſt ihnen kolb! 


5. Du derſelbe biſt m. SE., o Gott; verordue J. $. 


Volyglotien⸗Bibel. A.T. 3. Boe 1. Abth. 


W: ſchaffeſt uns Sieg über. 
a €. B: haſt une erlofet. 


I 


dW: treten w. unfre Gegner zu Boden. 
.. VE: gibfł une 


08 (44, 10—26.) 


Psalmi. 





XLIV. 


10 Nuvt 08 tne0w0 xl xarjofuwaz Mnẽc, 
xa oux g$shevop, 0 8205, dv zaię dwaueaiw 
nucv. U Andotosyug quũẽc al; za Orlow 
naqa zodg —8R jów, xal 04 ptoodrzes 
Judę Odujęzatov davzoig* |2500xag nudę Og 
noopoza Poase0s , xul dw „zoiz Goreow dt- 
łonaigtę 7 Judę: 13 3 dnódav tów ludy Gov rev 
rpiję, xai oux tv akij60g 6 toż; alala- 
ruæo i⸗  jadów 14 $90v ; As sty Ovadog toi; 
reiroou Toy > kvxTrQtou0v xal qlewacnóy 
zołz xUxkq nudy: 15 doov 7 qudę siy naqapo- 
Lyv 8» toię Ż0snow, xinot xepakijg tr zoiz 
Laoi;. 16" Odys rw pażęcy 7 śraqomij Mov 
xTEPOMOY „OV totw, xai 7 aiogtn zob 
AQOs0TOv pov dkaluwi pa, 17a Gn0 qoowiję 
oveidi(ovtoG xa) xazalaLodvcog, m0 .006- 

mov y9Q0U xal indiohxoveoc. 

18 Tuvta navta — żę) Aż, xal ob 
dnałaBcneGi Gov, xai oVvx ndmjocuw tv 
diaDńxq Gov, !9 xal oVx anśory sł; Ta Onlow 
7 xagdia quów' xal dóxiwag raz TęlBovę 
ów ano tiję od06 Gov, 20 57: dranalvoca; 
fuãs dy „za XAXOÓGPOĘ, XA śnexaduypey 
quãs czia Bavatov. ZIE enekaBOne0a tov 
OPOLQTOG T0% 9200 uw xalł al Ouneta- 
oaney. —X „ud nod Badr óhAótętoy, 
22 odył 0 Beg dxteraai TAVZA; «dróg Yo 
Jw0oxe za xQUpia tiję xaodiug. 23 "Qu dva- 
xiv Gov Basazovusda ohny zqv tuioay, tAoyl- 
oSuty ©s zyOBaTa apayjg. 

24 EoeyeqO ne: trazl vnvoię, xvQis; „Ara- 
o1y04, xal un „STY eiß zśLog.  25'hrazi 
RQĘ0TOv Gov AROGIQEGEK, dzikas Bary zg 
NC nuóv xal tijs OAlysog qucy; 

260g, dranswó0y si$ Xodo | YwYĄ tur, 


10. B* 6 8:05 (AEFXŻ$). 

13. A2FX: ałąaynaow. AŻ2B: adcóy (ady AL 

14. B* :ię. A2B (pro 2. AIEFX) xarayśiwta. 
Atż (iaf(.) xaż oś ży8:00ż adw Żuvxcyjgroaw ads (A2 
uncis incl.). 

15. X* (pr.) ży. X: zegadny. 

16. B: xarzyaytiov ma. 

17. B: naqałalśrzoc. 

18. EFX: ży rf dta9. 

21. A1* ró óvón. (A2BŻ). 

23. B: drexa. 

25. BĘ (a. zzgóę.) 10. X. dnoctpipyc. 


Imploratie aucilii anłtiqui2 echtbitt. 


Rfyl-N9) DASSAMA FNICRS © 
"Z"30 "NA DAG ADNIAZZZ 
INX5 DR |122 106 WJWNI12 
727-305 Hory —R asd 13 
— EB —RE —*X 

obbi 95 — *— NEJN ANS 14 


—X bn "OM tospinąch © 


"nabz nin» —R wróg 16 
Armo LBA ; ANO? sę MÓJA "MJ 17 
OPINI Win 57 NBA 
ganz sb INR nar-53 18 
"ina zięz-NV : ipna2 1P65-N51 19 
3 :7p%R 0 zwiad um ab > 
by D2 DH DipDA WSZY 
osbę nó ONSt6-DR inyabza2i 
—*8 Ron : "r bRD 5B3 —2 
* poben —8E —2 
—E * 1330851 7027053 23 
mrą0 RZ 
"Hi WN | TÓD mb | nm 2% 
"OD Jop-mad : ng) march ro 
"zh np +3 1 ug) 039 nztżr 26 


v. 23. RAŻTI RSD 


10. Nun aber verft. du uns. B: Dennoch haſt bu 
verftofen. vE: Mber bu h. uns verworjen u. be⸗ 
ſchimpft. dW: Doh bu verwarfſt u. ſchändeteſt une. 
B.dW.vE: mit unfern Heeren. 

11. zurückweichen vor dem J. dW.vE: u. unfre 
dafier Be: (machen) ſich Beute. 

„zur Speiſe dahingegeben. vB: ge⸗ 
mai GE Sólaśtoiek. dW: machtefł unć bet 
—— gleich. A: gabſt uns hin wie Schlacht⸗ 


13. keinen grofen Preid nm file. B: um kein Gut 
u. ibren Werth nit groß gemacht. dW: um nichts, 
u. wj ke n. ihren Br. vE: nichts gewonnen bet 
beffen Verkauf? 

hi dW: unjern Umgebungen! vE: ber Umge⸗ 
gen 

13. zum Gpriidhwott... 
ben ©. dW: Ropfniden! 


sum Kopfſchütteln uwtez 











Der Mfalter. 
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Bitte um Hülfe vor den Siegern. Das Bol? wie Schlachtſchafe um Gottes willen. XLIVW. 


10 Warum verſtößeſt bu uns benn nun, unb 
Taffeft uns zu Schanden werben, und zieheſt 
11 nicht aus unter unſerm Heer? * Du laffeft 
uns fliegen vor unſerm Feinde, daß uns 
12 berauben, Die uns haſſen; *bu läſſeſt 
uns auffreſſen wie Schafe, und zerſtreueſt 
13 uns unter Die Heiden; *du verkaufeſt dein 
Volk umſonſt, und nimmſt nichts darum; 
14*bu machſt uns zur Schmach unſern 
Nachbarn, zum Spott und Hohn denen, 
15 bie um uns her finb; *bu machſt uns zum 
Beiſpiel unter den Heiden, und daß die 
Völker das Haupt Uber uns ſchütteln. 
16 * Zaglich iſt meine Schmach vor mir, und 
17 mein Antlitz iſt voller Schande, * daß 
ich die Schänder und Läſterer hören, 
und die Feinde und Rachgierigen ſehen 
muß. 
18 Dieß alles iſt über uns gekommen, und 
haben doch deiner nicht vergeſſen, noch un⸗ 
19 treulich in deinem Bunde gehandelt; *un⸗ 
ſer Herz iſt nicht abgefallen, noch unſer 
20 Gang gewichen von deinem Wege, *daß 
du uns ſo zerſchlagſt unter den Drachen, 
21 und bedeckeſt uns mit Finfterniß. Wenn | 
wir des Namens unſers Gottes vergeſſen 
kditen und unſere Hände aufgehoben zum 
22 fremden Gott, *ba8 möchte Gott wohl 
finven: nun fennet er ja unſers Herzens 
23 Grunb. * Denn wir werden ja um deinet⸗ 
willen tiglich erwiirget, unb finb geachtet 
wie Schlachtſchafe. | 
24 Grwede big, Herr! warum ſchläfſt 
bn? Wache auf, und verjłofe uns nit fo 
25 gar! * Warum verbirgfł bu dein Untlig, 
vergiffeft unjers Glenbe unb Drangeś? 
26 * Denn unfere Seele ift gebeugt zur Erde, 


| 


7, 


44,10. U.L: zeuchſt. 18. U.L: beln nicht. 
23. U.L: belnenwillen. 


16. mit Scham bededet. B.vE.A: bie Sch. meines 
Gnge efihtes) e PSE dW: ſteht mir m. Schande 
por Augen, u. m. Antliges .. 

17. B: Bor * Game bed Sómikenoen .. 
gen des $elnbes ... dW: ... sorm Anblid . 
vor bem F. U. Radlidtigen. 

18. B: falfdh gegen belnen B. dW: waren n. treus 
fos deinem B. vE: gebrocdhen belnen DB. 

19. B: DE? bag ... Pfab ſich gewendet 
batte. dW: abgewichen noch bog unſer Schritt 
aus b. Pf. vE: lenfte. 

20. B: Wiewohl bu unś unterdriidet haſt an bem 
Ort ber Dr., u. mit Todesſchatten es über une Fer 


. WEs 
.. VE: 


o: Nunc autem repulisti et confudisli 10 


nos, et non egredieris, Deus, in vir- 
tutibus nostris. * Avertisti nos relror- 1 1 
sum post inimicos nosiros, et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi; * dedisti 12 


v-28. nos tamquam oves escarum, ct in 


Dusz ejca.gentibus dispersisti nos; * vendidisti 13 
10,7.15m.1ż, populum taum sine pretio, et non fuit 


multitudo in commutationibus eorum; 
Izą * posnisti nos opprobrium vieinis 14 

nostris, subsannalionem et derisum 

his qui sunt in circuitu nostro; * po- 15 


1Rg-97-. suisti nos in simiłitudinem gentibus, 
32,8. commotionem capilisin populis. * Tota 16 
69,8.30. die verecundia miea contra me est, et 
confusio faciei meae cooperuit me, 
24,10. ©a voce exprobraniis et obloguentis, 17 
a facie inimici et persequenlis. 
flaec omnia venerunt super nos, 18 
nec oblili sumus te, et inique non 
egimus in lestiamento tuo, * et non re- 19 
cessit retro cor nostrum; et declinasti 
semitas nostras a via tua, * quoniam 20 
[re,1s. bumiliasti nos in loco afflicionis, et 
coopernit nos umbra mortis. *Si21 
oblili sumus nomen Dei nostri et si 
«12. expandimus manus nosiras ad deum 
alienum, * nonne Deus requiret ista? 22 
— ipse enim novit abscondita cordis. 
Ra.s,se. * Quoniam propter te mortificamur 23 
tota die, aestimali sumus sicut oves 
occisionis. 
35,28.59,5,  Exurge! quare obdormis, Domine? 24 


Exurge, et ne repellas in finem! 
13,2.63,18. « Quare faciem tuam averlis, obli- 25 

visceris inopiae nostrae et tribu- 
119,25.Jud. Jationis nostrae? * Quoniam hami- 26 

U5. liata est in pulvere anima nostra, 


10. Al.* Deus. 


bededet haft. dW.vE: —— im Lande der 
——— u. uns umhüllteſtem. F. (hüllteſt in To⸗ 
es 

— ausgebreitet. dW.vF: geſtreckt (nach ei⸗ 
nem 

22. erforfchen ; Zennet er ia ded H. Gr. B: Sollte 
bać ©. niót erf.? dW.vE: Mirbe...? A: Wird.. 
B: benn er weiß Des 8. deimnchielten. dW: fennt ). 
Geheimniffe ... vE: bas Berpergene. 

23. dW: Nein, um bij w. wie gemorbet. vE: 
Bielme r belnetwegen. 

24, dW. vE: verwirf (une) nigt ewig! 

26. in ben Staub. 7 

% 





100 (44,27—45,11.) 
XLAIV. 





Psalmi. 


Epithalamium regis cjusque sponsae. 





śxolklnBn alg yy q pacthę quów. 27 Avaota, 
xvpie, BojSnoov rniy xal Lvręwoa rudę, Eve- 
xev T0U OvOLaTOG GOV. 
ł 
us (ud'). 

t Eis 10 zólog, vnłę Tóvy aLlowoSnoousyov 
zoig vioi; Koge sig ovvsow, Gór zod davić 
vrzło rol tyanytov. 

2 Eznostżato q xaqóla nov Lóyov aya80v, 
Lfyw syb z6 Boya nov zój Baoihei' q yloooa 
uov xódauoę Jęauuazewę OŻvyQiGov. 

3'Moaiog xóhla naqt Tovs viovg TÓY dv- 
Bodzov, Sexvoên ydpiw dy yeilsoiy cov' Jia 
zodzo evhóynoóy a8 0 Beog salę róv alóva. 
4 ITepgitwcai chy gougaiay Gov śnl zóv unpór 
00v, Owaze tj Woch! oov xai ró xalla 
oov, 5Śxal Śrzewov, xa xazavodod xai Buot- 
Levs drew ahndelag xa rmęauznzog xai Ot 
xciocóyyg' xai 6dnyqon Gs Bavuaczós 4 
deżie oov. ŚTa By oov qxovnusya, dvvate" 
Aao0i VROXATO GOV TEGOŃVTAŁ EV XAQJLĄ TÓW 
ty 306v z0V Bacalioz. 

70 8póvog aov, 0 G80g, alg zóy ava 
zob aicówog, Gagdos evdvzyrog 4 0BOos tiję 
paciLeiag cov. S Hyannaos dtxaiocuvyy xal 
fuicnoag Gdula" Ou. zovzo dygioiw Ge 0 
deóg 6 Beóg Gov Ślawy ayakliaaawg naQa 
rovę ketóyovę aov. SZiiora xał otaxry xai 
xaoia Gro róv lucy Gov, anO Kaqeov 
Elegarztsew, SĘ ©v ndpoaydy ca 10 Bvyatc- 
oes Baoihścw dv zjj zuj Gov. Ilagtory 4 
daclliooa tx OGagióy aov, dy iuaricuj Oia- 
zpvcy nepibeBinutry, zanozducyn. 

1174x0vgov, Bvyatsg, xai i0e xał xlivov 
z0 oUg Gov, xaż śmikadov zod Aaov aov xal 





45,1. At* Eic-góy. B* ra 4. (A? inter uncos). 
3.Xf (a. zag.) 4. 5.FX: tyrewe 8. tytewa. AŻ: 
Fyrewoy, [xaij. EFX: — 6. 42: Poz 
7. B* róv et rs. 8. B: dnia. dvomiav. 98. X: 
Zuigrar x. oraxryy x. nagiav. A: interpg. upoa- 
vdy at. OGuy. 10. ATX: Baciituc (-llov A2B). 


26. dW.vE: (zn Boben gebriidt) unfer Leib. 

45,1. anf Shofdhannim vorz. B: auf den Inſtru⸗ 
menten bon ſechs Saiten ... Unterw. u. Lieb ber ge» 
liebten Jungfranen? dW: ver Lieblichkeit. vE: lieb: 
licher Gejang. 

2. walit auf mit feiner Nebe... dBidhten einem £. 
... fertigen Behr. B: ift ganz rege don elnem guten 
Wort. dW: wallet von holder R. vE: quillt cine 
ſchöne R. A: qu. v. guter R. B: Ich fage: G8 finb 
meine Gedichte von einem R. dW: fprehe: Dem R. 
mein Werk! (vE: will reben m. Gebift bem K. A: 
finge m. £ieb fir ...9) dW: fel des f. Schr. Griffel! 
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45,6. FOBRI MD 
v. 8. TWA K 3 
v. 10. PRZY PO ib. HDZ NT RÓD 


vE: bes Geſchwindſchreibers! 

3. B: viel fdhóner benn bie M. dW: (chón bor als 
len M.⸗Söhnen. vE: ber ſchönſte vor ben S. des W. 
B: bie Gnade ift ausgegoffen In einen £. dW.vE.A: 
sad iſt —* über deine £. vE: denn ©. kat 

gefegnet. 

4. an Die Hüfte. B: zu deiner Majefłit u. b. 
Pracht. dW: deine Jierb' n. b. Schmuck. vE: belnen 
Nubum ... 

5. Und in b. Schm. zeuch mit Gelingen einher ob 
Der W. n. milden Geredhtigłcit, u. Schreckliches 
lebre dich Deine Rechte. B: fahre glücklich hindurch 














Der Pialter. 


(44, 27—45,11.) 101 


Der Held der Wahrheit za gut. Gein ewiger Gottesſtuhl. Der Könige Töchter. LIV. 


27 unſer Bauch klebt am Erdboden. * Mache | (Basta. conglutinatus est in terra venter no- 


dich auf, hilf uns unb erldſe uns, um 
deiner Güte willen! | 
45. 

1 Gin Brautlieb unb Unterweijung Der | 
Kinder Korab, von Den Roſen, vorzu⸗ 
fingen. 

2 Mein Herz dichtet ein feines Lieb, teh | 
wil fingen von einem Kónige; meine Zun⸗ 
ge ift ein Griffel eines guten Schreibers. | 

3 Du bift ber ſchönſte unter Den Men⸗ 
fchenfinbern, holdſelig finb Deine Lips 


ster. * Exurge, Domine, adjuva nos 27 
et redime nos, propter nomen tuum! 
XLV (XLIV). 
In finem, pro iis qui commutabun- 1 
tur, filiis Core, ad intellecium, can- 
ticum pro dilecto. | 


Kructavitcor meum verbum bonum, 2 


44,1. 
[69,1. 


28m.23,x, dICO ego Opera mea regi; lingua mea 


calamus scribae velociter sceribentis. 
Speciosus forma prae filiis homi- 3 


rem żę” num, diffusa est gratia in labiis luis: 


pen: darum fegnet dich Gott ewiglich. | *>""*** propierea benedixit le Deus in aeter- 


4 * Giirte bein Sdhwert an deine Seite, bu 
5 $elb, und ſchmücke bich ſchön. *G8 müſſe 
bir gelingen in deinem Schmuck, ziehe ein= 
fer Ver Wahrheit zu gut unb bie Elenden 
bei Recht zu begalten: fo wirb Deine redhte 
6 Hand Wunber beweiſen. *Scharf find 
beine Pfeile, daß bie BÓlfer vor bir niebere 
fallen , mitten unter ben Feinden des 
Konigs. 
7 Gott, dein Stuhl bleibt immer und 
ewig, das Scepter deines Reichs iſt ein 
8 gerades Scepter. *Du liebeſt Gerechtig⸗ 
felt und hafſeſt gottloſes Weſen: darum 
hat dich, Gott, dein Gott, geſalbet mit 
Freudenol, mehr denn deine Geſellen. 
9 * Deine Kleiber finb eitel Myrrhen, Aloes 
unb Rezła, wenn Du aus ben elfenbelnere 
nen Palaften daher trittſt in deiner ſchoͤnen 
10 Pracht. *In deinem Schmuck gehen Der 
Könige Tochter, die Braut ſtehet zu deiner 
Rechten in eitel köſtlichem Golde. 
Góre, Tochter, ſchaue darauf, und neige 
veine Ohren! vergiß deines Volks und 


45,5. V.L: zeuch. 


11 


auf bem Wort der W. u. b. — G. (dW: 
fahr' bin ſiegreich um W., Mild' u. G. vE: für bie 
Gaóe der ...) dW: x. furchtbare Thaten wird ... 
lehren. vE: Sa, Wunder wirb bir zeigen ... A: fo w. 
dich wunberbar führen ... ? 

6. dań B. nnter Dir uied., (ie gehen ins Herz Der 
9. B:fharf gejpigt. vE: feien gefdharft. dw: B. 
finfen zu deinen Füßen; feingenf ać H. (B.vE: bie 
tm $erzen $. des K. finb?) 

7. B.A: Thron. (vE: Thr. son Gott? dW: br. 
Gottes?) B: richtiges. vE: geredhteć. A: ber Ge: 
rechtigkeit. dW: bes Kechtes. 


Ks.49,2.18m. 
28,13. DUM. 


Ap.6,2.15,11. 


28m.7,18. 
Ebr. Vo. 


* Accingere gladio tuo super 4 
femur tuum, potentissime! Specie tua 
et pulchritudine tua *iniende, pro- 5 
spere procede et regna propter veri- 
tatem et mansuetudinem et justiliam: 
el deducet te mirabililer dextera tua. 


s85n (4. * Sagillae tuae acutae — populi sub 6 


te cadent — in corda inimicorum 
regis. 

Sedes tua, Deus, in saeculum sae- 7 
culi, virga directionis virga regni lui. 
* Dilexisti justitiam et odisti iniqui- 8 


28, 
»*  tatem: propierea unxit te Deus, Deus 


Ja agia. tuus, oleo laetitiae prae consortibus 


tuis. *Myrrha et gulia et casia a 9 


dass, vestimentis luis, a domibus eburneis, 


ex quibus delectaverunt te * filiae re- 10 


cs46,84,.gum in honore tuo. Astilit regina a 


ż1,9;Bg-ś, dexlris tuis in vestilu deaurato, cir- 


cumdata varietate. 


Audi, flia, et vide, et inclina aurein 11 


Gaius tuam, et obliviscere populum tuum et 


27. Al.* Domine. 


45,1. 8: Psalm. filiis Core pro iis qui comm. in in- 
tellectu cant. pro dil. (AI.: delicto). 
de et prosp. 


5. Al.: et inten- 
6. Al.: in corde. 


8. vE: bas Recht ... bać Unreht. dW.vE: vor 
beinen Genoſſen. 


9. aub elfenb. ©. erfrenet dich Gaitenipiel. (B: 
ſeither fie dich erfr. haben aus ben ...$%) VE: erfreuen 
Saiten bid. 


10. Geſchmeide gehen Königdtöchter. B: in Dei: 
nen Roftbarfeiten. (AW: finb unter beinen Gelieb= 
ten? vE: Theuren?) A: in deiner Herrlichkeit. B.vE: 
bie (Fónigliche) Gemaklin. dW.A: Kónigin. B.dW. 
vE: im (feinften) Gold von Ophir. 

11. dein Ogr. 


102 (45,12—46, 7.) 
XLV. 
tod 0ix0v z0% na1Q05 aov, 12 xa dnudvujoei 
0 paoiheię g00 xaLhovg Gov' Omi aVT0s toru 
0 xvęsóg aov. Kai EQOSXUYTOOVOLY aVr$ 
13 Śwyczięcy Tiqov deboos, 10 ao0gwz0v 
00v — as8U00V0iY 0i mAOVa0: T0V Ja00. 

14 Tlzoa n doża ztjg Buvyaro0g rol Baat- 
Aiog iowdev, dy xqooowzoi; xqvcol; reqe- 
beßanuſvn, 15 nero ——— Anevey8ijoovtas 
z$ baouet naQóóo oniaw adqrję, ai ahnolov 
aveiję anercydrjoortai cos: "6 anescyBijcov- 
ca ćw evgoocim xal yahladaat, Gy oovza 
ele radv Paoihicog. 17 dysi tów nazięwy Gov 
syeri jóqody Got viol* XATAGZI OZ MUTOVG Of" 
yovzag ini nadcav tr pjv. 

18 Kaj —— roũ OvduaTóg 0ov Śy 
nacy jereż xai zeweż' dua zoizo Laoł d$o- 
pohloynaovzai Got sig zóv alóya xai sly zóy 
ava Tod alówog. 


us: (ut). 


1 Elg z0 zdkog, viożę Kogł vnłę tów xqvgiov, 
t0v david yaknóg. 

20 8:05 quóy xarapvyj xai dwvaię, 
bon böog %* —B tai tUQUVOaLĘ qua; 090- 
0ga. 3 da zodro 0v popqóqoóueBa d rój 
taqaoceodai eij⸗ ry xal nszaz(Bzoda 007 
dr xuędlag Bahaaoóy. *' Hyqoay xai śzuqa- 
19q0av za vdazą „Urody, śraycyd1 za 004 dv 
zi xQaras0Tyci avzoń. dhóważna. 5 Toi 
gozunod za —8XR —R cry n0- 
bis gov Ocoũ 7 pasy 10 OxijYC a avrod 0 
Vyuozoę. 60 8:05 tw użogo — 0V GAaLtv- 
Śijcerai, BoqOroa avtj 6 Beóg z0 nq0g nowi 
nooł. 1! Ezraqaydnoav „Or, Śxlwav buoi· 
Leia: d0w0xev Govqv avzov O Vyiozog, d0a- 








12. B: "Qu śnedUnyotw. EFX* (alt.) ó. 
zwąciiwę. R: TOOSKUWYGŁ AUTOY. 

13. AŻEFXĄ (ab in.) xał. EFX: 8uzdczę. Bę(in 
f.) rąc yq̃e. 

14. A2B. doża auTzję 9. B (pro taw89.) Eoc:pdv. 

15. AL: aira, oi (airżc, aż AŻB). X* aoc. 

17.B: ływyyj8. A2: |aox) (EFK: oż). AZEFXt 
(p- viod) aov. 

18. B* Kai (A? inter uncos). A2EFX: usyo94- 
GOHQŁ. 


46,1. AV* Elcę-xovg. (A2BXĘ; B: izrło rów vidw). 
B* ra 4. (A? inter uncos). X* valnóg. 

4. B: śragayS70av ra 0ę7. EFX* dumy. 

6. EFX: xać 8 aa2. B: rp 7066r (ro zo0szęwi 
xzogei ALEFX; A2: ro ZEQOSÓ7TtO x906). 

1.B*ódy. (ATEFX$; A? inter uncos). 


: 7zQ0G- 


Psalmi. 


KEpilkalamium regis cjusgue sponsac. Deus urbis suae vindec. 
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v.14. DNO "MR MAT ib. Wz NL 
v.16. PArMAWA "a> V. 17. pOB R 22 


12. dW: Rad b. Sdónkcit verlangł ...? vE: G8 
geliiftet ben ...9 dW: huldige ihm! vE: benge dich 


vor ifm! 
13. dW: ... mit Sefhenfen ſchmeicheln file bir, bie 
B: ihr 


MN. Des Volfes. 

14. vom golb. Aeugelein iſt ihr Gewand. 

Kleid iſt aus geſtickten Aeug. v. Gold. dW: Ganz 
Pracht ... im Gemad, von Golbwirferef ... vE: mit 
Gole gewirti iſt ihr K l 

15. Ju bunten £I.... Jungfr. Die ihr nachg., śBre 
Gefp., dringet man bir. B: igre Freundinnen, bie 
werden bir zugebracht. dW.vE: buntgewirften (Ge⸗ 
waͤndern). 

17. Mn b. VB. Statt werden deine Söhne ſeinz dw 
wirſt fie ... B.A: auf der ganzen Erde. dW: treten 
b. Sóbne ... tn allen Landen. vE: Ahnen ... im gan⸗ 
zen Qanbe? — — 18. Bij preiſen. 


Der Pfalter. 


(45, 12- 46.,7. 103 





Des Koͤnigs Braut. Die Stadt Gottes mit ihren Brünnlein. 


12 deines Vaters Hauſes! *ſo wird der 
Koͤnig Luſt an deiner Schöne haben; denn 
er iſt dein Herr, und ſollſt ihn anbeten. 

18 * Die Tochter Zor wird mit Geſchenk Da 
ſein, bie Reichen im Bolf werden Vor Dir 
fiefen. | 

14 Des Konigs Tochter tft ganz herrlich in= 
wendig, ffe iſt mit goldenen Studen geklei⸗ 

15 det. * Man führet ſie in geſtickten Klei⸗ 
dern zum Koͤnige, und ihre Geſpielen, die 
Jungfrauen, die ihr nachgehen, führet man 

16 zu dir; * man führet fie mit Freuden und 
Wonne, und gehen in des Koönigs Palaſt. 

17 * Anſtatt deiner Väter wirſt bu Kinder 
kriegen: die wirſt du zu Fürſten ſetzen in 
aller Welt. 

18 Ich will deines Namens gedenken von 
Kind zu Kindeskind: darum werden dir 
danken die Völker immer und ewiglich. 


46. 


Ræe. 64,6 
3 


Ebr.11 s 18.40. 
ka.6i ,23. 


Zach.12,8. filii: conslilues eos principes super 


XLV. 


E..42,4. domum patris tui! *et concupiscet 12 
rex decorem tuum; quoniam ipse est 
1; 76 Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 
Jee.a,9. * EL filiae Tyri in muneribus vultum 13 
tuum deprecabuntur, omnes diviles 
plebis. 
Omnis gloria ejus filiae regis ab 14 


72,10. 


1Pt.3,38; 


Ez e Sejptus, in fimbriis aureis circumamicla 


* varietalibus. Adducentur regi vir- 18 
gines post eam, prozimae ejus afferen- 
tur tibi; * atferentur in laetitia et ex- 16 
ultalione, adducentur in templum re- 
gis. *Pro patribus tuis nali sunt libi 17 


omnem terram. 

Memores erunt nominis tui in omni 18 
generalione et generationem: propter= 
ea populi confitebuntur libi in aeter- 
mum et in saeculum saeculi. 


XLVI (XLV). 


1 Gin £ieb ter Kinber Korab, von DER | UIn finem, filiis Core pro arcanis, 4 
Jugend, vorzujingen. psalmus. 

2 Gott ift unfere Zuverſicht unb Stärke, 1577739. — [Deus noster refugium et virtus, ad- 2 
eine $iilfe tn ben großen Nóthen, die uns jutor ia tribulationibus quae invene- 
—— Mała Fm — > > nos — ody non lime- 8 
uns nicht, wenn glet e Welt unter= imus, dum  iurbabitur terra et 
Ai — — W ins we: > AA ERO — in aa maris. i 
nfen enn gleich ba8 Meer wüthete onuerunt et turbatae sunt aquae 
und wallet⸗ und von ſeinem Ungeſtüm Die | „s „tr,yc.EOTUM, conturbati sunt monies in 
5 Berge einfielen. Sela. * Dennoch fol | p, 4: 1...E,.fOrtitudine ejus, *% Fluminis im- 5 
a — der Nathe: — mit psie. — sw — Ye sancli- 
ten nnleln, ie beiligen Woh⸗ it l : Allissimus. 

6 R. des —— —* iſt a LEŚ SPA i medić REA die 6 
ibr barinnen: darum mirb fie wohl blei⸗ 45,55.Zach. hi tur, adjuvabit eam Deus mane di- 

7 ben, Gott hilft ihr frühe. * Die Heiden 7**% luculo. *Conturbałae sunt gentes, et 7 


müſſen otrgagen unb bie Kónigrelche fal» 
len, das Erdreich muß vergehen, wenn et 


45,11. U.Ł: Vaters Haus. 14. U.L: gũldenen. 
16. A.A: unb gehet (A.A: und fie gegen). 


46,1. auf Alamoth. B: im reinften Lon? dW: 
nad Sungfernweije? 

2. in Nöthen, fróftig erfunden. B.OW.vE.A: Ju: 
fiut. dW: u. Sdu$g, ale $. in Dranyfal kraͤftiglich 
erfunden. vE: midtig. 

3. B: bie Grbe fidy veraͤnderte! vE: wechſelte! A: 
fidy bewegte. dW: wandelt fidh auch pie ©. unb wanfen 
bie B. tm $erzen des Meeres! 

4. (ein Bewdfer ... zitterten. B: Es mógen deſſen 
Waſſer braufen u. triibe werden ... beben von deſſen 
Grhebung. dW: Mag żoben u. fhsumen f. Gew., 
erbeben b. B. bet felnem Aufruhr. 


12. Al.* Deus. 
18. Al.: Memor ero. Al.f (p. tui) Domine. 


ti 


inclinata sunt regna; dedit vocem 
13. AI.* omnes. 14. Al.* ejus. 


46,1. 8: Psalmus, in finem, pro filiis Core pro occul-- 


s. 4. Al.: Sonaverunt. 5. Al.: laelificant. 7. Al.* et. 


5. der Strom ſammt (einen Bächlein bie St. G.er⸗ 
frenen. B: wird cin Str. u. ſeine Bihe... WNE: 
Der (Gin) Str. (und) f. B. erjreuen. B. W. E: 
baś $elligtpum Der W. des H. 

6. im ihrer Mitte, (ie w. nicht manfen ... mit DeB 
Morgens Anbrudh. dW: vom A. des Dł. B: Bri an⸗ 
brechenbem M. A: friihe am M. 

7. Die Q.zagen, u. £. finfen ... zerfhmilzt. „B: 
finb unrufig ... bewegen fig. dW: Es tobten Bólfer, 
es fanfen Ronigrelche; cr lieg felnen Donner erfchal= 
len, es zitterie Die Erde. A: ba gab er ſ. Stimme, u. 
b. ©. erbebte. 





104 (46,8—48, 1.) Psalmi. 





XLWVIL. Deus urbis suae vindezx erbisgue terrarum rex. 
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5 > gy etwa | |. 1530 —28 pn" ik 
* laxo8 qr nyannow. dawakna. 

a 6 Ayign 0 880g dv alalayuó, xvoog dy bip2 Tin npmna —8 —* 6 
ż gorijj odAniyyog. 7 Wólare t$ B:6 nudy, 1937 "AT mnóg 5 : "DiD 7 
J vdlara: wałars c$ Paciksi nuóv, wahacza. YoR753 Ta 3 mer usbob 8 
A 8” * ⸗ ⸗ c 9 . 

* Oza aouae maonć cje płeć 0aę wa |owibę TD rbrztpn aiar BRON 2 
ku. lace owezoy. 9 EBaolltvow 0 0805 dal 

+. A ndysa za Ż0wvy, 0 880g xaSycoa dni Bo0vov NOZ -by | 20) ody noja-by 
EA Gylov auzoń. 10'4qyovteg Laćv avryBnaay | DY DORI —RX 2 :ióTp 
> pasza tod — Aßeaciu⸗ Om zov deov oł "3a —8 z —*8 a> 
6 ora ię ogotee zsyczozy, tnby) RM ym 
MA r="r dż ** 
żę my (ub). ND 

5. 1Ei t0 zilos, wakuóg Gódiję zolę vioię imyp="222 "ord wó  » 
są Kogć, zó Aavld. ko — 
—* o6, TY Acœv 

3 ——— 47,1. PROD N'22 

m. 8. EFX* Asady. v. 5. SPRZ N”22 pz 3 HD 

E, 9. B: tóere. A2B: : loza 18 xvgls. v. 10. MIDI NT R JI 

— 10. B: dyrava:oóy. EFX: ow9ldou. 

J 12. AꝛXt (in ſ.) Aówadna. 8. dW: unfre Befie. vE.A: Zuflucht. 

ON 47,1. At*tzioc.v.K. (A2Bt; X: roięviośę Kogoś). 9. dW: wie er — wirkte. vE: Erſtaun⸗ 
b» B* tę 4. (A? uncis incl.). liches? B: Berwiifłungen. A: weldhe Wunder er ge: 
* 5. B: xlzg. adrod (xl. śaucs AEFX; Al.: dawcę). | wirtet? 


4%. 
+ 


e duiy. (A?B1). 
B* navra (A? inter uncos). 

45,1. B* Etc ró rólos (A? inter uncos). X: wóz 
alu. At* Gd c-KoGl (A? Bt). BX (pro rg dauvi0) 
devriog (X: duurśęac) aaBfars (A2: [r6 4.]). 


10. B: ein Gnbe mat. vE: Gr ließ aufhoren bie 
Nr. AW: £r. ſchwichtigend. dW.vE.A: bić anó 
Gnbe ber Grbe. B: Aeußerſte. dW: Sv. ftumpfte? 

11. B.dW.vE: £afjet ab. B: ih will boch feln. A: 

| echohet. dW.vE: Gott bin, erhaben. 


2 Ą jaj ⸗ 


=emyy 
U ... 
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Der $err über Krieg und Waffen, Der König auf dem ganzen Erdboden. KILWE. 





8 fih pireu läßt. * Der Herr Zebaoth iſt 
mit une, der Gott Jakobs ifł unjer Schutz. 
Sea. 

9 Kommt her unb ſchauet bie Werke bed 
Herrn, der auf Grben folche8 Zerftóren 

10 anrichtet, * der Den Kriegen fłenert in 
aller Welt, ber Bogen zerbricht, Spiebe 
zerjhiagt unb Wagen mit Feuer vers 

11 brennet. *Seid ſtille unb erfennet, ba$ 
ich Gott bin: ich mil Ehre einiegen unter 
Den Heiden, ich will Ehre einlegen auf 

12 Erben.  * Der $err Bebaoth ift mit und, 
ver Gott Jafob8 ift unſer Shug. Sela. 

47. 

1 Gin Pfalm, vorzufingen, der Kinber 
Rorak. 

2 Mroblodet mit Händen, alle Bdlfer, 
unb jauchzet Gott mit fröhlichem Shall! 

3 * Denn der $err, der Allerhoͤchſte, ifł er⸗ 
fdhredlidh, ein groger König auf dem gane 

4 zen Grbboben. * Gr mirb bie Völker unter 
uns zwingen, unD Die Leute unter unfete 

5guge *Gr erwählet unś zum GErbtheil, 
bie Herrlichkeit Jafob8, Den er liebet. Sela. 

6 Gott fähret auf mit Jauchzen, und Der 

7 Herr mit Heller Bofaune. * Łobfinget, lob= 
finget Gott! [obfinget, lobfinget unferm 

8 Könige!  *benn Gott iſt König auf Dem 
ganzen Grbboben: lobfinget ihm klüglich! 

9 * Gott iſt König über bie Heiden, Gott 

10 figet auf jeinem Beiligen Stuhl. * Die 
Fürſten unter ben Bdlfern finb verfammelt 
zu einem Bolf bem Gott Abrahams; Denn 
Gott ift febr erhöhet bel Den Schilben auf 
Erben. 

48. 


4 Ein Pſalmlied Der Kinder Korab. 
47,10. A.A: zu Ginem Bolf ... Schildern. 


as,rzei,. SUaM, Mota est terra. *Dominusvir- 8 
tutum nobiscum, susceptor nosier 

21,2.135,6. Deus Jacob. 

ee» Veniie et videte opera Domini, 9 

quae posuit prodigia super terram! 

„0.Jain 16,8,  Auferens bella usque ad finem terrae, 10 

arcum conierel et confringel arma, 

el scula comburet igni. * Vacate et 11 

videte, quoniam ego sum Deus: exal- 

M!—L tabor in gentibus, et exallabor in 

v.8.2Chr.1y, (ETTA. * Dominus viritutum nobiscum, 12 

(0. ra 0: susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII (XLVD. 

In finem, pro filiis Core psal- 1 
mus. 

Omnes gentes, plaudile manibus, 2 
jubilale Deo in voce exultationis! 

Puzeg, * Quoniam Dominus excelsus, terribi- 3 
Mali 14, |IS, rex magnus super omnem terran). 

18,48,  Subjecit populos nobis, et gentes 4 

sub pedibus nostris; *elegit nobis 5 
a a haeredilatem suam, speciem Jacob 
quam dilexit. 

Ascendit Deus in jubilo, et Domi- 
nus in voce tubae. * Psallite Deo 
nostro, psallite! psallite regi nostro, 
v3.(AP-I1, psallite! * quoniam rex omnis terrae 
s2,eo.e,u, Deus: psallite sapienier! * Regnabit 

103,19. Deus super gentes, Deus sedet super 
De.3z,4s. SEdem sanclam suam.  *Principes 10 
populorum congregali sunt cum Deo 
Abraham; quoniam dii fortes terrae 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII (XLVI). 
Psalmus cantici filiis Core secunda 1 
sabbali. 


Jos. 11,6. 


46,1. 


68, 19. +8m.6, 
15. 


© CO "ł © 


47,1. S: Ps. David, in finem, pro filiis Core. 5. Al.: 
quem dilexit. 7.Al.* (pr.) nostro. 9. Al.: Regnavit. 
Al.: sedit. 10. R: dei. 

48,1. 8: Ps., laus cantici, filiis ... (Al.* secunda 
sabbati). 


47,2. B.vE: ——— in die Hand. dW. A: klatſcht A: (im) Jubelklang. dW. A: Poſaunenſchall. vE: 


(in b. Haͤnde). dW.v 
ber Stimme. 

3. über Die g. Erde. dW. vE: furchtbar. 

4. A. dW. vE: und Nationen. A: bie Heiden. 


A: Jubelſchall. B: frohlocken⸗ Trommetenhall. B: mił der Stimme der Poſaune. 


8. dW: ibm Lieder. vE: bas Lied. (B: wer Ber: 
ftanb Bał?) 
9. B: Kónig worben ... kat fih geſetzet. 


5. ein Grbty. B: wirb uns unſer 6. erwählen. 
dW: Befigtpum. B: Hoheit. dW.vE: ben Stolz? 
B: ben er geliebet Fat. 

6. mit Bojaunenfiaug. AW: fieigt empor. dW.vE. 


10. W. Der BólfEer.... B. Deb Gotteb Abr.; denn 
Gottes find bie Schilbe der Erbe, er ift mdchtig er⸗ 
bóget. dW: Häupter. VE: bać Molf des ...? des 
Landes? 


106 (48, 2—49, 1.) 
XLVAIII. 


Psalmi. 


Epinictum civłiałis Det. 





2 Miog xVQog xał aiverò ogöodoa św 
szolst z06 880v ód», ów 0086 GyiQ aVTOV, 
3 svolta Gyakkicnazi nach zi 7i' oͤen X 
za a devo⸗à roõ Podóż, 7 nmolwy zo baor 
Aetos god usgahov. 4 o 9:0g dv raiy Bage- 
Gi» „adrijg jwecxszai, Oras dyzdaupasycu 
aVTijg. 


$'Om dldod oi Paosiz „zje is _ ow- 
jySqoav, dujadocay ini z0 avzo. ©.4v- 
zoi idóvteg ovzeę d0avuacov, śraqdyB1- 
dav, toalevByoav: 1 TQ0H0G śnekajeco av- 
zóv, txel WÓireg WĘ Tixrovong. Ś Ev ny- 
neu Bialp ovrzękpes zloia Baqocis. ? Ka- 
Saneg XOVGOHEY, obeeog ś0aney tv noe 
xvglov zóy duvdueov, w nolai Tod 820U 
qeodv* 0 8:0g śOenaliocey aUthv iz TÓv al- 
va. howalua. 


10' Tnelafoner, 0 880g, z0 Śleóg cow sw 
udo zob Aluod 00v. 14 Kaza 10 0vona GOV, 
0 da0g, oöꝛoc xaż r aiwecig Gov dni za ae- 
para zje Tie" dixcuocyn „Aren 7 dażia 
oov. Evgqarbjze z0 0ę0s ioir, xui 
— ai Bvyacepes cię IovBaiag 
dyaxey TÓW xdeuciro⸗ G0V, ꝓveis. 

13 Kuxaóoaza Zicor xai naqiloBace aVzijy, 
dujpjoao8e tv zoiz ZVQY0W «uzijs, "4 04088 
zaz xagdlug iuco⸗ się ziy dwycusy AVTIĘ, xgi 
xazudwaso88 Td; Póąeis «vzijg, onoz dy 
duqyqoqo0a el jevedy ścięay * 15 576 obróg 
śotw O 805 nudy ei roͤ⸗ aiova xal 15 z0v 
alóve 0% ałćówos, avz0s mouse rudę az 


TOvę IV. 
* * 
u (u). 
t Eg zo zelog, toię voi; Koge, walnós 
z david. 


3. AZEFX: wożw. B: zaozc Tic yiję. 

4. AIX: dyridaufdvztat. 

5.BX* czę zc (A? inter uncos) ...: 
(EX* 

6. AL: doris (idórzec A?2B). 

7. AL: izred. (drela8. A2B). X: avreg. 

8. A!: owręiyt (-veis A2B). B: Gagois. 

9. B: Sr. xai sldopty (X: domty 8. Sdwniy $. tidw- 
niy). AIEFX* diay. (A?B$). 

10. A?X: Ta vas as. 

12. EFX' ro. B* xaż. 

15. A2X 0 8:6 bis. 


49,1. Al⸗ — (A2B$). B A. (Aꝰ uncis 
4.). 


1900av 


2 SPLKO. 


iocl.; X* v. rp 


"ya TRA DDA nim, Dir 2 
wibn ib DY 1d Tpowy mog 3 
IiBF "NPR TRZ Posh 
DDATNZ OWIOR 27 ba map 
Po prio 
nar nap mód mob nip 
!AENĄ DNIA) AB 13 A, ESA 
ineta OWI mó BIEDĘ NY 
KGW NIN T2ÓN B*rę 92 
minyenpa 587 12: ybg "Ra 
722121 dą NybR "2 niz 
inbę Dz iP"Tv 
NPA DYA NIONOWION WY 7 
—** bo 2 ak godz 11 
"33 PAŻO 172507 NRD PIĘ mg” 
03 nnn niz mątap z 
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SPOTY SIADSPII JPY ASY 13 
PNDDBTR 29 nŻsyd 0235 AMY 14 
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napedy bebe 
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48,5. FOPRO BDM 
v. 11. FODNZ 5330 


48,2. B: u. ſehr zu prelfen. dW.A: prelświrbig. 
vE: rupmwitbig. 

3. Schön ragt empor ... bed g. Landes Luft. BDB: 
Ge ift ein fchóner Landſtrich die Freude der ganzen 
Erde? dW.vE: Lieblich erhebt ſich (der g. G. £uft). 
B: bie Sciłe ... bie St. dW: bie Norpſeite. 

4. als Sch. befanut. dW: that ſich an ihren PB. 
funb? vE: ift erfannt in. 

5. bie £. waren v. u. find . ++». B: herübergezogen? 
M joga fimmtlidh heran? dW: hinweg waren fie 

(zum 
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Die Stadt des grofen Königs. Der Gott immer und ewig. XLVWVIII. 
2 Groß iſt der Herr und hochberühmt Magnus Dominus et laudabilis ni. 2 
in der Stadt unferg Gottes, auf felnem | sryp.g. mis in civitate Dei nostri, in monie 
8 ab AS a 2 "re ift wie | mu.21s. SAnCIO ejus. * Fundatur exuliatione 8 
cin neś Żweiglein, De a8 ganze i te jon, | 
AAC, | SĘ Aa a —2* — — aa « Deus 4 
nadt liegt bie Stabt des großen Koͤnigs. Po.lż?. in domibus ejus cognoscetur, cum 
4 * Gott ijt in ihren Paläſten Gefannt, ba | *>%  suscipiet eam. 
er bec Schutz ſei. 
5 Denn jiege, Könige finb erfammelt |  ©* Quoniam ecce reges terrae con- 5 
6 unb mit einander boriiber gezogen. * Sie gregali sunt, convenerunt in unum. 
haben ſich vermunbert, ba fie folcheś * [psi videntes sic admirati sunt, con- 
"la ; fie one A hi i ges —2 — — — re * iremor 
ürzt; ern e daſe ange⸗ =" apprehendit eos, ibi dolores ut par- 

8 2 50h wie a — Du "wata, turienlis. * E spirilu vehameai con- 8 
erbri iffe im Meer, durch Den Oft⸗ "a is. icut audivi- 
Giny. > Blaty gebórt — ſo na | Sk ską śe die ie 0 Domini 2 
wir e8 an der Stadt des $errn Zebaoth, an virtutum, in civitale Dei nostri: Deus 
>. Gtavt unſers Gottes: Gotterkhaltbie: | PIES fundavit eam in aelernum. 

felb.ge ewiglich. Sela. 

10  Gctt, wir wartenbeiner Güte in deinem Suscepimus, Deus, misericordiam 10 
11 AGE > a — ea , ah — in medio tui. o: 11 
auch dein Ruhm bis an ber Welt Ende; um nomen tuum, Deus, sic et laus 

12 Deine Rechte ift voller Gereiigfelt. * G8 | 736195 tua in fines terrae; justitia plena est 
freue ſich Der Berg Bion, unb bie Tochter or,e.  dexiera tua. * Laetetur .mons Sion, 12 
Juda felen fróglich, um Weiner Rechte èt exultent filiae Judae, propier judi- 
willen. cia tua, Domine. 

13 Machet euch um Jion unb umfanget Circumdate Sion et complectimini 13 
14 fe, zählet igre Thürme, * leget dleig | eam, narrate in turribus ejus, *ponile 14 
SZW Mauern und erhohet ihre Paläſte, corda vestra in virtute ejus, et distri- 
auf daß man bavon verkündige bei Den buite domos ejus, uł enarrelis in 
15 Nachkommen, *ba$ biefer Gott ſei unfer | ..2s,6.1o. progenie aliera; * quoniam hic est 15 
Gott immer unb ewiglich, er führet uns Deus, Deus noster in aeternum et in 
wie bie Sugenv. es,er. saeculum saeculi, ipse reget nos in 

saecula. 
49. XLIX (XLVI). 
1 A Gin Pſalm der Kinber Korah, vorzue mód In finem, filiis Core psalmus. 1 
ngen. | 


48,13. U.L: umfaget ... Thirne. 


6. Da ſie es ſahen, fo erftannten file, wurden be⸗ 
fórzt n. enteilten. dW: erbebten u. flohen. 

7. dW.sE: Schrecken ergrif fie. A: erfaßte. B.A: 
Schmerzen wie... dW.vE: 3ittern. 

8. Meerſchiffe. B.vE.A: bie Schiffe von Tarfis. 
— [wie getagt] vom Oftw., ber Sh. zertriim: 
mert ...* 


9. B.A: fo haben wirs gefehen. dW.vE: ſahen 
wiró. vE.A: bat fie gegriinbet (auf ewig). 

10. gebenfen. B: im Inwendigſten deines T. 
dW: in Mitte. 


3. AL.: montes Sion. 
5. Al.* terrae. 
49,1. S: Psalmus David, in finem, Śliis Core. 


11. (o reicht auch. AW: fo [erfdhalle] ? 

12. Gerichte. 

13. tlmriuget 3. B: Gehet um 3. ferum. vE: 
Umgebet 3. u. umgeket fie. dW: Umwanvelt 3. 
tingó um. 

14. betrachtet ... Dnrchftrelfet ... ihrd verküludiget 
bem ſpätern Geſchlecht. dW: beachtet feinen Gras 
tel zablet f. P. vE: betradtet igr Vorgemäuer, 

ellet ... 

15. auch dber Den Tob. B: Der wirb unó iiber 
A —— hinführen. dW.vE: leiten bis zum 

de 
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XLIX. 


2 Axońcana zabta, nasta ta żony żeci. | 


Jugót, navy ol xazozodrtez zy — 
p, Sok ta pnymiiz xad ol vłoi zew dr8c0- 
nov, dni 10 avró niodciog xal mórg. * TO 
oróna ow Ladsjosi ocgłav, xał nj pelżey ziję 
xaddias pov adreow. SKluwó sl; naqupokis 20 
oVg ov, drolżw ty valrnoip 10 nęopiqna Aov. 
— naes aorqęż; H avo- 
kia cię nstorn KOv xwkkeócai pa, 70i ftenOt- 
Górsy dni sji, Śwyónei adtów, xat śni ró nar- 
Gu zod nlodzoe avTóv xavy0Ut0t. 8 _40ea- 
og 0v — Avzęwoera: — Ov 
doti 19 045 dglhucna udzob, 9 xa zy gt- 
prv 26 Avzęwoty giję wvyjs avzod' weed 
dwoniucw ałz 109 ałóva, "© xał Ujoera się 
ziLog, Or odw 0 0yesai xazagOogdy. "'Orav 
iy oogowę anodvijoxovtax, dni 10 aut0 — 
xal drovy anolodvzui, xa xarahańtovoiw aA- 
Aozęlow 10v nhodrov móróóy: 13 xui ol TApoi 
avsów olxicu — sly ró alówa, owypOnara 
uvzów ab; rer ra⸗ xal yeveciy, dnexalicasto 10 
0vóuasa ayrówv dni rów yuóy avróy. 13 Kai 
dy0o0n0ę dr ripfj Gy ov „sław, naqaow- 
aBLi dy toy xrqvsciv Toię Avor tot KAŻ ©UO- 
By —R 
14 Alan | 080g avrów oxaydahov adzoiy, 
nal para zada dy zó orónazi aUzÓy ei- 
dox oovoi. dóthadna. 18 (op noópara ty 
401 iOwso ; Odyaroy noinarsi —R xal 
xa rexvqiaio ovo aVtów ot avósi; To nowi, 
xal L) Poq nia avz0vy nalawójoscai dy 
6 Gdy, dx <q; dożnę aVrdy iĘwadnaav. 
3.EFX* oł, 8.B: s 2erodrac... SĘ. Saura (X: eĘ. 
— p). 0. A2: łxósactw. 10. AZt (p. Cro.) Fe. 
* Śr (A3 inter — B interpg. e ridoc. "Ore.. 
—5 — Śrav. 12.FX*(ult.)avrav. 13. AIX: 
— Ateti.v.21). 14.B: alloyycuow. 
Fx śdy. X: loero. ATX: zaraxupitucwcw 
(cza ALB). "z" łedc9. (AEFXt; A? uncis incl.). 


40,3. alle Bewobner der Zeitlichkeit. B: ble in ber 
— ie) dW. vE: Bew. ter Welt? 

$. B: Sowobl ihr Menſchenkinder als vornehme 
Leute. dW: Ihr M. u. Sierblichen? vE: ——— 
ihr Söhne der Niedrigen, al6 Sb Per Hohen. A: 

alle ihr Grden: u. SRen(djent inber ? 

4. (el W. reden, u. meines H. Didten (ei B. B: 
lauter W.. « $erworbriu en ę= — Klugheit 
ela. vB: boś Sianeu m. . iſt Kl. A:... geb ein 
luges Wort. 

8. Ich will mein Obr nelgen zn Sorüchen, und 
mela Nótofel Funbtbun. B: zu einem Sprud .. 
dffaen. dW: bem Liede, Bel Oarfeatlang erdfne ió 
meinen Spr. vE: Lehrgeſang 

6. B: bie Bertebrtfeli. YE. A: Boeheit m. Rad: 


Psalmi. 
Opum ol tmperiorum caniłac. 


w 


TRN) DAN — 
-03 DTR "23-03 imn "60-03 3 
"9 o:jóax] wap m uxeJą 4 
inisan "32 rtv) NIODI SZT 
m3 NPDR "JR bónh nb R n 
BRT 
"323 115 57 "552 RTR nNĄD 6 
233! —* Ora 19207 7 
mp” NIĘ-NÓ DR : — **8* nij 8 
"p 1993 opó? jprs? wsk 9 
niz 109157 zaj BGB ji * 
! nę? *5 tnirdy ny No NZjętt 
TAN 192) —* To. amb moŻ 
— CZP : obory ARD 12171 12 
NIP = nd opiptóa „zęba 
"73 DIR) 1 PDTR by diy wouã 13 
MA mipsaz bióny po-ba 
I BipYR) job do ozy ry 1 
otęuj? | KC) snbo IN IDZ w 
| mg: da M 077% nia mó 
45 bajm bik nibab oyfzj spib 


49,13. 


OP2 WI R 32 
v.15. pont i 


IDR "PT 32 


że: 
„ B.A: ibre Macht? vE: Bermógen. B: ihres 


r. R. fih rihmen. dW: auf ihres R. Groͤße fih 
ch — Giknnng fir ihn geben. B: G8 kann 


Reiner einen Bruber auf —— Weiſe — +.» ein 
PW RA „. dW: Den Br. nicht vermag der 

Menſch zu löſen, kann ©. nicht Łófegelb zaglen. vE: 
Niemand G. bie Sühne fir fi bringen ? 

9. Su thener if das Lößegeld der Seelen. B: zu 
foftbar. dW: felnes Lebens Kaufpreis? dW.vE: und 
(ia) er ſteht ab auf ewig. 

10. B: ba$ et weitesbin módte leben auf immers 
bar, u. das Berberben nicht ſehen. dW.vE: daß er 
fortlebe (fiir u. fur). 
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Det gute Spruch. Det Frog auf Reichthum. Der Seele Erlifung. XLIX. 





2 Höoret zu, alle Völker! merket auf, alle, 

3 bie in Diefer Zeit leben, * beide gemeiner 
Mann und Herren, beibe relch unb arm 

4 mit einanber! * Mein Munb jol von 
Weisheit reben, unb mein Herz von Ber= 

5 fianv fagen. * Wir wolen einen guten 
Spruch hören, unb ein feines Gedicht auf 
der Harfe ſpielen. 


6 Warun ſollte ich mich fürchten in böſen 
Tagen, wenn mich die Miſſethat meiner 
7 Untertreter umgibt, * bie fich verlafſen 
auf ihr Gut und trotzen auf ihren großen 
8 Reichthum? *Kann doch cin Bruder 
niemand erldfen, noch Gott jemand ver⸗ 


Lv.26, 48. 


Audite haec, omnes gentes! au- 2 
ribus percipite, omnes qui habitatis 
(148,11. Orbem, * quique terrigenae et filii 3 
hominum, simul in unum dives et 
pauper! * Os meum loquetur sapien- 4 
tiam, et meditatio cordis mei pru- 


78,8.  dentiam. * Inclinabo in parabolam 5 
'aurem meam, aperiam in psalterio 
Nm.12,8. TH 
proposilionem meam. 
37,1. 


Cur timebo in die mala? Iniquitas 6 
calcanei mei circumdabit me, *qui 7 


52,08 '1 confidunt in virtute sua, et in multi- 


tudine divitiarum suarum gloriantur. 
*Frater non redimit: redimet homo? 8 
Non dabit Deo placationem suam, *et 9 


9 fdynen: *benn es foftet zu viel, igre Seele | Near, prelium redemtionis animae suae; et 


gu erldfen, daß et e8 muß laſſen anſtehen 
10 emwiglih, * ob er auch gleich lange lebet 


18.  [aborabit in aelernum, *et vivet ad- 10 


huc in finem. Non videbit ibteritum, 


11 unb bie Grube nicht fiehet. * Denn man | p. 2,16.18. * CUM viderit sapientes morientes: si- 11 


wirb feben, bag folche Weiſe doch ſterben, 
fo wohl al6 bie Thoren unb Narren um= 
fommen, unb miifjen igr Gut Andern 

12 laſſen. * Das ift ihr Herz, Dag igre Häuſer 
wdfren immerbat, igre Wohnungen blei= 
ben für unb fir, unb haben grofe Ehre 

13 auf Grben. * Dennodh können fie nicht 
bleiben in ſolcher Würde, fonbern müſſen 
babon wie ein Biek. 

14 Dieß ihr Thun iſt eitel Thorheit; 


mul insipiens et stultus peribunt, et 

Eexi.6,%. relinquent alienis divilias suas; *et 12 
sepulchra eorum domus illorum in 
aeternum, tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie, vocaverunt nomina 
sua in terris suis. * Et homo, cum 13 
in honore esset, non intellexit; com- 


Spałiie. paratus est jumentis insipientibus, et 


similis factus est illis. 
Haec via illorum scandalum ipsis, et 14 


noch loben e8 ihre Nachkommen mit | Irzde"postea in ore suo complacebunt. *Sic- 15 


15ibrem Munbe. Sela. *GSie liegen in 
Der Hölle wie Sdhafe, ber Rob naget 


E14,11. nt oves in inferno posili sunt, mors 


E<.66,34. depascet e0s; et dominabuntur eorum 


fie; aber bie Frommen werben gar balb | zg" Pjusti in matutino, et auxilium eorum 


über fie berrjchen, unb ihr Trotz muß 
vergehen, in der Hölle müſſen fie bleiben. 


veterascet in inferno a gloria eorum. 


3. Al.* simul. 8. Al.: Et non dab. 9. Al.: labo- 


49,3. U.L: gemein Mann. A.A: Reich unb | ravit. 10. Al.*adhue. 12. Al.* suis. 13. A].* Et. 


Arm. A.A: Reiche unb Arme. 8. U.L: Gotte 
jemand verfiignen. 11. U.L: Weiſen. | 


11. Giebet er body, baf bie W. ſt. B: Denn et 
wirds fegen. (AW: Gr fiebt fie! Weiſe ſterben. VE: 
Ja, er ſiehts.) 

12. ewig währen, u. ihre ©. für u. für, Daf man 
ihre Namen rühme in LQanben. dW: Sn ihrem Sinn 
ftegn igre $. ewig. vE: Ihre Geranfen finb: ihre $. 
fłanben ewig ... man rühme bod igre R. auf Erden. 
(B: Sie nennen bie £inber nad tgren Ramen?) 


13. fann der Men(h a. (ft gleich Dem B. das ver⸗ 
tilgt wirb. dW: ber DR. in Herrlichkeit, er hat nicht 
Beftanb. (vE: indeß der Riebere Bei Ehre nicht weile, 
gleiche dem V. bas umkommt?) B: vergehei. dW: 
ben Thieren, die man wiirget. 


14. gerdth ibnen zur Th., unb ihre M. loben ſich 


ihre Lehre. B: iſt ihr Trop! dW: Diefer ihr Wandel 
tft igre Hoffnung, u. bie ihnen folgen, ſtimmen in ihre 
Nebe. B.vE: haben (ein Wohl⸗) Gefallen an (ihren 
Worten). 

15. frühe w. Die Gr. auf ſie treten; ihren Tr. muf 
verzehren bie Hölle, u. find alle heimathlos. B: wer⸗ 
den fih gleich ben Sch. in bie $. legen. dW.vE: Wie 
Sch. zur Unterwelt getrieben, welbet fieb. Tob. B: 
bie Aufrichtigen aber w. iiber fie herrſchen an bem 
Morgen? dW: balb treten auf fie b. Neblichen. vE: 
bann ... balb. (B: Auch wirb ihr Zele veralten ... 
bafi er felne Wohnung mebr babe?) dW: ihre Gefłalt 
żebret bie Unterwelt. vE: fogar ... vernidhtet ... 
nichts bleibt von ihnen! (dW: ob der Wohnung, bie 
ihnen geworben?) 
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16. ATEFX* didy. (AŻBŁ$). 

17.EX: ziurące (A.: zdaricy 8. -icu). B: 
uaż Orar. 

19. X: aya8. avzoy. 

21. B* Kod. 


50,1. B* Elę ro róa. (A? inier uncos). ALX: rę 
Acuio (r. Aaaę A2B). B* (alt.) xaż (A? inter 
uncos). 

3. EFX: Ilig dydzsov. 

4. B* 8. 

6. EFX: Śr 6 8.... * Adv. 

T. BX: dianagripeaa: (Al.: -rvożnas). 

9. ATX: zupadgdsc. 


Psalmi. 
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16. B: Dennoch wirb ... dW: Dodh meine... ber 
Unterwelt entreigen. dGW.vE: Denn (ja) er wird 
midy aufnehmen. B: annebmen. A: wenn er mich 
aufnimmit. 

17. B.dW.A: fürchte bih nit. vE: 3age. dW: 
ae $. Ueberfluß ſich mehret. vE: Glaną. 

„ B: bas alleć ... nicht mitn. 

20. Ob er auch jeine Seele bei ſeinem Rebem fegs 
net, u. ſie dich loben, daß bu Dir gütlich thuſt. B: 
Wenn er ... wird geſegnet haben, u. man bid [. wirb, 
wenn. . wirft gethan haben. dW: Ob er tn f. L. ſich 
giãalich geprieſen, u. repmten R bid... wohl tha: 
teft. (vE: $at ja f. Steele im £. ... u. man bidh ge: 
lobt, Haft bu bir gütl. get.) 

20. Go wanbdert fie dody zn ſeiner Väter Ge: 
fhledht, welche nimunermebr ... AW: doch fommfł Du 





Der Pfalter. 


16*M6ber Gott wirb meine Seele erlbſen 
aus ber Hoͤlle Sewalt, Denn er fat miej 
angenomimen. Sela. 

17 2aß dichs nicht irren, ob einer reich 
wird, ob bie Herrlichkeit ſeines Hauſes 

18 groß wird. * Denn er wird nichts in ſei⸗ 
nem Sterben mitnehmen, und ſeine Herr⸗ 

19 lichkeit wird ibm nicht nachfahren; *ſon⸗ 
dern er trdfłet fich dieſes guten Lebens, 
unb preiſet e8, wenn einer nach guten Ta⸗ 

20 gen trachtet. *€Co fahren file ihren Bar 
tern nach, unb ſehen das Liht nimmer⸗ 

21 mebr.  *SRutz, wenn cin Menſch in 
ber Würde iſt unb bat keinen Verſtand, 
ſo faͤhrt er davon wie ein Vieh. 


50. 

1 Ein Pſalm Afſaphs. 
Gott, der Herr, der Mäaͤchtige, redet, 
und ruft der Welt vom Aufgang der 
2 Sonne bis zum Niedergang. * Aus Zion 
3 bricht an der fdhóne Glanz Gottes. * Un⸗ 
ſer Gott kommt und ſchweiget nicht. Freſ⸗ 
ſendes Feuer gehet vor ihm her, und 
4um ibn her cin großes Wetter. *Er 
ruft Himmel und Erde, daß er ſein Volk 
5 richte. *Verſammelt mir meine Heiligen, 
die den Bund mehr achten denn Opfer. 
6*lUnb bie Himmel werden ſeine Gerech⸗ 
tigkeit verkündigen, denn Gott iſt Rich⸗ 

ter. Sela. 

7 Göre, mein Volk, laß mich reden; 
Iſrael, laß mich unter dir zeugen: Ich 
8 Gott bin dein Gott. *Deines Opfers 
halben ftrafe ih bich nicht; finb boch deine 
© Branbopfer fonfł immer vor mir. *Ich 
will nicht son beinem Hauſe Farren neh⸗ 
men, noch Bódde aus deinen Ställen. 
10 * Denn alle Tiere im Walde find mein, 


16. U.L: Hollen. 
50,3. U.L: freffenb ... grof. 


zur Wohnung deiner B. 





(49, 16—50,10.) 111 
Des guten Lebens Niftigłeit beim Gterben. Der Bund mehr denn Dyfer. KLIK. 


Hos.13,14. * Verumiamen Deas redimet animam 16 


16,e; meam de manu inferi, cum acceperit 
13,34. me. 


Sir.11,20055. 


homo, et cum multiplicata fuerit glo- 


Ne timueris, cum dives factus fuerit 17 


ria domus ejus; * quoniam cum in- 18 


2[.27,19, kod. terierit, non sumet omnia, neque de- 


ta, = scendet cum e0 gloria ejus. 
29.0. anima ejns in vita ipsius benedicetur; 


confilebitur tibi, cum benefeceris ei. 


* Quia 19 


* Introibit usque in progenies patrum 20 


36,10.58,9, SUOTUM, et usque in aeternum non 
+13, videbit lumen. 
honore esset, non intellexit; compa- 
ratus est jumęniis insipienlibus, et 
similis factus est illis. 
L (XLIX). 
Psalmus Asaph. 


Deus deorum, Dominus locutus 
113,3. est, et vocavil terram a solis ortu 
D4.39,2.6s.2, USQUE ad OCCasum; * ex Sion species 
Ps id. decoris ejus. Deus manifeste *veniet, 
Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspectu ejus exardescet, et in cir- 

cuitu ejus tempestas valida. * Advo- 

Dg cabit coelum desursum, et terram, 
discernere populum suum. * Congre- 
gate illi sanctos ejus, qui ordinant 
*48. testamentum ejus super sacrificia. 

'33. PI annunciabunt coeli justitiam ejus, 

7d.  quoniam Deus judex est, 

— Audi, populus meus, et loquar; 
—— Israel, et lestiſicabor tibi: Deus Deus 
Jerse,. tuus ego sum. * Non in sacrifciis 
tuis arguam le, holocausta aulem tua 
in conspectu meo sunt semper. *Non 


Bs. aCcipiam de domo lua vilulos, neque 


1Che. 16,5. 
25,t. 
D+.10,17. 


Mt.24,30a. 
Ez. 


* Homo, cum in 21 


© © NN > 


44.7,62. dę gregibus luis hircos. * Quoniam 10 


meae suni omnes ferae sylvarum, 


20. Al.* et. 
50,4. 8: Advocavit. 7. 8: loquar Israel, et... 


4. dem £$. droben, n. der ©. 





21. ift er gleich wie ein B. bag vertilgt wird. 5. einen Opferbunb mit mir gemacht haben. B: 
meinen Bunb eingegen bei bem Opfer. dW.vE: ge: 
50,1. dW.A: berufź bie Grbe. vE: rebete, er rief ſchloſſen unter ©. 


(Bal. ©. 13.) 
ber Grbe. (A: ber Gott ber Gótter ?) 


7. idh will reben 


.. denn th w. dich dbezengen. 


2. briht in voller Schöne 6. Glan;. B: Aue 3., B.A: fo will ich ... (unter) bie bezeugen. dW.vE: 


ber vollfommenen Schoöne, leudhtet Gott herver. 
dW: ber Schoͤnheit Bollenbung, erſcheinet ©. vE: 
ber vollendet fchónen, glaͤnzte. 

3. B: Gin $. frifjet aj, 
e6 fegr. vE: $. verzehret. dW.A: brenuż (auf). 


dich ermahnen. 
8. Deiner O. dW.E: Nicht ... tabl" ich dich. 
9. dW: Stiere ... Hürden. vE: ben Stier ... bie 


. Angefift ber ... ſtürmet Widder. 


10. dW: alleć Wild bes Waldes. 
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Psalmi. 





IL. 


Bnola rob ayQ0V, xtijvn i⸗ zoię öoeou⸗ xd 
póz 1 fyrcowa. navta ca nazewa zod odQa- 
vod, xał dqasornę «7905 ust uos żoch. 
12'Kqy zawdow, 0V uij 004 alno*  dusj „Ydę 
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13 MĄ gazouns xota TAUOCH, 7 cipa zQ0700w 
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x0 uj Q o duòuevos. 23 Gycia adyśoe0ę 
doccioe us wod âxet 600g ij deioo avzó 10 
owtnotoy beoũ. 


va (v). 
1 Ez 0 stkog, vuoduòs zó Aavld, 2 ż ró 
dLóci> 2005 avzóv NaBav z0v RQOGitNY, 
qvixa sigj18w rno0$ Bnocafst. 


10. B: 9. rz 8 dęvpś. 
13. (A17) B: pdzonas... 7riouo. 
15. B*oe(A2inter uncos). EFX* Ady. (A? inter 


uncos). 
16. B: dinyg. A?2: dzi aróm. 
17. ATX: łętpadac. 


18. EFX: „osz. X: śriGyę (eli. v. 20). 

19. X: xaxias. EFX: Joacoryrac. 

20. Ab hoc inde vs. usque ad Ps. 79,11. in codice 
Alexandrino est lacuna. Textus igitur maxime 
exhibitus est e codice Vaticano. 

21. EFXY (in f.) ras apaqtlaę Ga. 

22. EFX: x. 8 mr 

23. X: 0006 Av. TEFX (pro 8:6) mw. 


51,1. X* Eię ro rźłoc. 


2. EFX: elęekStiy ... t (in (.) rqvy yvvaixa Ov- 


Verus Del oultus. 
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50,16. MD 21 NDZ 
v. 28. 39503 "I NI 


11. der Berge, u. bas Wild auf den Jelbern ... 
dW: bes Gefilbes W. ift mir tunb. vE: mit gekórł 


6 
ło: 2. mein if ber Erdkreis u. was ihn erfiNtŁ dW: 
bie Welt. 
13. B: Sollte ich Fleiſch ywa — Odfen .. 
tj AW a. tj benn QI. der S 
W: erfülle. vE: — A: ein Opfer des 
— 


15. und bu follft. B: wirſt mich verherrlichen? 
dW: bu preiſe mich! 
16. B: Was geht es dich an, daß bn m. GEin⸗ 





dd." | 


Der Mfalter. 
Das Dśfenfieifó unb Bodzblut. Da8 Dyfer Bes Danes. Der Bund im Munde. JL. 





unb Vieh auf ben Bergen, ba fie bel Tau⸗ 
11 fenb geken; *ich fenne alle8 Gevögel auf 
ben Bergen, unb allerlei Thier auf bem 
12 Felbe iſt vor mir. * Wo mich Gungerte, 
wollte ich bir nicht babon fagen; benn der 
Grbboben iſt metn, unb aleś, was dar⸗ 
13 innen tft. *Meineft bu, bag th Ochſen⸗ 
fleiſch effen wole, ober Bocksblut trinfen? 
14*MDpfre Gott Danf, unb bezahle Dem 
15 Hoͤchſten beine Gelübde; *unb rufe mich 
an in der Noth, fo wi ich dich erretten, fo 
ſollſt bu mich preiſen. 
16 Aber zum Gottloſen ſpricht Gott: Was 
verkündigeſt du meine Rechte und nimmſt 
17 meinen Bund in deinen Mund, *ſo Du 
doch Zucht haſſeſt und wirfſt meine Worte 
18 hinter dich? *Wenn du einen Dieb fieheſt, 
ſo läufſt du mit ihm, und haſt Gemein⸗ 
19 ſchaft mit ben Ehebrechern; *bein Maul 
läſſeſt bu Böſes reben, unb Deine Junge 
20 tretbet Falſchheit; * bu figeft und rebefł 
wiber beinen Bruber, deiner Mutter Sogn 
21 verleumbefł bu. * Das thuſt bu, unb td 
fdyweige. Da meinefł bu, ich werde ſein 
gleich wie bu; aber th will dich ftrafen, 
22 unb will dirs unter Augen fłellen. *Mer= , 
fet body das, Die ihr Gottes vergeffet, Dag | 
ich nicht einmal Binreige, unb fet feln 
23 Retter mefr ba. *Wer Dank opfert, Der 
preijet mich: unb Da ift Der Weg, daf ih 
ihm zetge ba8 Heil Gottes. 
51. 
2 Sin Pjalm Davib8, vorzufingen, sna | 


bet Prophet Nathan żu ihm fam, al8 er 
war zu Bathſeba eingegangen. 


| 
4 


10. A.A: bei Taufenben. 
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—— —— — 


$,8e. jumenta in montibus et boves; * co-11 


gnovi omnia volatilia coeli, et pulchri- 
tudo agri mecum est. *Si esuriero, 12 
26,1.Ex.19,5.0ON dicam tibi; meus est enim orbis 
jeb e, terrae et plenitudo ejus. * Numquid 13 
manducabo carnes taurorum, aut san- 
116,17.Ebr. guinem hircorum potabo? * Immola 14 
Puie! 9:2», Deo saerificium laudis, et redde Altis- 
17,28i,15. SIMO vota lua; *et invoca me in die 15 
Zach.13,9. tribulationis: eruam te, et honorif- 
cabis me. 


Peccatori autem dixit Deus: Quare 16 
ż tu enarras juslilias meas et assumis 
testamentum meum per os tuum, * lu 17 
vero odisti disciplinam el projecisti 
sermones meos retrorsum? *Si vi. 18 
debas furem, currebas cum eo, et 
Eph.s,11. cam adulteris portionem tuam pone- 
bas; *os tuum abundavit malitia, et 19 
(Miek.6,13. lingua tua concinnabat dolos; *sedens 20 
adversus fratrem tuum loquebaris, et 
Lev.19,1g. dversus filium matris tuae ponebas 
E..42,14,5,SCANdalum.  * Haec fecisti, et tacui. 21 
I- PFxistimasti inique, quod ero tui simi- 
lis: arguam te, et statuam contra fa- 
ciem tuam.  * Intelligite haec, qui 22 
obliviscimini Deum, nequando rapiat, 
DŁ32,83. et non sit qui eripiat! * Sacrificium 23 
laudis honorificabit me: et illic iter, 
quo ostendam illi salutare Dei. 


LI (L). 
In finem, psalmus David, *cum 3 
venit ad eum Nathan propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. 


— — — 


———— 


Pr.3,11. AO 
tRg.i4 


1Pt.4,6. 


2Me.6,13; 
(Gn.42,1 2, 


Le. 1,77. 


28m.12. 


15. Al.: et eruam. 


11. A.A: allerlei Thiere ... 
23. A.A: bać ift der Weg. 


ft! 51,1. 8* In finem. 


2. Al.: Bersabee. 


———— erzähleſt. dW: haſt bu herzuzählen m. ſterung aus. 
— „mein Geſetz. vE: Wie kannſt du reden 21. dW: thateſt ... iberfithre dich u. leg es Dir 


vor. vE: werde nich giótigen u. dirs vor Augen 
"18. B: haſt du einen Wohlg za 


allen an ihm, u. bein  legeu. 


Theil if... dW: gióft bu ihm Beifall. vE: mahftbu 22. dW: igr Gotiesvergeffenen ... zerreige ohne 
Freundſchaft mit ihm. Rettung. vE: u. jar rettungólo6. A: wegraffe. 
19. dW.vE: laͤſſeſt bu los (feet) um DBófen. B: 23. bas ift. (AW: wer Acht hat auf (einen Banbel, 
aus im B. dW: flicht cd NE E: (pinnt Trug. A: ihn laſſ idh Gotteć Śilfe fhhauen? vE: ver gat aud 
CE DBetr. an. (B: łoppe t mit B. zufammen). Acht auf ben Meg, ben werbe id fehen laffen ...?) 


sb. ba ich tn will 


20. vE: Sekefł bu dich, fo rcbeft bu... dW.vE: 
dW.vE: nadhbem er Bei (e). gelegen! 


wiber ... fpridR bu Berleumbung. B: giófł bu Laͤ⸗ 
olyglotten - Bltel. A. T. 3. Bbe 1. Abth. 


B: er bahnet ben 
51,2. 


114 
IE. 


(51, 3—19.) 


3 Ehtnoóv e, 0 De0y, xxTQa TO ntya Aedy | 
GOV, xal xor 10 aai0o; TÓvy OlxTIQKOÓW GOV 
ESA enpov z0 Gróunua uov. *Eni zkeloy aav- 
»0v e Gnó tiję twopiag uov, xdi ano js 
auugrinz nov xa daQi00v ue. SO chy Gvo- 
piuy U ep yr0ox0, xał 7 auxpzla mov 
tronatóv jov śotw — 620l noürq 
— uci z0 zorqQóv śroórnióy Gov Erolq 
Ga, Onwę ty daw js ćv zoig A0Y0t; GOV, 
xg⸗ vixion⸗ ów zę xciveodæl oe. 1 Idov roQ 
6 —RR oweljqóny, xat śv QuaęQziat 
Exl0076+v ue q pujznę uov. 

lóov ray ady Beray jyazqoaę, TQ — 
xnl za xQvgii rng cogiag cov śdrjAwadę mot. 
O'Purvtuiz ue vooózy, xai xadugiaBijconat" 
nlyvtig je, xat Vnię Xtóva Levxastijoonn. 
10 fxouneig na ayaaAlaoiw xocd svgooovvne" 
apualuaGovtaa 0orń zerazewoużya. 11 4no- 
OTQŁYOP 20 —R Gov ano zów uudortów 
hov, xa! RAGRĘ THG AVOLIOS Aov śgahenov. 
12 Kaodinw xadagdy xzlaov tv cuoł, 0 0206, 
zai mredum sudtg tyxalvicoy ty zoiy EJXÓLTOWĘ 
uov. "3 Mq anogo-/ins us ano roũ nq0;- 
©;T0V GOV, xæl z0 nrtdua 20 aͤyio⸗ GOV un 
urzaytkyę ar fot. 1440005 Hot Thy ayaA- 
Aicow zob — 60V, xOl FYVKHOTI TYEKO- 
vixcᷓ GTqgwóv ke. 

+5 Adażw Av0u0vg Ti; OJOVg GOV, XAL dG8- 
Pels śri 08 Emiozętyovaiw. 16'Pycal mus e$ 
uiudzow, © Ge0g, O Be0g The owznętas pov” 
yahhiioetu 7 j yAciooa pov zijy dixao0Vr ny 
oov. "7 Kięt, «a zellj aw dyolŻE, xai 20 
oTÓpa uov arayyeki Thy atveciy gov. |8'Ozt 
st qddlncag Bvalav, Eóoxa av* Oloxavz0- 
uaza oVx sv0oxnaetz. !9Qvala zj Be nvei- 
ue ovrratpiuutvoy" xapólay avrzetQtuutyny 
xcù reranewoućrny O Ba05 0Vx Egovdevo)aet. 


i 6. X: drxarw Się ...vixnotw. 8. X:ŁO7A. nt. 10. EF 
X. Au. Ao. X: ayalluiaera+. 13. EFX: oa 16 AY. 
16.X: rz órzasocyyy. 18.X* ai. 19.A?: żgudwway. 


3. meine llebertretungen. dW.vE: Vergehen. A: 
Mifetgat. dW: Srbarmuną. B: ber Groͤße deiner 
Grbarmungen. A: Menge beiner Grbarmutfje? 

4. dW: ganą rein. vE: immer mebr? A: mehr 
unb mehr? B:v. m. Verkehrtheit. A: Ungerechtig⸗ 
feit. AW: Schuld. 

3. erf. meine Verbrechen. B.YE: U bertretungen. 
6. B: An dir, ja an dir. vE: Gegen nik, id)... 
B.dW.vE: (wać bofe ift) in deinen Gin. B. dW: 
gerecht feieft. A: befunben werbeft. B: wenn Du redeſt. 
AW: in beinem Spruch. vE: Darum bift bu ger. in 
b. Ausfpriiden... Gerichien. dW: Geriht. B: weun 


Psalmi. 


Poeniłentts eb Bałthsebam Dacidis tnierior piełas. 
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51,4. DZ V. 18. ywrm xX2 


du richteſt. A: ben Sieg erhalteſt, wenn man über 
bidh urtgeilt?) 

7. in der Schnid bin ich geboren. dW: in Sg. 
vE: Miſſethat. B: Verkehrtheit. 

8. W. im Verb. (B: in den innerſten Theilen.) 
vE: in den Nieren. dW: im Herzen; fo lehre mid 
benn im Innern W. VE: u. im Berborg. lefrfł bu ... 

9. B: (o werbe ich rein werben. A: GE 
B.dW.vE.A: weißer denn (der) Schnee. 

: na vE: [ag jauhzen. dW: baf mein Gebein froh⸗ 
ode. 

12. B: erneure in mefnem Jnwenbigen einen be: 








Der Mfalter. 
Die Erbfiinde. Die Wahrheit im Werborgnen. Die Gott wohlgefälligen Opfer. 


3 Gott, fel mir gnóbig nach bciner Güte, 
unb tilge meine Sunben nach deiner gros 
4 gen Barmherzigkeit. * Wafche mich wohl 


(51,3—19.) 115 
LE. 


86,2.Le.18, Miserere mei, Deus, secundum ma- 3 
gnam misericordiam tuam, et secun- 


dum multitudinem miseralionum tua- 


von meiner Miſſethat, unb reinige mich rum dele iniquitatem meam. *Amnplius 4 

5 von meiner Siinbe. * Denn ich erfenne | z t*lava me ab iniquilate mea, et a pec- 
meine Miſſethat, unb meine Sünde iſt sa,s. Cato meo munda me. *Quoniam ini- 5 

6 ift immer vor mir. * Un bir allein habe quilatem meam ego cognosco, el pec- 
ich geſündigt und übel vor bir gethan, catum meum contra me est semper. 
auf baf bu Recht behalteſt in beinen QBor= | zgm.izo, * Tibi soli peccavi et malum coram 6 
ten, unb rein bleibeft, wenn bu gerichtet | sudo Rm.le feci, ut justificeris in sermonibus 

7 wirſt. * Siebe, ich bin aus funblihem | **'*% luis, et vincas, cum judicaris. *Ecce 7 
Samen gezeuget, unb meine Mutter Bat | %7%%% enim in iniquitalibus conceptus sum, 
mich in Sünden empfangen. el in peccatis concepit me mater mea. 

8  Giebe, bu haſt Luft zur Wagrheit, Die | y.2e,s6. Ecce enim veritatem dilexisti, in- 8 
im Berborgenen liegt, bu läſſeſt mich wife | so.1t,r.1co.CErta el occułla sapientiae tuae ma- 

9 fen bie heimliche Weisheit. *Entſündige pour nmnifestasti mihi. * Asperges me hys- 9 


mich mit Yſop, bag ich rein werbe; majche 
10 mich, daß ich ſchneeweiß merbe. * Łap mich 
bóren $reube und (Bonne, bag Die Gebeine 
fröhlich werben, Die du zerſchlagen haſt. 
11 * Verbirg dein Antlitz von meinen Sünden, 
12 unb tilge alle meine Miſſethat. *Schaffe 
in mir, Gott, ein reineś Herz, unb gieb 
13 mir einen neuen, gewifjen Geift. * Berwirf 
mich nicht von deinem Angeſicht, unb 
nimm beinen keiligen Geift nicht von mir. 
14 *XRrófte mich wieber mit einer Hülfe, unb 
ber freubige Geiſt enthalte mich. 
15  Denn ich mil bie Uebertreter deine Wege 
lehren, daß fidh Die Sünder zubir bekehren. 
1 6 * Grrette mich von ben Blutſchulden, Gott, 
ber bu mein Gott und Heiland biſt, bag 
meine Zunge deine Gerechtigfcit rühme. 
17 * Herr, thue meine Lippen auf, daß mein 
18 Mund deinen Ruhm verkündige. * Denn 
bu haſt nicht Luſt zum Opfer, ich wollte 
dir es ſonſt wohl geben; und Brandopfer 
19 gefallen Dir nicht. * Die Opfer, bie Gott 
gefallen, finb ein gedngfłeter Geift; cin 
geängſtetes unb zerſchlagenes Herz mirfł 
du, Gott, nicht verachten. 








| 
51,3.U.L: Siinbe. 6.A.A: Webel. 9.U.L: | 


mit Dfvpen. 19. U.L: gedngfier ... gedngfłes. 


veftigten 6. dW: einen feften G. bilb' in mir neu. 
YE: erneue in mir. (A: Den rechten Gelft?) 

13. B: Wirf mid niht weg. 

14. erhalte. B: Stb mir wieder bie Wonne deines 
Heils. dW.vE: ($reube) belner Hülfe. B: der frel= 
willige 6. unterftige mich. dW: mit willigem G. 
rifte mich aus. (vE: mit Geiſtes-Willigkeit unter: 
aj mió.) A: mit bem fürſtlichen G. befefiige 
mid. 


24,4.73,1.3er,Juilales meas dele. 


18,6.1* opo, et mundabor; lavabis me, et 
Es.1,18. guper nivem dealbabor. *Auditui meo 10 
dabis gaudium et laeliliam, et exul- 
88, tąbunt ossa humiliata. * Averte faciem 11 
tuam a peccalis meis, et omnes ini- 

* Cor mundum 12 
crea in me, Deus, et spirilum reclum 
innova in visceribus meis. * Ne pro- 13 
jicias me a facie lua, et spiritum san- 
cium tuum ne auferas a me. *Redde 14 
mihi laelitiam salutaris tui, el spiritu 
principali confirma me, 
Hes.i41j. Docebo iniquos vias tuas, et impii 15 
23m.11,17, Ad te convertentur. * Libera me de 16 
ks.ś4. sanguinibus, Deus, Deus salutis meae! 
Bm.1,17. et exullabit lingua mea justiliam tuam. 
* Domine, labia mea aperies, et os 17 
meum  annunciabit laudem  tuam. 
* Quoniam si voluisses sacrificium, 18 
dedissem utique; holocauslis non de- 
lectaberis. * Sacrificium Deo spirilus 19 
contribulatus; cor contritum et hu- 
miliatum, Deus, non despicies. 


33,4. 
13. 


24,7.Ka.36, 
26 .Act.15,9. 


18m.15,26. 
15, 


Le.22,82. 


71,8. 


40,7.50,86. 
Ebr.!0,5. 


84,19.Rs.37, 
15.66,2.( Le. 
18,13. 


9. AI.t Domine (a. hyss.). 
10. AI.* (alt.) et. 
16. Al.* et. Ś: exaltabit. 
19. Al. despiciet. 


15. Bo will ih. JW: Dann... wenben. 

16. dW: vom Blute? B.A: Gott meines Beile. 
dW.vE: meine(t) $iilfe. AW: juble ob deiner Güte? 
18. dW: dich freuen niht Opfer. vE: bu willſt 


ein O. 

19. B. Die O. Gottes finb ein gebrochener G.; 
cin gebr. u. zerfnirfchteś .. dW: Gottgejillige O. 
finb cin zerfnirfchter ... vE: Gin gottgef. D.ift... u. 
zermalmteś $. A: Opfer or — 

* 


116 (51,20—58,1.) 


Psalmi. 


a 





NL. 
20_4fy08v90v, xugte, ży zyj swdoxię Gov cy 
Zi, xa oixodonq Orco za rely Teqovoa- 
Aqu. 21 Tóre cidoxiosu Ovoiu⸗ dixas00V- 
FTS) dyaqogdy xal óloxavronaca"* zóra avol- 
aovaw tni 10 WvciadzijQt0v GOV „OGYOvĘ. 


vß (va). 

1 E% 20 zóh0$, Gvveoa©Ę TQ Aavld, 2 gy ⁊ꝙᷓ 
ea Veiv dońjx roͤ⸗ Tóovuaiov xa — 
z$ Zaovl xui elzeiy adr$* HAS david się 
z0v ołxov „ABiućley. 

3 Ti Spauwyą % xaxią 0 duvazóg Asonicty; 
"Okqv rij⸗ vᷣusoa⸗ 4 idula- ślopicazo 7 paóo- 
6% GOV, ©yzi GvQ0v qxornusvo⸗ enoinouc 80- 
Lov. 5 Hyanqnoas xœxlæœv neo ayadwodrry, 
tdczlay vzdę t0 Aohijoau dixasoGUvTY. da- 
walua. $Hydnncag zavza za Gjnaca xa- 
TRROPECKLOL, YLÓGOAY Dolar. 

1 da roizo 0 8e0g —R oe zi; zthog, 
axrida oe xai kastavaozaVcai os RO GXTYO- 
UNTOg, XOŻ tO kona aov śx yfec Gorzow. 
Auivwoaus. 8 Kai Owovtas dlxutor xai ©o- 
PqBjoowta., xaż dn avzóv pekdcovrau xai 
LĄ 9” Ióov óv0 gorog 0g oVx Ś3ezo0 z0v 
9:07 pon Bóv MVTOU, ala śnqinioey dni z0 
kij 006 z0v ahovzov ayTod, xa zówauwoy 
śni tj uaecsózyri avzod. 10 Eyo 0: Ocet 
śLaia xazaxaQnog v TQ oixo zob Beob, qA- 
nwa śni 20 Bleog zob Beod się zy ałósa 
xa el; z0v —X rod ażóówog. 11 E$onoho- 
rioouæl vo. el roͤ⸗ æic⸗q, Om śnoinaag" xai 
—RWR z0 Ovomód Gov, Ozi zoqozów dyaszloy 


zóv oalov Gov. 
» 


(v8). 
t Big zo zdlog, ało Maals9, owścsos z 
davi/o. 


52,1. X* Eię to rid. 

2.X: ży ręj cicz49. 
X: AnziSe 4. 

3s. AZEX interpg. dwaróc; Aronia: Olyv chy 
qużąaw. 40. xrl. 

5. BFX: vmżo © lal. 

6. EX* za. 

1. X: xaSelsi, EFXt (p. oxnvy.) ou ... 

8. EFX* Kat. 

9. EFX: łać co nę DS'a. 


.. * altg 8. zaś ele ate. 


* may. 





Adoersus Dośgi denunelałionem et fastum. 
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M 
mę P*płon norma NRD * 
v. 21. POp2 ZNRÓI 


52,9. PND "MR WIT 
21. dW: ber $rómmigłelt! dW.vE: Stiere. A: 
Ralber 


52, 3. B: riiómeft bu dich i im Bafen, bu Gewaltiger. 
dW.vE: ... bet Boskelt, (o) Wütherich. vE: bie 
Giite G. bleibt alle Rage. 

4. B: bebenfet lauter Sh. dW.vE: Unheil (Bers 
berben) finnet b. 3. B: fibet Betrug aus. vE: übſt bu 
ATN: dW: gleich ſcharfem Sch., bu Trug Uebender! 

dW: liebſt das Bofe, nicht b. Gute, Luge, n 
mabrgeit reben. 

6. B: [iebeft alle ſchaͤdliche Worte, eine betriigliche 
—— dW.vE: alle verderbl. eben, (o) 3. des 

tugó 

7, bich binraffen un. wegreifen ans d. H. B: abs 
brechen auf tmmerbar, er wird dich aufraffen. dW: 


. Der Mialter. 


(51,20—53,1.) 117 





Die Opfer der Gerechtigkeit. Die Junge wie ein Scheermeſſer. Berlaffung auf Gott. LA. 


20 Thue wohl an Jion nach deiner Gnade, 
21 baue bie Mauern zu Jeruſalem. * Dann 
werben bir gefallen bie Opfer Der Gerech⸗ 
tigfeit, bie Branbopfer unb ganzen Opfer; 
Dann wird man Farren auf deinem Altar 
opfern. 
52. 


1 Eine Mnterweifung Davibś, vorzu⸗ 

2fingen, *ba Doeg, Der Edomiter, fam 
unb jagte Saul an unb ſprach: David 
ift in Ahimelechs Haus gefommen. 

s Was trogefł Du denn, bu Tyrann, daß 
bu fannft Schaben thun, fo doch Gotteś 

4 Güte noch täglich währet? * Deine Junge 
trachtet nach Schaben, unb ſchneidet mit 

5 £ugen wie ein ſcharfes Scheermeſſer. * Du 
redeft lieber Böſes denn Gutes, unb falfch 

6 denn reht. Sela. * Du rebeft gern aleś, 
waś zum Werberben bienet, mit falfcher 
Junge. 

7  Darum wirb bich Gott auch ganz unb 
gar zerftóren unb zerjchlagen, unb au8 Der 
$iitte retgen, unb au8 bem Lande der Lex 

8 benbigen auśrotten. Sela. *Unb bie Ge⸗ 
rechten werden e8 ſehen unb fih fürch⸗ 

9 ten, unb werden feiner lachen: *Siehe, 
baś ifł ber Mann, Der Gott nicht far ſeinen 
Rroft hielt, ſondern verließ fidh auf ſei⸗ 
nen großen Reichthum, und war maͤchtig, 

10 Schaden zu thun. »Ich aber werde blei⸗ 
ben wie ein grüner Oelbaum im Hauſe 
Gotte8, verlajfje mich auf Gotteg Güte 

11 immer unb ewiglich. * Sch Danfebir ewig⸗ 
lich, denn bu kannſt e8 wohl machen; unb 
will harren auf deinen amen, denn Delne 
Seiligen haben Freude Daran. 


1  Gine Unterwetjung Davibs, im Chor 
um einander vorzufingen. 


52,5. A.A: Falſch benn Recht. 
'6. U.L re Verderben. 
10. A.A: ich verlaſſe mich. 
53,1. A.A: Grmunterung! 


Mdsaii >  Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 
luntate tua Sion, ut aedificentur muri 
Jerusalem. * Tune acceptabis sacri- 21 
WBaroLe ficium juslitiae, oblationes et holo- 
6;28be3, causla; tune imponent super altare 
(Ear to. tuum vitulos. 

LII (LI). 

In finem, intellectus David, * cum 
venit Dośg ldumaeus el nunciavit 
Sauli: Venil David in domum Achi- 
melech, 

Quid gloriaris in malitia, qui po- 8 
tens es in iniquitate? Tola die *in- 4 
57,5.Pr.18,9, JUSULiam cogilavit lingua lua, sicut no- 
vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisii 5 
maliliam super benignitałem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequilatem, 

* dilexisti omnia verba praecipitatio- 6 
nis, lingua dolosa! 


32, 1 . 
18m.22,9s5. 


ro — 


2 1,4. 


(Es.28,15. 


Propterea Deus destruet te in fi- 7 
nem, evellet te et emigrabit te de ta-- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 

Jebsżajie. terra viventium.  * Videbunt justi et 8 
timebunt, et super eum ridebunt et 
dicent: *Ecce homo, qui non posuit 

49,7.Jov.31, DUM adjutorem suum, sed speravil 

%. in multiludine divitiarum suarum, et 

praevaluit in vanitate sua! * Ego au- 10 
tuł8mocna tem sicut oliva fructifera in domo 
- Dei, speravi in misericordia Dei in 
aeternum et in saeculum saeculi. 

87,5.(39,19. * Confitebor Libi in saecułum, quia 11 

fecistiz et expectabo nomen tuum, 


© 





54,8. 
quoniam bonum est in conspectu 
sanctorum tuorum. 
LII (LM. 
ln finem, pro Maeleth, intelligen- 1 
tiae David. 
20. Al.* Domine. 


52,1. 8: Psalmus in f.... 2.S:Abimelech. 6.AL.: 
linguam dolosam. 7. Al.* tuo. 11. Al.* est. 
53,1 . Psalmus, in fin., pro Amalech, intellectus Dav. 


paden u. wegr. aus bem Zelte. vE: ſtürzen auf im: barer. 


met, dich wegraffen u. fortſchaffen. B: mit ber Burzel 


auórotten. dW: auswurzeln. 

9. dW: W ba pa: . zum Schutz erfor. 
feinem S$. nahm. 2 u feiner State ftellte. 
wurbe ftarf durch ſein Schadenthun. dW: fig 


ft. 
dünkte in ſ. —8 (vE: iibertraf ſich in f. Frevel!) 
10. dW.vE.A:5bin. dW.vE:griinenver. A: frucht⸗ 


vE: zu 


11. will bir ew. danken, daff bu e8 w. gemacht. 
B.vE: benn bu haſts gethan. dW: weil bu [wol] 
geth. A: Boffen, Ban ex ift gut im Angefidte deiner 
$. vE: bu bifł gũtig vor b. Śrommen. B : dieweil er 
gut ift vor b. Gunfigenoffen. 

53,1. auf Madhalath. B: auf ber Glóte. AW: nad 
Glóten. 





118 (53,2—54,8.) 
LIII. 


2 Elnev dqqov dv xaędią ayzod" Ovx £ozuw 
Bt0y. dupoeigav xal epóshvyOnoav św dv0- 
ulai$' odx śozw nov ay000v. 3'0 8e0y sx 
zov „ovqawod dicxviper Eni Z0V; vious zóy av- 
996707, z0V L0żiy sl Eotw GYVICOY h śxtqrów 


zóv ©«e0v. * Ilavte; e$ćxktray, ana oioi- 
Brony” ovx tow mody ayadóv, OVx Bow 
toy dvOG. 


5 Ovzi yvwaorzu ndrtey oi fęyagoneroi z» 
ayoluv, oł xurzodlovTez zóy Auóv aov Po0- 
ost dętov; Tóv 8s0v OU% śnexahicavzo. 6 Exet 
epop Oroav gopov 0V OVx dv gópog" ów O 
Decy dwax0Qnicew — dyOganaętoxwr. 
Kutqoqtvdnouv, Oz: © 8606 EżovdEywaey av- 
ody. 1 Tię d0oei dx Dióv 70 GOEIQLOY 
zod Ioqgaqnh; Ey 9 OROGZĘEYOA KVQIoy ziY 
ayualwoiay cod Aaol avzod apahlsaoeta 
laxoB xai stgoaySjoctat Iooana. 


vd (vy). 

1E%R 20 tólog, dv tVuvoig ovviosog tó |; 
davló, 28 zć śAOeiy zovę Zagalovg xai 
etaew tę Zaovh' Ovx i600 davl8 xóxgvzzas 
nuQ qui; 

30 Or0s, ów tó ówówaczi G0v GÓGÓY HE, 
xui śv TĄ dvranes dov xqiróv ne. 

+0 JŁó5, tlydaovaov 1ijg ęoęewyjję 0v, 
BPOZLOOŁ TA Or poczce roũ orouuròs po. s Oz 
aALOzQt0t Enavtoroay cą tut, xa XQATOŁOL 
ddjzqoay tis Wvyjy uov* od nooślewzo ców 
B:0v —R uVróy. Adwiwalua. 

61800 jag 0 Beog BonSsi poc, xal O 
xVQL0$ ayzidinzwo tijs Wwyjjs_Hov. 1 Ano- 
GTQUWEŁ qQ xuxć Tofę arbooi mov śv Tj 
alnOeix oov tkohtBgevaovy aVrovg. Ś Exov- 
ala ©vo0 aoi, dYouohoyjcona: zdj 0v0- 


53,2. EFX: — 5. X: oł łoSiovteg. 
EF X; (a. Bęva.) tv ...: Tov xvgQtov. 6. X: ię. pofy. 
7. EFX: imotętym. A2EFX (pro xvg.) rov Be0v. 


54,1.X' ży Upv. Ą X (pro er. ) dyayytiiat. FX: 
xQtweis pe. 5. EFXT (a. s) xaż ...* M_ay. 7.FX: 
Anoorętyn. 


2—7. Bgl. Bf. 14. 

2. B: Be, ia abfcheuliche Ungerechtigkeit. dW. 
vE: abſcheulich ift ibre Unger. A: abfch. fi fiub fie gew. 
in igren Sünden. 

5. nicht zur Erfenntnif Pominen. 

6. Dann filrchten ... delner Dranger. R: filrchten 
fie fih mit Schrecken, ba fein Schr. geweſen. dW: 
uͤberfällt jie Schr. wof. Schr. vE: traf fie ſehr der 


Psalmi. 


Corrupłio mundi. Adversus Zipkaces. 


owej Tę dzą mą m$ 2 
"nt PRD apps mgsi 
"27 zpw DoOGD ONIR IID 3 
W Pzd ww —R& 3822 
amz$3 "rms io pz ——c—— 
PRIĘTZA PR zioontóy "8 
"a5 s na "zb RÓ 


DU :1N7p A> mĘdy ord 3:99 6 


sę TD ninrab ——— 

*2 ——* In NioXyy "WB 
[PRD OR togRh OeK 7 
maw oo 263 OTO niy! 
bę" nato: apzt > 127 

31 

Tą Paba nisua ND 
Ki Lapib TGA ODNĄ — 2 

13389 "NNOX TJT 
mnnanywiyyęwzowoą 3 

EPM 
MINA ODZDR say —R 4 


Srm my 2 E— RÓ n 
ray 83 "ópa dja miny) 
inęp oda oÓR 
mnoz 178 02 b ONIR NAJ 6 
JARI mł yvą zd :"5DJ 7 
mik ——8R NADA toMhy 8 


53,6. NIDZ NO ND 
54,5. WAD PIN 32 
v.7. p atm 


2. bie ohne Schr. waren? B: weil G. zerftr. kat 
befjen rer dich belagerte. dW: Der wider dich 
Lagernden. vE: ſtreuete ümher ... Belagerer. dW: 
verſpotteſt ſie. B.d W. E: hat (batte) fie verworfen. 
7. B: vóllige Grlófung. 
.? vE.A: Sfł nicht ...? 


34,2. B: z: ſich —5** 
dW: Siehe D.ift... 
3. dW: durch deine Kraft raͤche mich. 








Der Pſfalter. 


(53,2—54,8.) 119 


Die Thoren. Die algemeine Untüchtigkeit. Die trogigen Gegner o$ne Gott. INNE. 


2 Die Thoren ſprechen in ihrem Herzen: 
Es iſt kein Gott. Sie taugen nichts, und 
find cin Gräuel geworden in ihrem böſen 
Weſen; da iſt keiner, der Gutes thut. 
3 * Gott ſchauet vom Himmel auf der Men⸗ 
ſchen Kinder, daß er ſehe, ob jemanb flug 
4 fet, der nach Gott frage. * Uber fie ſind alle 
abgefallen unb allefammt untiichtig ; ba ifł 
feiner, ber Gutes thue, auch nicht Giner. 
5 Wollen denn bie Uebelthäter ihnen nicht 
ſagen laſſen, die mein Volk freſſen, daß 
fie fich nähren? Gott rufen fie nicht an. 
6 * Da futchten fe fich aber, Da nichts zu 
fürchten iſt; denn Gott zerftreuet bie Gee 
beineber Treiber. Du machefi ſie zu Schan: 
7 ben, denn Gott verſchmähet fle. * Ad 


?3.14,185. 





Dixit insipiens in corde suo: Non 
est Deus. Corrupii sunt et abomi- 
nabiles facli sunt in iniquitalibus; non 
est qui faciat bonum. * Deus de coelo 
prospexit super filios hominum, ut 
videat, si est inielligens aut requirens 
Deum. * Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt; non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 

Nonne scient omnes, qui operan- 
tur iniquitatem, qui devorant plebem 
meam ut cibum panisł Deum non 
invocaverunt.  *lllic trepidaverunt 
timore, ubi non erat limor; quoniam 
Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
minibus placent. Confusi suni, quon- 


2 


5 


Da$ bie Hülfe au8 Zion Uber Zfrael Fame, jam Deus sprevit eos. *Quis da- 7 
un» Gott fein gefangeneś Bolt erlófete! bit ex Sion salutare Israel? Cum con- 
So wiirbe ſich Jafob freuen unb Iſrael verteril Deus caplivitatem plebis suae, 
fróglih ſein. exuliabit Jacob et laetabitur Israel. 

54, LIV (LIN. 

1 Eine Unterweifung Davids, vorzu⸗ Pe.52; In finem, in carminibus intellecius 1 
2 fingen auf Saitenfpielen, *ba bie von | "xzy'* David, * cum venissent Ziphaei et di- 2 
Siph famen und fprachen zu Saul: Dae zissent ad Saul: Nonne David abscon- 

vib gat fidh bei uns verborgen. dilus est apud nos? 
3 Dil mir, Gott, durch beinen Ramen, | "zyje. * Deus, in nomine tuo salvum me 3 
unv ſchaffe mir Recht burch Deine Gewalt! sza, fac, et in virlule lua judica me: 

4 Gott, erhóre metn Gebet, bernimm bie sy. Deus, exaudi oralionem meam, au- 4 
5 Rede meines Mundes! * Denn Stolze ribus percipe verba oris mei! *Quon- 5 
fegen ſich wider mich, unb Arogige fteben |  *©'* jam alieni insurrexerunt adversum we, 
mir nad meiner Seele, unb haben Gott | et fortes quaesierunt animam mcam, 
nicht vor Augen. Sela. Tok.t,s. et non proposuerunt Deum ante con- 

spectum suum. 
6 Sicehe, Gott ſtehet mir Bei, Der Derrete | ,io. Ecce enim Deus adjuvat me, et Do- 6 
7 haͤlt meine Seele. * Gr wirb bie Bosheit minus suscepior est animae meae. 
meinen Feinden bezahlen; zerftóre fie *Averte mala inimicis meis, et in 7 
8 burch deine Treue. * So will ih Dire.n | ,ye.ze, VErILAle tua disperde illos. * Volun- 8 


Freudenopfer thun, unb deinem Namen, 


5. A.A: ſich nicht ſagen. 
7. U.L: gefangen V. 








21.28. larie sacrificabo Ubi, et confitebor 


7. 8: Dominus. 


54,1-2. 8: Psalmus, in finem, in hymnis intellectus 





David, cum venerunt Ziphaei et dixerunt ad Saul: 
Nonne ecce David absc. est ap. nos? 5.AI.*(alt.) et. 
; 6. Al.* eteż est. 7. Al.: Avertet. Al.*et. 8.Al.*et. 


4. B.dW: merfe auf ... (IBorte). vE: horche! A: 
nimm zu Ohren. 

5. erheben fih. (B.vE.A: $renbe. dW: Barbas 
ren!) B.dW.vE: unb Wütheriche. A: Starke. 

6. B:ift unter denen, die m. S. unterftigen? dW:. 
G. ift mein Helfer, der Herr meines Leben Stiige. 
vE: ift żur Stiige meiner SO. 


7. dW: vergilt. B: bas Bófe auf melne Luurer 
laſſen uriidfehren. A: Wend' ab b. B. auf m. F. 
vE: Due Unglid falle zurud. B.A: burd Deine (in 
deiner) Wahrheit. 

8. B: mit Freiwilligkeit opfern. dW: Williges 
Herzens will... vE: Willig werde ... 


120 
LIW. 


(54, 9—55, 14.) 





a 


Psalmi. 


Amgplłerałto adcersus socios. 





uozl 60v, xdgue, Ort GyaBór* Som ix zddrę | 
SAhpsog sóóvao ma, xał dy rolę tyBąoi; Mov 
śneidey © OpSaAuog mov. 

ys (wd )- 

1Ei z0 zólocg, dy Uuvotg, owśceioę TĘ 
davia. 

2 Eroica, 0 9aóg, Ty EQOgEVYNY pov, 
xał uf ynsológę rij⸗ danoi uov aoooxes 
potr xał alędnowoów uov. Elvnqóry ży sj 
adohecyią Aov xai szaoayBny $ amo gowij 
eq Bq0i xal ano BAlpacog anaqzohot" Ozi d6- 
ćxlway śni dua avoulav, xa dy ogrii dwex0- 
qovy uoe. 5 H xaqdla Hov ścaęcyCy dv spol, 
xci dakla Sasdzov dninecw an dnś Śqo- 
pos xai TQ0HOg Nos⸗ śm duś, xał —B 
ue OKOFO$" Txaż slna' Ti Owoc mot maż- 
QVYQĘ ye zepiczepię, xa netac8ho0uu wal 
xaranavow; Ś Id0v żuówquwa. gvyadsvov, xaż 
qoklG dry % rj den mę. dówadua. ŚTIęos- 
edsyónny góv ocóŻorza ms ano Oltyoywyiag 
xat xozoasyldoę. 

10 Karanovziooy, xdvQu, xa xaradishe Tag 
rloaoag adrów, Og. slóov dvonłay xai dset- 
Aopiar tv sj nólat. 14" Hutoaę xal vvxröe 
xvxdcᷣos arty ani To: zag adziję, —X 
xa nóvoc ν EGtp Weiję 12 zaj OLKA, Kai 
0vx egehirey dx rcoo⸗ Alar eio⸗ æürqᷓ⸗ Tóxoę 
xai dóhog. "S©Ou si cydq0s owaldtody ne, 
vmjysyxa dv: xai ai ó kioóy am duż susya- 
Logónuóry0ev, ixoußn a 09 an avzov. 14 ży 08, 


dvSpwne loowvya, Tysów U0v xuł pyooTE nov* 


55,1. EFX (pro 4avid) Acaę. 4. X: aronia (?) 
8. dvonian. 78. B2 interpg. FEQLOTEQAS; Kai net. 

. XATAJTGUGO. Jdov... 8. EFX* Av. 9.FXt (p. 
zóv) 8:0v 1óv. EFXĘ ( (p. xa) aró. 10. A2: [xa] 
xatad. X:idov. 11. AŻEFXY (a. dyon.) zai. EFX 
(pro óv.) xóroc. 12. X: łęłlerrey. 13.EFXi (a. 
48.) 6. A2EFXY (p. aso.) me. 14. X: yywora. 


8. B.dW: (09) giitig. A: denn er ifł gnt. vE: ber 
bu giitig bift? 

9. B: er hat m. au6 a. Sugł errettet .. 
Feinde pat anfeken können. dW: ſich weidet an. 

55,2. (Bie Pf. 54,4.) vE: * bid n. = 
nem Fi. : ſchauen. weg von . 

3. B: ich will in meiner Rlage ftetf — u. 
laut rufen. dW: frr' umher ... u. ſeufze. vE: ... in 
meinem Kummer u. bin untugig. 

4. Well... wdlzen Unheil auf mich. B: wollen bie 
PL DSP ag auf miś ( — „tm Zorne gram. 

W: ſchütten auf m. Unheil, u. im 3. 3 6 fie 
* vE: bürden mir Verbrechen auf. 4: bringen 
auf m. bsfe Sachen. 


„ metne 


|myzcipo 3 "3 +mi5785 nin gas 9 
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55,12. PISNTSD ND 


5. Gdhteden Deo T. (lub. B: WY dW: 
Buſen! vE: windet fig in mir! B: bie Sr. d. T. 
dW: Todesſchr. befallen mich. vE: fberfallen. 

6. Gr. bat mich bebedt. dW: dringt tn mih, u 
— decket Schauder. vE: Schauer. 

etwo. B: w wollte bavonfliegen u. mich wo 
— dW: u. Ruhe fanbe! vE: entflöhe u. 
ruhete. 

8. ferne flfepen ... weilen. B: ũübernachten! 

9. dW: ſchneller w. ich entrinnen, al6 ein reißen⸗ 
ber Wind, al8 ein Wetter? vE: beſchleunigen würde 
ij mir ras Gntflichen mebr ale r. 8. u. Sturm? 

10. Sernihte, Q., made... B: Verſchlinge. 


Der Pialter. 


(54,9--55, 14.) 121 


Des Todes Furcht vor D. gottlofen Feinde. Frevel u. Pader in der Stadt. Der Geſelle. LIW. 


Herr, danken, bag er fo trdftlich ift; 
9*benn bu erretteft mich aus aller metner 
Noth, ba mein Auge an meinen Feinden 


Rufi fiebet. 
59. 


1 Eine Unterweijung Davibg, vorzu⸗ 
fingen auf Saitenfpielen. 
2 Gott, höre mein Gebet, und verbirg dich 
3 nicht vor meinem Flehen! *Merke auf 
mich unb erhoͤre mich, wie ich fo klaͤglich 
4 zage unb beule, *daß Der Felnb fo (chreiet 
unb der Gottlofe branget; denn fie wollen 
mir einen Tück beweiſen, unb finb mir hef⸗ 
5tig gram. *Mein Herz ängſtet fih in 
meinem Leibe, und des Todes Furcht iſt 
6 auf mich gefallen; * Furcht und Zittern 
iſt mir angekommen, und Grauen hat mich 
7 Uberfalen. *Ich fprah: O hätte ich 
Flügel wie Tauben, daß ich flöge und etwa 
8 bliebe! »*fiehe, fo wollte ih mich ferne 
weg machen und in der Wüſte bleiben. 
9 Sela. *Ich wollte eilen, daß ich ent⸗ 
roͤnne vor bem Sturmwinde und Wet—⸗ 
ter. 
10 Mache ihre Zunge uneins, Herr, und 
laß fie untergehen! denn ich ſehe Frevel 
11 und Hader in der Stadt. *Solches gehet 
Tag und Nacht um und um in ihren 
Mauern, es iſt Muͤhe und Arbeit darinnen; 
12 * Schadenthun regiert darinnen, Lügen 
und Trügen läßt nicht von ihrer Safe. 
13 * Benn mig doch mein Feind ſchändete, 
wollte ich es leiden; und wenn mir mein 
Haſſer pochete, wollte ich mich vor ihm 
14 verbergen. * Du aber biſt mein Geſelle, 
mein Pfleger und mein Verwandter; 


55,4. A.A: eine Tide. 
6. U.L: ift mid anfommen. 
7. GVielleicht U.L: etwo bliebe?) 
13. U.L: mich mein Haſſer. 


zertheśle ... dW: theil' igren Rath! dW.vE: Ge: 
walt u. Streit. 

11. um auf ihren M., unb ... ift innen bel (br. 
B: Tag u. N. umgeben ſie biejelbe. dW: umwanbeln 
fie fle. vE: umzingeln. B: Gitelteit u. Mühſeligk. 
dW: Unfeil u. Sammer. vE: £after u. Unrecht herr⸗ 
fchen tn ihrem Innern. 

12. dW: Berberben. vE: Frevel. dW.vE: Bes 
briidung (Drud) u. Yrug. B.dW.vEA: weicht 
(weihen) nit. 


[44,25.69, 


Es.60,8. 
Ap.12,14. 
Es.23,4. 
Nm.16,32; 
Ga.1 1,7. 
(28m.15,31. 
Caat.3,8. 


Nm.23,21. 


nomini tuo, Domine, quoniam bonum 


v.3. 
est; * quoniam ex omni tribulatione 9 
soi. Tipuisti me, et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 
LV (LIV). 
54,1. In finem, in carminibus, intellectus 1 
David. 
a> Exaudi, Deus, orationem meam, el 2 


ne despexeris deprecationem meam! 
*intende mihi et exaudi me! Contri- 3 
status sum in exercitalione mea, et 
coniurbatus sum * a voce inimici et 4 
a tribulatione peccatoris; quoniam 
declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. * Cor meum 5 
conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me; *timor et 6 
tremor venerunt super me, et con- 
texerunt me tenebrae; *et dixi: Quis 7 
dabit mihi pennas sicut columbae, et 
volabo et requiescam? * Ecce, elongavi 8 
fugiens, et mansi in solitudine. *Ex- 9 
pectabam eum, qui salvum me fecit a 
pusillanimitate spiritus et tempestate. 
Praecipita, Domine, divide linguas 10 
eorum! quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate. * Die ac 14 
nocie circumdabit eam super muros 
ejus iniquitas, et labor in medio 
ejus *et injuslilia, et non defecit 12 
de plateis ejus usura et dolus. 
* Quoniam si inimicus meus male- 13 
dixisset mihi, sustinuissem utlique; 
et si is qui oderat me super me 
magna locutus fuisset, abscondissem 


4110.25m. ME forsitan ab eo. *Tu vero, homo 14 
18,ł2.31.0B unanimis, dux meus et notus meus; 


55,1.8: Psalmus,infio., in hymnis intellectas David. 
4.Al.: ioiquitatem. 6. Al.: venit. Al.: contexit me 
tenebra. 10. Al.: et divide. 13. Al.* meus. 


13. B: Denn e$ ift nicht ein F., Der mich ſchmaͤhet, 
fonft w. iche tragen. dW: Nicht ber F. hoöhnt m., 
bać ettriig" ih. VE: nicht mein F. ifte ... A: Sa 
wenn m. $. mir gefludł hätte, fo wirbe ichs ertra: 
gen haben. B: ber fich wiber mid grof macht. dW: 
thut gr. gegen m. vE: bet fo py thut. 

14. u. m. Vertrauter. B.dW: (ein) Menſch mei: 
nes Gleidhen, m. vertrauter (Freund) u. m. Befann: 
fer. vE: ein Mann, ben ich mie gleich achte. (A: 
Gleihgefinnter ?) 


122 (55, 13—56, 3.) 
ILW. 


Psalmi. 


Impleratie adversus soctos et Phólistaceos. 





15 5g szli z0 avr śpkUxavag śdścuaza, w zó 
otkąQ z0u Oe0d Erzoqevd7 sy św onowiq. 

16 ELsito Bavazoy dz AUTOVĘ, x0d xaraij- 
cwoav się qóov tóvzeg" Or zonęia św zalę 
augotiaty avzów ćy utom aUzóy. 11 'Eyo 
7005 zóv ©e0v śróxpaża, xa 0 xvoro⸗ ei.- 
qxovoty pov. 18 Eontqns xał oi xai  pe- 
onußeius duqyjoonas zał azayyekó, xas £ls- 
CKOVOEZAL tę gowiję Hov. 49 duręwaerai sy 
siQTYU, Try vuxij⸗ uov a70 róv Eyyiborzow 
nor Om w noklahoż; qoav Gvv Fot. 20 Et; 
axovosrs 0 „©0205, KOL TOTEWANEŁ NUTOVĘ O 
vzacyww acò zó adorwv. dhayalna. Ov 
709 żoziw aVroię ayzahkayna, xOŁ OVX tpopi- 
9q0av qóy Oesóv. 21 ESztewev tv zsięu au- 
god dy zę «nodi00vat" FBepjlwaay zy die 
Syxqy muzob, 22 2 duueglodnoav Gn0 0oyiję 
zo0V Q0907E0V uVzOV, x0ed vyrioer 7 xaędia 
0VTOV" jnakuróroay ok Aoyor avzou vnałę 
Elasov, al adzol elou „pokiózę. 

23 Enicónpov dni xVQtov zy LI aov' 
xal aVvz0; 02 Osad śe, ov 00a el roͤ⸗ 
alóve aahov z dały. 232% 0, 6 „9206 
XATAŚEL 0UTOVĘ ti$ PośrĘ JiapBogię' drdQez 
aluarwv xal Sohtotqtog 0V uf GuoeVOWOW TAG 
qutoag avzów. Eo 0 ln śni Gl, xVQu. 


vs (ve). 


1Eię z0 zślog, Vaneo zob Aaov tov ano 
zóv air ucucxoQvuutvov, TQ dav sly orn- 
Lojoaqiav, Ónozs dxędzycay aVzóv oł AAAO- 
qvhot ty Ito. 

2 Fainoóv pe, 6 9eóg, Ów xasendzy- 
oły ue dydowzog, Odry thy qudgay no- 
Aenoóóy ŚOlnpiv pe. 3Kazenarnody ua oi 


15. X (pro 86) c. EFXH (p. Żył.) moc. 
16. EFXY (p. Ea9.) 07. 

20. EFX* Ady. .. „(pro sq. xa) i or. 
22. EFX: rzysoav ai zaędia: AvTOY .. 
24. EPX: «vgu, dar. dzi oś. 


„aóy.adróv. 


15. freunblichen Rath mit einander pflogen, w 
w. ins Haus G. unter der Schaar. B: von ben Ge: 
heimniſſen uns lieblich m, cin. unterrebetecn? dW. vE: 

ufammen ſüßes Bertrauen pflogen. B: in Gefell= 
— * A: eintraͤchtig. vE: bei frohem Gefolge. 

16. ńberra(che ... in ihrer Wohnung, iu ihrem 
$erzen. AW: zur Unterwelt finfen.. „ In ihrer Mitte. 
vE: ins Todtenreich ſteigen! 

17. dW.vELA: Ich (aber) rufe. B: mid erlofen. 

18. B: u. laut rufin. dW: flag" u. ſeufz' ih. vE: 
bete u. aͤchze. 
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2% tops nimi RYpR —8 is 
ADR) PINOR BNIN 2 
"ópą niądh nqb isęip zaasni 
og? niy mAnĘ "z"7RA 
!m20 orp 265 7 OR: zngn 3 
NY 831 jah nipón pa 38 
bon mabóz wp nbg —* 21 
"241 bp nikona ! —* : D2 
MIND Nas) din 10937 137 iD 
NA FZ I mins-By TEWI 
pozd niż nbisd imn"N3 77273) 
nii Ra) ETyip i BHDR ! NĄRY24 
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ię MOJĄ SN 
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Dpi DAN N31OY | NZD x& 
—XXXV ipis Ra opad mb 
'ro2 
WON "IDNZ ONION "JA 
"DRU 10IzND) onb pik 3 
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v. 16. p mo NiD" 
v. 19. ID" 3833 
56,1. OAI DI ND 


19. Seele, und (dh. ihr R. bon denen... B: Bat 
m. S. im $ricden etlófet, ba man nicht gat an mich 
fommen fdnnen, ob fie ſchon mit Menge fine gegen 
mich gemwefen. dW: lofet zum Heil m. S$. au8 bem 
Kampfe wider mich, denn Biele ſtehen wiber za: 
vE: wirb retten ... Rricge ... wenngleich ...finb. A: 
von benen bie mir ffeindlichj nahen. 

20. der Da ſiet von Alters her. dW: er thront 
ja... vE: ber... regiert. B: dieweil gar leine Ver⸗ 
anderung bel ignen it. dW.vE: (fie) bel benen £. 
Aenderung (if). 





Der Walter. 
Eitel Bosheit. Glatter Mund und gelinde KBorte. 


[Pr.27,9. *% 


15 * die wir freunblich mit einanber waren 
unter unó, wir wanvelten im Hauſe Sote 
te8 zu Haufen. 

16 Der Tob übereile fie, unb müſſen leben= 
big in bie Hölle fahren; denn es iſt eitel 

17 Bosheit unter igrem $aufen. *Jdh aber 
will zu Gott rujen, und Der Herr wirb mir 

18 belfen. * Des Abends, Morgens unb 
Mittags will ich flagen und Beulen, jo 

19 wird er meine Stimme kóren. *Er er⸗ 
ldjet meine Seele von Denen, Die an mid 
wollen, unb jchaffet igr Ruge; denn ihrer 


Nm. 


| Da.6, 


123 
ILW. 


(55, 15—56, 3.) 


qui simul mecum dulces capiebas 15 
cibos, in domo Dei ambulavimus cum 
consensu. 

Veniat mors super illos, et descen- 16 

16,38. dant in infernum viventes; quoniam 
nequiliae in habitlaculis eorum, in me- 
dio eorum. * Ego autem ad Deum 17 
clamavi, et Dominus salvabit me. 

10 «Vespere el mane el meridie nar- 18 
rabo el annunciabo, et exaudiet vocem 
meam. *Redimet in pace animam 19 
meam ab his, qui appropinquant mihi; 


42,5. 


20 ift viel wirer mih. * Gott wirb hören 8,8. quoniam inter mullos erant mecum. 
und fie demüthigen, der allewege bleibt. * Exaudiet Deus et humiliabit illos, 20 
Sela. Denn fie werden nicht anpers, unb | %51%%* qui est ante saecula; non enim est 

Jer.2,30.5, 


21 fürchten Gott nicht. * Denn fie legen ihre 
Hände an jeine Friedſamen, unb entbeili= 

22 gen feinen Bund; * igr Munb ift glatter 
denn Butter, und haben boh Rrieg im 
Sinn; igre Worte finb gelinber denn Del, 
unb finb Doch bloße Schwerter. 


Ps.57,5.0,8 
6 „ł; 


23  Wirf bein Anliegen auf Den Herrn! Der 

wird dich verſorgen, unb wirb ben Gereche 

24 ten nicht ewiglich in Unruhe lafjen. *Uber, | 
Gott, bu wirfł ſie hinunter ſtoßen in bie | 
ttefe Grube; bie Blutgierigen und Pale | 
ſchen werben ihr Reben nicht zur Hälfte 
bringen. Ich aber hoffe auf dich. | 

56. 


1 Gin golbeneś Kleinod Davids, von Der 
ftummen Taube unter den Fremden, Da : 
ihn bie Philiſter griffen zu Gath. 


— 


2 Gott, ſei mir gnabig! denn Menſchen 
wollen midy verjenfen, taglich fłreiten 
3 fie unb dngften mich. * Meine Feinde 


19. U.L: ibr iſt viel (A.A: igrer finb viele). 
20. U.L: aliweg. | 


21. B:Gr hat ſ. $. geległ an błe, fo Briebe mit ihm 
jelten? dW.vE: an ihre Freunde, brechen ihren 
und? 

22. glatt wie B. dW: u. Krieg ihr Herz. B: in 
felnem $. aber ift Streit. dW: weldher ... gezogene 
Schw. E: geſchmeidiger ... geziidte. 

23. dW: Ueberlaſſe Jehova d. Geſchick ... erhal= 
ten, w. nimmer den G. wanfen l. vE: Wirf... was et 
bir auflegte. A: pelne Sorge. 

24. Und bu, Gott. dW.vE.A: Ja (du) Gott. 
dW: tiefſte. B.vE.A: Gr. (Brunnen) bes Berbets 


Pe.5,3s.Jer. 


$-illis commutalio, et non limuerunt 
[ac,2o. Deum. *Bxiendit manum suam in21 
retribuendo: contaminaverunt testa- 
mentum ejus, * divisi sunt ab ira vul- 22 
tus ejus, et appropinquavit cor illius; 
mollili sunt sermones ejus super 
"oleum, et ipsi sunt jacula. 

Jacla super Dominum curam tuam! 23 
et ipse te enulriet, non dabit in ae- 
ternum fluctuationem justo. *Tu ve- 24 
ro, Deus, deduces eos in puleum in- 


8,8; 


%7. teritus; viri sanguinum et dolosi non 
Job.21,%1. dimidiabunt dies suos, Ego autem 
sperabo in te, Domine. 
LVI (LV). 
In finem, pro populo qui a Sancti 1 
[1e, longe faclus est, David in tituli in- 
18m.21,11. SCTIplionem, cum tenuerunt eum Al- 
lophyli in Geth. 
81,8.57,2. Miserere mei, Deus! quoniam 2 
(124,3. 


conculcavit me homo, tota die im- 


pugnans tribulavit me. * Conculca- 38 


47. Al.: salvavit. 


23. Al.: et non dab. 
56,1. 8: Psalmus, in finem. 


bens. dW.vE.A: Männer des Bluts u. Truges. 
B.vE: ihre Tage. A: n. erreidhen bie H. ihrer T. 

56,1. auf Die ft. T. in der FJerne. B: von ter T. 
auś bem Haͤuflein ber Gntfernten? dW: nad „Taube 
der fernen Terebinthen“. vE: nah Jonaith Elem 
Rehokim. dW.vE: ergriffen (hatten). 

2. verſchlingen. B: trachten mir nah. dW: gegrn 
mid ffnauben M., den ganzen Tag mid Feinde 
drangen. vE: brangt ber Gegner mich. B: ber mid 
befrieget, br. m. allen Tag. A: es zertritt mid der 
Menſch? 


124 (56, 4—57, 2.) 


Psalmi. 





LVAM. 


—R uov An⸗ zs qnuioay ano VWovę quć- 
oag" 076 —X oi noleuodstóg us 4 popqór]- 
ONvtQL, 270 08 dlm6 śni ool. * Ey cj 8e6 
tnodyóco Z0Vg Lóyovg hov* w 4 Bs6 qA- 
RiGQ, OV gopnór ooo" zi ©otj0st LOL GAQŻ; 
6”Odnv zs „Iięay zodę Lóyovg uov —* 
SOvtO* XAT żnoń adyreg oli Buhoywonoi av- 
zy sly xaxóv. 1 Ilaqotxtjoovow xal xOTa- 
xQvyovoiw adeol, Tv atiovc⸗ uov pulœtovoi, 
xad are dnóntiya s, wyj ov. 8" Taię z0V 

k0ewóg a0Wazię AUTOVG; E» 0qyjj Luolg xat- 
aSeg. O 8:05, 3 zzjy Goorjy pov sj yyada 
aot* d30v Ta daxQva uv dyoÓzióy Gov, ©Ę 
xai dy ryj drzayyehlt Gov. 


10 Eniotęśyovaw ol ży 8001 mov als Ta 
Oniow, Ki q dv quo śnixaktawual oe' idov 
Erycow Ozi Os0g mov el cv. !1 Em tó Beq) 
ALYEG© Ójua, śni zą xvglp ałytawo _L070v. 
127 Eni zó 86 nana, od gopnójoonau* z! 
n0uj0et poi dy Q07z0ę; 180Ey śmoi, 0 Bedę, 
ai svqal oͤ⸗ dnodwow adyśczóy Gov 14 5 Ozi 
śobvow ziy vvx⸗ uov óx davózov, x0l ZOVĘ 
nóday mov E$ olodijuazog, ToV sVagsozijoai 
*oorrioy zob Bzov b qwzi Kóvewy. 


vt (vs). 

1 Eły to zślog, „MĄ dagOełope", r Aavló 
się ozqhoyqagias, tv zó avtóv anodWQdOxEw 
at0 noogdnov Za0VA się t0 amyjkanov. 

2 Eliqoóy ue, o %a06, Bhóqcóv ue, Ózi dni 
a0l naezosóey Ą dvyq nov' xal Ev tj oxię zów 
zreQyjew Gov Elntó, dog 0v nagiLSy 4 dvo- 


56,38. AŻEFX: nu żęas * Ore m. OŁ 01. ae GRO 
Vyug. Huleas ov (A2* 3) goBySjoonat, Żyć ... 
4. AZEFX: śni at. 
5.Bt (a. & rę 9.) Olnv thy fuśgaw. AZEFX: 
śni cę 9. nan. 
1. A? interpg. xaraxpiywow al'toi zjy. AŻEFX: 
vmtueway Ev vuxijv Aa. 
88. EX: „WOK. B interpg. aUrac, ży 
xaTazec, 0 Stóc. Try. 
9. A2: żtrjyyuda* ou lodu. 
10. A2+ (ab io.) Zóre. 
13.EFX* ai. AZę (p. õx.) os. 
(X: alyśotdc 006). 
14. seri (p. 8av.) TaĘ dęBahuśc as dró Ja- 
xouwv ...: dro bydniwy — 


. A? interpg. 


..: MWÓGEĘ GOL 


17,1. X* avrov et cię co onył. 
2. EFX: zaqłl80. 


Hmpleratio adcersus Philistaeos et Saulum. 


E 3 ano psdm5 niz "aid 
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v. 10. MDT V 
57,2. NID PWT R 3a 


3. wollen mid verſchlingen. B: ihrer finb viel, 
bie mich von einer Hoͤhe befriegen? dW: in Ueber: 
muth. vE: mit Stolz. 

4. vE: zagen will, kale: 

5. B: In Gott w. id fein ©. t tr. dW: Gotteś r. 
ich midh, feiner J vE: ſeines W. dW: 
was fonnen Sterbliche. 

6. dW.vE: frónfen_ 1. meine Sade (Reben). 
B.dW.vE.A: (wiber mid) zum Bójen. 

7. dW.vE: (ver famacia fib. A: fommen zus 
fammen. B.A: z A ſich. vE: verbergen. dW: 
beobachten m. $. A: lauern nah meiner $. VE: „4 
Jauern m. Tritte. B: gletchwie bie fo auf m. S. 
warten. YE: wie fie mir nad b. Leben ftreben. dW: 





—— Jdogó * 
— 
. 
* 
e - . 


Der Pfalter. 


(56, 4— 57,2.) 125 


Nühmen Sotteż Worts. Der Flucht und der Tpranen Zaͤhlung. Zuſlucht bei Gott. LVI. 





verfenfen mich täglich; denn viele ſtreiten 
4 wider mich ftolzigith.  * Benn ich mich 
5 fürchte, fo hoffe ich aufbih. *Ich mil 
Goties Mort rühmen, auf Gott will ich 
boffen unb mich nicht fürchten: was follte 
6 mir Fleiſch tbun? * Xaglich fedhten fie 
meine BRte an; alle ihre Gebanfen finb, 
7 bag fie mir Uebels thun. * Sile halten 
zu $auf unb fauern, unb haben Acht auf 
meine Ferſen, wie fie meine Steele erha⸗ 
8 fchen. *Was file Boſes thun, das iſt 
ſchon vergeben. Gott, ſtoße ſolche Leute 
9ohne alle Gnade hinunter! * Zähle meine 
Flucht, faſſe meine Thränen in deinen 
Sack; ohne Zweifel du zähleſt fie. 


10 Dann werden ſich meine Feinde miifjen 
zurückkehren; wenn ich rufe, ſo werde ich 
11 inne, daß bu mein Gott biſt. *Ich will 
rip men Gottes Wort, ih will rühmen des 
12 $errn Wort. * Auf Gott hoffe td) unb 
fürchte midy nicht: was tónnen mir błe 
18 Menſchen tóun? * Jh Babe bir, Gott, 
14 gelobt, bag ih bir banfen will; * denn 
pu Gaft meine Seele vom Robe errettet, 
meine Füße vom Gleiten, bag ih wanbeln 
mag vor Sott im Licht der Lebendigen. 


57. 

1 Gin goldenes Kleinod Davids, vorzu⸗ 
fingen, daß er nicht umkäme, da er vor 
Saul flohe in die Höhle. 

2 Sei mir gnädig, Gott, ſei mir gnädig! 
denn auf dich trauet meine Seele, und un⸗ 
ter bem Schatten deiner Flügel Habe ich 
Buflucht, bis baf das Unglück vorüber 


56,7. U.L: zuhauf (A.A: zu Haufe, Haufen). 


inbem f. meinem £. nadfiellen. 

8. Durdy Boskeit wollen file cntrinnen ... im 
Zorn binab. B: Sollten fie in Der Ungeredtigłeit 
frei ausgeben? dW: Soll tn ZA gr Nettung 
fein? vE: Sollte bei ber B. R. fir fie ſein ? dW.vE.A: 
bie Bólfer? B: foldh Bolf. 

9. Du haft... gezablet... Schlauch. Ja, fie ſtehen 
in Deinem Buche. dW: Meine Berbannung. dW.vE: 
ſtehen fie nicht ..? B: Sinb (. nicht in deiner Reds 
nung? 

10. Zebren, w. ich rufe. Solches weif ih, daß 
Gott file mid if. B.dW.vE: (Dies) Das w. ich. vE: 
Denn ©. ift für mid. 

11. B: Sn Gott will ih bać Wort ... dW: Gottes 


. 
Ebe.13,6, MONES moeos, in Deo speravi: non 
78,89.E..31,timebo, quid faciat mihi caro. *Tota 6 


55,24.59,12. 


[139,16. 


v.5.118,6. 


116,58. 


Gn.i7,1; 
Ps.27,3. 


verunt me inimici mei tota die; quon- 


92.3519. „am multi bellantes adversum me. 


Ab altitudine *diei timebo; ego vero 
in te sperabo. * In Deo laudabo ser- 


I 


8, *; 


die verba mea execrabantur; adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, 
in malum. * Inhabitabunt et abscon- 7 


Job.13,27. dent, ipsi calcaneum meum obser- 


vabunt. Sicut sustinnerunt animam 
meam, * pro nihilo salvos facies il- 8 
los; in ira populos confringes. Deus, 
*vitam meam annunciavi tibi: posuisti 
lacrymas meas in conspectu tuo, sic- 
ut et in promissione tua. 

Tunc convertentur inimici mei re- 10 


© 


Jer.20,12. trorsum, in quacumque die invoca- 


vero te; ecce cognovi, quoniam Deus 
meus es, * In Deo laudabo verbum, 11 
in Domino laudabo sermonem. * In 12 


E».5t,1e. Deo speravi: non timebo, quid faciat 
50,14.66,13. mini homo. *In me sunt, Deus, vota 13 


tua quae reddam, laudationes tibi; 
* quoniam eripuisti animam meam de 14 
morte et pedes meos de lapsu, ut 
placeam coram Deo in lumine viven- 


tium. LVN (LVY). 


In finem, „Ne disperdas'', David in 1 


17,5. 


56,1. 


18m.22,1.24, liluli inscriptionem, cum fugeret e fa- 


cie Saul in speluncam. 


Miserere mei, Deus, miserere mei! 2 
quoniam in te confidit anima mea; et 


15,8.38,8.61,in umbra alarum tuarum sperabo, do- 


13. AI.: laudationis. 
57,1. 8: Psalmus, in (., „Ne corrampas'', David ... 


rihm tj mid, ber Verheißung. vE: An Gott r. ih 
bas W 


12. mir M. dW. vF: fürchte nichts. vE:einMenfh. 
(A: was mit auch th. mag der MR.) 

13. Deine Geliibbe, Sott, liegen mir ob; ih will 
dir Danfopfer bezahlen. B: bin id ſchuldig. dW: 
muß bir D. entrichten! vE: werde bir bringen bie D. 

14. B: som Anſtoßen. dW: meinen fug vom 
Sturze. vE: Falle. 

57,1. Verderbe nicht. B: Molleft nicht verberben! 

2. nehme ih Zufi. B: zu bir nimmt m. S. 3., ja 
nnter ... dW: gu bir flüchtet ... teiner Fittige ... 
bis woriiber bas Berberben. vE: flieht ... flüchte ich 
mió. B: wirb vorbeigegangen ſein. A: vie Bosheit? 





126 (57,3—58,5.) 





Psalmi. 





LVII. 


ula. 8 Kexodźonai no0g zóv Sz0v zóv — 
z0v Oe0v Tóv eVrQjezrGasTa ue. lhawana. 
4 Fantozehew 5 —RX xal żowaćy ue, E000- 
xer się Ovaidoę zodę xatanazodrtiy ue' <$6- 
antorukw 0 8:0 to Eleog avzod xał Ty 
ahjOsuzy aVzod, Śxal dgóvcaro zhy Vvyjy 
Mov dx pmtiGov oxvuvo. Exosu Oy zara- 
. Qxyatros" vioł —W — oi — œv- 
zóv oórkov xał Bean, xk 7 phócoa — 
hóyacya ożela. 6” Tywónu śni q0Vg „ovga- 
vovg, 0 840g, xał al nócav zy yy 1 doga 
oov. 7 Iluyldag jroinaaay zoig mociy HOv, 
xal xacfxauyay jv Wwvyjy Hov" — 200 
RQ0g07TOV uov Bo Obor, xał śyśrecav el; aUTÓv. 
zhawałna. 

8 Froiun 1, xagola. Kov, 0 dzós, śrolun r 
xagdia pov' qooua xa wokó. 9 EgeytoB nu, 
4, doga Hov' EgeptoOq ui, wańrijętov xal xeódęa 
sĘey sę0rjaoai 099p0v. 10'E5 Sonohoyjoonai 
G0t tv Maolz, XLQIE, pad Go: ey —V 
11 oz; tueyahdy0y żwg ró ovyaydy z0 ELeóg 
00v, xal toy róv vegekóy q alyBi O0v. 
12 Tywónt: dni tovę ovgawodg, 6 8305, xał 
|tni macar iw ry 4 doża oov. 


, 
vn (vt). 

1 Eg €0 «log, „Mię dagOeione", zb davi8 
sis ozqnaoyoagiav. 

2E/ aln6; Qa Ouxatootwry Lakhsire, 2V- 
9:ia xolvere, oi vioi róy ayBoozoy. 3Kal 
7dę dr xaqdią avoulag żęyatcade tr zjj qfj, Adi- 
xlav ai qciqez vᷣnõr ovumAixovow. * Amnhho- 
so0Oroav oł —8R oi ano uijzoaę, Ezkavń- 
Bqoay «720 Yaczę0%, śAalqouv wevójj. 5 Ov. 
Hog æœᷣrot; xaró zy OMoi0GW tod OGE00$, oęai 
aonlóog xogijg xal Pvovonę za ©Ta aUVTHję, 


3. X: Koi xoagonu. EFX* day. 

5. B2 interpg. oxUavoy, lxoca. reraqayntroc. Yioi. 
EFX: orła. 

7. AŻEFX: Ilayida. EFX: łyśnecoy. X* Ady. 

8. EFXĄ (io (.) że Th doży as. 

58,1. X* się orydoyę. 

2. EFX: wóciacg. FX: xoiware. EFX* oi. AŻ in- 
terpg. aySQ07Tuv; 

4. EFX: droniay. X: łęydleo 9a. 

5. X: 6. avrżję. 


Tmploratlio adversus Saulum et fudices infustos. 
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3. Ssdfen...fiir midh ein ©. m. B: e8 bel koty 
zum G. bringet. dW: fir mich hinausführt. 
eubigt. 

4. befchómt meinen Berfchlinger. dW: Berfolger. 
B: wirb fenven ... bat zu Sdhanben gemacht bin, ber 
mit nadtrańtete. vE: góbnt ben, Der mich an: 
fdynanbt! B.A: u. feine Wahrheit. 

5. B: Meine S. ifł mitten ... dW.vE: ... mein 
Leben. B: th liege bel denen, bie lichterloh brennen ; 
ber MŁ. ihre Zähne ... dW.vE: unter Glammen: 
ſprühenden (untev Mtenfhen) beren .. 

6. dW: Zeig' erhaben Dich. B. dW„E.A: b. Herr⸗ 
lichkeit über nie ganze Erde. 

7. B: meinen Tritten. dW.vE: Schritten. A: 


Der falter. 
Gotteż Giite, Wahrheit — Die ſtummen Frevler. 


3 gebe. *Ich rufe zu Gott, dem Allerhöch⸗ 
ſten, zu Gott, der meines Jammers ein 
4 Ende macht. * Er ſendet vom Himmel und 


hilft mir von der Schmach meines Ver⸗ 


ſenkers. Sela. Gott ſendet ſeine Güte 
5 und Treue. »Ich liege mit meiner Seele 
unter ben Lowen. Die Menſchenkinder 
finb $lammen, ióre Zähne finv Spiefe 
unb Pfeile, unb igre Zungen ſcharfe 
6 Shwerter. 
ben Himmel, und deine Ehre Uber alle 
7 Welt. *Sie ſtellen meinem Gange Netze, 
und drücken meine Seele nieder; ſie gra— 
ben vor mir eine Grube, und fallen ſelbſt 
darein. Sela. 
8 Mein Herz iſt bereit, Gott! mein Herz 
9 ift bereit, daß ich ſinge und lobe. * Wache 
auf, meine Ehre! wache auf, Pſalter und 
10 $arfe! frühe will ich aufwachen. *Herr, 
ich will dir danken unter den Völkern, ich 
will dir lobfingen unter den Leuten; 
11 *benn deine Güte iſt fo weit Der Himmel 
iſt, und deine Wahrheit ſo weit die Wol⸗ 
12 ken gehen. *Erhebe dich, Gott, über den 
Himmel, und deine Ehre über alle Welt! 


58. 

1 Gin goldenes Kleinod Davids, vorzu⸗ 
fingen, daß er nicht umkäme. 

2 Seid ihr denn ſtumm, daß ihr nicht 
reden wollt, was recht iſt, und richten, 

3 was gleich iſt, ihr Menſchenkinder? *Ja, 
muthwillig thut ihr Unrecht im Lande, 
und gehet ſtracks durch mit euren Händen 

4 zu freveln. * Die Gottloſen find verkehrt 
von Mutterleibe an, die Lügner irren von 

5 Mutterleibe an. * Ihr Wüthen iſt gleich 
wie das Wüthen einer Schlange, wie 
eine taube Otter, die ihr Ohr zuſtopft, 


57,5. U.L: ſind Spies? 
58,1. U.L: giloen RI. 


%iigen. B: m. S. iſt BOO AI. dW.vE: ſchon 
e 


(es) krümmte fih m. S$. dW: £ 
A. 8. dW.sE: Getroſt ift .. 


* Grhebe dich, Gott, Uber | 


| 
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r! 
(eń will td u. fpies 
9. dW: Muf, Buy Geiſt! (vE: Seele?) B.dW: 


(57,3—58,5.) 127 
LVII. 
3 


E+.ż6,%0. nec transeat iniquitas. * Clamabo ad 


Deum altissinum, Deum, qui benefecit 
mihi. *Misil de coelo et liberavit me, 
dedit in opprobrium conculcantes me; 
misit Deus misericordiam suam el veri- 
latem suam, *et eripuil animam meam 
de medio calulorum leonum. Dormivi 
conturbalus; filii hominum — den- 
5:,22,59,s, les eorum arma et sagiltae, el lingua 
szada,e, £Orum gladius acutus. * Exaltare su- 
1v6,6. per coelos, Deus, el in omnem terram 
1,5.9,16. gloria tua! *Laqueum paraverunt pe- 
dibus meis, et incurvaverunt animam 
uns6 meam; foderunt ante faciem meam 
Da.2),26,  foveam, et incideruni in eam. 
Paralum cor meum, Deus, paratum 
cor meum; cantabo et psalmum di- 


[138,8. 


4 


56,28.; 
40,11. 


7, 3. 


8 


1e,z Cam. *Exurge, gloria mea: exurge, 9 
*+.  psalterium et cithara! exurgam dilu- 
18,50. culo. *Confilebor libi in populis, 40 
10a,s. Domine, et psalmum dicam tibi in 
36,6.106,8. gentibus; * quoniam magnificata est 11 
usque ad coelos misericordia tua, et 
usque ad nubes veritas lua. * Exal- 12 
v8.  tare super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua! 
LVIII (LVIM. 
7,1. In finem, „Ne disperdas'*, David in 1 
tituli inscriplionem. 
[Pr.31,8e. Si vere ulique justiliam loquimini, 2 
82,6. recta judicate, filii hominum. *Et- 3 
enim in corde iniquitates operamini, 
Pr.xi,29. ih terra injuslitias manus vestrae con- 
cinnant. * Alienati sunt peccatores a 4 
Śwtej, vulva, erraverunt ab utero, locuti 
sunt falsa. *Furor illis secundum 5 


inz. Simililudinem serpentis, sicut aspi- 


E+.45,8, dis surdae et obluranlis aures snas, 
6. Al.: super omn. 8. Al.t (in (.) Domino. 
10. A1.* et. 
58,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrumpas**, David... 
2.8: recte. 4. Al.: Abalienati. 


reben, u. grade ridhten. dW: Sprecht Ihr wirklich 
b. verſtummte R., ridhtet nad Geredtiąfeit. (VE: 
Spraͤchet ihr in Wahrheit.. „ fo wuͤrdet ihr ...) 

3. trelbet ihr Widerreht, wäget au8 im £. Dem 
Frevel eurer Hände. B.d W. E: Ja (Nein, Aber) im 


Laute u. $. vE: Jither. B.vE: mit ber Morgen= Herzen übet ihr Unr. (nehmt ihr Ungerechtigł.iten 

e. dW: * Morgenroth. vot). dW.vE: im L. waͤget ihr bar ... Gewalte 
„. B: grog bis an Den immel ... oberften AB. tpat(cn). B: gebt bem gr. . . bas Gewicht. 

dWnE.A! gr. bis zum ... (Treue). 4. B: entfrembet. dW. vE.A: ————— 


58,2. Wollet ihr wirklich für das ſtumme Necht 


5. B.dW.YE: Gift haben fie .. 
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128 (58, 6—59,7.) 


67rig ox slgaxodoszu Qovivy EnąBOrtTov, QaQ- 
LOGXOV TE PAQUOKSVOUEYOY ZAQA OGOL. 


1'0 8e0g owsręnpew zoug ÓdOrTag arów 
tv 19 orónazi aUzów zag uVAag zóy Leovtcoy 
owyś8 laczy 0 x0Q405. 8 EtovdssoBrcorca: | * 
g vd09 diazoptvónevov' dyrewsi tO zOŻov 
avzod, 20 0d daBzniaovaw. 8'Nssł xqo0g 
0 tæœxelę ——— ſâneoer zdq, xal 
odx sióov t0v TAuov. 10 F740 roũ OVryck 
Tag axaYO 05 vuóv — —2R gel LÓWTaS 
węał śy Oqyf Xaranieza inãs. 

tt EvqoarB7joeni —X Ozawy 104 ixdiæm- 
ou⸗ —R zag qsięnę avToW yltpazat %w zó 
ainozt zod ónagrohol. 123 Kai :9si 4v80- 
708" Ei aga śoziy x0QRÓS z dszady, dqa 
doriy 6 8805 xqlrow auTodę % tj yjj- 


8* (r). 

t Eig z0 zślog, „Mą dapBaloqc", c6 Aavi0 
ei ozykoygagias, onóce antorainev Za0Vl 
xai śgvlażew z0v ołxoy avtod, 106 Savarócmu 
AYTOY. 

2 Egeloń pe dx zów — uov, 0 bGsoo, 
xal śx z0v ErzenoTauiv0v dz duż lvręwcal 
ue. 3 Piaal pe ćx zóv żoradontvos zqv dvo- 
ulav, xai sĘ — æludiro oóaóy ue. MO 
idoðs sBrjęsvcuy Thy vvxi⸗ uou. śnódevzo dz 
dus xqazuol' ovze 7 Ssonla pow odce ; 
—8R LOU; XYQL8, 6 tyey Gyoulag idoauo⸗ 
xaż xcereid vvœ. Eteycoont: się ovydwzyjol 
pov, xd ide. 6 Kai cv, xvgie 6 820g zóv 
duvqiueo, 0 te0g roũ Iaqańh, 000726 roũ 
dnioxsyacdas navTa ca ś0vy' u | OlxtSIQIjOJS 
ndvzag Tovg ięyazonivovg zhy aroniay. Aia- 
walna. ? Emotośwovow aty kozegav xał Lnó- 


6. EFX: govsjs. EX: papuazira: paQu. EFX: 
XXX 

7. EFX: owrolyet. 

8. EFX: wceż VO. X: aoBtwnowow. 

9. EFX*0... i (p. zie) dn airzę. 

10. AZEFX (pro vadc) aczę. 

11. EFX* ac:f. (A? inter uncos). 

12. X* Et. 

59,2. X: Etelsnac ta... 

5. AŻ: xarsuO wav. 

6. X: otzzespsjoziwe. EFX* duiy. 
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Psalmi. 


Impleratio advorsus Judices injustos et Saulum. 
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58,7. WATA ZM NJD, V.8. PZN 
v.9. "ZI 'BNNI2 ib. DADA NRD 
v. 10. 

59,7. DON RÓJ YDP 

6. dW.vE: auf ber Beſchwoͤrer St., des 3. welcher 
ber Zaubereien funbig. 

7. dW.vE: —— .Rachen; bas Gebi8 ... 
B: brid igre 3. ab ... reige aus .. 

8. miiffen zerg. vE: ſich verlauft. A: ablauft, 
dW: fpannen AA fie feien wie — — vE: 
mógen ... wie abg. fin fie. (B: gleichſam abge⸗ 
fdjmitten. ) 

9. zerſchmilzt. AW: zerfliegenb wandelt. vE: ga Ą 
vergeht. dW.vE: Fehlgeburt (Des) W. bie (bas Licht 





Der Mfalter. 


(58,6—59,7.) 129 





Die Tauben. Sottes Gericht anf Erben. Unverſchnuldete Befeindung. ILWIEE. 





6 * ba$ fłe nicht hoͤre die Stimme des Zau⸗ 
berers, des Beſchwörers, ber wohl be⸗ 
ſchwoͤren kann. 

7 Gott, zerbrich ihre Zähne in ihrem 
Maul! zerſtoße, Herr, bie Backenzähne der 

8 jungen Loͤwen! *Sie werden zergehen 
wie Waſſer, das dahin fließt. Sie zielen 
mit ihren Pfeilen, aber dieſelben zer⸗ 

9 brechen. *Sie vergehen, mie eine Schnecke 

verſchmachtet; wie eine unzeitige Geburt 
cineg Weibes ſehen fie Die Sonne nicht. 

10* Ehe eure Dornen reif mwerben am 
Dornftrauche, wird fłe ein Born fo friſch 
wegreißen. 

Der Gerechte wird fich freuen, wenn er 
ſolche Rache fiehet, und wird ſeine Fiige 
12 baden in des Gottloſen Blut, * bag Vie 

Reute werden fagen: Der Gerechte wirb 

ſeiner ja genießen; e8 ift ja noch Gott 

Richter auf Grben. 

59. | 
1 Gin golbeneś Kleinod Davids, Dag er 
nicht umkäme, ba Saul hinſandte unb 
lieb ſein Haus bewahren, Dag er ibn 
tóbtete. 

Errette mich, mein Gott, von meinen 
Feinden, und ſchütze mich vor denen, ſo 
3 fich wider mich ſetzen. * Grrette mich von 

den Uebelthätern, und hilf mir von den 
4 Blutgierigen. * Denn fiehe, Herr, fie 

lauern auf meine Seele, die Starken 
ſammeln fidh wider mich, ohne meine 
5 Schuld und Miſſethat; *ſie laufen 
ohne meine Schuld, und bereiten fich. 

Erwache und begegne mir, und ſfiehe 
6 darein. * Du Herr, Gott Zebaoth, Gott 

Iſraels, wache auf, und ſuche heim alle 

Beiden; fet derer keinem gnädig, bie fo 
7 verwegene Uebelthäter ſind. Sela. *Oes 

Abends laß fie wiederum auch heulen wie 


— — 


8. U.L: fleußt. 
nit ſchaut). 


11 


2 


— — — — — — — — 








10. U.L: dein Zorn. 


10. Ehe enre Tópfe.die D. merken, wird cr beides 
friſche nub brennende hiuwegſtürmen. dW: fo friſch 


mie brennend ſind fie weggerafft. 
11. (eine Tritte. dW: Schritte. B.vE: waſchen. 
12. kat ja Frucht. 


59, 1. bewachen. AW: fie f. H. belanerten. 
2. B: Stelle midh an einen hohen Ort.. 
nen. dW.vE: von meinen Widerſachern befrele mid. 

Bolyglotten -:Bibel. A.T. 3. Bbs 1. Abth. 


B.dW.A: Und der Renſch 
wird paca (ſpricht). vE: empfangt Lohn. dW: L. iſt 
dem 


aufleh⸗ 


Eedl.10,11. * QU46 non exaudiet vocem incantan- 
Blr.02,18. (jum et venefici incantantis sapien- 
ter. 

Deus conieret dentes eorum in ore 
ipsorum ; molas leonum confringet Do- 
minus. *Ad nihilum devenient tam- 
quam aqua decurrens ; intendit arcum 
suum, donec infirmentur. *Sicut cera, 


—88 quae fluil, auferentur; supercecidit 
8. .iCo.; 


3,8.Jeb.29 
"Ar" 


Z8m.16,16. 


quam  intelligerent spinae vestrae 
rhamnum, sicut viventes sic in ira 


(38m.28,6. ahsorbet eos. 


6 


| 


8 
9 


ignis, et non viderunt solem. *Prius- 10 


Laetabitur justus, cum viderit vin- 41 


86,34.Ap.16, dictam; manus suas lavabit in san- 
guine peccaloris. 
2a-,10. Si utique est frucius justo, utique 


R m2k, est Deus judicans eos in lerra. 


LIX (LVIM. 
In finem, „Ne disperdas*, David 
18m.19,11, in lituli inscriptionem, quando misit 
Saul et custodivit domum ejus, ut 
eum interficeret. 

Eripe me de inimicis meis, Deus 
meus, et ab insurgenlibus in me li- 
bera me! *Eripe me de operantibus 
iniquitatem, et de viris sanguinum 


58,1 a 


35,24. 

(sap. Ssalva me! *Quia ecce, ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt in me fortes: 
neque iniquitas mea, neque peccatum 
'meum, Domine! *sine iniquitate cu- 

s«,2ę, curri et direxi. Exurge in occursum 
meum et vide! *Et tu, Domine Deus 
virtutum, Deus Israel, intende ad visi- 

ses.  landas omnes genles! non miserearis 


omnibus qui operanlur iniquitatem. 
* Convertentur ad vesperam, et famem 


7. Al.: confregit. 10. Al. (bis): sicat. 
59,1. S: Psalmus, in f., „„Ne corrampas'', David .. 


3. dW: Blutmenichen. vE: blutgier. Sinai. 
4. ohne m. M. u. Suünde, o Qerr. B: Starfe. 


a4 Maͤchtige. 


€Et dicet homo: 12 


© 


=> 


X 


5. mie in begegnen. dW.VE: rennen fie (an) u. 


die (wj B.dW.vE: (Auf,) mir entgegen, u 


theriſchen Ueb. vE: feinen Der kecken Boͤſewichter. 
7. wiederkehren u. 
fommen ... YE: Kehren fiev. 4. ry fo .. 


6. fel £. gn. der treuloſen Uebelth. dW.vE: alle 
mólfer zu firafen. dW: begnabige nift bie verraͤ⸗ 


dW: Gie JAA zuridz 


"Zz 





130 (59,8—60, 2.) Psalmi. 
LEX. Imploratio adcorsus Naulum et Byres. 
Żovow dę xidww, xał wvxkócovow nólw. DiDZ oś ! mar imp mio” $ 


8 100% anogOeyzorca w 0 oróuazi CUZ, 
zal Qougała tv zoiz gelksow œu ros · Oz zlę 
xovoav; 9 Kal od, xvois, —IäI 
covdæevoi⸗ narta za ś0vn. 

10 TO xqGzog ow rqÓS ca gvldżw, 0 Ozi Gd 
6 0805 Gysilijrrzoog mov el. 11 0 8e0g Hov, 
40 Ślsog «vzod 009Ba0ai ma, 0 Ba0g „kw 
dziża: mo ty toi sy Bęok; nov. "2Mq dno- 
KTE(PYS MUTOVĘ, HjROTI śmiadorza roũ v0- 
jt0v GOV' OwioxÓQRiGoY OVTodg dy cj duydna 
gov xał xatcyaje AVTOYĘ, 0 VnapuomioThs 
uov xvoi⸗ , 18 „Apagelay GTOAOTOS ave©v, 1-0- 
7ov zadiovy adróóv, xl ovklngórntecav dv cj 
vnagrparlę adrów. Kal dĘ aqdig xai Apeudovę 
duzypeknjooyem "4 oyrzólenu, ty ógrii ovvza- 
Aalag, xal 00 Kl Ynaqbovaw xcel tywaovrai 
Oz: 6 Ga0g cod Iax08 Oeonota zów nzędewy 
ię yje. diwpałna. 5 Eniotqópovow BiG 
śondocy xai LiyuoSovcw Wg xV0v, XML xUXAO- 
aovoty nolw. 16 Avroi SmoxoQnioSKhoorru 
z0% paysio” dav 02 pij zoqracBÓGw, xa voy- 
rvoovou. 

17 Bye 08 Goopo e —* Gov, xa 
ayalliaoonai g0 nęwi z0 Ślsóg Gov Om 
span, 107g —RXRX pov, xal xaraqvpj uov 
ży śr usos liweog mov. "8 Bon80g uov, aol 
pake, 0 806 nov: tvzinsjnteg mov al, O 
Oe0g uov, 10 Śla0g mov. 

6 (v9'). 

4 Eigz0 0 zóh0$, €oi; aAlotwOnoouśrotw E śm, się 
oryloyQapiay z$ david sig didaxijx, 26 órnóca 
dyanyQioey zs Meoozotanioy Zvglas xal Thy 
Zvolay Zogal, xai śnicząsysy lwaf xal 


8. EFX4 (p. 708) avroi. 

9. EFX: ćxyedactw (Al.: txyelaonp). 

126. X: dniddBorra:, A? (pro ró vóks ou) ch aż 

pu (Al.: ró óvdónatrós 6a $.tóv loyov ca). Vulgo in- 
terpg. xvpsz. Anagr. (etiam in textu lat.). 

13. EFX: Auagria ... 2ó70c. 

14. AZEFX (pro ovrrślzias) ży ouwycelcig ... : 0r- 
aotwo:. EFX: 0 8:06 dion. ta Iax. zał rów neg. ... 
* dów. 

16. X: zoyyuawaw. 

17. AZX: go. ró dyraniy Gu. 

18. EFX (p. Boy8. nu) at (5. Gu). X* coż. „A: 
waaG' Or 6 Beóc [us] (EFX: Śre av 6 8:06 8. Orr 6 
S:0ę * na) Avro. ... O BÓG na Tó Bl. 


60,1. EFX* Fra X* sle Jday. 
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./pWOM ib. GZ RD 
v. 15. DDR KBI 
v. 16. — 

60,2. HPD BI ND 


7. dW: rings bie St. umlaufen. 

8. mit vollem Munde... auf ihren £. B: laſſens 
aus ihrem M. gerausquellen? GW.vE: [afłern mit 
—— ? A: reden! dW.vE.A: Denn wet hoͤrt es? 

B: iſt der es 8 

10. dW: Ob ihrer Staͤrke flüchte ... Burg. vE: 
Was ihre St. betrifft, ſo achte ich auf bid, Sek G. 
du biſt m. Juflucht. 

11. Meines Gottes O. kommt mie 
dW.vE: Mein gnibiger Gott. B: g 

m. entg. fommen. A: Melues ©. —A w. 
* zuvorkommen. 


Det Pfalter. (59,8—60,2.) 131 
Schwerter in den Bippen. Die Luft au den Feinden. Gotteż Schutz unb Snade. LEX. 








bie Hunde, unb in ber Stabt umker | "1 patientur ut canes, et circuibunt ci- 

8 laufen. * Sieke, fie plaubern mit eln= vitatem. * Ecce, loquentur in ore 8 
ander, Schwerter finb in ihren Lip⸗ *5*-575- syg, et gładius in labiis eorum; quon- 
Open: wer follte e8 hören? * Aber bu, 6. jam quis audivit? *Et tu, Domine, 9 
Herr, wirſt ihrer lachen, unb aller Śei. | **"Tyg"""deridebis eos, ad nihilura deduces 


ben fpotten. 
10 Bor igrer Macht halte ih mich zu Dir, 
11 benn Gott ift mein Schutz. * Gott er= 
zelget mir reichlich felne Giite, Gott laͤßt 
mich meine Luft fegen an meinen Felnben. 
12 * Erwürge fie nicht, daß es mein Bolf 
nicht vergeſſe; zerſtreue fie aber mit deiner 
Macht, Herr, unſer Schild, und ſtoße fie 
13 hinunter. *Ihre Lehre iſt eitel Sunde 
und verharren in ihrer Hoffart, und pre⸗ 
digen eitel Fluchen und Widerſprechen. 
14 *Bertilge fie ohne alle Gnade, vertilge 
fie, bag ſie nichts ſeien, und inne werden, 
daß Gott Herrſcher ſei in Jakob, in aller 
15 Welt. Sela. *Des Abends laß file 
wiederum auch heulen wie Hunde, und 
16 in der Stadt umher laufen. *Laß fie 
hin und her laufen um Speiſe, und 


omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad te custo- 10 
diam, quia Deus susceptor meus es. 
* Deus meus, misericordia ejus prae- 11 
veniet me, Deus ostendet mihi super 
inimicos meos. * Ne occidas e0s, 12 
nequando obliviscantur populi mei; 
disperge illos in virtute tua et de- 
pone eos, protector meus, Domine, 


1366. «delicium oris eorum, sermonem la- 13 


biorum ipsorum, et comprehendan- 
tur in superbia sua. Et de execra- 
tione et mendacio annunciabuntur 


56,8. «in consummatione, in ira consum- 14 
s,s.  mationis, et non eruntz et scient, 


quia Deus dominabitur Jacob et finium 


+...  terrae. * Convertentur ad vesperam, 15 


et famem patientur ut canes, et cir- 


mutren, wenn fie nicht fatt werben. Am.8,11,. CUibunt civitatem. * psi dispergen- 16 
tur ad manducandum; si vero non 
fuerint saturali, et murmurabunt. 

17 St aber will son deiner Macht fingen, Ego autem cantabo forlitudinem 17 
unb des Morgens rühmen Deine Güte; 20,6.  tuam, et exullabo mane misericordiam 
denn du Gift mein Schutz unb Zuflucht 4a. tuam; quia factus es susceptor meus 

18 in meiner Not. *Zh will bir, mein et refugium meum in die tribulationis 
Hort, lobfingen; denn bu, Gott, bifł mein meae. * Adjutor meus, tibi psallam, 18 
Schutz unb mein gnabiger Gott. quia Deus susceptor meus es; Deus 

meus misericordia mea. 


60. LX (LIX). 


1 Gin golbeneg Rleinob Davids, vor⸗ pec.«si, In finem, pro his qui immutabuntur, 1 
zufingen, son cinem golbenen ŚRofen= | zsmije. in tituli inseriptionem ipsi David in 
2fpan zu lehren, *ba er geftritten Katte | osm.a,s.. doctrinam, *cum succendil Mesopota- 2 


wit ben Syrern zu Mejopotamien unb 31016 miam Syriae et Sobal, et convertii Joab 

mit ben Syrern von Joba, ba Joab | — — 

— — 10. Al.* es. 11. 8: — a dominatur. 
„AA: ? 15. AJ.: Etconvert. 17. S: exaltabo. 

—8 UL: e mda GAii lob. |  60,1.8: Psalmus, inf. S*ipsi. 2.8: Syriam. 


12. dW.A: Zóbte. dW.vE: vertreibe. B: Made ein Gnbe. vE: bamit man erfenne. A: Sie follen 

bn fie herumſchweifen ... darnach ſtoße ... tfien. | 
13. Gitel G. ift Das Wort ihrer Lippen; darnum 16. B: fibernadhten, wenu f. fon n. ſ. geworben 

müſſen file gefangen werden ... um ihres Fluchens find. AW: wenn ſ., n. geſättigt, übernachten. 

willen und der Lügen, Die file erzählen. B: G8 if nie 17. am Tage m. Roth. AW: meine Burg u. m. Jus 

S. ihres Munbeć, nehmlich bas... dW.vE.A: S. verficht in Drangfal. 

fhres MR. tft (igrer £. Rede). dW: ob bem Meineid 18. B: meine Starfe. A: Śelfer. dW: Ob deiner 

n. Trug, den fie reben. (vE: laß fie ſich verfiridenin St. dicht' th zu bir! 

ihrem Stolze, ba man bon ... erzdhlen werbe.) 60,1. auf Schuſchau⸗Eduth. B: pon der Lilie bed 
14. im Grimm... bid an der W. Enden. B: Machs Jeugnifjes. * 
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132 (60,8—61, 4.) 


30 865, dnoow judig xaż xaGslkeg nudę" 
—R xał PxriQraz 1 aGę. 4 Zoviozioas 
zy yjy xal GYPET OZ adrrjy" laca ta 
Gvrtolunata «dzis, Ozi —R 6" Edażag 
zo AuQ 6ov oxknęa, tnócioag ńydię olvov 
xuzavyżsog. © 'Edoxag zoię Poßovutvoi⸗ 08 
Gyjpealtooiw ; 500 qvysiy ano oocunov rõotov. 
—8X 1"0neg Ży $ycddaw oi — 
zoł Gov, G%aov tj Osżuż aov xai śnaxov- 
00» pov. 


8'0 8e0s dlainacy ty zh dyip avzod" 
Ayolludoonai xab —XR Żikina, xal Li 
xodado tów oxyyów diauezon ow" 9; fuóg 
dozw Ialaad, xai dnós doty Masacoij , Xał 
Eqęqażu xqarałoaię zi xspalję pov, Iovdag 
Paalsię ov* 10 Moa$ LiBng ciję aLnidos 
uov, emi rij⸗ „ldovnaias dxzes6 10 vnodnua 
nov, suol aAlogvlot Vnszdyyaav. 


in Tie ancza pa się sóhiy neQioyfjc; zł 
oónyqoei u bog rijg Toovnalas; 13 OQpył ov 0 
8:05, 0 — ads; xal 0Vx dżelnicy, 
0 Ba0g, śv zaiz dvrvdusotw 3 paóów ; 13 40g uży 
por Bsiav sx Ollipsog' xal pazala O0EIQLO 


dvdqQonmov. Ee s$ 06 noujcoptw Owa- 
pis” xai awvzóg dzovdewoca zovę Bliforzag 
7 udig. 


ża” (5). 


t Et z0 sahog, dy Yuvos tr david. 


2 Eigóxovaow, 0 ©s0g, tis darjazeóg uov, 


aeooxes sq aqostvgj pov. 34n0 tóv zaqd- 
zew zę re noóg oz śwexouża, w zę 0X] 
dmoa zy xœodiu⸗ nov. Evy nózoq Vywodg 
ue wdrynadę ue, Oz dywySns Śnię kov, 


2. AŻEFX (pro tqv 9ao.) róv Eon tr t 


pay 6.X* ddy. 9. EFX: Mavracefę. 11 kysz | 


(a. ię ó0.) j. 14. X: zowjownay. 
61,1. EFX+ (in f.) yałaós (AI. ante rg 4.). 


3, B: u. uns niebergerifjen .. 
AE: dW.vE: ſtell uns wieber Ber. 

4. erfdhiittert .. 
ks vE: ſeine Biffe. A: es ift zerrkttet. 

„ B: bein B. ein ©. lafjen fegen. dW: liegeft .. 
faglen. vE: haſt b. B. H. erfahren laffen. B.dW. vE: 
zh ——— getraͤnket. 

ri 


6. ein Panier ... um Der Wahrheit willen. dW: 


„febre bid wieber zu Gib Deinen Berehrern! A: um 


— 





Psalmi. 








LX. Empleratie adversus Syres. Precatie prefugi. 
źnazażw qhv paqayya zy alóv Adwóexa | SIWY oda TDD"NNZ DTTR qe" 
z a widag. J* +: 2 PO 2 4 
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v.7. p mm 


un fliegen. dW.vE: 
dh zu fliihten? dW.A: vor bem Bogen! vE: von ber 


ſich 
denn fie wanket. dW.vE.A: das Bobrfcit ab? 


7. vE.A: gerettet. dW: fidh retten. dW.vE.A: 
Geliebten. 
8. kat geredet bel ſeiner Seiligkeit. dW: verhieß 


A: mit bem Weine der mit heiligem Wort? B.dW.vE: (will) werde froh⸗ 


foden. dW.vE: ausmeſſen. 
9. dW: Schirm. vE: Schutwehr. B:meine Haupt⸗ 








Der Mfalter. (60,3—61,4.) 133 
Gottes parte Grzeigung. Die Giege durch Gottes Hilfe. LX. 
umfefrete unb ſchlug der Gbomiter tm et percussit Idumaeam in valle Sali- 
Salzthal zwoͤlf taufenb. narum duodecim millia. 
3 Gott, der du uns verſtoßen und zer⸗ Deus, repulisi: nos et destruxisti 3 
firenet haft und zornig wareft, trófłe uns nos; iralus es, et misertus es nobis. 


4 wieber. * Der bu bie Erde bemegi unb | 7*%1%. © Commovisti lerram et conlurbasli 4 
zerrifjen Haft, Geile ihre Briiche, die jo zers | GZ. gam: sana contritiones ejus, quia 

5 ſchellet iſt. * Denn du haſt deinem Volk commota est. *Ostendisti populo tuo 5 
cin Hartes erzeigt, bu haft uns einen trunt prAp.tśić dura, potasti nos vino compunctionis. 

6 Wein gegeben, daß wir taumelten. *Du | pitsŁ  * Dedisti meluentibus t ificalio- 6 
haſt ace Doch AE gegeben Denen, ASUS nem ; et Mizaat AA aS 7 
bie bich fürchten, welches fie aufwarfen Ba.106,6s. [iberentur dilecti tui. Salvum fac dex- 


7 unb fie ficher machte. Sela. * Auf bab tera tua el exaudi me! 

Deine Rieben erlebiget werben, fo hilf nun 

mit deiner Rechten unb erhóre und. Se. Deus loculus est in sancto suo: 8 
8 Gott rebet in feinem Heiligthum: Deb Laetabor et partibor Sichimam, et 


bin ih frog, unb mil theilen Sichem, unb | 48%: convallem tabernaculorum melibor; 

9 abmeffen das Thal Suchot; * Gileab iſt *5=-%* «meus est Galaad et meus est Ma- 9 
mein, mein iſt Manaſſe, Ephraim ift Die nasses, et Ephraim fortiludo capilis 
Mat meines Hauptes, Juba Ift meln | Si mei, Juda rex meus; *Moab olla40 

10 Fürſt; *Moab ift mein Waſchtopf, ti spei meae, in ldumaeam extendam 
meinen Schuh ftrede ih liber Gbom, | 747. calceamenium meum, mihi alienige- 


Philiftäa jauchzet zu mir. nae subdili sunt. 
11 Ber wil mic führen in eine fefie |  z,se. Quis deducet me in civitatem mu- 31 
Stadt? wer geleitet mich bis tn Edom? nitam? quis deducet me usque in 
12 *Wirſt bu es nidht thun, Gott, Der du Idumaeam? *Nonne tu, Deus, qui re- 12 


uns verftógeft ? unb zieheſt nicht aus, Gott, | 0. pulisti nos? et non egredieris, Deus, 
18 auf unfer Heer? * Schaffe une Bełftanb | „aosa.r1a, ID Virtutibus nostris? * Da nobis au- 13 

tn Der Noth; benn Menſchenhülfe iſt kein 8 xilium de tribulatione; quia vana sa- 
14 nütze. *Mit Gott wollen wir Thaten  c1u20. lus hominis. *ln Deo faciemus vir- 14 

thun: er wirb unfere Feinde untertres "908,16 tułem, et ipse ad nihilum deducet tri- 


ten. 'bulantes nos. 
61. LXI (LX). 
1 Gin Pfalm Davids, vorzżufingen auf In finem, in hymnis David. 1 


einem Saitenfpiel. 


2 Hore, Gott, mein Geſchrei, unb merfe | 7544 Ecaudi, Deus, deprecalionem meam, 
3 auf mein Gebet. * $ienieben auf Erben 167. intende Oralioni meae. *A finibus 3 


NN 


rufe ich zu bir, wenn mein Herz in Angſt terrae ad le clamavi, dum anxiaretur 
iſt: bu wolleſt mich führen auf etnen Hofen | go5.g..ss, COT meum. In petra exaltasti me; 
4 Beljen. * Denn bu biſt meine Buverficht, 16.  deduxisti me, * quia factus es spes 4 
60,5. U.L: Weins. 10. U.L: Waſchtoͤpfen. 2. 8: Edom. 
12. A.A: mit unferm Heer. 13. A].: et van. 
61,3. U.L: aufm hohen Felſen? ;. 61,1. 8: Psalmus, inf. 


— dW.vE: Herrſcherſtab? A: Rónig. B: Se: eines M. Heil iſt ein eitel Ding. 
ſeßgeber! 14. B: Tapferkeit beweiſen. dW: ſiegen. 
m, jauchse mir zu. dW.vkE: Waſchbecken, auf G. 61,2. dW.E.A: Glehen. 
ih... B.dW: ńiber (mir) mid jauhze. vE: mir 3. in meines Serzens Baugen; fibre... Der mir 
KAŻ mein Janózen? zu hoch it. B: Bom Acuferfien ber Erde. dW.vE.A: 
1. vB: fiigrte.. „ leltete? dW.vE.A: bie dg St. Ende (Des £anbes?). dW: im Schmachten. vE: Hin⸗ 
» Thuit .. „ erftofien, u. n. anszogft, G., mit fdmaż dten. 
un|. 9. B. dW. vE.A: unjeren $etren. . B: Bift mir geweſen. B.dW.vE: etne (metne) 
13. dW.vE: eitel (ft ber (des) Renfcjen Hülfe. B: Jufiui. 
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1384 (61,5—62, 10.) 


Psalmi. 





LXI. 


100705 „łoqvog ón0 zęogómov dyBq0d. $ Ilaqor- 
x700 tv 29 oxrponazi GOV CIĘ 100g aLÓPAS, 
oxazaodyconae dy oxśnyj TÓv arcovyo⸗ Gov. 
dayohlna. 6 "Qu ot, 0 8805, eistjxovoa$ 
Tor noosevxcũy MOV, ŻówKa xArpovoniasr zoię 
—— 20 Ovopa Gov. 

T'Hutoas :9 JetQag paodiwę —R 
Gaz, 1a Śr auzod dog qucoag reveãc xi 
yeraę 3 draneysi sig zQy æla voz Tod 
8e0U. "Ehsog xai ali 9sav avzob zię śwtyzijaei 
autcõy 9 Oũuto. voaó aꝙᷓ OVOLOTI GOV als 
roͤ⸗ aiówa z0d 0400905, god anodował ue TO 


evydg pov uięay 85 quiocę. 


68 (Ea). 


1Ek t0 zćhog, vnaoę IórBoWy, Wwaanos z 
david. 

2 Diyi rę) 8e$ tzotayjaeca + wol uov; 
zaQ ævrooũ 709 20 oorijoio⸗ uv. SKa 
10Q UVTOĘ 8205 Aov xał oorijo nov, Asrzkq- 
RT0Q MOV" 0% kij oadev0ć dni nkeiov. * Fog 
noze tnizlOeo0e Ez —X poyver⸗ nóy- 
reg ©g roty xexkiutyp xal POCIAG —R 
$ [Any zn rewjy pov spovlsvcasto —R 
oda, EBpaov ev OdAbe' zę ozónaei aveów 
evh0yow, xw rj —XR —2R X0GEYJĘOYFO. 
dióyolna. Tiry sę Bej vnosóyq dt, Ą 
Wwy ov' 0T: RAQ OVTOV 5 vᷣnonovi pov. 
T'Oz: avzóg Ozóę pov xal — uov, cyri- 
lijzzoq Hov' 00 ui) HSTOPAGTŁVOW. 8 Em 
zę Bsó 10 awtrot0óy u0v x0l 4 d05a mov* 6 
8:05 ziję Pondtiag nov, xał q śLnlę uov dni 
tą Seę. 

9" Ehnioaze e aocóv, ndoa ovrayoyij Laoń, 
śxgtsza ś0710v aVzov za; xagdiag Vuów' oͤr⸗ 0 
8:0 Bon605 ruóv. dówakna. ——— 
oi viot tów cGoBo0nev, Wwsvdzię ol viol tóv dv- 


Precatio grofugi. 


5. EFX: $ ryj oxiny ... * day. 

6. AŻEFX: rów zzpoczuzóy pa. 

7.X: -Hutqav ż tę. X:ię qgałow. EFX:ri Bacia. 
8. EFX* avróiw. 

9. EFX: et rac atórvac (*tu ażów.). X: God. mov. 


62,1. EFX: Tósddu. X (pro vale.) śr Uawoię. 

2. EFX: zay —R 

4. AZEFXĘ+ (p. zavr.) vueię (AJ. qusic). X: xe- 

xluonśtvg. 

5.EFX: diyy. E FX* day. 

6. EFX. Taę AUTA. 

7. X: Kai zag adróc 8. 

jeż EX: away. laów. X: łxziace, 
pew. Xt (p. or) śoci. EFX* da 

140. X* (bis) oć 


> Tac xaQd. 


Ftiduoia affltcti. 
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ARENY 


a © 


4. vor dem Jeinde. dW.VE:A: fefter. 

5. dem Schirm Deiner Fittige. dW.vE: Laß mich 
si B: Zuflucht negmen. dW: flióhten. vE: 

ri nben. 

„ gibft mir bas Erbe dBeter ... 

7. B: wirjł Tage zu be R. rek injutbum. 
GW: Tage lege ben ... żu. VE: reihe an bie 
ken Gefęledie fang. vE: wie vie Geſchlechter⸗ 


g dW. vE: Gt throne ewig. 
9. Tag fir Tag. AW: — ich erfülle. vE: indem. 


Der Wfalter. (61,5—62,10.) 135 
Der Koͤnig vor Gott. Der drohende Fal. Die Hilfe nigt von Menffen. LXI. 


e ł . . . . . . . 
ein fłarfer Thurm vor meinen Qeinben. | 7" mea, turris forliludinis a facie ini- 


5 * Sch will wognen in beiner Huͤtte ewig⸗ | 151. mici. * Inhabitabo in tabernaculo tuo 
lidy, und trauen unter Deinen Bittigen.  s6u.63,s. in saecula, protegar in velamento ala- 


6 Sela. *Denn bu, Gott, höreſt meine | rum tuarum. * Quoniam tu, Deus meus, 
Gelübde, Vu belohneſt bie wohl, die deinen exaudisti orationem meam, dedisti hae- 
Namen fürchten. | reditatem timentibus nomen tuum. 

7 Du gibfł einem Konige langes Leben, o Dies super dies regis adjicies, an- 


daß ſeine Jahre währen immer fir unb : nos ejus usque in diem generationis 
2 — er ia > AE 29m,3,13.71. €1 —— * — in — 
9 * — "Go will i dna, Słamen - 4UA1a-57,. | GG das atiy requiret? *Sic 
loffingen ewiglih, dag ich meine Gelüͤbde psalmum dicam nomini tuo in sae- 








bezahle taglich. ! 63,2.3w.2x, CUlum saeculi, ut reddam vota mea 
| *7. de die in diem. 
62. LXII (LXN. 
1 Gin Pfalm Davibs fur Jebuthun, vore — ln finem, pro ldithun, psalmus 
zufingen. David. 
2 Meine Seele iſt tie zu Gott, der mir | „sr. Nonne Deo subjecta erit anima 
3 hilft. *Denn er iſt mein Śort, meine | mea? ab ipso enim salutare meum. 
Śiilfe, mein Sdhug, daß mich kein Ball | „.,ev, * Nam el ipse Deus meus et zaluta- 
4 ſtürzen wirb, wie grof er ift. * Wie lange | ris meus, susceptor meus: non mo- 
ftellet ihr alle Ginem nach, daß ihr ihn er⸗ vebor amplius. * Quousque irruitis 
würget, als eine hangende Wand und zer⸗ in hominem? interficitis universi vos, 
5 riſſene Mauer? * Sie denken nur, wie  *'**"- tamquam parieli inclinato et mace- 
fie ihn bimpfen; fleißigen ſich der Lügen, riae depulsae? *Verumtamen pre- 
geben gute Worte, aber im Herzen fluchen tium meum cogitaverunt repellere, 
6 ſie. Sela. *Aber meine Seele harret zy zęr.,g.CUCUFTI in siti; ore suo benedicebant, 
nur auf Gott; denn er iſt meine Hoff⸗ et corde sno maledicebant. * Verum- 
7 nung. *Er iſt mein Hort, meine Hülfe | v*.-  tamen Deo subjecta esto, anima mea; 
unb mein Schutz, daß if nicht fallen quoniam ab ipso patientia mea. * Quia 
8 werbe. * Bel Gott ift mein Śeil, meine . 7%  ipse Deus meus et salvalor meus, ad- 
Góre, Ver Fels meiner Stärke; meine Ju: ' jutor meus: non emigrabo. * In Deo 
verficht iſt auf Gott. | „e.  Salutare meum et gloria mea; Deus 


| 61,4, aMxilii mei, et spes mea in Deo est. 
9  SŚofjet auf ibn alezeit, lieben Reute |  ** Sperale in eo, omnis congregalio 
ſchüttet euer Herz vor ihm au8! Gott iſt | uw.jeb.wig.populi, effundite coram illo corda 
10 unjere Juverfiht. Sela. * Aber Menſchen vestra! Deus adjutor noster in aeter- 


. 
2 


43.8m.3,4. num, mendaces Ślii hominum in sta- 


finb doch ja nichts, grofe Leute fehlen auch, ze; num. * Verumiamen vani filii homi- 40 
| 


4. U.L: Thurn. 





6. Al.* meus. 38. Al.: permanebit. 
862,1. 8: Ps. D., inf., pro Idithum. 
i 5. Al.: cacurreront. 9. Al.* in aeternum. 


62,2. B: Rur bel ©. ift m. S. iu der Stille, von 5. rathfchiagen ... von feiner Höhe ftofen ... (eg 


ibm ift mein $eil. AW: Za, auf G. hofft ((...fommt neu mit bem Munde. AW.vE: finnen Lüge(n). 


m. Qńlie. vE: Rur in ©. iſt rukig. 6. ſei du nue ſtille zu G., Denn von ibm Fomint... 


3. daf ich nicht beftig wanłen werde. B.VE:nift 7. wanken. 
fegr! dW: viel! 8. ift in Gott. 
4. ffirzende M. dW: ſtürmet ihr auf einen Mann, 9. tbr Leute. B.dW.vE: bu (0) Bolf. 


wollt ihn alle zertrümmern, gleich finfenber W. um- 10. Menſchenkinder ... Mduxnerfóbne ſiud Läge. 
pe M. vE: wie eine ſſturzdrohende W. die ein⸗ dW: Tauſchung bie Sterblihen? vE: Lauter Tand 


ende Mauer? finb b. Menjchen, Lügner bie Bornehmen. 
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Psalmi. 





LXII. Fidueia afflicti. Oultus publici desidorium in deserte. 





807207 w Gwyois god „AOI GOŁ* avzol dx pa- 
TaL0TY7z0S ani s0 ave0. 14 My dlnizers tn 
adixiay, xal dni óęzaynaza ną dnunoSsize' 
nlodzog dóv Oś, u) nęoszł08008 xaqólav. 

12 Anat śldhqoev 0 Osóg, Avo zavra 
x0v0a* "Qa: 10 xQRz0x zoj 8800, 13 zai 
Gov, XUQ4B, £0 BLsos" 04: GU ArOJ0GHĘ ŚxI- 
GT xaz0 Ta doja avtod. 


$7 (68). 

1 Wok uóg zę david, à zę era aVzóv w 
cji dęjuę sis lovdalag. 

2'0 Geoͤe 0 8:0 „MOV, mQ0s ce —R 
sdiwnody 00i 7 Ab] av, nocankLóg 004 1 
GdQo$ mov, dv m̃. — xc abrirꝙ xał Qvy- 
Bop. 3 Ovrog dy ró dzyicp ©yponv 00, 100 
dziw LL. — Gov xœ 279 00$av aov' 
455: xqeiacow z0 dleóg 00v vade docdę. Ta 
xelan ov —Q Odtos svhoyjow 
o ży eñ teofj OV, w» tó óvónazi Gov 496 
zag zejdę uov. 6 Szal orśarog xai nóTnrog 
dunic0ećn 7 Wyri uov, xal xeian ayalla- 
oscoꝙ aiyścei 10 óvona oov. 

TE żuruOvtwóv aov śni rijg orgourũę uov, 
dy toż; 0080015 śualścow sły ość” 8 Ot śreni- 
Bye poqBos ov, xal dv tj oxiny Tóv arecð 
—— 9 Exollq87 i vuxjj 
pov Onlow cov' auoſ ayzelafezo vdetui Gov. 
10 Avzol 0Ż sig patyy śbjznoas cny Aoyjo 
pov* sigeletcortm tl TO XATOTATA TIJS TAS, 
11 aaqadotjcorzai elg zeięię Gouqalas, us- 
Qt0a5 dlonsxow ścovza. !2'0 088 Paoshevg 
aigocyGyjazcai mi tj Beć. Enas atrjoezai 
nóę 0 OAróww śe adzój, Oc trepodyy cTona 
Lalovycow Gdtxa. 


11. AZEFX: dęnayna. X: łauzoSee ... xapdig. 
13. AZX: xaż aoć, xuę 
63,1. B: "Tdawodaę ( ludaiag AZEFX). 2. EFX: 


żówy. at. LL zg 5.Xt(a. $ rg) xai, 6. EBFX: 
flę łx orłar. AŻX: zsilu. AZEFX: ad. to orósa 
9. EFX4 (p. żu5) óŁ. 


10. dW: auf ber Wage fłeigen fie empor allzumal 
vor Nichtigkeit. vE: ziehen fie ſaͤmmtlich vor Taub in 
dte Hoͤhe. 

11. ... feget nicht citle Poffuung auf Raub. B: 
merbeł n. eltel von bem Geraubten? dW.vE: Gr: 
orefuną — Gut), u. auf M. ſeid u. eitel. B: 
wenn R. zuwächſt. dW.vE: (vas 'Bermigen) waͤchſt. 
A: zuftrómet? 

12. Guttes bie Macht iR. B.vE: zwetmal. A: 
biefe Zwei? dW: Ginmal verhief G., zum zweiten⸗ 
mal vernahm ichs. 


sa 


PRA MAJ MID DIYNAZ UR 
R —** btóva noap-R m 11 

22 atóp"HR 2: 1 o dznip 
—X —R "ZY | DR 12 
wage: —X 5 2 ny 13 

ianbyay ósęb obr: nR=3 "Dr 

20 

"aroz iniwid nr om « 
Ty 

NRYŻ NR NR "DNI 8 
082 2 pł moz "BJ : 
wipa JĄ I0923 AI wr 
53. 20H TY PARYD pn 
12 :NZG" "DYD StaTO FON 
157 1982 NGR JAGA "A 9728 
"npoo' "5; sabn jón abp 
1p-Obm niż) 

NIONA "9AX-0V HNDTTDR 
bz: DANY KONYTY PYBCNIAJR 
TATR "©D2 NEI "08 7527 
nęish man ignm nsab 3 
YE niAprDZ 1827 "GD 18p2' 
—* rsa z-*n-03 NT 11 
nwyŚRz mop: Gbam imie 

"Bo -29% «3 ia pdwniy"3 pnp 

JEZ 


_ PRE" » 


4 


68,11. OBOD NI 
v. 12. PDDD MI ND 


13. denn du... nah feinem Thun. 


63,2. dürren u. matten. B: fr. will if bid ſuchen. 
vE: fnóei bih. (dW: bid fu ih!) vE:f ldnaż: 
tet m. gl. dW: dürſtet m. Geiſt, lechzet m. vE: 
im dürren, ledhzenben, wafferlofen £. 

3. Zo febe... dW: um b. Pradł u. Herrlichkeit 
F ſehen. (B: Ich habe gewißlich fu bem $: ges 
dhauet, ba ich geſehen vE: ©o wie... gejehen 
habe, zu fegen ...9 

4. Gnade... did gera. AW.VYE: wiirben dich loben? 





Der Pialter. 
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Der Srofen Nichtigkeit. Des Koönigs in der Wüſte Sehnſucht nah dem $eiligtbum. LXII. 


fie wägen weniger denn nidhtó, fo viel 
11 igrer iſt. * Berlafjet euch nicht auf Un⸗ 
recht unb Frevel, haltet euch nicht zu fol= 
chem, das nichts ift; fäͤllt euch Reichthum 
zu, ſo hänget das Herz nicht daran. 
12 Gott Bat cin Wort geredet, das habe 
ich ectliche Mal gchdret, bag Gott allein 
18 michtig iſt. *Unb bu, Herr, Bift gnädig, 
unb bezableft einem jeglichen, mie er es 
verbienet 
63. 


1 Gin Pſalm Davibó, Da er war in Der 
ry Juda. 
ott, bu biſt mein Gott, früh wache 
ich zu dir; es dürſtet meine Seele nach dir, 
mein Fleiſch verlanget nach dir, in einem 
trockenen und dürren Lande, da kein Waſſer 
3 iſt. *Daſelbſt ſehe ih nach dir in deinem 
Beiligthum, wollte gern ſchauen Deine 
4 Macht und Ehre; * benn Deine Gute iſt 
beffjer benn Leben. Meine Lippen prei⸗ 
5 ſen dich. »Daſelbſt wollte th dich gerne 
loben mein Lebenlang, und meine Hände 
6 in deinem Namen aufheben. * Da8 wäre 
meines Herzens Freude und Wonne, wenn 
ich dich mit fróglichem Munde loben ſollte. 
7 Wenn ich mich zu Bette lege, fo denke 
idh an dich; wenn ich ermache, fo tebe ich 
8 von bir. *Denn bu biſt mein Helfer, unb 
unter bem Schatten deiner Flügel rühme 
Qih. *Meine Steele anget Vir an: belne 
10 rehte $anb erhält mich. * Sie aber ſtehen 
nady meiner Steele, mich zu kberfallen: fe 
werden unter bie Erde hinunter fagren, 
11 *fie werden ins Schwert fallen, unb Den 
12 Füchſen zu Theil merben. * Uber der 
Koͤnig freuet fich in Gott. Wer bel ihm 
ſchwöret, wirb gerühmet merben ; denn bie 
Afigenmiuler ſollen verſtopfet werden. 


62,10. U.L: ihr if (A.A: ihrer finb). 


teris, ut decipiant ipsi de vanitate in 
idipsum. 
tale, et rapinas nolite concupiscere; 
divitiae si affluant, nolite cor appo- 
nere. 


Es.30,19. 
49,7.1 Tm.6, 
9.7. 


Job.30,35. 


* Nolite sperare in iniqui- 41 


Semel locutus est Deus, duo haec 12 


audivi: Quia potestas Dei est, *et13 


29m.3,39.m..(1bI, Domine, misericordia; quia tu 
icza8, reddes unicuique juxta opera sua. 


"LXII (LXID. 


t8m.22,9.03, Psalmus David, cum esset in de- 4 
"e: serto Idumaeae, 
Ea.26,9; Deus, Deus meus, ad te de luce 2 
Pa.św.3.14, vjgilo; sitivit in te anima mea, quam 
multipliciter tibi caro mea, in terra 
deserta et invia et inaquosa. *Sic 3 
23,6.24,8.07, in sancto apparui tibi, ut viderem vir- 
tutem tuam et gloriam tuam; *quon- 4 
iam melior est misericordia tua su- 
per vitas. Labia mea laudabunt te. 
*Sic benedicam te in vita mea, etin 5 
119,68. nomine tuo levabo manus meas. *Sic- 6 
6s,s. ut adipe et pinguedine repleatur ani- 
ma mea, et labiis exultationis laudabit 
os meum. 
Si memor fui tui super stratum 7 
Pezede” meum, in matutinis meditabor in te; 
* quia fuisti adjutor meus, et in vela- 8 
61,5-pP. mento alarum tuarum exultabo. *Ad- 9 


99,29.8..41, haesit anima mea post te: me susce- 
1 


pit deztera tua. * [psi vero in vanum 10 


55,16.Nm.1e,QUAESIerunt animam meam: introibunt 


83.Ea.8%,18. in inferiora terrae, * tradentur in ma- 11 
nus gladii, partes vulpium erunt. *Rex 12 


vero łaetabilur in Deo. Laudabuntur 
(De813.E,.OMNeS qui jurant in eo, quia obstru- 
19,18.48,1. ctum est os loquentium iniqua. 


12. Al.* (alt.) est. 


63,1. Al.:Judaeae. 28. Fulgo interpg. ...Curo mea. 


In terra ... inaquosa, Sic ... 
ditabar. 12.Al.: Laudabitar omnis, qui jurat. 


7.8: Sie memor. R: me- 


5. Go w. idy dich loben. dW:Alsbann würde. B: 
Ich will bid gewiślih. B.dW.vE.A: in meinem £es 
ben. VE: zu b. R. kin. dW: belnen N. [anrufenb]. 

6. Da würde mcine Seele gleich al8 von Fett und 
Jeiftem fatt werden, un. mein Mund mit fröhlichen 
£ippen rfipmen. B: lauterm Fett. dW: Miean... 
m. $erz fig laben. dW.vE.A: jubelnben £. 

7. ©. ih dein gedente auf meinem Qager, fo rcbe 
ih Rachtwachen lang v. dir. AW: ſtun' ich fiber bid. 
vE: bet Nachtw. nagfinne über bidh. 

8. meine $iiife. 


9. dW: haͤnget bir nań! (B: flchet bir hinten an!) 

10. Jene aber, die meine S. ſuchen zu verſtören, 
müfſen hinabfahren in bie Tiefen ber ©. dW.vE: 
zum Berderben mir nah bem Leben ſtehen (ſtreben). 
vE: ſtürzen binab in ben Abgrunb b. E. 

11. Mean wirb (le preis geben Dem Gów., fie 
werbeu ... dW.vE: der Schakale Beute. 

I2. wirb ſtich freneu ... e werden ſich rühmen 
W0Ee, Die bel ibm fhwóren. VE: aber verfiummen 
muß ber Mund berer, bie Lügen reben. AW: weun 
ber Liigner M. verſtopft iſt. 











138 (64, 1—65,5.) 
ILXIV. 








ẽoð (67). 

1 Ek to tólog, yakudg z$ davlo. 

2 Eigdxovoov, 0 0:05, rij aeccocvxis MOV, 
w c$ disoBai ue 7006 z. ano popov oooũ 
cteaoũ ris vuxij⸗ pov. 8 Eoxłnaaaę ua dno 
vvotoꝙnę —— — sky Bovg <pya- 
bouśvow Adixiav, 4 oltiweg jxóvqcav ©g bou- 
galas Tóg 740005 GUTÓY, ŚYETSYAY röko⸗, 
zężyna aixcos, $ gol xazuzoŚevca: dy Ano- 
XQUDOLS Żucnov' dganwu xazazogaVcovow 
avtóv xal OU poBróraortai. 6 'Exqaralocav 
śavzoi; 2070v novnQóv, dy oavzo rod xQ0- 
vat auyidos, slnay* Tię OWETOŁ OVŁOVS; 
7 Ftnoeivnou⸗ dvouiaus, sgehunov dzepavyórrag 
dzeqauvij ae" QOSEAEVOSTOŁ ów8 porzog xal xaQ- 
dla BaBeia, Śxał vypodijosza 6 Oe0g. 

Balos rnnatow EpenjOqcas ut alnyai NUTÓW, 
9 zał żŻov8 śrqcar avróv ai ylócoat Ur. 
'Eraqay nour nartę 0i Bewqodytey AVZOVĘ, 
10xai tpopi By zdę — xat yvijyvyeudus 
za Żęja Tod Beov, xai ra nowuaza avzod 
11 Evgęav8qostat dlxaog dr c$ 
xvplp, xai Mnui dm avzóv' xa dnawa04- 
oovsai nasteg ol sy3siz cj xagdlę. 


$e (50). 

1 Eg co rókog, voluòs zg david gor. 

2 Żol zętnui Vavog, 6 Oaóę dy Zioy, xal 
aoi anoBodtjostai avyj. 3 Elęaxovoov no0ę- 
svfjs ov* NQ0s 08 RAA odęż 75au. 4 Asbyo⸗ 
—RX8NM —ö—— quãc xau zd; 00a- 
palag rów cv Ildop. 5 Maxagtog 0v sgeligo 


- 64,1. X* Eię ro eśaog. 

2. EFX (pro zzgoceuy.) gowyję. 

3. EFX: Zxónacov. 

4. AZEFXH (p. ró$.) avrer. 

5.X: popy8y0eca. 

6. EFX: zayida, zbzov' 

7. EFX: żco. dżepewąotw. 

0. X: zał żyncStwycay łn adrós aż ya. 

65,1. X* Eię co róloc. EFX: vażnóc dzie t$ 4., 
03 Teqenia xał Tatenqa, ró las (8. x ru las) tjg 

owiac Ste lneklov łarogaieoBau. 

2. EFX4 (in (.) ży Tipscadrj. 

3. Xf (a. æqoceux. ) ryc. 

4. A2: 4. dyojmów. ATEFX: rais aoefiiaię. 


Psalmi. 


Vanae kostium śnsidiac. Fiducią dłctinae ezaudłiiomis. 


70 

TYT "ora NŻI0> « 
BĄ "MZ «bip —RE 
Ton urnon :"n "zm ZMK s 
TóR 113 dsp nóxd Bym 4 

"27 DŻN 1377 mit 1 —* 
skRnę BD O'INOK2 mid "2 n 
z-Uf isżpym HAM s —* 6 

19 s1aR oópin rian3 "O? sh 
um nóiy-stopr piabenyp 7 

:płoz 227 GR 27p) benn bon 
64 oRnp yno mNYR nin 8 
nyidd imrdy — ionisz 9 
b sky 152 NAYŻZ WYDTA * 

toy: mibę dob rm nk 
nor! nima —X nn abspióry 11 
rab-qgir-bz Bom 12 

NO 

imę Tyr "bra nzI0> 

iza oóę  ndnh ntaq z0 
9 nbpn znić — in-ob? 704 3 
sa "23 niz 27 sm: 4 
"nar NÓŃ — ** AR —* 
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64,11. ITD NI 
65,2. DID NO 


64,2. Schrecken des Jeinded. 

3. B: heimlichen Rath der Boshaftigen. dW.vE: 
Kreiſe der (Gottloſen). dW.vE.A: Notte. 

4. dW: ihre Pfeile ——— verderbliche Neben. 
vE: wegen ... wie Pf. ſpannen bittere W. 

5. B.dW.vE.A: im Berbor enen. YE: zu treffen. 
B: u. fürchten ſich nicht. dW.vE.A: ſcheuen. 

6. machens feft mit der böſen Sache, erzóblen, 
wie fie Sdhlingen ... B: ftarfen fib in... dW: ſetzen 
ſich Boͤſes vor. vE: eine ſchlechte That. dW: rat: 
ſchlagen. vE: beratken fi. 

7. erfinbeu Schalkheit: Wir ſind fertig mit dem 
ſchlanen Fündlein! Und eines Jeden Herz und. Jms 
neres ift eiu Abgrund. AW: finnen Verbrechen: Wir 
habens fertig! erſonnen iſt der Anſchlag! ..Buſen 
u. H. iſt tier verhüllt. (vE: ſie hatten sofifommen 
ausgeforſcht, wać auszuforjhen war, ſowohl das 





Der Mialter. 
Die heimlichen ihre Urheber faͤlenden Rante. 


64. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Hoͤre, Gott, meine Stimme in meiner 
Klage; behüte mein Leben vor dem grauſa⸗ 
3 men Feinde. * Berbirg mich vor der Ver⸗ 
fammlung Der Bójen, vor bem $aufen der 
4 Uebelthäter, *welche igre Junge ſchärfen 
wie ein Schwert, bie mit igren giftigen 
5 Worten zielen wie mit Pfeilen, * daß 
fie beimlich fchiefen den Frommen: pldge 
lich ſchießen file auf ibn ohne alle Scheu. 
6 * Gie finb kühn mit ihren bójen Anſchlä⸗ 
gen, unb fagen, wie fie Stride legen 
wollen, unvfprechen : Wer kann fie ſehen? 
7 * Gie erdichten Schalkheit und halten ed 
heimlich, find verſchlagen und haben ge⸗ 
ſchwinde Ränke. 
8 Aber Gott wird fie ploͤtzlich ſchießen, 
9 ba$ ihnen wehe thun wirb. *Ihre eigene 
Zunge wird ſie fallen, daß ihrer ſpotten 
10 wird, wer fie ſiehet. *Unb alle Menſchen, 
die es ſehen, werden ſagen: Das hat Gott 
gethan; und merken, daß es ſein Werk ſei. 
11 * Die Gerechten werden ſich des Herrn 
freuen und auf ihn trauen, und alle 
fromme Herzen werden fich Def rühmen. 
6 


Ein Pſalm Davids, zum Lied vorzu⸗ 
fingen. 


1 


2  (Sott, man lobet dich in Der Stille zu 
Sion, unb bir Gezablet man Gelübde. 
3 *Du erhdreſt Gebet: darum fommt alles 
4 Fleiſch zu bir. * Unjere Mifjetfat drücket 
uns fart, bu wolleſt unjere Sünde ver= 
5 geben. *Wohl bem, Den bu ermableft 


64,9. U.L: daß ihr fp. 
10. U.L: bag fein Werk. 
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Das Kommen tm Gebet. LXIV. 
LXIV LXII). 


In finem, psalmus David. 


Kxaudi, Deus, orationem meam, 
cum deprecor; a timore inimici eripe 
27,5.31,21, animam meam. *Protexisti me a con- 
ventu malignantium, a Ra UuCIne ope- 
rantium iniquitatem; * quia exacu- 
erunt ut gladium linguas suas, intea- 
derunt arcum, rem amaram, *ut sa- 
gittent in occultis immaculatum: su- 
bito sagittabunt eum, et non timebunt. 
* Firmaverunt sibi sermonem nequam, 
narraverunt ut absconderent laqueos, 
ask, dizerunt: Quis videbit eos? * Seru- 
18. tati sunt iniquitates, defecerunt scru- 
tantes scrulinio : accedet homo ad cor 
altum, *et exaltabitur Deus. 
Sagittae parvulorum factae sunt 
plagae eorum, *et infirmatae sunt 
7,16.141,10CONtTA eos linguae eorum.  Contur- 
124,6. pati sunt omnes qui videbant eos, *et 10 
timuit omnis homo; et anounciaverunt 
opera Dei, et facta ejus intellexerunt, 
* Laetabitur justas in Domino et spe- 11 
rabit in eo, et laudabuntur omnes 


recti corde. 
(LXIV). 


85 (eh Pc 


24) | 0 cd o e 


11,2. 


8 
9 


[Ex.5,19. 


32,11.83,1. 
68,4. 


LXV 


In finem, psalmus David. Canlicum 
Jeremiae et Ezechielis populo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 


Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddetur votum in Jerusalem. 
* Exaudi orationem meam! ad te omnis 
caro veniet. * Verba iniguorum praeva- 
luerunt super nos, et impietatibus no- 
stris tu propitiaberis. *Beatus, quem 


162,2. 
50,14.61,9. 


145,21 


© b 


64,1.8: Ps. D.,inf. 4. Al.: qui exac. 


7. Al.: seratinia. Al.: et (pro ad). 
65,1. 8: Ps. D., in (. 8: Hieremiae. 8: ex pop. (Al.: 


de verbo transmigrationis). 


Innerſte eines Ieben, als bie Tiefe bes Herzens. B: 
forfchen zum Aeußerſien nad w. nachzuf. tft, felbft .. 
Mannes u. b. tiefe $erz.) 

8. mit einem Pfeile. B: durch einen AOR f. 
finb igre SHlige entftanben. dW: 

Rieberlage. 

9. Ihre 3. w. file über einander ſüllen, daf den 
Ropf (bftteln ... B: łan w. ſie wider ſich ſelbſt lafs 
fen anlaufen durch ibre 3.; ſie merben ſich davon 
wej 7— ać Jeder Der fie fiehet? dW: e6 fliehen Alle 
» then? 


10. alle M. werden ſich fürchten und Gottes That 
Pn" u. m. auf f. W. dW.vE: erkennen 
etn 
65,2. Dich, Gott, lobet man. B: Bor bir ift bie 
St. ein ob, o G. in 3. dW.vE: Dir gebiikrt (ſtilles) 
Z, Robgefang? A: ziemet ein Łoblieb. 
„ dW: $órer bes Gebetó! gu Dir... vE: Erhoͤrer 
„mua GI. fommen. 
. dW: Der Berjhulbung £aft erbridt mió. vE: 
ueberwóltigen mi bie Sunben; unfre Uebertre⸗ 
tungen, bu wirfł fie verg. 


140 (65, 6—66, 4.) 
LXV. 


Psalmi. 


Piducia excaudłitenis. Graliarum actio pre liberatieone. 


xał nocyzaafov* XOTAGKTYO0E w zaię avhaiz MOZ moza gar ia, eY: aprm 


Gov. Nnoonooueoeæ w ro ayaSoi; tod 
oikov aov* Gytog 0 va0ę 00V, 6 ! Oavnactóg 
* dixaioawy. Enóx0v007 Tey, 0 8:08 
0 —R Jur, U Ani NAPTWY — neqũ- 
zwy Tijg Pe, xal tóv tw Baklacoq axQar' 
7 ścosnatow 007 dw cj iogyi G0V,  reqiehc- 
outvog ty Ovvacssię" 86 GUWTCĘGOOWY 20 
XYVTOG rg daltacye, żjyovg KULCEWY QVTIJG. 
Taqaybrjcorza: za Ż0n, 9 zal popybrjaowtat 
01 XOTOLKOWYEŁRĘ TO —X ano tTóv oyualcoy |, 
aov* ś$000vg nęwiac x0u ionioec riopex. 
10 Entoxóyo eqv yjy xał futBvaag arty, 
śnią Owrag roũ nAovzica: avrijo. o noranog 
roũ 8a0v „śmanowóy vdórow. Heoluacog sy 
1097 —2 OTŁ ODT 7] śroruaola. tt Tove 
cohaxag uyriję uż0vcov, akt óvrov za Yeni 
koza aurę ty zaię otayóciw MUTTS evpoas- 
Aqnostat avartklovoa.. Evhoyrjottz 12 z0y Gze- 
ror €0V tↄiœvroũ „Ps xonorornros Gou, xt 
rè media Gov alqodrjoortai mOTYzog. 13 TI.ay- 
8qaezau ti Og rñ⸗ sprjnov, xai — 
ol Bovvoł nepihócorvza:. 4 'Esedvoasvzo oi 
xosoł Tóv moopazov, xai ai xoikadeg nAnbv- 
vodaw Girov* xexQagorza, xai YaQ UUvnoovow. 


śs” (8). 
1 Eig 10 eśloc, Dół wpahnod APAGTAGAWĘ. 


Alaldzare e$ 0zó, ndoa qyj' 2 yalaca 
87 t$ óvónaci avzob, Bota BdoŻar alyion aU- 
tod, Żainare ró de: Się qoeqk ra doya 
cov. Es tę niyOa cię —2 00v vev- 
Gosrai ca oi dySpol cov. * IIaoa 4 7ij sęog- 
xusrjadrwody Got xal yalazwods 001, WwaLa- 
cwoav zó Ov0nazł cow. duwalua. 


5.X:xaracxyydous. 1.EFX: loy.avri. 8.EFXt 
(p. avrfc) rię szooryoera«. 11. A2EFX: Tac ata, 
12.X: ndqa 7 cera. 13. EFX: IlavOsjoovtax. 
AIEFX: ra o aa ec. 14. X: xai xędtovro. 

66,1. X* Eię ró rdłoc. EFX (pro 86) xupie. 
2.42: (5s] (X*). Xt (a. adrćo.) dy. 3.X: wano. 00. 


4. EFXt (p. waż.) dy. EFXt (p. óv. cu) Uwiott. , 


X* duiy. 


5. Höfen. Leaf uns fatt werden v. Dex Sütern dei⸗ 
nes $., Deineg ... VE: weilen Darf. B.dW.vE.A: 
Vorhöfen. B:v. bem Guten. dW: fattigen ber Bonne. 

6. Turóhtber in Ger. wirfł Du uns erhören, O. 
unfereś Heils, du 3. aller ſernen Enben Der — w. 
Deb Meeres. B: Auf - erſchreckliche Weiſe. 
Wunderbar, zum Heil? 

7. teftiget ... gegürtet. 

9. an den Guben... 
B: hervorkommt. dW: Dee M. u. Ab. Aufgang ff 


l 


riihmen, wad ba beroorgebet. h 


| niy iężon wi sprz 
NOJY yw IR WAZA PIEŁ 
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osb Tin M Tik magn 8 
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1418 2071 pz SEO rppniąD 
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BJJ (OR DYD RZD DWIOR J9B 
PPR M PRA INSĘ >" BHH 
SNAX NIAIÓR DATA TNA 
powi * Jnaio Me piw 1927 12 
"7 NI "BZ, :JŚT DZY 
I Brję ano inęnśrim niyzą póxj14 
dy "BR BRNA iż 

: "ME> > 

D 


"Jora Md NID 

"nar 38753 —R w7 
inbe Tiag mosto ima-rinz 
woz RT —XRX 110 3 
—* is 72 nóns* "B, mą 4 

1-081) O NNG" | PIT 

in$p zuj ra 


v.9. R 
v.11. haMän RS 


bu mit Jubel. vE: Den Aufg. beś M. u. ben Abend 
machſt bu jubeln. A: Da, wo auśgeket ber BR. u. Ab., 


fpenbeft bu Freude. 
10. wenn bu e: aifo bereitet bat. dW: fi 
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Das Wohnen ix Gottes Pdfen. Seine Gegnungen und ſeine Anbetung. LXV. 


und zu bir laͤſſeſt, daß er wohne in dei⸗ 
nen Sbdfen! der hat reichen Troſt von dei⸗ 
6 nem Hauſe, deinem heiligen Tempel. * Gre | 
hoͤre uns nach ber wunderlichen Gerechtig⸗ 
keit, Gott, unſer Heil, der du biſt Juver⸗ 
ſicht aller auf Erden und ferne am Meer; | 
7 der bie Berge feft fegt in ſeiner Kraft, | 
8 unb gerüſtet iſt mit Macht; * ber bu ſtil⸗ 
left bas Braufen des Meeró, das Braue 
fen ſeiner Wellen unb das Toben der Vol⸗ 
O ker, * daß ſich entſetzen, Die an denſelben 
Enden wohnen, vor deinen Zeichen. Du 
macheſt froͤhlich, was ba webet, beides 
10 des Morgens und Abends. *Du ſucheſt 
das Land heim und wafjerfł es, und 
machſt es ſehr reich. Gottes Brünnlein 
hat Waſſers die Fülle. Du läſſeſt ihr 
Getreide wohl gerathen, denn alſo baueſt 
11 bu das Land. * Du tränkeſt ſeine Fur⸗ 
chen und feuchteſt ſein Gepflügtes, mit 
Regen machſt bu es weich und ſegneſt ſein 
12 Gewächs. * Du frónefł das Jahr mit 
deinem Gut, und deine Fußtapfen triefen 
13 von Fett. * Die Wohnungen tn der Wuͤſte 
finb auch fett, daß fie triefen, unb bie Hü⸗ 
14 gel finb umher luftig. * Die Anger finb 
voll Safe, unb bie Auen ſtehen bid mit 
Kor, bafi man jauchzet unb finget. 


1 Gin Pfalmlieb, vorzufingen. 


2 Jauchzet Gott, alle Lande! *Tobfinget 
żu Ggren felnem Namen, rühmet ihn 

Z herrlich! * fprechet zu Gott: Wie wun⸗ 
berlich finb Deine Werke! G8 wird deinen 
Feinden feglen vor deiner grogen Macht. 

4* Alles Land bete dich an, unb Iobfinge 
bir, lobfinge deinem Ramen. Sela. 


65,6. A. A: wunderbaren. 9.U.L: vor dei⸗ 


— —ñ—— — — — — ——— — — — — — ————— — — ————————————— — — — — — — — —— —— r — — 


06,4.100,1. 


elegisti et assumsisti! inhabitabit in 
se atriis tuis.  Replebimur in bonis 

domus tuae: sanctum est templum 

tuum, *mirabiłe in aequitate. Exaudi 6 

nos, Deus salutaris noster, spes omni- 

um finium terrae et in mari longe; 

* praeparans montes in virtute tua, 7 


s 10Bu ir, aCCinclus potentia; * qui conturbas 8 


e.  profundum maris, sonum fluctuum 


ejus. Turbabuntur gentes, *et time- 9 
bunt, qui habitant terminos, a signis 


104,30—28. tuis; exilus matutini et vespere de- 
peiie. lectabis. * Visitasti terram et inebria- 10 


sti eam, multiplicasti locupletare eam. 
4%. Flumen Dei repletum est, aquis. 
Parasti cibum illorum, quoniam ita 
est praeparalio ejus. * Rivos ejus 11 
inebria, multiplica genimina ejus! in 
er,;.  Stillicidiis ejus laetabitur germinans. 
Benedices *coronae anni benignitatis 12 
tuae, et campi tui replebuntur uber- 


Ka.35,1s. tate. * Pinguescent speciosa deserti, 13 


et exultalione colles accingentur. 


(144,13. *Jnduti sunt arietes ovium, et valles 44 


abundabunt frumento; clamabunt, et- 
enim hymnum dicent. 


LXVI (LXV). 
lu finem, canticum psalmi resur- 1 
rectionis. 


Jubilate Deo, omnis terra! *psal- 2 
mum dicite nomini ejus, date gloriam 
laudi ejus! *dicite Deo: Quam terri- 3 
bilia sunt opera tua, Domine! In malti- 


[Dr.3s,2gy tUdine virtutis tuae mentientur tibi ini- 


mici tui. *Omnis terra adoret te et 4 
psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. 


3.AI.: babitabit. 9. Al.: vesperae. 11.8: in- 


nem Jeihen ... wać ba webert, beide des. | ebrians. 


66,3. A.A: wunberbar. 


11. und ebneſt. dW: ebnend (gre Schollen. vE: 
zerbridef felne Sch. B: wafjerft ... laͤſſeſt ſ. Sch. ſich 
nieberfenfen, mit Regentropfen... dW: Regengüſſen 
ſchwemmſt vu fie. 

12. B: Jahr deiner Gütigkeit. dW.vE: mit bel: 
nem Stgen 

13. So triefen Die Wnger Der WB. u. Die H. ſchürzen 
fd mit Luf. dGW.vE: mit Jubel guͤrten ſich. 

14. Triftem ſind bekleidet mit Schafen. dW: Es 
fleiben ſich. vE: Heerden Befleiben bie Tr. B.vE: 
Thaͤler finb mit Frucht bebedt. dW: gehüllt in Korn! 


66,1. 8: Psalmus in finem ... 


B: fie jaudhzen, auch fingen fie. vE:jubeln, ja fie |. 
dW: Alles Jauchzet u. f. A: rufet u. — 

66,1. dW.A: zu Gott (alle Welt). vE: Es jauchze 
zu G. bie ganze Grbe. (B: ... bu g. ©.) 

2. Giuget bie Ghre (eines Ramend. B.dW.vE: 
Herrlichkeit. B: madet feln Lob herrlich. dW: ver: 
herrlichet. VE: verh. ihn durch Łoblieber. 

3. wuuderbar ... Deńne Feinde werden Dir flehen. 
dW: bein Thun. vE: furdhtbar. B.A: ſchrecklich (biſt 
bu in beinen W.). B: keudheln? A: liigen? dW.vE: 
fdymetcheln. 


Luiz _ iłu 


142 (66,5—20.) 
LXWE. 


Psalmi. 


Gratiarum actie pre liberatione. 


— — — — — — — 





5 sóra xoż idere 1a Żoya sob Śeoń. ho- 
Baq0s w povkaię dały z0vg vlodę TÓW —* 
Sę0zov, 80 keractotpew cv Galaccav się 
Sqoas* 8y ROTO drelavcostuu mod. Exsi st- 
pęawOnoonsba sz avzó, 1 zę dsonoŻovzi dy 
zj „dwaonią avz0d toy aicóvog. Oi opSaA- 
„ol avzod dni ca for anuphózovaw* ol za- 
qarixoalorzeg ui vwodadwoay śr davtoię. 
hóyalna, 

8 Bvhoysize, 50v1, ców Oꝛtoͤ⸗ juóv, xl 
axovzlcata Tijy powy „Ps aiyóc 205 aVTOV, 
* rod Banórov ry Yoyrjo Mov się tony, xal 
ur] dortog się odhow roðe nódag jwov. 107 Oui 
gó0xiuaGaz nuãs, 0 8:08, drupwoag Judę, ö⸗ 
nvgolzos t0 Goyvgioy. |! Et poysg quãs eic 
zny zaylda, $00v Bóg dni gów ro⸗ Jadów, 
12 enefigacag aróponow ami TAS XRX 
qucõy, —B& Ba avobe xa ddazog" xal 
d$jyayeg nudę się dwoadvyijy. 


13 Elęehsyoopac się rö⸗ olxów 00v w 01o- 
X0LUTOOALOWW , aR00000 Got tag svydę HOV, 
14 tg dwozakew ta xeſan uov xal_ ślahqcev 20 
oróna mov dy zżj BAńbst nov. 15" Ohoxavzó- 
kaza popoahoażyc: —RX G0Ł STA Sumna- 
autos xal XQÓW, sowjow Go: Bag eta yLuA- 
pov.  dawalna. 


16 dabza axodcare, xa! Jinykdona:, nóvteg 
oi qgofodussot t0v 8:07, 00a śnolqcav ri 
Wwyjj mov. 17 Neoͤe æüroö⸗ tę ozónazć 0v 
exdxon$a, xal Vywoa vn0 chy yAGocdy uov. 
is Adiniu⸗ aż „S9aóqovy do xaoólzt mov, | 
igotxOVOdZ) xUQi0c. 18 Asa zodzo aigrjwowody 
pov 0 8e06, zę0gł0X8v ef, qovjj — aooevxi⸗ 
nov. 20 Evloynzós 0 8205 0g OVx dniotycay 
zqy męocewyjy jov xal z0 Ślsog aVvrob an 
nuoũ. 


5. EFX: Ne pofłegos ... Vulgo interpg. (simil. in 
textu lat.): 8:5, pofeqóc ... dySoózaw. 'O ... EyQdw, 
ty zodi* dweb, 

6s. X: deeleucera:. A? interpg. avcg. TĘ... aid 
YOG' OŁ. 

7. X* (alt.) śr et Aciv. 

11. X: ść rór varov. 

13. X: EtcshevdóneBa. 

15. A2: [xai]. AZEFX (pro zothaw) aroiow. X* 
day. 

16. EFXt (p. dsny.) Vniw. 

18. Xf (p. eicax.) ku. 

19. AX: sięrje. [ua]. AZEFX (pro zzęoszvz.) der 
Gtoję. 

20. X (pro 6 8:06) xvgtog. 
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66,7. son R2 fb. prmm 
v. 8. AD RDND NTN 3 

v. 12. PIBDI BI ND 

v. 15. DYM ND 


5. wnunberbor ... śber D. BR. B: bei. dW.vE: an 
Thaten gegen bie DŁ. 

6. durch den Strom g. m. zu J. dW. VE.A: (ver⸗) 
wandelten. dW: damals freueten w. uns ſein. vE: 
dort. A.B: daſelbſt. 

7. dW: Gwig herrſchend durch ſ. Macht, ſchauen. 
dW.vE: bag b. Empörer ſichen. erheben. 

9. B: unfre Seele ins ©. ſtellt, u. gibt unſ. $. m. 
bin zum Wanken. dW.vE: beim (am)? £. erhielt, w. 


i unf. $uf n. wanfen ließ. 
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Gottes Werke unb Berfugungen. Des Dankbaren Brandopfer und GeliSde, LXVI. 


5 Kommt her und ſehet an Die este | 
Gottes, ber fo wunberlich ifł mit ſeinem 
6 Thun unter ben Menjchenfinbern. *Gr | 
verwandelt das Meer ing Trockene, daß 
man zu Fuß über das Waſſer gehet: deß 
7 freuen wir uns in ihm. *Er herrſchet 
mit ſeiner Gewalt ewiglich, ſeine Augen | 
ſchauen auf bie Bólfer: bie Abtrünnigen 
werden ſich nicht erpOGen koͤnnen. Sela. | 
8  Robet, ihr Völker, unfern Gott, laßt 
9 feinen Ruhm weit erſchallen, * der unſere | 
Seelen im Leben behält, unb läßt unfere 
10 Füße nicht gleiten. * Denn, Gott, du 
haſt uns verſucht und geläutert, wie das 
11 Silber geläutert wird. * Du haſt uns 
laſſen in Ven Thurm werfen, bu haſt auf 
12 unſere Lenden eine Laſt gelegt, * du 
haſt Menſchen laſſen über unſer Haupt 
fahren, wir find in Feuer und Waſſer ge” 
kommen: aber du haſt uns ausgeführet 
und erquicket. 
13 Darum will ich mit Brandopfern gehen 
in dein Haus und dir meine Gelübde be⸗ 
14 zahlen, *wie ich meine Lippen Habe auf⸗ 
gethan und mein Mund geredet hat in 
15 meiner Noth. *Ich will bir feiſte Branbe 
opfer thun son gebrannten Widdern, ich 
will opfern Rinder mit Böcken. Sela. 
16 Kommt her, póret zu alle, bie ihr Gott 
fórchtet! ich will erzählen, wać er an 
17 meiner Seele gethan Bat. * Żu ihm rief 
ih mit meinem Munde, und prieś ipn mit 
18 meiner Junge. * Mo ich Unrechteś vor: 
hätte in meinem Herzen, fo wiirbe Der 
19 $err nidht bdren. * Darum erhdret mich 
20 Gott, unb merft auf mein Flegen. * Gee ' 
lobet fet Gott, ber mein Gebet nicht ver⸗ 
wirft, noch feine Gite von mir menbet! | 
| 








5. A.A: wunberbar. 
15. A.A: fette. 17. U.L: preifete. 


10. B.vE.A: geprũft. dW: p 

11. B.vE: ine Reg 8 f rteſt unó in 
Sqhlingen legteR bródenbe £. auf unſ. Rücken. A: 
SN allſtrick, Tribfal gelegt... (B: eine 


12. B: einen Menſchen? B.dW.vE: auf unfrem H. 
reiten? dW.A: wir gingen durch $. u B.vE: 
auśgef. żu einer vollen (zur) Grquiduny. A: tn bie 
Grąn. dW: zum Neberfuf. 

13. vE.A: fommen. dW: 3 

14. dW.vYE: wozu m. £. fi 


geſprochen m. £. 


aufgetban. A: bie 


gaye Ex.16, 4 


80, 14.116,18.caustis, reddam tibi vota mea, 
Jud.11,35. distinzerunt labia mea et locutum 


6s. Fulgo interpg.: ipso. Qui... 


Venite et videte opera Dei! Terri- 5 
bilis in consiłiis super filios hominum, 
qui convertit mare in aridam: in 
flumine — pede. Ibi lae- 
Ste.1,7. tabimur in ipso , * qui dominatur 
433,13. in virtute sua in aeternum.  Oculi 
261.16). ejus super gentes respiciunt: qui 
exasperant, non exaltentur in semet- 
ipsis. 
Benedicite, gentes, Deum nostrum, 
et auditam facite vocem laudis ejus, 
* qui posuit animam meam ad vitam, 
et non dedit in commotionem pades 
Job.?,1e, meos. * Quoniam probasti nos, Deus, 10 
12,7.E».48, fne nos examinasti, sicut examinatur 
—— argentum. * Induzisli nos in laqueum, 11 
[e8,20. posuisti tribulationes in dorso nostro, 
Ks.26,13. ©imposuisii homines super capita 12 


6 


08.317. 


E+.43,2.Da.3,NOSITA, transivimus per ignem et 
zam si. aquam: et eduxisti nos in refrige- 


rium. 
Introibo in domum tuam in hoło- 13 
* quae 14 


est os meum in tribulatione mea. 
* Holocausta medullata offeram tibi 15 


Lv.1,13,3,11. cym incenso arietum, offeram tibi 


boves cum hircis. 
Venite, audite, et narrabo, omnes 16 
Lv.e,y. qui timetis Deum, quanta fecit ani- 
mae meae. *Ad ipsum ore meo 17 
clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 


36,12. 


jeż esi * Iniquitatem si aspexi in corde meo, 18 


(Pa.17,1. non exaudiet Dominus. * Propterea 19 


exaudivit Deus et attendit voci de- 
precationis meae. * Benedictus Deus, 20 
qui non amovit orationem meam et 
misericordiam suam a me! 


aeternum, oculi. 


17.8: exaltavi. 19. Al.* et. 


15. rauchenben ©. B: Br. von Mark? dW: Maſti⸗ 
vieh. B: jezd A: mit bem Rauchwerke 
der W. vE: Oypfer von 8 

16. dW.vE: (an) mit gethan! 

17. Preis if nun auf m. 3. dW.vE: tobgejang. 
vE: war? 

18. B: nach Gitelfeit geſehen ... gebóret haben. 
dW: Batt th auf —— gedadt .. nicht Gitte... 
vE.A: ($revcl) geſehen? 

19. Aber ©. Hat mich erhöret, u. gemerket auf Die 
Gtimue m. lebens. B.dW: Gebets. 

20. vE: von ſich abgewiejen. dW.A: nicht abwies. 


144 (67,1—68,7.) 





Psalmi. 


LKXVIL. Celebratio Domini. Asoendentis oicteris beneficia et imporium. 


ś5 (65). 
t Eig to edlog dy Yaro, wadnóg z dav/0. 
20 8:05 olaraiojo⸗ quãc xa sylopnjocu 
nuẽãcç, EPPO TO acöcono⸗ adz05 dg Judę, 
didyadua, 8 goń rrówoa dw tg rh sny 6007 
nov, ty zóaw fOvsow c0 aozyjptóy oov. 


+ EŻonoloyncaaówoóv Go: Aaof, 0 806, 
sEonoloyqońc wody Gos iaoł nódszag. 5 Ev- 
poay8rjzocav xa ayalludoGwcav for, oͤr⸗ 
xQwasiy Laovg 8y syBusyn, xaż ŻOrn dy sj Tj 
odnyqoaię. dospalna. 6 E$onoloyqodo8 0- 
Gay Got Laot, 0 ©80€, śionoloyqońc0 woav 60: 
Laoi navzeg. Ti Żóckay z0v xaqróv avejjg. 
Evhoyjoa 7 uóę O 805, 0 8805 7 dów, 8 sulo- 
yngæ⸗ quãe —XXXV 
RAYA TA aśqoza zdis yñc. 


śr (56). 

1Et; r0 zekoę, z davio waanog Pdiję. 

2 Araonw 6 0 805, x0d Oiuioxogniobjte- 
omy oi eq Bot avzod ' xa pvyórwoay Ob pi- 
Godvteg «YTOY ANO RQOSÓROV „avzod. 
exlelnet xAfv0$, śxhinzewoay 0Ę rijnerai xn · 
005 ano aooconov RvG08, oVTe0g anólotzo oi 
auaqQtwhot an nqQOSOOV co Osod. Ko 
ol dlxatot „poawOrnewaav, GyadlicaBwoay 
evoomiov Tod Oeod, raogoijtoo 4 sUPQOGYrY. 
Aiocre Tę BaQ, palace z$ Os0nazt avzob" 
Odozotjaaza 0 śmifeBnnoce ćmi dvoudw, xv- 
0108 Ovoua avrój* xaż cyolluicGe tyniwy 
avzov. TaqayBijoortai ano acoccnov æv- 
zob, Środ nazę0g ray 0gqasór, xal xQtrod 
tóv — o Oeóg dy tonę Gyląy AUTOV. 
7'0 8e0g xazosiha HOVOTQOTOL$ ży oix, 
dżayow rrarednuóvovę dv avdgsią, Opokog z0Vg 
NAQLANIKOCYOVTAS zovę xaroixodyrag © td 


Po. 


67,1. X* Eżę ró róloc. ATEFXY (p. wala.) gdiję. 
X* Aavió. 

2. EFX (pro day. ) zał dłegcas jaũc. 

5. X: zoweb.. . odry ca. EFX* day. 

7. X* (alt.) )ó 8:06. 

8. X* 0 8:0q. 


68,1. X* rp 4. (AL.: wadnoc t$ 4. b Pójs). 
2: EF X: dzo zzpoc0z8 aUtu 08 AO. GUTOY. 
3. X: śxluuzkrwaav. EFX: anolsyta«. 

4. AŻ4 (a. 1:099.) zań. 

5. X: xvg. Óv, aur3. 

6. EFX: TapazS4tacav. 


3' 025 
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imó "pro riisR2 NX » 
MB RV 2337271 207 —8* 2 
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DP ATW DWIAR  D25 arb 4 
= maR 18309 Ab IDY N 
Ya ' ECRU "bon o'2y ubr 
DYR | DBP qarh inbo DNI 6 
—28 MIEJ VTR DDD —* qaii 7 
0372 anpbę DDR 29a" 8 
— YJRMDDRLZ iDIR ns) ougbę 
MO 
im "wioro TI9 NZD « 
10117 W2NR SLADY DNIŻR BAP) 2 
RB py sin? "sn więbi 3 
opó” TAN" ŚR"JBD 71 OBIIY 
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sosen mibę pb szbn 
in "mar koybnh ma i mnptboa n 
wb int m2 piana 200 «bb 
miyobę r aminy, "zm pmypd 6 
| myrbg stóqp plna miiog 7 


uzia nna ' own zwi 
332g nryłóre niądip2a "NOR, 
—— 
61,1. nomaka 

v.6. POD 


67,2. vE.A: etbarme ſich unfer! B: def uns. VE: 
aufunó. A: iiber. dW: gegen uns ſtrahlen! 

3. man auf ©. erfenue. B.vE.A: Deinen. dW- 
bein Thun! dW.vE: beine $ilfe! 

4. B: werben bir banfen. dW.vE: Dig (miffen) 
prelfen. A: follen. 

5. Die Lente... baf du b. BólTer. B.dW: Ratto= 
nen. dW.vE.A: unb Tenfeft. B: wirſt führen. 

7. B.dW.vE.A: Die Grbe. B: hat gegeben. A: 
wirb geben. vE: Grzeugnig. dW: Grtrag. A: Frucht. 
dW.vE: fegnet. 
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, 8668 fegne unś Gott, unjer Gott, * e8 


| Der Pfolter. (67, +—68,7.) 145 
Der Voͤlker Dan u. Gottes Gegen. Freude bor Dem Herrn der fanft herfäbret. LXVVII. 
67. | LXVII (LXVD). 


1 Gin Pjalmlieb, vorzujfingen auf Sai- fn finem, in hywnis, psałmus can- 
tenfpielen. tici David. : 

2 Gott [el un8 gnAbig unb fegne une, SĘ Deus misereatur nostri et bene- 2 
er laffe uns feln AUntlig leuchten! Sela. zy y.kma, dicat nobis, illuminet vultum suum 
3* Daf wir auf Groen erfennen feinen | "fg" '* super nos et misereatur nosiri, *ut 8 
Beg, unter allen Heiden ſein Heil. cognoscamus in terra viam luam, in 








*6,3. omnibus gentibus salulare luum. 
4 8 banten Dir, Gott, bie Bólfer; e8 | zwią.  Confteantur tibi populi, Deus, con- 4 


5 danken bir ale Bólfer. * Die Bólfer 
freuen fich und jauchzen, daß Du Die Leute 
recht richteſt, unb regierefł Die Leute auf 

6 auf Ćroen. Stela. *Es banfen Dir, m. 

. Gott, bie Bólfer, e8 danken bir alle 

7 Völker. * Das Land gibt feln Gewächs. 


fiteantur libi populi omnes. *Lae- 5 
96,13.Aoe.17, lentur et exullent genies, quoniam 
judicas populos in aequitate, et gen- 
tes in terra dirigis.  * Confileantur 6 
tibi popułi, Deus, confileantur tibi 
85,13.Lv.26, pOpUli omnes. * Terra dedit fructum 7 

* suum.  Benedicat nos Deus, Deus 
fegne uns Gott; und alle Welt fürchte poster, * benedicat nos Deus; el me- 8 
ihn. 33,1.36,0. iuant eum omnes fines lerrae. 


68. LXVIII (LXVII). 
1 Gin Pſalmlied Davids, vorzufingen. Jn finem, psalmus canlici ipsi David, 


2 Es ſtehe Gott auf, daß ſeine Feinde Exurgat Deus, et dissipentur ini- 
żerftreuet werden, uno Die ihn hafſen, vor mici ejus, et fugiant qui oderunt 

3 ifm fliegen. * Bertreibe fie, wie derdtauch | osąa,3. eum, a facie ejus. *Sicut delicit $ 
vertrieben wird; mie das Wachs zerſchmel⸗ g:,s.  fumus, deficiant; sicut fluit cera a 
zet vom Feuer, fo müſſen umfommen die facie ignis, sic pereant peccatores a 

4 Gottlofen vor Gott. * Die Gerechten aber | są sr ną i. facie Dei. *Et justi epulentur et 4 
müſſen fidh freuen unb fróglich felm vor | 771% exultent in conspectu Dei, et dele- 

5 Gott, uno von $erzen fidh freuen. *Singet cteniur in laeliua. * Cantale Deo, 5 
Gott, lobfinget felnem Namen; machet | g.4oa.sr, pSalmum dicile nomini ejus; iter fa- 
Bahn Dem, Der ba fanft herfähret — er | gp.kia, Cite ei qui ascendil super occasum, 
heißet Herr —, unv freuet euch vor igm, | 93571 Dominus nomen illi; exultale in con- 

6 * er cin Mater tft Der Waiſen, unb ein speciu ejus. Turbabuntur a facie 


MNichter per Witwen. Grift Gott in felner | zapas iw.ejus, * palris orphanorum et judicis 6 
7 Bbeiligen Wohnung, *ein Gott, der den 


Nm.10,35. 


9 m 





viduarum. Deus in loco sanclo suo, 
Ginjamen das Haus voll Kinder giót, Der 
die Gefangenen ausführet zu rechter Zeit, 
und läßt bie Abtrünnigen bleiben in Der 
Dire. 


* Deus, qui iuhabitare facjt unius 
moris in domo, qui educit vinctos in 
forliludine, simililer eos qui exaspe- 
rant, qui habitant in sepulchris. 


113,9. 
146,7. 


67,1. 8: Psalmus cantici David, io finem, in hymnis. 
5. Al.: judicabis et diriges. 

68,1. 8: Ps. cantici David, in ſ. 
4. Al.* (alt. et tert.)et. 7.AI.* (pr.) qui. 


(A: iiber ben Meiłen kin $erauffihrt?) B: frohlocket 
tn fetnem M. H. 

6. dW.vE: (ein) Sachwalter der Bitwen. A: an 
f. 5.il. Orte. 

7. ein ©. gibt ... auf rechter Btrańe. B: die E. 
läßt mit einer Bamilie wohnen. dW: läßt Bertries 
bene zu Hauſe w. vE: gibt Qeimath ben Berlaffenen. 
B: auf Die richtigen Weqge. vE: ins Gefegnetiie? 

5. burh Die Wifen einherfährt; H. if ſein dW: zum Glide? B.dW.vE: (doch bie Gmpórer) 
ams; z. faudzet ... B: in ben flahen Gelbern. wohnen inb. D. 

Bologlorten  Bibel. A. T 3. Bbs 1. Abth. 10 


8. B.GW.A: alle (bie) Enden Der Erde. vE: Grin: 


en. 
: 68,2. dW: Erhebt fih Gott, zerftrcuen fi ...? 
A: Es erhebe fib. vE: Mochte G. aufftegen. 

3. dW: Wie R. verwehet, verweheſt bu fie. vE: 
verweht wir». vertreibſt. A: vergeht, follen fie ver⸗ 
gehen. dW: ſchwinden bie Frevler. 

4. fe. u. feoBblocden ... fróblich ſein mit Bonne. 


a 


8'0 8eóg dy zó ixnogevtodal ce śydziov | TIYS2 Tay UpD nz —R 8 
zob Laoń GOV, tv sę. Ge T0v don ZR CA yw bO im» gi 9 
nov, duwyadua, Sy tosdcdy xał yag oł) , rrr, | ve Tr 1 , 
odoasoł śoza$ay dno roogónov zod Beob zob | "LQ SI 0108 OBO JED D'05 
Zwi, ón0 nqoydnov Tod Osob — nują BRT" "758 n5%8 BD 
10 Bonyjy dxodoioy aqogieis, 6 Oaó, Tj XAq- | „EL mala mamy misa mów 
ooronią Gov' xod qaBirnoty, Gv 0% xatnoziow NZ) Inhm a> 5 m msn, | 
czy. 11 Ta tóG oov xaromodow ty avejj' | |SB PIANA rIN*TI z5522 STAN JI | 
qzoliuacag dv tij yęqorozyii GOV TÓ RIOYŃ, O —5 UR | wyb gnaisą 12 
"339 129 25 mitami "ęŃIB 


9805. 12Kugtos Jadost Gjua zoiy svayyehiho- | 
uśrotę Ovecue zolij, 136 Bacikevg zóy ówa- „ , , 
PEN M2 nA WN af PIRZĘ 
zna zod olxov duaścJa oxóla. %Eav xor |*DJ2 —X a kapunox 2203 14 | 


146 (68,8—21.) Psalmi. 


ILXVIII. Domini asocendentis beneficia et imperium. 














ucov zob dyaznzot rob ajanytov, xaż WQa0- 
undrze asa ućcov rór xAhqow, nzepvyeg mer i Ti, - ż j | 
Gzepóy NeQIQJVOWUEYAL, XOL TX USTÓDQWA ———— SĘJA "IE AN | 
adziję dy zlwyotyze zovolov. 15 Ev zó dtacteh- —*X* 1848 —X YTY POĘTZ © 
Lew róv śdzovodnor Bacieiz tn avtijg, jt0v0- —* —— 
Sqaortui ów Zeknov. RE: | a= NS W 
16”0)pog to5 Be0U 000g niov, 0Q0g TEZVQW- 03303 15] 19277 DYJeN "I 16 
uśrov, 0005 nioy. 11 Ivazi —— 007 | 25 ron i mad póz” 17 
zervgouśre; To óqog © ebdównow 0 deóg | o: aż ; e 
xarotzeiy ty avrQ' xal jag O xvgQlog xaTa- ipo? PŁ: Tar REA: 3 
oxnroóce sly zdkog. !8TO Gęna rol Oeod nv- | 0538 023 mezo 20" NIAŃ 18 
ptozkaotov, yrluadeg evOnrovrzow" xvQiog 4 "Jo 33 JEN INIG "DSN ona) 
avzoię > Zuwą św zró ayip. | AvaBag się 2 ue KORE 8 Li — A 
vwos qgyualorewcas ayualwolav, — = U zB ' DNA [zę PWIĘŻ 
Haza ty drdQ0ny, xai ydQ anedodvIeg ToV ME SN) OTNZ Marną Prize 
KATROXNYOGIL. OSTÓR m | 150 
Kvgwog 6 830g % svloyncóg, sVAoyntóc| s, „A „r Am e Ł 
więmą jułąw xa" iuięw: al xarwo- |OZ-ODZ: Bf my SR A 2 
dóce nuty 6 Bóg tTóy owryciow Tudr. b I DR m0 any" EN 21 


Madwalna. 2160 8s0g Gaóy 0 Beóg| mL sat BR — L 
zob oobew, xal zo xvgiov al Ogodot nyao KON " niytiin? c 
——— 68,8. WATZ 20 NI 


8. A2EFX (pro ró» tę.) ty ró tońup. EFX*| v.9. YODA NINA V.14. MDN AD 


dudy. | v. 18. y ib. PRD "PIR DEV 
9. AŻ: 8.5, róro Źwał, dno. 
118. B?: zrruzg. O Bóg mię. 8. einber ſchritteſt in d. Einode. 


=» —F 2V. vor Gott; dieſer Dinat... B.dW: zitterte. 
. 13. EFX* (ak.) ró dyaz. EFX (pro zai śę.) ry 10. Milden R. (dyditteteft du au8 ... ermattet war, 
wo. X: ddarode. 


ftdrfteft bu. B: haſt elnen ſehr m. R. triefen laffen. 


14. Xi (inf.) didyadna. | dW.vE: Reichlichen R. fprengt.ft bu. A: Ginen gra< 

17. X: uzołaupavetrau. X: qudoxyatw. den bollen. 

18. X: avSuvavr. EFX: ty Zwady (Al.: ży Zwaś | 11. Delne Schaar wobuete bofelbft ... labeteft ... 
8. ży Zwą 5). RAN GaERZ dW: ließ ię nieber = — VE: 

19.EFX: 4 . AZEFX: dyOodónos. EFX: | Bofsihaar I. ih ban. A: Heerde. dW: im ©. bać 
— Pare — du bereitet Aya — — B: Du haſt 

— — ber. bem ...9 vE: Das bereiteteſt ... 
20. EFX* xa; (A? uncis inel.). EFX* Ady. e | 
21. AŻEFX: xvgls xvpis ai. 12. großem Heer guter Botiunen. B: gab elue 


Ausfpradhe: rer g. Botfhafterinnen war cin großes 
H. dW: Giegtgefang, Stegesbotinnen bem großen 


Der Pſfalter. 


(68,8—21.) 147 





Der Gott in Einai. Die Eoangeliften und Die Hause$re. Die Auffabrt. LKWINE. 





8 Gott, ba bu vor deinem Volk herzogeſt, 
Da bu einher gingejł in der Wüſte, Sela, 
9*ba bebte bie Erbe unb bie Himmel 
troffen vor Diefem Gott in Sinai, vor Dem 
10 Gott, ber Iſraels Gott iſt. 
gibfł bu, Gott, einen gnabigen Regen, 
unD Vein Grbe, das dürre iſt, erquickeſt Du, 
tt * Dag Deine Thiere Darinnen wobnen kön⸗ 
nen. Gott, bu labeft Die Glenben mit 
12 deinen Giitern. * Der Herr gibt Dać 
Wort mit großen Schaaren Evangelijten. 
13 * Die Rónige Der Heerſchaaren find unter 
cinanber Freunde, und Die Hausehre thei⸗ 
14 let den Raub aus. *Wenn ihr zu Felde 
lieget, ſo glänzet es als der Tauben Flü⸗ 
gel, die wie Silber und Gold ſchimmern. 
15 * Wenn der Allmächtige bin und wieder 
unter ihnen Könige ſetzet, ſo wird es 
helle, wo es dunkel iſt. 
16 Der Berg Gottes iſt ein fruchtbarer 
Berg, ein großes und fruchtbares Gebirge. 
17 * Was hüpfet ihr großen Gebirge? Gott 
hat Luſt auf dieſem Berge zu wohnen, und 
18 der Herr bleibt auch immer daſelbſt. * Der 
Wagen Gottes iſt viel tauſend mal tau⸗ 
ſend, der Herr iſt unter ihnen im heiligen 
19 Sinai. *Du biſt in die Höhe gefahren 
und haſt das Gefängniß gefangen, du haſt 
Gaben empfangen für die Menſchen, auch 
bie Abtrünnigen, daß Gott Der Herr den⸗ 
noch daſelbſt bleiben wird. 
20 Gelobt ſei der Herr täglich! Gott legt 
uns eine Laſt auf, aber er hilft uns auch. 
21 Sela. * Wir haben einen Gott, der Da 
hilft, unb ben Herrn Herrn, der bom Robe 


68,16. U.L: groß u. fruchtbar Geb. | 


H. vE: lieg reben tie S. eines gr. Heeres? 

13. finb geflohen, geflohen! B:die zu Haus lieb. 
dW.vE: Hausfrau (theilte) Bente. 

14. zwiſchen den Jeldern... Die mit ©. überzogen 
iR, u. ihr Gefieber mit grünlichem G. dW: ruhet 
zw. b. Viehſtäͤllen? vE: ruketer ... Viehhürden? A: 
mitten in euren Loofen. dW: Taubenflügeln, filber= 
ũberzogen Igleicht ihr] ... Goldesſchimmer. vE: u. 
beren Sdhwingen von golrgelber Farbe. 

15. Könige Dort vertheilet ... in der Finſterniß. 
B: Da... darinnen zerfir uete, warejł bu ſchneeweiß 
auf Jalnon? (dW: im £anbe, war es überſchneit 
gleich Dem 3. vE: wie ber 3.) 

16. hohes. (B: Gin groger B. iſt b. B. Bafan, eln 
biigelihter ...9 dW: Ihr Gottes Berge, Baſans 
8.,ibr aiyfelreihen ...! vE: Berg ©., B. Bafans, 
8. der Gipfel ...!1) A: Der B. ©. iſt ein fetter B., 


t0s. 


* Mun aber | z isE:l5y 


v. 


2Rg.6,17 Do. 


47,6 Eph.<, in eis in Sina in sancto. 


Deus, cum egredereris in conspectu 8 
populi tui, cum pertransires in de- 
serlo, *terra mola est,elenim coeli $ 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie 
Dei Israel. * Pluviam voluntariam se- 10 
p.żu. gregabis, Deus, haeredilati tuae; el 

infirmata est, tu vero perfecisti eam. 
* Animalia lua habitabunt in ea; pa-11 
rasti in dulcedine lua pauperi, Deus. 
46.Bs.40,9. Dominus dabit verbum evangelizan- 12 
847 tibus virluie mulia. * Rex virtulum 13 
dilecti dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. * Si dormialis inlier me- 14 
dios cleros, pennae columbae dear- 
genlalae, et posteriora dorsi ejus in 
pallore auri. * Dum discernit coe- 15 
Neh.9,22. lestis reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 


lv.5; 
Bx.18,16. 
Jud. 3,48. 


Mons Dei mons pinguis, mons eoa- 16 

gulalus, mons pinguis. *UL quid su- 17 
ndaszt,. spicamini montes coagulatosł Mons, 
Ea.43,7. in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo; etenim Dominus habilabit in 

* Currus Dei decem millibus 18 
mullipiex, millia laelanlium ; Dominus 

* Ascen- 19 
Colizis, disli in allum, cepisti caplivitalem, 


M > . . . ż . * 
* +,34.30h. accepisti dona in hominibus, elenim 


non credentes inhabitare Dominum 
Deum. 
Benedictus Dominns die quotidie! 20 


66,11. 10,Prosperum iler ſaciet nobis Deus sa- 
18m.2,6 Sap. lutarium nosirorum. 
16:27 Deus salvos fuciendi, et Domiui Do- 


* Deus noster 21 


19. AI.: babitare. 


ein feſter ... 

17. blicket ihr boben. B: Worauf lanert? dW: 
Warum blidet igr fhecl ... auf ben B., Den G. erfo: 
ren zu feinem Sig? er bewohnet ibn boh auf ewig. 
vE: ſehet ihr fcheel. 

18. ein Sinai im Heiligthum. dW: ber S$. vE.LA: 
wie auf Sinai ...? 

19. Der Serr, Dafelbft wohne. vE: fiegft tn bie 
H., fiihrteft Gefangene ... son ren M., ſeibſt v. b. 
Gmpórctn, um ba żu wobnen. dW:fielgił zum hohen 
Sieg ... Gefdhenfe ... b. Gmp. auch. 

20. dW.vE: legt (ladet) man uns £. auf, Gott tft 
unfere $iilfe ? 

21. B: G. iſt une ein G. der vollfommenen Erlö⸗ 
fung, u. bei dem $. $. finb Ausgaͤnge fir Den Tod. 
dW:...bes Helfens ... weiß vom T. Rettung! vE: 
fann aus b. T. führen. 

10* 
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148 (68, 22—36.) 


JPsalmi. 





LXVIII. 


Domfaſ ascondeniie beneficia ot imporfum. 





zo Ouverov. 33 LLL 6 8:06 owólnae 
xsgalty śr0 dv «VTOV, xoQvqrjy ter Dire- 
mogevontrev dr ninunekekciy aVvróv. 23 Et- 
nev xvgtog* Ex Bacav dziozęttho, inisrot vo 
dy Boboię Baliosnę, 23% no; Gy Bugi 0 
nov; G0v dy agat, A zl0oca tóv xvrÓy Gov 
5 iyfpów naQ avz0v. 

28 Eovwoidonou⸗ al nogelai GOV, O Be05, 
al nogelu zob 0006 Mov zod paoultco zod dy 
19 ylep. 26 [looigilacar 4 ayyOrteg — 
wallorzer, dy utop vaaylBooy TUKZAYIGTOLÓV. 
27 p ixxdnoiæu „sokoyetna zóv Osóv, Tóv xv- 


| proy tx snyyów Taqaijh. 28 Exci Berucuiy 


ve02Ł00 w ŚxGTAGH, doyurzeg Iovóu 3y8- 
kórey aUtóy, Gęyovzeg Zopovióv, doyovtez 
N eqOnkf. 

29", Erze, 0 Oeoe, ri dvycuai cóv' Ov- 
PiLMo0007, 0 020, roõto © xatnyziG ty nie. 
30'4n0 zob vaoi Gov dni lepovcalnqu aoi 
olaovdiw Baomtt, daiqa. 81 Enuluncor t0i; 
Onęloty rod xaiduo' 4 GYvAYOYY] ców TAV- 
Q0v ty zak; —QB zów Aaóv, z06 mę 
azoxkataOńrct ToVg Oe0oxtiuaontvOUS z aQ- 
woły. diacxoqztcoy 80vy 1% tody molikov; 
Bilovta. S3'Hf$ovow notopewy it Aiyvnzov, 
AiGwala nooqOuca xeloa æur q̃e zę 8:6). 

83 4i Pacihelat tñe Vn-. ąqcare tó$ def), 
gadaca 16 xvpitp. Mshudna. Wola tę 
8:9, Śr dnipeByzón dni roͤ⸗ oVpasóv gov 
— xaza Gyazokas* iGov O0ae dw cj 
powi XVTOV Fort» Ourcuecog. 35 fora Jogur 
zj 625 emi z0v Toqaqa 7, usyalonośnaa 
avtod, xał 7 —R QUTOV p zał; sepólatz, 
36 Oavuuczoy 0 Oas0g tw <oig O0loig AVTOV' 


25.A3t (p.Pao.)na. 26. EFX: łyóntsa. 27.EF 
X* (alt.) róv. 28. BX: NigBałsiu (FX: -Ain). 
29. EFX: 8 zaruoydow (S.xarzoydow). 31.A32: ży 
rolę dan. EX:r8(* mą) iysducó. (FX: ru dało 9.). 
33. X* day. EFX* Wad. rg 0:9 (X: W. r. er 
34. EFX*  (Al.: dócz gwvzy ...). 36. EFX: 8 
r. Gylosę. 


22. ben £$. derer, Die da fortwandeln iu ihrer 
Gdhulb. 

23. Es fpr. ... file aus Bafan wiebderdbringen .. 
von den Tiefen D. BR. B: gat gejagt. vE: gerfińr.n. 
dW. $lutben. 

25. auf baß bu delnen J. iu BI. taucheſt, u. die 
Zunge Deiner ©. e8 von d. Feiuden lecke. AW: an V. 
$. ihren Theil babe? vE: ſei unter d. F. von im? 

25. B: Sie baben deine Gdnge... geſehen. AW.vE: 
ſchauen (Man ſah) deinen Ginzug. A: Man ſchauet. 

20. Saiteuſpieler, nnter d. pankenden Mägblein. 
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10 DARY aty Ti? DŻ 
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:nippin mibis ina 233) "R 
"iran J9R —** 22 —E— 27 
al * — rosa og eye 
uw pia b spam npn 
ki, 
OTOK Day kx PIER MIX 29 
obaóayy-ty + TEDA : ob erp sF > 
psr "Ja 56 D'Don —8— 7231 
—X dą | ! DŃZK rip nip 
mianp 0537 Wa RCO"E"2 CENNA 
ED "9 DZOGN DRY szer; 32 
amtybnó ' a r 3 
mŻR5 mó Tą r nissgo 33 
gaj moża 34D : 'n>o SR 951 34 
15 w :1b bip Bazą Im z nzprb 
tip] ŚPISA —— —* 
y Rðapvn —*8** NR" topa 36 


v. 29. PMO "IX DAT 


B.dW.vE.A: (paufenfAlagenben) Sunafranen. 
27. den Qerru, ihr au8 Dem Br. Iſe dW: vom 
zał Jafobs! (B: ben H. ter ba iſt aus b.r Qu. 


28. Da iſt B., der £I., ihr Serrſcher. JAWIE: 
ſind B., der Siingfie, ſeine (ihr) $. vE: ihre Schaar. 
(B: ihr Purpurꝰ) 

29. verorduet; (el mächtig, o G., in delnem TR. 
am unó. B: belne Starfe ueboten. UWE: G6 ges 
Bt tet (beſchleß) dein G. [o zbowy Piętro" B: 
Stirte ... bać wać Du uns berettet hafi. A: befeſtige 


Rz 





AKBAR 


Det Mialter. 
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Sottes Einberzug. Der kleine Benjamin u. die Fuͤrſten. Gottes Reid u. Macht. LXVIII. 


22 errettet. * Aber Gott wird ben Kopf 
ſeiner Feinde zerſchmeißen ſammt ihrem 
Haarſchädel, die da fortfahren in ihrer 

23 Sünde. * Dod ſpricht ver Herr: SH will 
unter ben Betten etliche holen, au8 Der 
Tiefe des Meers will ich etlihe Holen. 

24 * Darum wird dein Fuß in der Feinde 
Blut gefärbt werden, und deine Hunde 
werden es lecken. 

25 Man fiehet, Gott, wie bu einher zie⸗ 
heſt, mie bu, mein Gott und Kiuig, 

26 einher zieheſt im Śeiligthum.  * Die 
Sänger gehen vorher, darnach bie Spiel= 
leutę unter ben Mägden, Die Da paufen. 

27 * Lobet Gott, ben Herrn, in Den Uers 
fammlungen, fir ben Brugnen Ifraels! 

28 * Da terrfchet unter ignen der flelne Benz 

jamin, ble Fürſten Juba mit ihren Hau⸗ 

fen, bie Fitrften Sebulon, bie Fürſten 

Naphthali. 

Dein Gott hat dein Ołeth aufgerichtet: 
daſſelbe wolleſt du, Gott, uns fiarfen, denn 
80 es iſt dein Werk. * Um deines Tempels 

willen zu Jeruſalem werden dir die Könige 

31 Geſchenke zuführen. *Schilt das Thier 
im Rohr, vie Norte der Ochſen unter ihren 
Kälbern, die da zertreten um Geldes wil⸗ 
len. Gr zerſtreuet bie BBlfer, bie Da gerne 

32 friegen.  * Die Fürſten au8 Ggypten 
werben fommen, Mohrenland wird felne 
Bande ausftreden zu Gott. 

33 Ihr KBnigreiche auf Erben, finget Gott, 

34 lośfinget Dem Herrn, Sela, * dem, der 
ba fähret im Himmel alenthalben von 
Anbeginn: fiehe, er wirb felnem Donner 

35 Kraft geben. * Gebet Gott bie Macht! 
Seine Herrlichkeit ift in Iſrael, und 

36 ſeine Macht in den Wolken. * Gott 
iſt wunderſam in ſeinem Heiligthum; 


29 


36. A.A: wunberbar. 


„.. gewirket unter unó. dW: zelge dich maͤchtig, G., 
> bu für uns gew. VE: bewelje ... wie bu an uns 
gethan. 

30. dW: fiber Jer. (vE: deiner Palaͤſte in 3.9) 

31. Stiere uuter Den K. der Bölker, dań (le ſich 
wiederwerfen init Silberſtücken. B: wilde Thier. A: 
bie Thiere. dW.vE.A: des Schilfs. B: ben Haufen 
.. der ſich fiir Die filbernen Studlein unt rwirft? 
dW: ba$ fie fih unterwerfen mit Silberbarren. vE: 
bie fb nieb.rwirfi ... B: an Den Krieg n Luſt haben. 
sk: G.fallen. AW: bee Kampfes ſich freuen. 


— 


mini exilus morlis. * Verumiamen 22 
Deus confringet capita inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulan- 
tium in deliclie suis, * Dixit Domi. 23 
nus: Ex Basan convertam, converlam 

in profundum maris, *ut intingatur 24 
pes tuus in sanguine, lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. 


5811. 


Viderunt ingressus tuos, Deus, in- 25 
gressus Dei mei, regis mei qui est 
in sancio. * Praevenerunt principes 26 
conjuncti psallentibus, in medio ju- 
vencularum lympanistriarum. *ln27 
ecclesiis benedicite Deo Domino, de 


Ex.15,0. 
Poeta: 


Easy fonlibus Israel! * bi Benjamin ado- 28 
(Phila. R iG..JeScentulus in mentis excessu, prin- 


'5,0as. eipes Juda duces eorum, principes 
Es9,t. Zabulon, principes Nephthali. 


Manda, Deus, virluti tuae; con- 29 
firma hoe, Deus, quod operalus es 
in nobis. *A templo tuo in Jeru- 80 
Muświ, salem tibi oferent reges munera. 
yz * lnerepa feras arundinis: congrega- 31 
PW. t0 taurorum in vaccis populorum, 
ut exeludant eos qui probati sunt 
argento.  Dissipa gentes, quae bella 


Baeza 4, volunt! * Venient legali ex Aegy- 32 


pto, Aelhiopia praeveniet manus ejus 
Deo. 

Regna terrae, cantate Deo, psallite 33 

1Ng.n,. Domino, psalliie Deo, * qui ascendit 34 
super coelum coeli ad orieniem: ecre, 

*9,8.  dabit veci suae vocem virtulis. * Dale 35 
pesżjże. gloriam Deo super Israel! Magnifi- 
cenlia ejus et virlus ejus in nubi- 

bus. * Mirabilis Deus in sanclis suis; 36 





23. Al.: profundis s. profundo. 
33. R* psallite Deo. 


32. dW: Ge fommen Magnaten! vE: Vernehme. 
dw. Aethiopien eilt mił aufzefobnen $. vE: läßt 
felne $. elen. (A: ſoll zuerſt aufheben ...?) 

34. auf dec Himmel Qimmciu ... ſeinen D. aus⸗ 
laffen, den D. der Kraft. dW. E: am uralten Him⸗ 
mel? B: felnc Stimme als einen migtigen D. ausl. 

35. über Iſr. B: Hoheit iſt in Ifr. dW: Ggre oem 
G., deß Hoh. ũber Sfr. B: oberſten Wolken. 

36. bu bift... deinem H... B: Schrecklich. dW. 
vE: Furchtbar. B' aus deinen Heiligthumen. vE: von 
belnem H. Her. 
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6 8:0g Iogaql avzós Owca Dysamy xał xqQa- 
zaloow tę lać avrod. Evloynzog 0 Oe0g. 


9 (1). 


1 Eg 20 zihog, vnię rów alAomodnaoueyov 
cp daviB. 

2 Żócóv ne, 6 8eóg, Ozi elzjBocay Vdaza 
ſoc wogijs How. 3 Eventyqy el; (dvr PuBot, 
xał obx ŚGTi dnóczuaig" 1A80v el; za Badr 
ts Pałaacyg, xai xazatię xgrenorriot ue. 
1 'Exoniuca xqoatov, Efęarylacev 0 Lógwyć 
pov, s$Selizor oś oqOaknoi mov Ano zov eh- 
nibew e dnl róy Beóv nov. 5 EnhlnSvv0n- 
Guy inte Tay reje ziję xegahiję aov ol ptr 
godyttę Ha dwQedy* txoaza00 7009 od dy8 gol 
pov ol Exdioxorzć; ua adlxoę' a ovy jęzaca, 
zóra OTBTIPYVOV. 6'0 805g, ov Eyrwg cy 
—B kov, xał ać zAqpułheai Hov 70 
cod oux ExovBycay. 7 My aioygurBeijoav dn 
żuł oi vzontyovzć; 08, «ugie tóv dusdueor" 

uj dszęanelncay ta tudł oi Lyzodvatę ce, Ó 
4e0g z0v Ioqana. , 


8'Om Śrexa gov Uryvayxa Ovesdinuóy, dxa- 
Avyey śvtQonij 10 —B pov' 9 anrnaho- 
zQ0uUŚrOy tyerjóry toi; adzlGoŻ; pov, xal 
ivog Toż; vloię rijs uqro0g mov. 10'0x 0 dh- 
Aog zob olxov 00v xarśgnyćy He, xal ol Oret- 
dionoi tów orasdiovzcoy ve inineoo⸗ dz due. 
11 Kai GvvtkaHipa dw rozeią zy ojj” uov, 
xal £yerq 87 al; Ovadicnodę tpol" 12 zad £0e- 
YU 10 śvd0vna eov OAXXOY, xal śyarónno 0V- 
goi; a; rzapajokny. 13 Kas duo qdolicyoww 
oi xuBijuswot ćy mol, xał el; cuż dwalnov ot 
nirorae, z0v ołsov. 


69,1. EFXY (anie s. post 16 4. ) vażnog. 

3. X: UAny Bu8i. 5. EFX: pozzadur. 

7. A2EFX: xigu bis. EFXt Qa. tytęax.) di. 
8. X: tyrporrny. 

11. AŻEFX: ovsexdavya rv. X: ływąy Oy. 
13. EFX: ży zulasę ... * róy. 


36. der b. B. M. n. Stärke gibt. 

69,2. B: ift gefommen. dW: bringt mir ans Les 
ben. vE: vie Semwifjer dringen ein bie ane £. 

3. bin gełommen iu Waſſerſchlünde. vE: ter 
rundlos iſt. B: Da nicht zu ftegen it. dWAE: (bie) 
WA iberfirómt mid. B: hat m. iirerftwemmt. 

4. B: bin mite geworden durch mein Rufen. dW. 
vE: m. von (vom) R. A: mühe mich ab mit R. B: 
meine Kehle if verbórannt. dW: vertrodnet. vE: 
trockenheiß! B.dW.vE: meine Augen verſchmachten. 





Psalmi. 


JImmerst ignominia et pro domo Def preces. 
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69,4. PFSDI 31 N JI 
v.5. PONI 930 
v. 8. MANS ST KD 


A: verzehren ſich. vE.A: waͤhrend th Karte (Hoffe). 
dW: harrend. 

5. mnf erftarten. AW: grundlos. vE: unv rfhule 
det. B: Meine Bertilger, Die mir aus galichi elt feind 
finv. vF: ſtark ſind fie, m. Berberber, b. m. an'einben 
ohne Anlag. dw: zaglreicdh. B: mug if alóbann 
wiedergeben. dW.vE: ſoll ih (doch) evftatten. 

, y w. um im. Thorh. (dW.vE.A: fenneft meine 
) 
U B.dW.A: (befhamt w.) burh mich. vE: mei⸗ 





Der Pfalter. 


(69,1- 13.) 151 


Da8 Wafjer bis an die Seele. Die Haſſer ohne Urſach. Der Eifer un Sottes Haus. ILMIR. 


er iſt Gott Iſraels, er wirb bem Wolf | zę, 


Deus Israel ipse dabit virtulem et 


A: 


Macht unb Kraft geben.  Gelobt ſei fortitudinem plebi suae.  Benediclus 
Gott! Deus! 
69. LXIX (LXVIM. 

1 Pſalm Davids von den Roſen, — In finem, pro iis qui commutabun- 
vorzufingen. tur, David. 

2 Sott, hilf mir! Denn das Waſſer gehet Salvum me fac, Deus! quoniam 2 

8 mir bis an Die Seele. *IZdh Verfinfe im | 7% jntraverunt aquae usque ad animam 
tiefen Schlamm, Da feln Grunb ift; ih bin | xasueis: meam. * lnfixus sum in limo pro- 8 
tm tiefen Waſſer, unb Die Fluth mil mich fundi, et non est substanlia; veni in 

4 erfdufen. * Zd babe mich müde gejchrieen, | fErzsqi, altitudinem maris, et tempestas de- 
mein a a gad zę a AA — is, mersit me. * Laboravi clamans, rau- 4 
mir, daß ich fo lange muß barren auf mel= ua cae factae sunt fauces meae, defe- 

5 nen Gott. * Die mich ohne Urjach pafjen, %%11. cerunt oculi mei, dum spero in Deum 
derer iſt mehr, denn ich Haare auf bem meum. *Mulliplicati sunt super ca- 5 
Haupte habe; die mir unbillig feind ſind a rt re pillos capitis mei qui oderunt me 
und — (Rh — gralis; conſortati sunt qui persecuti 
muß bezablen, das th ni eraubt habe. sunt imimici i injuste; 

50 Got bu weigt meine —8 unb | 739516 e nu otancwśolycbaia 6 Niż, 6 

EO CE > nicht — æco.s,ei. tu scis insipientiam meam, et delieta 

aB night zu Schanden merben an mir mea a te non sunt abscondila. *Non 7 
Die wina Naim. Herr $err Zebaoth! laf *2,6.44,16. erubescant in me qui ie te, 
nicht ſchamroth merben an mie, Die Dich Domine, Domine virtulum! non con- 
fuchen, Gott Jfrael8! fundantur super me qui quaerunt te, 

Deus Israel! 

8 Denn um deinetwillen trage ih Quoniam propter te suslinui op- 8 
Schmach, mein Angeficht iſt voller probrium, operuit confusio faciem 

9 Schande; *ich bin fremd geworden Faaaa s mMeam; *extraneus ſaclus sum fra- 9 


meinen Brubern, unb unbefannt meiner 
10 Mutter Rinbern. *Denn ich eifere mid) 
fchier zu Robe um dein Haus, unb Die 
Schmähungen derer, die bich ſchmähen, 
11 fallen auf mich. * Und ih welne und 
fafłe bitterlich, unb man fpottet meiner 
12bazu. *Ich Habe einen Sad angezoe 
gen, aber fłe trelben bad Geſpött Dare 
13 aus. *Die im Thor ſitzen, wafchen von 
mir, unb in den Zechen finget man von 
mir. 


69,4. A.A:Keifer. 5. U.L:berift m. 8.U.L: 
beinenwillen. 10. U.L: unb bie Schmach. 


netwegen. dW: durch mich beſchimpft ſein. 

8. dW: Hohn, befet Shmah m. A. vE: bebedt 
— B: hat bedecket. 

.dW. vFE: Gntfrembet ... (ein Unbekannter) ben 
S5fnen m. M. A: und cin Fremblirg. 

10. der Gifer ... bat mich verzebret. B. d W. vE. A: 
für reln $. AW. A: verz. mid. vE: zehret. B: Schmaͤh⸗ 
worte. dW: rer b h Höhnenden Hohn. 

11. darob. B: Ja ih habe gewemet im Faſten, in 


119.139.Joh. (FIS meae. 


ul. (tribus meis, et peregrinus filis ma- 


* Quoniam zelus domus 10 

Rmiss, tuae comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt super 
me. *Et operui in jejunio animam 11 
meam, et factum est in opprobrium 
mihi; et posui veslimenium meum 12 


s58;. cilicium, et factus sum illis in para- 


Job.17%,6. 


Thr.3,63.3..DOlam. * Adversum me loquebanlur 18 


des. qui sedebant in porta, gt in me psal- 
lebant qui bibebant vinum. 


69,1. 8: Ps. David, in f., pro iis, qui comm. (Al.: 
ipsi David). 


meiner Seelen, u. e6 ift mir au lavter Schmach wor: 
den. dW: Uno als th welnte u. faftete, marb m. dies 
żum Hohn. vE: beim Faſten miner Seele? 

„12. unb bin ihnen zum Sprüchwort geworden. 
dW: als if mich kleidete in Sacktuch, warb id ... 

13. ſchwatzen. B: halten Gefbrache. AW: ſprechen. 
vE: fprachen? B: u. bin eln Saitenfpiel Der r, Die 
fiarfen Tranf trinfen. dW.vE: u.bie (Spott⸗) Lieder 
ber Welntrinfer. 
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Psalmi. 





LXIX. 


Hmmerst ignominia et pre dome Del preces. 





14 „Eye OR ty mroogevyjj j0v nęós Ge, xUgia" 
xa1Q03 sedoxla;, 0 Ot05. E 16 alyOet z0V 
dAśovy Gov śnaxovaóy mov, ty alySPią zs 
awryęicez oov. 8 Zó06> us anó nyhob, U ira 
Kr tuanyci' $voBelqy 3x rów PiGOVrTEv e 
xai ćx zob BaBovę tów vówrewy., 16 My ne 
XRTAROYNOATO XUTAIJI; Vdazog, Hqód KATA 
NFTO0 kt Pudas, unóda GVGYFTE em uż gotcę 
10 oróna uvzov. "7 Eizaxovcóv MOV, XYQLE, 
0zt qoqozóv TO Ślsóg GOV* xaTa TO nkij0 og 
cór ofxriyuóv o0v źniplewov św duż, Bxa 


ur AnoGTQEY ję 10 nqdzwoszór G0v «ro Tod 


nat005 Gov, Ozt 9hu$ona" zayv dnaxovaóv 
pov. 5 [lęóoyeg zh *vyj nov xa luręwaat 
atvznv" Śrewa „TÓ» — pov Qvoal ne. 
20 ży 1dę 7wodaxaz 10v Ovadionóv ou xal 
iv alogdrny mov xal Thy śyTgoryy pov" vav- 
rior 60v mdyzey oi OA/gorzóz na. 3 Orudi- 
onóv zęoge00xnoew q Wvyr nov xał rakazo- 
Qiar* xał vzćnawa ovhkvnovutwov, xal ovy 
varjęSew* xaul aagaxakodrza, xał oux zvqor. 
22 Kaj żdwxuy si$ TO Podna pov xolijv, xaż 
ay zhy OŃpuy pov dnoriońv pa 0$0$. 

8 Teninrw 7 zędnija adróv śróziov 
RUTÓP ek; naytda xut el; tyran0000iy xc eigę 
axcydahov. 24 Zxono 81067 ol 0gOahnoi 
aVtóv Tod uj Plenrew, xal zóv vdzor avzóy 
dianuvz0y ovyxunwor. 257 Exxeo⸗ dn autor; 
znv 0L70v GOV, xdi 0 GOuvuòe zs ogr G0v 
xuralugos uvzody. 28[. ernd ijro q Ezavhiz 
avroy Tęruouirn, xai dv Tok; „SASOUaatW 
AUIÓV NUj ioro 0 xuzoixóy. 27 "Qu, Óv 0d 
śnarużuy, avroł xarediożay, xa tal to akyos 
Tóv Tęczowy 40V 7 ę0sE0 qxatw. 28 IIęós- 
Be; dromiay dzi zyy Avoniay aUTÓY, xal ur 





14s. B?interpg. xaspóc eudoxias 6 Bióc... 
qiac Gu GtiGOv. X: our. pu. 

15. AŻEFX: a rów BaBówv. 

18. EFX* xaż. 

20. 42: [zayj. 

21. AŻEFX: zapaxałórraę. 

24. BZEFX: ovyxayoy (-xapy. A2al.). 

27. A?: r. roaruarwy Gu. 

28. EFX: dzeć ejj dropig. 


Gwry- 
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nA 13325 "no Bog * Iep 19 
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25 mad i SPR —R 
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GNT 1922 SJM HNRZD 8 22 
rygn upg: "Rnzbj 
"P> oncb Eg = 7 23 
DY RYGA zespo —R 24 
"JPG "PRI TMH ORG NIRYD r 
—R — m Az oma 
syżR DDZJNZ ZG ODNOWA 26 
1 DT PIRTTGR NPATZ IG" 27 
Ly KY-NIR | anBD1 rp 2ix5D 28 


14. AW: Nun aber [fomme] mein Gebet. "E.A: 
Ich aber ridhte... AW: wo"lpejulligen Zelt. VE.A: 
3. des Wo igefallens. dW: bilfreia en Treue? E: 
Tr. deiner $ulfe. B.A: nach (in) ber Wahrreit dei⸗ 
nes Heils. 

dW.vE.A: py Nardi vE.A: fteden bleibe. 

. (Bgl. 8.3.) B: laß tie Gr. igien Młun>... 
— ** dW: ſichen. iber mir ſchl. vE: tbre Oeff⸗ 
nung! 

17. dW: denn groß iſt d. ©. vE: gütig iſt d. 
Gnade. dW. vE: blicke auf mich. A: ſchaue. 

18. dW. vE: th bin beoranyt. A: werde gequält. 

19. Rabe dich... befrele mich. B: befrele fie, czs 
loͤſe mid. 

21). dW: tennefi meinen Hohn u. Schimpf u. 
Gómah. dW.vE: bir offenbar (entgeg.n?) finb a. 
m. Dringer. 

21. dań id Prante. B: u. id bin toͤdtlich frant. 
dW: vergehe. B: ih babe g wartet auf MI leid, aber 
ba iſt fcines. vB: koffte ... aber teina! dW: a śą 
keines wird mic. 
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Gebet zur angeneómen Zeit. Gale u. Eſſig. Der Tiſch zum Strick. Wuͤſte Wohnung. LXILX. 


14 Zd aber bete, Herr, zu bir żur ane | 


genehmen Beit; Gott, burdy deine große 
Giite, erhöre mich mit belner treuen 
15 gulfe! * Grrette mich au8 Dem Koth, 
bag idh nicht verfinfe, daß ich errettet 
merbe von melnen Hafſern unb aus Dem 
16 tiefen Waſſer, * daß mich Die Waſſer⸗ 
fluth nicht erjdufe, und Die Tiefe nicht ver⸗ 
ſchlinge, und das Loch der Grube nicht 
17 über mir zuſammen gehe. *Erhöre mich, 
Herr, denn deine Güte iſt tröſtlich; wende 
dich zu mir nach deiner großen Barmher⸗ 
18 zigkeit, *und verbirg dein Angeſicht 
nicht vor deinem Knechte, denn mir iſt 
19 angſt: erhóre mich eilend! *Mache dich 
zu meiner Seele und erldſe ſie; erlöſe 
20 mich um meiner Feinde willen. * Du 
weißt meine Schmach, Schande und 
Scham; meine Widerſacher ſind alle vor 
21 dir. *Die Schmach bricht mir mein 
Herz und kränket mich. Ich warte, ob 
c6 jemand jammerte, aber ba iſt niee 
manD; und auf Tröſter, aber ich fine 
22 keine. * Und file geben mir Galle zu 
eſſen, unb Eſſig zu trinfen in meinem 
grofen Durft. 


23 Ihr Tiſch müſſe vor ihnen zum Strid 
werden, żur Vergeltung und zu einer 
24 Bale. *Sbre Augen müſſen finfter wer⸗ 
Den, daß ſie nicht ſehen; und ihre Lenden 
25 lag immer wanken. * Giefe deine Un⸗ 
gnade auf ſie, und dein grimmiger Zorn 
26 ergreife fie. * Ihre Wohnung müſſe wüſte 
werden, und ſei niemand, der in ihren 
27 Gitten mofne.  * Denn fie verfolgen, 
ben Du geſchlagen Haft, unb rühmen, Da$ 
28 bu Die Delnen iibel fchligft. * Xa$ fie in 
eine Sünde über Die andere fallen, bag 


25. U.L: Genß 


22. B: Ja fie haben mir im Gfjen G. gegeben. 
dW: G:e thun in meine Sve fe G., u. fiir m. D. 
tednfen f. midj mit E. vE.A: gaben (geben) mir 


zur Sp. 
23. B: volien Bergeltung. dW.vE: Fallſtrick, u. 


ben Sorglofen zur Schlinge. A: zum Anſtoße. 
24. dW: Dunf I feien ... 
A: ihren Niiden frimme immer. 


25. B: Gubitierung. AW: Grimm, vE.A: Zora. 


32,6,E8.49, 8. 


vE: Grólincen mógen. 


Ego vero oralionem meam ad le, 14 
Domine! tempus beneplaciti, Deus! 
ln multitudine misericordiae tuae 
exaudi me, in verilale salulis luae! 

* Eripe me de luto, ut non iufigar! 15 
v., libera me ab iis qui oderunt me, et 

de profundis aquarum! *Non me 16 
demergat tempestas aquae, neque 
absorbeat me profundum, neque ur- 
great super me puleus 08 suum, 

*%Exaudi me, Domine, quoniam be- 17 
8,4.  nigna est misericordia lua; secundum 
multtudinem miseralionum tuarum 

respice in me, *et ne averlas fa- 18 
ciem tuam a puero luo, quoniam 

tribulor: velociter exaudi me! *ln- 19 
tende animae meae et libera eam; 
propter inimicos meos eripe me! 

*Tu scis improperium meum et con- 20 
fusionem meam el reverentiam meam; 
in conspeciu luo sunt omnes qui 

tribulant me. * Improperium expe- 21 
ctavit cor meum el miseriam: et 
sustinui, qni simul contristaretur, et 
non fuit; et qui consolaretur, el non 

inveni. * Et dederunt in escam meam 22 
Tra. fel, el in sili mea polaverunt me aceto. 

Fiat mensa eorum coram ipsis in 28 
laqueum et in retribuliones el in zcan- 

Job. osa: *dalum! * Obscurentur oculi eorum ne 24 
videant, et dorsum eorum semper 

incurva! *Efunde super eos iram 25 
tnam, et furor irae tuae comprehen- 

A dal eos! *Fiat habiłalio eorum de- 26 
serla, et in labernaculis eorum non 

sit qui inhabilet, * Quoniam, quem 27 
E+.53,4. ty percussisli, perseculi sunt, el su- 
per dołorem vulnerum meorum ad- 

8 i3:4m_!, Jiderunt. * Appone iniquitalem su- 28 
per iniquilalem eorum, et non 


zCo.6,2. 


*.3. 18,178. 


v.3. 


102,8. 


44,16. 


Thr.1,2.9. 


Rm.f 1,98 


20. Al.: omn. tribulantes. 22. Al.: in escu mea. 


23. Al.: retribultionem. 


dW: deines 3. Glutb errethe fie. A: Grimm deines 
3. vE: Grimm erfafje. 

26. B: Ihr Balaft? dW: Begaufung. 

27. erzählen von dem Schmerz Delner Berwun⸗— 
deten. AW.VE: recen. B: erzaͤhlens zum Schm. 

28, B: Uebergib file in Verkehrtheit u threr Bert. 
dW: $ige Schuld zu ihrer SĄ. vE: Laß fie Siinve 
fügen zu Sünden. 








154 (69, 29—70,6.) Psalmi. 
LXIX. Immersi pro domo preces. Imploratie adversus kostes. 
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1000Y ex prBhow Gowzcoy, xał uera Away, _q | 
uj roagrjzwca». ws ojr$ cy —— 
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80 ITzwyóg xa chyóy eluż dy0* xal H ac- DIDN TNP: Zi 37 WWI 3 
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Salucca xal ndyza ra łęzorza dy adroty. 
86"0z: 6 8:03 awatt zi» Żwy, xał oixodo- 
76" inó "2581 : men "ay. 
ima 

























kqańhoorzai al zólety zę lovdaiag' xal xaT- 
pix/covou ćxei xai xAQosokjoovaw AVTRY, 
37 zał z0 „szięna 1ów dovlow avrod xa3- 
z$ovoiw AVZNY, xal oi Gyan Óvres z0 Ovona 
MVTOŃ XOTAGKIWOGOVOW EV QVTZJ. 


o (93). 
tEig 0 tślog, 19 david alg avauwnow, 
alg 10 odwoał pa xvętor. 
20 weóę, się ny Bor 8eudy hov aoooxec. 
8 AicyurBeipoav xui tyzęnnelnoay oi Uqtodyteg 
zy wuxijy uov ———— eie Ta Oniow 
xui xazatcyurdelncav ol Povl0uerol poi xuxa* 
4 anocręaqelpacy nagawelxa ałoguvouevot ol 
Liyortt; noc Evy Upa. 5 Ayokludodwoav 
xai sygęww0yzwaav dzi G0ł zavtey oi tytodv- 
zd; ca, xał Leyćrooas diazzartóz „Mayałur- 
Sqro 0 ©:0$* o ayanówtey ró GO0T1]Q107 Gov. 
6 Eyo⸗ 8% zzoyós xod nórns' 0 Heo0ę, Boi dr- 
Góv not. Borqdóg nov xal GVotnę mov el av, 
xUgie" un joorioyg. 


WY TN? DEJAŻ 

"marzą Sy NR? DIOR 2 
"pŹ ópoA Apr zóay ada 3 
ny "ZPN n9azy Tinę m$) 
mypłij opa ZpzTey sd 4 
Tą aaipy sb MNI: NR N 
ryty” xlikyt>h "RAA" OZ 
37: 8" pzn tk DNIDR 6 
—*R WE: mda DIRN MEDI 

ONRĘCCN miny TpŃ 


28. X* cu. 30. EFX* (alt.) xaż et Tó sręocoóz 70,6. MOBI NTT sa 


(A? inter uncos). AŻEFX: ca 6 8:0ę dyriaaButró 
au. 31.X* av. AŻ (a. nty.) xai. 33.A2EFX (pro 
670.) Gjazrm 7 wrzy U uów (AI.: w. jnów). 34. X: 
NEM. GUTÓY. „35. EFX: żon. ty aurj. 37. EFX:r. 


ds. au ... 10 óy. ou. 30. dW.vE: Doh mió, ter (I) u. u. leldenb 
70,1. X* Ele ro rłaoc. Xt (a. ró 4.) vańnoc. X* | (bin), mich wirb ... (begliiden). A: Dein Heil w. m. 

się ro aoicai At xuvo. X: zip. 2. A2EFXY (in f.) | Kia n. 

*UBLŁ; «ię TO fonShcai not O..tVGOv. 38. EFX: 31. dW: im Liebe. vE.A: mit Geſang. 

dAiczwdztwoay ... tyręazytwaav ... dnooręagrj- | 32. B: Ochs u. garr. AWAE: Rind unb Stier 

TWGAY ... xaratożwdjroaay ... ANOGTĘRGJTWOAY. mit H. A: junges Kalb, bem ... wadhjen. 

5. EFXi (P- lyr. ae) 6 Seoę (8. xógue) . „(pro Ś:ós) | 33. B: anftmii bigen.. „die fr G. fudhet, euch... 

xugsoc. 6, EFXt (p. zzcoz.) eius. X (pro xvę.) 6 | dW.vE: euer $. lebt auf. (A: ſuchet G., fo wirb les 

9:06 na. ben eure Seele.) 


29. Zie miiffen getilgt werden ... und ... dW: 
ausgelfdt ... bee Lebens. dW.VvE: aufgeseidhnet. 
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Lob und Dan? beſſer Benn ein Farr mit Hͤrnern und Klauen. Erhörung um Filfe. LXIX. 








fie nicht fommen zu deiner Gerechtigfeit. | intrent in jusliliam luam! *deleantur 29 
29 * Tilge file au8 Dem Buch Der Lebenbigen, | śsie usu. de libro viventium, et cum justis non 

ba$ file mit ben Gerechten nicht angeſchrie⸗ scribantur! 

ben werden. ! 

80 Ich aber bin elend, unb mir iſt wehe. Ego sum pauper et dolens: salus 30 
81 Gott, deine Hülfe ſchütze mih! *Ich wiQ | gsy.1es,1,. Ua, Deus, suscepil me. * Laudabo 31 
ben Namen Gotte8 loben mit einem Liebe, nomen Dei cum cantico, et maguifi- 
32 unD mil ign hoch chren mit Danf. * Das cabo eum in laude: *et placebit 32 
wirb Dem Herrn beſſer gefalen, Denn | zy Deo super vilulum novellum, cornua 

ein Farr, Der Hörner und Klauen Bat. producentem et ungulas. * Videant 38 


33 * Die Glenben ſehen e8, unb freuen ſich;; ga,er.1cn. pauperes et laeteniur; quaerite Deum, 
und bie Gott fuchen, denen mir» das 16,10. et vivet anima vestra. * Quoniam 34 


34 Herz leben. * Denn Ver Herr hoͤret bie exaudivit pauperes Dominus, et vin- 
Armen, unb verachtet ſeine Gefangenen clos suos non despexit. * Laud nt35 

35 nicht. * G8 lobe ihn Himmel, Erde und 143,1. illum coeli et terra, mare et omnia 
Deer unb alles, das fich Darinnen reget. replilia in eis. * Quoniam Deus sal-36 

36 * Denn Gott włrb Zion Gelfen unb Die | 7%» vam faciel Sion, et aedificabuntur ci- 
Städte Juba bauen, baf man daſelbſt vitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 

37 wobne unb fie befige. * Unb ber Same haereditate acquirent eam; *et se-37 
ſeiner Rnedhte wiro ſie ererben, unb Vie | "5% men servorum ejus possidebit €am, 
feinen Namen lieben, werden Darinnen et qui diligunt nomen ejus, habita- 
bleiben. bunt in ea. 


70. LXX (LXIX). 


1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen zum | sA. ln finem, psalmus David, in re- 1 


Gedächtniß. memoralionem, quod salvum ſecerit 
eum Dominus. 
2 Eile, Gott, mich zu erretten, Herr, Deus, in adjutorium meum in- 2 


Smir zu gelfen! *Es mifjen fih ſchä⸗ 7,123. tende! Domine, ad adjuvandum me fe- 
men und żu Schanden werben, bie nach | * us tg” slina! * Confundantur et revereantur, 3 


meiner Seele ſtehen! ſie müſſen zurücke qui quaerunt animam meam! aver- 
fegren und gehöhnet werden, bie mir tantur reirorsum et erubescant, qui 
4 Uebels wiinfchen! *daß fie müſſen mies volunt mihi mala! * avertantur 81:- 4 


berum żu Schanden merben, Die Da iiber |  gs,ay. lim erubescenies qui dicunt mihi: 
5midh ſchreien: Da ba! *Freuen unb ss,z. Euge euge! * Exulitent et laeteniur 5 


fróglich müſſen ſein an bir, Die nach Dir in te omnes qui quaerunt te, el di- 
fragen, unb Die dein Heil lieben, immer cant semper: Magnificetur Dominus! 

6 ſagen: $odgelobt ſei Gott! *Ich aber qui diligunt salulare tuum. *Ego 6 
bin elend unb arm: Gott, etle zu mir, | Wis. vero egenus et pauper sum: Deus, 
denn bu biſt mein Helfer und Grretter! adjuva me! Adjutor meus et lihera- 
Mein Gott, verziehe nicht! tor meus es tu, Domine! ne moreris! 

32. U.L: bag gefallen. 28. Al.: justilia tua. 
34, U.L: ſ. Gejangene. 31. AL.* et. 


37. U.L: werden (wirb) ererben 


37. Al.: possidebunt. 
70,6. U.L: v. rʒeuch. 


| 70,1. 8: Ps, David, in (. 8: fecit, Al.: me Dom. 
35. dW: barinnen wimmelt. 4. Es miiffen umkehren vor Scham. B: zurück⸗ 
37. B.dW.vE.A: (werben) wognen. kehren zu igrem fhanblichen Lohn? vE: wegen ibreć 
70,2. B: zu m iner Hülje. AWNE: mię zu $. fdómiblihen £. dW: ob igrer Schanbe. B $1 ga! 
3. zurück weichen. AW: melnem Leben nadfłellen. dW: Sieh ba! »E: Gici! A: So tet! 

vE: mir nad : em £. fircben. dW.vE: (abziehen mit 5. dW: Dann freuen fich. B: Gott miifje groß felu 

Schimpf) d. mcin Unglid wollen. A: mir Uebels dW.vE: Gr. ift O. 

wollen. B: Luft haben an m. Ungl. 6. sE: Bin ih aud ... fo elle bu... 





156 (71, 1—15.) 


Psalmi. 





LXXI. 


Menasceniis fiducla ef sponsie, 





oa (0). 

Tó dnvlo, vióv loruBa$ xal edy nodcowy 
aiynadlozc0trrov. 

t'Eni aol, XUQIE, qAnioa' hi xacacyvv- 
Oeinv el; róv ałóra. % Evy zj dixaioodryj 00v 
ovoal ma xai ś$ehob pa* xkipov aędę, pa 10 
OVy GOV xai ocooo⸗ ue. 8r tvod poi sty Oz0vy 
Śneguomorjy xał ei, tórtov OXjvQ0v zo 0ó- 
oai ua" 03: Gtepśwna pov xał xaTAQVY) HOV 
et av. 

*'0 8:05 „uv, Gdcai pe ex 1006 UAQEO- 
AOv, dx 181005 uQuronOdYTog xa adixodrzoy" 
6 Oz: Gy al dronortj uov, „ej XUQLE, q da- 
aly mov dx reornto. pov. 6'Eni oè ineazy- 
— ao paczędę, żx xoklaz 100» jov 
GU jou el oxanuowyę. Ev ooi i ywnoly wov 
diazurzóg. 7 Nat repaz dqenpOny 1oi; nol- 
boży, xał cv Boq00; xoærios. Vanoodito 
rò ozona Hov — 0n0ę dusijo© tv 
dożar Gov, Olrwy Thy utoęay ty ueyalonęć- 
MaidY GOV. 

9 Mr anoGóńwys pa sly xatQóv ricovs ży 
ró żxkeinuw zyy lsyóv uw pi dywarakinyę 
ua. 10'Om elnav oł tySQol mow tnol, xal oi 
qoldacovte; zńy wwyjv uov Bovieioævto tai 
10 avtó, 'lliyovtsy' (O Gu0g tyxarćhinev 
aUzóv, xaTadi0Ż0Ta xał xozalafsza QUz0v, 
OTŁ OVX iori⸗ o brouevo.. 12'0) 8406, ur 
paxąlspę ad Hub" 0 Otóg ov, M; tjv oq- 
Baddy uov nędoye. 3 Aogurdtwoav xul 
dnliztzoany oś trdiuBaLLovcey £hY VVYŃY MOV, 
—X alogurgy xai śrzęunny ol 
Gyrodyzey ri xuXĆ MOL. 

14'Ey0 03 diæn urtoc ln, kal aooco ngo 
dni nacar LA airsoiy Gov.  *Ś TO ozópu 
ov dzeyyonai ejv JixatOGUYĄ0 00b Odyv thv 


quſguy tqy cewznokt Góv, OE OVx Żyror noQa- 


71,1. EFXŁ (p. Tó 4.) VAAMGS (AL.: Wałnóc r6 
4.), rów ...: nędrac (6. Kywsor) ... t (in (.) avszi- 
reevoc ac EAꝑuioacq. 

2. X: żżełópnae” 

5. X* ee. 

1. EFXt (p. £079.) ms. 

9.EFX: 7ęw6 (eli. v. 18). X: łyxatałcinyg. 

10. EFX: stzov. 

12. EFXŁ (p. pr. 8:06) ps. 

13. X: dzłeszórmwaay. X: zepspałi09. 

14. EFXĄ (p. Ma. ) źzć oł. 

15. KFX: arazysasi 
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nDPTZ "Bor | "p :Tnbn p-tp m 
wy 8 3 qpywóą oin->p 


71,6. DITI PT NO 
v. 12. p now 


71,1. Auf bió H. te. ih. B: Zu bir Q. habe ich 
Sufluńt genommen. dW: flüchte ich. 

2. dein Obr ... erlöſe mid, 

3. B: zu einem Felſen ber Wohnung, ſtets darein 
żu gehen. dW: Felſen⸗W. zur beftandigen Zuflucht. 
VE: en F. der Zufl., um beſtaͤndig kommen gu dürfen. 

4. Dauſt des Uug. dW.vE: Arm. 


5. $offuung... Zuverſicht. B: Erwartuug.. Bers 
raucn. 
6. biu idy geRAęet ... R. Ghoof ... B: hab' ich 


mich get. 





AMO 
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Die Boffnung von Mutterleibe an no$ im Alter. Des Nuhmes tdgl. Berkündigung. LXXI. 


71. 
Bert, ich trane auf dich: laß mid 


2 nimmermebr zu Schanden werben. * Gre 
rette mich durch Deine Gerechtigkeit unb 
hilf mir au8! netge Deine Ohren zu mir 
3 und hilf mir! *Sei mir cin ftarfer 
Hort, dahin ich immer fliegen móge, der 
bu zugejagt haft, mir zu gelfen! denn bu 
biſt mein Fels und meine Burg. 
4 Mein Gott, hilf mir au8 ber Hand des 
Gottlojen, au8 Der $anb des Ungeredhten 
5 und Tyrannen! *denn Du bifł meine 
Zuverficht, Herr Herr, meine Hoffnung 
6 von meiner Jugend an. *Auf dich habe 
ich mich verlaſſen von Mutterleibe an, 
du haſt mich aus meiner Mutter Leibe 
gezogen. Mein Ruhm iſt immer von bir. 
7*3 bin vor vielen wie cin Wunder, 
8 aber Du bift meine ftarfe Zuverſicht. *Laß 
meinen Mund belneś Ruhmes und dei⸗ 
neś Preiſes voll ſein täglich. 
9 Berwirf mich nicht m meinem Alter! 
verlauß mich nicht, wenn teh ſchwach werde! 
10* Denn meine Feinde reDen wider mich, 
unb Die auf meine Seele palten, berathen 
11 fich mit etnanver, * unb fprechen: Gott 
bat tgn verlaffen, jaget nach unb ergreift 
12 ihn! denn ba ift fein Grretter. * Gott, 
fet nicht ferne son mir! mein Gott, eile 
t3mir zu helfen! *Schämen miiffen fig 
unb umłommen, ble meiner Steele zuwi⸗ 
ber find; mit Schande und Hohn müſſen 
fie uberjchiittet werden, Die mein Unglück 
ſuchen. 
14 Ich aber will immer harren, und will 
immer deines Ruhmes mehr machen. 
15 * Mein Mund ſoll verkündigen deine Ge⸗ 
rechtigkeit, täglich dein Heil, Die ich nicht 


71,13. U.L: meiner Seele wider. 


8. soll ſein, u. b. Pr. alltaglih. JW.vE.A: ben 


ganzen Tag? 


9. B. dW. vE.A: zur Zeit bee (meines) Alteró. B: 
wenn meine Kraft vera bet. vE: fówincet. A: abge⸗ 


nommen. dW: bem Schwinden meiner Rr. 


j0. B. W. » E. a: fpredjen von mir. dW.vE.A: 


auf m. Leben lauern. 
11. dW.vE: verfolgt unb greift. 


LXXI (LXX). 
Psalmus David, filiorum Jonadab 
et priorum caplivorum. 


In te, Domine, speravi: non con- 
fundar in aeternum. * ln justitia 
tua libera me et eripe me! inclina 
ad me aurem tuam et salva me! 
* Esto mihi in Deum protectorem et 
in locum munilum, ut salvum me 
18,2.462, facias! quoniam firmamentum meum 
et refugium meum es lu. 

Deus meus, eripe me de manu 
peccaloris et de manu coptra legem 
agenlis et iniqui! *quoniam lu es 
patientia mea, Domine Domine, spes 
mea a juventute mea. *In te con- 
firmatus sum ex ulero, de ventre 
matris meae tu es pro!eclor meus. 
In te cantatio mea semper. * Tam- 
"quam prodigium factus sum multis, 
et tu adjutor fortis. * Replealur os 
meum laude, ut cantem gloriam 
tuam, tola die magniludinem tuam. 

Ne projicias me in tempore sene- 
ctutis! cum defecerit virlus mea, ne 


31,2. 
31,30. 


22, 106. 


4,4.5s.1?2 
24,44.27. 


51,17. 


Es.46,4. 


derelinquas me! * Quia dixerunt ini- 40 


mici mei mihi, et qui custodiebant 
animam meam, consilium (ecerunt in 
unum, * dicentes: 
eum, persequimini et comprehendile 


38,13. 


Deus dereliquit 11 


eum! quia non est qui eripiat. *Deus, 12 


ne elongeris a me! Deus meus, in 
v0,2. 


mae meae, operiantur confusione et 
pudore qui quaerunt mala mihi. 


auzilium meum respice! * Gonfun-13 
es, daniur et deficiant detrahentes ani- 


Ego autem semper sperabo, et ad- 14 


54,1%. jiciam super omnem laudem tuam. 


* s meum annunciabit justitiam luam, 15 


tota die salulare tuum, quoniam non 


71,1. 8: et eoram, qui primi captlvi dueti sunt. 


4. Al.* (pr.) et. 9. Al.: deficiet. 


12. B: zn meiner Dilfe. dW.vE: mir zu (zur) $. 


13. in Gdhaubde ... gekfillet. dW: Boll Scham 


— n. dW. vE: mich befelnben. B.dW.vE.A: be: 
ik. B:ũber all dein Lob mebr hinzuthun. dW.vE: 


bedt 


vermehren (noch mehren) all v. Ruhm. 


15. fo id nit... B. d W. E. A: ben ganzen Tag. 


B: wiewohl ij e6 nicht. dW: denn ih. 
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158 (71. 16- 72, 4.) 


IAMAXI. 
—XX xv- 
glov' wuUgia, urnodnoona tis diaoovvnę 
Gov uóvov. 11 'Edidagdz ue, 0 Be05, dx va0Ty- 
aćg kov, xal ptygi sów Gnayyekó za Bavua- 
orż oay. |5Kui śws yjqovy xal nętofeiov, 
0 %sóg uj dyxazalinyg ue, kog av Gaayyell. 
s0v Boaylora oov naoq Tjj yeveG zj EQYOHEVT, 
zhy Ovraorelov aov |Sxał zje Jiuaoodvny 
aov, © 3e0g, Ewę Vylozwr, © anolnoazg eya- 
Asia. "© Qaóg, złę Omotóg aoi; W'Oaaę Ede- 
fa; not BLfwawz nokkóg xa :axtg. Kai tze- 
otolwa; śtoonolnqatę jt, xai dx Tóv GBvcocv 
rjs pjs auaw asvqynycg ua: 21 dnhsorucas chy 
drxuroauvry dov, xal śniaczgętjeę RAQBKOLEGQY 
ke, xal dx TÓv aducoww tiję j ję zadw avj- 
jay; ue. 

22 Kai ydy dy0 sEouoloypoonal aa % 
oxeva waduod rqy akydedy ow, 0 820, 





Psalmi. 


Senesoentis fiducia et sponsie. Salemeni. 


— — — — — — — — W WOM —— — — w 





nip "358 minz3ą NIZĄ śniTDD 16 
0782 OOTER DA JYĘTE NIS 17 
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-tN DNYER AI | pry ©3118 
"072 niy? Tai rase szk 
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a miraż niz rrozengę dih 
niav mivg  ŻIDNYS TGS !ri22 > 
niejnym Wena mór niy 
hop ng BE7 mó pyŃizZI 
BN OE 
Jaan 5337902 TIR "JNC0R 22 


waló aoc dy xiBUQą, 0 Aytoę 106 Ioqatja. uirp "1253 | "> NYgK "53 


38 dyralliioorzu za zen mov Ozar vdlo 
Got, xai QT Ywyij jov dy Elvrooaov. En 


4 - , 4 4 , 


|YBIR 2 DĘĘ MIW :28YD* 2 


0: xaiq ylóood mov Olyr Thy usQay nełe- — "TP a) "8D2) 72 


znoct zje dixawaUrnv Gov, Ozay al (yvvOGoiw 
xai dyryuzoócw oi tqzodrteg Ta xax.t MOL. 


o8' (oa/)- 

1 Fig Załonoy. 

O £e65, z0 xolua aov c$ Paciei Bóg, xal 
cr Oixiiocyrry Gov tTó vłą) Tov Juaikioy, 
Zxofraw Tóv Laóv oov Śv dixasoaUrqj «ai TOV; 
azoyoię 00v By xQica. 3 Aralaftw ra Og 
alone zó Mag Gov xal oi Bovvof. Ev 0t- 
xuiogóyy *xQwel ToUg nzwyoyg rod aoi, 

15. ASEFX: ypannarelac. 

178. X:'0 8:06 na, G łóidagdę pe... aż p. ri vir. 
B? ioterpg. Sava. cu, xaż Ewę ... nod deiu* O Beog, 


7]... 

18.0. v. 9. EFX: 6 8:05 nu, p... X: Ioc 5. 
RFX: arayzeań ... TA 7. Accon. 

19. EFX: wę róy Vy.... 07. MOL kt. 

20. EFX* naśuy (Al.: zadła:). 

21. EFX+ (p. — tn dłut. AZEFX (pro Oix. 0a) 
uzyaaoolvny aa. AŻ: |xoi dx Tow ... av. mej. X (pro 
qdaw) nada. 

22. KFX: śgonol. gos dr Aaoię, xięu, dy axeltot ... 

23. X: Ayallidoeru. X: gałiw. 


72,1 . Xt (ab in.) Eis ro róloc ynlnoc r6 david 
(post Żxa. Al. palnoc, EFXt pałnoc Ta Aavi0. 
AI. al 

38. X: Avałafiracav. EFX*os (A? inter uncos) 
.. pnoł dmawatwyy. Kę. 
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"3 182035 FDRTE NA Dis" 27 
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INĘTE? 1 1232 TOPGĄ DICK 
J5) PTZ? 183 "M tnę82? 2 
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v.20. pare ib. pozer ib. P 
v. 22. qo”R RÓJ PDP 


15, B: zu zaͤhlen weiß. dW: fenne keine Jaflen. 
(A: Bücherweisheit fenn' th nicht!) 

16. will einhergehen. B: kommen in der grofien 
Macht? dW: Mit Lobliebern will ij fommen? E: 
w w Machtthaten. A: So will ich eingehen in bie 

raft. 

17. unb bia hieher verk. ih. dW.vE.A: bie jeg 
B: bab” id b. W. angezciget. 

18. B: bis ins A. u. das graue A., bić baB... werbe 
angezeigt haben bem Geſchlecht. AW: bis zum grci: 
fen ... Dem |jungen] Geſchl. bein Thun verfiinbe, 
allen Nadhfommen b. Dłacht. 

19. B: Auch ift... bis in die Hoöͤhe gefommen. dW. 
vE: Denn ... teidht bis zur H. 

20. den Tiefeu. B: pań m. gewiflidh viele Aeng⸗ 
ften u. Unglücke ſehen laffen. AW: uns viel Noth u. 
Ungf. ſchauen [. B: du wolleſt ... machen? dW.vE 





Der Mfalter. 


(11,16—72 4.) 159 


Angſt und Hilfe. Dank für Gottes Treue. Der Kdnig und des Königs Sohn. LXXI. 


16 alle zählen kann. *Ich gehe einher In 
der Kraft des Herrn Herrn, ich preiſe 
17 Deine Gerechtigkeit allein. * Gott, bu haſt 
mich von Sugenb auf gelegret: darum ver⸗ 
18 kündige idy Deine (unber. *Auch ver⸗ 
lab mig nit, Gott, im Alter, wenn 
ich grau werde, bis ich Delnen Arm ver⸗ 
kündige Kindeskindern, und deine Kraft 
19 allen, die noch kommen ſollen. * Gott, 
deine Gerechtigkeit iſt hoch, der du große 
Dinge tbuft. Gott, wer iſt bir gleich? 
20 *Denn du läſſeſt mich erfahren viele und 
große Angſt: und machſt mich wieder le⸗ 
bendig, und holeſt mich wieder aus der 
21 Tiefe Der Erde herauf; * Du machſt mich 
ſehr groß, und tröſteſt mich wieder. 


22 Go banfe ih auch Vir mit Pſalter⸗ 
fpiel für Deine Treue, mein Gott; idy 
lobfinge Dir auf der $arfe, bu Heiliger 

23in Iſrael. * Meine Lippen unb meine 
Seele, dle Du etlófet haſt, finb fröh⸗ 

24 lich unb [obfingen bir. *Auch dichtet 
meine Zunge tiglih Von deiner Ge⸗ 
rechiigfeit; denn ſchämen müſſen ſich 
und zu Schanden werden, die mein Un⸗ 
glück ſuchen. 

72. 


1 Des Salomo. 
Gott, gib dein Gericht bem Könige, 
unb Deine Serechtigfeit des Königs Sohne, 
2* bag er Deln Volk bringe zur Gerech⸗ 
8 tigfeit, unb belne Glenven errette. *Laß 
bie Berge den Frieden bringen unter das 
Bolf, unb bie Hügel bie Gerechtigkeit. 
4* Er wirb baś elenoe Bolf bei Recht er⸗ 


72,2. U.L: rette. 


140,6; 
(66,13. 


cognovi lilteraturam.  *lntroibo in 16 
polentias Domini; Domine, memora- 
bor justiliae luae solius. * Deus, 17 
docuisti me a juveniute mea, et us- 
que nunc pronunciabo mirabilia tua. 
v3.Be.46,4.% 1 usque in seneciam et senium, 18 
Deus, ne derelinquas me, donec an- 
nunciem brachium tuum generationi 
omni quae ventura est, polentiam 
tuam *et justiliam tuam, Deus, us- 19 
Le.t,4o; que in altissima, quae fecisti magna- 
pe Ba jaćlia. Deus, quis similis tibi? * Quantas 20 
146.  ostendisii mihi tribulationes mullas 
Ba e  €L malas! El conversus vivificaslii me, 
el de abyssis terrae ilerum reduxisti 
me; * multiplicastii magnifcentiam 21 
tuam, et conversus consolatus es me. 
Nam et ego confitebor tibi in va- 22 
sis psalmi veritatem tuam, Deus; psal- 
e99.61,4,lam tibi in cithara, Sancius israel. 
12,6. © Esultabunt labia mea, cum canta- 23 
vero libi, el anima mea, quam rede- 
misli. *Sed et lingua mea tota die 24 
meditabilur justiliam luam, cum con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaeruni 
mala mihi. 


LXXII (LXXN. 


9,2.77,12. 


(18,36.28m. 


v.iBpp. 


127,1. Psalmus, in Salomonem. 
E Deus, judicium tuum regi da, et 


juslitiam tuam filio regis, *judicare 2 
Es.32,1. populum tuum in justitia, et pauperes 

tuos in judicio. * Suscipiant mon- 3 
7 się, tes pacem populo, et colles justi- 
6. liam.  * Judicabit pauperes populi, 4 


15s. Fulgo interpg.: sal. tuum. Quoniam ... lit- 


teraturam, intr. 
16. Al.: potentiam. 19. Al.: sit tibi? 
20. Al.: Quanta. 


72,1. Al.* Psalmus. 


wirfł (uns) auch w. beleben. A: Dody bu wanbłeft 
sdn rel mich. B.dW.A: Abgriinben. AW: her⸗ 
vorziehn. 

21. B: wirſt meine Hoheit vermehren, n. mich auf 
alien Seiten tróften. dW: mich erhören. vE: Mehren 
w. bu m. Grófe. 

22. B: will id bir audj banf n. dW.vE.A: bid 
prelfen. B: mit bem Inſtrument ber £aute. dW: Lau⸗ 
tentlang. vE: m. der Harfe ... m. Saitenfpiel. 

23. m. £. jauchzen, wann ich Dir fpiele, n. meine 
+.» baft. VE.A: (bir) age. 

24. B: foll ... eine Ger. hervorbringen. dW: res 


bet ben ganzen Tag delne G. dieweil zu Schanben u. 
Hohn gewornen ... wollten. vE: wenn zu S 4. gew., 
wenn beſchaͤmt ſind. (A: wohl überlegt ſprechen.) 

72,1. BE: deine Rechte. dW: Gerichte. 

2. richte mit Ger. ... mit Recht. B: So wird ... 
richten. dW: ridtet er. vE: Gr rińte. A: um zu 
richten. dW: nah Recht ... nadh Billiufeit. 

3. die B. Wr. tragen dem ©. ... durch Ger. B: 66 
werren ... bringen ... werden feln mit Ger. dW: Es 
tragen bie B. Heil ... 

4. den Elenden im B. R. fhaffen ... B.dW: GI. 
des Bolf6. vE: Bedraͤngten. 








160 (72,5—18.) 


Paalmi. 





LXZXII. 


Celebratieo regni pastfioi et saluliferi asternum duralurt, 





xał 0008 rodę vIOVĘ TÓY TAYJTOP, XA TOTEW- | : poi» RT" pay 923 o” 


aa avxoqdrzyy" 5 zał GvunuQauaral :$ naig, | 


xal æcò zę — peredę pawecy. 6 Kaza- 
Bioercu ©Ę ves0g śni X0XOY, xal ogai otayó- 
veg azadovaa śni zqy yy. 7 Avosehel dy 
sażz vᷣuięæi ævro —ö xm nALĄiDog 
aiąńjrns, dog 0V ErtavaiqsOij 7 calyry. 


8 Kal XRTAXYQLUGEL ano „Palacone dog 
Bahdacyg, xai GRO RozaoU —* nebciro⸗ gig 
oixovutyny. 8'Eromov avtol noozeaodyta 
Adloneg, nad oi +0 pot auzob gody Lel$ovaw" 
10 , Baodely Onqois xai ai vijoo dwęa s005- 
0000 Buaieię Aqupow" xa ŻaBi 090 
zyosagovow" |! xaż Abosxvyvovoi⸗ aVTÓ BAY 
reg oł Baaideig, nóvza Ta iom Sovhevoovaw 
aU1qp. 12* Oz: Edóvouto nzoy0v x OWVAGZO, 
xai neryra. © ovy vnijQysy bonbog 13 geloæ 
tas aroxoſ xal nóritoy, Xai Wvydę ay rov 
a006t" 14 g% roxov xał Ę —8 lvrowostai 
s0y Yyy cuz, xul śrtiuov z0 —RX œv- 
zaw Evoriov aUzoU. 


15 Kal Gjasza:, xal doBroszai avtQ dx | 
£ov zęvafov zhę Aoaplas, xud zęosaidoszai | 
seQi auUzov „diazayrós, lny iv jucQav evho- 
rigouou avzóv. |8"Bozai arijęryka dv th ỹ 
in dxqwy zójy —X ineouob jottus vzżę 
rö⸗ Aipuvo⸗ 0 xaQrróę «Vtod, zał itavß joov- 
Gi x zolte; ęei z0QToy tiję Yjs. |T'Eato 
50 Śvoua avzod avhoyyuśrov al; tod; —88 
acò roũõ vov —RBRG 70 óvona avzod' xal 
avhoyq8noovta: w avr$ aaow ai „połal zijg 
Yijs, navta za żory HOKOQLOVGLV AVTOP. 

18 Eyloyntós xvQtog 0 Gs05 t0V Iaqasa, 


6. EFX: oraydw 4 oradlaca. X: ini thę rf. 
7.X: dxasocuvny. 8.EFX: zoranów. 9.E: zvay 
10. EFX: Gagotic.. *ai. 11. EFXt (p. Paa:) sę 
yjjs. 14.EFX: óv.auvri. FX: dycz. aurów. 16.X 
zaęsós arów. |7.EFX: Eora. X: — EF 
X: driudoyyO. 18. A2:06 Brócbis. X*r 


4. Unterdrücker. B: bie Rinber des Armen erlsfen. 
vE: belje den Söhnen ... zermalme ben Gewaltthaͤ⸗ 


t 

r dW: bie S. fhcint, u. b. Młonb. vE: Man 
fir bte big? 

6. wie R. auf dle Matte. B: auf ein abgemähtes 
Belb. dW: gefchorne dBiefen. vE: Wiefen : Shur. 
dW: Waſſergüſſe, Befprengung des Lautee. vk: Re⸗ 
— MNegenſtrom auf das L. A: Reg.ngetriufel 
auf die Cede. 

7. 8.dW.YE.A: in ſeinen Tagen. A: die Fülle des 
$r. dW: Glückes⸗Fülle. UW.A: bis b. M. vergekt. 
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78,17. P me 


vB: fein M. mebr ff! 

8. s. dem Ztrom bio au bie Guben ber Bebe. vB: 
von Meer zu M. 

9. dW.sE: bie Steppen⸗Bewehner. 

10. £. von Tarfis u. den Z. AW; zinjen Gaben 

.ven Sabaͤa und Meroe bringen Geſch. A: Geſch. 
opiern „.. Gaben bringen. 
nl > dW: vor ihm neigen ſich! vE: werben nieder⸗ 
allen. 

13. (dyonen bed Ger. B: verſchonen. dW.vE: bas 
Seben b. M. rettet er? B: pie Seelen ... erlofen. 





Der Pialter. 


(72,5—18.) 161 


Der grofe Friede. Der Könige Anbetung. Des Lebenden ewig fegnender Mame. ILKXIE. 








balten, unb ben Armen Belfen, unb Die 
5 Xafterer zerjdymeigen. * Man wirb bid 
flirchten, fo lange bie Sonne unb der 
Mond wafret, von Kind zu Rinbeśfin= 
6bern. *Er wirb herab fagren, mie ber | 
Regen auf das Fel, wie bie Kropfen, ; 
7 bie bad Land feuchten. * Ju feinen Zei⸗ 
ten wirb blühen ber Gerechte unb großer 
$riebe, bis Dag Der Mond nimmer tel. 





8 Er wird herrſchen von einem Meer bis 28,31 Zach, 
10.8ir.44,21. 


an bać anbere, unb von bem Waſſer an 
O bis zur Welt Gnbe. * Bor ihm werden 
fich neigen Die in der Wüſte, unb feine 

10 Feinde merben Staub leden; *bie RÓŻ 
nige am Młeer und in den Jnjeln wer= || 
ben Gejchenfe bringen, bie Könige aus 
Reich Arabien unb Seba werben Gaben 

11 zuführen; * alle Rónige merben ibn ane 
beten, alle Heiden werben ibm bienen. 

12* Denn er mirb ben Armen erretten, Der 
ba ſchreiet, unb ben Elenden, Der keinen 

13 Helfer gat; *er wirb gnädig ſein Den 
Geringen unb Armen, unb ben Seelen 

14ber Armen wirb er Belfen; *er wirb 
ihre Steele au8 bem Trug unb Frevel 
erlójen, unb ihr Blut wirb theuer geach⸗ 
tet werden vor ihm. 

15 Gr wirb (eben, unb man wirb i$m vom | ( 
Golbe auś Reich Arabien geben, unb 
man wird immerbar vor ibm beten, taga 

16 lich wirb man ibn [oben. * Auf Grben, 
oben auf Den Bergen, wirb das Getrelbe 
bid fłehen, ſeine Frucht wird beben mie 
Libanon, und wird grünen in den Städten 

17 wie Gras auf Erden. *Sein Name wird 
ewiglich bleiben; fo lange ble Sonne wäh⸗ 
ret, wird ſein Name auf die Nachkommen 
reichen, und werden durch denſelben ge⸗ 
ſegnet ſein; alle Heiden werden ihn preiſen. 

18 Gelobet ſei Gott, der Herr, der Gott 





— — — — ———— — — — —— 


8. A.A: bis an der Welt Ende. | 
10. 15. ALA: reich Arabien (A.A: aus bem 
Reich Ar.). 


14. dW: von Schaden u. Gewalt. vE: Bebridung 
u. Gewalttgat. 

15. fiłr ibn... fegnen. B: wieber lebendig werben! 
dW: [Darum] lebt er. B: er wiro ſtets für ihn b. 

16. Und e8 wirD ... śm Lande, auf den Gipfeln Der 
Berge... werden hervorgriinen aus Den Zt., wie Dad 
Gr. ber Erde. B: Wird cine Handvoll Getr. in Ver 
Grbe fein ... fo wird ſeine Frucht rauſchen. dW:Did 

PBolvglotten  Bifel. M. T. 3. Bos 1. Abth. 


Ps.68,10.Jud. 


Es.9,7. ich. 
4,3. 


Pe.68,su.rRG.LETFaAM lingent; 





et salvos faciet filios pauperum, et 
humiliabit calumniatorem; *et per- 5 
manebit cum sole et ante lunam, in 
Ks.45,v; generatione et generationem. *De- 6 
scendet sicut pluvia in vellus, et sie- 

ut stillicidia stillantia super terram. 

* Orietur in diebus ejus juslilia et 7 
abundantia pacis, donec auferalur 
luna. 

Et dominabitur a mari usque ad 8 
mare, et a fłumine usque ad termi- 
nos orbis terrarum. * Coram illo 9 
procident Aethiopes, et inimici ejus 
* reges Tharsis et 10 
insulae munera offerent, reges Ara- 


0,87. 
, 


6,263. 


(32,13. 


74,14. 
E 3.49,23; 


0,1.148gs. Ke. 
61',6.9; 


ons, bum et Saba dona adducent; *et1i 


adorabunt eum omnes reges terrae, 


36,9.2,8. „mnes genies servient ei. * Quia 12 
jaaas. liberabit pauperem a potente, et pau- 


perem cui non erat adjutor; * par- 13 
cet pauperi et inopi, et animas pau- 
perum salvas faciel; * ex usuris el 14 
iniquitate redimet auimas eorum, et 

Bi honorabile nomen eorum  coram 
ilo. 


asEbzjż Ap, EL vivet, et dabitur ei de au-15 
rmz'ojto. TO Arabiae, et adorabunt de ipso 
semper, tota die benedicent ei. * Et 16 
erit firmamentum in terra in sum- 
Hos.14,6, MIS montium, superextolletur super 
Libanum fructus ejus, et fiorebunt 
Jeb.5,26. de civitate sicut foenum terrae. *Sit 17 
nomen ejus henedicium in saecula, 
ante solem permanet nomen ejus: 
» et benedicentur in ipso omnes tribus 
terrae, omnes genies magnificabunt 
eum. 
Benedicius Dominus Deus Israel, 18 


Gn.12,3.22 
18. 


41,14.1Chr. 
16,36. 
5. Al.: (* et) generationum. 11. Al.* terrae. 


12. Al.: liberavit, 15. Al.: orabunt. 
16. Al.* Et. Al.: framentum, Al.: fluctus ejus. 


ſtehet bas Korn ... es wallet „.. u. Stibten entblühet 
Bolf, wie Kraut des Landes. vE: Es wirb Ueberfluß 
ſein an ... wogen ... man wird aus der Stadt hervor⸗ 
blũhen ... 


17. B: ſein N. durch Kinder fortgerflanzt werden. 
dW: ſproſſet ſ. N. B: fie werden ſich in demſelben 
ſegnen. dW: mit ihm ſegnet man ſich. 
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0 motó» Bavuaoia uovos, 18 xaż sóhoynróv 
z0 Osona zijs dośns avzod ei z0v aiÓva 
xał elg aira zod ai6óv0g" xaż nAnęwd1- 
ostat tiję dOŚnę avrov nica yi. I ówowo, 
ysvotro. 

20'Etślirov ol Vuvot david 100 viov Teocal. 


oy (08). 

t Wolnog zj Aodo. 

42; dyaB0g 0 Ba0g z Iaqaqa, roię sv98e- 
ow xaodlą. 2 Enov 08 aaqa —R —W 
87007 oi anodę, zaQ OAiyov —XR Ta dta- 
Brnaza pov' 852 dlykwoa inl zoig Avókow, 
—2 —RB 05007. 

4'0z. odx iori⸗ —XRXC ó zó Saraty 
UUTGJY , xał orsqtona dk doti —8 
5 gy xOnotę „Wwdęózwy 0Vx eioiv, xał BTO. ay- 
Bę0707 0V , kaotiywójaovtou. 6 da todzo 
BxQGzyoey AdZOUĘ FT YreQy pasie, negiegahowro 
Adsxlay xal —8 avzóv. 7 Efshevosza: 
og ân GTEMTOĘ 1] AAKIE AVTÓY, duqkBov eic 
du eat» xagólag" © Biuwoqónaay xal —XR 
> 3v ROPIŁIĘ, ddsziay eig roͤ vyog ślakqoav: 

9 zdevto eig ovqasóv z0 orópa wyró, xa n 7 
yAdóoca abróv OdjaOw śni cię yijs: 10 da 
tovto tmiorQdysc 6 Aaog mov trzadoa, xa 
nuſoc. nkijętiz sięsOjoovrax dy avzoiz. 1 Kai 
lzav* Ilóg śzyo 0 ©80g; xai si Soziw Jydoiz 


Ww tę vylozo; 


12 100% OVzot Oł —R x0L ei Bqrodr- 
teg sly TOY ałÓra xazeGyov mlovzov. 13 Kal 
sina: Aqa uataleog sÓrxaloca rqy xaodlav 


19. EFX: ; abloyyAdvov.. „ (bis) rór aiova. A?:[xaż 
tis alówa Ta adów.|. 2U. X* vs. (EFX ponant hanc 
vs. ab initio psalmi 73. ). EFX* cz. 

13,1. Xt (p.-4o.) pó? zrpó5 róv Aoaugiov. X: rh 
qq. EFXt rj (a. xo.o0.). 6. EFXY (p. UneQ9 9. ) 
autów tic riaoẽ (Al. t is — ale avrew) ... : Gośf. 
śavroi; (A2: do. adrów). 2: Błelnigawo. EPL: 
di 2800av. 11. EFX: sb7tov. A 12. XS oi. 
135. Al.: 49a... zowiac; 


19. dW: So fet e6, ja fo ſei es! 

73,1. B: Gott iſt bennoch gut bem Jfr., gu ję 
r. $. finb. dW.vE: Ja, gütig iſt gegen Sfr. © A: 
= gut .. 

. dW: Ich aber, wenig fehlte, ſo ſtrauchelten 
ACH faft nichts, fo glitten m. Schritte. vE: bet: 
c wiren m. Schr. hingegofien! 

. B.A: ich eiferte SW: benetbete b. Ueber⸗ 
—— weil ih das Glück Ver Frevler ſah. B: ten 
Boblftanb. A: $rieben der Siinter. 

4. haben Zelne Pein bid an ihren Tod, u. ihre 


: elatov. 


— 


Psalmi. 


Impiorum felicitas haud durałura. 
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2232 "ar PR : pyryo18o5 13 

v. 18. ADO BN A" 

78,2. p ms ib. p Bo 


v.7. 10995 NI 
v. 10. 'p NO" 


Kraft ift wohlgendhret. (B: keine Rnoten!) dW: 
Dualen ... Rórper. vE: ohne Ou. ift igr Tob? B: 
ihr — 8*— iſt friſch. 

. B: in Mühſeligkeit. dW: Bom Ungemach Ra 
enfójen finb fie frei, u. mit ben Stetrblihen .. 
ſchlagen. vE: Sm.. „ leben fie nicht. A: Die Rięjai 
ber MR. haben fie n. 

6. ihr Gr. fie zierlich Fleiben. B: umgibt fie ber 
Hochmuth wie eine Halsfette, u. Br. bebedt file wie 
ein Schmuck. dW: if ihr Śalsgelómetbe Hoffahrt; 
ſie decket als Schm. Gewaltthat ale Schm. be: 








Det Pfalter. 
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Affaphs Verdruß an der Gottloſen Wohlergeben. 


19 Sfrael8, der allein Wunder thut, * und 
gelobet ſei ſein herrlicher Name ewiglich! 
und alle Lande miifjen ſeiner Ehre vol 
werden! Amen, Amen. 

20 Gin Ende haben bie Gebete Davids, 

des Sohns Iſai. 


73. 

1 Gin Pſalm Aſſaphs. 
Ifrael hat dennoch Gott zum Troſt, wer 
2 nur reines Herzens iſt. *Sd aber hätte 
ſchier geſtrauchelt mit meinen Füßen, mein 
3 Tritt hätte beinahe geglitten; *benn es 
verdroß mich auf bie Ruhmrathigen, ba ich 
ſahe, bag e8 den Gottlofen fo wohl ging. 
4 Denn fie find in felner Gefahr bed To⸗ 
be8, fonbern ſtehen fejt wie ein Palaſt; 
5*fie finb nicht in Ungliid wie andere 
Leute, unb werden nicgt wie anbere Men: 
6 ſchen geplagt. *Darum mu$ ihr Rrogen 
dftlih Ding ſein, unb ihr Frevel muß 
7 wohlgethan heißen. Ihre Perſon brü⸗ 
ſtet ſich wie ein fetter Wanſt, ſie thun, 
8 was fie nur gedenken. * Sie vernichten 
alles und reden übel davon, und reden 
9 und läſtern hoch Ger. *Was ſie reden, 
das muß vom Himmel herab geredet ſein; 
was fie ſagen, das muß gelten auf Erden. 
10 * Darum fällt ihnen ihr Pobel zu, und 
laufen ihnen zu mit Haufen wie Waſſer, 
11 * und ſprechen: Was ſollte Gott nach jenen 
fragen? was follte der Hochſte ihrer achten? 
12 Sicehe, das find die Gottloſen, Die ſind 
glückſelig in der Welt und werden reich. 
13 * Soll es denn umſonſt ſein, daß mein 


73,2. U.L: vielnah (viel nahe) gegl. 3.U.L: 
" Rubmredigen ... bag den Gottl. 4. Pie 


136,4. qui facit mirabilia solus, * et bene- 


dictum nomen majestatis ejus in ae- 
ternum! et replebitur majestati ejus 
8,2.10-Ba.6, omnis terra! Fiat, fiat! 
Defecerunt laudes David filii 
Jesse. 


LXXNI 
Psalmus Asaph. 


Quam bonus Israel Deus, his qui 
recto sunt corde! *Mei autem paene 
moli sunt pedes, paene effusi sunt 
37,1;5,6; gressus mei; * quia zelavi super ini- 


"1 Mal8, Ju0s, pacem peccatorum videns. 
15. 


50,1. 


Joh.4,47; 
Ps.954, t 8. 


Quia non est respectus morti 

eorum, et firmamenium in plaga 

Job.21,o; eorum; *in labore hominum non 

Pe.73,1- sunt, et cum hominibus non flage!la- 

buntur. * Ideo tenuit eos superbia, 

operti sunt iniquitate et impielate sua. 

jeb 15,97. * Drodiit quasi ex adipe iniquitas 

eorum, transierunt in aſſectum cor- 

dis; * cogitaverunt et loculi sunt ne- 

„. quitiam, iniquitatem in excelso łoculi 

12, ee 0e.15,sunt; *posuerunt in coelum 08 suum, 

et lingua eorum transivit in terra. 

* [deo convertetur populus meus hic, 

et dies pleni invenientur in eis. *Et 

10,11,50-%8, dixerunt: Quomodo scit Deus? et si 
est scientia in excelso? 


' Eece, ipsi peccatores et abundan- 
tes in saeculo oblinuerunt divilias. 
Mal.3,14. * Et dixi: Ergo sine causa justificavi 


20. 87 tot. vs., sed cf. nolam ad Ps. 73,1. 


LBLXXII. 


19 


20 


1 


2 


8 
9 


10 
11 


12 


13 


73,1. 8: Ps. Asaph. Defecerunt hymni David filii 


bes T. 5. A. A: im Unglück. 11. U.L: ihr Jesse. 3. Al.:iniquis. 8.Al.: in nequitia. 11.AI.: 
achten. scivit. 
kleidet ſie. zum $.... geht durch bać [ganze] Land. vE: hauſet 


7. Ihr Angeſicht froget von Fett ... Dad Qer; nar 
gedenfet. (AW: Aus bem fühlloſen $erzen fommt ihr 
prać saa, vE: Ihre Augen bliden hervor ans bem 
Bette, fte dringen durch bie Argliften bes Herzens. 
dW: es ſteigen Argl. aus ihrem $. B: fie haben bie 
Ginbilbungen des $. überſchritten? 

8. verhöhnen ... bodkaftig son Gewalt; fie r. 
body ber. B: faugen bie Leute aus ... Unterbruduną. 
vE: aus ber Qófe herab fpredhen fie. dW: mit Ueber: 
mutó r. fie. 

9. B: Sie haben igren Munb in ben $. qejegt, u. 
thre Junge gehet herburch auf ber Grbe! dW: heben 


auf ber Grbe. A: geket herum. 

10. wenbdet ih (ein Volk hierhin, allwo e8 volles 
B. findet. B: ba ihnen Waſſers bie Falle anegepreft 
wird? dW.vE: wo fie W. tn (bie) $. fdhliirfen. 

11. Wie follte 6. wad wiffen? und Kunde bei Dem 
S. (ein? B: dieſes wiffen? Ja follie — ein Er⸗ 
kenntniß beffen ... 9 dW: iſt Wiſſen bel b. H. 

12. finb Gottlofe ... häufen Reichthum. AW: S. 
biefe $renler! in ewiger Ruhe h. fie Sfige. vE:... 
Böſen ba! tod ſtets glidlidh ... Bermógen. 

13. Rur umſ. reinige id mein ... B: Sh habe nur 
vergeblih ... dW.vE: Fürwahr (3a), verg. 
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Psalmi. 





LXXIII. 


u0v, xal —R& ży 06000i5 zag zsięds nov" 
14 xa) żyevóurny HenooTiyWutvog Olny rh 7 us- 
oav, xał 0 śl.sygos Mov się TAG zęwlas. 15 Ę; 
śLeyov' dunyjaopa ovzog' IdoV zj zeveą róv 
viów aov qovySśrya. 


16 Kai unilafov toń yrówa* roũto xOrrog 
iorb dvavelov uou, 11 806g alei 60 się z0 — 
otyQtov 1ov Oa0V, owó ei; za Ścynza. 18 IIAnv 
dia Tag „Soltóznzaę ś8ov avtoig, xazepaleg 
YTOVĘ % zj śnagórjnu. *9Ilwgę iSyivovro 
aiG żę Amoi. Etiniva eEeainov, anohovzo 
de Tv dyoulas avzów. 20 Qa Śwunyiov 
skeysiooniv0v, xVQia, dy Tj nmóle Gov ziy el- 
x0vx aUTWy dEovdewoaetg. 


210g: qogęded1 ( xaodla pov, xai oł re- 
gooł Aov —B—— 22 x270 ś$ovdeyo ne" 
vog x0L OUX śrrow, — „dyev0ury naQa 
Go. 23 Kaye diaravz0g usTa GOV" — 
00$ rnę 184005 gig deźtiig HOV, 24 9 zj Povkj 
gov ©dqynadę ne, xai — 
Bov me. 

28 TI ydq poi vnaoyer dv Tó OUGONÓ ; xal 
1aga God zl nSelnca śni fe jg; 26 „E$elu- 


|nev q xagóla nov xal 1 odQ$ mov" 0 8e0g 


zijs waędlay L0v, xał q ueglę 40v 0 8206 eiꝙ 
ròv atówa. 27e ióov oi uaxouvorteg Eav- 
z0vg M0 Gov anolodyzue soli Qevaoag nar 
za tóv rtoQyedovra dno 00. 28 Eno Ó8 zo 
nęosxokkio9 m 6 deꝙ «yaB0v dotw, zide- 
ców dy tó xvęlt zy śAnlda mov, zod sżay- 
rek ou nacoz Tag ałwecuę Gov dr tałę mULow 
zę dvyazę0ę Zi0v. 


15. BX: powwStryxac. 

16. EFX: żrwnióv ma, 

17. BX: wę 5 sięślSw ... 
(in f.) at rów. 

18. EFX4 (p. Joa.) avraw et (p. avzoic) xaxa. 

19. Al. interpg. żęjawow iĘazwa; EĘda. 

20. X: szeysegopirov. 

21. AŻEFX (pro nvgo.) ślexat BY. 

22. EFX: xr. śyeynOny. 

24. EFXt (ab ia.) zai. - 

28. EFX4 (p. Eazy.) me. 
arayytdnaTa Gu tv T. m. 


8:5 xał auvó. AZEFXt 


A?: żtayy. navta ra 


Impierum felioltas haud duratura. 
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v. 16. DP R" 

13. ... unb wafche ... B: m. Herz gereinigł. dw. 
vE: bielt ih rein m. H. 

14. dW.vE.A: gejchlagen. A: gefłraft fdhon am 
frühen Morgen? 

15. £$ótte ih aud (o reden wollen, (. fo hatte ich 
bać Seſchlecht beiner M. verrathen. B: Wenn idh ge: 
(agi batte: ich will fo r. wie fie: ... treulos gehandelt 

.. VE: dann verließ id treul 06. 

46. B.dW: es war aber Miike (mikevoll w. es) in 
meinen Augen. vE: zu miigfam aber w. das. A: et 
w. mir zu mibjam. 

17. einging. B: binelngegangen in 6. Heiligthu⸗ 
met, u. babe ihr tegterca betrachtet. dW: ich brang 
... A dt fatte... vE: fam? 

18. Mur anf... zu Trümmern. dW.B: (gn) auf 
fdliipfr. Oerter Faft bu fie (geſtellt). dW: laffeft fie 
fallen tn Gruben? vE: in Tr. zerfallen. A: auf Bee 


trügeriſchen Stand. 





Der Pſfalter. 
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Der Frommen Plage und Freude. Der Bofen Ende. 


- 


Herz unftraflich lebt, unb ich meine Hände | 
14in Unſchuld waſche? *unb bin geplagł | 
taglich, unb meine Strafe ift alle Morgen | 
15 da? »Ich hätte auch ſchier fo geſagt mie 
fie; aber fiehe, damit hätte ich verdammt 
alle deine Kinder, die je geweſen find. 
16 Id gebachte ihm nach, daß ich es be⸗ 
greifen möchte; aber es war mir zu ſchwer, 
17 * bis bag th ging in das Heiligthum Got⸗ 
18 tes und merkte auf ihr Ende. * Uber 
du ſetzeſt ſie auf bas Schlüpfrige, und 
19 ſtürzeſt fie zu Boden. *Wie werden ſie 


| 


26,6.(J0b.9, 
80; Ps.88,18. 


K 


LXXIE. 


cor meum, et lavi inter innocentes 
manus meas; *el fui flagellatus tota 14 
die, et casligatio mea in matutinis. 
*Si dicebam: Narrabo sic; ecce na- 15 


Ebr.i2,86. tionem filiorum tuorum reprobavi. 


| tedsiy  Exislimabam ut cognoscerem hoc: 16 


labor est ante me, * donec intrem 17 
in sancltuarium Dei et intelligam in 
novissimis eorum, *Verumtamen pro- 18 
ob-21hter dolos posuisti eis, dejecisti eos, 
dum allevarentur. * Quomodo facti 19 
sunt in desolationem! Subito defe- 
11.Job.15, CErUDI, perierunt propter iniquitatem 


11,8. 


fo pióglich zunichte! Sie gefen unter, unb | « 

20 nehmen ein Gnbe mit Schrecken. * Wie cin | ae suam. *Velut somnium surgentium, 20 
Traum, wenn einer ermachet, fo machił Du, Domine, in civitate tua imaginem 
Herr, ihr Bilb in der Stabt verſchmaͤhet. ipsorum ad nihilum rediges. 

21 Aber es thut mir wehe im Herzen, und Quia inflammatum est cor meum 21 
22 ſticht mich in meinen Nieren, * bag ich el renes mei commulati sunt, *e122 
— Narr hę . aa ego ad nihilum ię sum el = 
unD muß wie ein ter ſein vor Dir. SCIVI, Ut jumentum factus sum apu 
23* Dennoch bleibe ich ſtets an Dir; benn |  gygę. te. *EL ego semper tecum: tenuisti 23 

bu Galtft mich bel meiner rechten Hand, manum dexteram meam, *etl in vo- 24 

24 *bu leiteft midy nach deinem Rath, und Fp.sę. luntate lua deduxisti me, et cum glo- 
nimmfł mich enblicy mit Gfren an. ria suscepisti me. 

25 Wenn id nur bih habe, fo frage th Quid enim mihi est in coelo? eL25 
26 nigtś naj $immel unb Grbe. *Wenn a te quid volui super terram? * De- 26 
mir gleich Leib unb Seele verſchmachtet, fecit caro mea et cor meum: Deus 

= fo Aru Doch, — zw sia Śete | geBe Bis: COTdIS mei, et pars mea r in aeter- 

ens Rroft unb mein ; : 5 t 
tebe ; a bir MORA z Moa.7,13. — BEE SE gui z 
fommen; bu bringſt um alle, bie wiber | Sms,sa, fornicantur abs te. *Mihi autem ad- 28 


28 bidy huren. *Aber das iſt meine Freude, 
daß ich mich zu Gott halte und meine 
Zuverficht ſetze auf Den Herrn Herrn, 
daß ich verkündige alles dein Thun. 


28. A. A. alle dein Thun. U.L: allein dein Th. 


19. dW: ergreift fie Verderben unverſehens! wege 

geraft. goła ſ. unter ploglib. vE: finb fie vertilgt 

m Augenblid, finb verſchwunden, g. u. im plsgl. Ver⸗ 
berben. 

20. nach dem Grwadhen. dW: Träume. vE: im 
Aufwahen. dW: ... aufwedend ihren Wahn zu 
Spott. vE: wirſt bu belm Aufweden ihr Sdatten: 
btlb verachten. B: wenn bu aufwachen wirfł? 

21. De mlr8 im ©. (o gobr, u. mich ftach ... B: 
Als mein $. aufſchwoll. dW: fih betriibte. vE: Wenn 
m. H. erbittert war. 

22. ba war ih ein R. u. wufte nichts; ich war... 
B.dW: unvetniinftig u. (erfannte es nit). vE: 
bumm, u. ſah e6 nicht etn, wie bas Biep ... dW.YE: 
gegen did. 

23. blieb ... bieltft m. bei beiner r. H. B: 


baft m. 
bet meiner r. $. gefaßt. dW: faßteſt mih. vE: meine 


(ee-4,8. haerere Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo spem meam, ut annun- 
ciem omnes praedicaliones tuas in 
portis filiae Sion. 


16. Al.: Etexist, 27. AJ.: omnem, qui fornicatur. 


rechte H. 
24. B: wolleſt mid leiten. dW: Durch deinen R. 
wirfł ... darnach ... aufnehmen. vE: nachher. B: zu 


Ghren. 

25. B: Wen hab” ih im Himmel? Unb neben bir 
bab” idh fetne Luft an etwas auf ber 6. dW: lieb' ich 
nichts auf Grben. vE: Sa wie bid fo... A: was... 
u. was (. ich auf G. auger bir? 

26. ewiglih. B: mein Fleiſch u. m. Herz. BYE: 
ber Fels meines $. dW.vE: Bergefe mein ...! dW: 
Mein Herzenshort ... 

27. vE: fich son bir entfernen. dW: fern finb. B: 
son Dir abhuren. dW.vE.A: abfallen. 

28. B: Mas mid aber betrifft, fo ift mirs aut nahe 
bei ©. zu feln. dW: Mir aber ift G. nake fein Won⸗ 
ne. vE: bie Rabe Gottes metn Slid. dW.vE: alle 
deine Merfe. 
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oć' (07). 
t Zyreoawę Tą Aoóq. 


"Doa ć dnócw, O Beó0g, się zekog, woyloJ1 | 
0 Bvnóg cov dni noopara votis 00V; 2 Msi- 


Hmglorałśo aucilii diośni contra castatores. 


u)” 
NOS DDGD  » 


67; nz? Fry OBR mob 


odrzu r̃gç GYYAycoytję G0v 76 axtioo a „że une 131 : JDNO"2 —X Tex 2 


Lis: —R& doßdo⸗ xAqqovokiag GOV, 0006 
Ż10Y zodro 0 xareouijywous w avzó. 3" En. 
Q0v ràs xeioc Gov śni Tag aeongariu ab- 
zóv el; rólog. Ooc dnosrnąsioazo 6 dy800s ćP 
zoiz GyioiG o0v. 

£ Kał EPEKCYJTJOOYEO. oi uoodrtóg oe ty 
usoꝙ zijg śogrijg oov* E8evto za asia ai- 
ror Orusia, $xal ovx dysocay, ©0$ aly try 
eirodo⸗ Urzegctyeo" 05 8% devuꝙᷓ SU how SEO 
6 egóxoyav Tóg dvgas avziję dal to adzó , dw 
nalsxa xai Lagevznęlp xazięda$oy æurijv 
15 Frenugioar w nvgł z0 dyiaoTijqóv a0v ale 
iv Ihr, € ebi locav 20 oxtjywua zod 0v0a- 
róg 00v. Einov i⸗ ei. xæodis RVTÓY 7] 0v)- 
YEPELO ayróy dni z0 «dzo * dedte xaranav- 
—XR zag dogróz xvglov 60 ciję Pis. 8Ta 
orjueia quór dx eidoue⸗, ouvx śozw ści ng0- 
Pizy, xał uãs 0V — Śr. 107 Frog 
móTe, 0 Śaóg, Ovudiei 0 ży9006; zagożureż 0 
Vzesasz(o$ 0 „drona Gov eiꝙ zólog; 1 pra 
UROGTĘEDES ry qsiQa oov xal zńvy dsgiiv 0ov 
8x pedaov tod xólnov aov ei rólog; 

12'0 88 deóę, proehevę quóów zq0 alóvog, 
ziępacazo owrrQiay te uścę tis ris. 13 gy 
txQacaioaaę dv rj wana Gov ery alao- 
GAV, cv „sweręshay zdę xzpalds z0v dęaxó- 
zwy dni zov vdazog* I*+ov ovsśzęnyag TAG 
xsgaldg 106 BSęaxovtog, EGwxag aUróv BoGua 


74,2. X: dxriow. X: Gad xlyoovoniav Gu. 

3. AZEPX: ży9ę. bv Tró Gzię os (A? os uncis 
inel.). 

5. AZEFX (pro elcod.) Eżodov. 

7. A2EX interpg. dy. ou, się rzy yfy $8. (comma 
posty» pon. B). 

8.EFX: Eózov ... ai ouyytveai A?: [4Aeire]. 
EFXt (p. 4.) zaś. A?: xaraxalconw. AZEFX: 
xdcaęc Ta$ śogT. ró 8:8 anó. 

9. EX: cym. avróy x. 

12. X: 7190 aleóvow. 


14. AZEFX: ou ovyśOłacac. EFX: róv xiga- : 


Any. 7 


— wnom Daw FONA DYR PNĘ 
wrr nan 12 ZG m jRz 3 
pWTpA DyiR 7A-Y nt) misuni 
tab zin ypa TeNIĘ MAY 
"10903 6205 PTA IMiR oNiIR 
NE Bo) inieryp ył"n2o2 6 
nów : aby riBbroj bsósa m 7 
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120 qpIN Z%BA FAW TT, 
mind" LyB DIED "320 DIDRY, 12 
J2 Fri NEK yWY PPH 
iaen=oy Bojan) NÓRY PZG DA 
DM JD "BAY FZXY NĄRU 


J e» 


74,6. /p MnyN 
v. 7. BS > v.11. P P 


74,1. nud ranchet dein 3oru. B: verſt. bu auf im⸗ 
merbar. dW: verſchmaͤhſt du [une] ganz u. gar. vE: 
serwirfft bu auf ewig. A: dy vE: raudhet deine 
Naſe! A: ergrimm? bein 3. B: wiber. dW.vE: bie 
Heerde. 

2. dW: losgekauft vor Alters, erlöſt als deinen 
eigenthümlichen Stamm ... gewohnet. vE. das bir 
zugemeſſene Sigenthum .. A: bie bu beſeſ⸗ 
fen gaft ... der Du gewobnt .. 

3. Erhebe deine Gdritte gu ben ewigen Trim: 
mern. B: Tritte zu b. immcrwagrenben Verwüſtun⸗ 
gen. dW.vE: gónzlichen (Tr.). AW: Alles mißhan⸗ 
belt... vE: gat... ibcl zugerichtet. 

4. inweubig in befnem Gtift ... ibre Zeichen zu I. 
dW.vE: an (mitten in) belnem Berfammlungóort. 
vE: reihen ihre 3. an Zeichen? dW: ihre Brauche 
lep fie ein zu Braͤuchen? 

. Er erſcheinet wie Einer, der body Die Axt führet 


vwohnten. 
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Die Semeine von Alters fer. Die Berderbung im Heiligthum. LXXIV. 


74. LKXIV (LXXI. 
1  Gine Mntermeifung Aſſaphs. 8%1573,1. Intellectus Asaph. 1 
Son BR io — du — 1,2%. U: quid, kc repulisti in finem, 
gar, un o grimmig zornig UDer iratus est luror tuus super oves 
2 bie Schafe deiner Weide? * Gebenfe an —— pascuae tuae? *Memor esio congre- 2 
deine — du 6. KARE dą ai quam ——— AD 
erworben UND Dir zum Erbtheil erldſe tuo, redemisu virgam haercedilalis 
>> an s a ię RER Du AA Josa, luae! mon⸗ Sion, in quo habitasti 
3 neft. rltt auf file mit Füßen, un in eo. * Leva manus luas in super- : 
idę fie gar zu — AE Feind bat tMow1715e,. Dias eorum in finem! Quanta maligna- 
aleś verberbet im Heiligthum. rę 














38.2Th.2,s. LUS est inimicus in sancto! 
4 Deine Widerwärtigen brüllen in bele 
nen $dufern, und fegen igre Goͤtzen barcin. 


Et głoriati sunt qui oderuni te, 4 


kx.38,7. jn medio solemnitatis tuae; posuerunt 


5 * Man fiehet die Aexte oben Her bliden, | *"zyza."signa sua signa, * et non cognoverunt 


6 wie man in cinen Wald kauet, * und 
zerhauen ale felne Tafelwerke mit Bell 

7 unb Barten; *fle verbrennen dein Hei⸗ 
ligthum, fie entweifen bie Wohnung bele 

8 ne Namens zu Boben. * Sie fpredhen 
in ihrem Herzen: Laßt uns fie plündern. 
Sie verbrennen alle Häuſer Gottes im 

9 Lande. *Unſere Zeichen ſehen wir nicht, 
und kein Prophet prediget mehr, und kein 
10 Lehrer lehret uns mehr. * Ay Gott, wie 


sicut in exilu super summum; quasi 


5 
Jer.4G,tx, in Silva lignorum securibus *exci- 6 
[1Bg.6, 


* derunt januas ejus in idipsum, in se- 


znę.2s,g. CUTI et ascia dejecerunt eam; *in- 7 


cenderunt igni sanctuarium tuum, in 


tMe.2,11:. terra polłuerunt tabernaculum nomi- 


nis tui. *Dixerunt in corde suo 8 
cognatio eorum simul: Quiescere fa- 
ciamus omnes dies festos Dei a terra! 
* Signa nostra non vidimus, jam non 9 


Jange fol ber Widerwärtige ſchmähen, zesMoosseSL propheta, et nos non cognoscet 


unb ber Feind beinen Namen fo gar vete 

1.1 [aftern? * Barum menbefł Du deine Hand 
ab, unb belne Rechte von deinem Schooß 
fo gar? 


12 Aber Gott ift meln Koͤnig son Alters 


04,3. amplius. * Usquequo, Deus, impro- 10 
perabit inimicus, irritat adversarius 
nomen tuum in finem? *Ut quid1i 
averlis manum tuam el dexieram 

138,8. tuam de medio sinu luo in finem? 

— Deus autem, rex noster anie sae- 12 


ber, der ale Hülfe thut, fo auf Grben | presja s, Cula, operatus est salutem in medio 


13 gejchiegt. * Du zertrenneft bag Meet 
burch beine Kraft, unb zerbrichjł bie Koͤpfe 
14 ber Drachen im Waſſer; * bu zerſchlaͤgſt 
bie RBpfe der Wallfiſche, unb gibſt fie zur 


74,2. U.L: vor Alters erw. 
5. A.A: obeu kerbliden! 





Aber deo Waldes Dickicht. B: Ban erfakret, wie fle 
błe Aerte in bie Hoͤhe führen, wo bać Gehoͤlz am dich⸗ 
żeften ſtehet. dW: Sie erſcheinen wie Solche, bie 
emporfówingen auf Holzdickicht Aexte. vE: Gs ſieht 
auś, wie wenn man in bie Hoͤhe ſchwinget auf bać H. 
zu bie Aexte. 

6. 3ur Stunde zerb. file (. Schnitzwerke allzumal. 
B: mit B. u. Reilen. dW.vE: (Beilen) u. Haͤm⸗ 
mern. 

7. ſtecken d. ©. in Braud. AW: reißen zu B. vE: 
auf bie Erde bin entw. fie. (A: entw. im £anbe?) 

8. bengeun alefamut! ... Gtiftodeter. B: untetrs 
drũcken. dW.vE: verberben. B: Jufammentunftó: 
póufer. dW: Gottes⸗Verſammlungen. vE: Verſamm⸗ 


[Ps.66,6pp. tETTAE. * Tu confirmasti in virtule 13 
E..27,1, tua mare, contribulasti capita draco- 


num in aquis; *tu confregisti capila 14 
draconis, dedisii eum escam po- 


74,1. 8: Pealmus int. A. 2. Al.: montem S. 


5. AL: exitum. 12. Al.: salates. 


lungóorte. 

9. es RP. Br. mebr, nu. ift Kelner bei und, der Da 
wife, bis wohin. B.dW: wie [ange. vE: wohinaus 
bas will. dW: Braͤuche? vE: Abzeichen. 

11. n.b. Fiedhte? Zeuch fle au8 d. Buſen, u. ende 
bog! AW: Gtred fie hervor au8 bem B., tilge! vE. 
Nedhte? Heraus ...! Bertilge! A: mad” ein Ende! 

12. Iſt doch G. ... allerlei $. th. móitten auf ©. 
B: viel Geil wirfet m. in bem Lande. dW.YE: Hülfe 
geleiftet vor aller Welt ie £.). 

13. am W. vE: fpalteteft. dW.vE: zerſchmetter⸗ 
tefł ber Ungeheuer Haͤupter auf (in) bem W. 

14. dW: zerſchlugſt der Rrofobile Haͤupter, gabfi 
fie zum Bra. vE: bes Leviathans. 





LXXIV. 


Laoiz zoię „AiBowi * 15 Gy —R& nqydę 
xal —RR cv nocavo⸗ —RRRX Hd. 
16 żq dow q qutęa xai ar śozw 7 vUŚ$, GV 
xuzyęzłow qAtoy xa —RBPB 17 gy enoli- 
Gay zósza za O0gta zijy Tjs, Bigos xal Euo 
ov śnolhoag. 


8 Myjadrw Tadry; chy xelozojy gov* sy 9005 
oveidiGey 10v XVQI0v, xai Auóy AQQ NaQ- 
©ŻUvEY 10 — oov. "9 My naqgadóę z0ię 
Polow wyj» 6 Sonodoyovutrqo GOL, TÓP Uv- 
1d» zody sEv7] 7007 Gov uj śnucóy eię zól.og. 
20 „Entplewov El; TIP Bicie 0ov* ów śnkąy- 
—8BB oł $0%0T0HŚSOL LUD s olkoy dro- 
nudy. 21 MA AR00TQAGN TO TETANEIYOUŚOS 
xal xærnoxvunvoç rzoy0g xal nóg alvioov- 
au⸗ zo Ovoua Gov. 22.4dycoza, 6 Be0g, Oixa- 
00v zy — aov' urodz cdv orudionów 
gov ZÓYv Vno —XR — znv qutęar. 
23 Mi śniady tj qewiję rów ixezów cov" 4 
—R zóv pmioovyzow cs Avapaln Ota- 
RArTOS NQDĘ JA. 

oe (od'). 

t Eig zo zćlog, „Mą daqpBalops", Wudnóg 

póiję zj AoaQ. 


2 „Ezonoloynoóusóć GOt, O 8205, dżonolo- 
vqodpada xal śnixahacónaB a z0 Ovouć Gov* 
deny oonax narta Ta „Pavuacii GOV. 

8'Orav „apo xa4Q0v, 270 evBUrnEay xw. 
4 Eraxqn py xxl ncivtec ol xZOLXOdYEEH œu- 
zijv* dyw doteoćwca rov; Gtyhovg avzjs. Ad- 
wałna. 

15. EX: Hoav. 

16. A2EFX: XATAYT. AUO X. 7AWY. 

17. EX (pro 0ę.) dqaia. ATEFX: 9. x. lag GU 
Ezlacas avra. 

18. EFX* czs xrio. ou (A? uncis incl.). 

20. EFX: Ś0xoTi0 utvot. 

21. EFX* (pr.) xać (A2 inter uncos). 

2. EFX: ra ovecdtonż Gu TÓ UNO. 

23, A?(pro ixer.) ży oc (EX: ołxerów). AŻEF X: 

art8y. BFX* zo0s oe (A? incl. uncis). 


75,1. X* vaduos gdźc. X: ró Ao. yaanóę (” 
ꝓoñĩc 
2. EFX4 (p. alt. £$0x.) Go. A?: [zdvza]. 


4. EFX (pro avzzv) ćy adr. EF pon. Ady. in | 
medio vs. (X*). 


Psalmi. 


Impleratlio contra vastateres: Laus Dei Judicis. 


— — — — 





e min móżini npR orm) 
—R AR nord 32 =: Jo 16 
bz DZI NPR Gody RZ 17 
sapysy np pplij pop 735 nia 
-=27] is ANN ZN NNICOZY 18 
NErIĄ JEND">R jod 1x7 22719 
ZURTN 25 NAJ Tzn WE) 
"zupa 185003 1d DZI :nzad » 
nba ga 65-58 :00r nIRI PoS: 
map i paw Boy ART 3922 
JNEYZ "ŻY 20) ZN — 
Dip nad tx i oiepe53 Laj-nz0 23 
"PR nod prób jiyg payę 


ny 
NOx2 TiOTO NNÓRR NZJĄŻ s 
m 
nip 10957 ONICR gą yi 2 
— pO Ta 
oBuy Onua WR TpionpN"z 3 
"M2 "ZAIR paid Yasraraą +. 
:N20 TABY 


14. dW: bem Bolf Ver Steppenbewohner. vE: 
Wüſtenbew. 

15. ewige Str. dW. vE: liegeft Duel u. Bach her⸗ 
oorbrehen, bu trodneteft immerfließende (nie verſte⸗ 
genbe) Str. 

16. Delu if Der T., b. it D. N., du ba Ge. u. 
©. zugeridytet. B: beriitet bać Licht u. bie S$. dW. 
vE: (bie) Lichter u. S. 

17. alle Srenzen Der Grbe .. 
| Du zł l, gemacht. 

B: narrijheś! dW: gottlofce. 

* u. des Lebend deiner i. α. B: wiiben ZĘ. 

„VE: Raubtbier. A: ben Raubthieren. dW: Gib nit 


„ bildeft bu. dW.VYE: 


Preis beiner Turt. Leben. B: des Haͤufleins beiner 


GI. vE: bi Seelen b. Xrmen ... solleno8! 
20. Gdhane auf den Bund, denu iu den Fiuſternif⸗ 


Der Pialter. 


Der Koͤnig von Alters Ber. 


15 Speife bem Bolf in Der Ginóbe; * du 
lafjeft quellen Brunnen und Bäche, bu 

16 Laffeft verfiegen ftarfe Stróme. *Tag unb 
Nacht ift dein, bu machſt, Daf beides 
Sonne unb Geſtirn ihren gemwifjen Lauf 

17 baben; *bu ſetzeſt einem jeglichen Lan⸗ 
De felne Grenze, Sommer unb Winter 
machſt Du. 

18 So gebenfe doch deß, daß Der Feind 
ben Herrn ſchmähet, unb ein thörichtes 

19 Bolf läſtert deinen Namen. * Du wol= 
left nicht bem Thier geben Die Seele dei⸗ 
ner Łurteltaube, unb deiner elenden Thiere 

20 nidht fo gar vergefjen. *Gedenke an Den 
Bund; Denn das Land iſt allenthalben 


21 zerriſſen. *Laß ben Geringen nicht mit 
Schanden davon gehen! denn die Armen 
und Elenden rühmen deinen Namen. 

22 * Mache dich auf, Gott, und führe aus 
deine Sache! gedenke an die Schmach, die 
dir täglich von den Thoren widerfährt! 

23 *Vergiß nicht des Geſchreies deiner Fein⸗ 
de! das Toben deiner Widerwaͤrtigen wird 
je laͤnger je groͤßer. 

75. | 
1 Gin Pfalm unb Lieb Aſſaphs, Daf er 
nicht umkäme, vorzufingen. 
2 Wir vanken dir, Gott, wir danken dir 


und verkündigen deine Wunder, daß dein 
Name ſo nahe iſt. 


3  Denn zu ſeiner Zeit fo werde ich recht  77%* 


Thr.3,61 o 
Dt.32,2 1 . 
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Dant für gerechtes Gericht. 


1061,. pulis Aethiopum; * tu dirupisti fontes 15 


17 bless, 15;8t Lorrenles, tu siccasti fluvios Ethan. 


1366,  * Tuus est dies el tua esl nox, lu 16 
fabricalus es auroram et solem; *tu 17 


M fecisti omnes terminos terrae, aesta- 


Ga.8,22. 


tem et ver tu plasmasti ea. 


Memor esto hujus: inimicus im- 18 
properavit Domino, et populus insi- 
piens incitavit nomen tuum. *Ne tra- 19 
. das bestiis animas confitentes tibi, 
8,14. et animas pauperum tuorum ne obli. 


os. Viscaris in finem. * Respice in testa- 20 


E..16,60, mentum tuum; quia repleli sunt qui 
jadmmerlich oerheeret, unb bie $aufer ſind I 
».0,11.18. talum. * Ne avertalur humilis factus 21 


Eph.e,re, Obscurali sunt terrae domibus iniqui- 


confusus! pauper et inops laudabunt 
nomen ltuum. * Exurge, Deus, judica 22 

w,si.. causam tuam! memor esto improperio- 
rum luorum, eorum quae ab insipiente 
sunt tota die! *Ne obliviscaris voces 23 
inimicorum tuorum! superbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper. 


LXXV (LXXIV). 
— In finem, „Ne corrumpas*, psal-1 
60,1. mus canlici Asaph. 
Confitebimur tibi, Deus, confilebi- 2 
mur et invocabimus nomen tuum; 
| 9,2.78,28. narrabimus mirabilia tua. 


Cum accepero tempus, ego justi- 3 


4 richten. * Das Ranb zittert, unb alle, ug5Joei.2lias judicabo. * Liquefacta est terra, 4 


bie barinnen wohnen; aber ich balte ſei⸗ 
ne Sdulen feft. Sele. 


15,4. U.L: Saͤule fefte. 


$en ber Erde ift8 voll Bohnungen deo Frevels. B: 
die finftern Oerter des Landes finb ... Der Gewalttha⸗ 
tigkeit. dW: voll find b. £. Schlupfwinkel von Moͤr⸗ 
derhoͤhlen. vE: Hoͤhlen der Gewaltthat. 

21. befchómt... laf Die GI. u. W. d. M. rũhmen. 
dW: Weiſe n. Den RA bejdh. ab. vE: £af n. 
b. Niedrigen beſch. abgewieſen werben. A: ben Des 
miithigin. 

22. dW.A: Stek auf, o Gott. vE: Auf, Gott! B: 
Streitſache. A: Redhtejadhe. A: richte deinen Han⸗ 
bel. dW: fireite b. Streit. B: beine Schm. von Den 
Słarren, bie ben ganzen Tag währet. dW: von den 
Gottloien. vE: wie der Thor dich ſchmaͤhet. 

23. felst imimerbar. B: ft. ſtets auf. dW: des 


et omnes qui habitant in ea; ego 


„| 30b.9,6.38, Confirmavi columnas ejus. 


19. AI.: animam confitentem. Al.* et. 
75,1. 8: Ps.c. A., in f., „„Ne corr.''(AJ.:disperdas). 


Laͤrmes d. Gegner, ber fiete auffieiget. VE: des Un: 
gefiiimó ... eg Tobens ... beftanbig aufft. 

75,1. oorzufingen: Verderbe nicht. B: Du woll.ft 
nidht verderben. vE: Nach Thascheth. 

2. danken bir, baf ... man verkündiget d. W. VE: 
preiſen bid ... benn nahe ... dW: Alle erzaͤhlen b. 
Wunderthaten. 

3. Weun meine 3. kommt. dW: if 3. erhalte. 
A: befomme. vE: bic rechte 3. vernehme. (B: Die be: 
ſtimmte Jufammenfunft werbe empfangen aben ?) 

4. dW: Ge bebet ble Grbe ... fielle feſt ... VE: ver: 

agt ... babe grabe geſtellt. A: bann der fet? B: 
Ge waren zerſchmolzen d. Land u. alle ſ. Gin: 
wobner. 
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Ą ; 5. ATEFX: zagavonio:" Mi zagavonticz. 
B:.. 6. EFXT (a. 44 2a2.) zai. 

a 7. EFX: 4 żęód. 

k ć 9. EFX: ziwyrae. 

p 10. A2; Eye dł dnazycnG. 

X 11. EFX: ovyS4ace.... 10 xigaę. 

BR. 76,1. X*Etę co cóloc. X? żę Upvoę. X* ddr zo06 
A. róv Moc. 

sap 3.X* Kai. 

—* 4. EFX* duóy. 

NJ 5. X: Savpaotogq. 

ho 1. EFX: coię śrzzroię. 

za, 8. AZEFX: dvr. 00: dzo tóte 4 Opy?j Gu; 
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Laus Del Judicis et vindicis. 
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76,3. NO N"33 
v.4. M3 "BS 
v. 6. 7%%0 


5. Erhebet nit fo das Horu. B: Unſinni >: 
Seib n. fo unfinnig. dW: Etolzem ... fłolz ... 
lern ... Qaupt! vE: Uebermüthigen. 

6. B: daß ibr fo Hartes rebet mit bem Halſe? dW: 
r. n. ſteifes Halſes Frechheit. vE: mit frechem $. 

„ Benn Hochſein kommt weber ... ton der W. 

B: bać Grheben. dW: Grhebung. 'vE: Ge fommi 
nichts ... v. b. Gebirgowũſte per? 

8. Gonderu ... B: Dieſen wirb er... vE: Fir: 
wakr! G. wirb richten. A: weil G. der R. iſt. 

9. w. ſpeudet.. ſeine Hefen m. ſchlürfen u. ſaufen 
alle G. auf Erden. B: e8 iſt cin B. iu b. H. des H.. 





Det Mialter. 
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Des Herrn Becher. Der Herr zu Salem und Zion. 


5 Ich ſprach zu den Ruhmräthigen: 

Rühmet nicht ſo! und zu den Gottloſen: 

6 Pochet nicht auf Gewalt! *Pochet nicht 

fo hoch auf eure Gewalt, redet nicht hals⸗ 

7 ſtarrig, *e8 habe keine Noth, weber bom 

Wufgang, noch som Niebergang, nod 

8 von bem Gebirge in ber Wüſte. * Denn 

Gott ift Nichter, Der dieſen erniebriget 

Q und jenen erhöhet. * Denn ber Herr Bat 

einen Becher in der Hand unb mit ſtar⸗ 

tem Wein voll eingejchenft, unb fchenfet 

auś demſelben; aber bie Gottlofen müſ⸗ 

fen alle trinfen unb bie Hefen ausfaufen. 

10 *Ich aber will verfiinbigen ewiglich, unb 
lobfłngen bem Gott Jakobs. 

Und wiQ alle Gewalt der Gottlojen 
zerbrechen, daß Die Gewalt des Gerech⸗ 
ten erhöhet werde. 

76. 
1 Gin Pſalmlied Aſſaphs, auf Saiten⸗ 
ſpiel vorzuſingen. 
2 ott iſt in Juda bekannt, in Ifrael 

3 ift ſein Name herrlich. * Zu Salem iſt 

ſein Gezelt, unb felne Wohnung zu Sion. 

4 * Daſelbſt zerbrichł er bie Pfelle des Bos 

gens, Schild, Schwert unb Strcit. Sela. 

5 * Du biſt herrlicher unb machtiger denn 

6 bie Raube⸗Berge. *Die Stolzen mitfjen 

beraubet werben und entſchlafen, unb alle 

Rrieger miiffjen Die Hand lafjen finfen. | 
7 * Bon beinem Schelten, Gott Jatoba, 
— in Schlaf bebe Nof und Wa⸗ 


11 


* "Bi bift erſchrecklichh. Wer fann ogr ' 
9 dir ſtehen, wenn bu złirneft? * Wenn | 
bu das Urtheil Idfjeft Hóren som Him⸗ 


5. U.L: Rugmrebigen. 7. U.L: belbe Roß. * 


8. U.L: niedbriget. 76. 
7. U. L: beide Roß. 


a. cin W. der triibe worben, der 
dW: u. W. gaͤhrt, voll Miſchung. v 
mit M. gefallt. A: Kelch.. 


f. $. ift noch Darin.) 
10. vE.A: fingen. dW: fpielen. 
11. alle $órner .. 

hauen. p $iupter .. 
76,2. groń. 

3. vE: dał. B: Hũtte. dW: 


„ beugen. 


© 


4. B.vE: kat er i walka IWA: zerbradh. B: 


——— dW.vE: Blige ... u. Kriegswaffen. 


„ dW: Glaͤnzend bift bu. herrl. ale b.” Berge des 


anz gemiſcht iſt? 
——— ſchaͤumt, 
voll ſtarken u. gemiſch⸗ 
ten W. die H. deſſelben auśleden u. trinfen. dW: 
bis auf b. H. fólirfen. vE: fogar feine Hefe. (A: u. 


. werden. vE: bredhen. B: ab: 
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LXXV. 

— Dixi iniquis: Nolile inique agere! 5 
89,re. €t delinquentibus: Nolite exaltare cor- 


nu! *Nolite extollere in altum cor- 
31,19.94,4. NU vestrum, nolite „ioquł adversus 
Jes.11,e, Deum iniquitatem, * quia neque ab 
oriente, neque ab occidente, neque 
a desertis montibus. *Quoniam Deus 


© NR. © 


ac judex est: hunc humiliat et hune 
sia. exaltat. *Quia calix in manu Domini 9 
R 3,4 vini meri plenus misto, et inclinavit 
14,10.16,1 


ex hoc in hoc; verumtamen faex ejus 
non est exinanita, bibent omnes pec- 
catores terrae. * Ego autem annun- 
ciabo in saeculum, cantabo Deo Ja- 
cob. 

Et omnia cornua peccatorum con- 11 

. fringam, et exaltabuntur cornua ju- 
sti. 
LXXVI (LXXV). 

In finem, in laudibus, psalmus 1 

Asaph, canticum ad Assyrios. 


Notus in Judaea Deus, in Israel 
— — nomen ejus. *Et factus est 
pÓGsz%4% in pace locus ejus, et habitatio ejus 
* —8 in Sion. *lIbi confregit potentias 
Zi. arcuum, scutum, gladium et bellam. 
* Illuminaps tu mirabiliter a monti- 
68,17.Esb.3, | us aeternis. * Turbati sunt omnes in- 
sipientes corde, dormierunt somnum 
suum; et nihil invenerunt omnes viri 
divitiarum in manibus suis. *Ab in- 
crepalione tua, Deus Jacob, dormita- 
verunt qui ascenderunt equos. 


10 


| Nat ójip. Tu terribilis es, et quis resisiet 8 
6,17. tibi, ex tune ira tua? *De coelo an- 9 


| 16,1. 8. pon. Psalm. As. ab źn. Al.: in cearminibus. 


8: potentias, arcum. 5. Al.: Illumioas. 6. Al.* in. 
Fulgo interpg.: res. tibi? ex tune ira tua. 


Naubes. vE: Raubgebirge. 

6. Zur Beute find worden b. Tapfern, u. (hum: 
mern ibren Odhlaf, n. a. Pelden haben d. Häude ver: 
loren. B: Die Starfen von Muth haben ſich berau⸗ 
ben lafjen. dW: Jur ... mutbigen Tapfern, fanfen 
in ... YE: St. an M. B: fre $. nicht gefunben. vE: 
— Krie ŁA wa fanb feine $anb. 

„ fanfen betaͤubt fo ©. ale Reiter. 
vE. ftegen beianbi. 

8. B: vor deinem Angeſicht beſtehen, von Dem an 
wenn dein Jorn entfiegct. dW.vE: furchtbar. VE: 
dir EE felt belnem 3. A: fobafb bu 3. 

. B: Du haſt ein ... lafjen. dW: Bom H. liegeft 
bu Geriót exjhallen. vE: lafjeft bu bonnern bas ©. 
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LXXVI. Laus Del vindicis. Solettum ex historia. 
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Der Mfalter. 
Der Ehre Ginlegende. Der Untröſtliche. 


mel, fo erfchridt bag Erdreich unb wirb 
10 file, * wenn Gott fich aufmacht zu rich= 
ten, daß er Belfe allen Elenden auf Er⸗ 
11 Den. Sela. * Benn Menfchen wiber bid 
wiithen, fo legeſt bu Góre ein; unb wenn 
fie noch mehr wüthen, biſt bu audh noch 
gerüſtet. 
12 Gelobet und haltet dem Herrn, eurem 
Gott, alle, bie ihr um ihn her ſeid; brin⸗ 
13 get Geſchenke bem Schrecklichen. *der 
pen Fürſten Den Muth nimmt, und ſchreck⸗ 
lich iſt unter den Königen auf Erden. 


| 17. 

. Ba Pſalm Aſſaphs fir Jeduthun, 

orzufingen. 

z, „Sh ſchreie mit meiner Stimme zu 
Gott, zu Gott ſchreie ich: unb er erhoͤret 

Z3 mich. *In ber Zeit meiner Noth fuche 
ich ben Herrn, meine Hand ift des Nachts 
auśgeredt unb läßt niht ab; benn meine 

4 Seele will fich nicht trdften laffen. * Benn 
ich betrübt bin, fo benfe ich an Gott; wenn 
mein Herz in Aengſten ift, fo rebe ich. 

5 Sela. *Meine Augen KAltfł bu, daß 
fie machen; ich bin fo ohnmächtig, bag 

6id nicht reben fann. *Ich denke Ver 

7 alten Zeit, ber vorigen Jahre. * Sch Denfe 
des Nachts an mein Sattenfpiel unb rebe 
mit meinem $erzen, mein Geiſt mu$ for= | 
fchen. 

8 Wird denn bet Herr ewiglich verftofen, 

9 und eine Gnade mebr erzetgen? *Iſts 


denn ganz und gar aus mit ſeiner Güte, 


10 und hat die Verheißung ein Ende? * Hat 
denn Gott vergeſſen, gnädig zu ſein, und 


ſeine Barmherzigkeit vor Zorn verſchloſ⸗ 


ſen? Sela. 
76,11.U.L: gerũſt. 


.. móg! er auf mich merken! vE: Zu ©. erhebe ih ... 


pórt auf mid. 
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LXXVI. 


ditum fecisti judieium: terra tremuit 
(E1.34,8.13, et quievit, * cum exurgeret in judi- 10 
*+ cinm Deus, ut salvos faceret omnes 
mansuetos terrae. * Quoniam cogi- 11 
Ex.14,17. tatio hominis confitebitur tibi, et re- 
*8,88. |iquiae cogitationis diem festum agent 
tibi. 
Vovete et reddite Domino Deo ve- 12 
stro, omnes qui in circnitu ejus af- 
D+.7,2!. fertis munera, terribili *et ei, qui13 
Job.13,18.21.aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terrae. 


LXXVII (LXXVD.. 
me In finem, pro ldithun, psalmus 1 
Asaph. 


Woce mea ad Dominum clamavi, 2 
voce mea ad Deum: et intendit mihi. 

chana; *In die tribulationis meae Deum ex- 3 
Pa-żejż. quisivi, manibus meis nocte contra 
Gn 37.85.J.£ UM? €t non sum deceplus. Renuit 

[Pais,ie,. COnsOlari anima mea, * memor fui 4 
26,16. Dei: et delectatus sum. Et exercita- 
tus sum et defecit spiritus meus, 


56,13.50,14. 
Feel.5,38. 


'0%,8.  *anticipaverunt vigilias oculi mei, tur- 5 
batus sum, et non sum locutus. *Co- 6 

'43,5.(Es.51,oitawi dies antiquos, et annos ae- 
ternos *in mente habui, et medi- 7 


tsl4s. lalus sum nocte cum corde meo et 

exercitabar, et scopebam spiritum 
| meum. 
| 78,5-0%46.18,  Numquid in aeternum projiciet 8 
Deus, aut non apponet ut complaci- 
tior sit adhuc? *Aut in finem miseri- 9 
cordiam suam abscindet, a genera- 
tione in generationem? * Aut ohli- 10 
viscetur misereri Deus, aut contine- 
bit in ira sua misericordias snas? 


9. Al.: timnuitetq. 12. Al.: afferent. 
77,1. 8. pon. Psalmus A. ab inilio. 
4.Al."Et 7. Ai.” (alt.) et. 
8. Al.: et (pro aut). 


6. Sabre der Borwelt. dW: iiberbenfe ber Bor: 
zet Tage, b. J. b. Bergangenkelt. vE: Urzeit. (B: 


3. B.dW.vE.A: dm Tage. B: Angſt. A: Tritbfal. Gwigte ten?) 


AW: ber Drangial .. 
Troſtes mein Herz. vE: laͤßt niół nad. 


„ unermitbet, es weigert ſich des 


7. forfchet. dW: metne Łoblieber. 
8. dW: verſchmaͤhen, nicht m. begnadigen Kinfort. 


4. Zd dente au G. u. bin voll Unruhe; ih finne VE: verwerfen, nie wieber gewogener werben! A: fidy 


nad), n. m. Seiſt verfdhmachtet. AW: u. erfeufze ... 
perzagt. vE: ächze. 


5. fo erfdhiittert. B:3 Jakoy rę Aj dW: Bad haͤltſt B. *. A: von Geſchlecht zu G. 


bu m. Augenlider, voll Unruh bi 


no: nod verfóbnen laffen! 
Ende fitr immer. AW: [ABE ab b. B. filr u. fir. 


10. verg. der Gnabe ... tm 3. verſchl. 
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II pocóyeze, Laóg mov, tóv vönoy pov" xkl- 
>aze z0 ovęg duów eig ga gruaza Tod „ST0na- 
zóg mov. 12.dsolżo tw naqaBohaię t0 oróna 
0v, posygona: aqofirjnaca an — 3000 
qxovoeue⸗ xcel sy AUTA, xal Ot Acꝛtos 
qucõ⸗ dmiouvto uũ ovx âxqupn ano ców 
zćxv00v avzToóv sk; reveus śrięay, anayyekhovzeg 
zdg alydceię xvpiov xał zdę duvactelag avzov 
xai te Savudci. aVzod © dnolnczv. 

$Kal dviornosy nagzvgtoy dy laxo8, xal 


15. Xt „SP. Savn. ) pówoc. 16. EFX* day. 
17. X: Idocodv .„. Idoadw. EFX* (alt.) zaś. 


18. X: zd dac. X: gza. X: diartogiUetas. 
20. EFX: aż ódol ca. X: zywo Sr ozrau. 


78,1. X (pro Zwsśo.) Wałnóc. EFX: 19 von. 
4. EFX+ (a. xvg.) rż. 


11. Dod ſpreche. dW: Mein Leiben ift ſolches, 
podł se GE in ber Rechten b. $. vE: nbern 


ann es. Śoll midh bieś franten, bag ... ſich 
aͤndert? 8 

12. ©. vor Witere. VE: aus ber Vorzeit. A: vom 
Anfange her. 


13. ſinne fiber das Th. AW: SA finne ńber... bene 
Thaten betradł ih. vE: ũberdenke ih. 
14, grofer. B: im Śeiligthum. dW.vE.A: wel: 


Bolattum eć Aortalio ex historia. 


rm nić nn "pin "łą 1 
TOSTN"3 m=dbyp WICIE 
qoop-hsa mp) NOP oTpn 13 
GTI ONION 1 PUPR 7 —BR 14 
ND ponybka Li SN"D TZYTW 
IJP DADA FoTiN x>p nióy DNI 
npiy zpye2 a> zina "DORA 16 
nop 
DN ANY 00 ' 093 RÓ 17 
'Bi2 moj śnią a SR 018 
rEZNHR oOtprnó Dn) Dip miny 
WNE 23032 jaa UR: oby» 19 
PYSNI dyw nia) 37) "pną 
D'21 DZ —8 FAW BRA > 
INXS —* ryb x rpłyispoy 21 
NURT mda” 782 
TW 
SDRZ bwp R 
DZIYĄ BD "DYR BY NIANI 
"5 Lana "IDR —X8S— — 2 
5R soyp"wo nimi nak 3 
DOO NN2NI Dyr WoD 
nnn mi nnam | sha NÓ 4 
ima nim nibnm smębn 
:nby "R WÓRÓDIY 
oh in) aposp l FMfy SA n 


v.12. "p MOR 
v. 20. 3 "rm 


cher ©. iſt groß wie (unfer) ©. 

16. mit ftarfem Arm. B.AW: mił dem A. A: burdh 
belnen A. 

17. dW: es zitterten bie Fluthen. B: auch wurben 
bie Abgriinde bewegt. 

18. bas Sewölk donnerte, u. deine Str. dW:vom 
Donnet erſcholl ber Aether! B.dW.vE.A: Pfetle. 


A: fuhren voriber? B: bin u. ger. dW: flogen! 


19. Dein Donner (holl durch ben Himmelskreid; 








1. ŚR 08 
a 1 % ? 


Der Pfalter. 


(77, 14—78,5.) 4175 


Gedaͤchtniß der vorigen Thaten. Der Mund zu Gyrigen. ILKKWII. 


14 Aber doch ſprach th: Ich muß das 
leiden, bie rechte Hand des Höchſten kann 
12 alles ändern. * Darum gebenfe ich an 
die Thaten des Herrn, ja ich gedenke an 
13 belnę vorigen Wunder, *unb rede don 
allen beinen Werken, unb fage son dei⸗ 
14nem Thun. *Gott, dein Weg ift heilig. 
Wo iſt fo ein mächtiger Gott, al8 bu, 
15 Gott, biſt? * Du bift ber Gott, ber Wun⸗ 
ber thut: bu Bafł deine Macht bemiejen 
16 unter ben Bólfern, *bu haſt beln Bolf 
exlófet gemwaltiglich, bie Rinber Jafob8 
unb Joſephs. Sela. 
17 Die Waſſer ſahen dich, Gott, bie Waſ⸗ 
fer ſahen dich unb aͤngſteten ſich, unb 
18 bie Tiefen tobten. * Die dicken Wolken 
goſſen Waſſer, die Wolken donnerten, und 
19 die Strahlen fuhren daher. *Es don⸗ 
nerte im Himmel, deine Blitze leuchteten 
auf bem Erdboden; bad Erdreich regte ſich 
20 und bebte davon. * Dein Weg war im 
Meer, und dein Pfad in großen Waſ⸗ 
ſern; und man ſpürete doch deinen Fuß 
21 nicht. * Du führeteſt dein Volk, wie eine 
Beerde Schafe, durch Moſe und Aaron. 


78. 
Gine Unterweiſung Aſſaphs. 


1 


Hore, mein Golf, mein Geſetz! neiget "aa" 


eure Ohren zu ber Rede metnes Mundes! 
2 *Ich will meinen Mund aufthun zu Sprü⸗ 
3 chen, unb alte Sefchichte auSfprechen, * Vie 
mir gebóret paben unb wifjen, unb uns 
4 fere Bóter une erzablet haben, * bag wir 
e8 nicht verhalten folen ihren Kindern, 
bie hernach fommen, unb verkündigen Den 
Ruhm des Herrn, unb felne Macht unb 
Wunder, die er gethan hat. 
5 Er richtete cin Zeugniß auf in Jakob, 


77,15. U.L: beweiſet. 
78,2. A.A: Geſchichten. 
4. U.L: unb verfiinbigeten. 


BI. erleuchteten Bie Welt; bie Erde zitterte n. bebte. 
B: Deines D. Stimme war in bem Umfretó. dW: 
fradhie im Wirbelwinb? vE: Gero? (A: rollte!) 

20. dW.vE: Durchs M. ging... B: beine Fußtritte 
wurben n. erfannt. vE: ecfannte man n. A: Fuß⸗ 
tapfen finb doch n. fenntlih. dW: unkenntl. waren b. 
Spuren. 

78,1. dW.vE: meine Lehre. B.dW: zu ben Reden. 
A: Botten. vE: auf bie Morte. 

2. ih will Nathfel verkündigen aus alter Zeit. 


48,4s.Mft.13, 
35. 


[Jer.10,19. 
118,15. 


Et dixi: Nune coepi, haec muta- 11 
tio dexterae excełsi. * Memor fui 12 


v.6.105,2... Operum Domini; quia memor ero ab 


D+.32,7. 
71,17. 


initio mirabilium tuorum, *et medi- 13 
tabor in omnibus operibus tuis, et 
in adinventionibus tuis exercebor. 


145,13. «Tens, in sancto via tua. Quis Deus 14 


88,9.  magnus sicut Deus nosterł * Tu es 15 
28,1. Deus qui facis mirabilia: notam fe- 
cisti in popułis virtutem tuam, *rede- £6 
Ex.6,6. misti in brachio tuo populum tuum, 
filios Jacob et Joseph. 
11438. vViderunt te aquae, Deus, viderunt 17 
te aqnae et timuerunt, et turbatae 
sunt abyssi;  * multiludo sonitus 18 
aquarum. Vocem dederunt nubes, 
(Job.a2,s. Etenim sagittae tuae transeunt. * Vox 19 
tonitrui tui in rota, illuxerunt coru- 
scationes tuae orbi terrae; commota 
Ex.14,26s.. EST et contremuit terra. * lm mari 20) 


via tua, et semitae tuae in aquis mul- 
tis; et vestigia tua non cognoscentur. 


w 6 ws.ko * Deduxisti sicut oves populum tuum 21 
044, "in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII (LXXVID. 
Intellectus Asaph. 


Aitendite, popule meus, legem 
meam|! inclinate aurem vestram in 
verba oris mei! * Aperiam in para- 
bolis os meum, loquar propositiones 
ab imitio, * quanta audivimus et cogno- 3 
vimus ea, et patres nostri narrave- 
runt nobis; *non sunt occultata a 
filiis eorum in generatione altera, 
narrantes laudes Domini et virtutes 
ejus et mirabilia ejus quae fecit. 

Et suscitavit testimonium in Jacob, 


74,1. 


2 


44,2. 


4 


78,1. 8: Psalmus int. A. Al.: populus. 


2. Al.: in parabola. 
4. Al.: in generationem alteram. 


B: bervorquellen laſſen. dW.vE: 3um £iebe(Gefang) 
... Spriihe ... au6 b. Vorzeit? A: in Gleidniffen ... 
vom Anfang Ber. 

3. Was wir geb. u. erfabren. 

4. u. den Nachkommen verk. B: Bir wollen fie 
n. verhehlen ... bem folgenben Geſchlecht erzablen. 
vE: wollens n. vorenthalten. B: ble lóblichen Tha: 
ten. 

5. B: Da er Tak fps bat. dW: gab Berotbs 
nungen. vE: ſtellte V. auf. 


a KA rze: 





176 (78,6--20.) Psalmi. 
LXXVAIII. Hertatie ex historia. 








vónor $0ero dy Toqanh, Ów śyezaliato zoig ni2R-PR mz "GN — 
— — rooioai adzóy toię vloię ny- | 
zóy, Ś0nog dy 7" 7ev8a śrioa., vioł oł ze- W p — no r oinj30 —8 


— — xał avaczjcovzat xœl dnayyehol- BO" — * bn 033 nz, 
ou⸗ vura toi viok; — Twa Bórra: śni 


cóv Gady chy EAnida avzóy, xai p) dmAia- nópi DNIGRI A —8 DIDA 1 
Borze: zóv EQycov Tod 8205, KAI TAG ivrolàc —2* —R gol] — 9 
uzo dxtyryawow, Siwa ną yewowraa ©Ę ol ⁊ 
— ży orNiaRZ — * N=1 imę 8 
rovaa, yevea tzig 00 wacsiOwyew dy tj xaQdlu =N>1 iab —* sią mó "niD 
(UTIJĘ, xał 0Vvx dmiazóBy para Tod Oe0d to i » 
Rved ua avriję. ETAT bę DN "JDNI 
8Tioi Egpoaiu drasinovrag xai paakorreę nap="ni" —X MADR—2 9 


1050v dosędgnoav ó qutęą nolśnov: 10 ovx 
dqokażae zijy dada zo6, 8:05, xal ży z | TAA "a8 ND "p aha Śpij k 


róuq odzoó oVx dekor nogaieodai, |! xał :nzbb DND invinaś *— 


enslaBovto toy SVEOYŁGIÓY MUTOU xa) ró 
Śuynaciow «dro — avzoię, 12 syav- 158 WRP mity 10359 1 


rio⸗ rcõ⸗ nazśQwy avtóy © śnolnosr Vav- Ya Abp + orioę 13 1 ONTÓSI 12 


uacia, 7 Ałyvnię tw zediy Tósaog. 8 
13 duedónże Bólacoav xa ,Sejyayew adrods, ODA7*1 0 SpA? pz "TTW D"Zd 13 


*azqoey Vdara gel dawóv: Mxai — ni sra or131 13-103 DO-ZĘN 14 


rne» WTO w espóly — xal Olryy , 2 
ej róea dr gorapuż mvęóę. 15 Aódrker i DW Pp; iR — — bz A 
RETQCY dv łoju, xul tnozoww aVtOVg 05 ży xxie na" —RX —88 12702 16 


225 16 8 ó- h . 
kap a ową dla Sao k ać ord piynąz TyM bn odr) 


roces, xaL XOtrjyceyey 0ę notoænoðe vdaza. 


17 Kni noogtOevro Śri tov GuaQzirew ay- pib b-sorne rip aD>Dirn 47 
19, nagenixgavay TÓv VYIOTOY iv drvudgo, 


18 zaj egeneloaca* z0v Beóv śp zaię —R Lęcb na302 DąraD2:1 : ⸗ msx2 57 18 
adzdw, to6 aitjjowe fędnaca taię wyal; ai: | ADR —* RITA: otóD;> DOŃ 19 
zów. !3 Kai xurekódqoay zob Bzov xai el Li 

"3782 1955 aż DR dorn 


nar' My dwwnottai 6 eos śrorpóom zędne- 
Ga w łęjnp; W'Enal tndtaże nózęay, xai : —63 Bo 00M | wi-NoN z a s 


sgówynoav vdara xa zeluadóor xarsxdocdy- | a 5 
aay* ur xał dęzor Suwqoezai dobra, Ą Śtoi- ' 4> DN DD bon snh Dr" "Dni" 


en 


naca zędnetavy z lag avzod; | : wyed "Nu 
5. AZEFX: 00a śyetziaawo ... ró zywp. ata. 5. dW:ftellte Gejege! vE: gab G. 
6. EFX* oi. X: dvayy. A2: [atra]. 6. es wfłńten. B: erkennen móchten. dW.vE: auj 
7. X: łatyyjcuow. daß fie fennte (fenne) das fommente Geſchlecht. dW: 

ż daß fie aufwüchſen unb ... erzaBlten. vE: welche aufe 

8. AŻEFX: xar:U8. ry zagólay. EFX: xaęd.lav- | wadfen u. es erzaͤhlen. 

rs (A2: agd. atrfc). | Ę da e ihr Gaża hotſam G leg 
9. EFX: rożosę. | ein wiberjpenftig u. ungehorſam Ge t, 

23 .3 ein ©. bas ſ. H. n. feſt gerichtet ... beſtaͤndi 

— — (FX: qBsa.) mog. mit ©. dW:... [zu Gott] > ridjtete, u. de Świ 
118. A*: adroię. Evavr. ... [8]. _n. gegen ibn tren. vE: bać nichts beberziget (?) .. 
13. EFX: zagiocyotw Ud. 'n — mit G. es Mówić A: bófes u. erbitternbeś .. 
20. EFX: dvvara: 0. fein grades $. hatt 


. B:fo fich —— mit Bogenſchũtzen, wendeten 
fich. F: gerüſtet, ſchießend mit bem Bogen, ſich wen- 
den. dW: Aber Cphr. Sóbne [waren wie] Bogenbe: 

waffnete u. Shigen, bie ben Raden wenden am Tage 





unb gab ein Gefeg in Ifrael, das er une | 


fern Batern gebot zu lehren igre Kinder, 
6 * auf bag Die Nachkommen lerneten, unb 
bie Rinber, bie noch follten geboren wer⸗ 
Den, wenn fie auffamen, bag fłe e8 auch 
7 ibren Kinbern verkündigten, *baf fie jege 
ten auf Gott igre Hoffnung, und nidt 
vergafen der Thaten Gottes, unb [eine 
8 Gebote hielten, * und nicht wirben mie 
ihre Bater, eine abtrunnige unb ungefor= 
fame Art, welchen ihr Herz nicht feft war, 
unb ihr Geift nicht treulich hielt an Gott; 
9 * wie błe Kinder Ephraim, fo geharniſcht 
den Bogen führeten, aSfielen żur Zeit des 
10 Streits: *fie Kielten Den Bunb Gottes 
nicht und wollten nicht in ſeinem Geſetz 
11 wandeln, * unb vergaßen ſeiner Thaten 
und ſeiner Wunder, die er ihnen erzeiget 
12 hatte. *Bor ihren Vätern that er Wunder 
13 in Egyptenland, im Felde Zoan. *Gr 
zertheilete das Meer und ließ fie durchhin 
gehen, und ſtellete das Waſſer wie eine 
14 Mauer. *Gr leitete ſie des Tages mit 
einer Wolke, und des Nachts mit einem 
15 hellen Feuer. *Er riß bie Felſen in der 
Wüſte und tränkte fie mit Waſſer bie Fülle, 
16 * unb ließ Bäche aus bem Felſen fliegen, 
bag fie hinab flofjen wie IBafferftróme. 
17 Nod ſündigten fie weiter wider ifn, 
und erzürneten ben Höchſten in Der Wüſte, 
18 *unb verjuchten Gott in ihrem Herzen, 
baf fie Speije forberten fur igre Seelen. 
19 * Und rebeten wiber Gott unb fprachen: 
Ja, Gott ſollte wohl fónnen einen Tiſch 
20 berciten in ber Wife! *Siehe, er Kat 
wohl ben Felſen gejdhlagen, daß Waſſer 
floſſen und Bäche ſich ergoſſen: aber 
wie kann er Brot geben, und ſeinem Volk 
Fleiſch verſchaffen? 


16. U.L: aus ben Felſen. 


b. Rampfó. A: Schützen, bie ben B. fpannen, aber 


umwenden... 


11. B.dW: bie er kę (batte) ſehen (ſchauen) laffen. 


12. B: ein Wunder 


13. wie Hügel. B: wie einen Haufen. dW.vE: 


Damm. 


14. B.dW.vE.A:bie ganze Nacht. A: leuchtendem 


8. dW.vE: Feuerſchein. 


15. fpattete Y. ... wie m. Fluthen d. J. VE: reidhs 
lig. dW: r. wie m. Strómen. (B: wie aus grofen 


MAsgriinben ? ) 
Botyglotten "Bibel. M. T 3. Bbe 1. Abth. 


Der Pialter. 
Das Gefeg. Die abtriinnigen Bater tn der Wüſte. 


18. A.A: Seele. 


(78,6—20.) 177 
LXXVIHF. 


et legem posuit in Israel, quanta 
DŁ.4,9:.6,7. Mandavit palribus nostris nota facere 

Joekita. ea filiis suis, *ut cognoscat genera- 6 
tio altera, filii qui nascentur et exur- 

gent et narrabunt filiis suis, *ut 7 
ponant in Deo spem suam et non 
obliviscaniur operum Dei, et man- 

data ejus exquirant, * ne fiant sicut 8 
D+.33,5:.28. Palres eOrum, generalio prava et 
Ea.<,3. ęxasperans, generalio, quae non dire- 


v37. xiŁ cor suum, et non est creditus 
cum Deo spiritus ejus. 
Jud.8,1.12, to. 


Filii Ephrem iniendentes et mit- 9 
tentes arcum conversi suct in die 
2Rg.17,16. helli: *non custodierunt testamentum 10 
Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 
lare, * et oblili sunt benefaciorum ejus, 1 1 
et mirabilium ejus quae ostendii eis. 
* Coram patribus eorum fecit mira- 12 
Km.1a,es. Dilia in terra Aegypli, in campo Ta- 
polus.d.E..ne0s.  * Interrupil mare et perduxil 13 

14%. eos, et sialuit aquas quasi in ulre; 

Sc *el deduxil eos in nube diei, et tota 14 
105,e,Ez NOCtE in illuminatione ignis. * Inier- 45 
 łosapii e PUpiŁ petram in eremo, et adaquavit 
eos velut in abysso multa; *et edu- 16 
xit aquam de petra, et deduxit tam- 
quam flumina aquas. 

Et apposuerunt adhuc peccare ei, 17 
in iram excitaverunt excelsum in 
inaquoso, *%et tentaverunt Deum in 418 
6-625. COTdibus suis, ut peterent escas ani- 

mabus suis. * Et male locuti sunt 19 

de Deo, dixerunt: Numquid poterit 
1e.9,13. Deus parare mensam in deserto? 

* Quoniam percussit petram, et fiu- 20 

xerunt aquae et torrentes inunda- 

verunt: numquid et panem poterit 

dare, aut parare mensam populo suo? 


v. 43. 


1Co.10,9. 


13. A1.*(alt.)et. 16. A].: (bisjeduzit. 17. Al: in ira. 


16. ans S£lippen, u. Biuabrinnen Waſſer wie 
Gtróme. AW: fpringen au6 ber Klippe, u. W. rinnen 
gleich Flüſſen. 

17. dW.vE: Und doch fuhren ſie fort ... ſich wider 
b. H. gu empoͤren in b. ( Steppe). 

18. Seele. B: nad ihrer Begierde. dW: für ihre 
Luſt. vE: Gier. 

19. fpradhen: Bolte Gott... dW: Bermag auch 
G. cin Mahl zu rüũſten. vE: Iſt 6. tm Stante ... be: 
reiten. 

20. aber Fann er and ... 


12 


178 (78,21—38.) 


a 


Psalmi. 





LXXVIII. 


21 Aa zoVto 77x0v08v XVQIOG, XA óvepóds- 
70. Kai (2 —2R dy „JaxoB, xci 0Q74] 
— dni roͤ⸗ Toqanh' 225g: odx śnlotavoay 
w t$ Bad, os0ł qAnay inl z0 —& 
avzoó. 3 Każ doeralkczo sepólaię i YnaQdyo- 
dav xal Bqas oręayod Griężey , 24 xa! 
ißoeto⸗ —R udvve geje, x0l GQTOY —8R 
vod śdwoxóy «vzolę" 28 Ząrov yyekow 6 śpaysy 
dv Bęeono$, dmicinionóv dniotunw avzoię ałę 
alycpon]y. 28 ArznQtw zócov 5 ovgavod, xai 
dryyccyw de cj duaoteig œuroũ La, 27 xał 
ef w, śm avtovg Ógai qodr GÓQKOS, xat 
węei dGuuoy Balaccóy nawa arepoza: 
28x04 dnónecow alg użoov nic nageufokię 0V- 
rów, xóxię róv oxrwonaTowy aTÓY. 3 Kaj 
żpcyoaay xce? — aqódga, x chy 
dnidvniay arów ijveyxe⸗ adzoż$* 30 ovx żora- 
oj Bycav —* rij̃ śmnióvulag AVTÓWY. En rij 
—— adeóy ovonę tw Tó oroucri — 

wal 007 100 Osob avigy dn adtodę xal 
dntxcawew dy toię nloow aUTÓY, xał zoVg 
dxiaxzovg t0% Ioqanh avvenodiow. 


82'Ro nódtw TOVEOŁ juceto⸗ fu, xal ovx 
dmiocevoay zoię Bavuaolo MUTOV. S3K al EĘ- 
ilin o⸗ dw paraóryat ał quśgar avzór, xci 
za Śry adróów psra amovdjjg. 84'0zuy an- 
dwrewaw AVTOVĘ, idirov⸗ æüro⸗, —XX 
gov xat —R acoͤe z0v 8207: 38 xal 
tanio Braas dci 0 8a0g Pon808 aysóów doti, 
xa 6 bede ć 6 vwioro⸗ —R æircõõ⸗ dori». 
36Ka n qranqoav autóv w tę otónori avzóy, 
xal rj yAwcoy — npevoovro uz" 379 1 
ó8 xaqóla avzów ovx swósia 4 avroi, 
ovóż dniacoOqoay 8y ryj diary avcov. 

38 dvróg Oś doti „oxcięuoy xal ihdae- 
ram ralg auagrinięĘ aVzóv, Xał 0d diagOe- 


22. X: dzi tg cwtąpiw. 

23. X: sepblaę. 

26. EFX: ży cą Sura mee, 

27. EFX: ydy (AJ.: zsóc). 

28. X: śnónioww. EFX: dy nóow. 

29. EFX: lęayov. 

30. EFX* (alt.) aver. 

31. EFX (pro zioo.) r2uloow. 

32. AZEFXHY (a. roic) ży. 

34. EFX: rore żteCycsy aUróv. 

36. A? (pro qydz.) qrdcyaav. X: ży. attó7. 
38. EX: ilacxera. X: tacę anaqtlag. 


Mertatie ex historia. 
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78,81. HAND 1 NI 
v. 86. "DOTI SETI 


21. wider J., u. 8. erhob ſich wider3. B: es zin: 
dete ſich ein F. an in 3. dW: entrifiete er fió, u. 
— entbrannte wiber... vE:fo bag bie Gl. brannte 

„. der 3. anfftieg. 

"23. B.vE.A: Die Siren. dW: Pforten. 

24. Qimuelsforn. dAW.vE.A: zur Speiſe. dW: 
Himmelsgetreide. vE: Getr. des H. 

25. aten alle. B: Es af Jedermann Bret der 
Starfen. dW.vE: Br. (Sptife) ber Bornehmen a$ 
ein Seber? B: Zehrung zur Sdttigung. dW.vE: 


| — — ur S. A:  Gagelebr. ag ra der Menſch; 


„ fm Neberflufje. 
"26. am 9. B: u. kar jeż dW.vE: ließ ben 
i £ft gerfabren ... b. Sho herbei. 
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Das Engelbrod und die Bógel. Die Heuchler und Lügner ILKKWINF. 


21 Da nun bas ber Herr pirte, entórannte 
er, unb Feuer ging an in Jafob, unb 
22 Zorn fam Uber Iſrael, *ba$ file nicht 
glaubten an Gott, unb Koffeten nicht auf 
23feine Hülfe. *Und er gebot Den Wolken 
broben unb that auf bie Thür des Bim= 





Ńm.it,1. _ [deo audivit Dominus, et distulit. 24 


Et ignis accensus est in Jacob, et 
v.3a. ira ascendit in Israel; *quia non 22 

crediderunt in Deo, nec speraverunt 

in salutari ejus. * Et mandarit nubi- 23 

bus desuper et januas coeli aperuit, 


24mel8, * und lie bas Man auf fie rege Nansi1 7-J0h, 6 €t pluit illis manna ad manducan- 24 


nen, zu efjen, unb gab ihnen Himmelbrot: 
25 * file aßen Engelbrot, er fanvte ihnen 
26 Speiſe Die File. * Gr lie weben ben 
Oſtwind unter bem $immel, und erregte 
27 burch ſeine Śtórfe ben Südwind, *unb 
lieb Fleiſch auf fie regnen wie Staub, und 
28 Bogel wie Sanb am Meer, *unb lief 
fie fallen unter ihr Lager allenthalben, 
29 ba fie wohneten. * Da afien fie, und wure 
ben allzuſatt; er ließ fie igre Luft bligen. 
30*Da fie nun ibre Luſt gebüßet hatten 
31 unb fie noch davon aßen, *ba kam Der 
Zorn Gottes über fie und erwürgete die 
Vornehmſten unter ihnen, und ſchlug 
darnieder die Beſten in Ifrael. 


32 Aber über das alles ſündigten fie noch 
mehr, und glaubten nicht an ſeine Wun⸗ 

33 der. *Darum ließ er fie dahin ſterben, 
daß fie nichts erlangten, und mußten ihr 

34 Lebenlang geplagt ſein. *Wenn er ſie 
erwürgete, ſuchten fie ihn und kehreten 

35 fich frühe zu Gott; *und gedachten, daß 
Gott ihr Hort iſt, und Gott der Höchſte 

36 ihr Erloͤſer iſt. * Und heuchelten ihm mit 
ihrem Munde, und logen ihm mit ihrer 

37 Zunge; * aber ihr Herz war nicht feſt 
an ihm, und hielten nicht treulich an 
ſeinem Bunde. 


38 Gr aber war barmherzig und ver⸗ 
gab bie Miſſethat, uno wertilgte fie 


24. A.A: $immelsbrot. 


27. gefiederte B. B: gefligeltes Gevdgel. 

23. mitten in ibr £., ring um ihre Wohnungen 
Ber. 

29. ſehr fatt. dW: ihr Geluft ſchafft' er ihnen. 
(vE: benn igr Geliift warb fpnen befrienigt? ) 

30. Unb Da file (hre £. noch nicht abgebfifet bat» 
ten, u. ihre Speiſe nody in ipbrem Munde war. (AW: 
Noch ftillten fie ...) B: Ste waren v. ihrer £. nodh n. 
abgefommen. vE: Nod hatten |. n. abgelaffen ... 

31. erhob fih ... wider ... von ibren Fetten, n. 
ſtreckte nieber d. Jünglinge Iſraels. B: Fetteſten. 
dW.vE: unter ihren (Starken). 


s. dum, et panem coeli dedit eis: *pa- 25 


To.1ó,3. nem angelorum manducavit homo, 
cibaria misil eis in  abundantia. 
Ex.10,13. à Transtulit austram de coelo, et in- 26 
Ex.16,18es, duxit in virtule sua africum, *et pluit 27 
Nm.l1,3!. gzper eos sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia pennata: 
*et ceciderunt in medio castrorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
* Et manducaverunt, et saturati sunt 29 
sapsłójżo. Nimis, et desiderium eorum attulit 
eis: * non sunt fraudati a desiderio 30 
Ńm.t1,38. sio. Adhuc escae eorum erant in 
ore ipsorum, *et ira Dei ascendit 34 
super eos el Occidit pingues eorum, 
et electos Israel impedivit. 

In omnibus his peccaverunt adhuc, 32 
t4li.Dei, et non crediderunt in mirabilibus 
P+.90,7,.18. ejus. *Et defecerunt in vanitale dies 83 

eorum, et anni eorum cum festina- - 
Es.26,16. lione. * Cum occideret eos, quaere- 34 
bant eum, et revertebantur et dilu- 
culo veniebant ad eum; *et reme- 35 
19,1. morati sunt, quia Deus adjutor est 
eorum, et Deus excelsus redemptor 
eorum est. * Et dilexerunt eum in 36 
ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei; 
* cor autem eorum non erat rectum 37 
cum eo, nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 
Ipse autem est misericors et pro- 38 
pitius fiet peccalis eorum, et non dis- 


v. 9. 


34. Al.: ad Deum. 


32. bei bem len. 

33. gedngftigt. B: ihre Tage vergeken tn ber Gitel: 
felt, u. ihre Jafre mit SdHreden. AW: wie Hauch 
thre Z. ſchwinden ... tn plsglichem Verderben. vE: 
vergebens hinſchwinden? 

34. fragten ſ. nad ibm, u. £. ſich u. ſuchten G. 
vE: kehrten um u. wendeten ſich an G. A: kamen früh⸗ 
zeitig zu ihm? 

35. B.vE: Fels. A: Helfer. 

36, dW.YE: Aber fie (taͤuſchten ihn). 

37. vE: hing nicht aufrihtig an ihm. B: u. waren 
n. beftanoig in ſ. B. 

12* 





prza avzod w nedlg Ta [atyac0g. H Kai uer- 
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ioreewe⸗ sig alua Tovg nocanodę murów, 
xml Ta —B 0VT009 Ong „luf nltooiw. 
45 Eżuzśozehey się £VTOUĘ XUYOHYLOY, xal 
xatipayew UUTOWĘ, xal Pózoaor, xa dis- 
ꝓheie⸗ ævrov 46 zai ś0coxev zj sovoiBy z0v 
xuQrRóv adTrór, xał roᷣe — aVrov cj 
dxęldi. 47 Anóxzaww dv zakady zhy dprahov 
od rów, xal zay ovxaulrov; UUzody r rj aayst' 
16 xai zapśdwoxey dy zalady za xrijvy œurõs, 
xai cio ünagtu — 19 zgi. 49'Egan- 
tozaey sły UUTOVĘ 0077v BvuoV avtod, Svu0v 
xal 00777 xai Bligw, anoczokny 04 dyyślow 
nornoov. 50 donolnoe⸗ zęłBov cj CZ aU- 
zod, 0Vx epeloarzo ano darazov ró» WvyGY 
AVTÓY, XA TA x819 AUTÓP a; Gdratov Gvv- 
sxhatoey" 51 xa inacożew nóy TĘWZÓTOXOY w 
ń Aipvnię, ARUQYNY 8 æureoõy ży zolę 
OxyvÓua0iw Xan. 32 Kai Grijęsw 0 2q0- 
baza qóv Aaov avzoi, jay «VTOVĘ „Gai 
moiuviov dy den: 53 xai dr yraer AUVTOVĘ 
6 śLnldi, xał ovx sBailiacay'" xal god; —RX 
avgóv dxalywe Balacoa. MKaet Sisrjyacyey 
æuꝛ oðe al; 000g „Syiiouato; avtob, 0005 70V- 
10 a śxrijoazo + dażii avzod' 56 * segal 
AnO noogdnov aVróy EBrn, xai dxknqodóry- 





v. 47. HOBZ BI Ra 


42. EX (pro Ovx) Kai (FX: Każ ox). 46. EF X: 
Taę xaQ7166. 47. Xi (ab in.) Ka. 48. A2EFX: aię 
załażay. 31. X: Alyózie. EPX: anagy. RavTO< 
ztóvu avz. 52. AZEFX (pro Tyay.), xoż — 
53. EFX: św łan. 54. Aꝰ (pro pr. 6q0c) Sgiov. X: 


— — — — —— — — — — — — — — —— —— — —— — — — — — — — — — — — — 


txricœro. 
38. ganzen Grimm erwachen. AW: ließ viel żę: 43. Jelde 3oau. 
von f. Jorne, u. regte n. auf all A Gr. vE: bot n. ſ 44. ihre Flüfſſe. B.dW.vE: Stróme. B: u. ihre 
e ię Gr. auf! A: wandte um Bieleś ab? B., bag fiebte ... vE: man fie ... founte. 
Fi. felen. dW. vE: Hauch, ber ſchwindet (ver: 45. Grófhe. dW: Gunosfiiegen. vE.A: Fliegen 
geht) u. n. wiederkehrt. (v. ne zerfragen). 
40. Wie oft erz. fie ...! B: haben f. ihn erbittert . dW: ber Grille ... Qeufhrede. B.dW.vE.A: 


.. ihm Sdymerzen angetgan. dW.vE: empórten fie u. fóse Arbeit. 
41. B.A: wilben Feigenbaͤume. vE: Maulbeerfei: 
ii. dW:befiimmerten? vE: brachten auf? B:um: genb. dW: Sykomoren! 
fóhrantten. 48. Dem H. preśsgab * Heerden den Wetterſtrah⸗ 


==" 


— 
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| 
nicht, unb wanbte oft felnen Born ab, , „ perdet eos; et abundavit ut averteret 
und ließ nicht feinen ganzen Zorn gehen; | iram suam, et non accendit omnem 
39 *benn er gebachte, daß fie Fleiſch finb, | iram suam: *et recordatus es, 39 
ein Wind, ber dahin fähret uno nicht) Uszsye.quia caro sunt, spiritus vadens et 
1 


wiederkommt. 414; »-13,n0n rediens. 
40  Sieerziirneten ihn gar oft in der Wüſte, — Quoties exacerbaverunt eum in 40 
41 und entrüſteten ihn in der Cindde; * file | deserto, in iram concitaverunt eum 
perfuchten Gott immer wieder, unb mel , in inaquoso, *et conversi sunt el 44 
42 fterten ben Heiligen in Ifrael. * Gie | tentaverunt Deum, et  Sanctum 
bachten nicht an feine $anb des Tages, | Israel exacerbaverunt! * Non sunt 42 
43 ba er fie erldſete von den Feinden, * mie | recordati manus ejus, die qua re- 
er benn feine Zeichen in Ggypten gethan | demit eos de manu tribulantis, * sic- 438 
$atte, unb felne Wunder im Lande Żoan: ut posuit in Aegypto signa Sua, 


44* da er ihr Waſſer in Blut verwan= "13. et prodigia sua in campo Taneos. 
e, bag „ie ihre sk e. a Pina » * Et — in sanguinem ſſumina 44 
45 konnten; *ba er Ungeziefer unter fie eorum, et imbres eorum, ne biberent. 
ſchickte, bie file frafen, unb Rrdten, bie | Misit in eos coenomyiam, et come- 45 
46 fie verberbeten, * unb gab ihr Gemichó |  zx.8,v0.. a eos, et ranam, el disperdidit e0s; 
47 o 2 mę: aaa YA kai. R RElE : Ę M RA z 
Hagel ſchlug, unb igre Maulbeerbdume | 7% jn grandine vineas eorum, et moros 
48 mit Sdlofen; *ba er ihr Vieh fhlug eorum in pruina; *et tradidit gran- 48 
mit $agel, unb igre Heerde mit Strahlen; dini jumenta eorum, et possesionem 
49 * da er bóje Gngel unter fie fanbte in eorum igni. *Misit in eos iram indi- 49 
ſeinem grimmigen Zorn, unb [ief fie to» gnationis suae, indignationem et iram 
50 ben unb wüthen unb Xelbe thun; *ba et tribulationem , immissiones per an- 
er felnen Born ließ fortgefen, unb iprer | *91%* gelos małos. * Viam fecil semitae irae 50 
Seelen vor bem Robe nit verſchonte suae, non pepercit a morte animabus 
unb lief ihr Bieg an ber Peſtilenz fterben; E..»,e. eorum, et jumenta eorum in morte 
51 * > az wiór tn i. — —2 — conclusit; * et say pa primo- 51 
ie erften Grben in Den Hütten Hams, e  genitum in terra Aegypli, primilias 
52 * unb lie$ ſein Bolf ausziehen wie Safe, omnis laboris eorum in tabernaculis 
und fiihrete fie mie eine $Seerbe in Der Wü⸗ 


106,3. Cham. *Et abstulit sicut oves po- 52 
58 fłe. * Unb er leitete fie ficher, daß fiefih | uzdsji:. pulum suum, et perduxit eos tam- 


— — —— — — — — — — — — — — — 





nicht fürchteten; aber ihre Feinde bedeckte quam gregem in deserto; *et de-53 
54 das Meer. *Und brachte file in feine bela | 53:1619-28.juxjt e0s in spe, et non timuerunt; et 
lige Grenze, zu dieſem Berge, den felne inimicos eorum operuit mare. *Et54 


55 Rechte erworben fat; * unbvertrieb vor | jpusws. induxit eos in montem sanctificalionis 


tpnen Ger bie Völker, unb ließ ihnen das | „es. suae, moniem, quem acquisivit dex- 
—— 44,2.0..13, tera ejus; *et ejecit a facie eorum 55 





he RA sida. 68.17,5.14. genies, et sorte divisit eis terram in 
53. U.L: furdjten. | 38.AI1.:mulciplicavit ut. Al.: accendet. 45.8: cyno- 
imyiam. 47. Al.* (pr.) et. 49. Al.: immissionem. 
50. Al.: et non pep. 51. Al.: prim. laborum. 53.AI.: 
eduxit. 
len. B: fibergab. dW.vE: Bligen. bin. B: Gr wog f. 3. einen Pfad ab! dW: ließ ... 


49. er unter (. ſandte bie Gluth feines Borne, freien Lauf. vE: bahnte ... ben Weg. dW: verſagte 
Grimu, lngunade n. Augft, mit einem Peere bBferG. n. dem Tob igre Seele, u. ihr Leben g. er prelś Der 
B: o o der b. G. dW: ganze Shaaren von Peſt. vE: rettete n. vom T. 

Engeln beż Unglücks. (vE: Sefhide durch Gnyel des 51. bie Erſtlinge Der Kraft. 
Nugl. A: Befdherungen boͤſer Gngel!) 52. vE: Obwohl er auaz. lieb ...? 
0. felnem 3. Bahn machte ... gab ihr ©. Der P. 53. B: batte b. MR. bedeckt. 
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Psalmi. 


Moertatie ex histeria. 





oe⸗ AWTOUĘ % axouiꝙ xklqodociag, xaż XAT- wad bia > 1201 


aoxijocer tv Toiz OXNYOÓLUGIW MVTÓY TAS QU- 
L0g 40% Ioqara. 

56 Kai śnsiąaoay xo aconlxqœvæs z0v 
Beóv £0v VUiotov, xai TG UAQGTVOKU auros 
ovx dąvkagasco" 51 xa „AnEGTQŁYAY xal 1jGvv- 
$órnoay, x xaB80g xał oi aæriosc — esz 
tozqdgycay ałę z050v ozęelor' ŚŚ xai zaqoóę- 
jioay avzóy śni zoię Bovvoiz avzóv, xai dy 
zo; rdvntot avzóy aagelkwoav ©UVTOY. 
60 Haovoer 0 8:05 xał vrzeqeidcy, xał z5ov- 
dirwoay aqodgu z0v Iooænà 60 xal an0oaT0 
tij⸗ oxnv⸗ —2 ouijous auzod 0 xaT- 
eoxjvooer gy ós0 00004: 61 xai zaęśówxew 
ale ałynakoalay ry ioyuy aVzóy, xai ryv 
xah.hovtjy avsów zię ysięz dydpod. 63 Kal 
owyóxkeiów eb goupalaw róv Aaóv avzov, xai 
zqy xinqoroniay avzoi Vrneqziaw. G Tovg 
reayloxovy avzóv xazipayey nio, xai al n 
duwv0i avzóy oVx dnóvOncav. 6% Oi iegsig av- 
zów dy goupulą śnscov, xoż ai yfjęai avzóy 
0v xlLavodyacorzau. 

65 Kai sżnydody s 0 trec XUQLOS, 0ę 
dwwazog xaKQOUOLNKy d$ olrov' 86 zaj śna- 
zagew zovę eq poUę GYTOV się TQ ONI0O, 
Ovesdog alcᷣio⸗ śdoxev avzolę. 87 Kai azo0- 
oazo t0 oxijyouæ Iooijp, xa) zy pokry 
Eqęaihu 0Vx dgeaś$azo * 68 xaż dgeligazo zry 
quaijy Iovda, rò 040g 0 Żiov 0 qrunnoev, 
69 xa) pæodounoe⸗ —AXXXXE z0 
aylacna ©VTOV, dy ch yj aBeushlocav Try 
się tóv adóówa. 70 Kai śżelśżazo Aowid roö⸗ 
doũado⸗ avroũ, xai cyalafew avzóy dx Tóv not- 
uvlew 07 zqopazer* 1! sżómiodev rov Loqevo- 
pórow Alapey aVTÓP, —R Taxog cov doi- 
Aov avzoń, xał Ieqagl. chy xArqpowoniay «Vzob. 


57. EFX (pro Jouvo.) s Ożrycaw. A3X (pro sis) 
05. 

58. EFX (pro żzż) śy. X: Pwnoic. 

60. EFX: Zion, oxjyona O xatiox, 

61. EFX: się zsżpac łyB odr. 

62. EFX: ży dongaia. 

63. AŻZEFX: sx śrzyO rj O ycar. 

65. EFXY (a. xexo.) zał. 

66. X: 789. avrar. 

69. EFX: novoxśpwroc. 
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No whinówi dp 2jn2 "na 64 
ImaZAI) 


pioma 25 WR jós7 Pp m 
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spom BL iay 2po3 ris-5 


v.58. DATDNYOD V.61. SD9 SI RI 
v. 63. PIO "M DAT 


55. verloofete fle nady der Gdnur deb Erbes. 
dW: zum Grbthell des Befitzes. B: thetlete fie aus 
bei Loofen burdh bie Meßſchnur des Erbtheils. vE: 
ihnen austkellte mit ber De. ihr Grbe. A: Schnur der 
Theilung. 

56. dW.vE: Verordnungen. 

57. u. waren nntreu. B.AW.VE: wichen Guriad). 
B: u. banbelten treuloś. dW.vE: ſtelen ab. B.dW. 
vE: wanbten fih wie ein (be)trüglicher B. 

58. B: thaten ihm Verdruß an ... bewegłen ihn 
jem Gifet. * reizten ſeinen gem. .ſeine Cifer⸗ 

lut. A: r. ihn zum 3.. za ten fin juz G. dw. 
YE: 06 enbilbera. B.A: gef nA i 

59. 4 vE: verabjcheute 3. ſehr. A: brachte I. 
febr herab 
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Silo's Berwerfung. Juda's Grwóklung. Debil von den GGefftólen. ILKKWIEL. 


Grbe austheilen, und ließ in jener Hüt⸗ 
ten bie Stämme Iſraels wohnen. 
56 Aber fie verſuchten und erzürneten 
Gott, ben Hochſten, unb hielten ſeine Zeug⸗ 
57 niſſe nicht; * und fielen zurück und ver⸗ 
achteten alles, wie ihre Väter, und hiel⸗ 
ten nicht, gleichwie cin loſer Bogen; 
58 *unb erzürneten ihn mit ihren Hohen, 
59 unb relzten ibn mit ihren Goͤtzen. *Und 
ba das Gott hoͤrte, entbrannte er und ver⸗ 
60 warf Sfrael fegr, * daß er felne Woh⸗ 
nung żu Silo lief fafren, Die Bitte, ba 
61 er unter Menſchen wohnete; *unb gab 
ibre Macht in bas Gefangni$, unb ihre 
Herrlichkelt in bile Hand des Feindes. 
62 * Und übergab ſein Volk ins Schwert, 
63 und entbrannte über ſein Erbe. *Ihre 
junge Mannſchaft fraß das Feuer, und 
ihre Jungfrauen mußten ungefreiet blei⸗ 
64 ben. *Ihre Prieſter ſielen durch das 
Schwert, und waren keine Wittwen, die 
da weinen ſollten. 


65 Und der Herr erwachte wie ein Schla⸗ 
fender, wie ein Starker jauchzet, der vom 
66 Wein kommt; *und ſchlug ſeine Feinde 
von hinten, und hängte ihnen eine ewige 
67 Schande an. * Und verwarf bie Hutte 
Joſephs, und erwählete nicht den Stamm 
68 Ephraim; *ſondern erwählete ben 
Stamm Juda, den Berg Zion, welchen 
69 er liebte, * und bauete ſein Heiligthum 
hoch, wie ein Land, das ewiglich feſt ſte⸗ 
70 Ben fol. * Und ermaflete ſeinen Knecht 
David, und nahm ihn von ben Schafe 
71 ſtällen; * von den faugenben Schafen 
holte ex ibn, daß er ſein Volk Ja⸗ 
kob weiden ſollte, und ſein Erbe Iſrael. 


66. U.L: $. im Hintern. 


60. dW: Unb fo verlief er ble W. Silo'8. dW.vE: 
Das Zelt. dW: ba er dp Ramen] wobnen laffen 
.„die er... zur Wohnung ges 


unter ben M.? B: bie 
macht hatte. 


61. B.A: u. igreJierbe. AW: felne Herrlichkeit. 


ſeine Majeftat. vE: ſeinen Glanz ... Herrl. 


63. ihren Jungfr. ward kein Pochzeltlied. B.dW. 
vE.A: (ſeine) Jüũnglinge. B.vE: wurden nidł gepries 


fen? A: betrauert? dW: klagten nicht? 


nicht 


64. ihre W. konnten nicht w. B.dW.YE: weinten 


funiculo distributionis, et habitare fe- 
cit in tabernaculis eorum tribus Israel. 

Et tentaverunt et exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et testimonia ejus 
+.9.E».63,10.DON CUstodierunt; * et averterunt se 57 

et non servaverunt pactum, quemad- 
modum patres eorum, conversi sunt 
Se lss. IR arcum pravum; *in iram conci- 58 
18g.14,e3. taverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad aemulationem eum 
provocaverunt. * Audivit Deus, etspre- 59 
vit et ad nihilum redegit valde Israel; 
ta ę:7* * et repulit tabernaculum Silo, taber- 60 
'żu+.26,6. naculum suum ubi habitavit in homi- 
18m.4,11.1,DIDUS; %eL tradidit in captivitalem 61 
201.6,4. Virtulem eorum, et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. *Et con- 62 
clusit in gladio popułum suum, et 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
eorum comedit ignis, et virgines 
eorum non sunt lamentalae. * Sacer- 64 
aa: dotes eorum in gladio ceciderunt, 
Job.67,18. et viduae eorum non plorabantur. 

WARE Et excitalus est tamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam potens crapulatus 
a vino; *et percussit inimicos suos in 66 
posteriora, opprobrium sempiternum 
dedit illis. * Et repulit tabernaculum 67 
Joseph, et tribum Ephraim non elegit; 
Goes s'e8; * sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 

1.76%. quem dilexit, *et aedifcavit sicut 69 

upicornium sanctińcium suum in terra, 

quam fundavit in saecula. * Et elegit 70 
0 óm.j,8, David servum suum, et sustulil eum 

de gregibus ovium; * de post foetan- 71 
tara. 54, tes accepil eum, pascere Jacob servum 

suum, et lsrael haereditatem suam. 


Dt.6,16. 


v.21. 


(Job.1,16. 


18m.5,6. 


v.60s. 


58. AJ.: et in iram. 

64. Al.: plorabuntur. 

67. Al.: Ephrem s. Effrem. 
69. Al.: unicornis. 


65. Uber. B: v. W. jaudzet? dW.vE: ein Held, 
iibermannt v. 28. 

66. B: kinterwórtó. dW.vE: zurid? dW:ewigen 
Schimpf legt" er auf fie. 


* 69. wie Die Himmelohöhe, wie bie Erbe, bie er 


auf ewig getgründet Bat. B: bie erhabenen Oerter? 
dW.vE: ben Himmelehohen gletch. 
70. dW.vE: Schaf hürden. 


71. dW.vE: (binter) den melfenben Sch. (weg) 
brachte er ihn. 


——— —— — 


KIE dosa ZE AS 


po ely  oaogopykaxiov. 


184 (78,72—79. 12.) 


| una 00... — 


Psalmi. 





LXXVWIIE. 


12 Kai tnoinaysy aVtodg dv sj axaxła Thy 
xtgdlay avrov, nai ćv zj Ovrśce. zÓv yet- 
pór avrob wdnynoy avzovę. 

09* (01). 

i Waluóz zg AaagQ. 

0 960g, qABodav Eóvy ei zy xAyoovoulay 
Gov, fuiaray Tóv wady Tóv dytóv Gov, EBerzo 
2'Eoevzo 

20 Brycinuia Tów dovior Gov Powuaza zoiz 
nezewoij TOV ovQusoń, TAS GRQXOĘ zy Ooicoy 
aov zoię ©Wnęlotz ars piję: 8 E$tysav 20 ælus 
— —XX Tepovcak je, xal 0Vx 
i” 0 Janzw. 4 EyenOrquev elz Ovetdos Toi; 
pelzociw uów, uvxzijętcuóg xal ylavacu0y 
zoię xuxię quo. 


STEwg TOTE, xvQie, ocyioBrjcy clę tekog, 
exxcvbijſer u og aię 0 GjA0g Gov; 6 Exqeov 


„zny 0ępir oov śni śdvy za u ineyvoxoru 


Ge, xai dni pPaoshelay aż 20 óvond 60V OVx 
śnexahtoavto. 0x xaztpayov z0v lax08, 
xai róv rónov avzob qęjuwcay. 


5 My urnodjig quóv Gwvontóy agyaiwy" 
qaqv gqoxarakapizoaay fuãs ol olxzignol 
Gov, ów intoxevoaue⸗ „spodga. 9 Boz 8n00v 
ju, 0 Jzóę 0 owzhę av" ś>exa 15 dóżnę 
z0V OvOLaTog Gov, xUQia, $voau ud, xai 
—XR& zaży auagrię nudy 8yexa TOV 0v0- 
az0g gov, 10 Hijnoze azoaw dy toi; igou 
MNoũ śorw 0 8:05 avzór; Kai procz 4 
goi; śBveow śrómiov z0v ogBalndóy qudr 7 
ixdixnou zo06 aiuaTog TÓr dovloy 00v zob 
źuxegoutrov. 11 FzzehOszo śwnióv dov 0 
orevaju0g tóyv renednuivov, xTE Thy keya- 
lwovrqy zov foayloros Gov aeQizolnoai Tovę 
lody roõ⸗ re0asatwuśroy. "2'Anodog zoiz 
yalzoow ijuoóy śzzanAdoia el; zóv xólnov av- 


72. AZEFX: do raię ovvdoeau. 

79,1. X: Zuviotwc zg Aa. EFX: 05 Oztwę. 

3. EFX: ścaż VO. 

4. EFX* się (A2uncis incl.). 

6. AŻEFX: ra ldvy ra. EFX: ta ny ywoaxorta. 
8. EFXT (p. otxr. os) xvQu. 

9. EFX: Menty czę OÓŻ. A24 (a, $Vo.) xai. 

10. EFX: «tr. ra lovn. 

12. EFX: śrtazaaciova. 


Adversus vastateores urbis et templt. 
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v. 72. PO W ND 
79,10. p BD9aJ 


72. w. fie m. frommen Qerzen, n. führete (. m. 
fluger Hand. B: nach der Ginfalt ſeines $erzenć ... 
m. großem Berftanb ſeiner Qanbe. vE: Rechtſchaffen⸗ 
brit ... nad Hadar rc „ dW: mit redlihem$. ... 
flugen $anven. A: in v. unfchuid ſ. H... Klug⸗ 


eit. 

79, 1. Gott. B: Erbtheil gekommen. dW.vE: (bie) 
Bólfer brangen (fi: len) in b. Gigerthum, entweiheten. 

2. vE: warjen bin. dW.vE: jum $rag .. .Fi. dei⸗ 


| nec | Frommen. B.A: wilben Thieren. vE: Dem Bilb. 





Der Wialter. 


(78,72—79,12.) 185 





Der Einfal in Gottes Grbe. Bitte um Bergebung und Raje. LAXVIII. 


72 *Unb er weibete fle auch mit aller Rreue, : 
und regierte fie mit allem Fleiß. | 


19. 
4 Gin Palm Aſſaphs. 
Herr, es finb Heiden in dein Erbe gee 
fallen, die haben deinen heiligen Tempel 
verunreiniget, und aus Jeruſalem Stein⸗ 


| 


ł 


i 
| ? 


MO*OIMS: * Et pavil eos in innocentia cordis 72 


sui, et in intellectibus manuum suarum 
deduxit eos. 
LXXIX (LXXVIM). 


Psalmus Asaph. 1 


60,1. 


E+65,18' Deus, venerunt gentes in haeredita- 


tem luam, polluerunt templum san- 
cium tuum, posuerunt Jerusalem in 


2 baufen gemacht. * Sie haben Die Leich⸗ Pig1*%* pomorum custodiam. * Posuerunimor- 2 


name deiner Rnechte Den Bógeln unter 
bem Himmel zu frejfjen gegeben, unb das 
Fleiſch deiner Heiligen den Thieren tm 
3 Lande. * Sie haben Blut vergoſſen um 
Zerujalem Ber wie Wafjer, unb war niee 
4manD, Der begrub. * Wir finb unjern 
Nachbarn eine Schmach geworben, ein 
Spott und Hohn denen, die um uns find. 
5 Ger, wie lange willſt bu fo gar zür⸗ 
nen, unb deinen Gifer wie Feuer bren⸗ 


77,8.85,6. 
8 


18m.17,34. licina servorum luorum escas volati- 
libus coeli, carnes sanclorum tuorum 


1Mee.?,i7, bestiis terrae. * Effuderunt sangui- 3 


nem eorum tamquam aquam in cir- 
cuilu Jerusalem, et non erat qui se- 
29,42. peliret. * Facti sumus opprobrium vi- 4 
cinis nostris, subsannalio et illusio his 
qui in circuitu noslro sunt. 
Usquequo, Domine, irasceris in 5 
finem, accendetur velut ignis zelus 


9,47 


6 nen laffen? *Schütte deinen Grimm | ssjeaucs tuus? *Effunde iram tuam in genies 6 


auf bie Heiden, bie Dich nicht kennen, unb 
auf bie Rónigrelche, die deinen Namen 
7 nicht anrufen. * Denn ſie baben Jafob 
aufgefrefjen, unb felne Häuſer oerwufłet. 


quae te non noverunt, et in regna 


68,13. quae nomen tuum non invocaverunt. 
Jer.to,2s. * Quia comederunt Jacob, et locum 7 


ejus desolaverunt. 


8 Gevdenke nicht unferer vorigen Mifje= | Ne memineris iniquitatum nostra- 8 


that! erbarme bid unjer balb, denn wir 
Ofinb faft dünne geworden. *Hilf bu 
une, Gott, unfer $elfer, um deines Na⸗ 
mens Ehre willen! errette unś, unb ver⸗ 
gib un8 unſere Suͤnde, um beineg Na⸗ 
10 mens willen! *Warum laffefł bu bie 


rum anliquarum! cito anticipent nos 

„ misericordiae tuae, quia pauperes facli 
sumus Dimis. * Adjuva nos, Deus sa- 9 
lutaris noster! et propter gloriam no- 
minis tui, Domine, libera nos! et pro- 
pitius esto peccalis nostris propier 


Heiden fagen: Wo ift nun ihr Gott? Laß 4g4.115,e. Omen luum! *ne forte dicanti in 10 
unter ben Heiden vor unjern Mugen funb | Szazgs. gentibus: Ubi est Deus eorum? Et 
werden Die Rache des Blut deiner Knech⸗ innotescat in nationibus coram oculis 
11 te, das vergoſſen iſt. *Rapvorbich fome | 37% nostris ullio sanguinis servorum tuo- 

men das Seufzen Der Gefangenen! nad | zez. TUM qui effusus est. * Introeat in con- 11 
beinem großen Arm bebalte bie Rinber | spectu tuo gemitus compeditorum! 
12 des Todes! *unb vergilt unfern Nache secundum magnitudinem brachii tui 

barn fiebenfdltig in ibren Buſen igre posside filios mortificatorum! *et12 
Ea Re redde vicinis nostris sepluplum in 
RO kę żę E..65,6. Sinu eorum, improperium ipsorum, 


| 79,9. AI." (pr.) et. Al.* Domine. 


Ap.18,6. 


dW.vE.A: des Landes. B: ber Grbe. elend. vE: niebergebridt. A: iibcrauć arm. 
3. derfelben BI. 9. unferes Mello ... ſühne nuſre Bfinben. B: ver⸗ 
4. dW: ber Hohn unfrer N., Sp. u. Selidter un: ſoͤhne. dW.vE: unfer Netter! A: $eilanb. 


* Umgebungen. vE: der Schimpf u. Sp. der Voͤl⸗ 
er um uns her. 

7. ſeine Wohuſtätte. UW.vE: verſchlungen. 

8. laf uns bald begegnen deine Barmherzigkeit. 
B: b. Erbarmungen ąt żuoorfommen. vE: eilends 
uns entgegenf. dein Grbarmen. B: gering. dW: 


10. Warum ſollen. 

11. nach deines Armes Gróńe.. AW: bie Klage. 
vE: der Gefeſſelten. dW: Armes Macht. dW.vYE: 
erhalte. B: lag übrig bleiben diejenigen, bie ba ſoll⸗ 
ten gełóbteł werben. 

12. dW.A: gib zuriid. vE: ftebenmal. 


186 (79, 13—80, 14.) 


Psalmi. 





LXXIX. 


cór, t0v Óvaidionóy aUtów Ov wyaidiodo 08, 
xvpse. Hus; yaq, Laog Gov xai nqcfara 
vouqg Gov, dvSonoloynconeBa oot się TÓv 
alóva, sig yevdy xai Jewaay dZayyskoducy 


TRY QIVBOIY GOV. 
w (08). 

t Eię 10 zślog, vnżę rór allowBnoonrov, 
uaqriqiov z dodg, waluoę vażę zoi Aocov- 
gtov. 

20 notnaśrow rós Iaqańa, nę0cysę* 6 007- 
16v wgei zooBaza z0v loonQ, 0 xadrnmevog Eni 
zóv XepovBlu, supórydi 3 warsioy Eqpqaiu 
xai Beviamiv xai Mavacoj' d$óyegov try 
Buvaczeluy Gov xoł 8198 alg z0 aóom rudę. 
4'0 9sóy, dniotęcyoy iuóę al inlparvov z0 
go0swnóv Gov, xal awdrnacusBa. 5 Kiqw 6 
9e0g ró dwdusow, Śwog móze opylkty dal try 
noosevyjy tot Godlov Gov; Śwonieię Tudę 
dętoy daxQVov, xai rossi; Tudg ćy SaXxQVOW 
ów uśrop; 7'E8ov rudę sig aszinojiay zoż 
zeltocw quo, xai ol dySąoł Jud dkUxTjQi- 
cay Gudżę. ŚKyqu 0 Bóg zóy dwany, 
dniozęnyov iuóę xai tnipavov 10 nędswszóv 
gov, xał cwBrnodueda. daypalna. 

9'Aunelov sg Alyvnzov neroas, tEeBaleg 
Ory xal xazegizavcag avzzy* !0 odonoinoag 
żunzęoo8'ev aVriję, xał xazsgurecaę Tag (iLag 
adrijg, xał daljo8y 4 yj. !! Exalvyew 007 
4 oxiż avrtję, xa) al dvadwdqadeę aVzję TAG 
xidgovg zov Gsod* 12 żerawey Ta xkinaera 
avziję dog Salacorg, xał śog zoranod TO; 
nagagvddag avrqę. 13'Tvael xaBeileg 10v 
goayunóy aUrijg, xai zqvyóow avr nasreę 
oi zagaszogavd0uewoi zqy 000y; 14 Elvuijvazo 
aVziy Vg Ex Oqgvnoó, xai novóg CyqQiog xac- 
aweujoazo adtyv. 


13. AZEFX (pro 7a) 03. EFXĘ (p. go.) 0 806. 


80,1. AX: dllowóOrcan. X| (a. aaęr.) się. X* 
yalnóc. FX* tzię ró Aoo. (A? uncis iacl.; Al.: 
vnłę tów Aaovqiwv). 

2. AZEFX: npofarov. 

5. EFX: cóv daiwy. 

6s. Vulgo interpg. Fomuzię ... ty ałrow" Os... 

8. EX: cwSycdniBa. KFX* Ady. 

9. X: żziBadaę. 

190. AZEFX: x. śzayowoz Tho zły. 

11. X* aż — A verbis rac xśdo. rś ©. rursus in- 
cipit At (cf. Ps. 50,20). 

12. A2EFI: zotrasir. 

14. B: oiię. 


Pre grege, oite et Rlie. 
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v.13. MARIA 
80,14. PTN>N TY 


13. wolen Dir banfen. JW: Dann wollen ... 
Heerde b. W. 
80,1. Auf Schoſchannim vorz., ein Seugnif u. 
©. 4. B: auf ben Snfirumenten von fehs Saltcu. 
dW.vE: (nach) Schoſchannim Gruth. 
2. B: nimm zu Okren. dW.A: merf auf. dW: 
auf ben Cher. oe vE: aui Ggerub tór. zeige bid 
u rad B: leuchte hervor, ber bu wohneſt zwiſchen 
en Ch. 

3. Gew. vor... Manaſſe, und... 

4. B: bringe une wieber ger? dW.vE: ftelle ... 
A: bekehre uns? dW: baf uns geholfen werbe. VE: 








Der Pfalter. 


Iſraels Hirte. Das Thränenbrot. Der Weinſtock aus Egypten. LXXILX. 


Schmach, damit fie dich, Herr, geſchmä⸗ 
13 het haben. *Wir aber, dein Volk und 
Schafe deiner Weide, danken dir ewiglich, 
und verkündigen deinen Ruhm für und 


für. 
80. 


1 Gin Pfalm Aſſaphs, von den Span⸗ 
rofen, vorzufingen. 
2 Du $irte Iſraels, hoöre! der bu Joſeph 
hüteft mie ber Schafe, erfdhelne, der bu 
3figeft Uber Cherubim. * Grwede Deine 
Gewalt, der bu vor Ephraim, Benjamin 
und Manaſſe bifł, unb komm uns zu Hülfe! 
4 * Gott, troͤſte uns, und laß leuchten dein 
5 Antlitz! fo geneſen wir. * Herr, Gott Ze⸗ 
baoth, wie lange willſt bu zürnen Uber 
6 bem Gebet deines Volks?  * Du fpelfefł 
fie mit Thränenbrot, und tranfeft fie mit 
7 grofem Maaß vol Thränen. *Du fegefł 
un8 unjern Nachbarn zum Zank, unb unfte 
8 Feinde fpotten unjer. * Gott Zebaoth, 
trófłe un8, lag leuchten dein Antlitz! fo 
genefen wir. 


9 Dukaft einen Weinſtock aus Egypten 
geholet, unb haſt vertrieben Die Heiden 
106 unb denſelben gepflanzet; * bu haſt vor 
ihm bie Bahn gemacht, unb Baft ihn laſ⸗ 
fen einwurzeln, daß er bas Rand erfüllet 
41 bat. * Berge finb mit felnem Schatten 
bedeckt, und mit jeinen Reben ble Gebern 
12 Gottes. * Du Bbaft fetn Gewächs aus⸗ 
gebreitet bis an das Meer, und ſeine Zwei⸗ 
13ge bis an bas Waſſer. * Warum haſt 
du denn ſeinen Zaun zerbrochen, daß ihn 
14 zerreißet alles, das vorüber gehet? * Es 
haben ihn zerwiiglet bie wilden Säue, und 
die wilden Thiere haben ihn verderbet. 


80,1. A.A: Spannroſen! 


fo iſt une geh. A: wirb uns ge. feln. B: werben wir 


erloͤſet werden. 
5. B:taucdhen wiber bas...! vE: raucheft bu Bet.. 


6. dW: in Thraͤnen tafeft bu fietrinten bać Jagi firedt ... Schößlinge 


— tr. ſie m. Thr. übermaͤßi 


quod exprobraverunt tibi, Domine! 


100,8. *Nos autem, populus tuus et oves 13 


pascuae tuae, confilebimur tibi in 
saeculum, in generationem el genera- 
tiopem annunciabimus laudem tuam. 


45,1.6,10; In finem, pro iis qui commutabun- 1 


80,1. tur, testimonium Asaph, psalmus. 


Ró Qui regis Israel, intende! qui de- 

—* ducis velut ovem Joseph, qui sedes 

4he.19i5) Super Cherubim, manifestare * coram 

skim. Ephraim, Benjamin et Manasse! ex- 

*1-24. cita potentiam tuam et veni, ut sal- 

vos facias nos. * Deus, converte nos et 

"3.62.3290. Ostende faciem luam! et salvi erimus. 

* Domine Deus virtutum, quousque 

irasceris super orationem servi lui? 

Mood * cibabis nos pane lacrymarum, et 

potum dabis nobis in lacrymis in 

79,4.99,43. MENsura? * Posuisli nos in contradi- 

ctionem vicinis nostris, et inimici 

nostri subsannaverunt nos. * Deus 

v-4-  virtułum, converle nos, et ostende 
faciem tuam! et salvi erimus. 

Eee. vineam de Aegypto transtulisti, eje- 


63 


G 


9 


Ex. Zyd. "cisi gentes et plantasti eam ; * dux 10 


ilineris fuisti in conspectu ejus, plan- 
tasti radices ejus, et implevit terram. 


* Operuit montes umbra ejus, et ar- 11 
104,16. busta ejus cedros Dei; * extendit pal- 12 


Hr.23,31.ę. MILES su0s usque ad mare, et usque 


11,24. ad flumen propagines ejus. * Ut quid 13 


89,43.Ea.5,5s destruxisii maceriam ejus, et vinde- 
miant eam Omnes qui praetergre- 


diuntur viam? *Exterminavit eam aper 14 


de silva, et singularis ferus depastus 
est eam. 


13. 8: in generalione. 


80,1. 8. pon. Psalmus ab init. 2.A].: tanquam oves. 


'3. Al.: Ephrem. Al.: et Benj. 


Zweige gleich ...? vE: — C. Gotteo? 


11. B: felue Aeſte waren wie ©. Gottes? dW: 


12. an den Strom. B: Gr gat ſ. Zweige — 


F „ dW: breitete ſ. Neben .. 
Sproſſen. vE: Du liegelt treiben ſ. Ranfen. 


8: 
. dW: Zanfapfel. vE: ſiellteit uns auf zur Sant: 13. ibu bernyfet. dW.vE: rifjeft bu nieder J 


u z alę z: ihnen? dW: unter fi. 
G. W. hobſt bu ans Gg. aus. 


gerdumt ... fetne Wurzeln I. einw. vE: machteſt v. 


Mauern, daf von ihm pfliden. A: v. ihm lefen. B 


tyn bepfiiden alle bie bec Wege vorbeigehen. dW. A: 
10. .. ihm Raum. B:v. ihm fer aus bem Wege des W. ziehen. vE: Vorübergehenden. 
14. Es zerwiikien ... Thiere des Jeldes (reffen ihn 
ięm lat Meiek tyn W. fhlagen. AW: u. er ſchlug ab. B: Sdue aus bem Malb.. .abgeweidet. dW: Ihn 


zerw. der Gber aus b. W. vE: beś SBafbeg. 
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188 (80, 15—81, 11.) 
LXXX. 


15'0 0eò ν dwsanzov, in oroevo⸗ | 
xal dniganpov dE —RX xał ida, xał smd- 
axsyai rij⸗ óurehov zavzyp* 16 xal xaraqzt. 
Gai avejy dy iqurevoe⸗ q ds$i Gov, xai 
dni vióv myBownov Ov txQaralocag otavtęj. 
VT EunenvQiontyy svgql xal Gyecxauużn]' ano 
ærituijo ecoc z0v nq0y070v 00v Axolodszat. 
18 J. — qxeie 0ov dn aróqa degiiiy G0V, 
xai dni vióy av0Q020v 0v dxQaralocag 
ocuvzój* Bxai 00 mj anoczóuey ARÓ GOV. 
Zooódeis qudg, xai 10 Oroud Gov Enixale00- 
uada. 20 Kvgis 0 Be0g tóv dyyduewoy, dzi- 
otytywor qua; xai tnipavov T0 NQ0;ORÓY GOV, 
xai c»Byo0nedB a. 

za (a). 

1 Ex 10 tshog, Vnię Tor Lqvóy, Wwadnoc 
z6 Aaa. 

2 Ayakluio0e ró 8:6 t6 ßbon oꝙᷓ ów, 
alalagaze zp 826 laxo08* 3 Lagsta waanóv 
xal dore TUVMArOW, vœleijoio⸗ zeQrzv0v psza 
—XV 4 gahnicaze dy veonrplą oaantypi, 
dy Wort juéog doęcij quoy. S"Os neös- 
Tajna zó laguna totw, xa zona 19 3:9 
Tuxop: 0 uagrugiov d» zdj Iwonꝙ ibeto av- 
€0v, ty cj egeh div æiro⸗ ix yhis Alyvnzov' 
1aiacav 7» odx yvo⸗ i xovotv. 1 Anóotnow 
dnó GQcawy z0v vóroy aUzod" ai pipa aVzod dy 
9 xoglrq EBoVA2v0Qv. 


8B, Olu śnewałśoo pe, xal tGóvod- 
pry ce' dnyxovoa Gov dy ANOxQVQY xaT- 
atyldog, ddoxłuaca Ga śnl vdazog AvzUo- 
zluę. dawaaua. 9Axovcor, Laóg uov' xal 
duuaQrvgoluai Got, lopana, tav Gxovoqe 
mov. 10O0vx fora ów aoi 805 NOOgPNTOS, 
ovóż nęosxusycew Beg allozgip. !!'Eyo|, 
yaę situ xuQtog O 805 GOV, O dycjayóy ae 


15. B* (pr.) xaż (A? inter uncos). 

16. X: dzą. śavrę. 

18. X: dzia (A1: defiay?) ow. 

19. A1?X: śrazalecdniBa. 

81,1. At (pro Ayvoy A2B) allowSnoonirow. X* 
galnóc (A? uncis incl.). AIX: Javżo (-Aodę A2B). 
4. A!: qadoac (pużęa A2B). B: śogr. opór. 

6. A2X: 59. avró (8. aurg)). 

7. Al: var. avrów (v. aurs A?B). 

8. At* dów. (A2BĘ; EF pon. p. xaray.). 

9s. B: Ax., 2. pu, xai lałqow aos* lapara, xaż 
dianaQruponał Go. Edv dx. aa, śx fora xra. X: 
—xXXXX 


Psalmi. 


Pro vite et filio. Ezhoriatio festi celebrandi. 


DAD N) MG PIRZY DER © 
m : — * 1DA "PD3 IN" GD 16 
"RZAK 137 DĄ + —38 —————— 
MAPS NACZ WNZI nord JD 17 
GR Ly, Ie IWIN= "JB is 
-X0 19) PZDR — ——— 722: 19 
— godz mind sm xp; 
TAI Dao NIRZĘ DAÓR NAN > 
inogin2 TĘ 
NRD 
APR? mfma-or [ 
Ay] 379 DNIDNO DI 2 
Sh-omm mor oset :=pr" "ORO 3 
dra pr —EX D'9) "435 4 
ph 3 man Bib nęBź "pi n 
:ap5" "gosh vbwi NI] DNRUJÓB"A 
-by inkgą ih npiinz : my © 
»zóg "FZTyR) nb DYSK POR 
TW "BZ Mow DZA "Nino 7 
1m9A2P 
ut zany PR mąz 5 
NANA STOP ANZR DZA "YDZ 
Ja "PY 053 sdó inęp * 
NINO 100-5DGN=OR DNO * 
Ja. dyh numer 82) WY DR 7 R 
782* Fora DN ni" l R 11 


v. 16. "ma9 '3 
81,2. PNO "MN WAT v.8. MDD WIN 2 


15. dW: kehre doch wieber!... blide nach — 
|. vE: Rage boch wieber ferab v. Ś.... nimm dich 

eſes W 

16. — — ben ... R. den Goku, Dem ... 
B: Stod. dW.vE: (Bes) Sdige, was beine (Hand) 
gepflanzt (bat)? .. . befłatig t Baft? (B: unb ba6 um 
des Spróglinge willen, bn A: dir beveſtigt haſt?) 

17. Gr iſt mit Jener verbranut u. — vor 
dem Schelten deines Augeſichto vergehen ſie. B: ab: 
gehauen. dW.vE: abgefhnitien. 

18. feś fiber Dem Mann b. R., über b. Menſchen⸗ 
fobn, Den... AW.vE: galte beine H. über ben ... 








śś | | - 


Der Pſfalter. 
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Das Volk der Redgten. Die Saubriifte. Die fremde Sprache. 


15 Gott Zebaoth, wenbe bich boch! ſchaue 
tom Himmel und fiehe an, unb fuche 
16 heim biefen Weinſtock! *unb halte ign 
im Bau, Den Deine Rechte gepflanzet gat, 


unb ben bu bir fefłiglich erwählet Haft. | "1 minis, quem confirmasti tibi. 


17 * Siehe barcin, unb fchilt, daß des Bren= 

18 nend und Reißens ein Ende werbe. *Dei⸗ 
ne Hand ſchütze das Volk veiner Rechten, 
und die Leute, die du dir feſtiglich erwäh⸗ 

19 let haſt! *ſo wollen wir nicht von bir 

"  wmeidhen. Rag un8 leben, fo wolen wir 

20 beinen Namen antufen. *Herr, Gott | 
Zebaoth, trdfte uns, laß dein Antlig | 
leuchten! ſo geneſen wir. 








1 Auf der Githith vorzufingen, Aſſaph. 
2 Singet froͤhlich Gotte, der unſere 
Stärke iſt! jauchzet dem Gott Jakobs! 
3*MNRefmet bie Pſalmen, und gebet Ber 
die Pauken, liebliche Harfen mit Pſaltern! 
4 *Blajet im Neumonden bie Poſaunen, tn 
5 unferm Feſt Der Laubrüſte! * Denn fol= 
ches ift eine Weiſe in Sfrael, unb ein Recht 

6 des Gottes Jakobs; * folche8 fat er zum 
Beugnig gejegt unter Joſeph, Da file au8 
Egyptenland zogen unb frembe Sprache 

7 gehört hatten, *ba ich ihre Schulter von 
der Laſt entlebiget hatte, unb igre Hände 
ber Topfe los murben. 

8 Da bu mid in ber Noth anelefeft, 
balf id bir aus, unb erHdrete bidh, Da 
bidy bas Wetter überfiel, und werjuchte 

9 bij am Haderwaſſer. Sea. *Höre, 
metn Bolf, ih will unter bir zeugen: 

10 Iſrael, bu follfł mich hören, *baf un⸗ 
ter bir fein anderer Gott ſei, unb Du 
11 feinen fremben Gott anbeteſt. *Ich bin 
bet Herr, dein Gott, ber dich aus Egyp⸗ 





81,4. U.L: Poſanne. 


LXXX. 


Deus virtutum , convertere! respice 15 


Thr.3,50. de coelo et vie. et visila vineam 


istam! *et perfice eam, quam plan- 16 


ala Es.qtaviL dextera tua; et super filium ho- 


censa igni et suffossa; ab increpalione 


* [n- 17 


vultus tui peribunt. * Fiat manus tua 18 


super virum dexlerae luae, et super 


v.16.  filium hominis quem confirmasii tibi! 


*et non discedimus a te. Vivificabis 19 


nos, et nomen tuum  invocabimus. 


* Domine Deus virtutum, converte nos, 20 


et ostende faciem tuam! et salvi eri- 
mus. 
LXXXI (LXXX). 
In finem, pro torcularibus, psal- 
mus ipsi Asaph. 
Kxultate Deo adjutori nostro! ju- 
48,2-47,8. bilate Deo Jacob! * Sumile psalmum 
et date tympanum, psalierium ju- 
Nm.10,10. cundum cum cithara!  *Buccinate 
[p.t res. in nmeomenia tuba, in insigni die 
solemnitalis vestrae! * Quia praece- 
ptum in Israel est, et judicium Deo Ja- 
cob; * testimonium in Joseph posuit 
illud, cum exiret de terra Aegypti; 
De.28,6%. |inguam, quam non noverat, audi- 
QGi,sż. viL  * Divertit ab oneribus dorsum 
ejus ; manus ejus in cophino servierunt. 
S0, _ ln tribulatione invocasti me, et li- 
18,1, beravi te: exaudivi te in abscondito 
104,82.Ez, tempeslatis, probavi te apud aquam 
18 Draejij CONLradiclionis. * Audi, populus meus! 
et contestabor te, lsrael, si audieris 


8,1.84,1. 
80,1. 


77,16.78,67. 
80,3. 


Ps.541,7. 


9 


Ex-20,8. me. *Non erit in te deus recens, ne- 10 


que adorabis deum alienum. 
emo isc.eDiM sum Dominus Deus tuus, qui 


16. A1.* hominis. 
81,1. Ps. A., 


Psalmus.) 4. "AI.: nostrae. 5. Al.* 


* Ego 11 


in f., pro tore., „rek sabbali. (AI.* 


19. vE: anfleben. dW: beleb' uns wieber. 

81,3. Sebet Lieder an. B: einen Pfalm. A: ben 
Bf. dW.vE: Erhebet Gefang, u. fhlaget b. B. dW: 
b. ak Harfe fammt ber Laute. vE: Jitfer u. 

arfe 

4. im Vollmond, am Tage unſeres Jeſts. B: auf 
bie Jahrszeit? 

5. B: infegung. dW.vE: Sagung iſt e8 fiir 3., 

u. ein ©efeg .. 

6. er audzog wiber ©g., ba wie eine unbefannte 
Gypr. höreten. B: id SO pal dW.vE: Die Stim: 
me (Rede) eines mir Unbelannten hoͤr' ich (vernehm 


ih)! 

1. Ich babe... ihre ©. find... worden. AW: des 
Korbes lebig. vE: Laſtkorbes [o6. 

8. in der Hülle des Wetters. R: hab id dich 4 

gemadł ... Berber una des — priifte .. 

dW. vE: Gille des 5 im Dunf. [b 

0. ba$ du mir gehorchteſt! dW. ,E: id ermahne 
dich! Iſr., möchteſt bu mich bóren! A: wenn Du m. 
5. willft ? B: fo bu mir gehorchen wirſt. 

10. Es fol ... feln, u. follft ... aubeten. B: frem⸗ 
der ... unbefannten. dW.vE: fail⸗ nicht nieder vor 
Gottern Des usiandes! 
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LXXXI. 


Psalmi. 


Castigałio inebodientiae. 


Adcersue Deos Żorrae. 





8x 7yijg Aixintov. ITAazvvov 10 oroua Gov, 
xał —X æirò. 2 Kat ovx jnovos⸗ ó 


lag pow tę gowjc mov, xai Toqaqjh 0V 


acogioxe HOL. 3 Kal dgandoceda aUzoVę 
xara Ta śnecnósinaca z0y xozodiY AVTÓV, 
NOQ2Y0Ovzas dv zoię śzicydzdnaciw ayzov. 

1450 —X uov nxovoe⸗ kov, Ioqath salę 
0doiy uov al śnogev01, 15 gy zQ rdzy! dy 
Z0VĘ U — —— xai śni roᷣg 
Mißortac AWEOVĘ dnegahov dy ztjy z'ioa eau 
16 oi żył xvoſov dysycavzo avtó, xoi SOTO 
0 XO100G avróy az z0y ałowa' 11 zal —8RX 
ów CUTODĘ óx GTEaTOS rvQod, xa Ex NETOAĘ 
ueli żyoqzacew aUzovę. 


nf (na). 

t woluóg z$ Acag. 

O 9eós śory ty awaywyjj becv, dy dog 83 
De0dę droxąwai. 2"Evog moza xgirera adtxlav, 
xa) no0g07za auaozohów Laufirere; da- 
wałne. 8 Kętveta 0qpasqj xał ztoyd, tTa- 
mawóy xal_ nórqca dsxarócaza' 4 szólco0e8 
891 TO. xal mzoq09, x yeiQ0g Guaqrohou 
$voaa0a avzovg. 5 Ovx Syywocw 0008 ovrijkav, 
w oxOtet dianogevovzai" oaksv8y00rzai nasza 
ca Baudhia. znę yqs. © Eyo alna' Oeo dora 
xal vio vylozov zTaytaę" 7 upużlę 08 Og ży- 
Sowno anodyjoxsra, xai ©ę elg zówv dQyóv- 


TOW NINTSTA. 


8Avdora, 0 0:08, xowo⸗ rij⸗ yi» Om 
cv xaraxiyooronjcaę aUtodg dy naow Toig 
forow. 

Gaz 

rd valnoi ró Aaag. 


13. X: sza. adroię. 

15. X: śrazsywcav. 

16. X: ży. aUcóy. 

17. X (a. pr. x) óę. 

82,1. X: deaxęśre. 

2. EFX* Aiciv. 

3. B: Kowace Oppavov x. rrazóv. 

4. B: dż. zśynta, zał mt... * aru (A3 uncis incl., 
EFX: airóv). 

5. KFX: oałivSyracav. 

8. EF: xpivev. B* abrac (A? inter uncos). 

83,1. X: (* Muór) Paanóc. 


"857 1 ARYDNI O" OZN 12 
ZN=N> —8* jpą "BP yna 
—8 nab Nery2 DRY pd 13 
:ormpizyina 
"AT2 DNO” 05 pó my 5 ou 
— **— DANN — ab w 
bn DP MGR nipo$-S4 16 
robiyh DAD "M ben nim 
6 "EDA mer] dmn anb"ZRN, 17 
pzpn 
oD 
KON "ior> x 
2783 DN"NTPA Z$) miybę 
—— "marzy t ob" —8 
STAD — dg Sp: 
prob IApPRTIZN ÓW 39 Diny 
—R py” wp rz 
xbnnn moóna —8R 
"MIAR R : PYTR "pin-bz wiał © 
138 10523 risby 321 DDR mrbę 7 
—XX — *8* TNAZI RMF OTNZ 
"PY HDPG BÓR map 8 
POWATOS2 FM IR 
1D 
!RQN? Tipo m 


STEFEK 


11. B.A: fo will th tón fallen. dW.vE: ih win. 

12. B: aaa . wollte. dW.vE.A: hoͤrte nit 
auf melne St. dW: war mir n. geforjam? vE: folge 
fam? A: hatte n. Acht auf mid. 

13. überlaſſen igre... B: Gutbfinfen. GW: ũber⸗ 
lieg ichs bem Starrjinn feines $. vE: ber Verſtockt⸗ 
belt ... fie mochten wanbeln nah ihren Anfhligen. 
(A: Giniśllen!) B.dW: tn ihren Ratófhiagen. 

14. meinen Wegen. B: Ach bag .. ; gebordjet patte 


. elnkergegangen wdre! dW.vE: O wollte.. mid 
bóren! A: O wenn. da batte. 

15. gegen ihre ©. B: Ulm ein pęka . gebes 
mórbigt ... haben. dW.vE: bafb... beugen, u. wi⸗ 


der ibre Dranget febren) m. H. e Btte i it 
Bri fem sa. s j — 
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Des Gehorſams Lohn. Der Ridter unter ben Goͤttern. 
tenlanb geführet at. Thue deinen Mund 


12 weit auf, lep mich ihn füllen. * Uber 
mein Bolf gehorcht nicht meiner Stimme, 
13 unb Sfrael will metner niht * So habe 
ich ſie gelaffen in ihres Herzens Dünkel, 
daß fie wandeln nach ihrem Rath. 
Wollte mein Volk mir gehorſam ſein, 
und Iſrael auf meinem Wege gehen: 
15 * ſo wollte ich igre Feinde bald dämpfen, 
und meine Hand über ihre Widerwärti⸗ 
16 gen wenden, *unb bie ben Herrn haſſen, 
müßten an ibm fehlen; igre Scit aber 
17 witrbe ewiglich währen, * unb td witrbe 
fie mit bem beſten Weizen fpelfen unb 
mit $onig au8 bem Felſen fattigen. 


14 


1 Gin Palm Aſſaphs. 
Gott fteget in Der Gemeine Gotteś, 

2 unb iſt Richter unter ben Góttern. * Ble 
lange wollt ihr unrecht richten, unb Die 
Perſon ber Gottlofen vorziehen? Sela. 

3 * Schaffet Recht bem Armen unb bem Wai⸗ 
fem, unb helfet bem Glenben unb Dürftlgen 

4 zum Recht! * Grrettet ben Geringen unb 
rmen, und erldfet ibn aus Der Gottlo⸗ 

5 lofen Gewalt! »*Aber fłe lafjen ihnen 
nicht fagen unb achten e8 nicht, fie gehen 
immer bin im Finfłern: darum müſſen 

6 ale Grunbfefłen des Landes fallen. * Id 
babe wohl gejagt: Ihr ſeid Götter unb 

7 allzumal Kinder des Höchſten; * aber 
ihr werdet ſterben wie Menſchen, und 
wie ein Tyrann zu Grunde gehen. 

8 Gott, mache dich auf, und richte das 
Land! denn bu biſt Erbherr über alle Heiden. 

83. 
1 Gin Pfalmiieb Aſſaphs. 


82,5. A.A: ſich nicht ſagen. 


16. m. ihhm flehen. dW.vE: ſollten ihm ſchmei⸗ 
cheln. B.A:wüũrden ihm (geheuchelt) haben. dW.vE: 


ihr Glid? 


17. mót fettem 8. B: bem Fett bee W. dW.A: 


(bem) Mart. vE: Felſenhonig. 


82,1. B: ift Statthalter? dW: tritt auf in Gottes⸗ 
Berfammlung? vE.A: Berfamml. der Götter? B: 
wirb richten. dW.vE: Halt Gericht. vE: in ber Mitte 
det — [Erden⸗] Goͤtter! A: richtet darin bie 


Gott 


(Sinber) nehmen. vE: bie Boͤſen —— 
3. zur Serechtigkeit. dW: Gebet St. 
B: n. rechtfertiget bie ... vE: vertheidiget. 


et 
2. B: anfefen. dW.A: bie Barthei ber Frevler 
A:Sprechet. 


LXXXI. 


eduxi te de terra Aegypti. Dilata os 
tuum, et implebo illud. *EKt non i2 
audivit populus meus vocem meam, 
et Israel non iolendit mihi. * Bt di- 18 


119,31. 


Bei BE. Misi eos secundum desideria cordis 
ZuiEs2%, eorum, ibunt in adinventionibus suis. 
ZeawI-E,” Si populus meus audisset me, Israel 14 
NET si in viis meis ambułasset, * pro nihilo 45 
x.23, 


*. forsitan inimicos eorum humiliassem, 
et super tribulantes eos misissem ma- 
num meam. * lpimici Domini mentiti 16 
Str.37,97, SUNŁ ei, et erit tempus eorum in sae- 
147,14.Nm, CUla. *Et cibavit eos ex adipe fra- 17 


pe.ózjs. meDli, et de petra melle saturavit 


(18m.14,26. 05, 


LXXXII (LXXXN. 


*,1. _  Psalmus Asaph. 
2C1.19,6. Dous stetit in synagoga deorum, 
Erzib in medio autem deos dijudicat, * Us- 
28.1Co.5,8. 


queqno judicatis iniquitatem, et fa- 
kai. Cies peccatorum sumitis? * Judicate 
8%. egeno et pupillo; humilem et paupe- 
Pr.24,11. Tem juslificate! *Eripite pauperem, et 
egenum de manu peccatoris liberate: 
* Nescierunt neque intellexeruni, in 
61228 ofa. tenebris ambulant: movebuntur omnia 
— fundamenta terrae. *Ego dixi: Dii 
pp-Joh.10,34.ostis, et filii Excelsi omnes; * vos 
Ea.31,14. autem sicut homines moriemini, et 
sicut unus de principibus cadetis. 


3 o a = 8 Ko m 


Surge, Deus, judica terram! quon- 8 


28. jam iu haereditabis in omnibus gen- 
tibus. 
LXXXII (LXXXNM). 
50,1. Gapticum psalmi Asaph. 1 


16. Al.: in saeculo. 


4. B:befretet. dW.vE.A: (ent)reifet. B.dW.vE 
A: aus ber Hand. 

5. erfennen8 nicht n. a. nidht ... wanłen. JW: 
fin» ohne Ginfift u. one Verſtand. vE: wollen n. 
żur Grfenntnig, zum V. fommen ... Stfigen bed L. 

„dW.A: Gr. ber Grbe. 

6. dW.vE.A: S55ne. 

7. wie ein anbdrer der Fürſten fallen. B.vE: wie 
ein Menſch. A: jeber ber $. dW.vE: anbre F. (B: 
wie fonfł einer werdet ihr F. dahinfallen?) 

8. B.dW.A: bie Erde. B: wirft unter allen Heiden 
bie Grbjdhaft befommen. dW: Befigeft alle Völker! 
vE: beln Erbeigenthum finb a. B. (A: tn erbeſt an6 
alten DB.) 
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LXXXIII. 


20 O:0g, tl; 0powdijoezał aoi; Mą 
otyi og undd xæranoxuvne, 0 „Ba06. 3* On 
i8ov oł dydBgol cov Tyyoay, xai ol pioodytię 
oe sjęay xspalijy. + Eat roͤꝛ laóv 00V, xU- 
(18; XOTNECYOVQYŁUCAYTO zróury, xai eBov- 
livcavto xata tTóy Qayjiwr gov. 8 Elnav' 
davza każ ſtole oqtiocus «Urovę dE śówovę, 
xni 0V uj urvnodyj z0 örouæ Ioqni1 śm. 
6" Ozi tBovhsvcavzo dv Onovoit źmi z0 20, 
xazę God diaOrjxny deBevzo' 1 za oxyróucza 
zór Tdovnalow xat oi Icuankiroa, Meod8 xaL 
ot -Apagrrol, 87. eBal. xal Aupóv xai i Anakin, 
xal ahhogwhot sza TÓW XOTOŁAOVYTOV Tvqor" 
9 xaj rq xai -Aooovo OVUTOQEYCYSTO LIT QV- 
zóv, tysynOncav się avzlknww zoię violz Aur. 
dawałna. 

t0 Iloincov «vzoig wg rj Maditn xai tę 
Zicaoę, ©; 19 Tafsir ś tj zanaców Kwocóy* 
s: Siwl0 260 00 dy „480000, ,śperj Orqoav 
Oyei x0nQ0s ch_rii. 13 Qod zovę —8B 
aUTór s 0% „Roj8 xc Zrg xal Zegut xœi 
Żaduasa, RATA; TOVE aQyorTa$ CUTÓW, 
13 —X elnav*' Kanqorvonnowuey davroi; tò 
ajuaczrjotoy tod Gov. 


40 8aóg pw, 006 QUTOVĘ ©; TOOY0Y, 
0g xahduy ATA Q050R0v avónov. 15 Quai 
nio 0 —RR ornos. wgał gaog xcræ- 
XAVOGŁ 007, 16 oöroc xcradiożeę AUTOVĘ dY 
sj xcezayidi G0V, XAL Sy ż 0078, 00v zoo; 
QUTOVĘ. 17 ITAjęcaov za Zona ordy 
aticniag" xał tqtqcovotw to Orona GOV, xiou. 
18 Aloxvybirocus xal raqezOjzwoay aię zóv 
ałórva tod aiórog, «ai śrzęanijz000v xai 
anolicówcay' 'Sxai yrozwcay OW Ovoua 
dot Kvqtog, 0V mósog Vyuctog Eni nócay 
hy yijr. 


4. B* « xug. (A? uneis inel.). X: ZA 

5. X: Earov. B: dżożo8ę. (ut semper). 

1. Al: Ayyapyvoit. 

8. EFX* (tert. — (A2ancis inel.). 

9. ALX* uiy (A2BŻ). 

10. X: /7. avtac. B: Zacadog. A!: 
A2B). B: Kuoców. 

11. X: zozę. Tzjs yĩc. 

12. X: Zadunavdy. 

13. EFX: uzov. B: ró Ouotaozyętoy T. ©. 

14s. B2: dyćuu, WĘEŁ. 

15. EFX: ę2. q xaraxaicu 007. 

16. EFX: ovrtagaitk. 

17.A1: Rędcwzóv (Orona A?B). 

19. X: xvQcz. 


6 laf. (rę I. 


Psalmi. 


Adversus kestes gentis. 
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83,14. B NDZ 


83,2. kalte bih...rupig. B: es [ei feln Schweigen 
bei bir, bu woflefł n. fo fi. nod fo zujię fein, o G. 
dW: verfiumme n. u. fei n. ſtill. vE: af es n. bez 
ruhen! (A: la bich n. abkalten? ) 

3. B: heben. dW.vE.A: (er)heben bać Haupt. 

4. B: ftellen liſtiglich eine heimliche Jufamm n= 
ah an. dW: Schutzbefohlnen. vE: fugą enoffen. 

. B.vE.A: Kommet (her)! dW: Auf! dw. *E.A: 
—— aus ben Volkern. dW.A: Sfr. Name n. 
„o genannt (fei). 

. Ja.. R: im $erzen zufammen Pora ser: 
dw: ratffójlagen von $. zuj. vE: elirig? A: elns 
mirbią. dW: geg.n ... żu 'dhliegen. 

B- binzugethan. VE: an fie angefdglofjen; fir 
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| Gotteż Schweigen. Die Berbiindeten wider Gott und ihre Beffómung. LKKKI LL. 





2 Gott, ſchweige Doch nicht alfo, unb 
fei doch nicht fo file; Gott, halte boch 
3 nidtfo inne. *Denn fiehe, deine Feinde 
toben, und die dich haſſen, richten den 
4 Kopf auf. *Sie machen liſtige Anſchlaä⸗ 
ge wider dein Volk, und ratójchiagen 
5 wider deine Berborgenen. *Wohl her, 
ſprechen ſie, laßt uns ſie ausrotten, daß ſie 
kein Volk ſeien, daß des Namens Iſrael 
6 nicht mehr gedacht werbe! *Denn ſie 
haben ſich mit einander vereiniget und 
7 einen Bund wider dich gemacht: *die 
Hütten der Edomiter und Sjmaeliter, Der 
8 Moabiter und Hagariter, * der Geba⸗ 
liter, Ammoniter und Amalekiter, die Phi⸗ 
9liſter ſammt denen zu Tyrus; *Aſſur 
hat ſich auch zu ihnen geſchlagen, und 
helfen den Kindern Lots. Sela. 
10 Thue ihnen wie den Midianitern, wie 
Gifjera, mie Jabin am Bach Kiſon, 
11 *bie vertilget wurden Gel Endor, und 
12 wurden zu Roth auf Erden. * Made 
ihre Fürſten wie Oreb und Seeb, alle 
ihre Oberſten wie Sebah und Zalmuna, 
13 * die ba ſagen: Wir wollen bie Häuſer 
Gotteś einnehmen. 
14 Gott, mache ſie wie einen Wirbel, wie 
15 ©toppeln vor bem Winde. *Wie cin 
Feuer Den Wald verórennt, unb wie eine 
16 Glamme bie Berge anzündet, * aljo Vere 
folge fłe mit deinem Better, und erjdhrede 
17 fife mit pelinem Ungewitter. * Mache ihre 
Angeſichter vol Schande, daß file nah 
18 deinem Ramen fragen müſſen. * Edd: 
men müſſen fie ſich unb erjdhreden imnier 
mehr und mehr, und zu Schanden wers 
19 den und umkommen. *So werden fie er⸗ 
kennen, daß du mit deinem Namen heißeſt 
Herr allein, und der Höchſte in aller Welt 


— — — — — 


83,11. U.L: vertilget worden. 


Deus, quis similis erit tibi? Ne ta- 2 
ceas neque compescaris, Deus! * Quon- 3 
lam ecce inimici lui sonuerunt, el qui 
110,7.  Oderunt te, extulerunt caput. * Super 4 
populum tuum malignaverunt consi- 
lium, et cogitaverunt adversus san- 
ctos luos. *%Dixerunt: Venile et dis. 5 
perdamus eos de genie, et non me- 
moretur nomen Israel ultra. * Quon- 6 
iam cogilaverunt unanimiter, simul 
adversum le testamentum disposue- 
runt: *tabernacula Idumacorum et 7 
iRą.5,18 E„. lsmaelitae, Boab et Agareni, *Gebal 8 

*9 et Ammon et Amalec, alienigenae 
cum hahitaulibus Tyrum; * etenim As- 9 
sur venit cum illis, facli sunt in ad- 
jutorium fihis Lot. 


[27,5.36,20. 
Jee.11,19. 
4:,3. 


Gn.19,87s. 


Fac illis sicut Madian et Sisarae, 10 
sicut Jabin in torrente Cisson: * dis- 11 
8-19. perieruut in Endor, facti sunt ut ster- 
"m cus lerrae. *Pone principes eorum 12 
Jesi,  Sicul Oreb et Zeb et Zebee et Sal. 
mana, omnes principes eorum, * qui 13 
dixerunt: lIlaeredilale _possideamus 
sanciuarium Dei. 
Fett Deus meus, pone illos ut rolam, 14 
Jasi,e, €L Sicut slipulam ante faciem venti. 
* Sicut ignis qui comburit silvam, et 15 
sicut ſſamma comburens monles, * ila 16 
(14%.  persequeris illos in tempestale lua, et 
in ira tua turbabis eos. *lmple facies 17 
eorum ignominia! el quaerenl nomen 
6,11.35,, tuum, Domine. * Erubescant et con- 18 
20%. - turbentur in saeculum saceculi, et con- 
fundantur el pereaut: * et coguoscani, 19 
toskcaśe duia nomen libi Dominus, tu sołus 
Ho:.'<6 Allissimus in omni lerra. . 


83,146. Al.* et. 15. Al.: comburet silv. 16. AI.. 
conturbabis. 19. Al.: in omnem terram. 


Jud.7,15; 
4,15.213 
4,1.23. 


74,70. 


34,6. 


fnb ter Arm der Söhne £. B: finb zum A. worben 
ben ... dW: ſchließt ficdh an ſie an, u. leihet feinen A. 

10. wie Mibian. 

11. TRift auf dem Lande. A: des Landes. dW: 
Diinger w. bem Erdboden. vE: Roth bee Bedens. 

12. B: fie u. ihre $. UW: fie, ihre. dW: M. es 
ihnen, igren $. B.dW: a. ibre Geſalbten. 

13. Wobuungen. dW.YE: Laßt une erobetn. A: 
als Grbe befigen. 

14. (B.A: ein Rab!) vE: wie Staubwiróel, wie 
Spreu. 

16. Gturmwinb. dW: Aiſo ... Sturm, u. m. Dei: 

Bologlosten-Bibel. A. T.3. :Bb6 1. Abth. 


ner Windebraut ſcheuche fie fort. vE: deinem Stoß⸗ 
winde raffe fie fort. 

17. miiifen, o Qerr. B.dW.vE.A: deinen N. ſuchen 
(mógen). 

18. erſchr. für immer. B: bić in bie Ewigkeit. 
dW: Laß ſ. mit Schande plötzlich untergeken auf im⸗ 
mer, u. m. Hohn umf. vE: Beſchaͤmt m. ſie u. weg⸗ 
geſcheucht werden auf immer. 

19. B.dW: erfahren. B: N. Qerr es allein Bift, 
der d. H. iſt Uber nie ganze Erde. dW: bein N. a. 
Jehova, bafi ru d. $. bift iber alle W. vE: bu, beln 
N. 3., du allein «8 bift. Ą 

1 
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nd” (my). 


I Et; to zśkog, vnżę sów Lyvdv, zoię vloig map73223 — aoi. 


Kogć waluog. 


202; cyannza z0 oxqpónoza G0v, xUQiE 
rór dvvdusow. 3 'EntnoBei xai śxhainai 7 
ywy mov el; zdę avlag Tod xvglov" 7 xugdla 
kov xd y GaQ$ OV qyuklikourzo śni Be0v 
sÓrra. * Kai 700 oręovbi0v suęev tavzó) 
otxluy, xt TQVYOW ro0oióy dawcij , 0d 810% 
rt woaole śnvzhę * ca BvaiactnQia GOV, XV- 
pis row dvvówuacoy, 0 Paaisus pov xal 0 
Usoę Mov. 


5 Maxctętos narzeg Ol xarotxodyteg Ww Tó 


olxq Gov” elz todg alóvag tTóy aiodyoy alyć- 
„R , 6 , > 3% L4 
govoiv OE. duawakna. Maxaqios astjQ 0V 


foriw av rei qypię ©UZOV aqa God, xUQie" QYG- 
Buaeę ty rq xaodlą avzod 7 duódsto, el; zny 
xorada Tob xhav6 uórog, alg zórov 0v E0ezo. 
Kai yaę zikopiay dwoet 0 0 vonoBszów" 8 rogeu- 
aorta dx duvajuecog elg Dddvauw, OgBtjastus © 
(rog Tow deóy dy Ztiwv. 

8 Kupie, 6 880g rów dwscnsaw, elgtxovaov 
tlg moogevyjjg aov* śorzoat, 0 8205 TaxoB. 
dualu. W'Treqacniota quóv, ida, 6 
(0, xał śniglewo» ani z0 f:Q05007209 roũ 
zotarob Gov. IUOau xoticcow qudpa ula sy 
zalę udlciz G0v —X —R XX— 
nayaęlntec Bou w Tó olkty zov da806 MOV 
uódkioy q ołxeiy tv GXTYOKAOt Guaqzeohóiy. 
127Qx Eltov xai dAqBnav ayanj XVQ0G 0 
9:05, LA xat dogar 0008: xUQŁOS, OVY 
vattoqon — ayada z0vg Aocevoxſvov 3y 
axaxię. !3Kuvqu ców Odwwaneoy, uaxdQog 
avi) poortog 0 BAnitov nl ać. 


B4,1. X* wałaoę. 

J, X: tat See toówre. 

5. B* mrawrię (A? uncis incl.). AtX* Aicci. 
(A?BŻ). 

6. EFX: av. p dorie. Bt (a. avril.) 4. FX: dsril. 
air$. FX: raqa aoi. EFX* XU OŁ, 

1. Bi ror (a. toz.). X: roz. —* dóS ero. 

4.X H (in (.) Aadyalna. 

9. AIX* daw. (A?B|). 

10, EFX: śriBA. elę To. 

ILA X: xyt4000Y. B: napapurretodai .. 
jia H olxeiy me E7T8 Guy. 

12, KFX: Earog.. 
pung. ay. xuptoc, 6 8'e06 zdę. . 
B; rotę rope 0 alvOtG. 

13. EFX4 (p. Kvgue) 6 8eóq. 


| ns) 


„ 0WGE' XUQŁOG BZ .. 


. KUQLOG ; 8 Gttoran Ta. Al. inter- 
| Turteltaube .. 
5. B 


Psalmi. 


Desidertum ouitue dirini. 
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top) : 'niioa=nj] SBD) iniRzy 3 
Pad mon zb nik nisznż 
M2 BRZD ! miBY-DA pr bąctg ś 
wrópę nrórós Fb Bo np 
"540 nisz nin; sppinzrą-nę 
INO 
Jas TIP gniazd NĄR On 
nispiź a iącriy Dyę WR inęQ 6 
t22 RB PORZ 7 DARA 7 
inyla nes: nioTgrna warw' 
-1ę EM baq-ę barra O 8 
xa DNIEŃ 
nonó niNzęY nsybę nin 9 
bp EA "gdy JED, nbp 
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jaaa. GDG 53 GYDRI ina 12 
nim 1 | osó8 sim 
ioraną oa3n5 ZIÓ-5m RÓ 
52 nB2 oTk mós MIRZĘ nim 13 


84,2. BY ND V.4. "NAV PNI 
v.5. DATJ /(OTNÓOJI v.11. PEDRA ND 


84,1. R: bel bem Relterlieb ? 

3. fauchzen zu dem [. 6. B:ſehnet fi, bag fie audh 
verfdymachtet. dW.vE.A: und ſchmachtet. B.vE.A: 
M. Herz u. m. Fleiſch. dW:£eib. B:rufen laut zu... 
dW: jaudhzen bem l. ©. cntgegen. vE: gin nad ... 


4. Auch ... ibre Jungen. B: Spatz ... bie wilde 
Taube gat ein R., wo ... hinleget. d : finbet .. -. M. 
fir ſich ... bergen. vE: 60 at. . Bobnftstte ... igre 


Brut fie b. B.dW.E: be delnen MAltóren? A: bie 
„ legt; td Ifinde] Deine A. 
VE.A: Selig (finv). dW: Heil ben Bewoh⸗ 


| nern deines Hauſes! 


"De Pſfalter. 
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Des Herrn Vorhöfe. Der Lebrer Giege. 


LXXXIV. 





84. 
1 Gin Pſalm der Kinder Korah, auf der 
Githith vorzufingen. 
2 Wie lieblich finb deine Wohnungen, 


LXXXTV ( | 
In finem, pro torcularibus, filiis 1 
Core psalmus. 


Quam dilecta tabernacula tua, Do- 2 


81,1. 
42,1. 


8 Herr Bebaoth! * Meine Seele oerlanget | 28,6.26,6.8. mine virlulum! * Concupiscit et defi- 8 


und ſehnet fich nad ben Vorhöfen des 
Herrn; mein Leib und Seele freuen ſich in 
4 dem lebendigen Gott. * Denn der Bogel 
bat cin $au8 gefunben, unb bie Schwalbe 
igr Neſt, ba fie Junge hecken: nehmlich 
deine Altäre, $err Zebaoth, mein König 
unb mein Gott. 
5 Wohl benen, Die in deinem Hauſe woh⸗ 
nen, Die loben Dich immerdar. Sela. 
6 * ogł ben Menſchen, bie dich fir ihre 
Stirfe alten unb von Herzen bir nache 
7wanbeln, *bie bury bas Jammerthal 
gegen und machen daſelbſt Brunnen; 
unb bie Lehrer werben mit viel Segen 
8 geſchmückt. * Sie erhalten einen Sieg 
nach bem anbern, bag man fefen muß, 
der rechte Gott ſei zu Zion. 
9 Gerr, Gott Zebaoth, Hire mein Gebet! 
10 vernimm e8, Gott Jakobs! Sela. * Gott, 
unfer Schilb, ſchaue boch, fiefe an das 
1 1 Neich deines Gejalbten! * Denn Gin Tag 
in deinen Vorhöfen iſt beſſer Denn fonfł 


sę,tiseg,6. CIL anima mea in atria Domini; cor 


meum et caro mea exultaverunt in 
Deum vivum. * Etenim passer inve- 4 
nit sibi domum, et turtur nidum sibi, 
ubi ponat pulłos suos: altaria tua, 
ss. Domine virtulum, rex meus el Deus 
meus, 
Beati qui habitapt in domo tua, 5 
Domine! in saeculła saeculorum lau- 
dabunt te. *Beatus vir, cujus est 6 


65,5. 


(37,31.E.. auxilium abs te: ascensiones in corde 


©, suo *disposuit, in valle lacrymarum, 7 


in loco quem posuil. Etenim bene- 


E+.40,31. diclionem dabit legislator: *ibunt de 8 
[Ex.34,a4. Virlule in virlutem, videbilur Deus 


deorum in Sion. 


Domine, Deus virtutum, exaudi ora- 9 
81,e. tionem meam! auribus percipe, Deus 
„dą Jacob! Protector nosler, aspice, 10 
3,16. Deus! et respice in faciem Christi tui! 
+2.  Quia melior est dies una in atriis 11 


taufenb. Ich will lieber der Thür hüten psch.1o,ts, tUis super millia; elegi ahjeclus esse 


tn meines Gottes Hauſe, denn lange woh⸗ 
12 nen in der Gottloſen Hütten. * Denn 


**. in domo Dei mei magis quam habitare 
in tabernaculis peccatorum. * Quia mi- 12 


Gott, ber Herr, ift Sonne unb Schild, (Fl "sericordiam et veritatem diligit Deus, 


ber Herr giót Gnade unb Gre, er wtrb | 
fein Gute mangeln lafjen ben Frommen. | 

13* Herr Zebaoth! wohl dem Menſchen, 
der ſich auf dich verlaͤßt! 








6. iu deren Herzen ſind gebahzute Wege. B: Selig 
iſt der Menſch, deſſen St. in bir iſt. dW: Heil bem 
M. deß Ruhm bu biſt! vE: der ſeine Zuflucht bel 
bir gat? A: f. Hülfe von bit bat, Aufgänge bereitet 
er tn f. Qerzen. dW: wer ber Strafen [nah Jeru: 
falem] denket? 

7. Thedunenthal gehen, machen es quellenreih ; 
und ein Herbſtregen kleidet e3 m. Gegen. B: Maul: 
beerenthal? vE: Wenn fie zógen durchs Thranenth. 
dW: 3.fieb. ein Thal bes Leidens ... B: werben es 

u einem Brunnen machen. vE: fo madten fie e8 zum 
Dueflorte. dW: Spatrrgen. B.vE: Frühregen. 

8. geben von raft zn Kraft, bia ibrer Zeglicher 
vor G. erfcheinet in 3. VE: fommen. B: werden 
gegen ... ein Jeder wird Bel ... erjchelnen. dW: 


914.  graliam et gloriam dabit Dominus, 
34,11. 


non privabit bonis eos qui ambulant 
in innocentia,  * Domine virtutum! 138 


"izy. beatus homo, qui sperat in te! 


84,1. 8: Psalmus, in finem, pro etc. 4. 8* (alt.) 
sibi. 5. Al.* Domine. 7. Al.: benedictiones. 12. Al.: 
Dominus Deus. 


Gehend wadfen fie an Nr. A: man wanbelt von 
Tugend in Tug. (vE: es erſcheint der Gott der GB: 
ter? A: man ſchaut den...? 

10. flehe auf das Antlig. A: Unſer Beſchirmer! 
dW.vE: ſchaue herab. 

11. B: ich habe erwaͤhlt lieber an der Schwelle zu 
ftegen ... brtnnen zu wofnen ... dW: lieber will idh 
Set Ę tn bes Frevels Zelten w. vE: wellen ... Der 

osheit. 

12. dW: Gnad' u. Gluck ſchenket Jehova, verſagt 
kein Gut bem redlich Wandelnden. vE: ©n. u. Herr⸗ 
lichfelt ... benen bie rechtfchaffen wanbeln. A: wirb 
nicht entziegn bie Güter denen, fo w. in Unſchuld. 
B: bas Gute n. oorentbalten benen, bie in Bollfoms 
menheit einhergehen. 13 
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(85, 1—86, 2.) 


Psalmi. 





LXMXXV. 


Pro reductis. Supplicatio affilictii. 





s (nd). 
1 Ew z0 rikog, toi; vioiy Koożł walnuog. 
2 Evdoxqaas, xVQte, Thv yjy Gov, dne- 


orotuas rij⸗ ałyyuhoalay Iauxoiß — 


zd; avoulow zó lag Gov, śxalvyaę naotty 
ró; —RG UUTÓW ; „Buda nie” 4 xaT- 
enavcay NUoaY Tijy OQJĄY GOV, Antotęsyny 
dni ócyjs Ouvuob aov: inlotqewor huãs, 0 
B+05 T0v — — — xal GROGTLŁYOY 
z0v Ovuor G0V qi 7 ur. 6 M; als Tovę alo- 
vag ócptGOfję uw; U, Oiateret; zy don” GOV 
ano qereię al; reotovʒ 10 „Beóy, Gv_ tni- 
arętyn$ towoety Judy, xai O Laós GOV £V- 
qow Ajoszu dni ool. 8 diżov nuũ, xtQte, 
z0 Śle0; Gov, xal 0 GWIYNQIÓP GOV, XYQIE, 
dęns qui. 

5 Axotconnt zł Lal.jcex dy dnol XUQLOS l 
8:05" zi Lakijaei „sięgoyy dal z0v Aaór 0U- 
z0d xai Eni TOLĘ dałovy adrov xał śni rody 
śnazętQortag nęó$ avz0v xaQdiay. 10 TTAjy 
śyyus ze». qopovućror aVz0v ro GOTTJĘLOY æv- 
roõ, TOV XATAGXIJY Wo doræ⸗ dr th vñ mᷣuov. 
14 (Elios xul al, Oua ovrjrznoay, diaroGdry 
zai sityn xazeqlAnoay" 12 zip Oua św zs 
ris dytreńer, xa dixciocðvn Ex roũ —X 
duóxvyey. 6 Kal raQ 0 xi Qing doboe ronoro- 
qyta, xai 7 yñ qudy doioe: z0v xaQnóv — 
14 Alxciooúrn SpÓRiov aUTOU NQOTOQEVOBTAL, 
xni Ora sig 0007 za diafnuaza uvzod. 


ns (ze). 
"Tlęosevgi, z$ david. 
Kirov, xU'Qte, 20 ody G0v xai endxovoo⸗ 
nov" Or azoyóg xai ntr 7g lui i £y0. 2 pulużov 
tys vvxij⸗ pov, Oz 0GLOG stu" aócov z0v 


85,2, B: azłorę. 3. EFX* ddw. 6. A2B: się 
róv aldwa. 1. X: dni ość. 8.B* xro. (AŻuncis incl.). ' 
0. EFX: dziorę. xaydiay dn atróv. 12. AI" zai 
(A?Bt). 14.B: Aux. żyavriov. 


86,1. A* Ilqostuz7 (Bt). X: Eię rò ciłoc rois | 
rioży 'Kovt palnos (* Ilq. rp 4.). B: sigdxucov. 


85,2. $err, bu bift gn.gewefen. B: selen 
gefolen gehabt an ... Gefangenihajt J. gewendet. 
WE: (battefł) pen £. begnadigt, zuridgejiśrt... 
4. Grimm ... der Glutę b. 3. B: weggenommen. 
dW. abgelcgt. vE: zuridgezogen b. ganzen Zorn. 
(A: gemildert!) dW.vYE: nada daf von. B. Hitze. 
5. B: Bringe unć wi.ba? SE: zurid? dW: 
Stell uns w. ber? A: 5% uns? B: G. uniercś 
Heils. dW.vE: unfere(r) $ilfe. B.dW: hebe auf 
(la8) beinen Unmillen g gen uns. 
6. währen I. für n. für. B: fo fort [. von Geſchlecht 
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85,1. PCD X 0” 
v.2. 7 = 
v.6. "DAD 


ju Geſchl. dW: — auf Geſchl. unb ©. vE: hin⸗ 
uͤberziehen! A: au6 

7. B: lebenbig machen. dW.vE: beleben. B: in bir. 

B. u, ſchenke una dein Heil. B: [a5 uns ſehen b. 
Gite, u. gib ... 

9. Ich will b. wad ,..redet; denn er (agt Gr. zm... 
u. follen n. wieder auf + ger. B: reden wird, b. er 
wirb von Kr. reben ... bag fie ſich n. w. zur Th. 
kehren. AW: nur febr' e nicht ...! vE: daß fie nur n. 
wiederkehren. 

10. Ja, ſ. HS. iſt. dW: Glück wird wcgnen ... 








Der Pfalter. 
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Bitte um Troft und Frieden. Die Gerechtigkeit im Schwange. LKKKV. 





85. 

1 Gin Pſalm ber Kinder Korah, vorzu⸗ 
fingen. 

2 Herr, der du biſt vormals gnädig ge⸗ 
weſen deinem Lande, und haſt die Gefan⸗ 

3 genen Jakobs erlöſet; * der bu bie Miſſe⸗ 
that vormals vergeben haſt deinem Volk, 

4 und alle ihre Sünde bedecket, Sela; *Der 
du vormals haſt allen deinen Zorn auf⸗ 
gehoben, und dich gewendet von dem 

5 Grimm deines Zornes: *tröſte uns, 
Gott, unſer Heiland, und laß ab von 

6 deiner Ungnade über uns. *Willſt bu 
denn ewiglich über uns zürnen, und 
deinen Zorn gehen laſſen immer für 

7 und für? »Wiullſt bu uns denn nicht 
wieder erquicken, daß fich dein Volk 

8 über dich freuen möge? *Herr, erzeige 
uns deine Gnade, und hilf uns! 

9 Ach daß id horen ſollte, daß Gott der 
Herr redete, daß er Frieden zuſagte ſei⸗ 
nem Volk und ſeinen Heiligen, auf daß 
fie nicht auf eine Thorheit gerathen. 

10 * Doch iſt ja ſeine Hülfe nahe denen, Die 
ihn fürchten, daß in unſerm Lande Ehre 
11 wobne, * daß Güte und Treue einander 
begegnen, Gerechtigkeit und Friede fich 
12 küſſen, *daß Treue auf der Erde wachſe, 
und Gerechtigkeit vom Himmel ſchaue, 
138daß uns auch Der Herr Gutes thue, 
damit unſer Land ſein Gewächs gebe, 


LXXXV (LXXXIV). 


PRE In finem, filiis Core psalmus. 1 


RE Benedixisti, Domine, terram luam, * 
s2,1.78,38, SISI iniquilatem plebis luae, operuisli 
omnia peccala eorum; *miligasii 4 
omnem iram luam, avertlisli ab ira 
indignationis luae: *converte nos, 5 
Deus salutaris noster, el averle iram 
tuam a nobis! * Numquid in aeter- 6 
num irasceris nobis? aut exlendes 
iram tuam a generalione in genera- 
tionem? * Deus, tu conversus vivifi- 7 
cabis nos, et plebs tua laelabitur 
in te. * Ostende nobis, Domine, mi- 8 
sericordiam tuam, et salulare luum 
da nobis! 


raj Audiam, quid loquatur in me Do- 9 


minus Deus; quoniam loquetur pacem 
in plebem suam et super sanctos suos 
et in eos qui convertuntur ad cor. 
* Verumtamen prope linientes eum sa- 14) 
lutare ipsius, ut inhabitet gloria in 
E+.38,16,, terra nostra. * Misericordia et veri- 11 
tas obviaverunt sibi, justlilia et pax 
osculatae sunt; * verilas de lerra orta 12 
est, et jnstilia de coelo prospexit. 
* Etenim Dominus dabit benignitatem, 13 
usta et terra nostra dabit frucium suum. 


145,186. 
ks .0,3. 


72,3.97.0. 
Es.46,8. 


14 *va$ Gerechtigkeit dennoch vor ihm bleibe —** ko © Justiia ante eum ambulabit, et 14 
unb im Schwange gehe. ponet in via gressus suos 
86. LXXXVI (LXXXV). 
1 Gin Gebet Davids. Oratio ipsi David. 
Herr, neige deine Ohren und erhdre | 7% Inclina, Domine, aurem tuam et 
2 mich; denn ich bin elend und arm. * Bes exaudi me; quoniam inops et pauper 
16,1.25,20, 


wahre meine Seele, denn ich bin Keilig; 


85,2. U.L: geweſt. 
4. U.L: alle einen. | 


vE: dann müſſe Wehlfahrt heimiſch feln ...! A: bas 
mit bie Herrlichkeit wobne. 

11. vE: £iebe u. Treue. A: Barmherzigfeit u. 
Wahrheit. 

12. Wahrheit au8 b. E. ſprieße. 

13. Ja, b. ©. wird uns geben Das Gute, fo wird 
+ AW: Jchova BZ Segen, und ... fcinen Grirag. 
vE: ŚrzeugniB. A : Gitlgfeit .. vrucht. 


sum ego. *Custodi animam meam, 2 
quoniam sanclus sum; salvum ſac 


85,1. S pon. Psalmus ab tnił. 


86,1. 8: Psalmus, oralio D. 


14. Ger. wird vor felnem Angeſicht wandeln, u 
fibre Tritte fegen auf Den Weg. dW: nanbclt.. 
ſchreitet fürder auf ihrem Pfad. vE: fegte bez Wegeć 
fort ihre — (B: er wird ſeine Fußſtapfen auf 
den W. ſetz 

86,1. a PA br. 

2. dW. vE: (Schũtze) meln Leben (7), denn ich bin 
fromm! 


avertisti caplivilatiem Jacob; *remi- 3 
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498  (86,3—17.) 


Psalmi. 





LXKXKKXVWE.Supplicatfo afflioli gratiam et ductionem in Det via oran(is. 


dotaóv aov, 0 Be0ę kov, „209 śLnihorza śri 
oś. 3 Ehśqoór ua, XYQIE, OTŁ TQ0G ca xexoqᷣ- 
Sona — riv qusoas. d Evgqurov cry Ywyqy 
tod dowhov dov' Ozi 005 08, XVQLE, 790 zi» 
woxi pov. 670 ov, xVQie, Lonoròs xai 
Śriekijg xai molvtleog nóow toi; śzexaihov- 
uórotz 8. ©. | Eyorioat, XUQLE; cnv aqostvyjy 
uov, xal no0GYe TĄ QosĄ tis dajozodę ov. 
7 Ev r qusog —X— 
07: EmijKOVGAG OV. 


8 Ovx śozw 0 —8 00t dy Beotę, XUQLa, xal 
0Vx dotw xara za eoye 0ov. ? Ilavza za 
dor 6 00a inolnous jżovow xal 1.005%V900V- 
ow śrorióy GOV, xvgte, xal dożaoovow z0 
óvoni oov* 106 Ozi płynę el 0Y xał mocówy 
Bavudcia, o% ał © Baóę nóvoę. 


11 Ooiynoo⸗ e, xUQia, dv cjj 004) oov, xal 
ROQSYGOHAK dy zi aln9elą aov* SUpqard tw 
7 xagdiae mov zod pofcioda z0 óond 00v. 
12 E$ouoloyrjoonal Got, xYVQie O 8205 nov, do 
oly xagdiq uov, xał do$uaw 10 OvonQ Gov 
alg zów atóya. 13" Ozi £0 —8 000 uóya an 
duć, xal sgóvow <ijv Wvyńv mov dĘ qdov 
XATOTATOV. 

14'0 9:08, —RX inasiorycay in 
spe, xał GvYOtycoyij xoſrt auicõ⸗ sty rncav ei» 
wyj? kov, xai OU zqoślwweć da Śro0rzi0v aU- 
rów. 15 Kal ov, xvore 0 880g, oixriQuwy 
xai Ślajuov, uaxQoBvuog xał nolvthzog xaż 
alqSwog, 16 śnighawov dn tue xni dlinaóv 
Ha, dog 20 xQdzog Gov t$ó nadi oov, xał 
0600v zów vłov zs nasdloxnę 00v. 17 IToiq- 
GOv ust Żuod ornusioy sly dyaB0s' xal I0ETO- 
Gy oł oodyzkę ja xa aloyuvBjiwoav, 
Oz: GV, xdqis, ŚBonSnedę por xal ragexa- 
Leodę = 
2.B* us. X: dlzz. dni Got. 

4. EFX* xvpie. 

7. B: sięzjuucaę. 

10. EFX*6. Bt (in (.) 6 płyac. 
11. A1* (bis) » (Bt; AZ alt.). 
12. X* 6 B:06 pw. 

15. EFX? (p. 8:06) pw. 

17. X: ć8ono. me. 
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86,2. FHDNO OD V.S. YW NI 
v.8. ITD NÓ02 ib. pROD KRD 


. B: erlSfe beinen Rnedł. 

3. Den ganzen Tag. d W. F. A: Erbarme dich mein. 

4. B.dW.vE.A: zu bir, ©. erhebe ich meine Seele. 

5. g. u. milbe, v. gr. Snabde. dW: giitig u. ver⸗ 
zeihend. VE: u. gnóbig. B: zur Vergebung geneigt. 
AW: gnabenreih gegen Alle. 

7. Am Tage meiner NR.... denn Du erhöreft mich. 
B: Angft will id bid ancufen dW.vE: (zur Zeit) 
m. a ant: dW : wirſt m. erhoͤren. 

. B: es finb feine MB rfe wie ble belinen. dW.vE: 
nióje glcih(t) Deinen Łnaten. A: Werf n. 
dW.vE.A: Bólfer. dW.YvE: miffcn fommen. 





Der Pialter. 


Des Herrn Gnade und Macht. 


hilf du, mein Gott, deinem Knechte, der 
3 fich verläßt auf dich. * Herr, ſei mir gnä⸗ 
A dig! denn ich rufe täglich zu dir. * Er⸗ 
freue die Seele deines Knechtes! denn 
5 nach bir, Herr, verlanget mich. * Denn 
du, Herr, biſt gut und gnädig, von gro⸗ 
6 $er Güte allen, Die dich anrufen. * Ver⸗ 
nimm, Herr, mein Gebet, und merke auf 
7 die Stimme meines Flehens. * Zn der 
Noth rufe ich dich an, du wolleſt mich er⸗ 
hören. 


8 Gerr, es iſt dir keiner gleich unter den 

Göttern, und iſt niemand, der thun kann 

Q wie bu. *Alle Heiden, die bu gemacht 
baft, werden fommen unb vor bir ane 
eten, Herr, unb deinen Namen ebren, 

10 * baf bu fo grog biſt unb Wunder tfuft, 
und allein Gott biſt. 

Weiſe mir, Herr, deinen Weg, bag 
ich wandle in deiner Wahrheit; erhalte 
mein Herz bei dem Einigen, daß ich 
12 deinen Namen fürchte. * Jh danke bir, 

Herr, mein Gott, von ganzem Herzen, 
13 unb ehre deinen Namen ewiglich. * Denn 
deine Güte iſt groß über mich, und 
haſt meine Seele errettet aus ber tlefen 
Hölle. 

Gott, es ſetzen ſich die Stolzen wider 
mich, und der Haufe der Tyrannen ſtehet 
mir nach meiner Seele, und haben dich 
15 nicht vor Augen. * Du aber, Herr Gott, 

bift barmherzig unb gnabig, gebulbig unb 
16von großer Güte unb Yreue. * Wenbe 

dich zu mir, ſei mir gnóbig, ſtärke dei⸗ 
nen Knecht mit beiner Macht, unb hilf 
17bem Sohne deiner Magb. * Xue ein 

Zeichen an mir, daß miró wohl gebe, 

bag e8 fehen, bie mich haſſen, unb fidh 

ſchämen miiffen, daß du mir Beiftebeft, 

Herr, unb tróftefł mich. 


11 


14 


3. A].: clamabo. 


10. B.dW.vE.A: benn gr. bffł bu. dW: u. W. 
übend. B: on ©. bifł es allein. 

11. B.dW.vE: (ver) einige mein ſganzes] $. zur 
Furcht deines N. (zu fürchten deinen N.). 

12. B: So will ich bir banfen. d W. vE. A: Ich will 
(dich vreifen). 

13. über mir. B: unterſten. dW.vE: tiefen Unter⸗ 
welt. A: haſt erlöſet ... bem unterſten Abgrund. 

14. dW.vE: Uebermüthige. dW: ſtehen wider m. 
auf. VE: finb aufzeftanben. dW: Ver Wüthriche 


71,19.48%, 1.6. 
Kx.1 3, 11. 
18m.2,2. 


28m.7,22. 4 
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Sein Weg und feine Wahrheit. LKKKWI. 


servum tuum, Deus meus, sperantem 
in te. *Miserere mei, Domine! quon- 3 
iamm ad te clamavi tola die. *Lae- 4 
tifica animam servi tui! quoniam ad 
te, Domine, animam meam levavi. 


25,1. 


v.15.108,8., * Quoniam tu, Domine, suavis elt 5 


Geolog: MiLIS et mullae misericordiae omni- 


bus invocantibus te. * Auribus per- 6 
cipe, Domine, oralionem meam, et 
intende voci deprecalionis meae. *ln 7 
18-73,3. die tribulationis meae clamavi ad te, 
quia exaudisti me. 

Non est similis tui in diis, Domine, 8 
et non est secundum opera tua. 
*Omues gentes, quascumque fecisti, 9 


apis: venient et adorabunt coram te, Do- 


mine, el glorificabunt nomen tuum; 
quoniam magnus es lu et faciens 10 


Pee ke-43, mirabilia, tu es Deus solus. 
Ps.25,4.7, 
11.13Y,24. 


Deduc me, Domine, in via tua, et 11 
ingrediar in veritate tua; laetelur 
cor meum, ut itimeat nomen tuum. 

* Confitebor tibi, Domine Deus meus, 12 
in toto corde meo, et glorificaho 
nomen iuum in aeternum. *Quia 13 
misericordia tua magna est super 


143,10; 
26,3. 


9,2 . 


80,4. me, et eruisti animam meam ex in- 

71,20.116,8. ferno inferiori. 

"> Deus, iniqui insurrexerunt super 14 
me, et synagoga polentium quae- 
sierunt animam meam, et non pro- 
posuerunt te in conspectu suo. *Et15 

v.Bpp. (U, Domine Deus, miserator et mise- 
ricors, patiens et multae misericor- 
diae et verax, * respice in me et 16 
miserere mei, da imperium tuum 

tl6,16.6x. Puero tuo, et salvum fac filium an- 
* cillae luae. * Fac mecum signum in 17 


bonum, ut videant qui oderunt me, 
et confundaniur; quoniam tu, Domi- 
ne, adjuvisti me et consolatus es me. 


17. AJ.: in bono. Al.: et vid. 


Notte ſtellt m. nadh b. Leben. vE: eine NR. 8. trachtet. 
A: bie Beriammlung ber Maͤchtigen. 

15. B.vE: [angmutóig. vE: biſt ein barmkerziger 
u. gn. 6. dW.A: Doh bu $.,5. u. gn. Gott. 

16. gib Deine Stärke Deinem Kn. AW: Blicke nah 
mtr u. erbarme bidh mein, leih deinen Shug. E: 
Sich auf mich ... gib b. Sch. A: beine Herrſchaft? 

17. weil du mir. B.A: zum Guten. dW: Ścil. 
vE: Segen. dW.vE: wie Du m. beiſteheſt. B: bag 
bu m. gefolfen ... haft. 


*12. 
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Psalmi. 





LKKXXVIL. 
nt” (1s'). 


1Toię vloi; Kogł waluog qarję. 

O: Deuśliot aVtoV ły rol; Opeocty Toi; 
Giotz" 1 aunó xiQtog q0; nvlag Żiów Ynię 
narta Ta oxryóuaza Tuxo8. 

8 deOoS$acutćra ślalq0n neql cod, 4 nólig 
sob 0sov. duiyoana. * MrnaO coca Pucg 
xai Bagvhóro$ zoły pardaxovoly pa xni idou 
aalógukoi xal Tvqo$ xuł Aao0g Ai0tónov 
OVTOL EyenjOncav śwal. $ Mijrnę Zióy seti 
Gr0ę0no, xal Gród ono qarjóy b EP VT, 
xai QUTOS EDeushiwotw avzyry O —R 
6Kv Vgtog dinyqoszat w yCaph Lady xai dęy0r- 
TOY, TOUTOW TP reyerulro⸗ a „ajj. da- 
walna, T's WGQUWOKIYOY KAPTOY H XAT- 
Orki dy GOĆ. 


nry (ać). 


1:05 wnłuou zoiz vioig Koot, eiç 10 
zlo vneg nasii8 zol anoxqWijrat, GUVECECĘ 
Alnov t$ Ioqankiry. 


2 Ks 0 Beóg zijs G©TNQIAS MOV, „kłos 
ixguouto xal dy roxzl dravzłoy aov. 8 Eigeh.- 
Sao —R Gov 7 nooyevyj HOV, xAirov 
0 0Vg GOV El; zy dsqaly uou, XYQia. 4'On 
śnkijc0y xaxójw 7 Wvyrj uov, xai ij to uov 
zó Q0q qyytoww. 

5 Fęogehoylod qr uerà cór xazapawovtwov 
el; laxxov, tyswydyy yet —R —R 
Snzog, Śr vexooqjç śheV3 ego: Oy2i 1ęav- 
pazlar xadetdorzey dy TAGT, 0v 08% tuwq- 
dg dn, xał avrol x 175 241006 Gov 
anóodnoay. TEBewtó pe w Laxxp xazo- 


87,1. X4 (ab in.) Ele ró rśłoc. X* gdźjc. 

3. EFX* day 

4. A?: [xai] wu. EFXt ró (a. .419.). Al. (BI): 
—A 

5. „AZ: My rh Ziow łęsi: AvBownos x. avg. Ży. 


tv aurij; Kai xra. EFX: —ö 


6. EX: zeyewygn. ALEFX* Aiciv. (A?Bt). 

88,1. X* Lóq w. rolę vu. Koęś. X: parlo9 8. na- 
dod s. Madeleni s. al. X 2óyov (a. auvćo.). 
MIEX: di8au (Ainav A2B). X* ry Ioę. (A?: rę 


Eaodqatry. Al.: r3'Icyanairs). 


2.A!: xexGGŚO GU (Fafxgaia A?B B). 

3. B: Elsri0łre. EFX* wigie (A? uncis incl.). 
5. B: wy dy Sp. 

6. Bt (p. ręava.) t$drnuśroi (AEFX*). 


Laus ctritałis Dei. Supplicalio HHemani. 


15 
"u "ora mame x 
nim, ank — inno 2 


:apr> nbzun 3% bz "ró 
DR "p ra "zm niszeą 
ar) Daga m! "zx inbo 4 
= ni uaz=ny sis) robę "AJ 
dy NI R "R | „izba inż n 
"BON_njant : ży —*8 NY m2 6 
indo ——** ni nar 2inoa 

172 nymdy bdp o101 7 
TE 
DEJ02 Mp3 dro Wó » 
Im Pa nią nann"e> 
PNY 
npzyeni: "moz; sz nin, 
bom q3p8 Seta ur) mtsba 3 
nipa nyziomy 1SDYYŻ TAIR DEN 4 
oo oięnio r] p) 
"mj na "ryt"a> madnj n 
123 spij —8 Wepd "2337 6 
—* „GR "3 2008  ns5bn 
n23 3%u mr gyĘD may mip 7 


87,1. B: A A doi a) dW.vE: Seln 
Grunv if auf 5. B 

3. finb von Dir GSK. B: werben. dW: Herr⸗ 
lice ift verhcigen. A: wir gefagt. vE: Ruhmvolles 
ift auegefprodhen über dich. 

4. gedenfen Rabhab8 u. B. unter denen, Die móch 
e. B: eingedenk fein. dW: nenne ... als meine 
Befenner. 

5. von 3. B: c6 wird v. 3. geſagt werben: Diefer 
u. Jener ift -.. u. Gr jelbit, d. $., wirb file beveftigen. 
vE: Judermaun? dW: Minniglid. A: Menſch um 
Menſch? 

6. aufzählen im Verzeichniij Die Völker: Diefe 
ſind Daj. geb. B: erzählen bei Anſchribung ter Bóle 
e Diefer if auch ... AW: zdble: » rzelchnenb. 

. (ie werden fingen ...: Alle meine Brunnen find 
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Die Predigi in allerlei Sprachen. Der Berlaffene. 


87. 
1 Gin Pſalmlied ber Rinber Korab. 
Cie ift feft gegründet auf Den Kellie 
2 gen Bergen; * Der Herr liebet Die Thore 
Zions über ale Wohnungen Jakobs. 


3 Herrliche Dinge werden in dir gepre⸗ 


4 diget, bu Stadt Gottes. Sela. *Ich 
will predigen laſſen Rahab und Babel, 
dag file mich kennen ſollen; fiehe, Die 
Pęilifter unb Tyrer fammt ben Mohren 

5 werden bafelófł geboren. * Man wiro 
zu Jion fagen, daß allerlet Leute darin⸗ 
nen geboren merben, unb bag Gr, der 

6 Hochſte, fie baue. 
digen laſſen in allerlei Sprachen, daß 
derer etliche auch daſelbſt geboren werden. 

7 Sela. *Und die Sänger, wie am Rei⸗ 
gen, werden alle in dir fingen, eins ums 
andere. 

88. 


1 Gin Pſalmlied der Kinder Korah, 
vorzufingen, von der Schwachheit der 
Elenden. Gine Unterweiſung Hemans 
des Esrahiten. 

2. Herr Bott, mein Heiland, ih ſchrele 

3 Tag unb Nacht vor bir. *Laß meln 
Gebet vor bich fommen, neige belne Oh⸗ 

4ten zu melnem Geſchrei. * Denn meine 
Seele ift voll Jammers, unb mein Leben 
ift nahe bei ver Hölle. 


* Der Herr wird pre⸗ 


LXMXXVII. 
LXXXVII IXXXVD. 
— Filiis Core, psalmus cantici. i 
125,2.F+-14,  Fundamenta ejus in monlibus san- 
Es0,e. Clis; * diligit Dominus porlas Sion 2 
super omnia tabernacula Jacob, 
Gloriosa dicta sunl de te, civilas 3 
88,11.Es.00, [pej! * Memor ero Rahab et Baby- 4 
łonis scientium me; ecce, alienigenae 
ass et Tyrus et populus Aethiopum hi 
fuerunt illic. * Numquid Sion dicet: 5 
(Gal.4,26. Homo el homo nalus est in ea, et 
ipse fundavit eam Allissimus? *Do- 6 
minus narrabit in scripluris populo- 
Es.4,3.44,5, TUM et principum, horum, qui (uerunt' 
in ea. *Sicut laetanlium omnium 7 
[8,9 habilalio est in te. 
LXXAXVIII (LXXXVII). 
(83,1. Canticum psalmi, fliis Core, in 1 
%,1. finem pro Maheleth ad responden- 
!Bg.4,31. dum, intellectius Eman Ezrahitae. 
Domine, Deus salulis meae, in 2 
die clamavi el nocte coram te. *lntret 3 
17,6.86,1. in conspectu tuo oratio mea, inclina 
Job.ss,ee. aurem luam ad precem meam! *Quia 4 
repleta est malis anima mea, et vita 
Jeb.17,1. mea inferno appropinquavit. 
28,1.30,6. _ Aestimatus sum cum descenden- 5 


5 Id bin geadhtet gleich Denen, Die żur 
Hoͤlle fafren; tch bin wie ein Mann, Der 
6 keine Hülſfe gat. *Ich liege unter ben 


tibus in lacum, factus sum sicut homo 
sine adjutorio, * inter mortuos liber; 6 


Todten verlafjen, mie bie Erſchlagenen, "Gy" '*sicut vulnerati dormientes in sepul- 


bie tm Grabe liegen, derer bu nicht mebr 
gebenfeft, unb fife von deiner Hand abs 
7 gefonbert finb. * Du kafł mich in bie 


87,4. U.L: fammt bem Mogren. 


87,1. 8: Psalmus cant., f. Core. 


chris, quorum non es meinor am- 
plius, et ipsi de manu tua repulsi 
sunt. * Posuerunt me in lacu infe- 7 


4. Al.: scientis. 


6. U.L: ber etliche. 6. Al.: in seriptura. 7. Al.* est. 
88,1. 8: Psalmus, cant. ps., in (., filiisCore, pro... 
Israelitae. 
in bie. dW. vE: Singer wie Taͤnzer, a. m. Quellen...2 neigt fi z. Unterwelt. 


88,1. wechſelnd auf Machalath vorz. B: auf den 
Slóten um einander zu antworten. dW: nag Ciern 
zu fingen. 

2. B. bei Tages (dr. id, in der N. Bin ich vor bir. 
dW: ruf ih, des Nachts vor Vir. 

3. dein Ohr. AW.YE A: zu m. Flehen. 

4. B: iatr von Ungliiden. dW.vE: des Une lũcks. 
A: erfüllet mit U. B: zur $. ginangelangt. dW.vE: 


5. gur Grube ... Rrófte hat. RB: werbe gerechnet 
mit benen. vE: hinab in bic Gr. finfen. dW: gleich 
ben inś Grab Gefunf nen. dW.vE: Mann one 
Rraft. A: Menſch ogne Hülfe. 

6. B: bin ... wie gani abgefontert. dW.vE: bei 
(unter bie) Z. hingeſtreat? A: entlaff nt B: v. dei⸗ 
ner $. abgefchnitien. dW: ausgeſchloſſen. vE.A: 
verftopen. 
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ILKKXWIII. Supplicatio in summa miseria. Kthani precatio. 





TAŁY, śv oxotewol; xai w omą Basdzov. 
8 En duż dnaczyciy dy 0 Bvuóg 00v, x nay- 
TO; TOUĘ ESTEMQ1OLOUS Gov śm yayey an uł. 
dówadna. S'EundxqQuvas T0U$ JYOOTOVĘ [AOV 
a éuoö, S0evz0 ue Bórvyna śavzoię' nagQ- 
ad08ny xal oVx śżerogewóp1jo* 10 oi ópdał- 
pol uov jo8ćr00v am0 „zroyelag. Exixoaża 
z00$ 08, XUGLE, am chr 
męóę 08 TdĘ xciou⸗ pov. 

' Mq zoię sexqoiy noujozty Bawvudoia; 7 
ierqot APAOTIGOLGW xai e$onohoyrjoovzal GOL; 
12 My diqyjoszal zę b⸗ TAD 10 Śle0g Gov, 
xał zqy GLNOsiiy Gov dv zj anoAsla; *3 My 
Trwa dw tó oxore za OavudaiĆ GOV, 
xai 7 —öRRR Gov 3y yi amdeknouery ; 

14 Kai ye no0g ot, KVQLB, śxexoaża, xal 
z0 nao90ł 7, acoevx⸗ pov nqogOdcu 08. 
15" Bati, xUQL2, — tij⸗ vvxi⸗ Aov, 
——— ro ę0gazzóv Gov an Spod; 
16 Ilzoyog siui śe xai dy XOOiĘ ix vs0Tyz0g 
nov, twodnię 02 SrazeswwOny xa Byrnogj 07». 
En dud dijlDov al Ógyał aov, xai oł 
gopeQicnol aov Eferaqa$dy ja. 18 Exixhoodv 
ua 0%ę VdwQ, oan⸗ rij⸗ „Iutęay aedouoxo⸗ pe 
ana. 19 EudxQuvag an  tuov pllov xal 
nkyciw, xc? TOVĘ JVWGIOVĘ HOV ANO zal 


noogiug. 
ns (zn). 
1 Zyvdosog Aibhàv t6 Ioqanafty. 


274 „Śl gov, xUgte, się zów ałóóva Goopat, 
aię pavedy ; xai qevacw arayyeho eny alyOsidy 
oov dy zQ otónari mov. 3'Ou slnag' Et; 
tóy aióra Śleog olxodounOńaosta, dy Toię 


1. X; (. of) b. 


10.8: a —RR 
11.X: Toe Gg. 

12. EFXt rę (a. caę.). 
13. X: zywa 9 yrw. 

14. B: Kaya. 


15. FX: dzwdiję (EX: dzw94?). B (pro vvzqjv) 


Tęoceuy Ty. > i dzooręśęgy. 
17. EFX* 
18. EFX: ceł VO. A interpg.: vdoo Ody T. Huć- 
v, TŁQ 
10. B* zał mAnociov. 


89,1. B: AB (X: Andy). A2: r 
Tu "Tagan iirs). 
2. A2: Min zvgia się. X: Gowaae. 


$ Etgairy (X: | 


— — 
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88,9. KONI V. 14. FDTRG FWD 
89,2. x 


7. unterſte Gr. (B: der unterſten Gruben eine?) 
dW: geſtoßen in d. Gr. der Tiefe. vE: tiefſte. B: iu 
finſtere u. in tieje Derter. dW.vE: Giuflerniffe, in 


| MAbgriinve. 
8. B: Bat fih auf mid gelebnet, u. bu haſt mich 
untergedriidt. AW: Auf mir loftet ... ali delne Bogen; 


| bu beugfł mig. A: liegt ſtark. 


9. B.dW.vE.A:Betannt n. dW:Abfheu. B.dW: 


| eingefhlofjecn. vE: elngefverrt. AW: ſind' ih keinen 


MAusweg. A: ausgeliejert (7) u. habe f. X. vE: fann 
n. heraus kommen. 
10. Muge iR verſchmachtet. YE: vor Kummer. 
11. an Den T. vE: Aogeldioenen . -. bidh preifen. 
dW: erfteken Schatten u. pr. rich? 

12. dW.vE: im Grabe. B: Ort bes Berberbenć. 
dW: Abgrund. vE: Unterwelt. 

13. Qanbe der Bergeffenbeit. dW.vE: bes Ber: 


ONET — ia 
L/ 
H ub 
ax 
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Das Gedaͤchtniß in den Srdbern. Die ewige Gnade. LKKKWINE. 


Grube pinunter gelegt, in bie Finſterniß 

8 unb in bie Tiefe. * Deln Grimm drücket 

mich, unb brangeft mic mit allen deinen 

9 Fluthen. Sela. * Meine Freunde haſt 

du ferne von mir gethan, du haſt mich 

ihnen zum Grduel gemacht; id liege 
gefangen, und kann nicht auskommen; J 
10 * meine Geſtalt iſt jimmerlich vor Elend. | 
Herr, ih rufe dich an taglich, ich Orelte | 
meine Hände au8 zu Dir. 

Wirft bu Denn unter ben Todten Wun⸗ 

Der tbun? oder werben bie Berftorbenen | 

12 aufftegen unb bir banfen? Sela. * Bird | 
man in Gräbern erzdblen deine Güte, 
13 und Deine Treue im Verderben? * Mö⸗ 
gen denn deine Wunder in der Finſterniß 
erkannt werden? oder deine Gerechtig⸗ 
keit im Lande, da man nichts gedenket? 
14 Aber ich ſchreie zu Dir, Herr, und mein 
15 Gebet kommt frühe vor bich. * Warum 
overſtdßeſt Du, Herr, meine Seele, und ver⸗ 
16 birgſt dein Antlitz vor mir? *Ich bin 
elend und ohnmächtig, daß ich ſo verſto⸗ 
ßen bin; ich leide dein Schrecken, daß ich 

17 ſchier verzage. * Dein Grimm gehet liber 
18 mich, dein Schrecken drücket mich. * Sie 

umgeben mich täglich wie Waſſer, und um⸗ 
19 ringen mich mit einander. *Du machſt, 
daß meine Freunde und Nächſten und 
meine Verwandten fidh ferne von mir 
thun, um ſolches Elendes willen. 
89. 
Eine Unterweiſung Ethans, des Es⸗ 
rahiten. 

2 Ich will fingen von der Gnade des 
Herrn ewiglich, und ſeine Wahrheit ver⸗ 
kündigen mit meinem Munde für und für, 

3 * und ſage alſo: Dag eine ewige Gnade 
wird aufgehen, und du wirſt deine Wahr⸗ 


11 


— —— — — —— —— —— — — — — — — — — — 


1 





88,13. U.L: in Finſterniß. | 


geſſens. 

14. frühe Morgens. B: ſoll in der Morgenſtunde 
dir zuvorkommen! 

15. verwirfſt. dW: sady gg bu mid. 

16. trage Deine Sde. B: gebe den Geift auf. 
dW:u.fierbenb. vE: —— bin ich u. hinſterbend. 
* vE: von Jugend auf? B: vor ſtarkem Geſorei? 

: beine Erſchrecklichk ten, ich bin zweifelmüthig. 
— in Berzw iflung. dW: verzweifle. 

17. Deine Schreckniſſe zernichten mih. dW.VE: 
Aengſte vernihten. 


riori, in tenebrosis et ia umbra 
mortis. * Super me confirmatus est 8 
42,8.  furor tuus, et omnes fluctus tuos 
iuduxisti super me. * Longe fecisii 9 
si1ż,  NOtos meos a me, posuerunt me 
Job.0,10. apominationem sibi; traditus sum, 
si,ro. €t non egrediebar; * oculi mei lan- 10 
guerunt prae inopia. Clamavi ad te, 
sg,e, Domine, tota die, expandi ad te ma- 
nus meas. 
66.30,10. _ Numquid mortuis facies mirabilia? 11 
aut medici suscitabunt, et coofilebun- 
tur tibi? * Numquid narrabit aliquis 12 
— in sepulchro misericordiam tuam, et 
eb.26,6. 


veritalem tuam in perditione? * Num- 13 
Job.t0,zis. quid cognoscentur in tenebris mira- 
Eeei.9,s. Dilia tua, et justilia tua in terra obli- 
vionis? 

Et ego ad te, Domine, clamavi, et 14 
mane oralio mea praeveniet te. *Ut15 
quid, Domine, repellis oralionem 
meam, avertis faciem tuam a me? 

* Pauper sum ego et in laboribus a 16 
juventute mea, exaltatus autem humi- 
liatus sum et conturbatus. * ln me 17 


5,4. 


13,2.44,26. 


Job.6,6. transierunt irae tuae, et terrores lui 
conturbaverunt me.  * Circumdede- 18 
22,18. runt me sicut aqua tota die, circum- 
dederunt me simul. * Elongasti a me 19 
«2.  amicum et proximum, et notos meos 
a miseria. 
LXXXIX (LXXXVIID. 
IpSodgi+ _ Intellectus Ethan Ezrahitae. 1 
92,3.J0h.1,  MBisericordias Domini in aeternum 2 
cantabo, in generalionem et genera- 
tionem annunciabo veritatem tuam in 
Mieb.7,g0. OFE meo. *Quoniam dixisti: In aeter- 8 


num misericordia aedificabitur in coe- 


89,1. 8: Psalmus, int. E. Israelitae. 


2. 8: in generatione, 


19. baft Freund u. N. von mir entfernt; meśne 
Bertranten ſind im Finſtern. dW.vE: Geliebte u. 
Freunbe. B.dW.vE: meine Brfannten. vE: finb 
Finſterniß. (AW: unfihtbar?) 

89,2. B: v.bet grofen Giite? dW: Jehova” 8 Gna⸗ 
den. A: Die Gtódtmanąti des $. B.dW.vE: deine 
Treue. 

3. Denn ich ſage: Ewig wirb bie Sn. ſtehen, u. 
im H. wirſt bn b. ©. befeſtigen. B: ſprach? dW: 
benfe! B: aufewig erbauct werben. dW.vE: auf ew. 
iſt gegriinvet. 
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IXXXIX. 


łovoavoi; śroiuaaOKastu 4 ar Dea GOV. 
Aitoiun dia ijx goly dxlexTol; LOV, 
00a dawi8 6 dordp mov 5. Eog zod 
aiórog drotudów T0 onśQna GOV, xXQI OIXO- 
Soujow zły geredy xal yewedw Tóv OQóvov o0v. 
Havalnua. 

6 Econoloyiooyræt oi odgasoł 70 Bavndoid 
Gov, xvQie, xaŻ 79 rij⸗ ah Gady Gov ży £x- 
xlnole cyloow. TOn zt; ty sepólais iow07- 
Getai TQ) xvoſp, 0potwO nosza r$ xvplp dv 
vioiy bꝛoũ; 80 Be0y irdobaoõuevoc 4 Povdjj 
ayiow, utyac nai „popeQ0s dozw dni navzaę 
TOVĘ neosoxko avzov. 

8 Kupie, 0 820g zóy durna, zię OMotog 
Gos; duvazog el, xvoe, xał q alij Dei Gov 
xoxa GOV. 10 ży dzonoltię zod xoazov$s 
ris „Bakdaor, roͤ⸗ de cahoy Tórv xvudTor 
avziję dv xaranody ję. it Zy scanelrooay, 
0$ ręcvnarlar, vzeQrjparov' % cj onylon 
tiję Ovvaueodg 00v Bieax0Qzica$ Tovg — 
aov. "2 XLol eiou ol ougavoi, xal cy dor 
Ą LA tir oixovusyny xai T0 miyqona aVriję 
GU dOenahioaaę. 1370» Bogóży xal Tj» 
Balaccav 6% Śxzanc' —R xui Fonov 
dy zqj óvópazi Gov Gyahhuiooym, "4 Żog 0 
bouxo⸗ ksza dwvaotelaz* xQarawoSry zw i 
1/0 00v, dypo dz 4 dskim covp. 15 dizaio- 
GVry xai xQlua śroruaoła tob Sq0rov Gov' 
Śleos xa ALYDNA NQOROQŁYGOPTAŁ NQ0 NQ0Ę- 
OTTOV GOV. 

16 Maxćgiog 6 0 Aaos 6 rwoioxo —RE 
xUQie, dy tó Gozl tod acoconor GOV NOQEU- 
oovtai, 17 xał dv zę órópazi Gov „apalluzaov- 
gui Odry zy jućQay, xai ty zj Brx010GUrJ] 
00v vywórjcorzu. 18Or. —R ziję Ovva- 
e0ę avTór el 0v, wod dv zjj svdoxią Gov 
—WR 10 xięas —8 19 574 TOU xv- 
oiov CJ —RR xai roũ aytov Ioqana Buat- 
Aioy qpaóóv. 


3. A24 (inf.) & atrośc. 
5. ALEFX" /rdy. (A2BŻ). 
B* 7aę (AEFX1). 
1. Bt xaż ris (a. Ouotw8.). 
8. B* żori” (A? iuter uncos). 
10. E: deozódyc. X: zo xqaros. B:xarazogiwaw. 
11. Bt xaż (a. tv). 
13. B*rzv. Al: Eonoruiu rg (Eonow ły r $A?2B). 
15. X: "web siega 
18. B: "Ore TO xavy. ... Gi' tt. 
19. A?t (p. dyri2.) 5 — 


Etkanti precatio pro demo Davidica. 
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wn "pia * 138 obi 
'nęQ TRĘZ 
"s nim; 829 Dog ri 
2 55 tomip cnpa HNIAZĄ 7 
sin» man onin» Tw pnóą 
puówp=TiCZ Ya, LR DCR 0392 
— 
qiaz=n miRzz 58 sin 9 
R 1 7Ni2SZ0 TYJNONI MPON © 
NN m5) sibą nor mazą osią 
m9 Lon DRZT NN tonzónii 
ord AD poi pp 3 ira 12 
nmę mNbod ban YN TO-ĄS 
BRRUA HER PO pIbZ tape: 13 
go 13% awa qióryy „ip 14 
AN rj IPq sunaa-o7 Piny 
1R?7 139 DĘGÓD pIZ STY» 
17-30 97p> DANY Tęr 
M HA SPP DZEJ "dk 16 
pów Toóa :oBM * pI 17 
NOSPR NOM) FORTE DINTAJ 18 
13 :m3p Dom ipizyni RR ierp 19 
mzbo —8* wirpż! X mima 


v.ti. T"ZMNNÓOD v.18. PON 

4. dW: bem $. gl if? vE: ben $. haft bu befe⸗ 
ftiget, deine Treue mit ihm? 

5. Auf ewig w. ich deinen ©. beftótigen. YE: fefł: 
ſtellen. dAW„E: gründen auj Gefhlehi u. Giſchl. d. 
— A: aufbauen von ©. zu ©. 

6. B: reln Wunder befennen, bazu b. Treue. dW: 


m 


Gspreiietjater$... „Berjammlung .. RAR Ja, eórr. 
7. B: verglichen. werben, Der 0. p. qlcih ware. 
dW:v rgleicht fich, fommt FSehova nań. gleicht... 


ift qleld, dW: Gótterfógnen. A: Gottesſehnen? B: 
Kindern der Mächtigen? 

8. fehrerfhredlih... u. hehr. B: entfegli m gro⸗ 
| Ben Ratf... erjhredtl. bei Allen. dW: im Krelje. dW. 
| YE: furjrbar aber Alle um ibn Fer (ble ihn umgeben). 

9. B: ſo mächtig, o Qerr. E: en midhtiger chova! 





Der 


Der ewige Game. Der mächtige Gott. 


4 heit treulich Balten im Himmel. *Ich 
habe einen Bund gemacht mit meinem 
Auserwählten, ich habe David, meinem 

5 Knechte, geſchworen: *Ich will Dir ewig⸗ 
lich Samen verſchaffen, und deinen Stuhl 
bauen für und für. Sela. 

6 Und bie Himmel werden, Herr, deine 
Wunder preiſen, und deine Wahrheit in 

7 der Gemeine der Heiligen. * Denn wer 
mag in den Wolken dem Herrn gleich gel⸗ 
ten, und gleich ſein unter den Kindern der 

8 Gdtter bem Herrn? * Gott ift faft mächtig 
in ber Berjammlung der Heiligen, uno 
wunberbarlich Uber alle, Vie um ibn finv. 

9 Gerr, Gott Zebaoth, wer ifł mie bu, 
cin móachtiger Gott? Unb Deine Wafrheit 

10 ift um bich ber. * Du gerrjcheft Uber Dać 
ungeftume Meer; du ſtilleſt feine Wellen, 
11 wenn fie fich erheben. * Du ſchlägſt Ra⸗ 
bab zu Tobe; bu zerſtreueſt deine Feinbe 
12 mit deinem fłarfen Arm. * $immel unb 
Erde ift dein, Du Haft gegriinbet Den Erd⸗ 
13 boben und was Darinnen ifł. *Mitter⸗ 
nacht unb Mittag haſt du gefchaffen; 
Thabor unb $ernion jauchzen in deinem 
14 Namen. *Du haſt einen gewaltigen 
drm; fłarf iſt deine Hand, unb hoch 
15 iſt deine Rechte. *Gerechtigkeit und Ge⸗ 
richt iſt deines Stuhles Feſtung; Gnade 


und Wahrheit ſind vor deinem Ange⸗ 


16 
Herr, ſie werden im Licht deines Antlitzes 
17 wandeln, *fle werden über deinem Na⸗ 


men taglich froͤhlich ſein, und in deiner 


18 Gerechtigkeit herrlich ſein. * Denn bu 
bifł Der Jługm ihrer Starfe, unb durch 
belne Gnade wirfł Du unfer Horn erhöhen; 

19 * denn Der Herr ift unſer Shilb, unb 
Der Heilige in Iſrael iſt unſer Koͤnig. 


89,8. A.A: ſehr maͤchtig. 





10. B: bie Erhebung des M. dW: Paa vE: 
., du 


Uebermutó. A: Gewalt? dW: erh. ſich (. 
fanftigft fle. vE: wenn es f. Wogen erhebt. 


11. zermalmeft R. wie Erſchlagene. B: zerknirſcheſt 


bie $odhmiithigen? dW.vE: Trogigen? 
1 


2. dW: bi: Welt u. wać file erfüllt, bu Haft fie 


gegr. vE.A: ben Grofreis u. w. ihn (füllt). 


13. Norden u. Süden. dW.vE: (jubeln) ũber dei⸗ 


nen Ramen ? 


14. dW.vE: (Dein iſt ein) W. von Giwalł ... ere 


gaben V. SR. B: 4. mit Macht. 


Wohl bem Bolf, das jaudhzen fann! i 
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LXXXIX. 
119,09. lis, praeparabitur verilas tua in eis. 
——— Disposui p amen eleciis meis, 
P.81,80 ia JUTAVi David servo meo: *Usque in 
Ap.v,s0. Aelernum praeparabo semen tuum, 
et aedificabo in generalionem et ge- 
neralionem sedem tuam. 

Confitebuntur coeli mirabilia tua, 
Domine, etenim veritalem tuam ip 
ecclesia sanctorum. * Quoniam quis 
u6,Spp. in .nubihus aequabituf Domino, simi- 

lis erit Deo in filiis Dei? * Deus, qui 
1ng.2e,13. glorificatur in consilio sanciorum, 
magnus et terribilis super omnes qui 
in circuilu ejus sunt. 

Domine, Deus virtutum, quis similis 
tibi? Polens es, Domine, et verilas 
65,s.(me.s, Ua in Circuilu tuo. * Tu dominaris 10 

*o. polestati maris; motum autem fu- 

ctuum ejus tu miligas. * Tu humi- 11 
jez. liasti, sicut vulneralium, superbum; 
(Le.1,si. in brachio virlutis tuae dispersisti 

se,1.102,vs inimicos luos. *Tui sunt coeli et 12 
104,8.6a.1,2.1uą est terra, orbem terrae et pleni- 

tudinem ejus tu fundasli. * Aquilo- 13 

Jaa.4,e, Mem el mare tu creasliz Thabor et 

D+23. [lermon in nomine tuo exuliabunt. 

* Tuum brachium cum potentia; fr- 14 
14u1s; melur manus tua, et exallelur dex- 
97,2,108,8. tera tua. * Juslilia et judicium prae- 15 
Es 35,19. paralio sedis tuaez misericordia et 

verilas praecedent faciem tuam. 

Bealus populus, qui scit jubilatio- 46 
4,.36,g0, Nem! Domine, in lumine vullus tui 

ambulabunt, * el in nomine tuo exuł- 17 
tabunt tola die, et in justilia tua exal- 
tabuntur. * Quoniam gloria viriutis 18 
eorum tu es, et in beneplacito luo 
ris (Ło i exaltabitur cornu nosirum; *quia 19 
[po.3.3., Domini est assumplio nostra, et 

101%. Sancti Israel, regis nostri. 

5.8: in generatione et g. 7. Al.: (bis) Domino. 8.8: 
| in concilio. 


15. dW: Recht u. Gerechtigk. vE: Gerecht. u. R. 
dW.vE: Thrones Grunbvefte. A: Zurichtung? B.A: 
gehen her vord. A. UW: ſtehen? vE: geh n bir voran. 

16. B: bie bas Jaudhzen erfennen? A: zu jubeln 
verſteht? dW: bać ten Pofannenruf fennt. vE: Bo: 
faun.nhall. 

17. fih erheben. B.A: erhöht werten. dW. vE: 
deiner Ger. riipmen fie ſich? 

18. B: bie Jierbe. dW: ihre herrlich 3. dWJE: 
Gunf erhebt fig unſer (Haupt). A: in reinem Wohl⸗ 
gefallen, — — 19. vom Qerrn... bom Qeiligen. 


(1 Pete. 1,12. 
Eph.3, tu, 


77,14. 
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206 (89, 20—37.) 
LXXXXIX. 


20 Tora Aalncag t śv Opto Toi; vloiy GOV, 
xocd alag* Edocun⸗ Bor Saiav śm dvsez0v, 
dY0ON dwhexz0v fx zob Laob mov” 2! svgoy 
Auvid s0v dodhov LOV, dy , ŚAoricp tyg — 
heoc avzóv. 22H yco geio Hov oyrasnikyj- 
Yszai avtó, xoł 0 Poayiov ov XOTIOJVOŁL 
ayzóv. %3 Ovx —B —R dw ave, xat 
viog dvonlag ov nqosdrjosi roũ xaxócat a0- 
z05' 2% xa ovyx0yxo Tovę 28005 ævroũ 
ano nqogoózov adroó, xa TOLĘ LLOOVYTAS 
abróv qpozoconaus. 25 Kai 7 ah Baia kov 
xaŁ 10 Śle0g nov uer avzod, xał 8y 19 0v0- 


Psalmi. 
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WN TTONO TWNZCĘTZT NR > 
"NA NIN nizącby "3 pad 

Np OWĄ "TRY TYT SDRZŃ 07021 
"BN h2a37 isp 5. 68 iwanór 22 
ia ię Ró NO —EX "piny 23 
"ph *niRo1 + 3337 Nb n545-19324 
"OM DIANNI SRIAR NAJGZI NOZ TO 
mpisj :byp op boni ioy26 


uæœri nov npodrozeai ro xoac — 26 xa] | |DINYY NAT ia" miosi3a: Us 5:2 27 


Bqoouat tv 8ahaoon 1sipa ade0d, xal 8y 0- | 
sanoł; Oa$tay aYrob. 
s" Iaczę nov ał (W, 0 Oeóg mov xad CYEL- | 
lijsrzoę ej owrrqinę mov. 38 Kod żyw 100- 
q0T0x0v —R AWZOY, byków naga toż; 
paodztaw tiję piję. 29 Et; z0v aidra gvhażo 
avró z0 dła0g nov, xał 7 diadrjxy uor nory 
auc" 30 xaż Syjaonaa się roͤ⸗ ałóva Tov aió- 
vog zo onioua æoroo, xał röo⸗ 800707 AVTOV 
©; Tag TG udQaz roũ ovoæroũ 31Eàs dyxazai- 
nmoow ol viol adzoś z0v v0ókov HOV, xc „roi 
xoucaly pov ur noqtwdóciw" 32 day za Owe 
—RBR mov Befykocwow, xai zd —XRX 
Mov aj qvaażwatw* 33 śmiozijopać 4 6aBów 
zdę Gronia avtóv, xai dy uaoriżw tag Gd 
xlłag aVvTóv. 

$* To 03 Bsóg nov 0% Ar duoxedtco an 
avzob, OvÓ 0V uĄ ddsxijow dw ej alyBeit 
uov 88 oyd3 pr) Pefriaścw rq diaOjxys hov, 
xa za innooevs ava da z0v zudtow uov 0V 
la a9srj00. 64naż © ©unoaa dy zj Gylp pov' 
Et sj Adavio wsvdouw. 3%1TO0 oniona avrob 


— ck 


20. 42 (pro violę) — 

21. B: ży dlów dy. BX* ns 

22. X: zarsoą. aUręj. 

23. A! (pr. manu) A? (pro zzgoc9. ró xax.) xaxe- 
Gu. 

24. B: cvpz. dró zęoę. auri rac żybę. aira 
(ży8qic ars etlam AŻ; AL: ougn. ras ły8ę. na dno 





28. B: Kdys. 

30. X: śwę TaG Fa. 

31. A! X: żyxaradiizwow. X*oi. AŻt ty (a.roic). 
32. AUX: Azfrawacaow (-0w0w A?B). 

33. X: Emaxziywuaa. B (pro adix.) Gnagriag. 


27 AĄvzog dmxahśostał 


— — — — — — — — — — 


ls nr: mz) SĄ "FR WN 28 
tyg 290 b⸗ "NN 1653 38 
słmiaś "rom —8 ubiph 29 
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v. 20. ATZ TMS v.20. 1 "r" 


20. Huͤlfe geftellet anf einen $elden. B: cine Q. 
gelegi tn. dW: Hülfe bab' id bem H. geliehen? vE: 

arfen gegeben? 

22. am ihm feft bleiben. B: Mit welchem m. H. 
feft fein fofl. dW: Bet ihm... bleiben... unterftiigen. 
vE: fo bag m. $. ihm belfteken .. „ traftigen ſoll? 

23. Der Feind ſoll ibn n. brdngeu, n. der Unger. 
GW: u. ber Widerſacher ton n. briiden. B: bać Rinb 
der Ungered:igfcit. vE.A: ber Sohn ver (Botkett). 
— B: zerſtoßen. dW.vE: zermalmen ... ſ. Haſſer 

lagen. 

25. llnb.. wódz gy dW: fein Qaupt id keben. 

26. bie Gtróme. B: auf b. Meer! dW.vE.A: 
— bis ans Meer? 

. u. der H. meines Heile. dW.vE: (ſoll) mir 
rufen. A: żu mir. B.dW.YE: po A: Zufludpt. 

28. zum GCrfigebornen. zum Allerhochſten. 


34. EFX: diaox. an alrow. B: sód ny adi. B: 
35. EFX: 30” 8 mej fef. | l, = Hoöchſten iiber bie Kónige. B.AW.vE.A: ber 


36. F' ry. | 29. B: m. Giite. B.dW.vE.A: bewakren. B.dW: 
beſtaͤndig ſein. vE: unverbrüchlich. 


2 


Det Pfalter. 


Der erfte Sohn unter ben Kdnigen. 


20  Dazumal rebetefł bu tm Geſicht zu bele | , 
nem Śeiligen, unb ſprachſt: Ich habe 
einen Held erwedt, ber Gelfen fol; idh 
babe erhdfet einen Auserwählten au8 

21 bem Bolf, *idh Habe gefunben meinen 
Knecht Davib, ich babe ihn gejalbet mit 

22 meinem DBeiligen Del. * Meine Hand 
ſoll ihn erhalten, unb mein Arm fol ign 

23 ftdrfen. * Die Feinde follen ign nicht 
ũberwaltigen, unb bie Ungeredhten follen 

24ibn nicht dämpfen; *fonbern ih will 


Es.34,23.Act 
13,23. 


(89, 20—37.) 207 
LXXXIX. 
v.8. 180. 12, 


4.28m.7,4:,  TUNC loentus eg in visione sanetis 20 
tuis, et dixisti: Posui adjutorium in 
potente, et exaltavi electum de plebe 
„mea; *inveni David servum meum, 21 
oleo saneto meo unxi eum. *Ma-22 
nus enim mea auxiliabitur ei, et 
brachium meum  confortabit eum. 
* Nihil proficiet inimicus in eo, et 23 
filius iniquitalis non apponet nocere 
ei; *et concidam a facie ipsius ini- 24 
micos ejus, et odientes eum in (ugam 


tBm. 1 6,13. 


Es.$1,10. 


fetne Widerſacher fdhlagen vor ihm Her, „2.  Converlam. *Et verilas mea et mi- 25 
unb bie ibn hafſen, will teh plagen. sericordia mea cum ipso, et in no- 
25 * Aber meine Wahrheit unb Gnade fol | sgm.a,1o, MINE meo exaliabitur cornu ejus; 
bei ihm fein, unb fein Horn fol in mele | 79759 *et ponam in mari manum ejus, et 26 
26 nem amen erhoben werben. * ZG wii in fuminibus dexieram ejus. * Ipse 27 
felne Hand in6 Meer fielen, unb feine | zewis.invocabit me: Pater meus es lu, 


27 Rechte in bie Waſſer. * Er wirb mich 
nennen alfo: Du bifł mein Bater, mein 
28 Gott unb Hort, der mir hilft. * Und 
ich will ihn zum erſten Sohn machen, 
allerhöchſt unter ben Königen auf Erden. 
29 * Ich will ihm ewiglich behalten meine 
Gnade, und mein Bund fol ihm feſt blei⸗ 
30 ben. *Jh will ihm ewiglich Samen 
geben, und ſeinen Stuhl, ſo lange der 
31 Himmel währet, erhalten. *Wo aber 
ſeine Kinder mein Geſetz verlaſſen und in 
32 meinen Rechten nicht wandeln, *fo ſie 
meine Ordnungen entheiligen und meine 
33 Gebote nicht halten: *fo will ich ihre 
Sünde mit der Ruthe heimſuchen, und 
ihre Miſſethat mit Plagen. 
34 Aber meine Gnade will ich nicht von 
ihm wenden, und meine Wahrheit nicht 
35 laſſen fehlen.* Ich will meinen Bund nicht 
entheiligen, und nicht Anbern, was aus 
36 meinem Munde gegangen iſt. *Ich habe 
einſt geſchworen bei meiner Heiligkeit, ich 
37 will David nicht Higen: *Sein Same ſoll 


Deus weus, et susceptor salutis 


Cel.1,15s.Ap.MEJQ! * Et ego primogenitum po- 28 


19,16. nam illum, excelsum prae regibus 


terrae. * In aeternum servabo illi 29 
misericordiam meam, et testamen- 
tum meum fidele ipsi; *et ponam 30 
in saeculum saeculi semen ejus, et 
thronum ejus sicul dies coeli. *Si34 
autem dereliquerint filii ejus legem 
meam, et in judiciis meis non ambu- 
laverint; *si justilias meas profana- 32 
verint, et mandala mea non custo- 
28m.7,14,. dierint: * visitabo in virga iniquitates 33 
eorum, et in verberibus peccata 
eorum. 


vr. 4. 


v.5. 


Ebe.1,8.Da. 
2,44.7,14; 
D+.11,21. 


Misericordiam autem meam non 34 
dispergam ab eo, neque nocebo in 
Km.23,19, vVerilalo mea; *neque profanabo te- 35 
siamentum meum, et quae procedunt 
de labiis meis, non faciam irrita, 


v.25. bs.54, 
10. 


8; bu wa,go * Semel juravi in sancto meo: Si Da- 36 


2,5.17 Sm. 


7,16, « vid mentiar! * semen ejus in aeter- 37 


20. Al.: in (s. super) potentem. Al.* (alt.) et. 


22. AI.: confirmabit. 
vocavit. 


30. ewig banern laffen ſeinen G....Die Tage vom 
$. mwóbren. dW: JH made bauernb. vE: Auf ewig 
w. (dh erhalten. B.A: wie dle Tage der Himmel (bed 
H.). vE: Dauer bee $. dW: gleldh des H. Alter! 

31. B.dW.vE.A: Sóbne. | 

32. B: Ginfegungen. dW.vE.A: Sagungen. dW: 
bredhen. 

33. u. mit Schlägen. vE: ſtrafen. AW: ftraf ich. 
dW.vE: mit Streichen ihr Berbrehen. 


23.AI.: noc. eum. 27. Al.: in- 
31.A].* autem. 34. Al.: neque decipiam. 


34. B.A: wegnegmen. dW: ihm entziegen. B.A: 
art metner (Trene) e8 n. l. feglen. dW: taufhem mit 
m. Tr. vE: meine Zr. brechen. 

35. VE.A: entweihen. dW: bredhen. B.A: (von) 
meinen Lippen. vE: iióer meine £. dW: melner £. 
Ausſpruch. 

36. B: Eins. dW.vE.A: Giumal. (AW: mił mei⸗ 
nem heiligen Wort!) vE: nie werv ih pegen D. liigen. 
dW.A: w. td (oem) gegen D. liigen 


208 (9, 38—53.) pPsalmi. 


LXXXIX. KEikant precatio pro domo Davtdtca. 
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new NB yyy 1293 

"0; FIGI) NET) piona 


— xcrnoricuxvn ei ròy ałóva' xal 6 udęQ- 
zvs tv ovoarę) nato. dhawyalna. 

39 ży 3 —R xai sĘovdśrvwaaęg, AreBó- 
4ov 20v xoiro⸗ aov' 0 zneczczonpnę zy dia- 
Oxy qov dovaov „Gov, eBeByLoaag als cip 
ri” z0 Gylcona quroũ M zageikeg narta 
toly _PORYMOV; «vzov, EB0v za ógogonaza 
©UTOV Baihfav. 42 gujęzahov uUT0» nórzeę Ol 
RRQAROGEVOHEYOŁ 1ijy 000v, — Ovei00$ 
tok; yeiroou ayrod. 43 Tywaug cj» deguńy 


zów Blufórzev adzóv, elqonaz nószaę rotę | NBĄ ZYD MZ DÓRCTĄN |NANNA 
6y 00005 «vzod' 44 anictętyas nv poi Oetav 3: AŻ dj *" - a: 1 


205 ouqulus uroũ, xceè Ovx —R œuj- Wad NAGI inanzaa iniapir r 


roũ dy zę —R 45 xarelvoa$ «ro XA 0- — Lol 30 Y2N5 jNY2Y 46 


Qicuod adrov, Tóv Bq0vov avzod als zny niy 8 
——— zd; jatoaę zd DI ray rnb "233 "2 
nę 


jórov avzov, kazcysug avzod alaydryy. Aiu- 
walna. : 

41 Erę nóte, xU '(, ATOGTOEGEIĘ ełę TeLog, a= no "NON FTA "NA"TY 4 
—— 05 mię 1 Ogpq Gov; + 0 TĘRTIY ZRT IJNAN DN"JDZ 48 
qre tig pov 7 va00zadtę" U Yaę KOTOLOG NOTES RE POEMA A 
| Bxrioag acvrus roðcę viovę zóv dy0o0zov; "2 DIN" 22722 DNA NIa 12 c» 49 
48 Ti dotiw dy0 (070 05 dioeras xai obx Se NIATNĄY 8* EAN 33 
õvero Badrazov, Óvoerat thy Wvypy aVz0d x TEN: SR — LR UPD DI : 

Ta zaw) W: nyóRy 
TR3, PET R "BY TERZ 
"dR 1027 0-27 porą "pip s2 


ze006 qóuv; dayadna. 0 Ilo słow Ta 
dlin Gov za cęyaia, xvQia, Ć 0U0WGRĘ 19 
DY "ŚR nim ! qpzyik spy 
| gey nizpz 


Aduvid ty zj alnOelę aov; 3! Mrjadyc, xU- 
Que, 1od órudicnol zórv Sovlwy Gov, 0d Vn- 
zogov tv 1% xl. mov rzollojv śOrar, 5200 
wseldioay ol 2y900i Gov, XVQUE, ov owaldsay 
z0 avadlapua tod yptozod aov. 
'pay) of not? nimeną 33 


53 Eyloynzóg xvgtog sis z0v alcóva. Tivo- 

70, JEVOLTO. 

— — 41. WATD ZN ND 
37. X: uóre. v- 45. py BZ nna 

38. At (pr. manu) X* Aciv. 

42. B: Ajęzacay aVróv 1. oi diodzUovrzę Odóv. 

43.EX: róy 84. alróv 8. avra (B: rów ży8 00 

aut). 

45, AŻEFX: xa9. avrż. 

46. B (pro yo0vu) Bgó0vs. X: altę aloy. EFX* 

daw. 

47. AŻ: dzootęśyus (B: azooroćęy). 

48. B: ris 4 Uzrócr. na. 4i. legit 6. Beften in Trümmern. AW.E: rcigefl 

49. X* day. leci B.A: 3iune. vE: Burgen zu Tr. dW: 

50, B: 115 tort. | Gdrynim. 

51. X* xUptt, EX: inóayu. 42. berauben, VE: plüũndern. dW: des Weges 

ziehen. 


38. beſtehen. B: feft ſein ... beſtaͤndig iſt. W: a. 
der ... iſt wahrhaft! vE: ja, der .. .verläſſig! A: der 
3. im $immel iſt treu. $ 

39. B.vE: haſt verſtoßen u. verworfen. 

40. verfhimókeft...entwelkeft, dW: vcradtcfł .. 
wirfſt. B: haſt enthciliget. 


SS 
| 


Der Pfalter. 


Der Zorn über den Geſalbten. Des Lebens Kicze. 


ewig ſein, unb ſein Stuhl vor mir wie bie 
38 Sonne; * wie der Mond ſoll er ewiglich 
erhalten ſein, unb gleich wie der Zeuge 
in ben Wolfen gewiß ſein. Sela. 
39 Uber nun verftógefł bu unb oerwizffł, 
40 und zürneſt mit deinem Gefalbten; * du 
oerftórefł ben Bunb deines Knechteś, unb 
41 trittſt ſeine Rrone zu Boben; * du 
zerreißeſt ale felne Mauern, unb Iafjeft 
42 jetne Feſten zerórechen. * Es rauben ibn 
alle, bie vorüber gehen; er iſt ſeinen Nach⸗ 
43 barn ein Spott geworden. *Du erhöheſt 
die Rechte ſeiner Widerwärtigen, und er⸗ 
44 freueſt alle ſeine Feinde. * Auch haſt bu 
die Kraft ſeines Schwerts weggenommen, 
und Iafjeft ibn nicht fiegen im Streit; 
45 * bu zerfłóreft ſeine Reinigkeit, unb wirfft 
46 feinen Stuhl zu Boben; *bu verkürzeſt 


Gu.9,1 3.EBe, 
54,9. Jer.33, 


(89,38—53.) 209 
LXXXIX. 


num manebit, et thronus ejus sicut 
soł in conspectu meo, * el sicut luna 38 
perfecta in aelernum; et teslis in 
coelo fidelis. 

Tu vero repulisti el despexisti, 39 
distulisti Christum tuum; * everlisli 40 
testamentum servi lui, profanasti in 
I$4Es-*t, terra sanctuarium ejus; * destruzisti 41 
omnes sepes ejus, posuisti firmamen- 
tum ejus formidinem.  * Diripuerunt 42 
eum omnes transeuntes viam, factus 
est opprobrium vicinis suis. * Exal- 43 
tasti dexteram deprimentium eum, 
laetificasti omnes  inimicos  ejus; 
©avertisti adjutorium gładii ejus, et 44 
non es auxiliatus ei in bello; * de- 45 
struxisti eum ab emundatione, et se- 
dem ejus in terram collisisii; * mi- 46 


æUs. 


80,13. 
44,14.79,4. 
v.24. 


Z8m. 1,22. 


bie Beit feiner Jugend, unb Gebedeft ibn | "pryw; norasti dies temporis ejus, perfudisti 
mit Hohn. Sea. Ps.184,1%. eum confusione. 
47 Ber, wie lange willſt bu bidh fo gar | zr.a.so,s. Usquequo, Domine, avertis in finem, 47 
verbergen, unb deinen Grimm wie Feuer exardescet sicut ignis ira tua4 * Me- 48 
48 brennen laffjen? * Genenfe, wie furz mein | 7% morare, quae mea substantia! Num- 
Leben if. Warum willſt du alle Men⸗ quid enim vane constituisti omnes 
49 ſchen umſonſt gefchajjen Haben? *Wo | giedo1. filios hominum? *Quis est homo, 49 
ift jemanb, Der ba lebet unb ben Tod qui vivet et non videbit mortem, 
nicht ſehe? Der ſeine Seele errette aus 49,9%. eruet animam suam de manu inferi? 
50 ber $idlle Hand? Sea. *Śerr, wo tt +36, * Ubi sunt misericordiae tuae anti- 50 
deine vorige Gnabe, bie bu Davib gee quae, Domine, sicut jurasti David in 
51 (hworen haft in deiner Wahrheit? * Gee veritate tua? * Memor esto, Domine, 51 
bente, Herr, an bie Schmach deiner Knech⸗ opprobrii servorum tuorum, quod 
te, die ich trage in meinem Schooß, von continui in sinu meo, multarum gen- 
52 fo vielen Völkern allen, * damit bidh, | zege, tlum, * quod exprobraverunt inimici 52 
Herr, deine Feinde ſchmähen, damit fle tui, Domine, quod exprobraverunt 
ſchmähen die Fußtapfen deines Geſalbten. commutationem Christi tui. 
53 Gelobet ſei Der Herr ewiglih! Amen, | *"* Benedictus Dominus in aeternum! 53 
Amen. Fiat, fiat! 
40. Al.: avertisti. 43. Al.: dext. inimicorum ejus. 


45. Al.: a mandatione. 


43. dW. vE: erhebft ... Dranger, lafjeftfrogloden... 

44. Schärfe (. Schw. gewendet, u. hältſt ihn m. 
aufrecht. B: umgefebret ... im Stand erhalten. dW: 
Lafeft weichen ... beftehen. 

45. B: haſt lafjen aufhóren. dW: madfi ein Ende 
feinem Glanze. vE: haſt vernichtet ſeinen GT. 

46. die Tage. A: feiner Zelt? dW.vE.A: mił 
Schmach. B: Scham. 

47. B: wie lang! willſt du d. auf immerdar ver⸗ 
bergen? vE: verborgen bleiben ewig? dW: Wiel. 
wirſt du ſo ganz dich bergen. 

48. was meine Lebendzeit iſt; wie nichtig du geſch. 

VPolyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bb6 1. Abth. 


a. Menſchenkinder. dW: Gedenke mein, wie [fuez] 
bać Łeben. vE: wać ift b. £. (A: mein Wefen?) 
dW .vE: zu welhem Nite (haſt) Du gefch. 

49. B: Wer iſt ber Mann, b. Da wirb leben. dW: 
Welcher Mann lebt u. fhaut ... vVE: mu$ n. ſehen. 
A: Bo ift b. Menſch. dW: Unterwelt. vE: vom 
Todtenreiche. 

50. dW.vE: vorigen Gnaden. B: erſtere große 
Gite. A: alten Erbarmungen. B.dW.A: bet deiner 
(Xreue). vE: nad b. Te. 

51. dW.vE.A. Bufen. 

52. Damit, Herr. AW.YE: a 

4 
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o (ns). 

t TIęogevyh zó Moiojj dytędny zob Oæoũ. 

Ku, xaraqwyij dyewióyę qui dy yeeg 
xa) gasó* Inqd rob 001 remojva xal 
alacdryu zn yñ xa ry OLKOVAESNY, xad 
ćn0 cod — xal ś0g Tod ałcwog oð al. 
Mą 3a anoczężwyę dy8ę0n0v się ramelyc- 
ów, xał alzag" Eniczęgyate, ol vioł zóv av- 
Sędzav. 4” Ozi zólua śry e to opSaluoiz GOV, 
xUQu, 0ę | qutęa 7 śyBŁę ti; djaów, xal 
gylaxj w vuxsi. 5 Ta zgowdzydwaza aVLÓY 
śr doorrat. TO nęol gel yAoy naql80t, 
Óg0 nowi dyOnoa: xał zagćiBot, z0 doneQag 
axonścot, oxl.qqvv8eiy xai Zqqardeiy. 





1*0s: śżelaizoney dy cy ogri 0ov, xai to 
16 Bvnó) aov draęcyBnnev. S'Edvv zdę avo- 
piag qucõ⸗ śrórmtóv Gov, 0 ala 7 pacóv et; 
portouóy rod noogówov cov. 3 Ozi: ndoai 
aż quśdga ucor Feleinos, xal śr rj 0g71 G0v 
dżeleimoner' sa Sry .7 uc⸗ ogal —ER —X 
cow. 0 Ai alga: zóy dzóy rudy śy aVzol; 
sBPlouqxovza £ śty, iaꝛ⸗ 03 dy dvyaazelaig, oröoj. 
xo»ræ irn, xce 10 adeio⸗ —R xonos xal 
+43 aórog' Ort dnijlOsw nęqórnę IQ nudę, zali 
—J nasdsdroónsda. 
* 


A 14 „Th 7:yv0GXui z0 xqdzog eiję OQYfS GOv, 
a xal arm0 tod popov aov Tóy Ovpóv aov !2 BĘ 
zi agi8 njoa08ai; Ty Ozkidy Gov obro⸗ —X 
* cóv 404, xał zovg nenosdsuuśrovg tj xaodle 
po tv GOGIĄ. 
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90,1. B: cz Mwiocj dySowne. A: Mocy. EFX* 
tę. A24 ou (a. Żytw.). 
2. B* (ult.) xał, A24 (p. 6) 6 806. 


ok JEAC 
- 


4 3. BEFX* oi. B: vioł dySoótov; 

rz! 4. B* xógse (A2 uncis iocl.). X (pro óę 5) ocœel. 
Rze. EFX* (pr.) 4. X: z0łę. 

AJ 5. X: hi lcovTras. 

* 6. X: dyO40u. 

pz: 7. B: sEsAimonev. 

de. 8. EFX: tyarciov ca. 

AB 9. B: łĘślczrow ... SEellrropev ... 06 dę. 

a, 10. B: zęgirzc. A?: Ito quac]. 

dk 11.B: zsrozxe ... pófu (* cu) te Svua (au róv | 
— Guuov AEFX) os. | 
k.. 12. B* nos (A? uncis incl.). ATEX: zezcdypadvaę , 
* (zezadtup. A2B). 


o. 
9 
, 


Psalmi. 


Moesis canticum de viłace humanae breoitate et miseria. 


15:23 950 
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90,8. 'prmo ib. pu5 NS 
v. 10. ry"maxa2a Nz 

v. 12. yBp3 "m ROZ mne ND 
ib. son ND 


— B: unfre Wohnung geweſen. B.d W. vFE: von 
—28 — zu G. B: geboren worden, u. dub. G. u. 
ben Grbdboben gezeugeł haſt, fo 5. vu ©. geweſen. 
dW: gezeugt waren, u. E. u. Belt t gebar. vE: erzeugt. 
3. iu Gtaub wanbelft. B: bringejł ben M. wieber 
ju: —— dW: kehreſt. "a 3. vE: [affeft ... 
ŻA bis 3. 3 
„ B.dW: bet gefirige Tag, wenn et a 
| gangen) iR. vE: der voriiber ift. dW.vE.A: (w 
| tine Wade in ber Nacht. 
5. ſchwemmeſt (le dahin, file finb ... grünen auf 
am Motgen wie Gr. B: überſchũtteſt fie, fo kommen 
, fie in ben Schlaf? dW: raffeft ihn hinweg, er iſt eln 
4 ri vE: iaffeft fie verfliegen, cin Traum 
nb ſte? 
6. am Morgen bl. u. grinet. B: Am M. wird e6 





Der Pfalter. 


(90, 1 — 12.) 
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Gott v. Ewigkeit zu Ewigłeit. Tauſend Jahre wie Gin Tag. Des Lebens Kuͤrze u. Muͤhe. KC. 


90. 

1 Ein Gebet Moſe, des Mannes Gottes. 
Herr Gott, du biſt unſere Zuflucht für 
2 unb fir; * ehe denn bie Berge geworden, 
unb bie Erde unb bie Welt gejchaffen wor= 
den, bifł bu, Gott, von Ewigkeit zu Ewig⸗ 
3 keit; *Ver bu bie Menſchen Iaffeft fterben, 
unb ſprichſt: Kommt wieder, Menſchen⸗ 
4 finber! * Denn taufenb Jahre finb oor bir 
wie per Tag, der gefłern oergangen ift, unb 
5 wie eine Nachtwache. *Du läſſeſt fie da⸗ 
gin fagren wie einen Strom, unb finb wie 
ein Schlaf, gleichwie ein Grad, das Doch 
6 bald welk wird, * das ba frühe blühet und 
bald welk wird, und des Abends abge⸗ 

hauen wird, und verdorret. 
7 Das macht dein Zorn, daß wir fo bers 
gehen, und dein Grimm, daß wir fo pldge 
8 lich dahin müſſen. * Denn unſere Mife 


ſethat ſtelleſt du vor dich, unſere uner⸗ 


kannte Sünde in das Licht vor deinem 
9 Angeficht. * Darum fahren alle unſere 

Tage dahin durch deinen Zorn, wir brin⸗ 

gen unſere Jahre zu wie ein Geſchwätz. 
10* Unſer Leben währet fiebenzig Jahre, 
und wenn es hoch kommt, fo find es 
achtzig Jahre, und wenn es köſtlich ge⸗ 
weſen iſt, ſo iſt es Mühe und Arbeit ge⸗ 
weſen; denn es fähret ſchnell dahin, als 
flögen wir davon. 

Wer glaubt es aber, daß du ſo ſehr 
zürneſt? und wer fürchtet fich vor ſolchem 
12 deinem Grimm? *Lehre uns bedenken, 

daß wir ſterben müſſen, auf daß wir klug 

werden. 


11 





90,2. U.L: Ewigkeit in Ewigk. 


blũhen u. ſich erfriſchen? dW: p: blühet er u. S.ift. vE: Mas... 
.. gr. auf, am 


55 .. abgeſchnitten. vE: So BI. 
er abgeſchn. u. dorret. 


Xxo (LXXXIX). 
Oratio Moysis, hominis Dei. 
Domine, refugium factus es no- 


bis a generatione in generationem; 
Pr. au „Bo. 4 


D+.33, 1. 
DŁ.33,27. 


marelur terra et orbis, a saeculo et 
usque in saeculum tu es Deus. Ne 
*avertas hominem in humilitatem! 
et dixisti: Convertimini, filii homi- 
num! %Quoniam mille anni ante 
oculos tuos tamquam dies heslerna 
quae praeteriit, et custodia in nocte. 
* Quae pro nihilo habentur, eorum 
Bs.40,68.51, anni erunt, Mane sicut herba trans- 
tt,Sir.14,18:. "eat, * mane floreat et transeat; ve- 
0.1 pet, Spere decidat, induret et arescat. 
Ps.7630Nak.  Quia defecimus in ira tua, et in 
ł,. furore tuo turbati sumus. * Posuisti 
Bt,tt. Ama, iniquitales nostras in conspeciu tuo, 
saeculum nostrum in illuminatione 
vultus tui. * Quoniam omnes dies 
nostri defecerunt, et in ira tua de- 
fecimus; anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur, 
(sieidjg. TUM in ipsis septuaginta anni, si 
Jos.14,10, AUtem in potentatibus, octoginta anni, 
Eeel.1,s.8, et amplius eorum labor et dolor; 
quoniam supervenit mansuetudo, et 
Job.3,25.84, corripiemur. 


9+,9, 


Gn. 8, * — 


2Pt.3,8. 


63,7. 


(Sir.16,19. 


priusquam montes fierent aut for- . 


WN GG 


*% Dies annorum nostro- 10 


Quis novit potestatem irae tuae, 11 


et prae timore tuo iram tuam *di- 12 


139,3. numerare? Dexteram tuam sic notam 


fac, et eruditos corde in sapientia! 
90, 1. Al.: tu fact. Al.: 


2. Al.: et form. meditabantur. 


Joa: „feln. B: oder wenn wir 
. wenn mit Rraft. vE: wo 


AP SPAN et generatione. 


. beżr., ſo mögen e8 waͤhrend bers 
febr ftarf find. dW: 
gl au, wenn man bel 


B: Denn wir vergehen durch deinen 3., u. „e 
b. r. werden wir er dredet. AW: Denn wir . 
ſchwinden w. dahin. VE: vor delnem ... werden w. 
vernichtet. A: tn beinem .. . fortgefóredt. 

— deines Angeſichtes. dW.vE: bir vor Augen. 

B: verborgenen Sünden. dW: unſre Vergehen ... 
unfre unerfannten vor b. Antlitzes £. vE: bać uns 
Unbekannte! (A: bie Zeit unfres Lebens!) 

9. Denn... (hwinben ... verbringen. B: es haben 
ſich geneiget. dW: wie einen Gebanfen! vE: ver: 
gallen ... Laut! 

10. fisgen wir. B: Wać bie Tage unfret Jahre 
betrifft, fo finb barinnen 70 3. dW.A: Die Zeit u. 


Sebften ift. A: u. aufe Hoͤchſte. B: igr — iſt 
Mühſeligkeit u. Citelk. geweſen. dW: Stolz if 
Mühſal u. Roth. (vE: Ungeftim? A: was dariber 
noch?) dW: vorńber eilt e, u. wir fliegen! vE: doch 
ſchnell ſchwindet es voriber, bann finb wir entflogen. 

11. erfennt aber die Stärke deines Zornes ... ſich 
— dW.vE.A: Gewalt. B: u. deinen Gr., fo wie 

u u fürchten bift. dW: beiner Furcht emóf b. Un: 
il en. (vE: — ſo iſtd. Grimm?) 
A: in der Furcht vor dir. 

12. Bo lehre uns denn unſere Tage zählen, daf 
wir erlangen ein gauge B: Thue uns alfo funb 
u. T. zu z. VE: Um u. T. alfo YA lehre uns. 
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13" Entotęsyo, xvQie. "Evę nóza; Kal na- 
okej Brat śni zoię doVLOts Gov. 14 Eyankq- 
obnue⸗ 20 ręwi roũ ahśovg Gov, xal — 
cansde xai — w RAGOIĘ zai$ 
aꝓuseous —8 15 elpotyOn av, av8 ów jj us- 
QÓv STaRelyWody 7 pów, drów 0v — xcæd. 
16 Kal i08 śni TOVĘ dovhovę. 0ov xaż śni za 
żQya 0oV, xc —WBW zovę viovg aVzóy. 
11 Kai iozo di laun Ozyę xvolov tro Osob 
quóy dg Judę, xai za tępa z0% gecyÓy ść 
xoreiouvo⸗ dg nudę, xcà rò Soyor rów zagÓW 
1u60w xarav Buvov. 


/ 
pa (9). 

Abwog Göoñe có Acvid. 

1O xazotóy ży „pon0elą rod vywiorov, dy 
oxeny t00 900 T00 OVQavoV aYhi6070ET0, 
2 z98i tó xvoi Avrrilintoo uov eb xai xa- 
ragvyi „MOV, 0 B:0g mov, ślni6 śm avzóv* 
3 om avzóy dvostal ua żx nayldog Oqpawzór, 
xal ano hópov zaqaywdovę. 4'Ev colę usra- 
gotvog avrov dmioxidas. Got, xai Vno 10; 
RTQVYAY QVtod Anu: onię xvxlo0ei de 7 
—XR æüroõſ. 50v qgopnszijon an0 „póbow | © 
PUKTEQUYOU , ano Bółovy naronśwov 7 utQa$, 
Ś ar0 TQRyHaTOg duanogevoużrov dy oxOTat, 
tro OVANTÓHATOG xai datnoviov 07 uPoirov. 
1 Ileoeirar x zob wAlrovy oov gay, xad pv- 
pudę tx degiuów Gov, mqQÓG GŁ ÓŻ oVvx dyywi. 
8 IlAry zoi; opOahuoig Gov xararvonpcey, xal 
avzanodoow Guaqozolóy Owy. 


O"Oze 0d, xVQi, 1 ślnig juov' cóv 
Vypiorov ś80v xaraqvygy aov. 10 Ov nq0g- 
ehevoszat nqQ0g Ga xaxa, xał udon$ 

13. X: ni rac dolac. 


14. EFX4 (p. £2. cs) avg. B: zvęę. 

15. B: supoarBzinyntv. 

17. X (pro ra gy.) ro Bpyov. B* xaż zo Ipy.-fo. 
(AEFXżt). 

91,inscript. EFXY (p. Aavi0) dreziypagos zaę 
'Epqaiot. 

2.Xł(p. Seóc ua) BoyOós „u. EFXY (a. lan.) 


3. A?B: Qvo. ae (6. pe ATX). 
8. B: dwee, 


1-23 afisz "płacie nin 





Psalmi. 


Piłae brevitas eł miseria. Dei łutela in perńculis. 
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v. 17. UTNN 


13. Rebre wieder, Herr! Ach wie lange? Habe 
Mitleid m. b. Kun. B: Bis wie [. ſolls wikren? vE: 
Bie wann? B: [af bichó gereuen fiber b. Rn. 

14. Gdttige ... daf wie ... mógen. dW: Balb. 
vE: am Morgen. B: in Der Morgenftunbe. 

15. Erfr. uno, gleich ben Tagen, Da du uns — 
teſt, ben Jahren, ba wir Ungl. ſahen. B: nach ben.. 
unterdrückt haft? dW: fo viel Tage... - gebeugt, ... 
Ungl. geſchaut. vE: ffir bie .. „ betribteft? 

16, delu Thun. B: £a an b. Rn. b. Bert gefefen 
werben. dW: Laß deine Kn. fdhauen b. Thaten. vE: 
fegen v. Werke. 

17. bie FrenublichFeśt deo ... (el über uns ... wol: 
left du f. B: Lieblidfeit. vE: Huld. dW: Gs fomme 
die $.... aufune. vE: ſchirme an une? dW: unter: 





Gottes Foͤrderung. 


13 Gerr, febre dich Doch wieber żu un8, 
14 unb fei deinen Rnechten gnabig! *Fülle 
un8 frühe mit deiner Gnade, fo wollen 
wir riigmen unb fróblich fein unſer Le⸗ 
15 benlang. *Erfreue uns nun wieder, 
nachdem du uns ſo lange plageſt, nach⸗ 
16 bem wir fo lange Unglück leiden. *Zeige 
deinen Knechten deine Werke, und deine 
17 Ehre ihren Kindern. * Und der Herr, 
unſer Gott, fet uns freundlich und för⸗ 
dere bas Werk unſerer Hände bei uns, 
ja das Werk unſerer Hände wolle er 
fördern! 
91. 


1 Wer unter bem Schirm des Hoͤchſten 
fitzt und unter bem Schatten des All⸗ 
2 mächtigen bleibt, *ber ſpricht zu Dem 
Herrn: Meine Juverficht unb meine Burg, 
3 mein Gott, auf ben ich Hoffe. * Denn 
er errettet mich bom Śtrid des Jägers 
4 umb von der fchablichen Beftilenz. * Gr 
wirb bid mit ſeinen Fittigen decken, unb 
beine Zuverficht wirb fein unter felnen 
Flügeln. Seine Wahrheit ift Schirm und 
5 Schild, * daß du nicht erſchrecken müſſeſt 
vor dem Grauen des Nachts, vor den Pfei⸗ 
6 len, bie des Tages fliegen, * vor der Peſti⸗ 
lenz, die tm Finſtern ſchleicht, vor der 
7 Steuche, bie im Mittage oerberbet. *Ob 
taufenb fallen zu deiner Seite, unb zehn 
taujenb zu deiner Rechten, fo wird e8 Doch 
8 bich nicht treffen. * Ja, bu wirjł mit dei⸗ 
nen Augen Deine Luft fehen, unb ſchauen, 
wie e8 den Gottlofen oergolten miro. 
9 Denn der Herr iſt Deine Juverficht, Det 
10 Höchſte iſt Deine Jufludht. * G8 wirb bir 
fein Uebels begegnen, unb feine Plage 





91,10. A.A: Mebel. 


fig uns. B: beveftige. 
1,1. dW:im są 


ber weileł im ... 


2. B: Só fprehe: Bel b. $. iſt m. Zuflucht. 
Gr if... vertrane. (vE: Ju Jehova fpr. id... bift bu. 


dW: Gott nenn' id 


J. bih. AW: entreipt bij bem. B: Voglers. dW: 
dW: Bogelftellere. vE: Bogelfangere. dW.VE: ver⸗ 


derbi. Peſt. 


Der Mialter. 


„b. A. wohnet. B: der wirb unter 
.. iibernadten! vE: ©. unter ren ... fi begibt, 


(90,13—91,10.) 213 


Gein Schirm und Schild. XC. 
Convertere, Domine! Usquequo? 13 


Et deprecabilis esto super servos 
143,9.E:.83, tuos 
2. ią 


6,4. 


cordia tua, et exultavimus et delectati 
sumus omnibus diebus nostris; *lae- 15 
tali sumus pro diebus quibus nos 
humiliasti, annis, quibus vidimus 
mala. *Respice in servos tuos et 16 
in opera lua, el dirige filios eorum. 
*Et sit splendor Domini Dei nostri 17 
"5, super nos, et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos, et opus ma- 
nuum nostrarum dirige! 
XCI (XO). 
Laus cantici David. 
Qui habitat in adjutorio Altissimi, 1 
Heda. in proteclione Dei coeli commorabi- 
18,3.142,6. LUT, * dicet Domino: Susceptor meus 
es tu et refugium meum, Deus meus, 
sperabo in eum; *quoniam ipse libe- 
tezę, ravit me de laqueo venanlium et a 
verbo aspero. * Scapulis suis obum- 
57,2.6%6-2, brabit tibi, et sub pennis ejus spera- 


85,7. 


103,7.95,9. 


138,8.E: 
235. 


© © DW 


. Peje, 7 bis; scuto circumdabit te veritas ejus. 


* Non timebis a timore nocturno, a 5 

sagitta volante in die, *a negotio 6 

perambulante in tenebris, ab incursu 

[D+.32,23. et daemonio meridiano.  * Cadent a 7 
latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem non appro- 

92,18,119,s. pinquabit, * Verumtamen oculis.tuis 8 
considerabis, et retribulionem pecca- 
torum videbis. 


Cant. 8,8. 


Quoniam tu es, Domine, spes mea; 9 
Altissimum posuisti refugium tuum. 
z ij * Non accedet ad te malum, et fla- 10 
14. 8* (pr.) et. 
91,3. A1.: liberabit (AL.: liberabis te). 
4. Al.: In scap. 


4. — dW: Gefieder. dAW.vE: Zreue. 
5. der Nacht. B. 

B.dW.vE.A: bem (ben) Pfeil, ber d. T. fllegt.. 
6. B.dW: im (Dunfeln) wanbelt! ... verwitftet. 


.. vB: perkeert. 


7. bid teifft es nicht! B.A: fo w. es doch (zu) bir 
n. naken. 

8. Duw.eB nur... fhanen, u. ſehen. 

9. den H. haft du zur Zufi. genomuen. B: zu dei⸗ 
ner Wohnnung geſtellt. 


, 


* Repleti sumus mane miseri- 14 
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= (91, 11—92, 11.) 
KCHE. 


„ZAB ovx dyyui KL) oxnvoucri 00V. 1170z: toi; 
R tyyślot AUTO tyzeksicac segi GOV, roũ Jta- 
— golóżoe 08 dy NAGA rałę 0d00i; Gov 125 śni 
ga067 aęodciy 08, noze ncosxovre 1006 
liBov róv nóda oov. "Eni Gonida xal Paat- 
Aloxov śneficy, xai xazanatjcnę hlsiova xai 
dęaxorza. 

14" Ou an dua Anton, xal dvoonai nUTóv' 
oxendow adróv, Or Żyw 10 Ovona uov. 
15 Ksxod$erat mo0g He, xał śmaxodaonat av- 
rod: ust avzod aint dy BAipei xa) sEshodna: 
avróv xal dośdow æœürös. 16 Moxgóryra nue- 
067 undijoo avróy, xai Jslgo aVTó TO 0w- 
3 , trqióv jov. 

* —XXX e alg chr qusoay roũ oaf- 
Ę i. zł pazov. 
> 2 Aqabós z0 itonoloyelobus có xvgły, xa 
walls» 14) óvónari GOV, Vynote, 3 rod dyay- 
AB pallesw 20 zqwi ro Ślsóg oov, xai Thy ALN- 
| Sady Gov xar sdxta, $iy dexayoQdg Wak- 
cyQlp, pn Gdiję ty ndaoą. 
"3 $"Oz sigęasaę us, XVQIE; w 19 zosjuazi 
- DN GOV, xal ć Toię BYCIE TÓW xeiosõ GOV —2 
| liaoopat. 89% dusgakirdy za śoja Gov, 
— xvou· —— tBaGvróqoav oł drahoyionol 


AB aov. T Aro AGowv 0V Trooazas, xcœù ©GUYE- 
IAR T0g 0V orvioe zadza. 8S'Ev ró ayazsikni 
A. Guaqrwlolę gel zóqzoy, xai diskvwaw rróy- 
—3— — tag ol dopabónsvo zy avoulay, onoę dr E$- 
a ohadqewówow się zóv alówa TV alcóvog. 9ZY 
a ; 03 vwiotog aiz zó» ałówa, xUgia. 100g: i80V 


oi żySqol cov, xuqia, Osi idou Oi eq Bqol 00v 








13. B: En" don. 
15. B (pro Kexg.) Emszadiorra: (A1?X: Kai xod- 
.. słęanucona, EFX* (alt.) zai (A? uncis 


W anohodrtat, xal diaoxoQzicdhjcovzai zavteg ol 
38 RZE oo zhy asoniay. !1 Kal vywSnosza 
X 

IJ 10. xrxt (3. r$) tr. 

* 12. X: zręoczówa. 


Gera:) 
incl.). 
16. B: Maxpócyr: (X: Maxpórąroc). 
92,1. Xt (p. 90.) re david. X: ri zqęodaffatz. 
5. X: śfacuv9. 
8. Bt (8. auaor.) raę ...: żEoloBo. 
10. B* Je oi — 67: (AEFXt). 


Psalmi. 


Tutela Dei in perioulis. KLaus Del cindiols giorum. 


Naͤchten. 


7 
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92,9. nbssh N"32 


11. B: wirb f. C. deinethalben befehlen. AW: felne 
G. entbietet er Dir. vE: beſtehlt er beinetwegen. 

12. Gie werden ... Daf... B: auf beiden oz: 

13. B: treten .  gezteten. dW: Ueber Lów” u 
Otter Lai bu, trittft auf 

14. B: Weil er m. fo ſehr beg. dW: mid liebet. 
vE: an o dW.vE: ihn retten. B: Ich w. ipn 
an ie hehen rt ſtellen, weil .. 

B: herrlich machen. dW: derherrlichen. A 

bring, ió zu E. vE: Gr wirb mid anrufen, u. id 
werbe ... zu Ehre bringen. 

92,2. B: Es iſt gut. A: Gut iſts. dW: Schon tfłe. 
vE: Śerrlih. dW: b. SR. zu ſpielen! 


3. B.dW.YE.A: (in M Morgenftunbe) ... in ben 





> ar — a 


Der Pialter. 
Der Engel Schutz. Des Herrn Werke und Gedanken. 


| 
* Denn 


11 wirb zu deiner Hütte fich nahen. 
er fat feinen Engeln befohlen liber Dir, 
baf fie dich behüten auf allen belnen We⸗ 

12 gen, * daß fie bich auf ben Händen tras 
gen, unb bu deinen Fuß niht an cinen 

13 Stein ſtoßeſt. * Uuf ben Lówen unb Ote 
tern wirſt Du gefen, unb treten auf den 
jungen Löwen unb Drachen. 

14 Er begehret meiner, fo will ih ihm 
auskelfen; er fennet meinen Ramen, dar⸗ 

15 um will ih ihn fchiigen. * Gr ruft mich 
an, fo will ich ihn erhören; ich bin Bet 
ihm in ber Not, ih win ihn herausrei⸗ 

16 fen unb zu Ehren machen. *Ich will 
ihn fattigen mit langem Leben, unb will 
ihm zetgen mein Heil. 

92 


1 Gin Pfalmlieb auf ben Sabbathtag. 


2 Da—s iſt ein koſtliches Ding, dem Herrn 
danken, und lobfingen deinem Namen, du 
3 Hoͤchſter, * des Morgens deine Gnade 
und des Nachts deine Wahrheit verkün⸗ 
4 digen, * auf den zehn Saiten und Pfale 
ter, mit Spielen auf der Harfe. 
5 Denn, Herr, bu laffeft mich fröͤhlich 
fingen von deinen Werken, und ich rühme 
6 die Geſchäfte deiner Hände. * Herr, wie 
finb deine Werke fo groß! deine Gedan⸗ 
7 ken find fo ſehr tief. * Gin Thorichter 
glaubt das nicht, und ein Narr achtet 
8 ſolches nicht. * Die Gottloſen grünen 
mie bag Gras, und bie Uebelthäter blü⸗ 
hen alle, bis fie vertilgt werden immer 
Qunb ewiglich. *Aber bu, Herr, biſt der 
10 Höchſte, und bleibeſt ewiglich. * Denn 
ſiehe, deine Feinde, Herr, ſiehe, Deine 
Feinde werden umkommen, und alle 
Uebelthäter müſſen zerſtreuet werden. 
11 Aber mein Horn wird erhöhet wer⸗ 


— ⸗— 


mein, ſo. 


lich Ding. 


——— U.L: be 
92,2. U.L: toki 


4. dW:aufbemDecadhorb! B:mit einem ſinnreichen 


Gedicht! AW: raufhenbem Spiel? vE: Geſang. 
5. erfreueft mich, H., Durch deine W., von ben... 
riibme ih. dW: ob Der Thaten d. H. 


erforſchli 
7. meif .. 
Der unvern. MRen(ó .. . Thor fieht es n. ein. 


6. śle 03 beine Rathſchlaͤge. vE: un: 
„merfet. B: Unverninitiger. dW.vE: 
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XCI. 


gellum non appropinquabit taberna- 
Le, tu.pas3,Culo tuo. * Quoniam angelis suis man- 11 
38.4,0.  davit de te, ut custodiant te in omnibus 
kase, "Viis tuis: *in manibus portabunt te, 12 
sę — "r.ne forte offendas ad lapidem pedem 
D+.8,15,L4. tuum. * Super aspidem et basiliscum 13 
8.Ebe.1i,sg.ambułabis, et conculcabis leonem et 
draconem. 
Quoniam in me speravit, liberabo 14 
eum; protegam eum, quoniam cogno- 
s0,18.B3.sa, Vit Nomen meum. * Clamabit ad me, 15 
— 25 mó et ego exaudiam eum; cum ipso sum 
P..18,20, in tribulalione, eripiam eum et glo- 
1ng.3,14. Tificabo eum.  * Longitudine dierum 16 
replebo eum, et ostendam illi salu- 


tare meum. 


XCII (XCI) 


Psalmus cantici in die sabbati. 1 


Bonum est confiteri Domino et 
psallere nomini tuo, Altissime, * ad 
1Chr.23,90. annunciandum mane misericordiam 

tuam, et veritatem tuam per noctem, 
88,8.144,9. © jn decachordo psalterio, cum can- 4 
tico in cithara. 

Quia delectasti me, Domine, in fa- 5 
ctura tua, et in operibus manuum 
tuarum exultabo. * Quam magnifi- 6 
cata sunt opera tua, Domine! nimis 
139,17.5s-66 orofundae facłae sunt cogitationes 
112610. tuqe. *Vir insipiens non cognoscet, 7 

et stultus non intelliget haec. *Cum 8 
s7,2.129,. exorti fuerint peccatores sicut foe- 

Ke37,1. num, et apparuerint omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, — ut intereant in 
saeculum saeculi. * Tu autem Altis- 9 


147,1. 


© RO 


104,24. 





90,2.97,9. simus in aeternum, Domine! *Quon- 10 
iam ecce inimici tui, Domine, quon- 
iam ecce inimici tui peribunt, et 
dispergentur omnes qui operantur 
iniquitatem. * Et exaltabitur sicut 11 

II. Al.: mandabit. 14. Al. et lib. 15. Al.: Cla- 
mavit. 16. Al.: Longitadinem. 
92,4. Al.: et psalt. 


8. B: Wenn... fo iſts dazu, ba... AW: t o iſto] 
— zu w. vE: Benn auf .. „fo muͤſſen fie 
DO 

9. bift boch in Ewigkeit. AW: erhaben! 

10. müſſen um€., u. ſich zerftrenen ... 


11. wieft du erbóben ... B: haſt bu erkóBet. dW. 
vE: erhoheſt. 





So 216 (92,12—94,3.) 

A 

Ę ” . KCHL. Deue pierum rindec. 
„8 og uovoxootoc s0 xiocg mov, xai TO Yij- 


odę mov ty dlalp non. !3Kal dqiday 6 
ogBah nog mov dy zołę y800i; Kov, xał tp 
toꝝ śnaviotawo Śwowy śm dub OwmoUouŚvoŁ 
QxOVGSTCL TO 0V6 Aov. 


8 18 dixcuog 0g pobiĘ awdrou, dwęał xidQog 
A ) dv z$ dAgowg ninOvwórjcera. | IIegv- 
BL zevuśwoi dy tó oiky xvolov, dv zaig avlai; 
[3 J zob Beod qudw, gSavOnoovcw' 15, nkqnSw- 


| Syjoovza: dy ziom niom, xał synaBodyce 

8* śoovtar, 16rov avayysikat, Oci sUBUS xVQLOS 

||| 60 Ge0$ quóy, xał ovx dozw adixia ty aVtó. 
or (98). 

Biz cy nusęay rod oapfózow, Ots sxaTo- 
XIOTOL T ró alnog QOjy zg Auvid. 

'O KVQLO; śBaollevoev, eUrzośraias dvedv- 
aaz0' średycaco xVQ10 —R xxl megieżo- |, 
caro" xai raę iorcooe⸗ zy ołxovuśryy, 1 NTS 
0d „sahevBrpaeruu. 2 Ezotog 0 Hę070g 00v 
dnó z0se' dno zod ałówog ov el. 3 Enijqav 
oi, ROTAKOL, XUQUL, śnijęay oł zoranoi Pora 
AUTÓY, —R oi noræuoi śnezokpe AUTO, 
4 an qowóvy vddrovy nolAór. O avnaozoł oi 
HeTeOOHOL ziję — Bavuaozóg dy 
vynhoię 0 xVQLOg. 8. Ta LIQTVQLĆ GOV śr- 
or00100v ogodga' cą ox 00v moQtnai Ayia- 
y dua, xvpie, sis uaxooTyza queoÓr. 

ź pd” (gr). 

Woluog Gdjc zy david, zrięaói aaBBa- 
z0v. 

1 Oós axdixnoeo⸗ XUQL0G, 9205 dndzxijozow 
inagónotioazo. tTywór, 6 owy cy 
ry, an0doę avtan0doow zoię Sneg parotę. 
$7Eog nóre cuagrohoi, xvoa, śwę wóz 





11. B: Blip (lasy ARFX). 

12. B: łneldeo ... Etavioraptvotę. 

13. B: 06 4 xddę. 

15. B (pro Fre) zóre (X: Ors). X: yroq. 

16. B: só87s. A?B: Ozó6 pa (O. nów ALEFX). 

93,inser. FX*Elę ryv-y4. B: th noocaffara ... 
xacęgmota: (EX: xarynioco). X* aivoc-fin. Xi (p. 
davió) areziyqcagoc naę Efoaiotę. 

3. B* doso.-fin. (AEFXt). 

94, inser. X (pro Hain.) Aivos. B* góźs. Xt(p. 
aaBf.) dreziygagoc zaę EBoaiox. 

1. Bt (a. alt. 9:06) 6. 





a 


Psalmi. 


Dominus rec et ułier. 


"2 53M 122 on "nh3a ae 2 
meadr sPnó by mypa "63 
ae 

13373 MR? NOP WORR pPĘ 1 

nięśną mim maa soineć | naip" 14 

ma:62 13309 Tip 1ANWDY DN (DR > 

60-03 PRD HA 093391) n*ytó 16 
via npbs- Nbą sda nii 


JY 


Niny 632 035 MKA Fą% nim o s 
—E —* FTA WAN TP 
NI RR D2IPO TRD JRDZ X 
nbp nią Rip) mim i misa 
mA ! nibbn DSST PATI RÓD 4 
DiYA2 WYR DY02 DTR DZY 
grn2d TRA DORI : Phy miny n 
sm; go8? siny dyw 


78 


pin niopą zg ujm miopyoR 
"09 „abź mój yoiy DPÓŃ RI 2 
<17 nim ' bryg? "pocie toya 3 


v. 16. "p nns 


93,1. PP 13 
11. werde — ſein. vE: Buͤffels. dW: gleich 
den Raulin : bin itbergofjen mit... dW.vE: triefe 
von. 


12. dW: weidet fich! vE: belufiiget fich itóer .. 
B: wirb meine Lauter anfhauen. 
15. Nod im Ulter w. fie Fencht tragen, faftig .. 
B: im grauen A. Früchte bringen, |. u. grin fein. 
dW.vE: Noch fproffen fie im A., nb faftreih (ſaft⸗ | 
voll) u. (dick)belaubt. | 
16. B: aufriftig. dW.vE.A: gerecht. B.vE. Fele. 
| 93,1. gefdhm. u. mit Kraft gegiirtet; darum ſtehet 
der Erdkreis feft u. waufet niht. B: König worden 
er Hat Hoheit angezogen; ter H. hat ſich angez., mit 


9 


| 
ben wie eines Einhorns, unb werde ges 


12 falbet mit frijchem Del. *Unb mein 
Auge wirb felne Luft feben an meinen 
Feinden, unb mein Ohr wirb feine Luft 
hören an den Boskaftigen, bie fidh wider 
mid fegen. 

13 Der Gerehie wirb griinen wie cin 
Palmbaum, er wird wachſen wie eine 

1 4 Geber auf Libanon. * Die gepflangt finv 


| 


Der Mielter. 
Des Geregten Griinen. Das weite Reich. Der Gott der Rade. 


82,10.Pr.11, 
18. 


(92, 12—94,3.) 217 
XCIL. 


Nm.23,28; 
Ps.89,18; 
„5. 


91,3.112,8, 


unicornis cornu meum, et senectus 
mea in misericordia uberi. * Kt de- 12 
spexit oculus meus inimicos meos, 
et in insurgentibus in me malignan- 
tibus audiet auris mea. 


Justus ut palma fiorebit, sicut ce- 13 
* Plan- 14 - 
tati in domo Domini, in atriis domus 


E,.e1,3. drus Libani multiplicabitur. 


84,3. 
tm gauje des Herrn, werben in ben Bore Dei nostri, fiorebunt; * adhue multi- 15 
15 höfen unſers Gottes griinen; * unb wenn s. _ plicabuntur in senecta uberi, et bene 
fie gletdh alt werben, werben fie bennoch patientes erunt, *ut annuncient, quon- £6 
16 blühen, fruchtbar und frifch feln, *baf | 7% iam rectus Dominus Deus nosier et 
fie verkündigen, daß der Herr fo fromm ift, non est iniquitas in 60. 
mein Hort, unb ift kein Unrecht an ihm. 
xom (XCN). 
93. Laus cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra. 

1 Du Herr ift Koönig, unb Gerrlih gee | Psy Dominus regnavit, decorem indu- 1 
ſchmückt; der Herr ift geſchmückt, und A, tus est; indutus est Dominus fortitu- 
bat ein Reich angefangen, fo weit Die dinem et praecinxit se; etenim fir 
Welt iſt, und zugerichtet, daß es Glelben | 75% mavit orbem terrae, qui non com- 

Ar * „ Dem z ftebet RA sda: 9,6.46,7.47,9.MOVEbitur. — — ex : 

3 feft; du biſt ewig. * Gert, bie Wafſer⸗ tunc; a saeculo tu es. evave- 
—— (> fich, Die — —S—— flumina, — — 

| erheben ihr Braufen, bie Waſſerſtroͤme umina vocem suam, elevaverunt flu- 
| 4 heben empor bie Wellen, *bie Wafjere mina fluctus suos, * a vocibus aqua- 4 
| wogen tm Meer finb grog unb braufen rum multarum.  Mirabiles elationes 
| graulich; der Herr aber ift noch gróger| *%  maris, mirabilis in altis Dominus. 
i 5 in Ver Śdfe. * Dein Wort ift etne rechte | "Pizzy? "© Testimonia tua credibilia facta sunt 5 
| Lehre; Heiligkeit iſt bie Zierde deines nimis; domum tuam decet sanctitudo, 
Hauſes ewiglich. | Domine, in longitudinem dierum. 
XCIV (XCM). 
: 94. — 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 

1 Der Gott, bej Die Rache ifł, Gott, | zę nmniż, Deus ultionum Dominus, Deusultio- 1 
> 2 deß bie Rache iſt, erjchelne. * Erhebe p. soż.10e num libere egit. *Exaltare, quijudicas 2 
| dich, bu Michter der Welt, vergilt Den | ide. terram, redde retributionem superbis! 

3 $offartigen, wad fie verdienen * Set, | —8 * Usquequo peccatores, Domine, us- 3 
wie lange follen bie Gottlofen, wie [ange | 
Re! |momę era 12. 8*(pr.)in(Al.:ab insurg.). 14. Al.*domus. 


11. A.A: unb ich werbe. 
93,1. U.L: zugericht, bag. 


Staͤrke bat er fih umgźrtet. dW: Koͤnig, mit Hoh. ans 
ethan ... m. Macht umyj. vE: beflelbet. A: regiert, 
Bat 3ierbe ſich angethan. dW.vE: (denn eo)beſtehet 
die Welt. 
2. Bon jeher ft, b. Stuhl, bu b. sou Ewigkeit. 
dW: von Alters Ger! 
3. fibre Stimme ... ipr Braufen. AW: Getös. vE: 
Kojen ... Braufen. 
4. Móachtiger, ala die Gtimme grofer Waſſer, 


93. 8: Psalmus, laus cant. David. 2.8: tua, Deus. 
5. 8: in longitudine, 


94. 8* ipsi. 


ſind bie Wogen des Meere ; mächtiger nodh ... Der 
Herr. AW: pradhtiger. 

5. Sehr wabrkaftig ſind deine Zeugnifſſe. AW. 
VE. A: deinem Hauſe ziemet $. (B: ſtehet fein an!) 

94,1. B.dW.vE:(bu) ©. der (großen) RR. B: leuchte 
Bervor. vE: zeige bid tm Glanze. 

2. B.dW.VE.A: bet Erde. PARY 
tung iiber bie $. dW.A: zahle (gib) V. 
żen. 


ie Mergel= 
ben Stol- 


"218  (94,4—19.) 
XCIV. 


—XVV xał 
Aadhijaovcw Qdixlav, Aadńicovow navag ol 
ćopatonsvo: zy avoulav; 

$ Tor Aaov Gov, „KOOL, „eo. xai ry 
xArjQosopiow aov zxaxwoay* Śyjqay xai OQ- 
gasvów GnExTAaY, xa zoogijhvrov ipóvevaar, 
Tyal alnas* Ovx Owsza xvqtog, 0608 ojcu 
0 8e0g zov IaxoB. 


8 Zyyera dn, dqqore $ zj lad" xa uo- 
Qi, norł pęoyrjcare. 9'0 _Pvravoaę 20 ovg 
ovyi AXxOVEL; 3) O naÓcag zów 0góahnóv ovgł 
xaravoei; 100 nasózwoy 88vn odgi ehlcy$ai; 0 
didaoxow dy 89070v zy60i ; 11 KiQtog 1v00- 
oxei Tovg Bsaloywcuovę Tóv avBoórw, Oz 


sloty uaTOOL 


12 Maxdgtog —RTTX óv dy acudevoye, 
xvei⸗ xal 8x zob rónov gov d.da$ys AUTÓY, 
13 roõ, noqiyai awe ag qusoór zoryęów, 
iwe od ógvyji t6 auaqewhó 868005. 14*Oz; 
0UK UnoceTaL xUQi0g roͤ⸗ —8 œvroũ, xai 
WA xhęoroniav avzob 0Vx tynozahafpat, 
15 5 ſos o dixanoayn śniozącype alg xciois, 
xc —8RX œurijcç — th xag- 
ala. dhowodna. 

16 Ti araorhoszal pot anl RovQEVOHs- 
vovg; 4 tlg ovunopactycezal poi ind toVg 
żoyagouirovę gqv avoulay; !TEi uj Ou 
XVQ40$ epon doty Hot, RaQQ Poayv naQ- 
Pxqoev Ta qón JJ wvuxij uov. 18 Ei eyoy 
Zsoddtvza: 0 nov; óv' TO Ślsós GOV, XV- 
Qi, ćgonóu nos. !SKare 10 alij9og zóy 
odvvów jov dy zi xaodig HOV ai ma- 
paxaijceg GOV NVpQaray zd Wvyjy uov. 

38. BZinterpg. xavzsjcovtaż;.... Gyoniav. (puncto). 

8. A? interpg. poovycace; 

9.X*7. 

12. Bt (p. Max.) 0 ... t (p. dv) au. X: dudd$eę. 

13. EFX: c3 nrg. attóv. 

15. B: dzioręśy. X* dd. 

16. ATEFX: żni novypevonśvoę (-ubvag A2B). 
EFX: dni tcośę EoyalOndrotę. 

19. Bt (ab in.) Kto ... (pro deg.) jyazycay 
(EFX: sVęparar). 


pPsalmi. 


Demóswus ulter. 





— — — —— — 


"ZN "Z W: 4 
a —* —XR pro 
JR) RZN miM gy n 
opini mm m) nn9by in" 6 
85 men ICY NAŃ ANZN 7 
rap: bę ra” 
"mm mósosi n>a m"ya mą 8 
now Non jk znin isbspłom » 
pri "pin 1DsZ NAN PF NON * 
sn ino OR mabDia pa” Nbn 11 
ban NA"3 DTR Miz 77% 
NON" 330 » rzu 12 
4b boptóina asnssh gnoyinna 13 
'*p intś prio NA: 19 52 NANA 
rajn> ND inon2] tap nin tówt"No 
nine net mó PIg-W"2 w 
1abemużr-bp 
"M owya-oz —* 16 
niy * NY > *Lsp-o> Ly ZX 17 
— mod | bona p zaj 
ba 5d —X * : Wyr 18 
"rb 233 13750* siny qqęm 19 
Wyꝛ — — 2777 


94,12. POD ib. NB" DRZ 


3. B.dW.vE: frogloden. A: ſich rühmen. 
4. teokige Reden ausftofien. B: daß fie fo heraus⸗ 
Jop u. fo Bart reben ... son fich fprechen. dW: 
ftofien aus feeóje R. vE: follen ausfprubeln, 
po ſchwaͤtzen. A: großſprechen Alle bie — 


5. "B: unterbróden. dW: treten in Staub. 
zertreten. 

7. B: wirbó nit fehen ... merfen. 

8. B: unverninftigen. dW. vE: unvernũnftigſten 
der Menſchen (Leute). 

9. Muge gebildet. 

10. B: die — lehret. dW: den M. Ver⸗ 
ſtand. vE: Weisheit. 

12. aus deinen G. dW: mahneſt, u. in deiner 
Lehre ihn unterweiſeſt. A: unterweiſeſt, u. ihn leh⸗ 





Der Wfalter. 
Deż Ohres Schopfer. Des Herrn Züchtigung und Hülfe. 





4jollen bie Gottloſen prahlen, *unb fo 
trogiglich reben, unb ale Uebelthaͤter fich 
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XCIV. 


quequo peccatores gloriabuntur, *ef. 4 
fabuntur et loquentur iniquitatem, 


Judac15. 
fo riifgmen? loquentur omnes qui operantur in- 
justitiam ? 
5 err, fie zerfchlagen dein Bolf, unb Populum tuum, Domine, humilia- 5 
6 plagen dein Erbe; * BWitwen und Fremd⸗ verunt, et haereditatem tuam vexa- 
linge erwürgen fie, unb tödten die Małe | 59%%7. verunt; *viduam et advenam inter- 6 
7jen, *unb fagen: Der Qerr fiehet es fecerunt, et pupillos occiderunt, *et 7 
nicht, unb der Gott Jakobs achtet es 'siaErzs direrunt: Non videbit Dominus, nec 
nidt. 13.3ob.8+.1*.intelliget Deus Jacob. 
8 Merket Doch, ihr Narren unter bem | *poss””  Intelligite, insipientes in populo! et 8 


Bolf, unb ihr Thoren! wenn wollt ihr 
9flug werden? * Der bas Ohr gepflanzt 
Bat, ſollte ber nicht Hóren? Der bag Auge 
10 gemacht Kat, folte der nicht fegen? * Der 
Die Heiden zuͤchtiget, ſollte der nicht ſtra⸗ 
fen? der die Menſchen lehret, was fie 
11 wifjen? *Aber der Herr weiß die Ge⸗ 
danken Der Menſchen, daß fie eitel ſind. 
12 Wohl dem, den du, Herr, züchtigeſt, 
13 und lehreſt ihn durch dein Geſetz, * daß 
er Geduld habe, wenn es übel gehet, 
bis dem Gottloſen die Grube bereitet 
14 werde! *Denn der Herr wird ſein Volk 
nicht verſtoßen, noch ſein Erbe verlaſ⸗ 
15 ſen; * denn Recht muß doch Recht blei⸗ 
ben, und dem werden alle fromme Her⸗ 
zen zufallen. 
16 Wer ſtehet bei mir wider Die Bose 
haftigen? Wer tritt zu mir wider die 
17 Uebelthäter? *Wo der Herr mir nicht 
hülfe, ſo läge meine Seele ſchier in 
18 der Stille. *JZdh ſprach: Mein Fuß 
hat geſtrauchelt, aber deine Gnade, 
19 $err, hielt mich. *Ich hatte viel Bee 
kümmerniß in meinem Herzen, aber dei⸗ 


Job.5, t 7.Pr. 
3,12. 


Er.4,ii.p,. Stulti, aliquando sapite! * Qui plan- 9 


20,12. tavit aurem, non audiet? aut qui finxit 


oculum, non considerat? * Qui cor- 10 


6. ripit gentes, non arguet? qui docet 


1Co.a,20, hominem scientiam? * Dominus scit 11 


cogitationes hominum, quoniam vanae 
sunt. 


Bealus homo, quem tu erudieris, 12 
Domine, et de lege tua docueris eum, 
* ut mitiges ei a diebus malis, donec 13 
fodiatur peccatori fovea! * Quia non 14 
Am.ll;2. repellet Dominus plebem suam, et 


7,16. 


1Rg.8,s:. haereditatem suam non derelinquet, 


* quoadusque juslilia convertatur in 15 
judicium, et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. 

Quis consurget mihi adversus ma- 16 
lignantes? aut quis stabit mecum ad- 
versus operantes iniquitatem? * Nisi 17 
quia Dominus adjuvit me, paulo minus 

[11817. habitasset in inferno anima mea. *Si48 
78,3.  dicebam: Motus est pes meus: mi- 
sericordia tua, Domine, adjuvabat me. 
* Secundum multitudinem dolorum 19 


ne Tröſtungen ergógten meine Scele. | zo.1s,11. meorum in corde meo consolationes 


94,4. U.L: troglid. 
8. A.A: wann. 
19. U.L: Bekümmerniſſe. 


ceft dein G. 

13. B: bu ihm Ruhe gebeſt in ben boͤſen Tagen. 
dW.VE: ihn zu beruhigen in des Nnglide Tagen... 
gegraben ift. B: wirb gegr. werben. 

15. B: bać R. wirb wieberfefren zur Geredtigfeit. 
dW.VE: zum R. w. fehren (fih wenben) bas Gericht. 
A: bie fi bie Gerechtigk. —— Ger. B: alle 
Aufrichtige son $. nad folgen. dW: ihm folgen alle 
Neblichen. vE: u. hinter ihm Her Alle, bie rechtſchaffe⸗ 
nen Herzens finb. A: bis Alle bet ihm finb ... 

16. B: wird fiir mich ſtehen ... ſich für mich dar⸗ 


2Co.l 


> tuae laetificaverunt animam meam. 


15. AJ.: in justitiam conv. judicium. Al.: juxta illa 
et omnes recti sunt corde. 


ftelfen. dW. vE: exhebt fi ... ſtehet fitr mich (mirbet). 

17. B: meine Hülfe gewefen wóre, fo batte m. S. 
um ein wenigeć ſich niebergeległ in die St. dW.vE: 
ſchon ruhte (balb age) im ſtillen Lande m. S. 

18. B: Benn ... firaudelt, fo bat ... unterftiiget. 
dW.vE: 28. td (benfe): e6 wanfet m. F. ſo ftiget ... 

19. B: Benn melnet ſchweren Gedanken viel wur⸗ 
ben in meinem Snwenbigen, fo haben ... ergógt, 
dW: Bei meinen vielen Sorgen im Bufen erqutden... 
YE: Betriibniffen in m. Snnern ergeitern. A: Nach 
ber Menge meiner Schmerzen. 





220 (94, 20—95, 11.) 
XCIV. 


Dominus ulier. 


Psalmi. 


Cerda non ebduranda. 





20 Mr GVUQOSEOTW 00: Bq0vog Avoulag, O bar "z' TAI NO NATI > 


ahlacowy xónov dni NQOSTAJUA. 


21 Grnęztcovotw dni wwyty dixałov, xcel „alua 
a860v xaradixicorvzu. 22 Kai źytyezo koi 
XUQL0$ 8ig xatagvyny, xal 0 Beóg Mov się bon- 
80 śhnidog Hov' 23 zad dnodwożi avroiz xU- 
Qto$ xaró ry ówoiay —R xai xara zy 
aovyQiay avtóv apaviei aVvToUg XUgiog O B20g 


7 paóów. 
, 
ge (pó). 

Abocę Qdijg z$ david. 

1 Asica cyalluodneba TÓ XvIQ, alakć- 
Śoojusy có 0:6 zó oowrijęi 7 peóv. 2 Ilqog3a- 
O0Hey z0 1.Q0g007707 MVTOV ż» Founoloyioei 
xoi dy wał noię ahahażonew «vzej. 3' On 9805 
utyag XYQIOG X0I Bacihevę HEYOG ni RAYEOG 
zodę Ssovg. *'! Ost ż» zj xeio 0ULOV za ne- 
oaza się vñg xi za dyr zóv 0qQew0y «Wzod 
eloiyę. S'Omr curoũ dotiy q Balacca xał av- 
z0g dmolnow avzjy, xai zy Snodr ai qsięsg 
avzov śnlacav. 

6 devza acosxvvjooue xai_ QOgrioWuzy 
«rój, xal xhadownay ivavt lo⸗ xvelov roõ 
V——— nóg" 7 Gzt «drog dozw 0 880g 
quóy, xal 1 asię laóg vouñ avzol xal 8 
Bara rĩg 1*:005 — Aiueoo⸗ gdy ziję 
Poszję 0UTOV GMOVOTTE, 8 u oxkqQtryca zag 
xaodlag vuóv, og dy zd) naQanixQaCUA) XO- 
za KL qTuśęay z0V STELQAOMOV óv tj tonUG, 
9 od dnelpaoćy na oi nazepeg VuÓv, Edoxlna- 
ody ue, xal iBov ta śępa pov. 10 Teocaga- 
xovte ſen noogdyd ca zj yeveq̃ ixsivy, xc 
tnov Al alarórza: zj xaqólą, adroi 08 
oVvx STywaay z0ę 000V$ HOV, 11 wę —X dy 
ch ógri uov* Et stgehsvaorzax tig Thy xaza- 
NaVOIY Mov. 


20. A?B: Mą ovnnoosioca ... dzi (A3:) zę0c- 
cayna; (B: zoosrdynat; B2 interpung. plene). 
23. B* xvgsoc xara (AIEFXf;_ A? uncis incl. ) et 
(alt.) zara. A3: dę. avrię' dpavi aUrac zę. 
EFX* 4aóv. 

95,inser. 
"Ef oaiorę. 

3. A! (pro zdyr. róg 8zóę A?B) zacay thv yy. 
4. Bf (ab init.) "Om dx azeczta: xigiog ró laóv 
auTś ... (pro zioiy) toziy. 6.A3:[avro]. Al:xaau- 
— & óxłdowney? (xłańconw A2B). 7. B* (pr.) 
zc. 8. EX: xagó. zaów. B (pro zzeeQ.) ——— 
—A —— B* —— 
etóor. 10.B: era... xapd., xaś alzoi ax. 11. Al (pr. 
man.) X* Ei (A2BĘ; Atalt. man." H). 


EFX+ (p. Acuid) dreniypagoc zag 


— * 
"7 an prz pio 2 
—* % nim mno rwóne 


— zn tronm wz 6R128 
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DR mim 


r 
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4 


v. 21. O53M "NR DAT 


20. Unheil ftiftet fir Ordnung. B: Sollte ſich ber 
ſch. St. zu bir gejellen, der Mühſeligkeit bichtet über 
bać was gefebt it? dW: Iſt dir verbündet berTyron 
bes Verderbens, b. Unkeil finneż wiber bać Gejeg? 
pi cą bir verbunben ſein b. Richterſtuhl ... 

nrecht .. 

21. rotten fih. dW.vE: bas teben. 

22. dW.vE: Schutz(wehr) ... Fels m. Jufludt. 

23. durch ihre B. B: ihre Ungeredjtigiei wieber 
fiber fie bringen ... in ifrer B 

95,2. mit Gefingen. 


Der Pialter. 
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Der ſchädliche Stuhl. Das Heute der goͤttlichen Stimme. Meriba und Maſſa. KCHW. 


— —— — — 


20 * Du wirſt ja nimmer eins mit bem 
ſchädlichen Stuhl, der das Geſetz übel 
deutet. 

Gie rüſten fich wider die Seele des Ge⸗ 
rechten, und verdammen unſchuldig Blut. 
22* Aber der Herr iſt mein Schutz, mein 

Gott iſt der Hort meiner Zuverficht; 
23 *unb er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, 
und wird ſie um ihre Bosheit vertilgen, 
der Herr, unſer Gott, wird fie vertilgen. 


95. 


21 


1 Konmmt herzu, laft uns bem Herrn 


frohlocken, und jauchzen dem Hort unſers 
2 Heils! * Laßt uns mit Danken vor ſein 
Angeſicht kommen, und mit Pſalmen ihm 
3 jauchzen! * Denn der Herr iſt ein großer 
Gott, unb ein grofer Rónig Uber alle 
4 Götter. * Denn in feiner $anb ifł, was 
bie Erbe Śringet, und bie Höhen Der Berge 
5 finb audh ſein. »Denn feln ift bag Meer, 
und er fat e8 gemacht, unb feine $anbe 
haben bag Trockene bereitet. 
6 Kommt, laßt uns anbeten und knieen 
und niederfallen vor dem Herrn, der uns 
7 gemacht bat! *benn er iſt unſer Gott, 
unb wir das Bolf ſeiner Weide unb Schafe 
feiner $anb. Heute, fo ihr ſeine Stim⸗ 
8 me góret, * fo verfłodet euer Herz nicht, 
wie zu Meriba geſchah, wie zu Maſſa 
9in ber Wüſte, * ba mich eure Bater ver⸗ 
fuchten, fitgleten unb ſahen mein Wert, 
10*ba$ ih vierzig Jahre Mühe hatte mit 
biejem Volk unb fprach: Es finb Leute, 
deren Herz immer den Irrweg will unv Die 
11 meine (Wege nicht lernen wollen, * daß 
idh ſchwur in meinem Zorn: Sie follen 
nicht żu meiner Ruge fommen! 


— —— — — 


95,9. A.A: (U.L.?) meine Werke. 
10. U.L: ber Herz. 


4. bad Jnwenbige Der ©. B: bie tiefften Oerter.. 
hoͤchſten Oerter. dW.vE: Snnerfte ... bie Schaͤtze. 


6. dW: nieberfalicn u. uns beugen! J. uns fnieen. 


dW.vE: unferem Schoͤpfer. 


f 
7. dW.vE: bie Heerde ſ. $. O moͤchtet ihr heute 


(fener St. gehorchen)! 


. B.dW.vE.A: Verhaͤrtet. dW.vE: beim Hader⸗ 
wafjer. A: bet ber Reizung. B.dW.vE.A: am Tage 


ber Berjuchung. 


ap.2,13.Am.  Numquid adhaeret tibi sedes ini- 20 
[eceż17.4, quitalis, qui fingis laborem in prae- 
* _ cepto? 

Gaptabunt in animam justi, et san- 21 
guinem innocentem condemnabunt. 
* Et factus est mihi Dominus in re- 22 
fugium, et Deus meus in adjutorium 
spei meae, *et reddet illis iniquita- 23 
tem ipsorum, et in malilia eorum 
disperdet eos, disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 

XCV (XCIV). 


Laus cantici ipsi David. 


Mt.27,4. 


Venite, exultemus Domino, jabi- 1 
18,3.D+.3%,*.|emus Deo salutari nostro! *Prae- 2 
100,2. occupemus faciem ejus in confessione, 

et in psalmis jubilemus ei! * Quon- 3 
e sie. iam Deus magnus Dominus, et rex 
magnus super omnes deos, * Quia 4 
80,10. in manu ejus sunt omnes fines ter- 
rae, et allitudines montium ipsius 
sunt. * Quoniam ipsius est mare et 5 
jpse fecit illud, et siccam manus ejus 
formaverunt. , 
Zorddj, _ Venite, adoremus et procidamus 6 
et ploremus ante Dominum qui fecit 
1003. nos! *quia ipse est Dominus Deus 7 
noster, et nos populus pascuae ejus 
(Ebr.3;7:8.4, eq Oves manus ejus. Hodie si vo- 
cem ejus audieritis, *nolite obdurare 8 
Ex.17,2.7, COTda vestra, sicut in irritatione se- 
Nm.14,%2. cundum diem tentationis in deserto, 
*ubi tentaverunt me patres vestri, 9 


Ex.34,10.. probaverunt me: et viderunt opera 
Nm.ię ża. Mea. * Quadraginta annis offensus 10 
fui generationi illi, et dixi: Semper 
Drag, hi errant corde, et isti non cogno- 
Peiócee, ETUNt vias meas, * ut juravi in ira 14 
15. br- mea: Si introibunt in requiem meam! 





20. Al.: et qui et fingit eż dolorem. 
95. S*ipsi. 9. S* (alt.) me. 


9. prüften mich u. fahen doch. dW.VE: obſchon 
(obwohl) fie (meine Werke) fagen. 


10. Vierzig J. b. ich Verdruff an dem Geſchlecht... 
ſie wolten ... lernen. vE: Ekel vor d. 6. dW: ger: 
brog mich bes ©. B: Sie finb ein Bolf bie irrenben 
Herzens finb. dW.vE: Gin 8. irr. $. finb fie, und 
fennen nihł m. W. B: haben m. W. n. erfannt. 


11. dW.vE.A: eingehen. 


222 (96,1—97,1.) 


Psalmi. 





XCVI. 


(ge). 
Rudy z9 davi0, ó6ra 0 olxog Qxodouslto 
hera CL — 2 


1 Awa zęj xveip dona xcuvö, Goata CZY) 
xvoęlp, móioa ñ Yi. 2 Adioaza z$ xvqlq, svd0- 
yjcara 10 övouo «vzod, avayyahifso88 nuś- 
Qa 8Ę quioos z0 ooorijeio⸗ æœuroũ. 3 Aray- 
zeilaze dy toi ióseciw ty dóża» uzol, dy 
nódow zoię Aaoly za Bavudor. uvzod. 


40 nsyaę xUQLoG xal aisetóg apodgu, 
popeoóg dociw enl navcag TOVĘ B20vg" 5 oz 
ndvreg Oi Ba0i edy EOróy datuória, © OB xV- 
Qt0G TOUĘ —B& énoincev. © Fonokópnoię 
xa WQatÓTYĘ kvoõn io⸗ aVzod, tywoWyy zai 
ueyalonęśnec W TQ CYMKCUNTE QUTOV. 


7 Eyśyxaza Tę xvoip, al naro zóv śdvov, 
Edyxaza z vol 80509 xai riuijy —XR 
zę xvgip doŻar 0 —RR œuroũ, GQaea Bvoclag 
xal ælcaæfooerade się Tag avlag QVTOU. ? Ilęog- 
XU oaza có „awolp i⸗ auli cylą —R oa- 
LevSij eco an0 noogórov aVTod zasa n ri. 
10 Eirzaca dy zoię iOrsow* "Ou XVQLOS aBact- 
Aevow, xce raq xac0Q0W0W Tv oixovuśryy, 
rę ovs aalsvBycstu' xqwei Laovę dy s68%- 
anet. 

11 Evqoawiodwoay oł oyqasol xał ara. 
ludode q P>. oalsvSHzo 7 Sahacoa xał 10 
ndjoona —R 12 Xogoerat za nadia xał 
TavTa ca 3y —R zóza aqoalidoorem ady- 
za Td $vla zob Oqvnoi "Bano acoccnov 
xvoiov, Ott ioxeroi, Om Soxerat xcvo cry 
iv. Kqwet 219 olxovuivn⸗ dy dixcuoovvy, 
xal Laovg dv zjj akydsią avrod. 

Tó davló, ze 4 zą avzodv xaBiorara. 

1O xigtos aBacdwoa" dyallida8o yn, 


96,inscr. Al.al. B: $xodópyca: €l pon. PR) 154. 
in fine. EFXf (in f.) aveziygagos zaę' EBoaiox. 

3. X: Anayy. EX* ży zaow -fin. 

4. EFX (pro ni) unię. 

10. B (pro "Qut) "0. 

12. X: Kagiotrau. X:  dyalluiattau. 

13. B: zz90 zpocwza TE xvQ. 


97,inser. Al.al. EFX] (ab in.) Wałnoc... 
lorato. Avenlyqagos zaę Efoalos. 


: xaB- 


Celebratio Dei creatoris ef judicis. 


18 
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8 
*aipi POS SAR TĄ Ni * 


96,10. PDP sb 97,1. yzp 4535 


96,1. dW.A: alle Lande. B.vE: bu (bie) ganze Grbe. 

2. B.dW.vE.A: Berfiinbet von Tag zu Tag. 

4. fuecdhtbar. dW.vE: ſehr preiswürdig. A: [oz 
benswerth. 

5. vE: ſind nichtig ... erſchaffen. (A: böſe Geiſter!) 

6. Prat u. Herrlichkeit ſind vor ſeinem Auge⸗ 
ſicht, Macht u. Zierde ... B: Majeſtät ... Stärke. 
dW: Glan; u. Hoheit ....Ghr" u. Herrlichkeit. vE: 
GI. u. Pracht ... ME. u. $ertl. A: dob u. Schoͤnheit. 

7. Bringet... Gefchiecdhter Der ©. B.dW: Gebet. 





Der Wfelter. 
Das nene Lied. Des Schoͤpfers Ruhm. Der kommende Richter. 


96. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied, 
2 finget bem Herrn, alle Welt! * Singet bem | 
Herrn unb [obet einen Namen, |. 


3 einen Tag am andern jeln Heil! * Erzäh⸗ 


let unter den Heiden ſeine Ehre, unter 
allen Bólfern ſeine Wunder! 


4 Denn ver Herr iſt groß und hoch zu 
loben, wunderbarlich über alle Götter; 
5 * benn alle Götter der Völker find Götzen, 
aber der Herr hat den Himmel gemacht. 
6 * Gs ſtehet herrlich und prächtig vor ihm, 
unb gehet gewaltiglich und löblich zu in 
ſeinem Heiligthum. 
7 Ihr Völker, bringet her dem Herrn, 
bringet her bem Herrn Ehre und Macht! 
8 * bringet her bem Herrn bie Ehre ſeinem 
Namen, Bringet Geſchenke unb fommet 
Qin ſeine Vorhöfe! * Betet an ben Herrn 
tm heiligen Schmuck! e8 fürchte ihn alle 
10 Welt! *Saget unter ben Heiden, daß 
ber Herr Rónig fei unb habe feln Reich, 
fo melt bie Welt iſt, bereitet, Da es blei⸗ 
ben fol, unb richtet bie Völker redht. 
11 Himmel, freue dich, unb Erde, fei fröh⸗ 
lich! das Meer brauſe, und was darinnen 
12 iſt! * Das Feld ſei fröhlich, und alles, 
was darauf iſt, und lafſſet rühmen alle 
13 Bäume im Walde *vor dem Herrn, 
denn er kommt, denn er kommt zu rich⸗ 
ten das Erdreich! Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigkeit, und die Volker 
mit ſeiner Wahrheit. 


97. 


1 Der Herr iſt König: deß freue fiń | 


96,8. A.A: felnes Namens. 
11. AA: Der $. freue fi, u. bie Erde. 
U.L: $immel fr. ſich, u. Erde. 


dW: Volkerſtaͤmme ... Gór" u. Preis. 
8. felned Ramen. 





9. dW: zittert vor żę alle Lande. vE: gittere v. 
ugeſicht, 


darum ſtehet der Erdkreid feſt 
GGBgi. Hf. 93, 1.) B: wieb b. 


* ganze Erde. B: Erſchrecket v. ſ. 

— Der $. iſt £.: 
u. wanłet nidht. Gr.. 
8. richten nad aller Billig elt. 


(96,1—97,1.) 223 
XCVI. 


XCVI (XCV). 


Canticum ipsi David, quando do- 
mus aedificabatur post captivitatem. 


Cantate Domino canticum novum, 1 
cantate Domino, omnis terra! *Can- 2 
tate Domino, et benedicite nomini 
ejus! annunciate de die in diem sa- 
lutare ejus! *Annunciate inter gentes 3 
gloriam ejus, in omnibus populis mi- 
rabilia ejus! 

Quoniam magnus Dominus et lau- 4 
dabilis nimis, terribilis est super - 
115,4.Es.41, OMNES deos; * quoniam omnes dii 5 

genlium daemonia, Dominus autem 
coelos fecit. * Confessio et pulchri- 6 

93,5, tudo in conspectu ejus, sanctimonia 
el magnificentia in sanclificatione ejus. 

Afferte Domino, patriae gentium, 7 

afferte Domino gloriam et honorem! 
29,2.198,8. « afferte Domino gloriam nomini ejus, 8 
FPaa'sż tollite hostias et introite in atria ejus! 
29,2.110,8, * Adoralte Dominum in atrio sancto 8 

38, ejus! commoveatur a facie ejus uni- 

versa terra! *Dicite in gentibus, quia 10 
1-7 Dominus regnavit, etenim correxit 
orbem terrae, qui non commovebi- 
tur; judieabit populos in aequitate. 

Laetentur coeli et exultet terra, 11 
commoveatur mare et plenitudo ejus! 

* Gaudebunt campi et omnia quae in 12 
eis sunt, tunc exultabunt omnia ligna 


48,1. 
10 3* „Isa. 


19,3. 


95,3 „Sir. 43, 
31. 


289,1s. 


03,1 87, 


Es.49,13.Ap. 
12,12, 
E:.55,18. 


98,9. 


Es.3,13e. nit, quoniam venit judicare terram! 


Judicabit orbem terrae in aequitate, 
et populos in veritate sua. 


XCVII (XCVD. 
Huic David, quando terra ejus re- 
Stituta est. 


Dominus regnavit: exultet terra, 1 


Rm.2,2. 


$9,1.93, pp. 


2 ist * et. 10. Al.* terrae. 
97. 8: Psalmus David, quando ... est ei. 


11. freue ſich. A: es bewege fih b. DR. dW.vE.A: 
u. waś es (er)fiillt. 

12. froklocde... e móffen... bed Walbes. B: miifje 
tuftią fein. dW.vE: Froͤhlich fei bie $lur... eg (Dann) 


UGZEN 
5 Ko dW: nah Recht. dW.vE: nad ſ. Wahrh. 
: In. 
97,1. B: Kónig worden. 


sylvarum *a facie Domini, quia ve-13 


ZA A 





224 (97,2—98,3.) 


Psalmi. 





XCVII. 


Celebratie Det terrarum regis el Sudiots. 





svgocyihjto0av vñoos zolAał. 2 Nagehy xæl 
ogos xvxig auvzob' OtxaOOUYN nai xęlua 
xarópO00tę zob Bqóvov avzod. 3 ITię trav- 
rio⸗ ævroo aconooioara: xa) ghoyuei xixdꝙ 
roͤe ty g0vg avrod. %" Eqosay ai doręarai 
ævroũ tj olxovuśry, aldey xal taahevdr Ą yñ. 
$ Ta õen iruxnoæ⸗ oᷣeel xneòog Gn0 agꝙos· 
©rov xvoiov, an0 zQ0g007E0V xvęłov auon⸗ 
tis yñs· 8 dniypekaw oi ovqasol zjy 0 
xaiocdvqy æiroũ, xal sidooay navzaę ol Aaol 
cry dożay avzob. 


7 Aloxvvdoijroou⸗ auᷣyteę oł QOSKVPOVYTEG 
zoiz plymcotę, ol ŚyKOCUYÓWEYOŁ * coz eidos- 
hotg avzóv. LHoocxvviocas — nórteę 
ol Gyyehot avzov. ŚS*. Hxovosv xl qogędrO7 
Zioóy, xał jpallidoaszo ai Vvyazśoeg ,7]S 
Tovdalag Śrexay zóy KQLUŁATOY Gov, xUgie. 
9'Ozt od XVQLOS Vyiozog śni nócay try 
r̃ —VO 
Se0Vg. 

10 O; Gyasówzeę zóv xveros, tożize novn- 
— gvaaocai XVQLOG zóg Wvydę rcõ⸗ oͤolo⸗ 
aVtod, dx qag0g —RXR ducerus OVTOVĘ. 
11 dog tyśreihey z$ daly, xał zoiz 0080 


si x«o0iq sVpQooyvq. 12 Eygqdrdrza, — 


tv zó xuolp, xal z$ouohoysioBa cj wwnun tic 
yioovynę aVTod. 


gr (96). 

t Waluóę ró Aavio. 

Aroam ze wvplty Gone xcivos, Ozi, Bav- 
kacza anodnos⸗ 0 XYVQLOG" łowoew avręj 4 
Dzi. mUTov xaż 0 paykoy 0 Gytog aVToV. 
2 Eyrvoouer XUQL0$ z0 Sorrjqioy avzod' dyay- 
riov zóy sdvóv Grzsxaluvjsy rij⸗ dixdcuocivm 
auvzov. 3 Eurjody roũ dhśovg aUrod zó lu- 
xp, xał ris Ghq Belg «VzOV zę olkęp Ioqaqh' 
sidocay navza z0 nógara tiję Jig 10 awzh- 
giov zo Baod rjuóv. 


3. ua „(pro dart.) Żwómiov. 5. DB: oce «nę. 
ran. A! (pr. man.): tóoy, A! (alt. man.) X 
Idocav (iooeyA2B), 7,B* (alt.) oi. 8.B: rigę. 
FX: 7 Zw. 9. B: ov ek xógioc Ó Uw. 10. A2B 
rrovqoóy (zovjęd AIEFX). B: 7. —8 
11. ATX: tòGGOGVnvV (-ovvy A?B). 12. X: r 
uviunv. 

98,1. XĘ (p. david) — 8. dyem. TaQ 
'Efqaiots. A: [6 xuętos]. EFX:łowo.auróv. 3.A?: 
[rg Iax.], At (inter  un€os) X: ru lax. Al: ldocav. 
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siną zim dwa penywóin nby 
dan s»z5 inpnó; mim, porn 2 
inąras) ion "3f sinprz nba 3 

VIS"BPR">7 187 „RYB MA? 

ADNDR non: ni 


: B: viele Snfeln. dW.vE.A: bie vielen. 
„ dW.vE: Gewolf u. (Wolkennacht). A: u. Fin⸗ 
feni, (Bgl. Bf.89,15.) 
B: jeine Widerwartigen ringsumher. dW.vE. 
ES ringsum. 
4. beleuchten ben ©, dW.VE: beſtrahlen (hellen) 
Welt; es ſiehts u. zittert ble Erde. 
vE.A: zerfließen. 
vE: bie auf bie Gógen trotzen; ipn müſſen ans 
— 5 dW: vor ihm beugen ſich! (A: ibr alle feine 
nge 








Der Wfalter. (97,2—98,3.) 225 
Des Herrn Blige. Gein Regiment. Gottes Pell. XKCVWIE. 





das Erdreich, unb felen frdblich bie Zna | TP Ereę 1, laetentur insulae multae! * Nubes et 2 
2 feln, fo biel ihrer iſt. Bolfen unb Dune | sę. caligo in circuitu ejus; justitia et ju- 

fel iſt um ipn Her; Gerechtigkeit unb Ge⸗ 12. dieium correctio sedis ejus. *lgnis 3 
3 ricgt ift ſeines Stuhles Feſtung. * Feuer 50,8. ante ipsum praecedet et infiammabit 

gebet vor ihm Ber unb ziinbet an ume | "4% jn circuitu inimicos ejus. * Illuxerunt 4 
4 er feine Feinde. * Seine Blige leuchten > 1r.xa.1, fulgura ejus orbi terrae, vidit et 

auf ben Grbboben, Dag Erdreich fiebet e8 | p,. 03.40. commota est terra. * Montes sicut 5 
5 unb erfchridt. * Berge zerjchmelzen mie | e-setojis: Cera fiuxerunt a facie Domini, a facie 


Wacha vor bem Herrn, vor bem Herr⸗ 19,2, Domini omnis terra. * Annunciaverunt 6 


6 (cher des ganzen Erdbodens. * Die Him⸗ —— coeli justitiam ejus, et viderunt omnes 
mel verkündigen ſeine Gerechtigkeit, unb populi gloriam ejus. 
alle Bólfer ſehen ſeine Ehre. 

7 Schämen müſſen ſich alle, bie Den Bile | F=*y-P6 Confundantur omnes, qui ado- 7 


dern dienen unb fich ber Gdgen rühmen. rant sculptilia et qui głoriantur in 

8 Betet ibn an, alle GBtter! * Sion höret gs 3.Eae.1,s.SiMUacris suis! Adorate eum, omnes 
e8 unb ift frop, unb bie Rdchter Juda angeli ejus! * Audivit et laetata est 8 
find fröhlich, $err, Uber deinem Regiment. «8,12. Sion, et exuliaverunt filiae Judae 

9 * Denn bu, Herr, biſt ver Höchſte in allen propter judicia tua, Domine! *Quon- 9 
Ländern, bu biſt fer erhöhet Uber ale | 55 jam tu Dominus altissimus super 
Gdtter. omnem terram, nimis exaltatus es 


super omnes deos. 

10 Die ihr den Herrn liebet, haſſet das sęuRenia,s; Qui diligitis Dominum, odite ma- 10 
Arge! Der Herr bewahret bie Seclen | U 2,9. lum! custodit Dominus animas sancto- 
feiner Heiligen, von ber Gottlofen Hand rum suorum, de manu peccatoris 

41 wirb er file erretten. * Dem Gerechten | "za" liberabit eos. * Lux orta est justo, 11 
muß baś Richt immer mieber aufgeben, | 3211.33. €t rectis corde laelitia. * Laetamini, 12 


12 unb Freude den frommen Herzen. * Ihr justi, in Domino, et confitemini me- 
Gerehten, freuet euch des Herrn und moriae sanctificationis ejus! 
danket ihm, unb pretjet ſeine Heiligkeit. 
98. XCVIII (XCVIN). 
1 Gin Pjalm. Psalmus ipsi David. 


Singet dem Herrn ein neues Lied, 06,1.33,8. Cantate Domino canticum novum, 
denn er thut Wunder; er fieget mit ſei⸗ z, 52,10. ge, quia mirabilia fecit; salwavit sibi 


ner Rechten unb mit felnem keiligen Arm. dextera ejus et brachium sanctum 

2 *Der $ert läßt ſein Heil verkündigen; ejus. * Notum fecit Dominus salu- 2 
vor ben Bólfern läßt er ſeine Gerechtigfelt | *68.  tare suum; in conspectu gentium re- 

3 offenbaren. * Gr gebenfet an felne Gnade velavit justitiam suam. * Recordatus 3 


unb Wahrheit bem Hauſe Iſrael; aller | 7% est misericordiae suae, et veritatis 
Welt Gnbe fefen bad Heil unſers Gots | p.seco. SUae domui Israel; viderunt omnes 


te8. termini terrae salutare Dei nostri. 
97,1. U. L: fo viel ihr ift. 4. 8: Alloxerunt. 
4. U.L: fiehet unb erſchrickt. 7. Al.* et. 8. 8: Juda. 
9. U.L: £anben. 10. Al.: peccatorum. 
98,1. 8* ipsi. 
8. B: wegen deiner Gerichte. dW.vE.A: um b. ©. 12. B: Danfet bei bem Gedachtniß ſeiner H. dW. 
willen. vE: preiſet ſeinen heiligen Ramen? 
9. fiber alle — dW: Welt. vE: bie ganze 98,1. bat W. gethan. Es hat ihm geholfen ſeine 
Erde. B: auf der g N., n. feln heil. X. vE: ben Sieg ertang ibm. 
10. B: —— dW.vE: Frommen. 2. bat kund gethan ... Bat er geoffenbaret... VE: 
11. B.vE: (Das) £. iſt bem G. geſaͤet! dW: ©. verfichtbarte er! 
geket auf. A: Gin £. ift aufgegangen? 3. B.dW.vE: gegen bas $. Sfr. A: fuͤr. 
Bolyglotten "Bibel. A. T. 3.1808 1. Abth. 15 





226 (98, 4—99,9.) 
XCVIIL. 


4 Alohóaza zg xvoly, aãoo U pi: qoace 
xk apakluioda x0ż walace. $Yrzhara tó 
xvolą dy xiBaoq, dv xidagę xal gowj wal- 
mov, 63 oalnyśw ślataig xai gowj odAniy- 
rog xzoariyns' ahahazura dyónioy 106 Buat- 
Lecos xvglov. 1 Zalsvójzo 7 Sahacoa xa 
10 alrjpona ©YTIJĘ, U olxovudry xał ROYTŁĘ ot 
xazoiodyzey dy avej: * zoranoł xcorigovoi⸗ 
— int 10 avz0, ta „000 Gyakluioovzou 
9 an0 açoconov xvglov" Oz: doyeras, 6 Ork xe 
zowie zn yiv. Kqwei t⸗ olxovućrny tv Ót- 
xcuoGUvq, xa Laovg św suSvTnu. 


3" (97). 

Fal uóg zg Aœvid. 
10 XUQLOS eBaolltvoev, ogyibioBooav Laoi' 
x080] 18908 eni zy XaoovBi, oahsydijzo 
rj. 3 Kvgiog tr Ziów uEyag, 0d dynaog 
źazw dni navzag zovę Aaovg. 3 Egonohozy- 
ododoocay Tą „wonael 60v TQ HEJOLO, OTŁ 
pofepór xał — tory. 4 Kai reni) bœdi- 
Ados xciou ajaną" oð toluao us eudutnroc, 
xolow xaL dixaiocwyty św „laxoo8 GU enolqoag. 
5' Tyovca: xüoio⸗ röy Otν Fquór, xa 72006- 
xvyerre zg vnonodly zóy modów avzov, Oz 
aytóy dotw. 

© Movożję xal Aaqóv i zoię iegeiow au- 
zob, xal „Zanovjh ży zolę śzixakovućvokz 20 
dona adzod* śnexakodyzo z0v XUQLOY, xd 
avzog eioi xovoe⸗ ayzójy. TEy owię regóng 
—* agoe — OT Epvhaaoov za Haę- 
TVQLa adzod xat 20 RQOSTCJMATO „adzod 0 
gówxev vzoig. 5 Avou 0 „Ba0g pór GV 
imjxoves avzów* 0 Oeóg, av syllarog tylsov 
avzoig, xal dxóuów tai narra Ta dnurnósu- 
poza. uYTÓY. 

9" Dypoire xUQi0v z0v 807 quoy, xa acos 
xyysira alg CE aywy «vrod' Oz 0J10g XUDLOS 
0 80 Hudw. 


wasi» Qa 





4. B (pro zvę.) 8: 
6. AIX: porę esi A2B). B: Bao. xygięo. 
7. B* zdvreg (A? uncis incl.) ...: xarosx. adrńv, 
8. X: dyallidctra. 
: 5 B* ano no-toz. (AEFX$; A? uncis incl. Ore 
ę- 


99,inser. XT (p. 4.) GRON naQ 'Epoaiotw. 
1.At: ; Xeosfetr (-BiuB; A*: -Atiu)- 
5. B: dytóc. 
6. BEFX: eięrjnnty. B* avró. 
7. B* Gr, (A? uncis incl.). A2: x. ró zo0cgtayna 
[ave] 6. 
8. B* (alt.) ou. At: sueia. X: żywa. 





Psalmi. 


Celebratie Dei regis et fudicis condonantisgque sancti. 
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"= mi wóigmz ir -nb 
99,1. pap bo 
v. afro wa 


4. B: bu ganze Grbe. VE: bie. dW.A: alle Lande. 
dW.vE: brechet aus in Jubel u. fpielet. 

5. Pfalmengetón. B: Stimmen eines Lobgeſangs. 
A Klang des Saitenfpieló. dW: auf ber Harfe mit 

eſang. 

6. — —— vE: Poſaunen u. ſchmettern⸗ 
den Trommeten. 

8. B: müſſen mit Händen klappen. dW.vE: Ge 
ik bie Stróme in bie $anbe. 

. Wie Pf. 96,13. 
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Der Pſfalter. (98, 4—99,9.) 227 
Des Erdreichs Nifter. Der König auf Cherubim. Moje u. Aaron u. Samuel. XCVIII. 


4 Jauchzet bem Herrn, alle Belt! finget, 

5 rühmet unb lobet! * Robet ben Herrn 
mit $arfen, mit $arfen unb Pfalmen; 

6 * mit Trompeten unb Poſaunen jauchzet 

7 vor bem $ertn, bem Könige! * Dag Meer 
braufje, und was darinnen tft, der Erbe 

8boben, unb bie barauf wohnen; *bie 
Wafjerftróme frogloden, unb alle Berge 

Qfeien fröhlich *vor Dem Herrn: Denn 
er kommt bas Erdreich zu richten! Gr 
wirb ben Erdboden richten mit Gerechtig⸗ 
feit, unb bie Völker mit Recht. 


99. 


1 Da Herr iſt Konig, barum toben bie 
Völker; er figet auf Gherubim, darum 
2 reget fich bie Welt. * Der Herr ift gro 
żu Zion, unb Boch uber ale Bólfer. 
3* Man danke deinem großen unb wune 
berbarlichen Słamen, ber ba Beilig ift. 
4* Im Reich dieſes Königs Hat man das 


100,1.66,1. 


Nm.23,21 . 


06,13.9,9. 


Jubilate Deo, omnis terra! cantate 
130,3. €t exultate et psallite! * Psallile Do- 
mino in cithara, in cithara et voce 
psalmi, *in tubis ductilibus et voce 
tubae eorneae! jubilate in conspectu 
52. regis Domini! * Moveatur mare et 
płenitudo ejus, orbis terrarum et qui 
habitant in eo! *flumina plaudent 
manu, simul montes exultabunt *a 
conspectu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. Judicabit orbem ter- 
rarum in justilia, et populos in aequi- 
tate. 
XCIX (XCVID). 


Psalmus ipsi David. 


96,11s.1Ch. 
16,32 


J Dominus regnavit, irascantur po- 
de ga. puli; qui sedet super Cherubim, mo- 


tom2 veatur terra.  * Dominus in Sion 
„682. 


magnus, et excelsus super omnes 
populos. * Confiteantur nomini tuo 
magno, quoniam terribile et sanctum 
est. * Et honor regis judicium diligit: 


111,9. 


Recht lieb: bu giófł Brómmigfeit, DU | sosłż d.tu parasti directiones, judicium et 


fhaffeft Gericht und Gerechtigkeit in Ja⸗ 
5fob. * Grbebet den Herrn, unfern Gott, 


Betet am zu feinem Fußſchemel, denn er | ** 


iſt keilig. 


justitiam in Jacob tu fecisti. * Exal- 

tate Dominum Deum nostrum, et ado- 

46% rate scabellum pedum ejus, quoniam 
sanctum est. 


6 Moje unb Aaron unter ſeinen Priefłern, | "gr"  Moyses et Aaron in sacerdotibus 


und Samuel unter denen, Die feinen Na⸗ 
men anrufen; fie riefen an den Herrn, 

7 unb er erbórete fie. * Gr rebete mit ihnen 
burch eine Wolfenfdule: ſie hielten feine 
Zeugniſſe unb Gebote, Vie er ihnen gab. 

8* $err, bu biſt unſer Gott, bu erhörteſt 
fie; bu, Gott, vergabft ihnen, unb ſtraf⸗ 
teft ihr Thun. 


9  Grhófet ben Herrn, unſern Gott, unb 
betet an zu feinem Keiligen Berge! Denn 
Der Herr, unfer Gott, ift Keilig. 


— — — — 


98,6. U.L: Drommeten. 


99,1. zóttern. (Bgl. Pf. 80,2.) B: fo erreget ſich 
bie Grde. dW.vE: bebt. 

3. prelfe deinen gr. n. furchtbaren NR. B: ſchreck⸗ 
lichen. dW.vE: heilig ift er! 

4. Und die Madt des K., der d. M. liebt. Du 


Góre? dW.vE: Galtft Gerechtigk. aufrecht, (Recht u. 
na” übſt bu (ans) in Ś. A: bereiteft redhte 
ege 


ejus, et Samuel inter eos qui invo- 
cant nomen ejus; invocabant Domi- 
num, et ipse exaudiebat eos. * In 


Ex;3,0.%. columna nubis loquebatur ad €0s: 


custodiebant testimonia ejus et prae- 
cepium quod dedit illis. * Domine 
Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, 
1168. tu propitius fuisti eis, et ulciscens 
in omnes adinventiones eorum. 
Exaltate Dominum Deum nostrum, 
30. el adorate in monte sancto ejus! quon- 
iam sanctus Dominus Deus noster. 


| 99. S*ipsi. 1. Al.- sedes. 


© NN m a 


e GW DD 


5. dW.YE.A: fallet nieber vor bem Schemel ſeiner 


Füße. 
6. dW: mit ſ. Pr., w. S. bet antlef...? 
7. in einer 8. dW. VP: in der. A: aus. 


8. H. unfer G.... warft ibnen cin ©. der verzieh, 
fegeft Orbnung feft. dW.vE: ben Ruhm? A: bie n. ein Rächer ibrer Thaten. AW: ein verzeihender 
G.... radhtefi aber ihre Sanblungen. vE: doch ftrafte 


er aud ihr Thun. 
- 9. dW.vE: fallet nieder vor ...! 
15* 





| 228 (100,1—101,7.) 


Psalmi. 





Ć. Celebratio Deł laudandi. Firtutes tmpeorantts. 





, 4 
o (99). 

t walnos sig d$opoló now. 

„Alahiżare có xvgly, nóoa 1 yj. ? Aov- 
Asvoaca t6 xvglq w BUGQOOUYT, eęcth Bare 
ivvnio⸗ adroń dy „ayadlidou. 3 Tvora oöͤre 
xVQt06 aVTÓg dari 0 980g 7aóy. Abroe inoin 
cay 7 dię, xat owy qui” pete OR laos «uzo 
xa noóBaza voutję avzod. 


4 EiyślS ace eie róg nolag avzo$ dy sgono- 


|. Aopqou, sig zę ailag adzod dy Upuwotę" 5- 


ouohoysiode „avr , airatea z0 0v0ua. «bro. 
8Ori Lonoröc XUQLOS, Ot: się róv —X 20 
Ślsog GUTOV, xod dog zawsóę xal pavebę H GAĄ- 
Baia GUTOŃ. 


ga (0). 
1 Woluóg zp david. 


"Easov xał xęłow Goopial ao, xigia" wakó, 
2xal ovvijcw ćv 00% auóup"* nora Ea moÓc 
ua; 


Aunocsvoun⸗ —A——— 
nicy T0% Olx0v uov. 8 Ov nqosdduyny ngQ0 
gó ad ucóy pov RoGYna TaQdvonor" ROLOVYTAĘ 
naqapacaię tnicqoo. Ovx —B HOL 4x09- 
dia oxuufij' exxkivovtog Am duod Z0d movq- 
god oux dylywaxoy. * 5 Tóv xaralahloiwza 
1a8ga rod nAqaloy avtod, zovzoy <Es0iwxov" 
vnsoqpisy OpRaLuG xal aniqoty xagdlę, 
tovzę 0Y oorrjoBi0v. 60i ópSaknol nov śni 
ToV$ ALOTOVĘ The yñe, T0V cvyxaGij dłu aU- 
z0V5 ust duod' —X w 0045 —R 
OVz0g MOL aerrovoye. 1 Ov xozQ)xać iy utog 
cijs olxlag uov zotóy dnegrgasias * Laaov 
adtxa 0% xaznvBvvev droóniov zóy 090 aluóy 





a. „EF (p. Fale.) rp davió. EFX (pro 


xvg.) 8 
* EFX: słęćlSere (eti. v. 4). |; 
3. B* nów (A? uncis incl.) et gusię 03 (X: Upeię 
dł) ... t rę (a. von). 
4. B* (alt.) æic. A! conjungit dv Vavoię Cum ŻŻoje. 
5. B* (alt.) Or: (A? uncis incl.). 


Festa, „1. AT* Wału. (AŻBT). X: T5 4. gal. B: 
toc. 

2. AL: Znudćao (ut alibi). 

3. EFX: zpoersBźnny. 

5, EFX: rev (Al.: ror) mlya. 

6. EX: oryxaSsio0a. A?: [adtóc]. 

7. A2B: zariv5. B (pro śyoz.) śwarciov. 
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100,3. p 151 ib. DRODB X R's3 ib. naa 
101,5. 3 m8 ib. TR RÓD 


100,1. Wie Bf. 98, 

3. dW: unb feln fa wir? dW.vE: fein 8. (ſind 
wir) u. bie $eerbe ſ. W 

4. dW.vE: Stetet in felne — dW: mit Lob⸗ 
lieb. vE: Lobgeſang. A: BMP 

5. dW.YE: gitig. A: lieblich! B: gut; ſeine Güte. 
dW.vE: Treue. 

101,1. dir, $., will ich fpielen. B: Güte u. Bes 
richt. dW: u. Gerechtigkeit. 

2. will... wandeln, wenn du zu mie kommſt; ich 
will frommen Qerzens cinbergeben ... B: verftanbig 
banbeln auf einem vollkommenen Wege. dW: merfen 
auf reblichen Beg? vE: beadten a redhifchaffenen 


Der Pſfalter. 


Gottes Freundlichkeit und Wahrheit. 


100. 
1 Gin Danfpfalm. 
2 Jauchzet dem Herrn, alle Welt! * Die⸗ 
net dem Herrn mit Freuden, kommt vor 
3 ſein Angeficht mit Frohlocken! *Er⸗ 
kennet, daß der Herr Gott iſt! Er hat 
uns gemacht, und nicht wir ſelbſt, zu ſei⸗ 
nem Volk und zu Schafen ſeiner Weide. 
4 Gehet zu ſeinen Thoren ein mit Dans 
fen, zu feinen Vorhöfen mit Loben! bana 
5 ket tpm, lobet ſeinen Namen! * Denn 
der Herr iſt freundlich, und ſeine Gnade 
währet ewig, und ſeine Wahrheit für 
und für. 
101. 


1 Gin Pſalm Davibe. 


Bon Gnabe unb Net wil th fine 
gen, unb bir, Herr, lobſagen. 
2 3ch handle vorfichtig unb reblich Bet 
denen, Die mir zugekdren, unb wanble 
3 treulidh in metnem Hauſe. * JH nehme 
mir feine boͤſe Sache vor; ich Kaffe Den 
Uebertreter, unb laſſe ipn nicht bei mir 
4 bleiben. * Gin verkehrtes Herz muß son 
mir weichen; ben Bdfen leibe ich nicht. 
5 * Der feinen Nächſten heimlich verleum⸗ 
bet, den vertilge ich; ich mag deß nicht, 
Der fłolże Geberben unb hohen Muth 
6 bat. *Meine Augen ſehen nach Den 
Rreuen im Lande, bag fie bel mir woh⸗ 
nen; unb Habe gern fromme SDiener. 
7*galfche Leute halte tdh nicht in mei» 
nem Hauſe; bie Luͤgner gedeihen nicht Bel 


101,4. U.L: verkehrt Herz. 


117,2.89,2s. 


15,8.140,19.N0D COgnoscebam. 


(100,1—101,7.) 2290 


Bon Gnade und Regt. Fromme Diener. O. 


C (XCIX). 
Psalmus in confessione. 
Jubilate Deo, omnis terra! * Ser. 2 

vite Domino in laetitia, introile in 

conspectu ejus in exultalione! *Ści- 3 

tote, guoniam Dominus ipse est Deus! 

* Jpse fecit nos et non ipsi nos, po- 

34,1-79,18. bulus ejus et oves pascuae ejus. 

Introite portas ejus in confessione, 4 
*68. atria ejus in hymnis! confitemini illi, 
laudate nomen ejus! *Quoniam sua- 5 
vis est Dominus, in aeternum mise- 
ricordia ejus, et usque in generatio- 
nem et generationem veritas ejus. 
CI (0). 
Psalmus ipsi David. 1 
Misericordiam et judicium can- 


tabo tibi, Domine; psallam, *et in- 2 
18m.18,14. 


| 


06,1.98,4. 
95,3.2,11. 


106,1. 


(1Ch.18'14. telligam in via immaculata, quando 


venies ad me. 
Perambulabam in innocentia cor- 


dis mei, in medio domus meae. *Non 3 


proponebam ante oculos meos rem 
130,21. injustam; facientes praevaricationes 
odivi. Non adhaesit mihi *cor pra- 4 
vum; declinantem a me malignum 
© Detrahentem 5 
secreto proximo suo, hune perse- 
quebar; superbo oculo et insatiabili 
corde, cum hoc non edebam. *Oculi 6 
mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 
cum; ambulans in via immaculata, 
hic mihi ministrabat. * Non habita- 7 
bit in medio domus meae, qui facit 
superbiam; qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meo- 


[6,9. 


Pr.21,4. 


Pr.13,6. 


100,1. Al.: Domino. 5. Al.* est. 8: in generatione. 


8.7 A: Acht haben auf b. unbefledten M.9 B.A: 
wann wirſt bu zu mir fommen? dW: reblidhen 5— 
B: in Einfalt meines H. A: der Unſchuld. vE: Rechi⸗ 
ſchaffenheit. 

3. der leb. Thun, u. laſſe einen ſolchen.. baften. 
dW: will m. nikt vor Augen ftellen Nebelikat. vE: 
nie meineM. richten nah boͤſen Dingen. B:b. Thun 
ber Abtriinnigen. dW: Nebertretungen zu iiben? vE: 
Sünden zu begehen? B: G6 foll mir nicht antleben. 
dW.A: anfangen. vE: bei mir n. haften. 


4. will ih n. fennen, AW: falfches $. fol fem 


ſein v. mir. | 
5. welten M. dW.YE: ſ. Freund laͤſtert? B: hohe 


101,1. S*ipsi. 4. Al.: declinante a me maligno. 


mał u. ein trotziges Herz? vE: fłolze A. u. e. auf: 
geblajenes ? A: weſſen Auge ſtolz iſt u. unerfattlidh 
bać $. dW: ben $Śoffórtigen u. Hochmüthigen (7) 
fann id n. ertragen. vE: will ih n. bulben. 

6. der fromme Wege gebt, foll mein D. (ein. JW: 
Meiu Auge [ot fudhen] naj. vE: Augenmerk fol 
fein auf bie Tr. des Landes. dW.vE: um mid blei⸗ 
ben? A: figen Bel mir. B: auf dem sollfommenen 
fed: dW: redlichem. vE: rechtſchaffenem. A: unbe: 

em 


7: bleiben nicht ... beſtehen vor melnen Mugen 
nicht. B.dW.vE: wer Betrug (Trug) ibet ... Liigen 
redet. 
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(101,8—102, 15.) 
CL. 


nov . 8Eię t0ę zęwiag ANEXTEVOY NÓPTAG 10V5 


Guaqcohovg rng 118» TOV śgoasBosvaai x 
nólsog xvQiOV NATAS ToVg dojalouówovg Tyr 


avoulav. 
48 (0), 


t Tlqogevyi tó zzoyó, 0cay dxnóioy xal 
bart xvglov dxyc zqv denow auzob. 


2 Kiqe, eigcxouoo⸗ ze — Aov, xal 
7 xoœuyi kov nęóg 08 śLSazo. 3 Mq ano- 
orośyys z0 nmqógwnóy Gov dr żnoó' ty Ą av 
juog —B xAiwov acòs pe ro od „gov 
8 A r qusoæ⸗ śnizalECOU0i GŁ, tagu aigaxov- 


"6ó0v nov. *Ozi dgeAeurzoy ogeł xuzy0y ai que- 


(0 HO, xai za Ocza uov öoel QoVytov Guv- 
aporynous. 5 Enktńyny wgeł 100706, xal E$n- 
odeón 7 xaodia pov, Ozi śnsla8B0kqy tov ga- 
ysiy zóv GęTov pov. 8Ano qowijg sob oze- 
vożyjn00 mov sxolAnóy 10 Oozody uov ef] G00- 
1 NuooByy zahexói żę , dye- 
vjon⸗ Ggel svxtix0Q0$ 8 ży olxoniów. 8 Hyqv- 
nynoa xał Eyeró pny ę „Stęov8Biov uovcᷣ To⸗ 
nl JOE. 'OAm ty użocy —R ua 
oi — pov, xal oi śnousodyttę us xaT 
iuoð —8 10Or. onodo⸗ węeł dozov ipa- 
70v, xał 10 NÓpa uov —8 xhavó nod Sxlę- 
voy, 11 ano Q0567E0V zijg 0cyfc Gov xai Tod 
BvuoV cov' ów incoœs —XX — ua. 13 Ai 
nusoou uov ©gai oxid śxLiBnoav, xał śy0 wę 
xooros środo. 

13 5y 08, XYQIB, się toͤ⸗ ælcovo uóreię, xacd 
0 rj puócwwóv 00v się pavedy xcl revoui. 
——— —— zy „Żióv* ów 
XUi00G tod olxTaIQTj 00 avrry, Oct jxat xcioos. 
10 Or. sudóxnoa» oi dobhol Gov tovg LiGovg 
«vriję, xal zóv gody avzię ołxremiyaovow. 


8. B: żtoł08. ... (pro Gron.) ddiziay. 


102,1. B: żawziov xvg. 

2. B: 429śrw. 

3.EFX: 94i8ena+. B: dnezałócunai. EFX: tr 
dxovcov. 

4. B: żtólcnov. 

5. X: Eziryn. 

8.B: ływąOny dei czę. ATX: novażwv. EFX: 
ini dw uaToc. 

12. B: xayw. X: śgypgaryS9. 

13. AŻ: nercię. 


Psalmi. 


Bupplicatio afflicti śn coonspectu Dei precem suam effundentis. 
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102,64. JDSD NR") v.5. PRO "MR WAV 


A 


© O 3 © 


8. will ih vertilgen. B: iżylij, vertilge -..? 
vE: Zeben MR. wi... dW: Alltaͤ 

102,1. tlef betrfibt. dW: kad dl wenn er in tief: 
fer Betribnig ... vE: ba er verzagen wollte. A: in 

Aengſten war. 

2. A: Rufen. dW.vE: u. m. Flehen fomme zu bir. 

3. dein Obe... ich rufe. B.dW.vE: am Tage mei⸗ 
net (Angſt, Drangfal). A: an welchem T. immer ich 
in Trübſal bin? B.dW.VvE: eilend. 

4. wie Brände. dW.VvE: gefdywunten ... sa 
A: fdhwinben kin... secborren wie biirreć Reis. 
TA: wie ein Feuerheerd. 

W: Geſengt, wie Kraut, welfeł m. H., denn 
ó, v. WE: Mtiebergefengt .. „u. derborrt ift.. 
dW: Rlagen u. S. vE: Geſtoͤhn meines S. B. 
A: Glimme. 
7. an verft. Gtótten. dW: gleiche bem Pelilan 


— — - - 


Der Pſfalter. 


Der Elende in der Zerftórung. 


8mir. *Früh vertilge ih ale Gottlofen 
im Lande, Dag ih ale Mebelthdter aus⸗ 
totte aus Der Śtabt des Herrn. 


102. 

Gin Gebet des Elenden, fo er betrübt 
ifł unb ſeine Klage vor bem Herrn aus⸗ 
ſchüttet. 

2 Herr, kóre mein Gebet, und laß mein 
3 Schreien zu bir kommen! *Verbirg dein 
Antlitz nicht vor mir in der Noth, neige 
deine Ohren zu mir! wenn ich dich an= 
4 rufe, fo erhöre mich balb! * Denn meine 
Rage finb vergangen mie ein Rauch, unb 
meine Gebcine find verbrannt wie ein 
5 Branb. * Mein Qerz ift gejchlagen und 
verborret wie Gras, bag ih auch vergeſſe 
6 mein Brot zu effen. * Mein Gebein flee 
bet an meinem Fleiſch, vor Śeulen und 
7 Seufzen. *Ich bin glelch wie eine Rohr⸗ 
dommel in ber Wüſte; ich bin gleich mie 
ein Käuzlein in den verftdrten Städten. 
8*Ich wache, unb bin wie ein einſamer 
9 Bogel auf bem Dache. * Xaglich ſchmä⸗ 
ben mich meine Feinde; unb bie mich ſpot⸗ 
10 ten, ſchwören bei mir. * Denn ich effe 

Aſche wie Brot, unb miſche meinen Trank 
11 mit (Bełnen, *vor betnem Drohen unb 

Żorn, ba$ bu mich aufgehoben unb zu 
12 Boben gefłofen haft. * Meine Tage find 

babin wie ein Schatten, unb ich verDorre 

wie Grad. 


1 


13 Du aber, Herr, bleibeſt ewiglich, unb 
14 dein Gedächtniß für unb fir. * Du wole 
left bich aufmachen unb über Sion erbar= 
men; benn es ift Beit, bag du ihr gnabig 
feleft, und Die Stunde tft gefommen. 
15 * Denn Delne Knechte wollten gerne, Dab 
fie gebauet wiirbe, unb ſähen gerne, daß 
ihre Steine unb Ralf zugerihtet würden, 





102,7. U.L: ein Rohrdommel. 
11. U.L: Dróuen. 


ber B.... eine Gule in Trimmern. vE: Kropfgans. 
8. vE: Wache id auf, fo bin ih...?A:bin fólafio8: 
9. dle wibezm. rafen, B.dW.vE.A: Den ganzenTag. 
10. B: wie das Br. dW.vE.A: Thraͤnen. 


11. Unwillen... geworfen haſt. dW. vE: DA 


nien? B.vE' u. hingeworfen. dW.A: JEZ 
12. finb wie cin ſinkender Sch. B: fih n elgenber. 
vE: ausgeftredter. AW: wie gefiredte Sh. 


(101,8—102,15.) 231 
CI. 


Die Stunde der Gnade über Zion. 








rum. *ln matutino —— 8 
omnes peccalores terrae, ul disper- 

1 10, derem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitatem. 


CII (CI). 


Oralio pauperis, cum anxius fuerit 1 
142,3. et in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 
%2.47,1. _ Domine, exaudi oralionem meam, 2 
et clamor meus ad te venial! *Non 38 
13,2.44,28. avertas faciem tuam a me! in qua- 
1,6, cumque die Uuibulor, inclina ad me 
aurem tuam! in quacumque die in- 
vocavero te, velociter exaudi me! 
87,80. *à Quia defecerunt sicut fumus dies 4 
Job. Pr mei, et ossa mea sicut cremium 
—* aruerunt. * Pereussus sum ut foe- 5 
num, et aruit cor meum; quia obli- 
18m.1.7.%, tys sum comedere panem meum. *A 6 
zapis. voce gemitus mei adhaesit os meum 
carni meae. * Similis factus sum 7 
—*æ pellicano solitudinis; ſactus sum 
Pezj,ę. sicut nycticorax in domicilio. * Vigi- 8 
lavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. * Tota die ex- 9 


probrabant mihi inimici mei; et qu. 

Nm.5,21.Jor. laudabant me, adversum me* jura- 
Po.su6.j, DAnt. * Quia cinerem tamquam pa- 10 

„4. nem manducabam, et potum meum 
cum fletu miscebam, *a facie irae 11 

Job.3o,ze. el indignationis tuae; quia elevans 
90,5.103, rs; allisisti me. * Dies mei sicut umbra de- 12 

SI —8* 'elinaverunt, et ego sicul ſoenum arui. 
Tu autem, Domine, in aeternum 13 


38,13. permanes, et memoriale tuum in ge- 
neralionem et generalionem. *7Tu 14 
Sir.36,15. 


exurgens misereberis Sion; quia tem- 
pus miserendi ejus, quia venit tempus, 
*Quoniam placuerunt servis luis lapi- 15 
Neh.t,2. des ejus, et terrae ejus miserebuntur. 


|102,1.8: Oratio inopis, cum angeretur (Al.: an- 


xiaretar) ... effunderet (A].: effudit)... 7. Al.: peli- 
cano. 10. Al.: poculum. 11.S* et. 13. 8: in ge- 
oeratione etg. 14. Al.: Ta Domine. 


13. dW: throneft A dW.vE: tame (bauert) 
ęĘ GRE Gefchl. 

4. dW.YE.A: Du wirſt aufſtehen! B: fa bie be⸗ 
immie 3. iſt gek. 

15. haben Quft gu ihren Steinen, u. Mitleid mit 
ihrem Gtaub. B: ein Wohlgefallen an ...? vE: Ber: 
langen. dW: lieben Zions Steine. dW.YE.A: Be: 
5* ihren Schutt. 


> 232 (102 16—108,2.) 





CHE. 


Psalmi. 


Supplicatio affUctii; in ruina Deus śdem. 





16 Ka) popnoyoorza: Ta Ady t0 OvOpG 00V, 
xdgia, xal nówteę oł pacikeig ziję ris znv 00- 
| Gaw aov' 17 Om olxodonijoes xvoroc jv Zr, 
' xal opOrqasta: ży cj doży avrod. 18'Ene$he- 
way ani Thy rqoseuyrjy zóv ramawsóy, xa OUX 
sżovdivo0v zy „dóqow avzóv. !3 Toapizw 
adzy się yevcò⸗ — xoł Icò 0 xTiżÓuev0$ 
alvioai roͤ⸗ XUQLOY. 207 Ozi żżówwwey 8Ę Vyov 
dyłov adroi, xvgiog BĘ oVoavoi dni zńy ydy 
aneflswev, Zi rob axodam z0v otevaynóv TÓW 
rzerzedjutvOW , zov Aiao zovę viovę zÓy ze- 
Barazousrow, 22 zob dycyyeikai dy Zwóy TO 
Ovopa xvQiov xl r⸗ —XR Teqov- 
oodiu, 3 y zó śmovrayOijya Laoię dni 10 
avzo xol Baciusiz cod dovasvaw zh xvqi. 


3% Araxol91 aisó tr 00% ioyvos «vzoU" 
Th óliyócnza z0v nuegõ⸗ ou 25 zyayycinow 
pot pij dvaydyję ua dy fiat tusącw pov. 
E» Terej parady <a Ery cov. % Kaz xoxès 
oð, XYQLE, zy py sosuaklocag, xci iopa zew 
qsi0ÓW 00% slow Oi oVQaroL. 
olodrcau, 00 03 dautyaz' xal nówteę wę iua- 
rio⸗ ——— xal 0gal repib0La0v 
aLiżaig OVTOVĘ, xc —BR — — — 28 Sy 08 
0 uUzóg | el, xal 10 Śry Gov OVx śwlehpovow. 
29Tiol z6v dovaow G0v raoxnvcioovou, xał 

| 0 onśgna avzów się zóv aidra xazwByw7i- 


Gecœt. 
1T6 Aovll. er (08). 


Euhóyu, 7 q Vvxij HOV, £0vy xvotos. xl ndr- 
Ta ta śrtós uov, 20 Óvojuac z0 „Zyty adzod. 
2 Evhoyet, Vvvxij MOV, z0v x0Q107, xa) r 
asmiorSdiyov macaę Td Aryzanod0cag aVzod* 





16. AZEFX: ów. xvQis, xaż. B* rijc ynᷓc. 

21. B: cs otwaynśi. 

23. B: ży r$ cuvazSójrau. A2: x. faciksiag. 
26. B: ryy y7v GU, xu put, ŁO. 

27. A2: dranevcię ... (pro EAIiE.) alAatetc. 
29. B: Oś vioł ... 

103,1. EFX4 (ante s. post 76 4.) valnóc. 
2. B (pro avtaso0.) adyśoztę. 


27 Adzol an- |. 


"272237 nin; mtó-nę Drij sęp 18 
nim may tqyioyenk ra 17 
nOpR="R mp :iriapa nk pisz 18 
1ORDPR=NN= ma ND "7Tos7 
RTaj opi TionR > NNI nam 19 
iórę ningm zppulryc"p imy->Bn; » 
IDA YURTOR ' Dał miny 
33 mMHDD OR npaę pnb 21 
nin oo jrxą "DOD Hron 22 
DBP yzpnz  abówna inpnni/ 23 
tmimenę 1355 nisbyni mr 
"DR 3 10 "tp SNS TO93 i m» 
ny M: "ZMR "I23RTO8 028 
YJ MIA ippbeg mórz 
"magn : dixꝙ Uwa TOBA RYBY 27 
22 nbny, Tosi) nns” ad: 
poor" zp widdd Eh 
aby RE płbói NI FN) 28 
Tę> air) wiztś" qrrzy72320 
+" 


24 
ro 


p ; 
ur 
1347001 nien "ŚPI "512 
-R GD) 293 tiórp DÓNĘ 2 
— — ——— nim 


v.16 DION Yv.24. D sna 
FDINU DND v. 27. prOD RÓ RZ 
v.28. DR DT NI 


v. 26. 


e Go werden... (vE: bag b. Völker fchen ... ?) 
B: Bann... wirb gebauet haben, u. in f. $ert: 
tc w, erfdjienen fefn. dW: bauet, fó zelgt. vE: 
verſichtbaret! 
18. B: Wann er ſich wird gewendet haben. vE: 
ſchauet auf das Geb. B: deß, der ganz entbloßet iſt. 
19. vE: aufgezeichnet. B: bać nachkommende 
Geſchlecht. dW: bem fiinftigen. vE: für bas Fiinft. 
dW: das aufwadfenbe Bolt? 
20. zur Erde. dW.vE: blidet herab. B: bafi er 
herabgeſchauet. 





Der Pialter. 


(102, 16—103,2.) 233 





Die Sórift anf die Rachkommen. 


16 * bag Die Śeiben Den Namen des Herrn 
fürchten, unb alle Könige auf Erben Dei= 
17 ne Ehre, * bag der $err Zion bauet, unb 
18 erfcheinet in feiner Góre. * Gr wenbet 
fi zum Gebet Ver Berlafjenen, unb ver⸗ 
19 ſchmähet ihr Gebet nicht. * Das werbe 
geſchrieben auf die Nachkommen; unb ba8 
Volk, das geſchaffen ſoll werden, wird 
20 ben Herrn loben. * Denn er ſchauet von 
ſeiner beiligen Hohe, unb Ver Herr fieket 
21vom Himmel auf Erben, *daß er Dad 
Seufzen des Gefangenen höre, unb los 
22 mache Die Kinder des Todes, * auf bag fie 
zu Jion prebigen ben Namen des $errn, 
23 unb fcin Rob zu Zerujalem, * wenn Die 
Völker żujammen fommen unb bie Kónig= 
reiche, Dem Herrn zu bienen. 
24 Gr bemiithiget auf dem Wege meine 
25 Rraft, er verfiirzet meine Rage. * Sch 
age: Mein Gott, nimm mich nicht meg 
in der $alfte meiner Rage! Deine Jabre 
26 waren für unb für. *Du haſt oorkin 
bie Grbe gegriinbet, und Die Himmel finb 
27 beiner Hände Werft. * Sie werden Vere 
gehen, aber bu Blelbeft; file werben alle 
veralten wie ein Gemanb; fie werden ver⸗ 
wandelt wie ein Kleid, wenn bu ſie ver⸗ 
28 wanbeln wirft. * Du aber Bletbeft wie 
bu biſt, unb Deine Jahre nehmen fein 
29 Ende. * Die Rinber beiner Knechte wer⸗ 
ben bleiben, unb ihr Same wirb vor bir 


gebetben. 
103. 


Ein Pſalm Davib8. 

Lobe Den Herrn, meine Seele, und 
wać in mir ifł, feinen Beiligen Namen! 
2 * Robe ben Herrn, meine Steele, unb ver⸗ 
gif nicht, was er bir Gutes gethan Kat! 


1 


103,2. U.L: mir Guts gethan. 


Die Predigt zu ion. Gotteż Jabre. CHI. 
* Ft (imebunt gentes nomen tuum, 16 
Domine, et omnes reges terrae 
gloriam tuam; * quia aedifcavit Do- 17 
minus Sion, et videbitur in gloria 
sua. *Respexit in oralionem hu-18 
milium, et non sprevit precem 
eorum. *Scribantur haec in ge-19 
2e,są, Neralione altera, et populus qui 
creabitur laudabit Dominum. * Quia 20 
prospezit de excelso sancto suo, Do- 
minus de coelo in terram aspexit, 
TE  * ut audiret gemitus compeditorum, 21 
Pe-14,7. ut solveret filios interemptorum, *ut 22 
(%e-62,6. annuncient in Sion nomen Domini, 
et laudem ejus in Jerusalem, * in 23 
conveniendo populos in unum, et 
reges, ut serviant Domino. 

Respondit ei in via virtulis suae: 24 
Paucitatem dierum meorum * nuncia 25 
mihi! ne revoces me in dimidio 
dierum meorum! In generalionem et 
generationem anni tui. * lnilio lu, 26 
10.kbe. 0 Domine, terram fundasli, et opera 
E..51,6.Le, MANUUM tuarum sunt coeli. * lpsi 27 
ear peribunt, tu autem permanes; et 

12,1. omnes sicut vestimentum veterascent; 

et sicut opertorium mutabis eos, et 
20,2.Job. ze, mutabuntur. * Tu autem idem ipse 28 
26.Ebr.13,8. es, et anni tui non deficient. *Filii 29 

69,37. servorum tuorum habitabunt, et se- 

men eorum in saeculum dirigetur. 


CHI (CH). 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino, 
el omnia quae intra me sunt, 
nomini sancto ejus! *Benedic, ani- 
ma mea, Domino, et noli obli- 
visci omnes  retributiones  ejus! 


72,11. 


51,20.147,2, 
Ks. 9 pyt Jer. 


— 


Zach.8,22. 
68,33. 
89,46, 


Job.21,21. 


104,1.35. 


2 


16. Al.: nomen Domini. 17. Al.: aedificabit. 19. Al.. 
Ścribatur. Al.: in generatiooem alteram. 24. Al.: 
gemitum. 22. Al.: annunciet. Al.: laudem suam. 
25. S: In generatione. 

103,1. 8: Psalmus David. 


21. B.dW.A: ber Gef. dW.vE: zu löſen. A: er: molet bu fie. vE: wirſt bu fie w. A: veraͤnderſt. 


fbfen. 
23. ſich (ammeln zubanf. AW: allzumal. 
vw pk B. 
wam „ B:kat.. 


27. dW: o, B: wirſt beſtehen. 


fie verw. wie ... u. fie werden verw. werben. dW: 


vE: 
.geſchwaͤcht. dW: gebeugi. vE: auf: Befieken. 


B.dW.vE.A: biſt (eben) Derfclbe. 
20: B: werdens bewobnen ... beveſtigt werden, 
dW.vE: [im Lande] wofnen. A: bei tir? dW.vE.A: 


103,1. Alles was. AW: al mein Inneres. vE: m. 


. bu wirfł ganzeć Snnete. 


2. dW.A: alle felne Wohlthaten. vE: Gutthaten. 








234 (103, 3—19.) 
CHILE. 


Psalmi. 


Celebratio condonaniis benignitatis eł fustitiace Det. 


3 cóv sdazevorza AGO; TaIĘ —R GOV, | => —XR >> sbion 3 


roͤ⸗ —D nacag TAG „OGOUĘ aov, * r0v J.v- 
FQOVABYOY 8x pdogis ny —8 GOV, TÓY ore- 
gavodyza 08 w sa xal oixtionol;, Ńzóy 
dumnkóysa dv ayadoiy zy śmwdvulay 00v* 
AraxOWICBTOSTUU og GETOU 7 redryg 0ov. 
6 Ilovóy śhannootwag Ó 0 xvgQtog, xal xołna ró- 
04 zoi: GóixovuśrOLS. 7 Eyvoeio er tag 0dovę 
æuroũ tó Mońojj, zoig vivię logaqi za Bakqy- 
„oaza aVTod. 


8 Otxzlonow xal Hen ucov 4 0 xveioc paxgó- 
vpos xai zoloślcog xai hr Bauw0g. 8 Ovx 
el; zśkog Ogyiodhoetat, OvÓŻ el; tóv alóva 
unviei. 100v xaza tdg Cnagriag rudv szoln- 
66 quiv, OVÓŻ xazra tag avoniaę quÓv ayT- 
anidoxes piw. MOzu xaza z0 dog 20% 0V- 
Qarov rz tij yñ⸗ ſxoetaiooe⸗ xvotos 10 
Ślzog auroũõ ni zodg goovntvovę MUTÓY" 
12 40 000v «rtycvciy avazohal um0 dv- 
GLOÓV, ŚUKQVYEY ag Mov zd woulag 7 ców. 
13 | Kudoę oixzelget zacho „Viovę, gxzelonoer 
xUQtoS zodg popovuśrovę auzóv. 14 Oi UVTOG 
iyvo z0 mAdacua — —A oͤr gods 
śonty. 5 dydęwzos — oogei 100708 at queQat 
avzob, wgei dvd oę 100 ayQ0V oðbroc śSuyóh]- 
oai 16 Omi TYBY 10: dujhSey ćy avzój, xal „Wy 
dzdośe, xal ovx dniyvóoetui ŚL Tóv TOnov 
«uzo. 


17 „To 0d Ślaog sob xvolov amÓ ToV ałówog 
xat Ewę zod ałóvog ami zodG „popovusrous GV- 
zóv, xai 7 dixanoctvy avzod dal viovg vioõ, 
18 goig pyhaoaovoiw chy dadrjkny MUTOV x0L 
ususnóvoig Tów śwtoloy UTD roũ nOijo04 
róg. 19 Kvętos tv zd —XX 71 zoluaoty 
z0v Boóvoy aVtov, xaż r Pacilelu avzod nav- 
zw OeonoOLet. 

3. EFX: zdoaęc Tac avoniag. 

8. B* xaż aa78. (A? uncis inel.). 

10. EFX: ras droniaę ... TAę Anagtiac. 

11. A2: [xugtoc]. X: dziż colę gofovudrot. 

13. At: oizzeionatw. X: Toię pofovnivotę. 

14, B: arzjo nt OT. 

17. X: dał rotę pofunśwos. EFX: łzi uioię uiów. 

48. Pauci: ras pulidocovraę ... eewnntvac. 


3:1. nnód Dyrda Poseorm 4 


Dzia 1BYNN TEN "ZNRSKII I 
raz nóza GIN I ZiBA 

"27 Bobpużi niy nipzę nóż © 
272 móną wzyy zer sospióy 7 


iwiyioros oR"n" 


DEN GIN Nim My Dna 8 


No) mw mt%y"N5 :7gn-20 9 
niey SUN N5 sui» BbiYD * 
2 wdy tm; —X— Nb 35 11 
iron "2a Pony-03 SEL. na 
80 mą pirta twęncżriż 
arp iuwepenę wid przej 13 
"09 Mim BMI BYR ZĘ 
NAT WYZ PTY NNJTS5 PNNNU 
mą; WZnz DUR MR NDZ 
MA 2 JYSK 7 NÓŃBI y"zpi6 
Tip 805821 RY 2"AY 
ipo 
=> npiy=Te] ping si TON 17 
nid 10533 wad iNRTET PRD 18 
PILL :apiłny) MipB naj! im 19 
* oder IND 137 oma 
"mound 


103,6. 33302 "WI R"33 
v. 10. "IND NN 5 


3. dW.vE: Krankheiten. A: Schwachheiten! 
4. A: Mntergange. dW.vE: loͤſet aus ber Grube. 
5. mit Gutem fóttiget. AW.vE: bein Alter? A: 


| dein Berlangen m. Giitetn erfillt? B.A: baf fiń 


beine Jugenb wie eines (Des) WM. verneuert. dW: 
gleich bem M. vE: e8 wirb fidh erneuern. 

6. B: unterbriidt werben. dW: fie alle Unter⸗ 
briidten. vE: allen Bebrangien. 

7. B: bem M. befannt gemacht. A: funb gethan. 
dW.VvE: that funb. B.dW.vE: feine Thaten. 





Der Mialter. 


— —— —— — — 
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Barmherzig und gnóbig. Der Bater über Kinder. Der Menſch wie Gras. CIII. 





3*ber bir alle deine Sünde vergibt, unb | 


4 heilet ale Deine Gebrechen; *der dein 
Leben vom Verderben erldjet; der dich 
krönet mit Gnade und Barmherzigkeit; 

5 *der deinen Mund fröhlich macht, und bu 

6 wieder jung wirſt wie ein Adler. * Der 
Herr ſchaffet Gerechtigkeit und Gericht 

7 allen, Die Unrecht leiden. * Er bat ſeine 
Wege Moje wifjen lafjen, Vie Rinber 
Sfrael fein Thun. 


8 Barmherzig unb gnabig iſt ber Herr, 
9 gebulbig unb bon grofer Gite. *Gr 
mirb nicht immer hadern, noch ewiglidh 
10 Zorn alten. * Gr hanbelt nicht mit un8 
nach unſern Sünden, unb vergilt unś 
11 nicht nach unferer Mifjethat. * Denn fo 
boch Der Himmel über Der Erbe ifł, läßt 
er feine Gnade walten Uber bie, fo ihn 
12 fürchten; *fo ferm Der Morgen ifł som 
Abend, läßt er unfere Uebertretung von 
13 unś fein.  * Wie fidh ein Bater Uber Kin⸗ 
ber erbarmet, fo erbarmet fich der Herr 
14uber bie, fo ihn firchten. * Denn er 
| fennet, waś für ein Gemachte mir finb; 
er gedenket baran, bag mir Staub finb. 
15* Gin Menſch tft in feinem Leben mie 
Gras, er bluget wie eine Blume auf Dem 
16 Gelbe: * wenn Der Wind bariiber gehet, 
fo iſt fie nimmer ba, und ihre Statte fen= 
net fie nicht mehr. 


17 Die Gnade aber des Herrn währet 
von Ewigkeit zu Ewigkeit über die, ſo 
ihn fürchten, und ſeine Gerechtigkeit auf 

18 Kindeskind, *bei denen, Die ſeinen Bund 
halten und gedenken an ſeine Gebote, 

19 daß fie darnach thun. * Der Herr hat 
ſeinen Stuhl im Himmel bereitet, und 
ſein Reich herrſchet über alles. 


14. U.L: Gemaͤcht. 





8. B.dW.VE.A: langmũthig. 

9. dW: Nicht immerbar fotbert er vor Gericht ... 
tragł er nad. 
„ M. waltet f. Gu. 
dW: wie maͤchtig beć 8. Hoͤhe ... fo madhii 


12. dW.vE: Wie (weit) der Anfgang db v. Un⸗ 
tergang 
4 kennet unſer Dichten? dW.vE: Gebild. 


B.vE: iſt módłig. A: ſtark. 


* qui propitiatur omnibus iniquitati- 3 
+. bus tuis; qui sanat omnes infirmitates 

dia, tuas; %qui redimit de interitu vitam 4 

Pe.5,13. tuam; qui coronat te in misericordia 

81,11. et miseralionibus; * qui replet in bo- 5 

Job.33,25; NIS desiderium tuum: renovabitur ut 
Mah 118: aquilae juvenius tua. *Faciens miseri- 6 
Ps-29,4. cordias Dominus, et judicium omni- 
80,16.Ex.33, DUS injuriam patientibus. * Notasfecit 7 , 
vias suas Moysi, filiis Israel volunta- 
tes suas. 
Miserator et misericors Dominus, 8 
sk longanimis et multum  misericors. 

a gig, * Non in perpetuum irascetur, neque 9 
in aelernum comminabitur. *Non10 
secundum peccata nostra fecit nobis, 
neque secundum iniquitates nostras 
retribuil nobis. * Quoniam secun- 11 

86,6.5s-55, dum allitudinem coeli a terra corro- 

boravit misericordiam suam super 
timentes se; * quantum distat orlus 12 
ab oecidente, longe fecit a nobis ini- 
quitates nostras. * Quomodo misere- 13 
tur pater filiorum, misertus est Do- 
minus limenlibus se. * Quoniam 14 
ipse cognovit figmentum nostrum; 
Job.tv,;ps. TECOTdatus est, quoniam pulvis su- 
Wea” mus. * Homo — sicut ſoenum dies 15 
— ejus, tamquam flos agri sic efflorebit; 

* quoniam spiritus pertransibit in illo, £6 
37,10.300.7, et non subsistet, et non cognoscel 
amplius locum suum. 

Misericordia autem Domini ab ae- 17 
terno et usque in aelernum super 
timentes eum, et justitia illius in 
25,10.Dt.7,9.filios filiorum, * his, qui servant te- 18 
stamentam ejus et memores sunt 
mandatorum ipsius ad faciendum ea. 

* Dominus in coelo paravit sedem 19 


6,3.1 


86,5.15.Ex. 
84,6.Nm.14, 


Thr.3,22.L0. 
PSU: 


9,8. 
suam, et regnum ipsius omnibus do- 
minabitur. 
9. 8* in. 


A: was wie für Geſchoͤpfe finb. 

15. Des Menſchen Tage find... Des Feldes. dW. 
vE: Der Menſch, wie Gr. finb felne T. (A: Heu!) 

16. B.dW.vE: etn W. darüber (fagret). vE: man 
k. n. mebr igre Stelle? A: nimmer ihren Ort? dW: 
a t. p mehr ihr Ort. 

19. dW.vE: errichtet f. Thron. B: befeftiget. A: 
Sig. B: Rinigrelh. dW: Königthum! 
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236 (103,20—104, 12.) 
CIII. 


Psalmi. 


Celebratte majestałis Del creatoris. 








20  Evhoyatce roͤ⸗ XUQI0Y, ndwzeę oi „Ayyakoi 
auroń, Owyaczoł ioyuu, nowóivteg Tóv hó70v —B 
roũ, toũ AXOVGAL z0]5 powiję zóv Lópov au- 
zob. 21 Eoloysiee z0v XUQL07, zdoai al dv- 
PONELĘ adzob, Lucovgyot avrod, TOLOUYTEG z0 
Silna AVTOV. 22 Evloystre 109 XUQLOV, TÓY- 
ca ca śęya GVTOV, dy gasi zónq r̃e deono- 
iag avrod. Ewvhloya, q Vuxij uov, rov xvQiov. 


i oó' (07). 
Tod Aoavi0. 


i Eilóyu, 7 yyy Hov, zóy xdgioy. Ka- 
gie O 080g 40V, żucyaduw Bre opódga. 'Eto- 
noloyqow xcel kepalonqeraias dyadvoo' Zaya- 
PoaAOuawos póg 0g iudziov, duzelycoy Tóv 
odęawóv ogel „Sśgów" 80 orsyeudo⸗ dy vVdaow 
za vnaggja «vzod, 0 ziBelg »ign zny śnigacw 
adzod, 0 nequzozóy dni araqðyo wdw" 
40 6 040% ZOVĘ cyyeh.ov5 œiroo AYEYKaTO, xal 
ZOVĘ haszovQ yo avzod mvqóg gAóga* 50 8 
pehtcóy ny Ki żal ti⸗ acpaleiay adrijg, OV 
xkiBrjoszat sig T0v NIGYA 00 NIOVOG. 


6 Avoooc oͤᷣe cœitio- £0 naoi480Naov 00- 
toń. Enl tów 0qś0w orijoovros Vdaea* 1 ano 
aniruujoecᷣ G0v QŁUŻOYTAŁ, URO powijg Boov- 
che aov daikiioovaw. 8 Asapairovotw 6 ogn, xał 
xacaBalyovow zadia eig zórzov 0v —RR 
dag avzoży. 9'Opiov SBov 0 0V acoaeioovret, 
Ov08 śziozQdyovow xochitpou ny yñv. 

10'0 Żanoozdklwy mnjydg dy Paqayki, Ava 
piaov zóy —R —XRCO sdaza' 1 z0- 
TLOVOtW „zórza za Bqnpia zod ayq0V , nqosóś- 
korros 0 Ovoyqos się Ohpay adzóv. "XEn aVza 
ca nastawa Tod —XRX X0:50.0%190008t, ex 
pżoov zóv Śwóścwść dwaovcw qovTv. 





20. B* oi. xt (a. zzosbyc.) oż (eti. v. 21). 
21. B: ra Sed nara. 
22. EFX: dJeozocziaę (B: twwaocrtiac). 


104,inscr. B: „T94. (EFX: Palnóc cy 4. vzłę 175 
ca — quorciotuc. Al.: W. 4. nii Tijs Tu x0- 
ona yevóotoc). 

1. A2B (pro utyalozę. ALEFX) tùnoinaicv. 

2. Xł (bis) 6 (a. drag. et żxr.). 

3. EX: vxioes. 

4. e, * pliyov (zvoós głozaAZEFX; Al: u- 
ex! © al": 


as? 
6. z. æsiß. — . ST Gera. 
8. EFX: się róv róz. Óv 9. aUta. 
9.X: TaqehtUctrat. 
10. X: drełeucecaa. 


zwySrynoea: (xu9. A2B; X xinSae- 


CE 
z 


o (923 "oŃ0 nim «»ja > 

1092 11927 bipz zgi 127 i 21 

> wpydó męay—b3 im, 

mipsn-3 lim s37a s bieyaż 

"pI "533 inbunn niopn->oa 
UTWUNN 

p 
S10Ń DSN STISCNN BDI 93 * 


Par 


zprózb sr nia TRA FZIB 
—* noi mabisp „iR mob 2 
wnisby p'B2 nipAR iNyvh2 3 


--p)2-by gBrmas1 12337 Day niszy 
nAydń mina” TJ nióo tna) 4 
— — —E BR n 
191 obin piari-b2 
nydsj=bo irn93 ——— pisięj 
"19 pow, — — 7 
Men) +b —— 031 biz 8 
PTO NI nipń-dR niopa wyp 
13 posz02 możo-bina | 
ŁYTNII nio2z pad” 
pa dnia osa nbóbn . 
"to —* r :jasbim nd 1 
„niy OS IDNOZ RYB MIG: 12 
—R doi "30 nizej DaósI 
104,11. P 

20. au gehorchen der St. dW: ihr Gewaltigen, 
Thaͤter ſeines Wortes, gehorſam · VE: Starken an 
Kraft.. hoͤret auf bie .. 

21. dW„E: (fimmtfiden) $eeze B: felnen Wohl⸗ 
gefallen. — — 22, vE: ſeines Reichs. 

104,1. ſehr grof. B: haft Majeftit u. Herrlichkeit 
angezogen. dW.vE: groß, mit Glanz u. Pracht 
2 bekleidet. A: —* angelhan dob u. Jierbe. 

2. B: Gr bebedt fidj mit bem £. wie m. einem 
£lelb. dW: hüllet fich in £. wie tn Gewand. vE: £. 
ziehet er an wie eln ©. dW.vE: fpannet b. $. (aus) 
mie ein Gezelt (Zelttudh). 


3. wódlbeft delne Sóle ... nimmſt W. zu deinem TR. 
dW.vE: baͤlket. vE: auf SB. B: Oberfóle. dW.vE: 


Det Pſfalter. | 
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Die ftarten Helden. Die Engel zu Winden. Die Waſſer zwiſchen Den Bergen. CINE. 


20 Lobet ben Herrn, thr felne Engel, ihr 
ftarfen Helden, bie ihr felnen Befehl aus⸗ 
richtet, daß man höre bie Stimme ſeines 


Benedicite Domino, omnes angeli 20 


Dn.4,10.Joel. ejus, potentes virtute, facienies ver- 
+11. bum illius, ad audiendam vocem ser- 


21 Worts. * Lobet Den Śerrn, alle ſeine 148,2; monum ejus. * Benedicite Domino, 21 
Heerſchaaren, felne Dienet, Die igr felnen | ay, * omnes virtutes ejus, ministri ejus, 
22 Wien thut. *Lobet Den Herrn, alle qui facitis voluntatem ejus. * Bene- 22 

v.1.145, 


feine Werke, an alien Orten felner Herr⸗ 
fchaft. Robe den Herrn, meine Steele! 


104. 


10. dicite Domino, omnia opera ejus, in 
omni loco dominationis ejus. Bene- 
dic, anima mea, Domino! 

CIV (CII). 
Ipsi David. 


1 Lobe den Herrn, meine Steele! Śr, | 198182. enedic, anima mea, Domino! Do- 1 
mein Gott, Du biſt ſehr Herrlich, bu bift mine, Deus meus, magnificatus es 

2 |hón unb pradhtig geſchmückt.  * Licht vehementer. Confessionem et deco- 
ift dein Kleid, dać du ankaft; bu Brel | Jprzia" rem induisti: * amictus łumine sicut 2 
teft au6 ben Himmel wie einen Kepz | vesſtimento, extendens coelum sicut 

38 pij. *Du wölbeſt e8 oben mit Waſ⸗ *aseg. pellem; * qui tegis aquis superiora 3 
fer, bu fabrfi auf ben Wolken mie auf 168,6.Ga. 1,7. es; qui ponis nubem ascensum 
einem Wagen, unb gebeft auf Den Fitti⸗ tRg.13,19. gum; qui ambułas super pennas 

4 gen des Windes. * Der bu machefł Deine | 103,20,.2n,. Ventorum; * qui facis angelos tuos 4 
Engel zu Winben, unb belne Diener żu %11.Ebr.1,7. spiritus, et ministros tuos ignem 

5 Geuerflammen. * Der bu baś Erdreich g4,9.89,1e. UrENtem; *qui fundasti terram super 5 
gründeſt auf ſeinen Boben, daß e8 Blelbt | 773% stabilitatem suam, non inclinabitur 
immer unb ewiglich. in saeculum saeculi. 

6 Mit Der Xiefe deckeſt du e8 mie mit| 73% _ Abyssus:sicut vestiinentum amietus 6 
einem Kleide, unb Waſſer ſtehen Uber Den ejus. Super montes stabunt aquae: 
aś o: DON 5. z Oaza. * ab — — voce 
iehen fie, von deinem Donner fahren fie tonitrui tui ſormidabunt. scen- 

8 dahin. * Die Berge gehen hoch hervor, dunt montes, et descendunt campi 
unb bie Breiten fegen fich herunter, zum in locum quem fundasti eis. * Ter- 9 


9 Ort, ben Du ihnen gegriinbet haſt. * Du 
haſt eine Grenze geſetzt, darüber kommen 
fie nicht, und müſſen nicht wiederum das 


G8,11-Pr.ó, Minum posuisti, quem non transgre- 
29.Jer.5,48. dientur, neque convertentur operire 
terram. 


Erdreich Sebeden. 78,15. Qui emittis fontes in convallibus, 10 
10 Du lägſſeſt Brunnen quellen in Den inter medium montium pertransibunt 

Griinden, baj Die Waſſer zwifchen Den aquae: * potabunt omnes bestiae 11 
11 Bergen Binfliegen, *daß ale Thiere agri, expectabunt onagri in siti sua. 

auf bem Felde trinfen, und bać Wild ſei⸗ * Super ea volueres coeli habitabunt, 12 
12 nen Durft IBfche. * Un benfelben figen de medio petrarum dabuni voces. 

bie Bógel des Himmels, unb fingen une — — 

. Al.* omnes. 22. Al.: ones. 
— Zweigen. 104,1. 8: Psalmus David. 12. Al.: vocem. 


Obergemach. B: gehet eiuher. B.vE.A: $liigeln. 
4. B: żu Geift 


etftern ... zu einem fiammenben Geuer. 


auf... famen herab. dW.vE: Ge ft. B., fanfen TĘ. 


9, dW.vE: 


dW.vE: macht zu fetnen Boten (Gngeln bie) Binbe...3 ten, bag fie ... 


5. griindeteft ... nidht wanket. dW. vF: Er ſtützte. 


„B.dW.YE.A: bie Erde auf igre Grunbveften. 


6. decteft... ftauden. B: mit bem Abgrund. vE: 
Fluth. dW.vE: hatteſt bu fie (bebedt). A: Der 


Abgr. war ihre Hülle. 


ranzen fegteft bu, bie f. n. tdberfchrei= 
10. bań fie ... hinwallen. dW: Quellen fliefen. 


vE: Qu. rinnen in ben Thaͤlern. dW: rinnen fie kin. 


vE: fliegen. 


B.dW.vE.A: bie Waldeſel. 


"11. (le tränken a. Th. des Velde. B: wilbe TĄ. 


7. floben ... deiner Donnerftimme fubren ... dW. 12. wobuen, B: [affen fich nieber. B.vE: zwiſchend. 
kinweg. vE: Gefrach deines D. entflofen fie. 3w.(fervor). dW: unter... hervor. B.dW: laſſen ſie ih⸗ 
8. ſtiegen empot, die Thdlez ſanken hinab. B: hin⸗ re Stimme ergehen (erfhallen). vE: tónen den Geſang 


++ . 
DS. a 


ssd 


CIV. 
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18 ITozltow 007, dx ów UszaQqQeov adzod, 
ano xaynoy Tow EQy0y 00v zooracónoszai U 
p. 140 Żawazekkoow xöoro⸗ zoię xrrjvsow, 


- Xal — ti] dovAaię Tóv trBQ0ew, z0V ĘĘ- 


ayaysiy Gozov dx ziję_ yne 15 zai olvog 0- 
poclvei xaQ0iav ar$ęórov roũ IaQwou RBR 
TOY śY ŚLALĄQ, xal MAQTOS xaqólav —8RR 
ornoidei. 16 Xoraobioorro. ca „SVha god 
szediov, ai xedgot to Aiporov Ag śpuzaw- 
cag* 17 waż ozęovBla Śryocosv0OvOW , zod 
—RX 4 oixie ryeirar avzóy. 18" Og ra 
vyrqać zaig dagog, nósęa xazaQvyj tożę 
Jayoożz. 


19 Enokqoev oahijyry alg „AOLQOUS" 0 qhiog 
Ery zny duou æi roſ. 20 Ebov oxoroc, xal 


. sydvero vuv$* ty avcqj dish evoovzaż rósza ga 


Bnęla zod douuoũ, 21 OxVuv0L ©QVOH8vOL z0% 
qozaca: xai trzijcar naga zob Bs0v BoGow 
adzoę. 22 dyczehe 0 iliog, xai ovvjy Synod 
xul alg Tag uay0qas awzeóy xotraa Brjaovzat. 
23 Fteleiserai —8XR& śmi £0 oyo⸗ æur oð 
xot dni zijy dopaclay avzoi śwę doneoaę. 


24 Rę śnejalis01 g0 EQ7a 00V, xugia" 
navra Ev GOGI śnofjGa$, śnkqęódy U 77 riję 
xzlozoóę 00v. 25 Ave 7 Sólagoa 7 usyahą || 
xc SVQLYWQOS" ixei ien ero ©v OUx ŚOTWw 
aqi8uócg, — MEZO: neyakov" 26 xa 
nloia JiaTOQELOPEAL, dędzow odrog 0y śnaa- 
Gaę tunaitew avzó. 21 Ilasza nq0g 08 nQ0$- 
dox0ow, dovyc zy» z00gir avTóv sly xaQOY. 
28 dóvzos 00v ayzoię ovhAźżovaw, tvolgawzog 
08 G0v cv qsiga 1a ovunavcu zkqo djcovza 
zonotorntog. 29.Anoozolwavros O aov 20 


16.B: XogracoSsjoceta.. A2B: łpureucey (dpv- 
qtvcas ALEF X). 

7. ATX: dowdiś. EFX: 4 xarosxia. 

18. B (pro lay. AEFX) zosęoygykdiorc. 

20. X: deksdaeras. X (pro ópUuż) dyę5. 

21. B* (pr.) ró. EFX: zaga Tę) 9:6. 

22. B: owray8y aorta: x. ły taię —XRX 

24. AŻX: róję xrej0e06 Gz. 

25. re (p. «vovz.) zeQoir. 

26. A: drazogtucovyrm (X: dtazoceiera). X: 
dum. aUTa. 

27. B: roog. avzoię eUxacgoy (EFX: ro. adrów tię 
sVxauQ0v). 

28. X: 4. os avtoi aula. BER” dE(A"uncis inel.). 
X: zlnoSracra: At: zióryroc (zęnor. A?B). 


Psalmi. 


Celebratio majestałis Del oreatoris. 
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v. 18. 0929 N"32 NBT DPT 
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13. tränkeſt b. B. au8 deinen Sälen; von dem ... 
wirb Die Erde fatt. B.VE: von (mit) ber Frucht dei⸗ 
ner Werfe. 

14. B: Rróuter zum Dienft bes M. dW.vE.A: 
Kraut zum (Mutzen). 

15. glänze. B: bag er bas Angeſicht fróblih made. 
vE: bas roo fann glónzen. A: daß man mit Od. 


A bad dW: bas M. glanzenber machenb 
als 

16. B: gefaktigł werben. dW.vE: Es fattigen fi. 
A: werben fatt. 


17. B: bet Stórde ihr Haus finb bie T. dW: Wo⸗ 
felbft ... ber Stor, Cypreſſen finb ſein H. 





Det Wfalter. 
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Des Landes Früchte. Rond und Gonne. Das Meer und ſeine Schiffe. 


18 Du feuchteſt bie Berge von oben her; 
bu machſt das Land voll Früchte, Die bu 
14 ſchaffeft. * Du läſſeſt Gra8 wachſen fit 
das Vieh, und Saat zu Nutz den Men⸗ 
ſchen, daß du Brot aus der Erde bringeſt, 
15 * und daß ver Gein erfreue des Menſchen 
Herz und ſeine Geſtalt ſchön werde vom 
Oel und das Brot des Menſchen Herz 
16 ſtärke, * daß die Bäume des Herrn voll 
Safts ſtehen, die Cedern Libanons, die 
17 er gepflanzet bat. * Dafelbft niſten bie 
Vögel, und die Reiger wohnen auf den 
18 Tannen. *Die hohen Berge find Der 
Gemſen Zuflucht, und die Steinklüfte der 

Kaninchen. 

19 Du machſt ben Mond, das Jahr dar⸗ 
nach zu theilen; die Sonne weiß ihren 
20 Niedergang. *Du machſt Finſterniß, 
daß Nacht wird: Da regen fich alle wilde 
21 Thiere, * bie jungen Löwen, Die Da brül⸗ 
len nach Dem Raube unb ihre Speije 
22 fuchen von Gott. * Wenn aber bie Sonne 
aufgebet, heben fie fich davon unb legen 
23 fich in ihre Löcher. * So gehet Dann Der 
Menſch au8 an felne Arbeit und an ſein 
Ackerwerk biś an ben Abend. 

Herr, wie finb beine Werke fo groß 
unb viel! Du Baft fie ale weislich 
georbnet, unb bie Grbe ifł vol deiner 
25 Guter. * Dag Meer, das fo grof unb 

weit ift, ba mimmelt eg ohne Zahl, beides 
26 groge und fleine Tfiere; * Dajelbfł gehen 

bie Schiffe, Da finb Wallfiſche, Die Du 
gemacht bafł, baf fie barinnen fcherzen. 
27 * 68 wartet aleś auf bidh, bag bu ihnen 
28 Speife gedejł zu feiner Beit. * Wenn 
bu ihnen gibfł, fo jammeln fie; wenn bu 
deine Hand aufthuſt, fo werben fie mit 
29 Gut gefdttiget. * Berbirgft bu dein Ans 


104,16. A.A: Saftes, Saft. 
25. U.L: betbe grofie. 
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18. dW: fir bie Steinbóde, bie Felſen ber Berge 
móufe Zufl. vE: Springhafen. 

19. macdhteft b. R. zum Zeichen der Seiten. B: zu 
befłimmten 3. vE: zur Jeitangabe. dW: ber $. Un: 
tergang fennet er? vE: u. bie S., bie ihren N. fennt. 

20. Thiere Des Waldes. B: friechen hervor. 

21. dW.vE.A: verlangen ... (Raprung). 

22. dóblen. dW: [agern. vE: Die S. g. auf, fie 

iegen fif zurück u. liegen in ihren $. A: u. ſie ver⸗ 
——— ſich. 


66,11.(Dt.11, 
1 Job.9,10. 


147,u.De.11, tiabitur terra. 


74,16.186 
7-9.Ga.1,14:.; 


Job.33,%41. 


02,5s.111,2. 


Sir.43,269. 


(Job.40,20. 


Dt.1 1,12; 


CIV. 


Rigans montes de superioribus 18 
suis: de fructu operum tuorum sa- 
* Producens foenum 14 
jumentis, et herbam servituli homi- 
num: ut educas panem de terra, *el 15 


Eoeltd,15. vinum laetificet cor hominis; ut ex- 


Sir. 41 


«0. hilaret faciem in oleo, et panis cor 
hominis confirmet.  * Saturabuntur 16 


SB "ligna campi et cedri Libani, quas 


plantavit: *illic passeres nidifica- 17 
bunt, herodii domus dux est eorum. 

1. * Montes excelsi cervis, petra refu- 18 
gium herinaciis. 


Job.39, 


Fecit lunam in tempora; sol co- 19 
gnovil occasum suum. *Posuisti 20 
tenebras, et facta est nox: in ipsa 
pertransibunt omnes bestiae silvae, 
* catuli leonum rugientes, ut rapiant, 21 
et quaerant a Deo escam sibi. * Or- 22 
Jeb.37,8. tus est sol, et congregati sunt, et in 
cubilibus suis collocabuntur. *Ex-23 
ibit homo ad opus suum et ad opera- 
tionem suam usque ad vesperum. 


Am.4,13. 


Es.81,%. 


Quam magnificata sunt opera tua, 24 
Domine! Omnia in sapientia fecisti, 
impleta est terra possessione tua. 
*Hoc mare magnum et spatiosum 25 
manibus: illic reptilia quorum non 
est numerus, animalia pusilla cum 
magnis; *illic naves pertransibunt, 26 
draco iste quem formasti ad illuden- 
dum ei. * Omnia a te expectant, ut 27 
des illis escam in tempore.  * Dante 28 
te illis colligent, aperiente te manum 
tuam omnia implebuptur bonitate. 

* Avertente autem te faciem turba- 29 


83,5. 


Gn.1,21. 
145,158. 


Pr.6,8. 


14. Al.: educat. 


15. A].: copfirmat (Al.: laetificat). 
25. Al.* manibus. 


23, vE:tanbbau. B: Dienſt? A: Gert... Arbeit. 

24. B.dW.vE.A: mit Weisheit gemacht. 

25. B: $ier iſt bać Fefe M., bas fo breit iſt zu 
beiden Seiten! dW: Sies M., e. u. ausgebebnt. 
vE: weit nadh b. S. A: das ausbreitet felne Arme? 
vE: ba regt ſichs. A: bafelbft iſt Thiergewimmel. 

26. gebilbet. B: wanbeln! dW: ſpielen darin. 
vE: der Leviathan ... fann bort fóherzen. A: da$ 
Meecrungebeuer ... bamtt fpielen zu fónnen, 

29. dW: Du birgfł ... 


| A 240 (104,30—105, 11.) 





z A) 
j i ay PEDAGN A AE Re. . 
sd XRX KOZY ZR 
v *+):z) A Ą + < p: aa TO | 
"Ś wd Su . MED 
R —— UP „Pp -; 
PEGPOWIA 2. 
s SD . — * 
A , SPIEM — 


OIV. 


NQ05007207 zaqcyB1jcovtau" dyrasehsię z0 —2 
o —R xal dxhelibovow xal się roͤ⸗ xoũ⸗ 
ayróy inioret povou. 30  Egonoozehciz 10 nyeu- 
Ka „Sv, xał xzioBrjoovtat, xa araxawnię TO 
— zę qi. 

3t"Hzo q dó$a xvglov eis zovg aiówag. 
Bipourdijoeros xvoro⸗ dni zoię ieoyox ayzod" 
32 0 ⸗ śmalśrtooy ani cry rijy xai zosóy —XR 
rœtſueis, O —2 roõ⸗ 0ę80v xa xaryltov- 
zau. 33"Aico só xveiꝙ sf zj toofj Lov, po- 
ló zó 86 uw śog vzdoyw* 34 1dvv8'eiq 
| «zdj 7 —R pov. Eyo 08 sigoasBrjcouai 
ani zę xvqlcp. 83" Exhalzotoav  śnaqrohoł 0rz0 
zę gs xał dronot, sza W) NAGQYSIW æurovðo. 
Evhoyet, 7 Ywvyy ov, ròoy xe. 


, oe (907). 
Mlqhovia. 


i , Esopohoyaiods qó xvgięp xal drmixzalsioda 
10 Ovoua «uzod, anayyelkoza dy zoig EOvsow 
za doya avtod. ZAwoaz au$ xal wala 
adzój, diqyjanoBe ndsca sa Bavnócia adzod. 
3 Enaweio8e dy t$ —8R t9 yi NUTOW" 
agoardij tw xdvodie tntovvzoy ròöy xVQLOv. 
4 Zqeoaze roͤ⸗ xvgiov xał xoazuw3yza, — 
€HoRTA TO NQOSWTOP adeod dianzastóg. ŚMrj- 
odrta tów Savuaclow aYTOV 67 anoinoev, za 
zięara aæiroẽ xaż ta xiuaro roũ oròouoroc 
aurod, 6 oniona -Afoadn dovhot adto06, vłol 
Taxo8 óxAaxzol avzo. 

1 Auroc XUQLOG 5 8305 7 ady * dy ndoj sf 
LB za xQżsOcTa QUTOV. 8 Euvioon ag zóy 
alówo —RB æiroũ, — 
sig zeklag 787805, 9 dy dBezo tTó „Apoadn, 
xał rod õxor muzod cój Ioaax' "0 xał śorq" 
oe⸗ adzrjy zó Toxo8 alg zoograjua xal zj 
Toqaqa się BaBnxny aionioy, |Ileyor" Zo 
0060 — iv Xavadv, oyowicua xAnqovo- 


— —* — — 


31. A2B: slę róv aldwa. 

35. EFX: Exalrony 8. Exalalztoty. 
105,1. X: deayy. 

9. ATX: rg Opxy (ró 0pxs A2B). 
10. AZEFX: for. avror. 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Del ex natura et historia. 





=2R1 71 ona AS 012" IP 
PRE! Tm npór tzn Dhpz > 
more 3 winni 


mat: nąbę nim mao sm i 
YW Dagn iniesna ninysz 


TPÓŃ — * osa 5» "471 33 
—2* — ——— mind 
mobR "SR" "rne by 2995 36 
rolla ' Ręn nap! snimam 
"5p) "373 DRR lp | Dspyóna 
imabbą nfm-nę 
np 
a*rin ia2 Ap nią Arin 
—8 — — —— 
nz boni —— c3 
— 8* —X sb nab" iórp 
Mop 13 spa dry) nin nówy 4 
"hpó nisy"nón "DRÓB: AE n 
isay DTR FR |"D"OFGNA 6 
tw”en3 apo" 33 
ynŃui-D22 "8038 Ti AW 7 
"29. irm"3 nbiyb "2 irobón 8 
9 


-R ną "GR : vin rhg me 
Aa] :priios> *NYNNUGA OWAK * 
robiy mą Linii ph» spss» 
baj 1527 77 D8 JR B- mów? 11 


v. 29. Jmon 2 ja "m 


29. B: geben fie ben Geiſt anf, u. febren wieber zu 
ihrem Si.aw fie ſchwinden Kin... ſterben, u. kehren 
in ben St. vE: fo finb e verniótet .. . hauchen fie 
au6 u. £. zuriid ju igrem St. 

30. vE: finb fte gefch. AW: entftegen! A: bas An⸗ 
geſicht ber E. 

31. freuet ſich ſeiner W. B. ſei in Gwigfeit .. 
miffe ſich freuen. vE: wahre ... freue ſich. : wirb 


33. B: wcil id noch ba bin? 





Der Mialter. 
Des Herrn Odem. Gein Thun unter den Volkern. Der Bunb mit Abraham. OIV. 








geficht, fo erfchreden file; bu nimmft weg 

ihren Odem, fo vergefen fie unb merben 
30 wieder zu Staub. * Du [afjefł au8 bei= 
nen Obem, fo werben fie gejchaffen, unb 
verneuerſt Die Geſtalt ber Erbe. 

Die Ehre des Herrn iſt ewig, Ver Herr 
hat Wohlgefallen an ſeinen Werken. 
32 * Gr ſchauet bie Erde an, fo bebet fie; er 
33 rühret bie Berge an, fo rauchen fłe. * Sch 

will bem Herrn fingen mein Kebenlang, 

unb meinen Gott loben, fo lange ich bin; 
34 * meine Rede müſſe ihm woflgefallen! 
35 Zd freue mich Des Serrn. * Der Siin= 
ber müſſe ein Ende merben auf Grben, 
unb bie Gottlofen nicht mehr ſein. Robe 
ben Herrn, meine Steele! Halleluja! 


105. 


1 Danfet bem Herrn unb prebiget ſeinen 
Namen, verkündiget ſein Thun unter ben 
2 Bdlfern! * Singet son ihm und lobetihn, 
3 rebet von allen feinen ABunbern! * Rũh⸗ 
met feinen Beiligen Namen! es freue ſich 
bag Herz Derer, bie den Herrn fuchen! 
4* Fraget nah bem Herrn unb nah fele 
ner Macht, juchet ſein Anlitz alewege! 
5 * Gebenfet feiner Wunberwerte, Die er ges 
than gat, ſeiner Wunder unb ſeines Worts, 

6 *ihr, der Same Abrahams, ſeines Knechts, 
ihr Kinder Jakobs, ſeine Auserwählten! 
7 Er iſt der Herr, unſer Gott; ex richtet 
8 in aller Welt. *Er gedenkt ewiglich an 
ſeinen Bund, des Worts, das er verhei⸗ 
ßen hat auf viele tauſend für und für, 
9*ben er gemacht fat mit Abraham, und 
10 des Eides mit Ifaaf; * unb fłellete Daje 
felbige Jakob zu einem Rechte, unb Jfrael 
11 zum ewigen Bunbe, *unb fprah: Dir 
will ich baś Land Canaan geben, das Loos 


31 


30. A.A: erneuerſt. U.L: verneueſt. 


34. B: Betradhtung. dW.vE: Mog' ihm gefallen 


mein Didhten (Lieb)! 


35. dW: Schwaͤnden bie S. von der 6., u. waͤren 
bie Frevler nicht mehr! vE: Möchten vertilgł werden. 
A: Mtógen vergeben ... u. bie Gottl., fo baf ſie nim⸗ 


mer finb. 


105,1. dW.vE.A: ruft an f.9t. B.dW.vE: machet 


befannt (thut funb) ... feine Tpaten. A: Werke. 
2. dW: S. ifm, fnielet ipm, bidhtet ... 
erzaͤhlet. 
Polyglotten Bibl. A.T. 3. Bbs 1. Abth. 


vE.A: 








Job.34,14. 


Ga.7,41,. buntur; auferes spiritum eorum, et 


deficient et in pulverem suum re- 
Job.33,4.Ax.VETtENtur. * Emittes spiritum tuum, 30 
Ap.2i.6> et creabuntur, et renovabis faciem 
terrae. 
Sit głoria Domini in saeculum!31 
Laetabitur Dominus in operibus suis: 
* qui respicit terram, et facit eam 32 
tremere; qui tangit monies, et fu- 
migant. * Cantabo Domino in vita 33 
mea, psallam Deo meo quamdiu sum; 
*jucundum sit ei eloquium meum! 34 
Ego vero deleetabor in Domino. *De- 35 
710.0-3%, fciant peccatores a terra, et iniqui 
ita, ut non sint. Benedic, anima mea, 


Ga.1,31. 
144,5. 
146,2.34,2. 
63,5. 


19,15 


v.1. 
Domino! 
CV (CIV). 
fap-1%!- Alleluja. 
5 Td Confitemini Domino et invocate 1 
96,3, Nomen ejus, annunciate inter gentes 
opera ejus! * Cantate ei et psallite 2 
744. ei, narrate omnia mirabilia ejus! 
344. Laudamini in nomine sancto ejus! 3 
69,88. laetetur cor quaerentium Dominum! 
[2Ch.e,q1; * Quaerite Dominum et confirmamini, 4 
Pe-ż,8. quaerite faciem ejus semper! *Me- 5 
7811. mentote mirabilium ejus quae fecit, 
prodigia ejus et judicia oris ejus, 
* semen Abraham servi ejus, filii Ja- 6 
cob electi ejus! 
Ipse Dominus Deus noster; in uni- 7 
versa terra judicia ejus. * Memor 8 


ac.7,6; ſuit in saeculum testamenti sui, verbi, 
Ex.2,24.20,6. NE . : 

Le.i,s3. quod mandavit in mille generationes, 
v.42.Gn.12,7.  qu0d disposuit ad Abraham, et ju- 9 
24,16.26,.3.,amenti sui ad Isaac; * et statuit il- 40 

lud Jacob in praeceptum, et Israel 
in testamentum aeternum, * dicens: 11 


On *"5 Tibi dabo terram Chanaan, funiculum 





35. Al.: Deficient. 


3. M. euch ſeines b. Namens. B: in feinem b. R. 

5. Der Wunder ... Seichen, n. der Gerichte ſeines 
Mundes. 

6. AW.A: ſeine Knechte? 

7. B.A: ſeine Gerichte finb auf der gonia Grove. 
dW: iiber alle W. vE: Auf... tft ſein Gerichtskreis! 

8. verorbnet. B: zujejagt? dW.vE.A: geboten. 

10. B: zur Ginfeżung. dW.vE: Sagung. 

11. dW.sE: zum £. (eurer Befigung). B.A: zur 
Schnur. 

16 
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242 (105,12—33.) 


Cvw. 


ulag t Ujacóy * 125 zó ałycu avTovę —R bo«ë · 
qele, OLipoczovę, xał qgaqolxovę ży «yzjj. 18 Kai 
dja ó0w 8E dowovę elg ovo, xd Ex pacihelag 
sig Aadv freqov. M Që̃x agijxsy GySownNov 
ABsxij OO MUTOUĘ, xl 7 Aey$ev önde avrów Ba- |, 
oshelę" 15 My antas00 zóy ggtózóy pov, xał 
tv tToię acogijois uov tj novnoœueooe. 

16 Ka śwóhacey luuóy int thr yjv, zów 
Ot pitna dęrov. ovsŚrocyey. 17 Ftantoruae⸗ 
ſunooodo s⸗ UTÓW APOQWZTOY" ię dodihov 8 śnęd- 
By org. 18 Fzanelyooav ty nśdaig zody 
nodaę ævroũõ, cióręoy dj Bev 7, Wwyj MUTOV, 
19 uśyot zov śLóciy roͤ⸗ —* «vzov. TO 40- 
rioy xvolov śniQwody «vz07. 20 Arztorahev 
pacthevg xai Ehvosv ayzóv, aqywy kad, xał 
Ggijxey «wzów" 21 xazEGzI]Gey æu roͤ⸗ xüiio⸗ 
zod 0ixov avzod xaż tęyovza — zi xri- 
0805 adzod 22 0d Z0u03U004 T0vg dogorzaę 
œuroũ Wę dWUTÓY, XOI TOVĘ zęsoBuzeQovs (YV- 
rod ocoglam. 3 Kai się AO Ioqajh sty 
Aipvnzov, xc: Taxeg —ãRX % 71 Xah. 
3% Kal nðknoar zóv 1aóv awzod opódga, xał 
sxQaraloosy æiro dnię ToVę gy pods avzov. 
25 Mszćorocyty zz». xaodiu⸗ avrów z0d „Moi 
ca: z0óy Aaóv avrod, zob Joliododai ty zol; 
dovlox: auzo$. 

26 Eźanśozehev Modoijv zóv Jodhov av- 
zod, Aaqow 0 0v śgelśżaro davzj. 27'Eoeto 6 
aVTol; zovę Aópovę 107 cy aałow MVTOV, XOR 
rów zapizoy adTod ży U Xóu. 38 Eżan- 
śorsiaey oxoroę xcel żoxóTacw, 6z nagezi- | B 
XQ09029 zoVę —8R avrod, 29 Mazśozęcye» 
za dora avzóv słę alna, xal Q nixreiey z0Vg 
Abivus avtów. 30 Exiove⸗ 4 Yi avzów Bu- 
zędyovę dy zołę ransi0iz zó» Bacihitoy av- 
zóv. 31 Elnev, xai ao⸗ xvvonvac xal ouvĩ- 
pes dw maow zoię 0Qlot; avzór. 32'Edeto 
zag booxae uzo —A mię xaraglipor 


|% rh yj avedy, ŚŻxalł dnaraey ra; durnś- 


11. B: quóów. — 13. EFX: 0:729:v. 

15. B: dyyc8e (Gnrzo6e AŻEFX; AIX: Grre- 
a8a:). X: zonorów. Al: nov pstra aa. 

17. B: Aniozudey. — 19. B: 207. 5 xvQ. 

20. EFX: avx. daż. 

21. B(D)X: z. xriozws att. 

„25. BT (ab in.) Kai. ATEFX: xagqó. auri (xaęó. 
avtuiy A2B). 

26. A2B (pro £ iarrg ALEFX) atTóy. 

27. B* (alt. ) avrś (A? uncis incl.). 

28. B (pro 6re) xaż (AŻ: xai 8). 

30. EFX: Ettioyer. X: rreiziosę. X: faadewdr. 

31. B: oxyizeę (X: oxizec). 

32. X: załaża. 


— — —— — bn zn nn 


Psalmi. 


Celebratio majestatie Dei ez Astoria. 


— — — — — — — —— — 


DPI "BOB "NA SNAIĄ 1 νανY» 
wą-dę win sbnnm tną DWy1s 
—RRX : Mdꝛ ——— 14 
TJ niby noi" optóyd DIN 
—* —8 "móna ArYCN w 
— —— 274 NP 16 
7235 tóR —*8 nd : "AU BND 17 
broś iu ba32 3 ip "373 18 
NIK aT 82 no=Ty | hp) mę2 19 
ay s) mon nb : a: Hak, 
im job inNHBN na? bon 21 
BRO —*5 — * bómi inszb 22 
Nd iopm myps kópą wyp 23 
1OR-YTNZ MAYA —8R 
—3 mhzzwi IRQ —R WMD22 
ban jay syinb bab EIT re 
722 
"DZTIÓŃ WR AP ND nóż 26 
MEDI "nink SAT s2-mie 11327 
Nb garni T6n nb J-lu Y3R:328 
DR"B"O"NN TPR — 5— MV 29 
xð —* IONYTNY NAM DTD > 
"2X ronszby WyIĄ D'PNDY 31 
mę tojaseboa mój zy dns 
Tnosysz nianedk MAOrNAGA 33 


105,18. "p 1534 V. 27. DAD) NS 
v. 28. /p MSW 


12. dW: noch eine geringe Anzahl waren, Wentge 
u. $r. fm £anbe. 

14. B.dW.VvE: (lie6 felnem SR. zu) gefłattete Nie⸗ 
manb, ſie zu unterbriiden. 

16. rief den Qunger ... zerbradh alle Gtiige ... B: 
Stab. vE: jebe MafrungóeStige! 

18. dW.vE: in $efjeln (feinen Fuß). 

19. dW: eintraf, bie Rebe Jehovas ihn bewaͤhrte. 
vE: erprobt hatte. 
— dW.vE: (all) ſein (ganzes) Eigenthum. A: 

ut 

22. zwónge nah Quft. B: zu binden nad ſeinem 





Der Pialter. 


(105,12—33.) 248 





Joſeph un. Jfrael in Egypten. Moſe unb Aaron. 


Cw. 





12 eures Erbes; *Da fie wenig unb gering 
13 waren, und Fremblinge Datinnen. * Und 
fie zogen von Volk zu Bolf, von einem 
14 Ronigreich zum andern Bolf. *Er ließ 
einen Menfchen ihnen Schaben tfun, unb 
15 ftrafte Könige um ihretwillen: * Taſtet 
meine Gefalbten nicht an, unb thut mei= 
nen Propheten fein Leid. 
16  Unb er lieg eine Theurung in bag Land 
fommen, unb entzog allen Borrath bed 
17 Brotó. * Er fanbte einen Mann vor t$nen 
bin: Joſeph warb zum Rnecht verfauft. 
18 *Sie zwangen felne Füße in Stod, ſein 
19 Leib mugte tn Gifen liegen, *bis daß feln 
Wort fam unb bie Rede des Herrn ibn 
20 burchlduterte. * Da fanbte der König 
kin unb ließ ign lo8 geben, Der Herr 
21 über Völker hieß ibn auślafjen: *er 
ſetzte ihn zum Herrn über ſein Haus, zum 
22 Herrſcher uüber ale ſeine Güter, * daß 
er ſeine Fürſten unterwieſe nach ſeiner 
Weiſe, und ſeine Aelteſten Weisheit leh⸗ 
23 rete. * Und Iſrael zog in Egypten, und 
Jakob ward ein Fremdling im Lande 
24 Hams. * Und er ließ ſein Volk ſehr 
wachſen, und machte fie mächtiger denn 
25 ihre Feinde. *Er verkehrete jener Herz, 
daß fie ſeinem Volk gram wurden, und 
dachten ſeine Knechte mit Liſt zu dämpfen. 
26 Er ſandte ſeinen Knecht Moſe, Aaron, 
27 ben er hatte erwählet. * Diejelben tha⸗ 
ten ſeine Zeichen unter ihnen, und ſeine 
28 Wunder tm Lande Hams. *Er ließ Fin⸗ 
ſterniß kommen, und machte es finſter; 
und waren nicht ungehorſam ſeinen Wor⸗ 
29 ten. *Er verwandelte ihre Waſſer in 
30 Blut, und tóbtete ihre Fiſche. * Ihr Land 
wimmelte Kröten heraus in den Kam⸗ 
31 mern ihrer Könige. *Er ſprach, da kam 
Ungeziefer, Läuſe in allen ihren Grenzen. 


32 * Gr gab ihnen Hagel zum Regen, Feuer⸗ 


33 flammen m ihrem Lande, *unb ſchlug ihre 


105,14. U.L: ihrenwillen. 18. U.L: zwun⸗ 
gen. A.A: in ben Stock. 22.U.L: unterwei⸗ 
jete. 31. U.L: Unziefer. 





Begefren. dW.vE: feſſelte. dW: nah Willkür? 
23. dW: Und fo fam. B: Da ift gefommen. dW: 


wanberte ine L. H. 
24. B.dW: machte ſehr fruchtbar. vE: mehrte. 


haereditatis vestrac; *cum essent 12 


A04.:,5. 

Ebr.1i,9; NUMEero brevi, paucissimi, et incolae 
Tia 1,8. Cjus. * Et pertransieruni de gente 13 

br. 11,8. 


in gentem, et de regno ad populum 
alterum. *Non reliquit hominem 44 

€w0,a.. nocere eis, et corripuit pro €is re- 
28m.1,14; ES: * Nolite tangere christos meos, 15 

Go i,i,et in prophetis meis nolite malignari. 


Gn.*1 ,54s5. 


ax.j,1i; _ Bt vocavit famem super terram, et 16 

24, OMNE firmamenium panis contrivit. 
6a.49,5. «Misi. ante eos virum: in servum 17 

wa venundatus est Joseph. * Humilia- 18 
[Job.13,27. VETUNL in compedibus pedes ejus, 
ask ferrum pertransiit animam ejus, *do- 19 
107,20. 


nec veniret verbum ejus. Eloquium 
Domini infiammavit eum. * Misit rex 20 
et solvit eum, princeps populorum, 
et dimisii eum: * constituit eum do- 21 
minum domus suae, et principem 
omnis possessionis suae, *ut erudi- 22 
ret principes ejus sicut semetipsum, 
et senes ejus prudentiam doceret. 
'=. * Ei intravit Israel in Aegyptum, et 23 
v.er.t06,gz,Jacob accola fuit in terra Cham. 
ei, * Et auxil populum suum vehemen- 24 
ter, et firmavit eum super inimicos 
ejus. * Convertit cor eorum, ut odi- 25 
rent populum ejus et dolum facerent 
in servos ejus. 


Gn.41,14. 


Gn.4.1,40. 


Ga.t6, 


Ex.1,10m8. 
(Sap. 12,2. 


ai, _ Misji Moysen servum suum, Aaron, 26 
porada ia quem elegit ipsum. *Posuit in eis 27 
7,10. 


verba signorum suorum, et prodigio- 
Exinżi. TUM in terra Cham. * Misit tenebras 28 
[P».89,7 Na. et Obscuravit, et non exacerbavit ser- 
Pe.78 ds Ex mones suos. *Convertit aquas eorum 29 
3%. in sanguinem, et occidit pisces eorum. 
Ex-8,6. *Fdidit terra eorum ranas in pene- 30 
Bz.s,16.21, tralibus regum ipsorum.  *Dixit, et 31 
venil coenomyia et cinifes in omnibus 
78,47:.Kx.9, fnibus eorum.  * Posuit pluvias eo- 32 
*s. rum grandinem, ignem comburentem 
in terra ipsorum, *et percussit vi- 33 


105,12. A1.: breves. 18. Al.: anima. 25. Al.: ut 


dol. 30. Al.: Etdedit. 31. 8: cynomyia. 


27. B: bie Befehle feiner 3. 

30. Fröſche. dW.vE: wimmelte oon Fr., bis in 
bie Gemicher. 

31. $unbefliegen, Maiden in all ihr Gebiet. A: 


25. Argliſt übten wider f. An. dW.vE: wanbelte Maiden u. Fliegen. 


ir H. B.dW.ELA: (ein V. bagten. A: £ift brauch: 


ten. B: liftige Anfhlige madten. 


32. B.A: Skre(n) R. made er zu $. dW.vE: 
auf ihr Land. 163 








cv. 


łovg avtóe xal Tię ovxóc CUTEY, xaL GUV- 
śroney nóv Gulov 0ęłov avrór. , A Elaw, 
xad qASsy axglę xxl Bęodyos, 00 „0Ux jy 
—R 85 xał xaztpayw nasta xooro⸗ dy 
zh 0 AUTOY, xal KOTÓBOYBY zosta Ty xaQ- 
nóv ris ps, aytóv. 86 Kaj śndzażay ady 
TQWTOTOXOY dy cj zj avcór, anacyjy naszog 
ZOv0v CYTÓY. 

37 Koi iyvaye⸗ abroic w aęqvol xał 
xevolp, xc? ovx ty śr załę golaię avróv 
00 88vóv. 88 Evqodydn Aijontog £ dw ej 25009 
adzów, Ozi drzeracay © popoe arów śe æurou⸗. 

89 Alenéracev vagaaqy 25 oxónny aVzotę, 
xuł nio zo0d porloai avzoię zqy róxra. 
40", Hiznoov, xal 7108» ÓQzvyoHtjrQa, xal Gę- 
ro⸗ —R śvórehnoey avzovg. * Auböonke⸗ 
aito, xa śgóvyoay : ydata., dnogsuBnoa» ży 
—XRX aoteuoi. 42Or. iurjcon z00 Aoyov 
Tod aylov aUVTov, z0d 1008 Apqacu z0v dov- 
Lov avzov. 48 Kal Er yozyy z0v Latov —R 
dy dyahliaoet, xal TOVĘ śxlawzovę «uzod dy 
sygęoowy. 4 Kal S00xsv aozoiz ydqag śóvów, 
xał novovę Laóy xærexlInooòunour, 45 0 Ozro05 
dv —B za dzamóudza auzod, xal Tów 
v0uov «vToU dxtyzyawaw. 


s (0e'). 
1 Alnaovia. es (08) 


Tonoloyalooe t9 xvęły, 0 Ot: xonoros, OT 
alg zóy aióva 0 dLeoę ayrod. 2 Ti; Lalńaet 
z0ę dvvaczsiag Tod xvQlov, dxovczaĘ mOUjceL 
zacag TdĘ aixioai avzod; $Maxdagtot ol Qv- 
Laccovteg xcioi⸗ xal notodyzag drxasoGYvny 
d» narz xa. * Mnjodyzi 7 paóów , xvoie, 
dy zh svdoxlą 70% L00V Gov, śnioxsyau Judy 
dw tę owznotp aov, Scod idsiy dv tj ypqoto- 
ryz rós exkaxzóy GO0v, Z0U —B dy 
zj su peocuꝑ tod śBvovę Gov, TOV dzowsei- 
oda ksza Tiję xAqooroulag oov. 


33. AŻ: [rar]. 

35. Bt (a. zógr.) tóv ... * (alt.) zarra. 

36. B: zę. dx rzjc ris. 

37. Bt (a. 409.) 6. 

39. X: ox. avtów. X: gut. GUTBĘ, 

40. X: agrov. 

41. AL(T)X: roranośę. 

43. At* (alt.) avrż (A?Bt). 

44. B: śxanpowónycav. 

45. ATX: śxdyryosow (-owow A2B). A24 (in [. J 
RX 


1DDX0A Vy NAW DRINKA DIDA 


Psalmi. 


Celebratie majestatis Del ex historia. Majeorum delicta. 


"BOX "NI pBRT NAW N2*1 WOR 34 
"5 DONT DYYRZ —— —8 
Sza "ip3-kp rp i rypqe3a 
13180099 MIŚNI 
MozGzT R SIAPZZONZY 37 
«35 DRNZZ DOZ0 nab :b51338 
topnby bip —* 
"RD NI 900 Dr wę 30 
shó nyżą Bb szu R inż a 
DQ 12YM NE MNE iDyztnAi 
TNIE 037, 03 ty NiYZ3 07 42 
137 NZ | I2Y DIWANCDN HOT 43 


Ins twą” ny nina pióbba ać 
—X BRZ bns! nA nIZJN Bib 
"prz "a: l W252 1 mównrw 
myabbin my "nim 
p 
Im rz) R 


noiy "5 niby mimo nin 
pin —R — tion 2 
pić GAR ;inbnim-B3 hw 3 
"per inp-bpa nprz ntób opó 4 
npad"2 1PB ra INA niy 
nawo mna naka i —R n 
— —— bunniŚ gi nab? 


v. 40. "119 OFT 


34. dW.YE.A: u. Grillen. 
i 35. dW: bie Frucht ihrer Blur. vE.A: (kres Bo: 
ens. 

36. tu ihrem Lande, alle Erſtlinge ihrer Kraft. 

37. B: — vE: Schwacher. A: Rran: 
——— RA: frent a; (ba fi ) * 

v ente ba fte ausz.) t aj 

ej lack dW.vE.A: ihr Schrecken. — 


or ihnen 
39. dW. vE: Gewoͤlk zum Sgirm .. 
erleuchten. 
40. begehreten. vE: forderten. A: verlangten. 
41. dW: floß W., rann in b. Steppe, ein Strom. 


. bie Nacht zu 





POREDA 8 — — 
4— 


Der Pſalter. 
Die Plagen. Der Auszug. Die Woblfahrt der Auserwaͤhlteũ. 


Weinftóde und Feigenbäume, und zer⸗ 
34 brach bie Baume in ihren Grenzen. *Gr 
ſprach, ba kamen Heuſchrecken und Kä⸗ 
35 fer ohne Zahl: *unb fie fraßen alles 
Gras in ihrem Lande, und fraßen die 
36 Früchte auf ihrem Felde. * Und ſchlug 
alle Erſtgeburt in Egypten, alle ihre er⸗ 
ſten Erben. 
37 Und führete fie aus mit Silber und 
Gold, und war kein Gebrechlicher unter 
38 ihren Stämmen. *Egypten ward froh, 
daß fie auszogen, denn ihre Furcht wat 
auf fie gefallen. 
39 Gr breitete eine Wolke aus zur Dede, 
unb ein Feuer des Nachts zu leuch= 
40 ten. * Gie baten, ba lieg er Wachteln 
fommen, unb er fattigte fie mit Himmel⸗ 
41 brot. * Gr öffnete ben Felfen, Da flofjen 
Waſſer auś, bag Biche liefen in Der dür⸗ 
42 ren Wüſte. *Denn er gebachte an feln 
heiliges Wort, Abraham, felnem Knechte, 
43 gerebet. * Ufo führte er ſein Bolf au8 
mit Freuden, unb feine Auserwählten 
44 mit Wonne. *Unb gab ignen bie Lans 
Der ber Heiden, Dag file Die Güter Ver 
45 Völker einnahmen, * auf daß fie halten 
ſollten ſeine Rechte, unb feine Geſetze be⸗ 
wahren. Halleluja! 
106. 
1 Halleluja. 


Danket dem Herrn, denn er iſt freund⸗ 
lich, und ſeine Güte währet ewiglich. 
2 * Wer kann bie großen Thaten des Herrn 
ausreden, und alle ſeine IBblichen Werke 
3 preiſen? *Wohl denen, die das Ge⸗ 
bot halten und thun immerdar recht. 
4* Herr, gedenke meiner nach der Gnade, 
bie bu deinem Volk verheißen haſt, be⸗ 
5 weiſe uns Deine Hülfe, *daß wir ſehen 
mögen bie Wohlfahrt deiner Auserwähl⸗ 
ten, und uns freuen, daß es deinem 
Volke wohl gehet, und uns rühmen mit 
deinem Erbtheil. 


40. A.A: Himmelsbrot. 42. U.L: geredt. 
106,5. U.L: bag betnem Bolfe. 


42. B: Wort, an Ab. feinen Rn. 

44. B.dW.vE.A: Arbeit der (8.) Rationen. 

106,1. dW.vE:giitig ... Gnabe. A:gut.. 
herzigieit. 

2. móchtigen ... 
benthaten. dW.A: Grogthaten. vE: Machtth. 


.Barm⸗ 


preiſen all ſeinen RNuhm. B: Hel⸗ 


245 
cw. 


neas eorum et ficulneas eorum, et 
contrivit lignum finium eorum. *Dixit, 54 
Ti Sep.16,9.€t venit locusta et bruchus, cujus 
non erat numerus: *et comedit omne 35 
foenum in terra eorum, et comedit 
78,51.Ex.12, OMNEM fructum terrae eorum. *Et36 

*8. _ percussit omne primogenitum in terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum. 

Et eduxit eos cum argento et auro, 37 
et non erat in tribubus eorum infir- 
mus. * Laetata est Aegyptus in pro- 38 
fectione eorum, quia incubuit timor 
eorum super eos. 

Expandit nubem in proteclionem 39 
eorum, et ignem, ut luceret eis per 

Ex.16,18. noctem. * Pelierunt, et venit cotur- 40 

7884. nix, et pane coeli saturavit eos. 

6Nmxoi1. © Dirupit petram, et fluxerunt aquae, 41 
abierunt in sicco flumina. * Quon-42 

iam memor fuit verbi sancti sui, 

quod habuit ad Abraham puerum 

suum. *Et eduxit popułum suum 48 

in exultatione, et electos suos in lae- 

Jomidae.tilia. * Et dedit illis regiones gen- 44 
tium, et labores populorum posse- 
derunt, *ut custodiant justificationes 45 
ejus, et legem ejus requirant. 


(105, 34—106, 5.) 


Ex „12,358, 


7u,1t.Ex. 13, 
21.1C0.10,1. 


v.Ba. 


CVI (CV). 
Alleluja. 1 
1074-1086.  Confitemini Domino, quoniam bo- 


nus, quoniam in saeculum misericor- 
Bie.+2,17., dia ejus. * Quis loquetur potentias 
43,49.36. Domini, auditas faciet omnes laudes 
37,37.Pr.19, ejus? * Beati, qui custodiunt judi- 
ie. cium et faciunt justitiam in omni 
Nek.5.19.13, tempore. * Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui, visita nos 
in salutari luo, * ad videndum in bo- 5 
nitate electorum tuorum, ad laetan- 
dum in laetilia gentis tuae, ut lau- 
*. deris cum haereditate tua. 
37. Al.: inarg. 45. Al.$ (in f.) Alleluja. 
106,1. Al.* Alleluja. 


R © W 


47,5.74, 





4. Gn. an bein B., fuhe mich beim mit b. ©. B.A: 
Wohlgefallen. dW. VE: (mit) r. Gn. gegen b. B., 
blid auf mid ... B: befuche m. m. beinem Geil. 

5. id melne uf (. móge an der ... midy fr. der 
Freude eines B. B: ſehen Das Gute v. M. dW.vE: 
bas Mo 
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246 (106, 6—23.) 


6 Hudozouer ueza Tóv nazwy nudy, 1jv0- 
proca, qówrjocuw. TO! zarćosg nudy ty 
Aipntę 06 owvijxay ra Uavuaaia 60v, OUX 
żurjoBy00y cov aAnOovg Tov ślóoyę Gov, xal 
TOQENIXOCYAY avaBalvovtez » zj dęvsO4 Ba- 
hacoq. SKai ẽ ŻG0OGRY UTOUĘ —X roũ 0%0- 
uœærog œuvroõ, roũ progłcai zqv Ourvaarelay 
«vcov. SK śnezlunow cy tęv8 04 —B 
xcl Brody dy: xal dr] pow æürovos ŻY apvo- 

og dg dy denny. "Kal żowow 0UTOWĘ dx 

181008 uioodytog, xal AAvzęocazo 0UTOUĘ sx 
xeieòos tydpod" "i zxzhuwe dówy zodę BAI. 
posag abroüc, elę $ avców ovy vaehalpo1. 
12 Kal iniorevou-⸗ śr zoię Aoyotg awrod, xal 
Uvacav r⸗ lYaGiY 0UTOU. 

13" Erdywav śnekóGovzo zóv iq» avzoV, 
ody Ynenaiway sry bovan⸗ ayzod' !%xal dn- 
aBvuqnoar iniovulav dy ci dojną, xal śneląa- 
009 z0v 820v dy —R 15 Kol ś0oxsy 0v- 
zoię z0 —X aUtóv , sżanasaranew akqopno- 
yny tię z06 Wwydę avzóv. 16 Kai aacvoyr 
00y roͤ⸗ Modohy %v zj zagsuBokij, roͤ⸗ Aaqew 
z0v QGyov xvolov. 17 HrvolySy 7 Jq xai xaz- 
śnuy dada, xal suchar śmi cy GPYOLyc0- 
nv Agzcqaw" 18 zal szsxadBy aóQ 6 tj 
awvaycyj] «vzóv, GAOŻĘ xacsgiskw auagzo- 
Movę. 

19 Kai dnołqoav uocyoy dr Xwgri8, xał 
TQOSEXUYJCNY c6 porze ' 20 xał qAaażasco 
envy dOgavy avzóy dy Onorduazi uocycv EG90v- 
zog yogzoy. 21'EnshaSovto 806 tod 00- 
bovzog avzovg, Tod noujoavzog mezalsia dy 
Aiyontp, 22 8avudcut dy KU Xd, qopeqa 
dni Baaaaarnc żęvdęds. 8 Kai slney zod 
szoheBpeioae «UTOdĘ, st p „Mavoqs 0 in- 
Lexz0g æi roũ £ory dy zd 9ęavaei środczi0v 00” 
zod, z0v GroGzofyai roͤ⸗ Śdvu0y aUTOŃ, Z0V 

ur sżols8osi0a: aVzOVg. 


106,7. Bt (a. 3x Żuv.) zai. A24 (p. dvap.) ży 8€a- 
2aaoq. 

9. A>. ży apiocow. 

10. B: msosycwv. EPX: ży8 pór. 

12. B* w. EFX: cę 207w. AŻEFY: w. oo⸗ rijv. 

15. AꝝB (a. az.) xaż... zię czy wuzqy. Al: śę- 
anóoruńtv. 

16. B* (pr.) rów. A: Mwofjy. B (pro alt. ró») xai. 

2: arti (a. 92.) xaż. 

ALEFX: dóżow adrś (0. aUróy A2B). EFX: 

di Oiovroc. 


Psalmi. 


Niajorum tn Del beneficita delicta. 


21.EFX; (ab in.) Kać. Bf (a. 9:5) ró. B: neyd la. | 


2. B: Saunaocra ... t (a. pof.) xai. 
r" B: RE (ut semper) ... dzroorę. ano Su- | 
KB OQYFJC AVTE ... * GUTUG. 
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106,7. WR MK 33 
v.21. WATY W KI 


6. dW: unś sergangen, gefrevelt. vE: unrecht ge: 
peel, zla gełhan. 
„ AW.A: mertten n. au b. 8. vE: adteten. B 
| gab n. Idtuny ge eben 
dW.vE: [leg f e0. b. Fluthen gehen, wie durch 
bie SB. 
11. bedeckten. 
14. dW: hatten Geluft. vE: befamen Geliifte. 








Der Pialter. 
Det Ungehorſam an Schilfmeer. Dathan und Abiram. Das Ralb. 


6 Wir haben geſündiget ſammt unſern 
Vätern, wir haben mißhandelt und find 
7 gottlos geweſen. *Unſere Väter in 
Egypten wollten deine Wunder nicht 
verſtehen, fie gedachten nicht an deine 
große Güte, und waren ungehorſam am 
8 Meet, nehmlich am Schilfmeer. * Gr half 
ihnen aber um ſeines Namens willen, baf 
9 er feine Macht bewieſe. * Unb er ſchalt 
bas Schilfmeer, Da ward e6 troden; und 
fufrte fie burch Die Riefen wie in einer 
10 Wüſte. * Unb half ihnen von der $anb 
deß, ber fie Hafjete, unb erldfete fie bon 
11ber Hand des Feindes; * unb ble Waſ⸗ 
fer erſäuften ihre Widerſacher, daf nicht 
12 Giner überblieb. * Da glaubten fie an 
feine Morte, unb fangen ſein Rob. 
13 Aber fie vergaßen bald felner Werke, 
14 ſie warteten nicht ſeines Raths; * und 
fie wurden lüſtern in der Wüſte, und 
15 verſuchten Gott in der Gindbe. * Er 
aber gab ihnen ihre Bitte und ſandte 
ihnen genug, bis ihnen davor ekelte. 
16 * Und fie empoͤrten fich wider Moje im 
Lager, wider Aaron, den Heiligen des 
17 Herrn. * Die Erde that fich auf und 
verſchlang Dathan, und deckte zu die 
18 Rotte Abirams; * unb Feuer ward unter 
ihrer Rotte angezündet, die Flamme ver⸗ 
brannte die Gottloſen. 
19 Sie machten ein Kalb in Horeb, und 
20 beteten an das gegofjene Bild; * und 
verwandelten ihre Ehre in ein Gleichniß 
21 eines Ochfen, der Graś iſſet. * Sie ver⸗ 
gaßen Gottes, ihres Heilandes, der ſo 
große Dinge tn Egypten gethan Batte, 
22 * Wunder im Lande Hams, und ſchreck⸗ 
23 liche Werke am Schilfmeer. * Und et 
ſprach, er wollte fie vertilgen, wo nicht 
Moſe, ſein Auserwählter, ben Riß auf- 
gehalten hätte, felnen Grimm abzuwen⸗ 
den, auf daß er fie nicht gar verderbete. 


6. A.A: mißgehandelt. 
8. U.L: beweijete. 12. U.L: fungen. 


15. ſandte bie Senche zwiſchen ihre Gier. dW: 
Seuchen unter ſte? vE: auf ihre ©. B: eine Auszeh⸗ 


rung an ihre Seele? 
16. eiferten. vE: ereiferten ſich. 
19. dW.vE: vor bem (Gußbilde). 


20. dW: vertauſchten ihren herrlichen Gott mitber 
Geſtalt des Grasfreſſenden Rindes. vE: ihre Herrlich⸗ 


(106, 6—28.) 247 
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Toda  Peccavimus cum patribus nostris, 6 
tw. injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

* Patres nostri in Aegypto non intel- 7 
lexerant wmirabilia tua, non fuerunt 
memores multitudinis misericordiae 
tuae, et irritaverunt ascendentes in 

mare, mare rubrum. *Kt salvavit 8 
eos propter nomer suum, ut notam 

faceret potentiam suam. * Et incre- 9 
puit mare rubrum, et exsiccatum est; 
et deduxit eos in abyssis sicut in 

deserto. * Et sałvavit eos de manu 10 
odientium, et redemit eos de manu 

inimici; * et operuit aqua tribulantes 11 

dd Jegt, eos, unus ex €is non remansit. *Et412 
=E44gi, Crediderunt verbis ejus, et laudave- 

18, runt laudem ejus. 
var Cito fecerunt, obliti sunt operum 13 
ejus, et non sustinuerunt consilium 
ejus; * et concupierunt concupiscen- 14 
tiam in deserto, et tentaverunt Deum 

78,30s.Nm.iN inaquoso. * Et dedit eis petitio- 15 
Usta. nem ipsorum, et misit saturitatem 
Ex.15,4., in animas eorum, * Pt irritaverunt 16 
pezes..i,Moysen in castris, Aaron sanctum 
Nm.14:34,. Domini. * Aperta est terra et de- £7 
DŁ.1v;8. glutivit Dathan, et operuit super con- 
gregationem Abiron; *et exarsit ignis 18 
in synagoga eorum, flamma combus- 
sit peccatores. 
Et fecerunt vitulum in Horeb, et 19 
adoraverunt sculptile; * et mutave- 20 
er. 8. runt głoriam suam in similitudinem 
vituli comedentis foenum.  *Obliti 21 
sunt Deum, qui salvavit eos, qui fe- 
cit magnalia in Aegypto, * mirabilia 22 
in terra Cham, terribilia in mari 
Ex.3%,10s. rubro. * Et dixit ut disperderet eos, 23 
si non Moyses electus ejus stetisset 

Es.195.23, iq confractione in conspectu ejus, ut 
averteret iram ejus, ne disperderet 
e08. 


(Act.7,25. 
Ez.16,11. 


Dt.9,4s. 


Ex.t6,3i6. 


Le.1,71. 


EBx.14,28. 


Exz.16,8s.Nm. 
1 1 isa. 


Ex.32, 


v.13, 


105,27. 


12. Al.: in verbis. 
15. A1.* Et. Al.: in animam. 


feit um bać Bild eines ... Stieres. 

22. B:fhredl. Dinge. dW.vE: (Wunberbateć)... 
Furchtbares. A: Schreckliches. 

23. in ben M. getreten wäre vor ihm. B.dW: ge. 
dachte fie zu vert. vE: Schon hatte er gle wra 
Gie follen vertilgł werben! dW: vor den R. A: in d. 
Brud! YE: ſich tn b. R. geſtellt haͤtte. 
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248 (106, 24—43.) 


PAXIĘ ao0vo ATO AUTOS" 


. OK * w 





CWI. 


Psalmi. 


Majeorum tan Dei benefictta delicia. 





24 Kai dzovdśrwoaw yy —R 0Vx 
dalotavcav zó A079 ABZOU * 25 xal syd0ypvcav 
dy Toż; SXYPÓLMOI RUTÓW, OVX algjxovaav 
116 Qowiję xvolov. 26 Kai snijgsy aty rsipa 
adtov śr QUEOVĘ, z0% xazapaheiy — dy 
ty doj, 27 xai c0U xasaBalsiy 70 sniona 
avróy dv Tok; Sóreow, xai JiuoxOQNIGEŁ UV- 
€ovg dy Taię 10Q0i4. 

28 Kai śralicóncas tą Bushqayoę, xa) 
śpocyow Bvciaz vexoõ, 29 zuż TAQOŻYYCY QU- 
roͤy dw z0ię Arirydsynaow avzóy' xai ankn- 
dwor dy avzoiz q nid. 30 Kai 5 śory D- 
pałę xai sĘilacazo* xal dxónaczy 7 BQuv0ty. 
31 Kai dloylody „AST się duuasocywny się 7e- 
rady xoł yavady ś00g z0d —8 

82 Kol 1090071009 avcov dni vdazog — 
Lopiag, xał śxax0By Meovaje 0 AUTOVĘ. 
83'0z: naganixQasay 10 nyedna avzod, xa! 
Osdozaikey śv zoię yallsaw auvzod. 


84 Ovx dgoaćBoecay za dry Q sinev xU- 
0:05 avzoig" 35 xod iuiyndus ów zoię SOveow 
xal śpadov za — «UTW, 836 xui śdovheu- 
Ga» zoię pkuzzoiz adróy, xał żywi 67 auroię 
ai5 oxdsdalov. 37 Kai ś8voav qoVvq vloVs GY- 
z0v xal T0% Śvyacioaz MVTEY „goi Omunovlot, 
88 xgl E5óyecr adna a8dov, aina vióy avzóv 
x0h Bvpazegwov óy śBvoar toię Nvatox Xa- 
vady* xal śporoxzonj 07 7 r tv Tolę aluo- 
ow avzóvy, 39 xał śpióy B1 dy zoię Śpyoig aV- 
zor' xal dnogrevcaw tv zoiy dnurnósvuaow 
AUTÓY. 


0 Kat 0oylo8q BvuqQ xigtos dni tóv Aaóv 
œuroũ xal epoelv$arzo zy xAręoroulas XVTOV, 
41 xał zaQE0wxev ©YTOVĘ al qtiQag ddvw" 
xai SXUQIŁUOQY — oć AGOVYTEG AUTOVĘ, 
42 xa] ZBlupay ævroos oi sydęoi avzów. Kai 
śzanan00700v i va0 zag reious avzóv. 43IIco- 
avzoi O napenkxqa- 


24. AL: rzy (pro yjv)? B: xaż 8x żre. 

38. AŻ (p. Svyariowy) auróv. B* (ult.) al- 
Toy. 

39. AL* tot. vs. (A?B+). 

41. B (pro żów. [AL pr. manu ?] A2X) żySoó>. 





1DWONT"ND STTON VTR 1ONDN 2 
mó (e —8 2301 —8 
—X 8* ir Nio tniny bpa 26 
—X —* LB '"a7a2 DININ 27 
: —X8 —8 
— —* O 28 
"DM nmsbyna 10393031 DD 29 
DDDM DNZ"B Tha DSO ną > 
npryż * 2y: — "żpr1 31 
;obip=ry "sy So 
M mam wą-by iszpy 32 
irmenę myaze"$ : :omapa niónj 33 
:mpobz NBD 
"6x Diezy-nę rmadrckj 1 
DA3 1995NM ION PI TON 
—nR WAM inirizn —8 36 
nar : — 2* spd ah Or"2XY 37 
 orqażb oienóa-NRY 0032-NR 
OPN: DRNIACDT "p 07 1ÓPÓ* 38 
ANM 1522 "3250 nzy "R 
DrÓBYDA RYB tora — 30 
—E— a 
"nx 23zn1 253 nin SR"NN a 
brd —R Das 1 inorn 41 
DIDZNIN orgtyżs1 : DrIRIÓ sh3 42 
min D"RZP IDR NN 15433143 
24, B: gewũnſchte £. dW.vE: verſchmaͤheten bać 
erwiinfhte. A: £. des Verlangens. 
26. fóllen wotlte. AW: Da erhob er ihnen ſ. H. 
Powie €kflinokkaiamoa 0 
27. werfen ... fle ftreuen. B.dW: zerſtreuen. 
28. B.vE.A: bet Todten. 
29. 2 m bradh in fie ein. VE: ba br. ... 
unter fie a 
30. YE: Vhtete. dW: ſtrafte. (A: machte Verſoͤh⸗ 
a e8 auch MR. übel erging um ikretwilien. 


33. erbitterten ſ. Gemiith. B: ſeinen Geift, daß er 
mit (einen Lippen herausfuhr. vE: felnen £. Unbe. 


Der Mialter. 
Das Haderwaſſer. Die Kinderopfer. 


Nm.14,2sa. 


Der Baal Peor. Pinehas. 


24 Und fife verachteten das liebe Ranb, 


25 fie glaubten ſeinem ABorte nicht; * und 
murreten in ihren Hütten, fie gehorchten 
26 der Stimme des Herrn nicht. * Und 
er hob auf ſeine Hand wider fie, daß er 
27 fie niederſchlüge in der Wüſte, *und 
würfe ihren Samen unter die Heiden, 
und ſtreuete fie in bie Länder. 
28 Und ſie hingen ſich an den Baal 
Peor, und aßen von den Opfern der 
29 tobten Götzen, *unb erzürneten ihn 
mit ihrem Thun: da riß auch die Plage 
30 unter fie. * Da trat zu Pinehas und 
ſchlichtete die Sache: da ward der Plage 
31 geſteuert. * Und ward ihm gerechnet zur 
Gerechtigkeit für und für ewiglich. 
32 Und fie erzürneten ibn am Hader⸗ 
waſſer, und fie zerplagten den Moſe übel. 
33 * Denn fie betrübten ihm ſein Herz, daß 
ihm etliche Worte entfuhren. 
34 Auch vertilgten file ble Völker nicht, 
wie ſie doch der Herr geheißen hatte; 
35 * ſondern fie mengten fich unter Die Hei⸗ 
36 den und lerneten derſelben Werke, * und 
dieneten ihren Götzen, bie geriethen ihnen 
37 zum Aergerniß. * Unb fie opferten ihre 
Söhne und ihre Töchter den Teufeln, 
38 * und vergoſſen unſchuldiges Blut, das 
Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter, die 
fie opferten den Götzen Canaans, daß 
das Land mit Blutſchulden befleckt ward; 
39 * unb verunreinigten ſich mit ihren Wer⸗ 
ken, und hureten mit ihrem Thun. 


40 Da ergrimmte der Zorn des Herrn 
über ſein Volk und gewann einen Gräuel 
41 an ſeinem Erbe, *unb gab fie in Die 
Hand ber Heiden, Daf über fie herrſch⸗ 
42 ten, die ihnen gram waren;. * unb ihre 
Feinde dngfłeten fie. Nnb wurden gebes 
43 miithigt unter ihre Hände. * Gr errettete 
fie oftmalś; aber fie erzürneten ihn mit 


26. U.L: hub > > A.A: zerplagłen Mo⸗ 
fen. 35. U.L: W 


yti entfugr. AW: u. er redete unbedacht uu f. Z 


dW.vE: waś ihnen Jehova befohlen 
pon denen (wovon) b. $. (zu) ihnen gefagt batte. 


35. dW: vermifchten ſich mitb. Bólfern. vE: (ie: 41 
gen ſich ein. 42 
36. Jallſtrick. 43 


De 1,27.1Co. 


10,10. 
95, 


1 Co . 10, 5. 
Lv.26,33a. 
Nm.25,3, 
Hos.9, (0. 
115,588. 


Nm.25,7. 


Nm.25,128. 
Sir.45,27s. 


Gn.1 8,6. 


Ex.17,3.Nm. 
20,12s.Dt.1, 


37. 


Nm.20,10U, 


Jud.1,28a3; 
Dt.7, 13.12, 


ża. 
(Hos.7,8; 
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CWE. 


Et pro nihilo habuerunt terram desi- 24 
derabilem, non crediderunt verbo ejus; 
* et murmuraverunt in tabernaculis 25 
suis, non exaudierunt vocem Domini. 


aa "*Bt elevavil manum suam super eos, 26 


ut prosterneret eos in deserto, * et 
ut dejiceret semen eorum in nationi- 27 
bus, et dispergeret eos in regionibus. 

Et initiati sunt Beelphegor, et com. 28 
ederunt sacrificia mortuorum, *et29 
irritaverunt eum in adinventionibus 
suis: et multiplicata est in eis ruina. 

* Et stetit Phinees et placavit: et 30 
cessavit quassalio, *Et reputatum 31 
est el in justitiam in generalionem et 
generalionem usque in sempiternum. 

Et irritaverunt eum ad aquas con- 32 
tradietionis, et vexatus est Moyses 
propter eos. * Quia exacerbaverunt 33 
spiritum ejus, et distinxit in labiis suis. 

Non disperdiderunt gentes, quas 34 
dixit Dominus illis; *et commisti 35 


Dt.12,30.15, SUDt inter gentes et didicerunt opera 


eorum, *%et servierunt sculptilibus 36 


—— je.e0rum, et factum est illis in scanda- 


Lv. 13781, p. lum. 


18,10.12,31; 
32,17. Ao się 16, 


Nm.35,33. 


£Bx.84,16. 


v.5; 
Jud.2,1 463. 


31. AL: 


* Et immolaverunt filios suos 37 
get filias suas daemoniis, *et effude- 38 
runt sanguinem innocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus 
Chanaan: et infecta est terra in san- 
guinibus, *et contaminata est in ope- 39 
ribus eorum; et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. 

Et iratus est furore Dominus in 40 
populum suum et abominalus est 
haereditatem suam, *et tradidit eos 41 
in manus gentium: et dominati sunt 
eorum qui oderunt eos, *et tribn- 42 
laverunt eos inimici eorum. Et humi- 
liati sunt sub manibus eorum. * Saepe 43 
liberavit eos; ipsi autem exacerbave- 


: ad just. S: in generatione et gen. 32. Al.: 


ad aquam. 38. Al.: interfecta. 


37. 
38. 


B: ſchaͤdlichen Teufeln. dW.vE: Götzen. 
dW.vE: entweihet durch (mit) Blut. 


40. A:Abfheu. vE: — LL: 


. B.A: fie haſſeten. dW.vE: ihre Haſſer. 
. bedrückten. B.vE: drängten. dW.vE: 
. erbitterten. AW.VE: oai wiberfpen 


ebengt. 
ig in. 
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OWI. 


vav adzóy ów ri povkjj —R xał Śrartewo- 
8qoav i⸗ qalę — — 4 Kai der 
xUQiog 8» zj —B MUŁOVĘ, » z avróv 
sigaxodoai Tiję dajozwg avzóy, 45 xa żust- 
ady zij6 daByxng avrod' xaż , kereuelrór 
xQTÓ £0 alñboc zob śliovg avzov, *6 xo 
— «VTOVG słę OŚKTLQMOVS dyowaloy nay- 
zwy TOY ałynohetiodyzow æuroüic. 

47 Zuoov qudg, xvoi⸗ 0 8a0g Tur, xał 
enicuydycye quũs dx tów śdyóv, z0oV BĘouo- 
lorioachus eꝙᷓ — Gov z aji, Tod 
śynavykioO a * ryj ayćcai Gov. 

48 —ã voioc 0 805 Toqaqh MO 
tob alóvog xal śwę Tod aiórog. Kal osi nag 
6 Aaog' I tvotto, yewotzo. 


(4 


<Alhovia. » (05). 


i Ezonohoysicóe zó xvęly, om Zeroróg, 
Ozi się Tóv alówa TO Eheog avzod — ?2aina- 
rooæ⸗ oi AJalvzęwuśrot vz0 xvglov , oVg ślv- 
zę00aT0 żx xeioös tyBqod, Szał Ex zóv 70- 
Q6v ovrjycysy MUTOVĘ, amo avarolow xal 
dvcuóv xal BoGQż xał Balacong. 

4 Enhavi9q0av dw cj seiko w —R 
080v nolswg xarorryolov ovy 20007, 5 net- 
vóvcsg ad dnpóóvzeg, 7 Wwvyq avzóy ów avzoig 
e$ćhatrzev. 6 Kai intxoatæy⸗ 2006 xUgi0v dy 
sę SAlgsodai UUTOVĘ" xal tx Tóv —X 
— śgóvcazo autovg, 7 xai wóryrcey ær- 
zovę się Od0v evBeiuy TOV nogsud ya sig s10- 
A xazoixtrjęlov. 8 E$onohoyqodoBw0av zó 
xvpip 70 she avrov xal zd Savuócia 2U- 
tov Toię vioię zóy Gydqwzaw* Śów tq0e- 
ræder vvxn⸗ xevny, xcl vvxnv AãA 
dinkycw aya0dv, (0 zadyutyoug ty Gxótei 
xai oxiuj Sasdtov, nanednużyovg w nzw- 


44. B: stów. A?: [x ętos]. 
46. B: ażynałoreucarTwy. 
47. X: łEonoloycio Sax. 
48. X: 8:0c ra Ioy. 


107,2. X: ty8odw. 
3. At* (pr.) xaż (| A2B). 
. B: deźlzzcw. 
6. Al: żpucaco. 
9ss. B* (alt.) wrz». Vulgo interpg. (item in tex- 
tu lat.): dyśrra. dyaSow. KaSqnn. ... odrjęw: O. 


Psalmi. 


Majorum delicta. Reversorum pre ecaudiiione grates. 
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43. dW.vE: ihrem Rath u. ſtürzten fich [ins Glenb] 
durch i re Miſſethat. (B: serarmten durch ihre Unge⸗ 
rechtigkeit!) 

45. geb. ihnen an ſ. B., u. reuete. B: ihretwegen. 
vE: ihrer ſeines B. wegen? dW: u. hatte Nißg 
vE: erbarmte fich. 

a B: gab ihnen B. vE: wanbte ignen Grbarmea 


... gef. fortgefiigrt batten. dW: lieg fie Crb. ſtaden 


R — 


Der Pialter. 
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Das Anfefen der Roth. Mitte und Lob. Die Erloſten. 





igrem Vornehmen, unb wurden wenig um 

44 ihrer Miſſethat willen. * Unb er fafe ihre 

45 Noth an, Da er ihre Klage hoͤrte, * und 
gebachte an fetnen Bunb, mit ihnen ges 
macht; unb reuete ihn nach ſeiner großen 

46 Giite, * unb lieg ſie zur Barmherzigfeit 
fommen vor allen, Die fie gefangen bat= 
ten. 

47 Hilf uns, Śerr, unjer Gott, unb 
bringe uns zujammen au8 Den Heiden, 
bag wir Danfen Deinem heiligen Namen 
unb rühmen dein Lob. 

48 Gelobet ſei Der Herr, der Gott Iſraels, 
von Ewigkeit in Ewigkeit. Und alles 
Volk ſpreche: Amen, Halleluja! 


107. 


1 Danket bem Herrn, denn er iſt freund⸗ 
lich und ſeine Güte währet ewiglich! 
2 *faget, bie ihr erlöſet ſeid Durch Den 
Herrn, Die er aus ber Noth erlófet kat, 
3 * unb bie er au8 den Ländern zuſammen 
gebracht gat, vom Aufgang, vom Nies 
dergang, don Mitternacht unb vom Meer. 
4 Die irre gingen in ber Wüſte, in 
ungebabntem Wege, unb fanben felne 
5 Gtabt, ba fie wohnen fonnten, * hung⸗ 
rig unb durſtig unb ihre Seele vere 
6 fhhmachtet, *unb file zum Herrn ries 
fen in ihrer Noth, unb er fie errettere au8 
7 ihren Aengſten, *und führete fie einen 
richtigen Weg, daß fie gingen zur Stadt, 
8 da fie wohnen konnten: *bie ſollen 
dem Herrn danken um ſeine Güte und 
um ſeine Wunder, die er an den Men⸗ 
9 ſchenkindern thut, *daß er ſättiget Die 
durſtige Seele, und füllet die hungrige 
Seele mit Gutem. 
10 Die da fitzen mußten in Finſter⸗ 
niß und Dunkel, gefangen im Zwang 


107,4. V. L: funden. 10.U.L: tm Finſterniß. 


vor a. ihren Siegern. A: zu Gnaden kommen. 


47. dW.YE.A: ſammle uns (von) b. Volkern. 


uns rühmen beineś Lobes. B: in beinem £. © 
48. dW: fprehe: So fet e6! Lobet Gott! 


. vor $unger ... fdymiadjtete bin ... dW: unb 


runt eum in consilio suo, et humi- 
liati sunt in iniquitatibus suis. * Et 44 
vidit cum tribularentur, et audivit 
105,8s.Dt.go, OTAtionem eorum, *et memor fuit 45 
u". _ testamenti sui; et poenituit eum se- 
cundum multitudinem misericordiae 
suae, * et dedit eos in misericordias 46 
in conspectu omnium qui ceperanteos. 
Salvos nos face, „Domine Deus no- 47 
ster, et congrega nos de nationibus, 
ut confiteamur nomini sancto tuo et 
gloriemur in laude tua. 
Benedictus Dominus Deus Israel a 48 
saeculo et usque in saeculum! Kt 
dicet omnis populus: Fiat, fiat! 


1Rg.8,50, 


Dt.340,3.1Ch. 
16,33; 
Es. 11,12, 


4i1,14pp. 


CVII (CVD. 
Alleluja. 
10044 Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
nus, quoniam in saeculum miseri- 
106,10.(E.i,COTdia ejus! * dicant qui redempii 2 
*. gunt a Domino, quos redemit de manu 
3 


106,27.E.49,iMimici, *et de regionibus congrega- 
2. vit eos, a solis ortu et occasu, ab 
aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine in ina- 4 
quoso, viam civitatis habitaculi non 
invenerunt, * esurientes et sitientes, 5 
anima eorum in ipsis defecit. *Et 6 
w 45.0%,9. Clamaverunt ad Dominum cum tribu- 

larentur: et de necessitalibus eorum 


(Ebr.1 3, 14. 


*9. eripuit eos, *et deduxit eos in viam 7 
rectam, ut irent in civitatem habita- 

v-15.  tionis. * Confiteantur Domino mise- 8 
ricordiae ejus, et mirabilia ejus filiis 

hominum; *quia satiavit animam 9 
6," inanem, et animam esurientem sa- 


tiavit bonis, %sedentes in tenebris 10 
166,18.50b.36,6. umbra mortis, vinetos in mendi- 


44. Al.: audiret. 48.Al.t (in f.) Alleluja. 
107,1. Al.* Alleluja (S. bis pon.). 3. Al.* (pr.). 
8. AL.: misericordia. 


5. in ihnen verſchmachtete. B: ſich ARA "= 
e über⸗ 


fiel Ohnmacht! 
7. dW. A: (leitete) f. auf b. rechten W. um zu 


107,2. So fagen bie Erlöſeten Des H. AW.vE.A: fommen. vE: auf grabem AB. bag f. kamen. 


aus (des) Feinbes Hand? B: bes Wiberwirtigen? 
3. B: bag er fie ... habe. 


4. vE: auf óbem Wege ... St. zur — 


dW: in der Ginóbe. dW.A: den W. zur St. der 
fanben ſ. n. B: feine Wohnſtadt. 


9. B: begierige. dW: bie Schmachtenden. vE: 
ben Lechzenden. 

10. B.vE.A: Todesſchatten. dW: Bewobnet bet 
Ę: u. Todesnacht. B.dW.vE.A: (gebunben) im 

end ... 


CVI._ 
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Psalmi. 


Reversorum pro ecauditione grates. 


CWIL. 


xeiq xa otdjow, 110 024 zaqenizQaway z0 Ao- 
ja Tod dGa06 xoi zyy PovAńqy zov Vwiotov 
naooguray. 

12 Kal żrazawody i⸗ xöonou 7 ] xaQdii QU- 
zóv, o8troav xai ovx j⸗ 0 Boro. Kai 
śxtxqażaw 006 xvoio⸗ ćw zó 91ipeo8at U 
zovę' xal dx Tow dyayxów wzedy dowozy 0U- 
zovy, i%4xał szqycyey aVzodę dx oxorous x0d 
oxióię Savdzov, xał zovę deauo0vg aVdzóv idq. 
ontey. 15 Egool. oynododwocs zó xvgip za 
dkin QYTOV xAl TU Savudoia 0YTOG zo0ię vioŻ; 
roõ⸗ — 16'0z: OVYETQLYJEY avlag 
zadxóg xal koyhovę — —X 
U uyrahofezo avzóy 85 080 avoulay avzór" 
0 ydę zd$ Aroulag avzów tranawoBy00y. 

15 Ilór Pędua zBdahvgazo 7 wyj avzdv, 
xa nyyody Ewy 107 nykóów zo0v Boavazov. 
19 Koj sxóxęcza» 7406 xvqiov ty rq) OLige- 
080 «UZOVĘ" xal 8x TÓv ówocyxóów aUVzÓW ło0- 
Gzy GÓTOVĘ, 20 Grzozechey rów hopov avzod 
KAL LUGOATO MUTOUĘ, xał sGQvoaro avzovg sx 
ró diap3ogór avzóy. 21 EŻonoloypotcdo- 
Gay zg xvoiꝙ za ślen avzod, xuł TO Bavnó- 
OŁ AVTOL zolę vioiz Toy uv80z207" 22 zal 
ŚvoaTOOLY ayró Bvciay ałdysoecoęg, xai dĘay- 


 gudizwoay ta doza —X dr apaalutot. 


23 04 xozofalvovtsg ai KLA Balacoay ty 
aLoiotg, oł „T0ŁOUYEBĘ sępacia» dv vdaow nod. 
Log, 3 avzol i00v ra Egya xvęłov xai ca 
Buvndcia awzod dy z% BvdG. 2 Elnev, xa 
żocn nysdpa xcræ«yldos, xał — za xũÑÂ 
poza aVziję, 26 qzyaBalvovotw Śwoę ców ovQa- 
róy xa xazafalrovow ścog TÓW afvaoaw* ń 
wwyj avróv tw x0cx0iĘ rijxeto, 27 Eraqay01- 
ca», doahevdqoov 0g 0 usóvow, xai nia 
7 aogia ayzóy xozerzó dr]. 28 Kai inixox- 
Bar acdòe „KUQLOY dv cą fsodai uUzovę" 
xa? dx ców avajxóv auvzów EEjyaysy 0U- 
codg. 29Kał anóza$sy cj xacacyiór xalł dozy 
ai; avgav, xał doljncay Ta xykaza avriję. 





12. At+ (a. 400.) xai (B*, A? uncis incl.). 
22. 42: [aurg]. 

23. B* rzy et oń. 

24. B: alóov (X: eldoca»). 

29. X: śnarałe ... żoiyyce. 


NEJI DNU"AR WZ 1Dryi1i 
dują nab bnya JJ JAZNI risby 12 
pyb "z2 —8 RZ b PR 13 
—8 —E ———— 14 
rp, opnisodoi masz) godno 
wąb niisbęzj ror nino rh wo 
192 nr) iminór "263 : DTR 16 
127 bra 
NPNYSM DZÓD Ty DAR 17 
199351 DÓDI DYD) DDRCT3 1 3YPY 18 
"X3 — *8* —— 
nóg: : — iprpipszań b > 
—EX —8 DRD" IZY 
waż miyństpzy iron nino apis 21 
1WPOW nTin ma! ZIN DTR 22 
inana nioya 
NŹNOĆ go miga mą ny 28 
mim py R TAN 10331 D'D3% 
mym, — * DRE wistpZY ro 
bz» ab pism nyD m926 
nową bióp) nioin "m" nuż 
=) uipuóz zo air" —8 27 
micdR RZYM tsbann onorj 28 
Jo 1h aipnipiami nab "X2 
zorsda ine pr nę op; 29 


17. DSDANNOD Vv.27. Kbą * anR DAT 
v. 28. DOSDYDIEBDI N”2D 


11. Worten ... den Rath D. $. verſchmähet. 

12. er ... beugte. B: bemithigte ... ftrauchelten! 
dW.VvE: fanten. A: wurben fraftlo6. 

16. B.dW.vE: zerbrocdhen bie ... (zerfauen). 

17. des Wandels ibrer leb. ... Sünden w. B: 
a>. dW: ob ihrem abtriinnigen Wanbel. 

ibrer Seele ... nabe waren Den fortem des 

Tobes. AW: fie nelgten fih zu .. 

2U, err. fie von ihren Gruben. B.vE: aus. dW 
entrig f. tren ©. A: ihrem Untergang. 

22. Jauchien. B.A: Danfopfer (bringen). dW. 
vE: opfern Opfer des D. 

23. aufe M. B: hinabfukren. dW.vE: (zur Set) 





Der Pſalter. 
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Die gefund gemachten Rarren. Die Sedngfteten im Meer. 


CWII. 





11 unb Gifen, * barum, Daf fie Gottes Ge⸗ 
boten ungehorſam gemefen waren und 
bas Gejeg des Höchſten geſchändet hat—⸗ 

12 ten (* darum mußte ihr Herz mit Unglück 
geplagt werden, daß fie da lagen und 

13 ihnen niemand half), * und fie zum Herrn 
riefen in ihrer Noth, und er ihnen half 

14 aus ihren Aengſten, *unb fie aus Der 
Finſterniß und Dunkel führte und ihre 

15 Bande zerriß: *bie ſollen Dem Herrn 
danken um ſeine Güte und um ſeine Wun⸗ 
der, die er an den Menſchenkindern thut, 

16*ba$ er zerbricht eherne Thüren und 
zerſchlaͤgt eiſerne Riegel. 

17 Die Narren, fo geplagt waren um 
tbrer Nebertretung willen unb um ihrer 

18 Sünde willen, *ba$ ihnen efelte vor 
aller Speije unb murben todtkrank, 

19 * und file zum Herrn riefen in ihrer 
Noth, und er ihnen half aus ihren 

20 Aengſten, *er ſandte ſein Wort und 
machte fie geſund, und errettete fie, daß 

21 fie nicht fłarben: * Die ſollen bem Herrn 
danfen um feine Güte unb um felne 
Wunder, die er an ben Menſchenkindern 

22 thut, *unb Danf opfern, unb erzählen 
felne Werke mit Freuben. 

23 Die mit Schifjen auf bem Meer fuh⸗ 
ren unb trieben i$ren Handel in grofen 

24 Wafjern, *bie des Herrn Werfe erfah⸗ 
ren haben unb feine Wunder im Meet, 

25 * wenn er fpradh unb einen Sturmwinb 

26 erregte, Der Die Wellen erhob, * unb file 
gen Himmel fugren unb in Den Abgrunb 
fubren, Dap ihre Seele vor Angſt ver= 

27 zagte, *daß file taumelten unb wants 
ten wie ein Trunkener, unb wugten kei⸗ 

28 nen Rath mehr, *unb file zum Herrn 
fchrieen in ibrer Noth, unb er file au8 

29 ihren Aengften führte, *und ſtillete ba8 
Ungewitter, bag Die Wellen fich legten, 


11. U.L: geweſt. 14.U.L: dem Finſterniß. 
20. U.L: — * — 26. U.L: in Abgrund. 


gingen. A: ftiegen auf Sgiffe ins M. hinab. B: 
etnen $. vE: bie Giże dW: arbeiteten? A: 


fhafften u. arb. 


24. ſahen ... auf ber Tiefe. B:in. dW: auf ben 


Fluthen! 


25. B: unb ſeine W. dW: ber thürmte b. AB. des 


Meeres. 


26. vor Weh. B: in Abgründe. vE: Himmelhoch 
ftiegen file, u. abgrunbsttef fielen fie, ihre S. zerflob 


citate et ferro, * quia exacerbaverunt 11 
Pr.1,80-Lo7, eloquia Dei et consilium Altissimi ir- 
ritaverunt. 

Et humiliatam est in laboribus 12 
2Rę.1€,26. COT eorum, infirmati sunt, nec fuit 
„6.19. qui adjuvaret. *Et elamaverunt ad 13 

Dominum cum tribularentur: et de 

necessitatibus eorum liberavit eos, 

*et eduxit eos de tenebris et umbra 14 


116,16. mortis, et vincula eorum disrupit. 
v.8.21. « Confiteantur Domino misericordiae 15 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. 
Es.45, 


ti. % Quia contrivit portas aereas et16 
vectes ferreos confregit, * suscepit 17 
eos de via iniquitatis eorum; propter 
injustitias enim suas humiliati sunt. 
Omnem escam abominata est anima 18 
eorum, et appropinquaverunt usque 
14:38 ad portas mortis. * Et clamaverunt 19 
P».107,13.28.24 Dominum cum tribułarentur: et 
de necessitatibus eorum liberavit eos, 
oeia * misit verbum suum et sanavit eos, 20 
et eripuit eos de interitionibus eorum. 
* Confiteantur Domino misericordiae 21 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum;' 
50,14.116,17. et Sacrificent sacrificium laudis, et 22 
annuncient opera ejus in exultatione. 
Qui descendunt mare in navibus, 23 
facientes operationem in aquis mul- 
tis, *ipsi viderunt opera Domini, et 24 
mirabilia ejus in profundo.  * Dixit, 25 
Jom ieze, "et stelit spiritus procellae, et exal- 
tati sunt flucius ejus, * ascendunt 26 
usque ad coelos et descendunt us- 
que ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat, * turbati sunt et 27 
moti sunt sicut ebrius, et omnis sa- 
pientia eorum devorata est. *Et28 
clamaverunt ad Dominum cum tribu- 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. *Et statuit procellam ejus 29 
in auram, et siluerunt fluctus ejus. 


Job.33,20. 


v.15.31, 


8ir.43,26. 


Es.24,20. 


ore rę 


45. 24. Al.: misericordia. 


im Unglück. B: zerſchmelzte. A: zerſchmolz in Leid. 
dW: ihr Muth zerrann in det Moth. 

27. alle ihre Weisſsheit dahin war. B: verfhlungen 
ward. dW:fdówinbelten. AW.A: war verſchwunden. 
vE: vernichtet. 

29. gum fanften Wehen. B: lieg b. M. zum f. 
Wind fith aufilaren. dW: kemmte ben Sturm zur 
Windſtille. vE: Sturmwinb 3. leifen Wehen. B.A: 
ſtille wurden. dW.vE: ſchwiegen. 





254 (107, 30—108, 3.) 
CVII. 


80 Kai qvqędróq0av om jodyacar, xal — 
7108 QUVTOVĘ śni liuóva Bal naros UTOY. 
81 Egonoloyqado9woav zó xvQip za dheq aV- 
zov, xał za Savndaia avzod roię vioię TÓv 
avdgorzow' SZy vᷣpoociroou⸗ ævroͤy ty ixxayoig 
— 
—X 

33 EGbero zorauodę aig Bęnuow, xa dia$- 
080vę tódzeoy elg dtpav, yñ⸗ X0Q7E000007 i 
— — — roõy XATOLKODYTOY BY zyj. 
30 Foero ſenuo⸗ giG Aluvas vdżtow, xai yñ⸗ 
dvv0pov się dickodov⸗ — —XX 
dev zał nawówvtaę* xał OWEGTICAYTO MOLE 
xazotzeolag, 37 xał daneiway — 
qevcav aunshóvag, xał emoljcav xagnóv 
yewijuazog. 38 Kał suloynow auzovę, xai 
dnlnOtwOnoay cpoódpa* xal ta xtjvn AV- 
zów ovx doulxovyey. 33 Kai oliyoOnoav, xai 
dnaxoBycav ano BLipawog xaxów xal 000- 
ns” 40 EgeqvO 1 dgovdżyoaig in — æv- 
Tóv, xa śnkówyoey AVTOVS W agi xal ovx 
006. 41 Kal iboydnoe⸗ zórm tx mroyslag, 
xal Śdsto 0ę noópara naręiię. 42'Ovovrat 
svSsię xal sdgoay1 Gora, xal aãoc avoula 
dupodgsi otróna avzijg. %3 Tlę Gogóg xai Qv- 
Laże zadza; Kal ovwjoovow za dhśq 106 xv- 
giov. 


, 
or (o0). 
1087 wałuc z$ Aavld. 
2 Trolun 4 „kaoóla Mov, 0 Se0g, ścolwa 7 
xapdla mov' qoonas xal pahó % zj dośy 
ov. 3 E$eytoBnc, wakrijotoy xa xi3aga' sĘ- 





30. B: :vpę. ALFX: aUr3 (auróy A2B). 

32. AŻ4 (ab in.) zał. X: law. At: xaSśdpais 
(1a8480q A2B). 

30. X: owectydato. A?: zrólw. 

37. B: yewyrjm. 

40. Xt (ab in.) zaż. 

42. Bt (a. oc.) to. 

43. B: ralra, xaż ovvejoee ... xvpiu; 

108,1. AL: Wałnóc e. 4. (Nudy yalns c. 4. 
A?B). 

3. EFXt (p. E$e4.) 4 dóża pa* BĘcyło Szt. 


Psalmi. 


Recerscorum pre ecauditiene grałes. Fiducia cucilii dłcini. 
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DÓ "NZD "2709 ninm Db 33 
— nnono "PB YIN pig) 34 
—RE "apa pł ima "adi n> 
* —* — op Rrob my 7987 36 
wym radia Wp 13154 0*29937 
"p abys) Dep vum nirę 
TRO 121 DZNAM I iN%2N38 
aniós 109951 TZ N> ofyosyzi 39 
29 wą pó sjĄM np Tz5h » 
23651 ma mna ożn| DZY 41 
: —E pekd nóba wipn —** 
SLIK da] anoipny pry: AN 42 
— Dar "h DOW nzęp 43 

: znin som njyiany 

np 

np Woo mó m 
nigra rywóg mnpbę "5 pij 2 
TYSYN 0189) SDA TA ODYNA 3 





v. 81. "NBD NJ V.35. FOOD MD 
08,3. "XA IN 


30. zum Hafen. B: bag fie batten Ruhe befommen. 
dW. E ba fie fih legten. B: nah ihrem AGE 
H. A: H. ihres Berlangene. dW.vE: ew. Rafie. 
32. Gen. Des Bolfe, u. in Der Sizung der M. B: 
vE: Berfammlung. dW:in Bolfóverf. dW.vE: Ael= 
teften. B: wo bie Śtelt. zufammenfigen. 
33. Gr machet B. zu Wiiften, u. W. zum burſtigen 


Ort. dW.vE: wandelte Stróme in... burftig Land 
(Dirre). 

34. uub ,.. zum Dalzgrunb ... wohnen. dW.VvE: 
Salzftepve. 


35. und machet die Wüſte zum Waffertetdh ... B. 
dW.vE: Waſſerſee. 

36. und feqet. B.AW.VE: lie bafelbft wohnen. 
dW.vE: erridhteten Staͤdte der (zur) Wohnung. 

37. dW:ba$ fie jaͤhrl. Gr. trugen. B: bie einkom⸗ 
menden. vE: $r. des Erzeugniſſes. 








R 


30 * unb fie froh wurden, bab e8 ſtille ge» 
worden mar, unb er fie zu Lande brachte 
31 nach ihrem Wunſch: *bie follen Dem 
Herrn Danfen um felne Güte unb um 
feine Wunder, bie er an den Menſchen⸗ 
32 findern thut, *unb ihn Bei ber Ge: 
meine preifen unb bei ben Alten riipmen. 
33 Die, welchen ihre Bache vertrodnet 
unb bie ABafjerquellen verfiegt waren, 
34 * daß ein fruchtbareg Land nicht trug, 
um der Boskeit willen Derer, Die darin⸗ 
35 nen mofneten, *unb er bać Xrodene 
mieberum  mafjerreidy machte unb im 
36 biirren Lande Waſſerquellen, * unb Die 
Hungrigen Dabin gefegt bat, daß fie eine 
Stadt zuridteten, ba fie wohnen fónnten, 
37 * unb Aeder befden unb Weinberge pflan= 
zen móchten, unb Die jährlichen Früchte 
38 triegten, * unb er fie fegnete, daß ſie fich 
faft megreten, unb ignen viel Bieg gab, 
39 * bie, welche niedergedrückt unb gefhwacht 
waren von bem Böſen, Ver fie gezwun= 
40 gen unb gebrungen hatte, *ba Ver⸗ 
achtung auf bie Fürſten geſchüttet war, 
41 daß alle8 irrig unb wüſte fłanb, * und 
er ben Armen ſchützte vor Glenb, und 
fein Gefchlecht wie eine Heerde mehrete — 
42 * ſolches werben ble $rommen fefen unb 
fidh freuen, unb aller Bosheit wirb das 
43 Maul gejtopft merben. * Wer ifł weiſe 
unb behält bieg? So werden fie merfen, 
wie viel Wohlthat der Herr erzelget. 
108. 
Gin Pſalmlied Davtb$. 
Gott, e8 ift mein rechter Ernſt: ich i 
will fingen unb Dichten, meine Góre auch. | 
3 * Wohlauf, Pfalter unb $arfe! ih win 


30. UL: boś fe. _37. UL: ble Jagi | 
Śr. A.A: Früchte befimen. 38. A.A: fe] 
mebreten ... vieleg Vieh. U.L: viel Viehs. 


Der Pialter. 
Die an8 Unfruchtbarkeit und Ditrre Oeretteten. Der rechte Ernft. 


1 
2 


38. macht ihres B. nicht wenig. AW: ihr B. ver: 
nacji er nicht. vE: thren Viehbeſtand lieg er n. w. 

ein. 

39. nachdem file gefchw. u. nied. waren, vom 
Drang d. Unglücks u. Kummer. dW: Berminbert 
w. f. u. niebergebeugi, von Drud, U. u. Sammer. 
vE: Obſchon fie ... waren. (B: Da ikrer aber weni 
gemworden u. fie fi piiden muften vor Bófer Gewalt 
u. Betriibnig ?) 

40. Gr ſchüttet... u. läſſet file irren inunwegfamer 
Ocde. 


7. 


Job.22,19. lias. 
Job.5,16.Mt. LUT, et omnis iniquitas oppilabit os 


prad ie. suum. 
wasayi8'haec, et intelliget misericordias Do- 


contentio. 


CVWII. 


* Et laetati sunt, quia siluerunt; et 30 


(1a.27,44. deduxit eos in portum voluntalis 


eorum.  * Gonfiteantur Domino mi-341 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus fi- 
liis hominum; *et exaltent eum in32 
ecclesia plebis, et in cathedra senio- 
rum laudent eum. 

Posuit flumina in deserlum, ct33 


v.31. 


Thr.5,14. 


Gn.13,10.c9, EXItUS aquarum in silim, * terram 34 
25;Dt.29 


m17w, fructileram in salsuginem, a malilia 
Zeph.2,». inhabitantium in ea. * Posuit deser- 35 
E+.41,18. tum in stagna aquarum, et terram 
sine aqua in exilus aquarum, *eL36 
collocavit illic esurientes: et consti- 
tuerunt civitatem habitationis, * et 37 
seminaverunt agros et plantaverunt 
vineas, et fecerunt fruclum nativitatis. 
* Et benedixit eis, et multiplicati sunt 38 
nimis; et jumenta eorum non mino- 
ravit. *Et pauci facti sunt, et vexati 39 
sunt a tribulatione malorum et do- 


v.7, 


44,26. 


IE..40,8, lore; * effusa est contemptio super 40 


principes, et errare ſecit eos in invio 
et non in via. * Et adjuvit pauperem 41 


118,9.J0b.24,ję inopia, et posuit sicut oves fami- 


* Videbunt recti et laetabun- 42 
* Quis sapiens et custodiet 43 


mini? 


CVII (CVID. 
Canticum psalmi, ipsi David. 1 
Paratum cor meum, Deus, para- 2 
tum cor meum: cantabo et psallam 
in gloria mea. * Exurge, gloria mea! 3 
exurge, psalterium et cithara! exur- 


57,880. 


— — — — 


31. Al.: misericordia. 32. Al.* (pr.) et. 40. 8. 
42. Al.: oppilavit. 
108,1. 8* ipsi. 


41. unb bebt vb. M. aus b. ©. u. macht 000 B.dWV. 
vE.A: bie Geſchlechter. 

42. B:Aufrihtigen. dW.A: Neblichen. vE: Recht⸗ 
fdhaffenen. B: alle (er wok wirb ihren Mund 

uhalten müſſen. A: Bosheit verſchließt... vE: jede 
Verkehrth. ſchließt den M. dW: alle Boshaften. 

43. dW.YE: Wer w. iſt, der nimmt dies wahr u. 
bat Acht auf Jeh. Gnabe. A: u. verſteht bie Gnaden 
des Qerrn. B: daß fie betrachteten bie große Güte. 

108,2—6. Vgl. Bf. 57,8—12. 

2. nuub ſpielen. 








256 (108, 4—109, 8.) 
CWIIIL. 


cyeobigouas —X Ftouolorijoouæ Got 
cy Laoiż, xYQLa, waló GOŁ ży sBvecuw' 5 oz: 
ula ENdY0 TÓW —R ròô Śleog oov, xc 
dog róy — al Bed aov. ŚTyo- 
Dra eni z0Vg OVQAYOYS, Ó 8205, xa śni na- 
ody try yny  doŻa Gov, 7 Ozwog dv dvcdG- 
ow oi ayanntoi cov. 2Z600v ij degią oov xał 
dnaxov0óv u0v. 

8'0 880g ślakncevy w tą aylp avzoi" 
'TyoJncoua: xai Oiauegió Zlxiua, xa zdy 
xodada rv oxtpyóóy diausronco* ? gu0$ dozw 
Iulaa8, xal su0g datiw Mavaaciję, xa) Egqoaiu 
—XC jg xspodiję uov, Iovdag paocikeug 
eov' 10 Moa8 —T rñe —X Mov, smi z» 
Idovnatav śnupodó 10 vzódnua mov, tuoi 
ahAógvhot nezdygow. U Ti trzażei ua elz 
noólw negtoyjc; © tle ódnyjce. ue tag zij 
Tdovualog; 12 Ovyi GV 0 beoc, 0 ATOOÓNa- 
90$ quãg, xci ovx Felevon, 0 Oeóg, śy Taiy 
duyausów quóv; 13 Aoc io. Por Beiav cx 
Shes" xał pozola awzyqia dyBQ070V. 
140Ey z 086 notjooney ÓVyanw, xal aUrOg 
dEovóswoaat zovę OALiBovtag nudy. 


09 (07). 
1 Kig zo zelog, waluóg zj Aavlo. 


O 965, cry alvsały mov pf aQaOW- 
opc' 2 0gi OT0na „Auaqzohoi xal oróna do- 
Alov am tua —RX dlalncav xat duo 
pAoóconj Bolla, 3 xal A0yo uloovg dxyxkwadr 
ke, xai śnolśunody me dcgeay. £ drai zod 
ajanódy ue śrdsógonnóv ua' ty0 08 aqognvy0- 
unv. 5 Kai Ś0evzo KAT dnod xaxd avzi aya- 
dv, xai KiGOĘ dwzi „FS, Gyamtjoe0ę uov. 

5 Kazdoznooy am avzóv duagtwh0v, xai 
dia Bohog orito dx deżuóy avzov. 7Evy zó 
xobeodwi ayzóv 564.90: xaradedixx0Uż0$, 
xai q —RXX æur oõ reiobo ię —8 
8Tensynzocay al rucpai avzod Oliya, xai 

4. AŻ (a. said) X. 

8. Al. interpg. auᷣrũ, vywó). 


9. X (pro arria. ja — 
Lp > „(Pro tnef.) dat 


a) z —— 

14. ATEX: zowjoonty (-ouiy A2B). B: ctao. Taę 
878085 aów. 

109.1. X* Eee ro rea. 

4. X: dyduiBałov. 





* 


Psalmi. 


Fiducia aucilfi dłtotni. Imprecationes tn kosłem. 
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v.3. MDR GI NÓJ V.7. pm 
v.11. SD ND 


3. B: mid mit b. Morgenrdtke erweden. 

5. B: bie iiber b. $. vE: grof iiber. AW: qrb$et 
al6 der H. 
71—14. Bgl. Pf. 60,7—14. 

8. vermeffen. 

109,1. B: O bu ©. meincć Lobes. vE: Ruhms. 

2. sn mir m. Ea ac: dW: Frevlers Munb 
u. Truges M. öffnen fi .. 


"AO nnn 


4) 


Der Pſfalter. (108,4—109,8.) 257 
Gottes Giite c. Die Siege durch Gott, Boͤſes u, Gutes. Der Satan zur Rechten. CWNEE. 





4fruhe auf fein. *Ich wil bir Danfen, gam diluculo. * Confilebor tibi in 4 
err, unter ben Bólfern, th will bir populis, Domine, et psalłam tibi in 

5 [offingen unter Den Qeuten; * Denn Deine 36,  Dalionibus; * quia magna est super 5 
Gnade reicht, fo welt ber Himmel ift, coelos misericordia tua, et usque ad 
und beine Wahrheit, fo weit Die Wolken nubes veritas tua. *Exaltare super 6 

6 gehen. *Erhebe Dich, Gott, liber ben coelos, Deus, et super omnem ter- 
Himmel, unb deine Ehre über alle Ranbde, | go. ram gloria tua, *ut liberentur di- 7 

7 * auf baf beine lieben Freunde erlebigt lecti tui. Salvum fac dextera tua et 
werden. Hilf mit beiner Mechten, unb exaudi me! 
erhóre mich! 

8 Gott redet in einem Heiligthum: Deß Deus locutus est in sancio suo: 8 
bin ih frog, unb will Sichem theilen, Exultabo et dividam Sichimam, et 

9 unb bać Thal Suchoth abmefjen; * Gie convallem tabernaculorum dimetiar; 
lead ift mein, Manafje iſt auch mein, * meus est Galaad et meus est Ma- 9 
und Ephraim iſt die Macht meines Haupts, nasses, et Ephraim susceptio capitis 

10 Suba ift mein Fürſt; * Moab ift mein mei, Juda rex meus; * Moab lebes 10 
Wafhtdpfen, ich will meinen Schuh Uber spei meae, in Idumaeam extendam 
Gbom ftreden, Uber bie Philiſter will ich calceamentium meum, mihi alienige- 

11 jauchzen. *Wer will mich führen in nae amici facti sunt. * Quis dedu-11 
eine fefłe Stabt? mer wirb mich leiten cet me in civitatem munitam? quis 

12in Gbom? *Wirfi du es nicht thun, deducet me usque in Idumaeam? 
Gott, ber bu uns verftógefł, unb ziefefł * Nonne tu Deus, qui repulisti nos, £2 
nit au8, Gott, mit unferm Seer? | 75" et non exibis, Deus, in virtutibus no- 

13* Schaffe uns Beiſtand in ber Noth; stris? *Da nobis auxilium de tribu-13 


14 denn Menſchen⸗Hülfe iſt feln niige. * Mit 5% latione; quia vana salus hominis. 
Gott wollen mir Thaten thun. Gr wirb | "zzz. * In Deo faciemus virtutem, et ipse 14 


unſre Feinde untertreten. ad nihilum deducet inimicos nostros. 
109. CIX (CVM. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 


35,2. _ Deus, laudem meam ne tacueris! 
* quia os peccatoris et os dolosi su- 2 


Gott, mein Ruhm, ſchweige nicht! 
2*benn fie haben ihr gottloſes und fal= 
ſches Maul wider mich aufgethan, und per me apertum est, locuti sunt 
reden wider mich mit falſcher Zunge, adversum me lingua dolosa, *et ser- 3 

3*unb fie reden giftig miber mich allent< | ges. monibus odii circumdederunt me, et 
halben, unb ftreiten wiver mich ofne Ur» | +20,7.(3er. €XPUgnAVErUNŁ me gratis. *Pro eo 4 

4fach. *Dafür, bag ich fłe liebe, fónb fłe | „15: jęk 5,40. ut me diligerent, detrahebant mihi; 

5 wiber mich; ich aber bete. * Sie bemel= | p,as'iz'pr.egO aulem orabam. *Et posuerunt 5 
fen mir Böſes um Guteś, unb Haß um 17,13. adversum me mala pro bonis, et 








Liebe. odium pro dilectione mea. 
6 Setze Gottloſe Uber ipn, und Ver Sa⸗ Constitue super eum peccatorem, 6 
7 tan müſſe ſtehen zu feiner Rechten. * Wer | T*zehdęt diabolus stet a dextris ejus. 
fih denſelben legren läßt, deß Leben müſſe Cum judicatur, exeat condemna- 7 
gottloś fein, unb fetn Gebet miifje Siinbe | ""yyg: "tus, et oratio ejus fiat in pecca- 
8 fein. * Seiner Łage müſſen wenige wers tum. *Fiant dies ejus pauci, et 8 
108,10. A.A: Bafdispi, Waſchbecken. 13. Al.: et (pro quia). 
109, '8. U.L: wenig. 109,1. 8: Ps. D., inf, 
3. umgeben mich mit Worten bed Haffes. B: gez 6. einen Gottlofen. dW: ben Grevler, u. Ver 
haͤſſigen. A: befeinben mid. vE: ohne Grund. Wiberfader ... vE: Bojeften ... Anilager. 
. B: giir meine Liebe wiberfteken fie mir. dW. 7. Wenn er geridhtet wirb, müſſe er verdammt 
+E: Befeinben fie mich. B: bin im Gebete. ausgehen ... zur ©. werben. dW: Aus bem Geridt 
5. B.dW.VE.A: fiir meine Liebe. geh' er fdhuldig. A: geh' er ale Berbammter Davon. 
Bolyglotten = Bibel. M. T. 3. Bbs 1. Abth. 17 
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258 (109,9—23.) 
CIX. 





ry dmicxonqy avtod Jago STEQOG. 31 ewy | 
Śrizwcay ol vioł avtov oqoparol, xal 7 TUPI 
avrod zrjga. 10 Zolev0uevoi kstasaorijzwoay | | 
ol vio œuroũ xce dnaczqodzwoay, axplnójra: 
Gay óx zóy olonidwy aUzóY. 11 FEteoev⸗ vn 
odztw OJavaczję nasza 0a indoyei —X 
xa AWQTACATWGCY —RB T0V$ OVOVĘ 
aurov. 13 My ynaqżoro avzó ówzdijrzwę, 
—* revnbito olxriouov zożę 0opas0i; aVz0V. 

13] eynbito Ta Tóxyva aVzod ei egohe0 Qevotv, 
$v yweą mó śgalewpo ito z0 Ovopa. GVTOV. 

14 „AraprqoBtin q awoula tóy naceęwy 
awzod Brawa xwęlov, xai q cuagzla. tij un- 
200g æiroũ ij eżaheupóelj. "3 IenSqtocav 
dvawzioy xvQiov Biazart0g, xc ioleb oœuvdein 
ax yñe ro uynuoouvo⸗ avróy. 1640 dv 
0Vx żkrqaóy rod rowjow ćh806, xal xo:gE0i00- 
$ev d+8ę0n0v nenra xal nacoyóv xa xatu- 
veyuro⸗ zj xcodig, TOY Saraze00ai. U Kai 
yórnoev XOTAQAY, xal s58 — xad oUx 
i eko svlLoylav, xai uaxovyS7osrai an 
avzov. |!SKał dysóvoazo XOTAQCY CZ iua- 
TOY, xal sięrin0ev gsl vówą eic za śyxaza 
avzoi xal wgeł Śaov à dy zd; orioi œuroũ · 
19 pay Orco —X 0$ wizioy 0 0 raQ+BAAMETOŁ, 
xml ga — —A 
Toũoto r0 doyoy zdr drówapalióycow pa 
naQa XVQIOV, XA CÓY LRAOVYEOY MOYNQA XAEO 
zs wwyjjc nov. 

1 Kal dv, xvore *vois, aołqoow uer uoo 
Eheog Śvekty TO OvOUOTOG gov, Ou zęoróv 
z0 Eleog cov. Pycal e, 22 oz: aroxoc xa 
nóvnę æain éyo, xai q xaodia pov zetdQa- 
XTOL śrzóg Aov. 23/08] ozia dy z6 Ex 
xkiyae auzry avtavgośdry, dgazwdySry gel 


s. X* (bis) o4. 

11. A! (alt. man.) t (ab in.) Każ (A? uncis incl.). 
AL: Etegavv. (ut solet). X: zrov. avróv. 

13. B: śżaacip Bir. 

15. ATX: alcó (alróv A?2B). 

16. B* (pr.) cz. 

18. X: Blzov. 

19. ASX: Gowoy. 

20. At: z. xvgię (7. xvgis A2B). 

21. B* Kazos (A? uncis inel.). 

23. A: dyrarasośSny (-rnoł9yy A2B; X: —wą- 


Psalmi. 


Imprecatienes in kestem. 


OZAWY 1 JR NP” inypę 9 
193 ns ni, —** INÓRT * 
dpm tomnianna san ah 11 
PiN ONNY TZN b-mgjn-Dob n nó: 
Irini sob) Ton qóD —R 12 
mosnb INR vpirvd 13 
 odż mma" "HR "i73 
NRA minedR WNZR PZ 1 
ma nity "ąz sy) i nap" ia no 
"NP ! NR p: DARY PRO NAN IE 
wy-óR kiym wę nity, AT 
258! inpyinb n5b | RO T12N 17 
nad YBN=NOY wiam mobo 
nSżę DA) 1350 prym 18 
Tato] izypz D'23 RAM rap 
DDD" AZ (b-"np ;nninzrz 19 
DDYB DNI INNA TOR nrabi 2 
By z” 919571 mis NR wo 
gp 
"pR=nfoz ję nij nqsy 21 
153Ds%i1 TTM DID OW 1902 
a "30] "338 JAR) 039735522 
m2) —E iryin33 zo *3*p3 23 





8. B.A: Aufſeheramt. 

10. verftóret. (B.)dW.vE: umherſchweifen. A: 
unſtät herumſchweifen. B: nahfudcn von ihren bers 
ftórten Oertern per. dW: [Brot] fuchen fern v. ihren 
Trümmern. vE: betteln augerhalb . 

11. beſtricken. dW:.Es pfanbe. VE: verſchlinge. 
B.dW.A: ſeine Arbeit. vE: Grarbeitet tes. 

— dW: bewahre ihm Liebe. vE: Gr habe Keinen, 
de 

13. dW„vE: Nachkommenſchaft werbe vertilgt. 
B.dW.vE: anbere Geſchlecht. dW: erloͤſche. vE: wez: 
be gelófcht. 

15. immer vor M. haben ... er audrotitem, 

16. nicht gedachte B. zuthun. AW: baran badhte 
Liebe zu iiben. vE: an... nie bachte. 

17. B: gat b. $I. geliebt, der iſt auch über ihn 
gekommen; u. am S. hat er n. Luſt gehabt, fo ft... | 
gewichen. dW „VE: fo trefp ex ihn? | 


<w RZA 


Der Mialter. 


Das Amt ein anderet e. Der Fluch wie Del tn die Gebeine. CIX. 
| ua 

den, unb ſein Amt müſſe cin anberer | nicy, episcopatum ejus accipiatalter. *Fiant 9 

9empfangen. * Seine Kinder mifjen Male | 6,82. filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 
fen werben, unb ſein Weib eine Witwe. "4,7 * Nutantes transferantur filii ejus et 10 

10* Seine Rinber müſſen in ber Jrre ges mendicept, et ejiciantur de habitatio- 
ben AR und fuchen, — V€et= | (pe.2u,ęs,. nihus suis. *Scrutetur foenerator 11 

11 borócn finb. * (68 müſſe ber Wucherer omnem substantiam ejus, et diripiant 
ausſaugen aleś, was er fat, unb Brembe | ""ia,cs.  alieni labores ejus. *Non sit illi ad- 12 

12 miifjen feine Giiter rauben. * Unb nies jutor, nec sit qui misereatur pupillis 

— srl AP Bal, ka >. 2d Job9,EJUS. * Fiant nati a in interitum, 13 

13 mand erbarme einer Waifen. ela | Toe" jn generalione una deleatur nomen 
ne Nachkommen miifjen auśgerottet were ejus. 
ben, ihr Name müſſe im andern Glieb 
vertilget werden. 

14 Seiner Bater Mifjethat miifje gedacht ""zszs In memoriam redeat iniquitas pa- 14 
merben vor bem Herrn, unb [einer Mutter trum ejus in conspectu Domini, et 
Sünde müſſe nicht auśgetilgt werben. | 777% peccatum matris ejus non deleatur. 

15% Der $err müſſe fie nimmer au8 Den *Fiant contra Dominum semper, et 15 
Augen laffen, unb ihr Gedächtniß müſſe *cprio;. dispereat de terra memoria eorum. 

16 ausgerottet werben auf Erden. *Darum, * Pro eo, quod non est recordatus 46 
Daf er fo gar feine Barmherzigkeit hatte, facere misericordiam, et persecu- 
fonbern verfolgte ben Glenben unb Are tus est hominem inopem et men- 
men unb ben DBetrubten, bab er ibn dicum et compuncium corde, morti- 

17 tóbtete. * Und er wollte ben Fluch Bas —2 ficare. * Et dilexit maledictionem, et 17 
ben, ber wirb ihm auch kommen; er wollte 26'Seg, ii. veniet ei; et noluit benedictionem, 
des Segens nicht, fo wird er auch ferne * et elongabitur ab eo. *Et induit 18 

18von ihm bleiben. * Und zog am Den maledictionem sicul vestimentum, et 





Jac.2,18. 


Fluch wie ſein Hemd, unb iſt in feln | Tezikag intravit sicut aqua in interiora ejus 


Inwendiges gegangen wie Waſſer, unb 
19 mie Del in feine Gebeine: *fo werbe 
er ibm mie ein Kleid, das er ankabe, 
unb wie etn Gürtel, ba er fich allewege 
20 mit girte. *So gejdhehe Denen dom 
Herrn, Die mir zuwiber finb, unb reben 
Böſes wider meine Seele. 

21 Uber bu, Herr Herr, ſei bu mit 
mir, um deines Namens willen; Denn 
Deine Gnabe ift mein Troſt. Errette mich, 

22*benn ich bin arm unb elenb, mein 

23 Herz ift zerjchiagen in mir. *Ich fah⸗ 
re bafin wie ein Schatten, der vertrie= 
ben wird, unb werbe verjagt mie bie 


— —— — — 


40,18. 


102,5; 
6204 MME, * Sicut umbra, cum declinat, 23 


et sicut oleum in ossibus ejus: * fiat 19 
ei sicut vestimentum quo operitur, 
et sicut zona qua semper praecingi- 
tur. *Hoe opus eorum, qui de-20 
trahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam 
meam. 

Kt tu, Domine Domine, fac mecum 21 
propter nomen tuum; quia suavis 
est misericordia tua. Libera me, 
* quia egenus et pauper ego sum, 22 
et cor meum conturbatum est intra 


ablalus sum, et excussus sum sicut 


10. Al.* (alt.) et. 19. Al.: operietur. AłŁ.: prae- 


8. U.L: empfaken. 20.U.L: mir wider finb. 
cingetur. 22. Al.: turbatum. 23. Al.* et. 


22. U.L: erſchlagen. 


18. dW: Gr ziehe SI. an. dW.vE: Gewanb. B: dW: ſtehe mir bet... grofi tft b. Gnabe? vE: giitig. 
Nod. A: ein Rletb. B: deine Giite iſt gut. A: lieblich ift b. Barmherzig⸗ 

19. umhabe. B: anleget. dW.vE: bas RI. barein felt. 
er ſich hüllet. A: bededet. 22. dW.vE: verwunobet. 

20. werde gelobnet. B: Das iſt der Lohn derer. 23. ber fich neśget. AW: Mie der Sch., wenn et 
dAW.vE: Dies fei meiner Widerſacher (Feinde) £. ſich fitedet, ſchwind' ih. vE: Gleih einem Sch., wie 
dW.vE.A: wider midh. er fid weithin dehnt, ſchw. ih hin. B:ausgeſchüttelt. 

21. B: mache es mit mir! vE: kanble m. mit. A:weggefh. dW: weggeſcheucht. — vertrieben. 

1 * 








260 (109, 24—110,7.) 
CIX. 


dxoiózę. 2 TG yóvaca nov jodiyncay tno 
vnotelag, xal r ociot uov —QBR 0: ELatov. 
25 Kol 70 żysyq Be Ovetdog avzoig' i00Gdv 
ue, śodasvcav xegakdg æiroo⸗. 

26 Boi bnoo⸗ MOL» xvᷣoie 0 880g kov, xc 
ocõoo⸗ ue xcœrc 70 heóg Gov" 37 zai Tydze- 
Gay ori q  rele 00v MTT, x0i GV, KUQLE, inoln. 
AG GYzijy. 28 „Karaqtoovzou 0VzOL, xał GV 
suloprjoeię* oł tnasiozav0newol ot aioyvvbh]- 
zwcavy, 0 08 dJodloę oov awgęw 
29 'FydvcaoSwoav oi śrdiaBahAovteg ue żyzęo- 
my, xc — —XX 
vn avzóv. 30 Etonohoyncona z$ xvolo 
ogodpa tv Tą) orónari kov, xai dy uśap nol- 
lóv aiyico avzóv* 3tózi nmaqtory dx Osktóy 
rórntog, 100 cócat Śx TÓY xALAJLOKÓVTOY 


zny *wvyqy ov. 
or (09). 


1T6 david RY 

Finev 0 xdgtog zó xvqlp nov: Ka9ov dx 
OsĘióy mov, dog dy 96 Tovy syBqQoWy Gov 
wnonodtoy Tóv nodów aov. 2" Papóov dvra- 
kewę d$azoczehei xvQioy ćx Żiy' xal XaTa- 
xvoieve dy — ców eq0 467 Gov. 3 Meza 
coó 4 don sy i adoc Zs —R 00v dy 
zaię Lousaqornow Tóv o.piooy Gov' tx Ja0zQ06 
aq0 śwępórow śyewynod oe. % uoos⸗ xvoioę 
(xal ov pszoushn 01408701)" 2Żv isQsyg się TÓv 
alóva waza Thy zażiw Melywedćx. 


5 Kvqtog dx dekiõ⸗ Gov ovyćdlnoew 3% 
qudoą OqyYhs aVzoV paoskeig. 6 Kowei 8% 
goię Eówsow, nirędou nzdnara, owIka- 
oe xepahdg śni yñe nolAów. 1 Ex zet- 
uagóov w 006 nieroa* A. TOVTO VYUWOEŁ 
xsgakijy. 

24. X: Fzov. 
25. B: Kdyo.... eldocav. 

110,1. B: Fal. ró 4. (X: Allylsia). 

2. A?+ (p. dwan.) aa. Bi (p. żar.) Got... * uai 
(ALEFXŻ; A? uncis inel.). 

3. A2: dy. [os]. 

4. X: ZU dizp. 

T. Atę (p. zier.) Uówoę (A? uncis incl., B*). 





Psalmi. 


Hmprecatłones in hostem. Mec zacerdes. 


— — — — 
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Ł OGN" R: RY DŻ 
upwin og nim "nę 3% 
NEK NNI FTA WT FIO 27 
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110,1. "orm m5 


24. ift entfallen vom Wett. B: firaudheln. dW: 
finten. vE: wanfen. dW.vE: nimmt ab an (von) F. 
25. dW.vE.A: bin ihnen żum Hohn. vE.A: fie 
Ly e - fd. fr Daupt. AW: niden mił bem H. 
W: lag ſie erfahren. vE: erfennen. A: wiſſen. 

dw. E A: 8 gethan (Pań). 

28. dW.vE: Sie mógen fl., bu aber... aufftehen... 

31. B: feine Secle ridhten. vE: von feinen Kichtern. 
dW: Unterdrückern! 

110,1. werbe gelegt Haben. AW: Dae ift Jehovahs 
Sprud .. . Sige ... mahe zum ... VE: zum Só. bir 
zu Fußen fege. 

2. mitten unter. B: Scepter beiner Stare. dW: 
ben Stab b. Macht firedet Jeg. aus. vE.A: Scept.d. 
M. A: ausgehen laffen. 








Der Pialter. 


(109, 24—110,7.) 261 


Des Spottes Segenftand. Gottes Hand. Der Herr zur Rechten des Ferrn. OIX. 


24 Heuſchrecken. * Meine Kniee find ſchwach 
von Faſten, und mein Fleiſch iſt mager 

25 und fat kein Fett. *Und ih muß ihr 
Spott ſein; wenn ſie mich ſehen, ſchüt⸗ 
teln fie ihren Kopf. 

26 Stehe mir bei, Herr, mein Gott! hilf 

27 mir nach deiner Gnade, *ba$ fie inne 
werben, daß bieg ſei deine Hand, daß 

28 du, Herr, ſolches thuſt. *Fluchen fie, 
fo ſegne bu; ſetzen ſie ſich wider mich, 
ſo müſſen fie zu Schanden werden, aber 

29 dein Knecht müſſe fich freuen. * Deine 
Widerſacher müſſen mit Schmach ange: 
zogen werden, und mit ihrer Schande 
bekleidet werden wie mit einem Rock. 

30*3d will dem Herrn ſehr danken mit 
meinem Munde, und ihn rühmen unter 

31 vielen; * denn er ſtehet dem Armen 
zur Rechten, daß er ihm helfe von denen, 
die ſein Leben verurtheilen. 

110. 
1 Gin Pfalm Davids. 


22,23.107,32. SIONE SUA. 


locustae. * Genua mea infirmata sunt 24 
a jejunio, et caro mea immulaia est 
propter oleum. *Et ego factus sum 25 
opprobrium illis; viderunt me, et 
moverunt capita sua. 

Adjuva me, Domine Deus meus! 26 
salvum me fac secundum misericor- 
diam tuam! *et sciant, quia manus 27 


31,11. 


22,8, 


27,39. 


Neh.6,16j Ua haec, et tu, Domine, fecisti eam. 
ea, 7" * Maledicent illi, el tu benedices; qui 28 


insurgunt in me, confundantur, ser- 

vus autem luus laetabitur.  *ln-29 

duaniur, qui detrahunt mihi, pudore, 

et operiantur sicut diploide confu- 

* Confitebor Domino ni- 30 

108,0. mis in ore meo, et in medio multo- 
rum laudabo eum; * quia astitit a34 

Res. * dexlris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. 


CX (CIX). 


Psalmus David. 1 


35,26. 


v.6.16,8. 
Ł 


Der Herr fpradh zu meinem Herrn: Mzódswe., Dixit Dominus Domino meo: Sede 
Setze dich zu meiner Rechten, big ich —— dextris meis, donec ponam inimi- 
Sir.51,14; 


Deine Feinbe zum Schemel beiner Füße 
2 lege. * Der Herr wirb das Scepter dei⸗ 


Ex.it,s; COS tuos scabellum pedum tuorum. 
*P..as;; * Virgam virtutis tuae emittet Domi- 2 


dominare in medio 


neś Reichs fenben au8 Bion: herrſche 


ee. w nus ex Sion: 


Sunter deinen Feinden. »Nach deinem inimicorum tuorum. * Tecum prin- 3 
Gieg wirb bir dein Bolf wiliglich opfern | *7P*%* cipium in die virtulis tuae in splen- 
in keiligem Schmuck; deine Kinder wers | 7% doribus sanctorum; ex utero ante 
ben bir geboren wie ber Thau aus der | | ih30. |uciferum genui te. * Juravit Domi- 4 
4 Morgenróthe. * Der $err bat gejdhwo= minus (et non poenitebit eum): Tu 
ren (unb wirb ibn nicht gereuen): Du| Guiejs es sacerdos in aeternum secundum 
Gift ein Prieſter emwiglidh nach Der Weiſe qq" ordinem Melchisedech! 
Melchiſedechs. 
5 Der Herr zu deiner Rechten wird zere | Dominus a dextris tuis confregit 5 
ſchmeißen die Könige zur Zeit ſeines zr.2s,sr.a.JN die irae suae reges. *Judicabit 6 
6 Zorns. * Gr wirb richten unter ben Hei⸗ 16, Idse.19, in nationibus, implebit ruinas, con- 
ben, et wird grofe Shlacht thun, er wirb quassabit capita in terra multorum. 
zerſchmeißen das Haupt über grofe Ran- | "617% *De torrente in via bibet: propterea 7 
7 de. * Er wirb trinfen vom Bache auf | 1 gg 9 exaltabit caput. 
Dem Wege: darum wirb er das Haupt ems 23. Al.: locusta. 26. 8: propter miseric. 27. Al.: 
por heben. fec. ea. 31. A1.: qui. 
110,7. 8: bibit. 


3. Am Tage deined Heerzugd w. dein ... nnge 
Mannuſchaft fommt bir wie Th. and b. Schoß der M. 
B: deiner Heeresmacht. dW: beinem Heertage! B: 
bein V. werben lauter freiwillige Opfer feln. dW: 
Willig zeigt fih ... ? vE: ift willig! B: Du wirſt ben 
Zk. beiner Jugend aus ber BDarmutter b. M. in einem 
Keil. Schm. befommen. dW: [wie] aus der Frühe 
Schooß thauet vir Jugend! 


4. dW.vE: nach b. Weiſe. 

5. B.dW.vE.A:am Tage. A: zerſchmettern. dW. 
vE: zerſchmettert. B: barnieberfchlagen. 

6. wirds voller Leichen machen. AW: erfüllt von 
£. vE: füllt fie mit £. vE.A: bie $aupter über wiele 
£anber (in v. £anben)$ dW: zerſchmettert H. auf 
weitem £anb 

7. dW: auf bem Juge? vE.A: am Wege? 





204: 
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262 (111,1—112,6.) 


pianę re. 
pr) 





CXE. 


JPsalmi. 


Laus Deł. Beatitude Deum łimoniis. 








Qa (Qu). 
—XRXE 


Fonolorjoousi oos, xYQLe, %w ok X0Q- 
Olą — ży Bovkfi BYBE0WY XCIL OWAYCYJJ. 

3 Meyada za dęja xvolov, ednenuira el 
ndvza za Ssaquata avzod. 3 Egouolo0ynow 
xal usyaklonośnmma 10 doyoy «vzoi, xal q dt- 
xatociyy 0UTOG pióra sig Tóy ałóva Tod aió- 
vos. % Msslav dnosjowzo tóy Bavuaciw ai- 
roõ, Amjuo⸗ xal oixciQjaco9 0 XUQLOG. $ Tpo. 
Qźjy tówxey zoię popovutroig — prqodij- 
oszas Gi; z0v ałówa doby xy abzoś. 6 Ioxᷣ 
Ś0y0w aytod aniyyedew Tó lad «UTod, Tod 
—R aðroꝝ xArooroulas śóvay. 7 Boa 
qsiQ0v avzod adr Oeia xxl xQloię" moto zd- 
oai al śrzolad avtod, 8 dornęcyniyae aię zóv 
alłóva rod alcwog, nenomudai w — 
xal s Bvrnct. 3 Aózęwow Gnóozahey tó hagj 
— dvszellazo alg zóv tira dad ky 
avzov. Apiov xa popegóv z0 —8 œuroũ. 

10 Aex⸗ aoglag popos xvglov, GUYŁOLĘ 08 
ayady —XR zoię nosoVaw azrjy. H ośssow 


"«UTOV móvet alg tv aiówa TOU aiowog. 


ou (qua). 


t Alinlovta. 


Maxdętog ć — 0 „popovuevog 20% XVQ4Ov, 
dy zaię śwzolaiz awrod Sahrjou ogódqa. 2du- 
vaTóv dy tj yj Bota: 10 oneQna ADZOV, qevsa 
eV8'ócov ahoynOrjoeraa. 3 doga xai zAodros wy 
z otkę WULOV, xal 1 JixoooYwi aV£OV pór 
sig tóy aióva zov alóvog. * Egavśrethev dy 
GXOTBŁ Pos roꝶ — deijuo⸗ xc oixtlo- 
— xai JixaL0g xvoros 0 Beóg. 5 Xoqoróg 
avnę 0 oleralęcy xai „keyQdów, 0ixOvOH1jGEL roe 
ló7ovg avzod dy xqicu* Ś0z alg zóv να 


111,1. A; dSlevy (X: «U Beiwv). 

7. X: xpidetc. 

9. Xt (p. azdor.) xvproc. X: dtaSrjznę. 

10. A2: [02] ... zzocha. avtov. 

112,1. X+ (p.-422.) rę (8. tx rc) tniyoaoys (8. 
śnotęogijc) Ayyals xai Zayagis (AL. nonnisi : Ayy. 
x. Zay.). 

2. ATX: USsiwv. 

4. X (pro:v9.) orzow. B*xvp. 6 8:05 (A? uncis 
incl.). 


NP 

DONE, 
rę amo niy nyik 

99) mó" 
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ihyh nóó | parę 1969) NaRa 
log nudą wiyp inna obisb ; mx 
boty Pi DAT I sbs DWÓR 0 
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nbiyb=3 IDDWOZ WIAT 3209 6 


M1. B: geheimen BR. dW: Rrete! 

2. B: u. werben nadhgeforfht von Allen, bie L. 
— haben. vE: beadhtet... Freude. (A: ausgefudt 

aż allem Wohigefaulen ) dW: erwünſcht 

all ihrer Luſt? 

3. £6bl. u. b. if ſein Thun. B: Majeſtätiſch. vE: 
Pradt u. Herrlichkeit. dW: Glanz u. Hoheit. 

4. vE: Denfmal burd feine W.? B.dW.vE: gni: 
big u. 5. ift der H. 

6. verFilnbiget. B.A: bie Kraft felner Berte. dW. 
vE: Macht ſ. 

7. beſtäudig. B.dW.vE: wahrhaft(ig). 

8. dW: Unerſchüttert ewig u. immerdar, gemacht 
mit Wahrheit u. Redlichkeit. vE: Gefiftegenb auf ... 
A: tefłatigt. B: Sie werben unterftiget .. . auGges 
ńbet mit Treue u. Aufrichtigkeit. 

9. B.A: u. ſchrecklich. dW.vYE: furchtbar. 


m 4 „» w b 


ą 


w 


dm 





ży WENA NOSAACKAGINAGA 


Der Pialter. 


Duż Gedaͤchtniß Der Wunder. Der Weisheit Anfang. Das Gefflegt der Frommen. CKE. 


111. 
1 Halleluja. 


Ich banfe bem Herrn von ganzem 
Herzen, tm Math ber Frommen unb in 
der Genteine. 

2 Groß finb bie Werke des Herrn! wer 
ihrer achtet, der Hat eitel Luft baran. 
3 * Was er orbnet, das tfł löblich unb herr⸗ 
lih, und ſeine Gerechtigfeit bleibet ewig⸗ 
4lih. * Er Bat ein Sebichtnig geftiftet 
feiner GBunber, der gnóbige unb barme 
5 herzige Herr. * Er gibt Speife Denen, 
to ihn fitrchten; er gebenfet ewiglich an 
6 feinen Bunb. *Er läßt verkündigen 
feine gewaltigen Thaten ſeinem Volk, daß 
7 er ihnen gebe Dad Erbe Der Heiden. *Die 
Werfe felner Hände finb Wäahrheit unb 
Recht; alle ſeine Gebote finb rechtjchaffen, 
8*fie werben erhalten immer unb ewige 
lid, und gejchefen treulich unb reblich. 
9* Er ſendet eine Erlófung felnem Bolt; 
er verbeifet, bag ſein Bunb ewiglich blei⸗ 
ben fol. Heilig unb hehr ift ſein Name. 
10 Die furcht des Herrn ift der Weis⸗ 
geit Anfang: das ift eine feine Klug⸗ 
heit. Wer darnach thut, deß Lob bleibet 
ewiglich. 
112. 


1 Halleluja! 
Wohl bem, Der ben Herrn fürchtet, 
der große Luſt hat zu ſeinen Geboten! 
2* Deß Same wird gewaltig ſein auf Er⸗ 
den, das Geſchlecht der Frommen wird 
3 gefegnet ſein. * Reichthum und bie Fülle 
wird in ihrem Hauſe ſein, und ihre Ge⸗ 
4 rechtigkeit bleibet ewiglich. * Den From⸗ 
men gehet das Licht auf in der Finſter⸗ 
niß, von dem Gnädigen, Varmherzigen 
5 und Gerechten. * Wohl bem, der barm⸗ 
herzig iſt und gerne leihet, und richtet 
ſeine Sachen aus, daß er niemand Un⸗ 
6 recht thue! *denn er wird ewiglich 


112,4. U.L: in Finſterniß. 


10. B.A: Sie haben guten Berfłanb, Alle bie bare 
nad thun. dW: bie wabre Ginfiht gat, wer... vE: 


redhte E. paben Alle ... 
112,2. dW.vE.A machtig. 


3. dW.vE: u. Ueberfluß. B: Güter u. R. B.dW. 


YE.A: felnem ... feine O. 


(111, 1—112,6.) 
CXI (CX). 

108.10. Alleluja. 

83.1881. Confitebor tibi, Domine, in toto 


corde meo, im consilio justorum et 
congregalione, 

Magna opera Domini, exquisita in 
omnes voluntates ejus. * Confessio 
el magnificentia opus ejus, et justi- 
lia ejus manet in saeculum saeculi. 
»* Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus. 
84,10.37,19.% Escam dedil timentibus se; memor 

105,8.  erit in saeculum testamenii sui. *Vir- 

tutem operum suorum annunciabit 

m+.9,6.26; populo suo, ut det illis haereditatem 

Dn.4,3%. gentium. * Opera manuum ejus ve- 

ritas et judicium; fidelia omnia man- 

data ejus, * confirmata in saeculum 

saeculi, facta in veritate et aequilate. 

ay, * Redemptionem misit populo suo; 

mandavit in aeternum testamentum 

99,3.Lc.1,49.SUUM.  Sanctum et terribile nomen 
ejus. 


104,2ż.Job. 
87,14. 


Dn.9,24. 
76, 426. Ex. 12 
14. 


Job.28,28.Pr. 
1,7.9,40.Sir. 
1,16.  intellectus bonus omnibus facientibus 


eum. Laudatio ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 


CXII (CXD. 
106,1. __ Alleluja, reversionis Aggaei et Za- 
chariae. 
1,1s.128,1. 


Beatus vir, qui timet Dominum, 
in mandatis ejus volet nimis! *Po- 
pr.20,7, tens in terra erit semen ejus, gene- 
84,10.111,5.TAti0 rectorum benedicetur. * Gloria 
et divitiae in domo ejus, et justitia 


v.9. 
ejus manet in saeculum  saeculi. 
7 Bad1e* Exortum est in tenebris lumen re- 


Ee.5ż,8. ctis; misericors et miserator et ju- 
37,26.Dt.1s, Slus. *Jucundus homo qui miseretur 
8. et commodat, disponet sermones 
suos in judicio: * quia in aeternum 


111,1. Al.* meo. 
9. Al.: mis. Dominus. 
112,1. 8: conversio Aggaei (R* rev. - Zachariae). 


4. B.dW.VvE: gnóvig iſt Gr... vE: ein AGA 

5. au8 mit Recht. B: Gin giitiger Mann iſt gnä⸗ 
big u. leihet; er wirb ſ. S. a Fat! im Gericht. 
dW: Wohl gehts bem Manne, er 
teść f. danbel... 
bem Gejege? 


263 


Initium sapientiae timor Domini: 10 


dhenfet ... befaups 
vE: ber bas Seinige beſorgt nad 





264 (112,7—114, 4.) 
CXII. 


oðᷣ oahev870ST04, eic kwnjuoovvov æiviio⸗ śozat 
Olxoauog. 7 Ano axośję novnoũs 0U popy Bi - 
OSTOŁ" aodun 5 xaodia æuroo — śni xU- 
gtov. 8 Eorqqixzo i, xagóia adzod , oꝛ M] 
posbnop;, dog 0V tnidy tal zodę śj9ę006 «vzod. 
8 „EoxóQmioev, ſdooxe⸗ zoię zóynow' 1 dtxao- 
Guy ayrob użyei sły zóv ałósa tod aicówoę" 
20 xiouę MUTOV vywdjozrai 4» Gog. 10 Auaę- 
cwh0g OWETOA xał óqpi0 Br oerau, ToVĘ 080vzag 
MUTOV Pęvśei xai zaxqoszu' tnidvulx Cup 
zwidy arolirat. 


oe (048). 
tAlAnaovia. 


Auette, noideg, z0v, xvgroy* olycite 10 
óvona xvolov. 2Bi ro Ovona xvęlov svloyn- 
LE50V, aR0 Tod dy xai ſ⸗ roð aicos. 3 Ano 
—RR 7qAlov xol ucygt dvcuów ailyszov To 
Ovoha XYQIOV. 


4' Tyqhóg dni zayra za ion i 0 x voios, śni 
roðg odQawod; 7 doga auroſ. $ Tię og xv- 
otog © „Baós vᷣuov '0 w vyrAoię KOLEOLKGJY, 
Óxai ga Tanawa źgogóóy w to ovgawtj xa 
zh rl" 170 tyslęcy AO YijG nzoyów, xod ro 
xonolag avuwóy zóvnta, ŚTov xadicai aVzóv 
uera aozóstwy, ueza agyortoy AxoV avzoń* 
90 xazosdtoy otsiQay śy olkę, unrega dni 
T8XVOIS SVQQLWOUEPTY. 


0 (Qu). 
„Allnkovia. 


BB sż009 Taqeql zĘ dipintov, otkov la- 
xoB dx Aaod „PaoBaoov, 2 eyevij 81 Iovdala 
aylaona avzov, loqara £govola. auto. SH 
Salacoa 1089, xał Epvyev: 0 Iooduvns dazęd 
gy alg zk Óriow* Ytra 0pq ioxłętnowy ©gel 
xQiof, xai oi Bovvoł 0 aqvla noopazor. 


8. B* „7. 

10. B: śm:9. auaorwii. 
113,1. B* rov. 

3. B* xaż (A? uncis incl.). 
9. X: ozcipa. 

114,3. B: sódz. 


Psaalmi. 


KEzaltali excaltantis celebratio. Extitus ec Aegypte. 
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© © W © 


RZE” 


112,10. Papa 5h Ra 


6. B.vE.A: nicht wanfen. dW: wanfet niht, im 
ewigem Andenken ift der Ger. vE: wirb b. G. fetn. 
B.A: zum (im) ew. Gebidhtnig. 

1. Bor böſem Geriihte ... dW: böſer Botidhaft. 
, 9. vE: Reichlich theilt er aus. dW: Haupt iſt er⸗ 

aben. 

10. der G. Wunſch iſt verl. AW.vE: mit ben (ſei⸗ 
nen) 3. knirſcht er. W. A: Wunſche. 





Der Mialter. 


112 7—114,4.) 265 


Die Hoͤhe über die Heiden. Die froͤhliche Kindermutter. Das Meer u. der Jordan. OXII. 


bleiben, des Gerechten wird nimmermehr 
7 vergeſſen. *Wenn eine Plage kommen 
will, ſo fürchtet er fich nicht; ſein Herz 
8 hoffet unverzagt auf den Herrn. * Sein 
Herz iſt getroſt und fürchtet ſich nicht, 
bis er ſeine Luſt an ſeinen Feinden fiehet. 
9 * Er ſtreuet aus und gibt ben Armen; 
ſeine Gerechtigkeit bleibet ewiglich; ſein 
10 Horn wird erhöhet mit Ehren. * Der 
Gottloſe wird es ſehen und wird ihn ver⸗ 
drießen, ſeine Zähne wird er zuſammen 
beißen und vergehen; denn was die 
Gottloſen gerne wollten, das iſt verloren. 
113. 
1 Halleluja! 
Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobet 
2ben Namen des Herrn! * Gelobet ſei 
des Herrn Name von nun an bis in 
3 Ewigkeit! * Bom Aufgang der Sonne 
big zu ihrem Niebergang ſei gelobet Der 
tame des Herrn! 
4 Der Herr iſt hoch über alle Heiden; 
ſeine Ehre gehet, ſo weit der Himmel iſt. 
5 *Wer iſt wie der Herr unſer Gott? 
6 Der fich ſo hoch geſetzt hat * und auf 
das Niedrige fiehet im Himmel und auf 
7 Erden; * der ben Geringen aufrichtet 
aus dem Staube, und erhöhet den Armen 
8 aus bem Roth, *ba$ er ihn ſetze neben Die 
Fürſten, neben Vie Fürſten ſeines Volks; 
9 * der bie Unfruchtbare im Hauſe wohnen 
macht, bag fte eine fröhliche Kindermut⸗ 
ter wirb. Halleluja! 


114. 


1 Ba Iſrael au8 Egypten zog, das 
Haus Jakobs aus dem fremden Volk, 

2 * da ward Juda ſein Heiligthum, Iſrael 

3 felne Herrſchaft. * Dag Meer ſahe, und 
flohe; der Jorban wanbte fih zurück; 

4 *bie Berge hüpften mie bie Lämmer, Die 
Hügel wie bie jungen Schafe. 


113,6. U.L: $immel unb Grben. 





113,4. dW.vE: erhaben über a. Bślfer. B.dW. 


VE.A: iiber ben (bie) $. eine Herrlichkeit. 
5. dW: Boch geſtellet einen Eig. 


Pr.10,7, NON Commovebitur, in memoria aeler- 
Sir.34,16., NA eril justus. * Ab auditione mala 7 
non timebit; paratum cor ejus spe- 
rare in Domino. * Confirmatum est 8 
91,8.118,7, COT Ejus, non commovebitur, donec 
2C0.9,9.pa.«,deSpiciat inimicos suos. * Dispersit, 9 
Puriż dedit pauperibus; justilia ejus manet 
89,18. in saeculum saeculi; cornu ejus exal- 
tabitur in gloria. * Peccator videbit 10 
35,16,37,12, et Irascelur, dentibus suis fremet el 
Job.s,s. tabescet; desiderium peccalorum per- 
ibit. 


CXIII (CXID. 

1061. Alleluja. 
134,1.186,1.  [ audate, pueri, Dominum! laudale 
Da.2,20. Nomen Domini! * Sit nomen Domini 2 

benedictum ex hoc nunc et usque in 
80,1.Mal.1, SąeCuUJum! *A solis ortu usque ad 3 

11. occasum laudabile nomen Domini! 

3% Excelsus super omnes genies Do- 
minus, et super coelos gloria ejus. 
684,15: * Quis sicut Dominus Deus noster? 
Pa.138,8... Qui in altis habitat, © et humilia re- 

18%.  Sspicit in coelo et in terra; * susci- 
"SJew.ódi tans a terra inopem, et de stercore 

erigens pauperem, * ut collocet eum 8 
cum principibus, cum  principibus 
A dw0.2 populi sui; * qui habitare facit steri- 9 
$.Bs.54,1. ]em in domo, matrem filiorum lae- 


I o O w 


tantem. 
CXIV (CXIIP). 
1001: Alleluja. 
Ex.12,44. Imn exitu Israel de Aegypto, domus 1 
81,6. 


Jacob de populo barbaro, * facia est 2 
Judaea sanclificatio ejus, Israel po- 
77,47ss.Ex. tEStAS ejus.  * Mare vidit, et fugit; 3 
Jeeiiżey Jordanis conversus est retrorsum; 
Ps.68,9. © montes exultaverunt ut arietes, et 4 


colles sicut agni ovium. 


Ex.19,6. 


7. B: son bem Mifigaufen! 
9. ber Uunfr. ciu H. zu bewobnen gibt. B: al8 eine 
fr. K. dW.vELA: als fr. Mutter von Söhnen (Kin⸗ 


6. dW:ber kerab [ben Blid] ſenket, zu ſchauen auf dern). 


ben $. vE: fo hoch er thronet, fo herablaſſend fhaut 


er 2.» 


114,3. (ak e8. B: hat ihn gejchen? vE: wid zurück. 
4. B.dW.vE.A: Widder ... (junge) Łammer. 


— — — — — — — ——— — -1 | - 2 


OR 


266 (114,5—115, 16.) 





CXIV. 


6 TY coi żotw, *ałacoa, rt śpuysg; xal 
GOL, loqdasn, oͤr⸗ torędgns ale za Ozi; 6 za 
007, Ozi taxięnijcata Ogel x010; xa ol Bovvot, 
©g — —ãct 1 Ano TQ0$©7OV xvglov 
doalew dy 7 LE AR0 acocenov roũ 8:06 la- 
x0f, 8 z0v GzQBtaszog Thy nezoay się Alurag 
tódzow, xal tv dxoóTonov elg nnydę VÓTOY. 


gu" (Qu 2—26). 

i M; udo, XKVQIE, UT) ui, «ik 4 zó 
Ovonaci oov 006 — ent X dheee gov xai 
cj alndele oov, 2 utjrzora einwow Ta — 
IIoũ śozw 6 880g avzóv; 30 08 9a0g qiów 
% zę —R xai ży cii rl. navza 000 TO 
lqoev, śnoiqosw. $ Ta etdoaa zóv edvóv 
— xał zęvciov, śęya Xetoów tyBę0z0y. 

$ Zona gjovoiw, xad 0V lakjoovow 0pSad- 
L0VG śqovoiw, xal 0Vx Oworzas* Śdza qov- 
Gw, x0l O0X AXOVGOYTOL" Ówas £ syovow, xab 
odx ócpoavóqcovzae* 1 ysiQaę dywow, xai ov 
wrjkagyjcovow * abdac Ejovow , xał OV nec 
narijcovou 0% ovioovoi⸗ w zo Łógvypi 
adzóy, * Ouoio- avtóy yevowzo Ol notodr- 
zeg avzd, xał nóyteę oł nenowdóze dm av- 
zoig. 





9 Olxog loqaih jAnioew śni xugiov" Bonó:0g 
xal necuonioric æurcõ⸗ tot. 10 Olxog 
Aaqov — dni xüoio⸗ bondög xal vzeQ- 
— — iori. 11 O; Poßouuevoi 
xvoto⸗ jAmoay śni XUQLOY" bon 806 xal vrreQ- 
NGRIOTTĘ aUzów żoriy. 12 Ktętog uvqodeis 
7 póy s06h0yqoev Judę" avhoyqośv tóv olx0y 
Tobœid, svAoyqoew 10v olxoy Aaqov, is sUh0- 
rnoe⸗ TOYS popovużsovs z0v xUQ40v, roð⸗ —R 
uerà rcõ⸗ payday" 14 zę0ę8i7 XYUQLO dg 
tus, ŚD vᷣuãs xał dni roüg VIOVS vᷣuo⸗. 
15 Eyloyynevot Vusię z$ nvQly, z6 nownoava 
tóv oVvoasóy xal zy yty. 16'O ovqoav0z zod 
odgavod GQ xvplą, Thy yñj Edwxev Toię 
vśolz ców avBo0nov. 


5. B: xaż ay, 1000. 
6. X* Sm. X: doxiornoaw (cum 6. Sine Ocz). 
115,3. A2: [xać żr cj 74]- 


8. B: "On. avVcoię. 


11. BĘ (p. gof. ) z0v. 
4. X: t9 HJuds, ło radę (AI. semel tantum) ... 
ulic adw. 
15. EX: 4 ntkę. 
16. AL: zg spavg (3 5pavs A2B). 


Psaalmi. 


KRsztłus ex Aegypto. Deus verus. 
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5. AW.A: fftbir... flicheft. vE: haſt bu. 
7. Bor d. Mntlig Des $. bebe, o Erbe, v. d. W 
— — .. Miefelftein ... 
115,3. B.dW.vE.A: thut Alles — er will. 
4. B.dW: ein Bert (Gemidht) v. M. A: Werke. 
vE: ber Menſchenhaͤnde. 
5. B. ein Maul. dW.vE.A: Mund. 
6. B.dW.vE.A: cine Raje. 
7. geben keinen Laut. B: bringen nichts hervor 


BO me Rekle. dW.vE: (fprechen) n. mit — 
B.vE: (gleich)jwie ſie. dW: gleich ihnen. A: 


R Am 4 





—— — b a 
| 
ij 


Der Mialter. 
Der Fels in Wafjerfee e. Der Gott im $immel und die Goͤtzen. 
5 Was mar bir, bu Meet, bag bu floheſt? 


unb bu Jorban, daf du dich zurückwand⸗ 
Gteft? *igr Berge, bag ihr hüpftet mie 
bie Rimmer? ihr Hügel, wie bie jungen 
7 Schafe? *Vor bem Herrn bebte Die 
8 Erde, vor bem Gott Jakobs, * der Den 
Fels wanbelte tn Waſſerſee, unb Die 
Steine in Wafjerórunnen. 


115. 


1 Nicht uns, Herr, nicht uns, ſondern 
deinem Namen gib Ehre, um deine Gnade 
2 und Wahrheit. *Warum ſollen die Hei⸗ 
3 ben ſagen: Wo iſt nun ihr Gott? * Uber 
unſer Gott iſt im Himmel, er kann ſchaffen, 
4 was er will. * Jener Gdgen aber ſind 
Silber unb Golb, von Menfchenkdnben 
5 gemacht. * Sie haben Mauler, unb reben 
nicht; fie haben Augen, unb fefen nicht; 
6 * fie haben Ohren, unb hören nicht; fie 
7 haben Nafen, unb riechen nicht; *ffe 
haben Hände, unb grelfen nikt; Füße 
haben fie, unb gehen nicht; unb reben 


8 nift durch ihren Hals. * Die folche mae 
hen, find gleich alfo, unb alle, die auf 
fie hoffen. 


9 Aber Iſrael hoffe auf ben Herrn: Ver 
10 ift igre Hülfe unb Schild. * Dad Haus 
Aarons hoffe auf Den Herrn: der iſt igre 
11 Hülfe und Schild. * Die ben Herrn fürch⸗ 
ten, hoffen auf den Herrn: der iſt ihre 
12 Hülfe und Schild. * Der Herr denket 
an uns und ſegnet uns: er ſegnet das 
Haus Iſrael, er ſegnet das Haus Aarons, 
13 * er ſegnet Die Den Herrn fürchten, beides 
14 Kleine unb Große; *ber Herr fegne 
euch je mehr und mehr, euch und eure 
15 Kinder! *Ihr ſeid die Geſegneten des 
Herrn, der Himmel und Erde gemacht 
16 bat. *Der Himmel allenthalben iſt bed 
Herrn, aber die Erde hat er den Men⸗ 
ſchenkindern gegeben. 


114,5. U.L: bu zurück wandteſt. 
115,1. U.L: um beiner G). 
11. U.L: hoffen auch auf d. H. 


sh ihnen gleidh. 


1. B.vE: bie ihr ... fürchtet, vertrauet. 


12. B: wie er unfer eingedent ift, fo wirb ecfegnen. 


13. B.dW.vE: bie Kleinen mit ben Gr. 


- s Ks — 


(114,5—115,16.) 267 
CXIV. 
Mak.ś. Quid est tibi, mare, quod fugistii? 5 
et tu Jordanis, quia tonversus es 
retrorsum? *montes, exultastis sicut 6 
arietes, et colles, sicut agni ovium? 
u9-* 4 facie Domini mota est terra, a 7 
78,18s.Ex.t7,facie Dei Jacob, * qui convertit pe- 8 
»-48,21. ram in stagna aquarum, et rupem 
in fontes aquarum. 


CXV (CAT). 

Non nobis, Domine, non nobis, i 
sed nomini tuo da gloriam, super 
misericordia tua et veritate tua, *ne- 2 

42,4.79,10, ſuando dicant gentes: Ubi est Deus 
De.33,26.me, €OTUM? * Deus aulem noster in 3 
Ps.t3ł,, Coelo, omnia quaecumque voluit 
186,15:s. feCit. * Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. 
SM!M. * Os habent, et non loquentur; ocu- 
los habent, et non videbunt; *aures 
habent, et non audient; nares ha- 
bent, et non odorabunt; * manus 
habent, et non palpabunt; pedes ha- 
bent, et non ambulabunt; non cla- 
E+.44,18„. Mabunt in gutture suo. *Similes 8 
Bap. 1d ils. illis fiant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis! 

Domus Israel speravit in Domino: 9 
adjutor eorum et protector eorum 
est. * Domus Aaron speravit in Do- 10 
mino: adjutor eorum et protector 
118448413, eorum est. * Qui timent Dominum, 11 

16.8. peraverunt in Domino: adjutor eo- 

rum et protector eorum est. *Do-12 
minus memor fuit nostri et benedixit 
nobis: benedixit domui Israel, bene- 
dixit domui Aaron, * benedixit omni- 13 
Bup.6,7.8i,. DUS qui timent Dominum, pusillis 
10,8%. cum majoribus; * adjiciat Dominus 14 
super vos, super vos et super filios 
Gi26 0.6o. VeStros! * Benedicti vos a Domino, 15 

65,48. qui fecit coelum et terram. *Coe-16 
ss am.4;, lum coeli Domino, terram autem de- 

2. dit filiis hominum. 


104,32.77, 
Ex.19,1 


Es.48,1 1. 


R GOO R 


130,7.131,3. 
3,4. 


115,15. Al.* a. 


——— 

. dW.vE: — ſeid ihr von Jehovah, dem 
2 Himmels. 

. Die HS. alle fiub . .. B: Der $. ift ein > fir 


14. B: wirb fo über euch fortfagren. dW.vE: euch — dW: iſt Jehovahs H. vE: if H. fir J 











268 (115, 17—116, 16.) 


Psalmi. 





Cxv. 


17 Qyy oi vaxqoi _adriaowotw 0a, xUQia, OVO 
nószeg 0i_ xaropalvovteg alg Góov 18 244 
nei oi towzeg SUALOJFoWsY TOY KVQŁOY, AO 
roũ sdr xal dog Tov aldwog. 


s (ov0'). 
-Alqhovia. j (e 9) 


i "Hyónnoa, OTŁ SIĘaKOVOSTOŁ xUQtog zhe 
gowijg zij5 deqoewg Mov, 20m xlwev 10 OVg 
MUVZOV Enol' xal dy Taig rusoUw pov dzuwakó- 
Gont. 8IT sęiś0y0v us Wdireg BayaTov, xlróvsoi 
qóov 20 poody us, SA xal 0dvv 80007, 
$ xal z0 óvona xvolov insxæleccun⸗ 2 xiᷣois, 
doc zqy wyw Lou. 6 Edequo⸗ 0 XVQIOĘ 
xał dlxasog, nai 0 Be0g —8 śhesi, 0 guhdo- 
60v zć vimue 0 xvgiog* draneawoBny, xal 
śawośr ut. 


7 Eniotęewov, Ywyr] uov, als ry ayanavoly 
GOV, OTL XUQIOS einoyeérnotv ue* Ś om teikaro 
ejy Wyry nov sx Basdzov, £OVĘ 0pdahnovs 
uov amo daxQvwy, xal z0Vę n0005 kov ano 
Oltodyjuacos. ? Evagqeozqow dywnioy xvęłov |, 
dy zwoc teóvcow. 

8 1—8.) 

Anko. 

10 Eniozwoa, diò Aaanoa" dyw 0% drasza:- 
sory ogóóga. U Eye elza dy zj dxozaou 
pov IIdg dy0 Qtono$ Yevorrę. 

12 Ti avzanodooo z6 xvglp nagi RÓYTOW 
óy dyzasztdwniy HOL; 13 ITorrjqiovy aorzrjQiov 
Arjtpopias, xalł £0 õrouc xvQiov trixaAścona' 
14 td svydę uov Tó „xvęlp dnodwow trarzlov 
aavzóg Tod Aaov mUrov. 15 Tluiog dyawelov 
xvolov 0 BavaTog tós olo» avrov. 16" s xU- 
gia, żyw doVhus aog, dyw Odovhog 005 xa vios 


17. X: Odzi vexgoś. X: się Ayr. 

18. B: svloyry donau. 

116,3. AZ4 (a. xiyd.) xa. 

7. Al: vuzzy (yuzęj A2B). B (pro me) ae. 
8. B: żteidzco. 

11. Bź (p. Ey6) di. 

14. ATX? tot. vers. (AZBĘ). 

15. A1: 00. avrów (60. avr A2B). 

16. A?24 (p. xugie) Ort. 


Deus liberator. 
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116,1. PROD X ' 133 
v. 14. PIDS RD 


17. ben Qerru. dW.vE: (zur) St. hinabgeſunken. 

18. Aber wir wollem. 

116,1. B: Sch liebe es! dW: frene mig. vE: Gr: 
winfót war es mit! 

2. B.YE: in meinen Tagen! 

3. B:Tobesfdymerzen iiberfallen, u. Hol enangften 

„ AW.vE: der Unterwelt ae —— 
B: Angft u. Betriibnig hab' ich gefunben. vE: Rotb u. 
żyć traf tj an. A: Trübſal u. Schmerz fand ich. 

. dW.vE: metn teben! 
5. B: ein Erbarmer. 


"" ZY 
Y 
, 
I 


EE ZE Z NOZ OAZĄ NEREK 


Der wfalter. 


(115,17—116,16.) 269 


Die Geele au8 dem Tode. Das Reden aus Glauben. Det heilſame Kelch. OXV. 


17 Die Yobten werden dich, Herr, nicht | Śsasżąj. Non mortui laudabunt te, Domine, 17 


loben, noch bie hinunter fahren in bie 
18 Stille; *fonbern wir loben den Herrn 
von nun an bis in Ewigkeit. Halleluja! 


116. 


1 Das iſt mir lieb, daß Der Herr meine 
2 Stimme unb mein Flehen höret, * bag 


neque omnes qui descendunt in in- 


17 (fernum; *sed nos qui vivimus be- 18 
nedicimus Domino, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 

CXVI (CXIV). 
Alleluja. ! 
106,1. 


Dilexi, quoniam exaudiet Dominus 
vocem orationis meae, * quia incli- 


RO m 


er ſein Ohr zu mir neiget; barum mil | 73% navil aurem suam mihi; et in diebus 
3 ih mein Lebenlang ihn anrufen. * Stris | 15,6.25m.22, MEIS invocabo. *Circumdederunt me 3 
B. 


de des Todes hatten mich umfangen, unb 
Angſt ber Hölle hatte midh getroffen, idy 
4fam in Jammer unb Noth, *aber ich 
rief an ben Namen des Herrn: O Herr, 
5 errette meine Secle!  * Der $err ift gna 
dig unb geredht, unb unjer Gott iſt barm⸗ 


86,15.108,8. 


dolores mortis, et pericula inferni 
invenerunt me, tribulationem et do- 
lorem inveni, * et nomen Domini in- 4 
vocavi: O Domine, libera animam 
meam! * Misericors Dominus et ju- 5 
stus, et Deus noster miseretur, *cu- 6 


6 herzig, * ver Herr behütet bie Ginfal= | 427 stodiens parvułos Dominus; humiłia- 


tigen; wenn ich unterliege, fo hilft er mir. 
7 Gel nun wieder żufrieben, meine Seele, 
8 denn Der Herr thbut bir Gute: * denn 
bu Bafł meine Seele aus bem Kobe ges 
rtjjen, mein Auge son ben Thränen, mei⸗ 
9 nen Fuß vom Glelten. *Ich will wane 
beln vor dem Herrn im Lande Der er 
benbigen. 


10 Ich glaube, darum rede ich; ich wer⸗ 
11 de aber ſehr geplagt. »Ich ſprach in 


2C0.4,18. 
(Bm.10,10. 


tus sum, et liberavit me. 


42,6, Convertere, anima mea, in requiem 7 
tuam, quia Dominus benefecit tibi: 
56,14.  « quia eripuit animam meam de morte, 8 
Ap.21,4. 


oculos meos a lacrymis, pedes meos 


86,14.27 1s.a lapsu. * Placebo Domino in re- 9 


a.ż8, 11. gione vivorum. 


(CXV.) 
Alleluja. 


Credidi, propter quod locutus 10 
sum; ego autem humiliatus sum ni- 


meinem Jagen: Alle Menſchen fłnb Liga | 3173 mis. *Ego dixi in excessu meo: 11 
ner. 62 aa Omnis homo mendax. 


12 Wie fol ich bem Herrn sergelten alle 


Tob.12,2.5. 


Quid retribuam Domino pro omni- 12 


13 feine Wohlthat, bie er an mir thut? *»Ich me.26,39.27. DUS, quae retribuit mihił * Calicem 13 


will ben Betljamen Kelch nehmen, unb 
14 des Herrn Namen prebigen; *ih will 
meine Gelübde dem Herrn bezaklen vor 
15 allem ſeinem Volk. *Der Tod ſeiner 
Heiligen iſt werth gehalten vor dem Herrn. 
16 * Herr, ich bin dein Knecht, ich bin dein 


116,14. U.L: alle feinem. 


6. B: id bin gering worben, fo Bat er mid erlófet. 
dW.vE: war elenb, u. er alf mir. A: gedemüthigt. 

7. B.dW.vE: Kehre (włeber) zu beiner Ruge. A: 
zurück in Deine R. B.vE: hat ©. (an) bir gergan. A: 
bir wohlgethan. dW: tat bir wohl. 

8. dW.vE: som Weinen. B: vom Anſtoßen. dW. 
vE.A: Fall. 

9. Ich werbe. B.vE: in ben Lanbern ber (Leben: 


ben). 
10. B: habe geglaubt, bag ich reben würde; ih 


„4.17, Salutaris accipiam, et nomen Domini 


92,6.Pr.7, invocabo; * vota mea Domino red- 14 
14. 


dam coram omni popuło ejus. *Pre- 15 


16,” tiosa in conspectu Domini mors san- 


ctorum ejus. *0O Domine! quia ego 16 


86,16.8ap.9, Servus tuus, ego servus tuus et filius 





116,4. Al.: invocabo. 


war aber fer elenb. (AW: vertraute, obſchon id 
fpradh : Biel muß id leiden?) 

11. dW.vE: (gedachte) in melner Befłórzung: M. 
M. taͤuſchen. 

13. Relh bed Heild. B: Becher bee grofen $. 
dW.vE: B. ter Rettung erheben. B.dW.VE.A: ans 
rufen. 

15. dW.vE: frommen. B: Gunſtgenoſſen. dW. 
vE.A: koſtbar. B: köſtlich. 

16. dW: O kóre mid... benn...? vE: Id bitte, 





' 


* a m 





270 (116, 17—118, 12.) 
CXVI. 








rijß nadicxyg aov* AEtnEa ToVvg dꝛonoię 
pov. 17 Żoj Buow Bvciav alsiotog, xał ty 
—B xvoſov śmixahiaonat: 18 zęg „Wy dę 
pov só xvQlq drzo000%0 vvortio- —XX 
Auod avzod, |9s3v avhaię oixov xvolov, dy 
uśoQ aov, Iegovcaktju. 


Anka. 0 (05). 


1 zóv xvoioy, ndsza za SO: xa 
BROANSOŃTWGOY MVTÓW nAvTeę OL Lao. 21 Om 
, 2 4 m 4 2 ⸗ 
dxpazaw0Sy 89 tudię 10 ELsog aVvrod, xał 7 

ą w * ⸗⸗ 
«ly Osi TOV xvQLOV uda aiz TOY akÓWa. 


Qu] (ou6'). 

Allrhovia.. 

t  Esopohoysia8s „+9 xvolq, om —2 
ôrti eiꝙ z0v ałówa TO Ślsos oiroõ. 2 Elnaze 
dy ołxoęc Toqah' "Ozi zya30g, Ozi sig t0v uióva 
10 Ehsog aVzod. 8 Elnózw dy olxoc -Aaqov' 
"Oz: cyn80g, Om eis zov oióva r0 EAeog auzod. 
4 Einazoocav dr ndyteg oi gopolusvot 709 xV- 
Qiov' "Om: się tów alówa g0 śLsog avrod. 


5'Ex BAitpacog ſnoxaleociun⸗ z0v XUQLOY, xal 
—XX Aov się aharvcu0v. 6 „Kvętog gnol 
Bon 9óg, xa OV pofqdrjoonac, gi Aoqoes pot 
avoonog. 7 Kvgtog śnol Born 906, xal dy0 
śnoWouas TOVĘ „SB 00v6 nov. 8 dya80v me- 
notddyci śm xvoro⸗ 7 asnoib ivo. in —R 
nov. 9.4ya80v Anihew dni xvgwy + Anibaw 

ia aoyorzag. 


10 Tlaysa ca Só śxyxioody ks, xai TG 
ósónazi xvęlov juvvciun⸗ æuroüe. 11 Kuxló- 
GLYTEG śxóxawody na, xal TQ Ovópaci xvoiuv 
quvvaury avzovę. I 'Exvxlooday ue gel nElio- 





19. AL: żunżow. A? (in f.) Allnisia. 
117,1. B* xaż (A? uncis incl.; Atf alt. manu). 
B: śrawioate. 
2. B: ro 2. avri żę Hu. 
118,3. AŻ: ["Ors aya8oc]. 
4. M2: [zdsrec]. B: Ori aya906, Ore. 
5. AŻ+ (in (.) xugsoc. 
6. A2: [xai] (X*). 
7. B: xayo. 
9. B: śz aGozsou. 
10. 11. AŻĘ (a. ró Or.) dr et (a. qjuuv.) Ore. 


Psalmi. 


Deus laudandus. Auxcilium a selle Deo ecpectandum. 
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v. 19. NO”R N>O 
118,5. Popa NJ ib. BAD "RÓD 


16. gelöſet. 

19. iu beiner Mitte. B.dW.vE.A: Vorhöfen des 
Hauſes. 

117,2. B: ſ. Gite iſt mächtig itber uns, u. bie 8. 
Des H. if in Gwigfeit. dW: iiber uns waltetf. — 
u. Jehovahs Treue iſt ewig. vE: mächtig waltet.. 
u. die W. J. ewiglich. 

118,5. u. befreiete mich. B: Aus b. Angſt. dW. 
vE: Aus (der) Bebróngnig. A: Trübſal. B: ba Hat 
mid b. $. mit einem weiten Raum erhóret! vE: es 
erhórte mid ins Freie hin. dW: mid erh. Befreienb 
Jah. A: gab mir Gehör u. machte Raum. 





Der Mialter. 
Die ewige Güte. Auf den Herrn und nicht auf Menſchen. 


Knecht, deiner Magd Sohn; du haſt mei⸗ 
17 ne Bande zerriſſen. *Dir will ich Dank 
opfern, und des Herrn Namen predigen; 
18 *ich will meine Gelübde bem Herrn bezah⸗ 
19len vor allem ſeinem Volk, *in Den 
Höfen am Hauſe des Herrn, in Dir, Jes 
ruſalem. Halleluja! 


117. 


1 Lobet den Herrn, alle Heiden! preiſet 

2 ihn, ale Völker! * Denn ſeine Gnade 
und Wahrheit waltet über uns in Ewig⸗ 
keit. Halleluja! 


118. 


1 Danket bem Herrn, denn er ift freund⸗ 
lich und ſeine Güte währet ewiglich. 

2* Es ſage nun Iſrael: Seine Güte wäh⸗ 

3 ret ewiglich. *Es ſage nun das Haus 
Aarons: Seine Güte währet ewiglich. 

4 * Es fagen nun, bie Den Herrn fürchten: 
Seine Giite währet ewiglich. 


5 In der Ungft rief ich Den Herrn an: 
und Der. Herr erhörte mich unb tröſtete 
6mih. *Der Herr ift mit mir: barum 
furchte ich mich nicht, was fdnnen mir 
7 Menſchen tun?  * Der $errift mit mie, 
mir żu Kelfen; unb ich mil meine Luft 
8 ſehen an meinen Feinden. * E8 ift gut 
auf ben Herrn vertrauen, unb ſich nicht 
9 verlaſſen auf Menſchen. *G8 iſt gut 
auf ben Herrn vertrauen, und ſich nicht 
verlaſſen auf Fürſten. 
10 Alle Heiden umgeben mich, aber im 
Namen des Herrn will ich ſie zerhauen. 
11*Gie umgeben mich allenthalben, aber 
im Namen des Herrn will ich fie zer⸗ 
12 hauen. * Sie umgeben mich mie Bie⸗ 


118,8. 9. U.L: unb nicht ſich. 





VE: fir mid. 


ein Menſch mir thun? 


7. B: unter benen Die mir Kelfen! dW: mie zum 


Beiſtand. 


8. beſſer. denun ſich verl. AW: zu Jeh. zu flüchten. 


(116, 17 —118, 12.) 2/1 
CXVI. 





10714. ancillae tuae, dirupisti vincula mea. 


50,14.107,22.% Dijhj sacrificabo hostiam łaudis, et 17 
s18: nomen Domini invocabo; * vota mea 18 
Domino reddam in conspectu omnis 
populi ejus, *in atriis domus Do- 19 
mini, in medio tui, Jerusalem. 


CXVII (CXVJ. 

Alleluja. 

ILaudate Dominum, omnes gentes! i 
laudate eum, omnes populi! *Quon- 2 
iam confirmata est super nos mise- 
ricordia ejus, et veritas Domini ma- 
net in aeternum. 


CXVIII (CXVII. 

Alłeluja. 

Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
nus, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. *Dicat nunc Israel: 2 
Quoniam bonus, quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. * Dicat nunc 8 

4 


106,1. 
Rm.t15,11. 


100,5. 


106,1. 


107,1. 


115,93. 


domus Aaron: Quoniam in saeculum 
misericordia ejus. * Dicant nunc qui 
timent Dominum: Quoniam in saecu- 
łum misericordia ejus. 
De tribulatione invocavi Dominum: 
et exaudivit me in latitudine Domi- 
O 2.Eb., MUS. * Dominus mihi adjutor: non 
13,6.Rm.6, timebo, quid faciat mihi homo. *Do- 
minus mihi adjutor: et ego despi- 
10843 jer. CIAM inimicos meos. * Bonum est 
17,5.  confidere in Domino quam confidere 
in homine. * Bonum est sperare in 
Domino quam sperare in principi- 
bus. 


135,20. 


18,7.Es.26, 
16. 


© W NO> M 


146,3. 


Omnes gentes circuierunt me: et 10 
in nomine Domini, quia ultus sum 
in eos. * Cirecumdantes circumdede- 11 
runt me: et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. * Circumdederunt 12 


17,11. 


118,3. AL. : Quoniam bonus, quoniam. 
4. Sj (p. nunc) omnes. Al.: Quoniam bonus, 
quoniam. 10. 11. AI. * quia. 


6. vE: fürchte Nichts. B.A: B: ACE żu nehmen. 
will 6 nicht fürchten. B.vE: was ſollte (fann) — 


W.VYE.A: umrangen! vE: vertilgte ich fie? 
W: in deb, Ramen, id tilge fie! 
ań nm und um. AW.A: ringóum. YE: umrangen 
mich, wieber ume. ſte mich. B: haben mich zum Sftern 
umgeben. 


b U s4 
Z h 4, EJ 
TAR 
8 ia 

+ 


s fp 
R 20 
. 

a 


cu 


7 
4,8 * 
22 * 





272 (118,13—29.) 
CXVIII. 





Psalmi. 


Auzcślii dłvłni ef sałutie celebrattio. 





ca: xngiov, xal „SSexavBroav gel mię e» 
GudyB aiz" xal ró óvópogi „xvglov uvvcᷣ pn⸗ 
©YTOUĘ. 13" Nagdetę GyszQdnyy goi  rraoeiv, 
xaż 0 x0Qi0$ Owrelafszó pov. 14 loyvg pov 
xal Vusrnoig nov © XVQLOG, xc śyóvszo Hot stę 
owrręlar. 15 dDoyq tyadhidoeoy XUŁ OWTYQIAS 
w oxnvaię Oixaiow" duża xvęlov dzoioey 
draw, 16 dsbuiż xvolov Uywoćy He, dE 
xvgqiov ęnoinoe⸗ dvrauw. 17 Ovx dnodavoi- 
nai, aaa Ojoonau, xa Exduqyjoonat z0 07a 
xvglov. 18 HNaoidei ov enaidevoóy e 0 xUQI06, 
xal TQ SAT OV MAQEÓWKEY NE. 


19 voigore Aoi nvloag dixanocuvyę" eiseh- 
dów tw adraie śgonohoyrjoonau z$ xvpiqt. 
20 Aur 1 5 X roũ xvglov' dixcuot: elzekeu- 
Govzas dy avzj. 2 Eżouohoyjoonał 601, OZŁ 
Er) xOVOAG ov, xał syśvov 40 ełę owzypiav. 
22 * Adov 0v Orzedoxiua00y oś oikodonodvzeg, 
oVzog Epev dy ele xapoijy qovlag. 33 Ilaqa 
xvolov ćydvero «vry, xai dozw Bavuaczj dy 
og3aluoiz uv. 

24 Avrn r 7uepa jv śnolqosw 0 XUQLOG" 
ayalhiaodneba xal egowównew W VT. 
2502 xypie, aÓó00y zj ' 0 xücis, ev0dwaov 
dn. 26 Evhoynutrog 0, śęy0L2v0ę 8Vv OPOLOTE 
xvplov" svloyrjxaney nãe ać 0ixov xvętov. 
27 Qzog XUQLog , x0u népœvev nudy. „Żvotjj- 
caode toętyy dv colę nvxabovcw dwog tów 
xsQdrow zob Bvotaornolov. 28 ©asóg nov al 
GU, xal dEonohopńoonai Got* Beóg mov 
ad GU; wol vy0ow os. „E$onohopjaonai 00, 
0%: dnrxovodg mov xał śpevov kot eic oo- 
tnolær 29 Ftouoloyeiooe 6 xvoip ort 
óyaB0g, 0x, siłę tTóv alóva T0 Ślsoę «v- 
roũ. 


12. AŻ: [xzgioy]. B: ſWo rio. Aꝰ(a. 15 óv.) ży 
et (a. sjavv.) OTe. 

17. B: x. drnyno. 

18. X: xvgtos, TG ÓŻ 9. 

23. X: x. loty 9. 

24. ATX* 7 (A?2BŻ). FX: ayańliacóne9a. 

26. A! (pr. man.) X: evaoy. ;,póię. 


"3 nin? póz o*Pip GN DST 

nin bbxh UNTT NOT obo 13 
Bpa m nyarn Wp ry 
—* nónów nin | bi : nynósb 0 
ra” Ko nar siny m” —8 
: dn niós niew 9; maaiy nia, 

"*Byn "BONI MOR —E 17 


Ab —28 mi "310" 10" + 610 18 
—X 


nj-N2 przc"nń "npb 19 
oper ź nino "ZÓDTN 1 IR > 
5-995 05 IR 10 AND 21 
"NĄ Oi ORA 128 —XX 22 
nNI nna nin, RZ m2 NIŻ 23 
19752 DROP) R 
nej nim niy się—ry 
nnióin | nim, S3Ą sia nnatbzyre 
wia tei nieżzu nim NIĄ 326 
mad nz nin: Dóą RZ) 
"ON 105 SRA in 28 trriny27 
'naran miig” 77 o'nap2 nm 
— *— ndds Iee) —— tę 28 
Doipo "3 2i07*3 nim? sin 29 
Hon 





v.18. BATI I RD 
v. 25. POD RD N'22 ib. 5">o 
ib. WATS TR 32 


12. B: finb gedaͤmpft worden wie von einem Dor⸗ 
nenfeuer? dW.vE: fie (v) erloſchen wie D. (A brann: 
ten? 

13. B: Du hatteſt mid ſehr hart geftogen... ſollte. 
vE: ſtürzteſt geftig auf mich zu. dW: Stoßen woll⸗ 
tefł bu m. zu Boven. 

14. ward m. $. B.vE.A: Stórfe u. Łob(gefang) 
dW: M. Preis u. Gejang fet Hah, benn er war m. 
Grretter. vE: Sieg. 

15. mit Jauchzen vom Heil. B: Es ift eine Stimme 
des Frohlockens u. Heils. AW: Jubel⸗ u. Siegesruf. 
vE: Geſchrei des J. u. des S. hallet. B: — Tapfer⸗ 
felt bewieſen. vE: Machtthaten gethan. A: Großes 





"w, ". „bo 
Ń  " " 
w 
I 


| 


Der Wfalter. (118, 138—29.) 278 
Die Redgte des Rete des Herrn. Die Tbore der Beri Die Thore der Gerechtigkeit. Der Edftein, CKWINE. 


nen, fie dämpfen wie ein Feuer in Dors | 7 g;=*me sicut apes, et exarserunt sicut 
nen; aber im Namen des Herrn wil ich | ”* 104 ignis in spinis: et in nomine Domini, 
13 ſie zerhauen. * Man ſtößt midh, bag) ! quia ulius sum in e0s. * Impulsus 13 
ich fallen fol; aber Der Herr hilft mir. eversus sum, ut caderem; et Domi- 
14* Der Herr ifł meine Macht unb mein | gz1s,e.E,. NUS suscepit me. *Fortiludo mea 14 
15 Pfalm, unb ift mein Heil. *Man fin= et laus mea Dominus, et factus est 
ger mit Freuden vom Sieg in ben Hüt⸗ mihi in salutem. * Vox exultationis 45 
ten Der Gerechten: Die Rechte des Herrn et salulis in tabernaculis justorum: 
16 behalt ben Sieg, *bie Rechte Def Dextera Domini fecit virtutem, * dex- 16 
Herrn iſt erhöhet, Die Rechte des Herrn 12,.20,7.rz, LErA Domini exaltavit me, dextera 
17 behält ben Sieg. *Ich werbe nicht fłer= | *' yje, Domini fecit virtutem. * Non mo-17 
ben, fonbern leben, unb be Herrn Werf | Taa. A riar, sed vivam, et narrabo opera 
18 verfinbigen. * Der Herr zuchtigeł mid) | saw.ass. Domini.  *Casligans castigavii me 18 
wohl, aber er gibt mich Dem Robe nicht. Dominus, et morti non tradidil me. 
19 Thut mir auf die Thore der Bereche | 'saEerto,  Aperite mihi portas justitiae! in-19 
tigfeit, baj ich Da hinein gehe unb Dem : gressus in eas confitebor Domino. 
20 Herrn banfe. * Da8 iſt das Thor des * Haec porta Domini: justi intrabunt 20 
Herrn: bie Gerechten werben Da hinein in eam.  * Confitebor tibi, quoniam 214 
21 gehen. * Zd Danfe bir, bag bu mich bee exaudisti me, et factus es mihi in 
22 müthigeſt, unb Bilffł mir. * Der Stein, 
den bie Bauleute verworfen, tft zum Eck⸗ 


48 Loo, salulem. * Lapidem, quem reproba- 22 
23 fłein gemworben. * Das iſt vom Herrn 
gefcheken, unb ift ein Wunder vor un= 


17 het. qGE verunt aedificantes, hic factus est in 
—8 caput anguli. * A Domino factum est 23 

fern Augen. 
24 Dieß Fi der dag, den ber Herr macht: 


istud, et est mirabile in oculis no- 
stris. 
setkę, ”  Haec est dies quam fecit Domi- 24 
lagt un8 freuen unb fröhlich darinnen * 197. nus: exultemus et laetemur in ea. 
25 fein. *O Herr, hilf! o Herr, lab wohl qr, —8 *Q Domine, salvum me fac! o Do-25 
26 gelingen! * Gelobet fel, der Da fommt | w.2sjze, Mine, bene prosperare! * Benedictus 26 
tm amen be Herrn! wir fegnen eudh, qui venit in nomine Domini! bene- 
27 bie tr vom $auje des Herrn ſeid. * Der diximus vobis de domo Domini. 
Herr iſt Gott, der uns erleuchtet. Scpmiie | 7%5%90: * Deus Dominas, et illuxit nobis.27 
det das Feſt mit Małen bi8 an bie Hoͤrner 
28 des Altarg. *Du biſt mein Gott, unb 
ich danke bir; mein Gott, ih will bidh 
29 preifen. * Dantet dem $errn, denn er 


Lv.28,40. Constituiie diem solemnem in con- 
1Bg.1,50. densis usque ad cornu altaris. * Deus 28 
ift freunblih unb feine Güte wäͤhret 
ewiglich. 


„meus es tu, et confitebor tibi; Deus 
22. U.L: verwerfen. 


119,71. 


134,1. 


meus es tu, et exaltabo te. Confite- 
bor tibi, quoniam exaudisti me et 
factus es mihi in salutem. * Conf- 29 

113618. temini Domino, quoniam bonus, quon- 
jam in saeculum misericordia ejus. 





12. Al.* quia. 14. Al.: laudatio. 20. Al.: in ea. 
23. Al.: hoc (pro et). 25. Al.* me at bene. 26. Al.: 


venturus. 
dW: thut mabłige Tbaten. 23. wunberbar in unf. A. 
16. B: bat ſich erhoͤhet. dW.vE: ift erhaben. 24. B.dW.vE.A: gemacht 
17. Werke. 25. B: erlófe bodh! vE: ob an ... vollende e6 
19. dW: ber Frommigkeit Pforten? bog glücklich! dW: O kóre... beg tide. 


20. dW: bie Pforte zu Jehovah, $romme gehen 26. B.dW.vE.(A:) Gefegnet .. . fegnen euch aus 
zu rb ein! vE: —— hineingehen. dem H. 
1. B.dW.vE.A: mid erbóri baft. B: bifł mir 27. vE: er leuchtet uns! dW: u. er beſtrahlt uns 


— Heil Ra. vE: mein Sieg. dW: m. Erret⸗ [gnabig]* B: Binbet bie Fejłovfer mit Striden? 
ter warefł. ad Opferthier? dW: Feſſelt bać ZE m. 
22. B: Hauptſtein von ber Gde. Stellen? 


Bolyglotten-Bifel. A. T.3. Bb8 1. Abth. 18 


Sa 2 








"274 (119,1—120.) 


xoinara TĘ dixasooUvyg oov. 
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Psalmi. 





CXIX. 


03” (017). 

„Aly lov ta. 

1 M. axóQtot oĩ deou0s ty OOG$, Ol roQsv0ues0i 
i⸗ v0uqQ xvoiou. 2 Maxdgi0i oł gEepevwÓwtes 
70 uaotiou ævroõ, ś» öoan xaodlę śxlzrjaov- 
ów avzóv* 30V 700 ol £ęyażónevoś oe, —R& 
ty Ttuly odoiĘ «Tod Enoqei Boa. 42v ev- 
szelkiw Tag dyzołdg 00v qulacoeo90i ogodga. 
5"Ogeaov xazevdvrBelnoav ai 000/ mov, zod 
— za diaduaza Gov' Szórs 0V 
kar encucywv 06, 8v T$ ua eniphśrew ë ani naoa$ 
guy Śrzokas aov. 7 E$ Sonohoyrjoonał 0OŁ w 
ev duzi XUGOLIĘ, ćy z kenadrxEvci us Ta 
8 Ta dixciò- 
HOTO aov qvaaśw* uj ma syxazaleinyę śog 
agóóga. 

By zin xaz0o8 008 980078005 zy 000v 
avtod; Ev zc gvktaceo8a: tovg Lóyovg Gov. 
100Ey 047 xaqólę Mov sgstyyznod 0a* k) 
anooj us Gn0 tóvy ćrokóy gov. 11. Ey 1 
xagdiqe uov —T za Aójia GOV, Ozcog dy ih 
auiqzw oo: 12 Evloynzog sł, xugia' 0IB0Ę0v 
ue Ta dszadnaza oov. "8'Er zoię zeikecty 
pov Eg psia zdyza c0 xQlnaza Tod OTOHccz0g 
oov. 14 F⸗ cj O0$ ców ucocvglow Gov dteppSny 
Wg dni navi nklovzg. 15 „Ew eaię ćyrohaiy 
aov adohsoyjoo, xał XOTAY0T00 zag Odovęg Gov. 
16'EBy zoię dwasduaciy Gov uelsrhow, O0Ux 
aniuqoona rów Lóycov o0v. 


17 Ayranó00g zę dovkq cov' dr aopou, xal 
qvhógc zovs Mógovg oov. 18 Anoxalvyov 
roᷣs — uov xi XCTAVOTOW TA BaV- 
doi Gov dx zod sówov aov. 19 IIGgotxos 


eyo lm vy Th yjj' et] EOKQVYJJĘ an „Mod 
as dyzolag aov. ©'Eneno0noew 4 vy nov 


119,1. B* (pr.) ot. 

2. M: żepawy. (ut alibi). 

4. A2Bt (p. ou) zż (A1X*), B: gulażac 9a. 
6. B: uq atoyuv 960. 

1. Atź (p. ao.) xi'piz (B*, A? uncis incl.). 

8. A?B: żyxazalizng. 

9. B: guaażac Ya. 

17. EFX: Ćjoóv me. 

18. B* (pr.) ca (A2 uncis incl.). 


Alpkabełum pielatis legem Del celebrans. 
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119,5. DO'N NDZ 
v. 13. PODWO ROD 


119,1. einhergehen. B: PSNT ZARA: 
dW.vE: beren Beg unftraflidh. 

2. dW.vE: Berorbnungen. 

3. B: nehmen kein Unrecht vor. vE: Dief. M. thun, 
auf... dW: Und f. M. üben. 

4. A: ftrenge. B: mit Grnft zu bewahren. vE: ge: 
nau zu beobachten. 

5. B: Ach daß meine Wege befeſtigt wóren, zn Bes 
wahren deine Ginfegungen. dW.vE.A: dahin geridhe 
tet (b. Sagungen zu Kalten). 

6. ſch. auf alle b. G. 

7. mit aufrichtigem $., wann óch lerne. AW: ge: 





Der Mialter. 


(119,1—%0.) 275 


Der Wandel im Gefeg. Des Juͤnglings unftrófliger Beg. Die Wunder am Geſetz. OXIX. 


| CXIX (CXVIMD. 
113. — Alleluja. = 
1 Wohl denen, die ohne Wandel leben, Poe Beati immaculati in via, qui am- 4 
2 die im Gefeg des Herrn wanbeln! *MBogl) 7'=''*" bulant in lege Domini! *Beati, qui 2 
benen, bie feine Zeugniſſe halten, bie ihn scrutantur testimonia ejus, in toto 
8 von ganzem Śerzen fuchen! *Denn wele | 7% corde exquirunt eum! *non enim 3 
che auf feinen Wegen wanbeln, bie thun qui operantur iniquitatem, in viis 
4fein Uebleg. * Du Haft geboten fleigig | 070518 ejus ambulaverunt. * Tu mandasti 4 
5 zu halten Deine Befehle: *o daß mein Les mandata tua custodiri nimis: *uti- 5 
ben Deine Rechte mit ganzem Ernſt fielte! nam dirigantur viae meae ad custo- 
6 * Wenn th fdhaue. allein auf Deine Ges diendas justificationes tuas! * Tune 6 
bote, ſo werde ih nicht zu Schanden. non confundar, cum perspexero in 
7 *Ich banfe bir bon rechtem Herzen, Da$ omnibus mandatis tuis. * Confitebor 7 
bu mich lehreſt bie Rechte deiner Gerech⸗ tibi in directione cordis, in eo quod 
8 tigkeit. * Deine Rechte will ih Balten: didici judicia justitiae tuae. * Justi- 8 
verlag mich nimmermebr! ficaliones tuas custodiam: non me 


9 Wie wirb ein Singling feinen Weg 
unftraflich gehen? Wenn er fidh Halt nach 
10 beinen Morten. * Zd fuche Dich von gan⸗ 
zem Herzen: lag mich nicht fehlen beiner 
11 Gebote! *»Ich behalte Dein Wort in 
meinem Herzen, auf Daf ich nicht wiber 
12 bi ſündige. * Gelobct feifł bu, Herr! 
13 lehre mich deine Rechte. *Ich mil mit 
meinen Lippen erzählen ale Rechte dei⸗ 
14 neg Mundes. *Ich freue mich des We—⸗ 
ges deiner Zeugniſſe als über allerlei 
15 Reichthum. *Ich rede, was bu befob= 
len haſt, und ſchaue auf deine Wege. 
16* Ich habe Luft zu deinen Rechten, und 
vergeſſe deiner Worte nicht. 
17 Thue wohl deinem Knechte, daß ich 
18 lebe und dein Wort halte. * Define 
mir die Augen, daß ich ſehe die Wunder 
19 an deinem Geſetz. *Ich bin ein Gaſt 
auf Erden: verbirg deine Gebote nicht 
20 vor mir. *Meine Seele iſt zermalmet 


119. Al.* Alleluja. 


(ernet. A: darum ba$ (ch gelernt babe. dW.vE: belne 
gerechten Gefege (Orbnungen) ? 

8. Vorſchriften. B: niÓt gar zu fer. dW.vE: 
ganz (u. gar). 

9. deinem Wort. B: Gang rein falten. VE: r. cr: 
falten f. Wandel. dW: fhulbloś wanbeln. B: al6 
bag et ſich bewahre. 

10. B.dW: (ab)irren von deinen 6. vE: abwet: 


chen. 
11. berge. B: Habe Deine Rebe ... beigelegt. 
12. Gaqungen. B: Ginfegungen. 


(Mt.19,2u. 


v.26.64%.68. 


86, 1Fs.Dt.17, 
193. 


89,13.6s,.11,mirabilia de lege tua. 
13.6n.47,9. sum in terra: non abscondas a me 


derelinquas usquequaque! 

In quo corrigit adolescentior viam 
suam? ln custodiendo sermones tuos. 
* ln toto corde meo exquisivi te: ne 10 
repellas me a mandatis tuis! *ln1l 
corde meo abscondi eloquia tua, ut 
non peccem libi. *Benedictus es, 12 
Domine! doce me justificaliones tuas. 
*|n labiis meis pronunciavi omnia 18 
judicia oris tui. * In via testimonio- 14 
rum tuorum delectatus sum sicut in 
omnibus divitiis. * In mandatis luis 45 
exercebor, et considerabo vias tuas. 
*%[n justificationibus tuis meditabor, 16 
non obliviscar sermones luos. 


9 


w.2. 


Pr.3,1. 
Tob.4,6. 


Retribne servo tuo, vivifica me! 47 
et custodiam sermones tuos. *Re-18 
vela oculos meos! et considerabo 
* [ncola ego 19 


mandata tua. *Concupivit anima 20 
4. Al.: custodire. 
9. Al.: corriget. 


PA dW.vE: Mit m. L. zaͤhle ih (auf). A: fpreche 
au8. 
14. B: bin ftóblicher auf bem ... als ... Güter. 
vE: froher wie über alle Sage. 

15. finne fiber deinen Befehlen. B: will nadfinnen 
tn... Sange. vE: benfe nad) ... Pfade. 

16. ergötze mich ax b. Satzungen. B.dW.vE: bei: 
nes Wortes. 

8 in b. ©. B: aus. dW: Enthũlle ... Geheim⸗ 
niſſe. 
19. B. W. vE. A: Fremdling. 

18* 





276 (119,24—%0) 
CXIX. 


z00 śmóvjuijai za xclucercᷣ gov dw zara 
xaiop̃ · 21 Eneriunous vᷣneonge⸗oi śrixa- 
zdgato: ol dxkiortag ano zów dwzolów aov. 
22 ITeqiehe dr dod ovaidog xal dEovóżrwow, 
Ozi ca kagrygia oov skali cca. 38 Kal 709 
żxadioaw GQyovteę xal KAT ejnod xorshaLovy, 
0 08 dovlog 00v qdohdcys 3 „goić dzasonaciy 
dov* %4 xa 709 TA — vov pehsry uoðᷣ 
dotw, xal 7 ovupovhia aov za dixasónaza Gov. 

25 Exollq3y zó ddqat 7 Ywyj HOv* Moo⸗ 
us xcro T0 Lóyióy aov. 26T0ę OJOVĘ ov 
śyjyyeda, xał drqxovodę pov" didagóv ja z0 
dixaónazć oov. 27'080v dtxaoncToy Gov 
GvvEti00v us, xal adohsoyrjow dy zoię Bawna- 
ciowe Gov. B'Ewotażgw 4 Vvpj kov ano 
axydlag" Pepalocóv us w zołę — * Gov. 
29'0807 adsxlag dmócttcov ar żnob, xał zó 
s0kp gov thśnoóv pe. 80 '080v al 9lag 
i —RX za xoikora 00v ovx inalaG6ur. 

8©Exohaq Ory roꝝ aQTvQloi GOV, xUgia" ur 
ua xataioydwyg. STO00v śrzolóv aov Edowuov, 
Oza śniótyvag tny xaqólawv mov. 


88 NouoGzrnoóy e, XUQLB, A 000v rów Ot- 
KOLOKOTOY GOV, XA ixcntijco ady dianaszóg. 
34 Zoveroóv ue* xa Keqaurrjow tóv v0kov 
cv, xał gohóżco Q«uTóv iv ol xaodlę mov. 
85 Odjmoo⸗ us dy oda tów dyzokóów Gov, 
or dzi] 19dknoa. 36 Kdirov Di xagodlay 
eov alę za HoQTUPIA aov, xał uj eic ahaorskiay. 
37 Anboroevo⸗ zodg ópBakuovg pov FOV HF) 
den pazosórnta* dy cj 004; Gov Moo⸗ na 
88 Zrijcov zg dovlp oov zó —8 oov sig 
10 gópov cov. ŚŚ ITaqisha tów —RR 
nov Óv —aontavoæ Or TE xoluaezĆ 0OV JQN- 


24. B: aż gvnfsiku. 

25. X: Oycona: zara. B: zara róv Adyow ca. 
26. At: 0daę Gu (00. ns A2B). 

28. A2:'Foratev 4 v. 

30. Bt (a. ra xo.) xaż. 

33. X: WNopkoB. Ot. 

34. Al: żĘcoawy. (ut alibi). 

35, B: dy ryj ręif. 


Psalmi. 


Ałlphabetum pietatis legem Del celebrans. 





BD" FOSĄ any-b2h POBÓR ON 2 
bon ta —*R** —8 — DNATR 22 
ER OFYR) TRY OP M) ny 
mło qra$ m3 "2 BMK szt) 
mój sun rpruzTBA tp M 
| nzz 
NAT RA NÓP) "PY NpaJ r 
PBN "1MA2 03321 NOEQ "A726 
MIR) DAN TNPR=ryy27 
nm wap) nigy tppix2p23 28 
10 RÓW PAT 2:22 
"MAR TY BN TM mao > 
"mpaT opad Topa m2 3 


"TYT r seósaly-_R ny mirpŹ 32 


130 ryb 3 Y"R pizn 
mów" bn Tim wyn 3 
SNY nt] OWĄ toppx 
2033 35" PI 12297092 FANOGNI n> 
zdj AZBN 155 ZD 36 
"an t5%z-0R RI pip ŻR 7 


op;y ret. "ora x TNINSD 38 
a T f” FT3e AT J :t" = 


"AS TRY? ŚŚ JNYDA Z 30 
TOBÓR "3 NS "GN "DE" 
HT 3 « (AT J = 5 = 
v. 30. D Vv.28. FID" * R" 32 
v. 81.32. WATZ NJD 
v. 38. RIO p zr "05 
v. 87. "3 SDI 
21. dW: bie Nebermiitgigen, Berfudten, bie ads 


welchen ... 
22. B.dW.vE: Waͤlze. 
23. auch F. u. beſprechen ib. 


24. Ja, delne 3. ſind mein CrgS$en, nab... vB: | 


Grgdgungen. dW.vE: Rathgeber. 
5. B.vE: flebł am St. e Boben. dW: 3um St. 
geżtugł it. B: made mid lebenbig. 


mid. p ib mir Leben. dW: nah b. Verheißfung. 

27. A mir zu verftegen. dW.vE: (ag mid 
etnfe B: nadfinnen in. vE: nachbenten über. 
dW: finnen fiber b. Gchetmniffe. 


28. Meine Seele zerflenft vor Sram; richte mich 
auf... B.dWnE:thranet vor Kummer (Betribni$). 


dW.VE: belebe | 











vor Berlangen nach deinen Rechten alle= 
21 zeit. * Du ſchiltſt bie Stolzen: verflucht 
22 finb, bie deiner Gebote feglen. *Wende 
von mir Schmach unb Berahtung, denn 
23 ich halte deine Jeugnifje. *Es figen 
auch die Fürſten und reden wider mich; 
aber dein Knecht redet von deinen Rechten, 
24*id habe Luſt zu deinen Jeugnifjen: 
bie finb meine Rathsleute. 


25 Meine Seele liegt im Staube: erquicke 
26 mih nach deinem Wort! *Jdh erzaͤhle 
meine Wege, unb bu erHSreft mich: lehre 
27 mich Deine Nechte. * Unterwetje mich 
ben Weg Deiner Befeble, fo will ich reben 
28 von deinen Wundern. *Ich grame mid, 
daf mir das Herz verfjdymachtet: ftarfe 
29 mich nach Deinem Mort. * Wende von 
mir ben falfchen Weg, unb gónne mir 
30bein Geſetz. *Ich Habe den Weg Der 
Wahrheit erwaͤhlet, Deine Rechte Habe ich 
31 sor mich geſtellet. *Ich fange an deinen 
Beugniffen ; $err, laf mich nihtzu Schan⸗ 
32 ben werben! * Benn bu mein Herz tröſteſt, 
fo laufe td ben Weg deiner Gebote. 
33 Zeige mir, Herr, Den Weg deiner Rech⸗ 
te, bag ich file bewahre bis ans Ende. 
34 * Unterweiſe mich, bag ich bewahre Deln 
Gefeg und halte es son ganzem Herzen. 
35 * Führe mid auf dem Steige deiner Ge⸗ 
36 bote, benn ich Habe Luſt bazu. * Neige 
mein Herz zu deinen Beugnifjen, unb nicht 
37 zum Geiz! *Wende meine Augen ab, 
daß fie nicht ſehen nach unniiger Lehre; 
ſondern erquicke mich auf deinem Wege. 
38 * Laß deinen Knecht dein Gebot feſtig⸗ 
lich für dein Wort halten, daß ich dich 
39 fürchte! *Wende von mir die Schmach, 
die ich ſcheue; denn deine Rechte find lieb⸗ 


24. Al.* est. 


29. B: Weg der Falſchheit. dW: Liige. vE: des 
a ie. B: begnabige mich mit b. 6. dW: beineć 
i ask ſchenke mir? vE: beine Belehrung ver⸗ 
eihe mir! 

4 B: Só will laufen ... meinem $. wirft Raum 
gemadt haben. dW: mein $. dffneft? vE: benn bu 
ermuthigeſt. 

33. ibn bew. B: fo will ih 1a behalten. 

34. B: Mache mich verſtaͤndig. A: Gib mir Ver⸗ 
ſtand. dW.vE: Einficht. 


Der Pielter. 
Die Ratpslente, Det falffe Weg. Die unniige Lehre. 


DŁ. 726. Jee. -bos: 


v.107.44,26. 


v.112.18m.8,TUM, quia ipsam volui. 
3, 


CXIX. 


mea desiderare justificationes tuas in 
v,6.138,6, OMNI tempore. * Increpasti super- 21 
maledicti qui declinant a man- 
datis tuis. *Aufer a me opprobrium 22 
et contemptum, quia testimonia tua 
exquisivi. * Etenim sederunt prin- 23 
cipes et adversum me loquebantur, 
servus autem tuus exercebatur in ju- 
+.47.99,D+, Stificationibus tuis; *nam et testi- 24 
17,19. monia tua meditatio mea est, et con- 
sillum meum justificationes tuae. 
Adhaesit pavimento anima mea: 25 
vivifica me secundum verbum tuum! 
* Vias meas enunciavi, et exaudisti 26 
me, doce me justificationes tuas. 
om * Viam justificationum tuarum instrue 27 
v.129:.9,2, ME! et exercebor in mirabilibus tuis. 
105,2. © Dormitavit anima mea prae taedio: 28 
confirma me in verbis tuis! * Viam 29 
iniquitatis amove a me, et de lege 
1B5.8,3, tua miserere mei! * Viam veritatis 30 
elegi, judicia tua non sum oblitus. 
* Adhaesi testimoniis tuis, Domine; 31 
noli me confundere. * Viam manda- 32 
torum tuorum cucurri, cum dilatasti 
cor meum. G 
Legem pone mihi, Domine, viam 33 
Mt.2e,9, Juslificationum tuarum! et exquiram 
eam semper. * Da mihi intellectum: 34 
et scrutabor legem tuam, et custo- 
diam illam in toto corde meo. *De-35 
duc me in semitam mandatorum tuo- 
* Inclina 36 
cor meum in testimonia tua, et non 
in avaritiam! * Averte oculos meos, 37 
19m.13,81. nę videant vanitatem; in via tua vi- 
vifica me! *Stalue servo tuo elo- 38 
quium tuum in timore tuo! *Am-$9 
puta opprobrium meum, quod su- 
spicatus sum; quia judicia tua ju- 


8,2. 


v.46. 


+.88. 


Es.66,2. 


28. Al.: Btillavit. 
37. Al.: videam. 


35. B: tag mich einhertreten. dW: betreten den 


08: B: Gewinnfi? dW: Gewinn? vE: Habſucht! 
37. nad dem Gitelu. B.A: Gitelfeit. VE: auf Tand. 


29. Al.* de. 


38. Beftdtige deinem Ru. d. Wort, fo deiner 
Jurcht gegeben ift. B: Jufage. dW: Grfiille ... Ver⸗ 
o ol aber welóedić firóten. vE: Beftat. an.. 

o wie an ber Ehrfurcht vor bir? B: ber deiner 7. 
ergeben iſt? 

39. B.vE: gut. dW: gůtig finb b. Gerichte. 
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XIX. 


Grć. 40 'Jgov aneBvunca zd dwiokaz cov' "pDŹ "NAND "AI 


dy jj OiwaoGUvy Gov Lhoóv a. 


41 Kai —X en żuł 20 ŚAeóg oovy, XYQLE, 
z0 oooriquo⸗ oov xaza Móytóv cov* xa 
— zoię ovesdltovofy ua hó70v, ózt 
nAzioa zal zodę hópovg aov. Ś3Koł uj na- 
quin ex zob oroueros mov A0yov alnSeiag 
wg opodąqa* Ozi dnl z0iy xolumoly 00v śprjAzioa. 
4 Kal gvlago z0v vópov Gov dlazaszóg, cię 
zóvy ołcóya xal alg zóv aiówe zob alcówoęg. 
46 Kol dnogavduny tv nAazvcuń, Oz Tag dv- 
zolag cov skebijrnoa* *Óxal śAahovvy ty zoię 
uaQzvpi0i GOV Śsawzioy paodhów , xa OUx 
owo» ' 47 zal Euelózow śy zaię —X 
0ov, alg jyGnyca opódga' 45 xal 70a z0ę 
zsiQdz pov mq0$ z0ę śrrokag Gov Gg qróznoa 
ogoóga, xał qdolścyovy tv goly OKOOKAGW 
aov. 


49 Mrijodrni roͤ⸗ —* Gov ⁊ꝙᷓ dosk GOV 

9 śpriknuodę ue. 50 Auuy ne nagexaha02v 
3 zj. ramewoóca jou, Ot z0 Aóyióy GOV 
Etnoev pa. si” Tregrjpoavoi — dog 
oqodpa” an0 08 zob vonov 00v odx „Sexkwa. 
52 Euvjodny zóv xQiuazoy oov Ax  aiÓwog, 
xVQLe, xai zaoskijów. 53 Advula xaztoys 
pe m0 auapzola0y TÓv śyzazaliuzasórrow 
zóv v0ov oov. 54 Wolca rody not ra dixaio- 
paTa Gov dy ronp —** nov. 55 Euvq- 
odnv dy vvxri zod OYÓKQTOG GOV, xUQLa, xal 
ipiiażo roͤ⸗ v0Lov aov. 56 Ary dysz On 
Mot, Oz zi Oixouduazć cov E$etytnoa. 


57 Meę/ę mov al, xuQie, słna, guhażacóa: 
roͤ⸗ oõno⸗ aov. 58 Eódeqdnr tov aoosgonov 
Gov śy Oły xagdią pov' dhincóv e xurtà 20- 
ytóv cov. 59 dshoptoduny KOTIŁ ras „odouę 
G0v, xa? śntorozypa Z0V6 nódas uov 6ig TR L0Q- 
zvgia aov. 60'HzoiudoBqy xai oUx StaQRyJ rw, 


41. Xt (a. 207.) ro (B: xara róv l0óyov ga). 
42, B: owad. pot ... El toię L0yoię Ga. 

43. B: żnejlnioa. 

47. X: dęqydz. A?: [opódga]. 

48. B* cpódga. 

49. B: My. róv l0ywv ... 
57. AŻBt (a. gv2.) cz. 
58. B: xara To Aoy. (X: xara róv L0y0v). 
50. B* xara (A? uncisincl.). A2: 60. s. 


daran. 


Alphkabetum pietatis legem Del celebraną, ż 
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v. 641.43. 3 SOFT 
v.58. DATA N 33 


41. B:b. Güte iiber mich fommen. B.A: dein Geil. 

42. vE: Dann will td) Rebe ſtehen bem, Der mich 
ſchmaͤhet. 

45. dW:u. wandeln auf freier Bahn. vE: freien 
Weges fortwandeln. A: in der Weite! 

47. B.dW.vE.A: (welche) bie ich (tebe. 

49. B: bas W. dW: deiner Verheißung gegen dei⸗ 
nen Kn., dieweil bu .. 

50. baf D. W. m. erqu. 

51. ſpotten mein gar fehr. AW: beug' ich n. ane. 

52. an Deine Geridhte. vE: Xuefpriihe? dW.vE- 





Der Mialter. 
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Die Rede bor Königen. Der Troſt tm Elenb. Das Erbe. 
Ą m aka Śr EA: 


40 lich. *Siehe, ih begehre deiner Befehle: 
erquicke mich mit deiner Gerechtigkeit! 
41 Gerr, laß mir deine Gnade widerfahren, 
42 deine Hülfe nach deinem Wort, *daß 

ich antworten möge meinem Läſterer; denn 
43 ich verlaſſe mich auf dein Wort. * Unb 
nimm ja nicht von meinem Munde das 
Wort der Wahrheit; denn ich hoffe auf 
44 deine Rechte. *Ich will dein Geſetz hal⸗ 
45 ten allewege, immer und ewiglich. *Und 
ich wandle fröhlich; denn ich ſuche deine 
46 Befehle. *Ich rede von deinen Zeug⸗ 
niſſen vor Königen, und ſchäme mich nicht; 
47 * und babe Luſt an deinen Geboten, und 
48 find mir lieb; * und Hebe meine Hände 
auf żu Deinen Geboten, bie mir lieb finb, 
unb rebe vgn Deinen Rechten. 


49 Gedenke deinem Knechte an dein Wort, 
50 auf welches bu mich läſſeft hoffen. * Das 
iſt mein Troſt in meinem Elend, denn 
51 dein Mort erquicket mich. * Die Stole 
zen haben ihren Spott an mir; dennoch 
52 weiche ich nicht von deinem Geſetz. *Herr, 
wenn ich gedenke, wie du von der Welt 
her gerichtet haſt, ſo werde ich getröſtet. 
53 *Ich bin entbrannt über bie Gottloſen, 
54 bie dein Geſetz verlaſſen. * Deine Rechte 
find mein Lied in dem Hauſe meiner Wall⸗ 
55 fahrt. *Herr, ich gedenke des Nachts 
an deinen Namen, und halte dein Geſetz. 
56 * Das iſt mein Schatz, daß ich Deine Be—⸗ 
fehle halte. 
57 Id habe geſagt: Herr, das ſoll mein 
Erbe ſein, daß ich deine Wege halte. 
58 *Ich flehe vor deinem Angeſichte von 
ganzem Herzen: ſei mir gnädig nach bei: 
59 nem Wort! *Ich betrachte meine Wege, 
und kehre meine Füße zu deinen Zeug— 
60 niſſen. *Ich eile und ſäume mich nicht, 





119,54. U.L: Lied in meinem Hauſe. 


pon Alters fer. A: Anbeginn. 


53. B: G8 kat midh cin Gntjegen ergriffen von 
wegen der 6. vE: Jorn.lutigergrciji mich. dW: 
Gluthwind! 

54. B: meine Lieder geweſen an d. Ort m. Pil⸗ 
Ag dW.vE: (mein) Gcfang ... $rembling: 

a | 


CXEX. 


cunda. * Ecce, concupivi mandata tua: 40 
in aequitate tua vivifica me! 

Et veniat super me misericordia 41 
tua, Domine, salutare tuum secundum 
eloquium tuum! *el respondebo ex- 42 
probrantibus mihi verbum; quia spe- 

ravi in sermonibus tuis. *Bt ne43 
ie” 


3,8.42,4.11. 


*auferas de ore meo verbum veri- 
tatis usquequaque; quia in judiciis 
tuis supersperavi. * Et custodiam 44 
legem tuam semper, in saeculum et 
in saeculum saeculi. *Et ambulabam 45 
v.94, im latitudine, quia mandata lua ex- 
11.Mt.10,18. quisivi; *et loquebar in testimoniis 46 
tuis in conspectu regum, et non con- 
„.16.24. ſundebar; *et meditabar in mandatis 47 
141,2.1Tim. LUIS quae dilexi; *et levavi manus 48 
meas ad mandata tua quae dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis. 
Memor esto verbi tui servo tuo, 49 
in quo mihi spem dedisti. * Haec50 
me consolata est in humilitate mea, 
quia eloquium tuum vivificavit me. 

* Superbi inique agebant usquequa-51 
ZRyt3,6, que; a lege autem tua non declinavi. 
Pa-77,12. *Męmor fui judiciorum tuorum a sae- 52 
culo, Domine, et consolatus sum. *De- 53 
fectio tenuit me pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem tuam. * Canta- 54 
biles mihi erant justificationes tuae in 
one18,* loco peregrinalionis meae. * Memor 55 
Po.115,68.63, fili nocte nominis tui, Domine, et cu- 

stodivi legem tuam. *Haec faceta est 56 
93.54.33, mihi, quia justificationes tuas exquisivi. 
m Portio mea, Domine, dixi, custo- 57 

„dire legem tuam. * Deprecatus sum 58 
faciem tuam in toto corde meo: mi- 
serere mei secundum eloquium tuum! 

* Cogitavi vias meas, et converti pe- 59 
des meos in testimonia tua. *Pa-60 
ratus sum et non sum _ turbalus, 


v.39.19,18. 
Jet.15,16. 





41. Al.: veniet. 
48. S:exercebor. 
55. Al.: in nocte. 


46. A1.: de testimoniis. 
53. Al.: prae pecc. 
59. Al.: averti. 


56. B: Dies iſt mir geſchehen ... gehalten abe? 
dW.VE: ift es wać id habe. A: m. Theil. 

57. Tbeil... Worte bewabre. B: Der Herr iſt m. 
Th. Habe idy gej. 

58. zu dir ... b. Zufage. 

59. B.A: bebenfe. dW.vE: iberbenfe. B: kehre 
m. $. wieber. 
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CZIX. 


zod gvladgacd0: zaę śyzoldę cov. Ś! Zat: 
ela Guaqewhóóy szepiezkaxyody Hot, XOL TO 
»0uov oov odx EnskaBówyy. $2 Macovdxciov 
ś$eysiq0 pry 20% śgonohoyqoacBal got dnł Ta 
xęlnacza cis dxaswotję 000. 63 Mezoyos 
śro 8lui TEÓWTOY cv popovnórow 08 xal 
zów pohaaoóvzey zag wzokag aov. 64 To 
śhśovs Gov, xvQts, mknong vij Ta dixa0- 
uaca aov JlQa$0v ue. 

66 Xxonorornta dnolnoag uerè Tov dovhov 
oov, XYQi8, XAFA TO Łógióy aov. 66 X pyozó- 
syta xal szondsłay xal jyóow dlda$ów us Om 
całę colak oov dziotsvca. 67 Noò zod ne 
tazewoBjyci żyw erkrnutknoa" Ju. zodzo 
z0 Aóyrów 00v śy0 śpylaża. 68 Xonazog el 
oðö., xUgia" xal dy cj zenororyzl aov Olóa- 
509 pa Ta dsxasdónarc Gov. 68 "Era q6dv87 
da duł adiuxia VREQTYGYOY, dy0 08 śv Oly 
xaQdiq pov <eQeunjow z0g dyzokas 00v. 
70 Ecvqo0 wg gala 4 xaQdia wWzóv, E70 
08 roͤ⸗ vouo⸗ Gov żuehśznoa. 11 Aya00v MOL 
Ozi iruneivwoq us, ßmcoç dy —X zQ dixœuoi- 
— oov. 73 AyaGóv mot O vouos roũ oro- 
patóc oov Vntę —R xovolov xai doyvęlov. 

13 Ai „gsięćc oov śnoipodćy na xad śnlacay 
ua" OUVETIGÓY „a XAL padrioonc zdę dwioldg 
cov. 7% Oi popovnawol ca oworał ua xaż 
sgęaw Or corzai" Oct el5 TOVS loyovg aov — 
nica, 15Eyvov, xUqQu, 6 diaoatr) ra 
xoluaza Gov, xał , GlaqBalą Szansiyocaę ue. 
16 J. adr zw dj z0 Śleóg Gov z0% zaqaxahi- 
00: Ka XATA 10 Lóytóv Gov ró dovlq Gov. 
17 EkOdzwoćy pos ol olxriQuol Gov, xa ty- 
oonat* OG Ó vonuoc; Gov ueirn Aoꝛ otw. 
78 AicyvvOtwoav „Brzegi POOL, —* —X 
vòunour się cuś: tyo OŻ zdoheoyjow ty Taię 
śrtolałż oov. 19. Eniozęeyatwocy s Oi go- 
Bovusroł Ge, xał oł ywóocxorzeg TA UaQ- 


61. X: srzpsezzd. me. 
62. B: SEonoloytio Bai. 
64. At; 22, xvpia srl. (22. ca, xvWott, nd. A2B). 
65. B: xATA roͤ⸗ —WM aa. 

66. X: Gre radę śyrodaę. 

67. B* (alt.) żyw (A2 uncis incl.). 

68. A2: [xvpue 

69. A2: saęd. ue]. M1: żtepaw». (ut alibi). 
72. B: Aya8ós OŁ. 

74. B: — 

76. X: zóv Jałóv oe. 

77.B: ElStcwodv. X: EAO. pe. 


AX: Groów me 
(Ghaonas A2B) 


Alpkabetum pietatis legem Del celebrans. 
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PypTE "uptón 53 40 nipino ospę 
spoióby AR wdR-bob NN 2765 
ynej nębn NI JTON 1 "TPD 64 

OBEC, 
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OPIAGŃ TNYaN nĘD) WÓÓ NR 
ppn "zna 25m NR-21D 68 
1 35-053 JR Tr "RU by Hpo 69 
ŚN 02 20n3 DD i7"RpB -ŻR > 
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-nii *b-nib ip nb 195 m 
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R "ANZN grz? JDTONZ 77 
102) ydy Inirrod NNT 78 
mę ŻY "niy "PIÓWJ DOT 
ij gen mó trpp27s 


v. 65. TDDNI NID 
79. p" 


61. Notten umgeben mih. dW.vE: Fallſtricke? 
* — geſelle m. zn Allen. AW.vE: Freund bin ich 

en. 

66. B: guten Berfłanb u. 6. dW.vE: gute Gin: 
ficht u. (Runbe). 

68. gut u. sutthdgig. vE: milbtpatig. B: u. thuſt 
Gutes. 

69. B: ſuchen £. wider m. zuſammen. dW.vE: 
Trug finnen . 

70. dW.vE: fühllos wie Fett. 

71. ich gebem, word... lernte. B.dW.vE.A: gut. 
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Seilfame Gitten und Ertenntnif. Die treuliche Demüthigung. OXIX. 
61 zu Kalten Deine Gebote. * Der Bottlo= ut custodiam mandata tua. * Funes61 


fen Notte beraubet mich: aber idh ver= 
62 gefje deines Gefege8 nicht.  * Żur Mite 





peccatorum circumplexi sunt me: et 
legem tuam non sum oblitus. *Me- 62 


ternacht ſtehe ich auf, bir zu danken für "(Gg "dia nocte surgebam ad confitendum 


63 bie Rechte deiner Gerechtigfcit. *Ich 
halte mich zu denen, bie Didh furchten 
64 und deine Befegle Bbalten. *Herr, bie 
Erde iſt voll deiner Güte: lehre mich 
deine Rechte. 
65 Du thuſt Gutes deinem Knechte, Herr, 
66 nach deinem Wort. *Lehre mich heil⸗ 
ſame Sitten und Erkenntniß; denn ich 
67 glaube deinen Geboten. *Ehe ich gede⸗ 
müthiget ward, irrete ich; nun aber halte 
68 ich dein Wort. * Du biſt gütig und freund⸗ 
69 lich: lehre mich deine Rechte. * Die Stol⸗ 
zen erdichten Lügen über mich, ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 
70 * Ihr Herz iſt dick wie Schmeer, ich aber 
71 habe Luſt an deinem Geſetz. * GB ift 
mir lieb, baj bu mich gedemüthiget haft, 
72ba$ ich Deine Rechte lerne. * Das Ges 
feg deines Mundes ifł mir lieber denn 
viel tauſend Stück Gold und Silber. 


Deine Hand hat mich gemacht und 
bereitet: unterweiſe mich, daß ich deine 
74 Gebote lerne. »Die dich fürchten, ſehen 

mich und freuen ſich; denn ich hoffe auf 
75 dein Wort. *Herr, ich weiß, daß deine 
Gerichte recht find, und haſt mich treu⸗ 
76 lich gedemüthiget. * Deine Gnade müſſe 
mein Troſt ſein, wie du deinem Knechte 
77 zugeſagt haſt. * Laß mir deine Barm⸗ 
herzigkeit widerfahren, daß ich lebe; denn 
78 ich habe Luſt zu deinem Geſetz. *Ach 
daß die Stolzen müßten zu Schanden 
werden, bie mich mit Lügen nieder⸗ 
drücken! Ich aber rede von deinem Be⸗ 
79 fehl. *Ach bag fich müßten zu mir 
halten, die dich fürchten und deine Zeug⸗ 
62. A.A: Zu Mitternacht. 


69. U.L: deinen Befehl. 
72. A.A: Stücke Goldes und Silbers. 


73 


z: B.dW.vE.A: beſſer. dW.vE: ale Tauſende OE 


tibi super judicia justificationis tuae. 
Mu.(ipu.s, * Parliceps ego sum omnium timen- 63 
lium te et custodientium mandata lua. 
* Misericordia tua, Domine, plena 64 
„idee. est terra: juslificaliones tuas doce me. 
1741. Bonitatem fecisti cum servo tuo, 65 
Domine, secundum verbum tuum. 
* Bonitatem et disciplinam et scien- 66 
tiam doce me; quia mandalis tuis 
„1.s, Credidi. * Priusquam humiliarer, ego 67 
deliqui; propterea eloquium tuum 
custodivi. * Bonus es tu, et in bo-68 
v24.20, nitate tua doce me justificationes 
tuas. * Multiplicata est super me 69 
iniquitas superborum, ego aulem in 
toto corde meo scrutabor mandata 
SzasB tua. * Coagulatum est sicut lac cor 70 
eorum, ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. *Bonum mihi, quia hu- 74 
Rede j1. miliasti me, ut discam justificationes 
v.127.19,11.1UaS. * Bonum mihi lex oris tui su-72 
per millia auri et argenti. 

Manus tuae fecerunt me et plas- 73 
maverunt me: da mihi intellectum, 
et discam mandata tua. * Qui ti-74 
ment te, videbunt me et laetabuptur; 
quia in verba tua supersperavi. *Co- 75 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia 
tua, et in veritate tua humiliasti me. 

* Fiat misericordia tua ut consoletur 76 
me, secundum eloquium tuum servo 
tuo. * Veniant mihi miseratliones 77 
tuae, et vivam; quia lex tua medita- 
tio mea est. *Confundantur superhi, 78 
quia injuste iniquitatem fecerunt in 
me; ego autem exercebor in man- 
datis tuis, * Convertantur mihi ti- 79 
mentes te, et qui noverunt teslimo- 


61. Al.* et. 
in eć tua. 


v.78.85. 


v.27. 


139,14.Job. 
10,8.Es.44,2. 


v.107. 


v.35. 


v.69. 





69. 8* meo. 73.8:utdisc. 75. Al.* 


Es miiffen... deinen Befeblen. B: mit Falſch⸗ 


"73. *B.dW.vE.A: Haͤnde. B: u. befeſtigt? vE: ge: z dW.vE: benn ohne Urſach beugen fie mich. 


dhaffen u. gebilbet. 
f * 8 


„ Es miiffen ... wenden. dW.VE: kehren. B: 


B.A: erfenne. dW.vE: miś Trene bu m. Des za$ fi wieDet „.. 
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282 (119,80—99.) 
CXIX. 


rygia oov. 50 TewnSrizo 7 xaqBla: uov —8 
pog dy zoię dixaeouaoly Gov, Omg dw ut 
aloquv8©. 

sd Exheizei etz 10 owzrQióv 00v vvxi 
MOV, sig row h070v G0V śpijAztoa. 82 "Eźtheunoy 
oi oqBahuol mov eig TO Lóytóv Gov, lęyortes 
Tlóze zapaxakEc8ię ue; S3'0m yeyn on vgei 
doxos ty zdyvq' ta dszuwópuaza GOV OVx ên- 
ekaóuny. 8% Ilooat sloty al quśoci zo 0ovlLov 
GOV; TIÓTE NOLU]GŁĘ HOL BX TÓY KATAJLKOXOYTOW 
us xolowz S5 dmyqcavto noi naparouot ado- 
Azoylaęg, Gda ovy ©g 0 vouo Gov, XVQIUL. 
66 [ldaat oi dyzolal cov aAqBeia. Adlxeg 
xazedłoŚay ue* bonᷣſ noo⸗ uot. 87 ITaqa Boaqu 
GvverEhE0dy ua dy ch yf, dy0 Ó% ovx „ŚYxacz- 
sleumov gag twzolocg cov. S8$Kata 10 Bleoc 
aov Ćrqoóy ms, zał gvkdgw 10 pagrvgia z0V 
OTOLQATOS GOV. 

89 Eiß tóv aióya, xUgQiue, O L0yog aov dia- 
użyei sy zę) ovgawó, 90 się pevedy xad 7eve0v 
q alqSaa aov. 
diantyet. 91 Ty diara$e 00v —D sutęa* 
Ozi Ta OVuTavTa dotaa ód. S2EL uq Ou 6 
vóuoG Gov usAćry LOU Eotiw, TOTe dY AROAÓ- 
unv ćv th zunswo0ce uovp. 93Elę z0v aiówa 
od ur] dzdadwua zóy dwoawoudzew 00v, Ozi 
dy avzoliy Śnods ke. 84 505g salut dy0, oóoov 
ue" Ort TX JIxOLÓUMTA GOV że enoa. 85 Eż 
vntuswos auagzohol zo amoltoa: pe cu 
HaQzvQić oov Gcvvijxa. *%% Ilacns ovrreleiag 
i00v nćgaę' nzAdareia q twzoli Gov cgoódga. 


97 R qydnnoa z0v xonoy GOV, XUQIE* ohqr 
zy qus eu nehśzy uoð sozw, 98 Tałę TOV$ 
sy 900Vg |HOV ło0gi0as ue zqy tyrohiv (GOV, 
Oz: się tóv alóva noi sozw. "Tanio navtag 


81. EX: Exleinot. B: stę Tag A0yuc os łania. 

82. B: Etelenov. At* 2ży.-fin. (A?Bt). X: za- 
paxadtong. 

83. B: oę aox. 

84. A2: [noij (X: mz). 

85. AŻ: fadou]. 

87. B: śyaarelenov. 

88. X (pro Go. ne) CFGOkat. 

90. A2: Jiapevet. 

91. B*4. 

93. X: era) ou. 

06. B: :tdov. 

98. B (pro mos) du (FX: Żuoc). 


Psalmi. 


Alphabetum płetatis legem Det celebrans. 


'EGsnellocag rńy A zal 


1205 *ENZD"AN "227% IYPNY L 
WIN ND 

11212 6P) Tnynón: npes 81 

"2R5 Jnra> "5 153 norm 82 


DEO ana TĄ 
"maz tspnoń Na wrpri Wepa 84 


"prhA nisyn — 722 3 

"GR mind AI — : DER rm 
nyoR Tnitn-ba typyiny 386 
ME) DYN2 ("INY "ABT 11687 
"ID "mary—N0_ da yz 

SB FWD ODRY —* ron 88 
IDNDG2 2X) NOT: mini Dol) 89 
pni mais wniaR "m „yD x 
+2 pis snap popu —* 91 
zoóytż AR LUREACW FE: Lan 92 
—S abiyh 139392 TZN TN 93 
JR—7D IN DZ FIĄB 94 
Mp2 PTT "RPP 3 zd r 
-bob i2Ny: Nany: 2NŻE 0*pzó 96 
RATE NZNTYP "NNT —2* 

NN nieda TNP "HANN"NA 97 
z*nizn umann "2:R2 r =piysto 08 
abp —* Do obiyh 13 99 


v. 84. DAT NJD V.98. TND A 





80. Gaqungen. B: müſſe vollkommen fein. vE: 
tia: nad... dW: ganz ergeben beinen S. 
„ febnet fd. B.dW.vE: fdymachtet. 
82. B: bciner Jujage. dW: Verſprechen. B.dW. 
vE: wirft du mid trófien. A: willſt. 
83. Ob ih auch wiirde wie ein Schlanch. 
84. B: Mie viel follen Der Tage deines Ru. ſein? 


dW .vE.A: finv. 
85. dW.vE: bie... thun. B: ka: nicht tf x... 
86. B.dW.vE.A: Alle b. ©. finb W. 
87. dW: Beinake tilgen fie m. von der 6. vE: 
batten f. m. ganz aufgerieben. 
88. nach Deiner ... bad Zengniß. 
89. ftehet ew. feft im Simmel. AW: gleich bem H. 
90. dW.vE. A: gegriinbet. 
91. febet noch Kente n. deinen Rechten. B: Sie 
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Wie eine Haut im Raug. Des Worteż Ewigłeit unb der Dinge Ende. CRIR. 
80 niſſe fennen! * Mein Herz bleibe rechts nia tua. *Fiat cor meum immacu: 80 
fchaffen tn deinen Rechten, bag ich nicht latum in justificationibus tuis, ut non 
żu Sdhanben werde. confundar. 
81 Meine Secle Verlanget nach delnem | (Guasjs: _ Defecit in salutare tuum anima81 
82 Heil, th hoffe auf bein Wort. * Melne mea, et in verbum tuum superspe- 
Augen ſehnen fih nach deinem Wort unb ravi. * Defecerunt oculi mei in elo- 82 
83 fagen: Wenn trófłefł bu mich? * Denn quium tuum, dicenies: Quando con- 
teh bin wie eine Haut tm Saud; deiner solaberis me? *Quia factus sum sicul 83 


84 Rechte vergejje ich nicht. * Bie lange | '%% uter in pruina; justificationes tuas 
fol dein Knecht warten? wenn willſt Du 35,17; NON sum oblitus. * Quot sunt dies 84 
Geriht Kalten über meine Berfolger? ar-8,30. gervi tui? quando facies de perse- 

85 * Die Stolzen graben mir Gruben, Die quentibus me judicium? * Narrave- 85 

86 AR gr — zana AP 430 runt -. iniqui apa: R " 

ebote find eite ahrheit. ie ver⸗ 151. (304. non Ut lex lua. mnia mandata 

87 folgen mich mit Lügen: hilf mir! * Gie —* tua veritas. Inique persecuti sunt 


haben mich fchier umgebracht auf Erben, me: adjuva me! * Paulo minus con- 87 
88 ich aber verlaffe deine Befeglenicht. * Gr= summaverunt me in terra: ego autem 

quide mich burch Deine Gnade, daß ich non dereliqui mandala tua. *Se-88 

halte bie Beugnifje deines Mundes. +.149.159. CUDdum misericordiam tuam vivifica 


me! et custodiam testimonia oris tui. 
89 Gerr, bein Wort Bleibet ewiglich, fo | In aeternum, Domine, verbum tuum 89 
90 weit der Śimmel ift; * Deine Wahr⸗ 1PŁ.1,25. permanet in coelo, * in generalionem 90 
feit währet für unb fur. Du Kaft Die | 242.80, 12. el generationem veritas lua. Fundasti 
Erde zugerichtet, unb fłe bleibt ftefen. terram, et permanet.  * Ordinatione 91 
91 * Es bleibet taglich nach belnem Wort; | "yz" *» Lua perseveral dies; quoniam omnia 
92 benn ed muß Dir aleś Dienen. *Wo dein „go. —* serviunt tibi. * Nisi quod lex tua me- 92 


Gejeg nicht men Troſt gemejen wäre, ditatio mea est, tunc forte periissem in 

f9 wäre idh vergangen in meinem Elende. humilitate mea. *ln aelernum non 93 
93 *Ich will Deine Befehle nimmermefr ver⸗ obliviscar justificationes luas, quia in 

geffen, Denn bu erquidefł mich damit. ipsis vivificasii me. * Tuus sum ego, 94 


94* Ich bin dein, hilf mir! denn ich fuche v.ss. Salvum me fac! quoniam justińcatio- 
95 deine Befehle. * Die Gottlojen warten 97,39. nes luas exquisivi. * Me expectave- 95 


auf mich, baf fie mich umbringen; tdh runt peccatores ut perderent me; 
96 aber merfe auf Deine Zeugnijje. * Zch testimonia tua intellexi.  * Omnis 96 
babe aleś Dingeś ein Ende gejefen: consummationis vidi finem: latum 
aber dein Gebot währet. mandatum tuum nimis. 
97 ie Habe ich Deln Geſetz fo lieb! Quomodo dilexi legem tuam, Do- 97 


98 täglich rebe ich bavbon. *Du macht | "fe: mine! tota die meditatio mea est. 
mich mit deinem Gebot wetfer Denn —*8 * Super inimicos meos prudentem 98 
meine Feinde finb, denn es iſt emige me fecisti mandato tuo, quia in ae- 

99 lich mein Schatz. *Ich Bin co v.56.  ternum mihi est. * Super omnęs 99 

82. 84. A.A: $Bann.... wann. BI. Al.: Deficit. A].*et. 86. 8: Iniqui. 90. S: in gene- 
96. A.A: aller Dinge. ratione. 91.Al.:perseverant. 95. Al.:dilexł. 96. AV.: 
Omoni consummationi. Al.: fidem. 97. Al.* Domine. 


— „ find alle deine Knechte? dW: iſt bir unter⸗ a vergaͤnglich ... endlos. dW: unenblidh. B: ſehr 


breit? A: geht fehr weit. 
93. B: haſt mich dadurch eta, gemahł? dw. 97. dW:alltaglidh iſt es mein Sinuen. B: Rad: 





A: belebft bu mid. vE: erhaͤltſt. finnen. vE: Gebanfe. A: Betrahtuną. 
94. B: forfche beinen B. nach. 98. Dein ©. macht... ew. mein. B: Es m. mid 
95. vE.A: (auern. durch beine Sebote. dW.A: ewig bleibt es (bei) mir, 


96. alles KóRlidhen ... währet fort. B.dW: aller vE: bleiben mit bieje. 
Bollfommenkeit. vE: leć nod fo Bollfonmene fa 99. B.vE: verfłanbiger. dW: funbiger. 
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Psalmi. 








reõ⸗ xQiudzoow Gov oVx dźóxAwa, Oct GU dwo- 
podtznodę ke. 108 sę plvxśa zd Lagvyyi 
pov za lóyta Gov, Vrzę pmóli z orónati MOV. 
104 450 ców źrrołór aov ovyijxa' duż Todzo 
żulonow nóoavy 080v adixlag. 


105 Aixos goię mocy uov O 900g GOV, 
xal góę raig ToiBOi Lov. 106 Rnoca xał 
lornoo roũ gvlażco das zę xoltnaza róg: dr- 
XOLOGURIĘ GOV. 107" Ezanawódyw ſoc ogodQa, 

xiois doo ue x0z0 roͤ⸗ —8 oov. 108 Ta 

SXOVGLA zod orónatóg mov s000xqoov dij, xvoie, 
xal ra xgiuaza Gov Oidagóv ma. 108] wwjrj 
nov dy zaię qapoly uov dianavcos, xal zo 
v0uov 0ov odVx dneladónny. 110 "E9evto 
Gucorwho| nagióa kos, xal dx zy tyzohóy 
G0v 00% śrdasy dry. 111 Exa eory ounoe za 
HaQriQia oov si qóy ała, OT cychAlana 
rijs xaQdlag LOV elotw. U27Fxlwa Thy xa diæ⸗ 
ov roũ rochoc⸗ za dixouduazć Gov sig Tór 
oaióóva 0: dycónstyi. 

118 TTopasóuovg duloroa, zóv 03 vono⸗ 00v 
qydnyca. 114 „Bon 866 nov xa —B 
pov al av, się zodę 1ópovę oov dgraniaa. 
115 Exxklroca an —X nornężu0nev0i* xal 
sEegcunjow zag drrolag rod 820V uov. 
—** Arulopoi mov xard z0 Aoytóv 00v 
xał tqoóv us, xal ur xazaioyynyg 8 Gr0 
cię moosóoxlag mov. 117 Boń9700v pot, xal 
owOńcona' xal usherqow tv zolz Jixauo- 
uaciy aov dianavzóg. 118'Etovdśvocag zdv- 
€ag Tovg anocrazodytag ar Tóv Oawo- 
pdzow gov* Oz Gdrxoy 10 dbOYunua avzór. 


103, ATX: yauxia (yluxła A3B; X: yluxtia). 
104. Att (in f.) Gre ou dronoSźryadc ne (B*, A? 


115. A1: śtepavr. (ut alibi). 
116. X (pro 107.) lasóg. AŻX: x, Gyaonas* xań. 


ż 3 CXIX. Alphabetum pietatis legem Del celebrans. 
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—— owija, 01 T0g oka Gov sed ryoa. 101:E, | * "2123 7” „RP 3 RZNR 0 pi 12 P 
—* aóonę oͤdoũ rorędz | dxolvca tTodg ROOQĘ LOV, — r radz * 38-530 101 
ż onog dv gylażw z0Ug Aogovg Gov. 102 Ano 


"mec PypuUBa ąz Md 102 
"m2 150370 1 WNN nik 103 
J"Mpoh ip3 WIM TĄTDR 10 
NJR-D3 1 "nab 1-1» krę 
RÓ 
NAMI NINY NOT — np 
wpyón "ów rmspNI "Ro2tG 106 
san miny war "mej PETZ 107 
"W RIUEJ "BE NID : 93727 108 
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ou NI INDU NO main? P 
ony my 807Rpomi 5 NIE 111 
Ma "25 Jiłotoa Dado TP 
obi wręn mibzb 34 nreąuuż 
:app 
BANK TNT "NAÓG DYD 113 
opo RETE NR "00H "no 114 
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"NI TNYARY "RBD iwo 116 
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v.99. FD PD ib. ND" ND 
v. 117. DID NI 


09. mein Nachbenken. 


uncis incl.). 100. dW.vE: MAelteften! 
107. A2B2 disting. sio: ogódęa" mięs, Lżoów. |, nę ród Babe abgehalten von ... YE: halte ab. 
109. B: z:ęot m 102. — B: unterweiſeſt. 
114. B: śrnin. 103. B: Bie fiig if b. Rede m. Gaumen! Ge ift m. 


M. mehr denn H. VE: fiiger als $. m. MR. 

104. Bon deinen Befeblen werde ihEl. B: Au... 
bin ich El. worben. AW: lern" ich Berftanb. 

106. bewahren. dW.VvE.A: „pad Geſetze? 

107. dW: niedergebeugt. vE: Bin ich gar zu ſehr 
gebeugt, fo erhalte ... 
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Süßer denn $onig. Des Fußes Leuchte. 


Die Flattergeiſter. CXIX. 





— 
denn alle meine Lehrer, denn deine 


100 Zeugnifſſe find meine Rede. *Ich Bin 
klüger denn die Alten, denn ich halte 

101 deine Befehle. *Ich wehre meinem Fuß 
alle boͤſe Wege, daß ich dein Wort halte. 

102 * Ich weiche nicht von deinen Rechten, 

103 denn du lehreſt mich. * Dein Wort 
iſt meinem Munde ſüßer denn Honig. 

104 * Dein Wort macht mich klug: darum 
hafſe ich alle falſche Wege. 


105 Dein Wort iſt meines Fußes Leuchte, 
106 und ein Licht auf meinem Wege. *Ich 
ſchwöre und will es halten, daß ich 
die Rechte deiner Gerechtigkeit halten 
107 will. * Je bin ſehr gedemüthiget; Herr, 
108 erquicke mich nach deinem Wort! *Laß 
dir gefallen, Herr, das willige Opfer 
meines Mundes, und lehre mich deine 
109 Rechte! *Ich trage meine Seele im⸗ 
metr tn meinen Händen, und ich ver⸗ 
110 geſſe deines Geſetzes nicht. * Die Gott⸗ 
loſen legen mir Stricke, ich aber irre 
111 nicht von deinem Befehl. * Deine Zeug⸗ 
niſſe find mein ewiges Erbe, denn fie 
112 ſind meines Herzens Wonne. *Ichneige 
mein Herz zu thun nach deinen Rechten 
tmmer und ewiglich. 
113 3d haſſe bie Flattergeiſter, unb liebe 
114 dein Gejeg. *Du biſt meln Shirm 
unb Schild, th hoffe auf dein Wort. 
115* Weichet von mir, ihr Boshaftigen! 
ich will halten die Gebote meines Gottes. 
116*Erhalte mich durch dein Wort, bag 
ich lebe; und laß mich nicht zu Schanden 
117 werden über meiner $offnung. *Stärke 
mich, daß ich geneſe! ſo will ich ſtets 
meine Luſt haben an deinen Rechten. 
118*Du zertrittſt alle, Die deiner Rechte feh⸗ 
len; denn ihre Trügerei iſt eitel Lügen. 


108. die willigen O. dW. vE. A: freiwilligen. dW: 


nimm gnaͤdig an. 


109. B: Meine Seele iſt ſtets in m. Hand. vE: 
Leben. (AW: M. Leben ſteht auf oem Spiele beſtaͤn⸗ 


big ?) 


111. dW.vE: $ab ih mir (zu)geeignet aufewig. werde. dW. Stitge 


A: zum G. erworben. B: Grbtheil bekommen. 
112. B.dW.VvE: ewig bić ans Gnbe. 


docentes me intellexi, quia testimo- 


+24. mia tua medilatio mea est. * Super 100 
Swe. senes iniellexi, quia mandata tua 
quaesivi. *Ab omni via mala pro- 101 
?r.,18.4,87.hibui pedes meos, ut custodiam 
verba tna. *A judiciis tuis non 102 
declinavi, quia tu legem posuisii 
mihi. *Quam dulcia faucibus meis 103 
19,11. eloquia tua! super mel ori meo. 
*A mandatis tuis inteliexi: propter- 104 
v-138. ea odivi omnem viam iniquitatis. 
119.P..i9,9, Lucerna pedibus meis verbum 105 
— tuum, et lumen semitis meis. *Ju- 106 
Noh.10, 


Jok.x7g, ravi et statui custodire judicia justi- 
„.es. tiae tuae. * Humiliatus sum usque- 407 
quaque, Domine; vivifica me secun- 
19,16.Boe. 1dum verbum tuum! * Voluntaria 408 
oris mei beneplacita fac, Domine, 
Jud.iv,3.Jg.8t Judicia tua doce me! * Anima 109 
mea in manibus meis semper, et 
legem tuam non sum oblitus. *Po- 110 
suerunt peccatores laqueum mihi, 
et de mandalis tuis non erravi. 
v.., * Haereditate acquisivi testimonia 411 
tua in aeternum, quia exultatio cor- 
v.36.1Rg6, iS mei sunt. *Inclinavi cor meum 112 
8. ad faciendas justificaliones tuas in 
aeternum, propter retributionem. 
uisjidr. lniquos odio habui, et legem tuam 113 
dilexi. *Adjutor et susceptor meus 114 
es tu, et in verbum tuum super- 
* „me,sa.Speravi. * Declinate a me, maligni! 145 
25,64. et scrutabor mandata Dei mei. 
*Suscipe me secundum eloquium 116 
25,2, tuum, et vivam;z et non confundas 
me ab expectatione mea. * Adjuva 117 
wag "me! et salvus ero, et medilabor in 
justificationibus tuis semper. *Spre- 118 
visti omnes discedentes a judiciis 
tuis; quia injusta cogitatio eorum. 


140,6.149,$. 


114. Al.* (alt.) et 
118. Al.: justitiis. 


113. B: flüchtigen Gebanfen. dW: Swetbeutigen ? 
vE: Zůgelloſen? 

115. SB. dW: bag id halte. 

116. nad deiner Bufage. 

117. allezeit ſchauen auf b, Satzungen. B: erloͤſet 
„ errettet w. vE: Halte mich, fo 
iſt mir geholfen; —* ich doch .. 

118. verwiefft. dW.YE: vergeblich iſt ihr Trug. 
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286 (119,119—138.) 


Psalmi. 





CXIX. 


Alphabetum pielatis legem Dei celebrans. 








119 ITapofaiovzag" Aopioduny nivtus roᷣ 
GuaqrohoVy ziis yñß Ora zoVzo „ydzyoa za 
kaqrigid 00v. 120 Ka8qhwooov śx zob gógov 
00V Tag 0UQXAS uov* ano jag TÓv xpiudzoy 
oov śpoBnonv. 

121 Ezolnca xoina xał dixawoodvny* r 
napady ua roig adthotoly ue. 122'Fxdezui 
z0v dovAaóv Gov ei; ayadóv: pr) Gvxogavtq- 
odzwody e Vregygawo. 128 0i optwanoi 
jkov śSehezow sig 10 owzygtóv GOV xal elg TO 
Aóysov ziję Olxat00Yrnję oov. 14 Ilotnoov 
usta tod dodhov oov, xdgie, xuzd 16 Śheóg 
GOv, xcl zda dawoucza Gov didagóv Me. 
125 Jovlóg God eius dyó* owvydricóy s, xal 
JY0OOHaŁ TA UOQTUQ GOV. 126 Kaoóg z0V 
ROLI GOŁ Tą xvgiq" dieoxtducay z0v vonuor vov. 
127 41a roVto qyannoa z0g twzolag 00v vneę 
z0 qovaloy xml romadioy. 128 Aja zobzo mę0$ 


| n0oaę zuy ćvzohńg Gov xatwoSoYuyw, nioay 


000v AÓtx0v juiarjoa. 

129 Oovuacza za uuQtvQ G0v* Oi zodTo 
E5QEVPTOEY ÓZÓ. wyj pov. 130 77 —XR 
roõ⸗ — GOV pora XQL OVYBTLE vnniov⸗. 
131 TO OTÓKO MOV jvot$0. xl 8BIAXU0Q NYSVUM, 


ori zag dvzolaę oov emerrodovy. 132" En(ghewov 


in eub xl Atnoo⸗ us xata t0 xcius rcõ⸗ 
—R TO óronó 00v. 133 Ta daprjnaze 
pov xozey duvov xaTQ T0 hóynóv 00v, xal pa) 
XATRXUQIBVGATW MOV Nioo. dyoula. 134 45. 
zooaał ua ano OVXODAYTIOĘ — xai 
guhaśco Tóę twzohdę cov. 135 To zo0swnóv 
60V enipævo⸗ śni ròoy GovA0v oov, xał Olda- 
$óy pe za Arko AOLEOŁ aov. 136 dAue$ódov5 
vdazov xcreprcay oi opSałnol nov, nel OVx 
śpulaga t0v v0nov gov. 

187 dlxaiog sł, xvgts, xal cud al 
xoloteis oov* 138 syszeliw dixatocUrty, za 
uogzvgia o0v xał aAqdeay  aqpodga. 


121, X: zagddoc. 

122. B: Eydztae. 

123. B: zĘćlszzow. 

124, B* xvg. (A? uncis incl.). At (pro FieósA2B) | 
Aoytov. 

126. X: dszazśdaca. 

127. B* co. 

131. AL: rvuża x. Haxvaa. 

132. Al: ayansvzwy. 

136. A1: duśfnoav (xarćp. B; A?: xarefifacav, 
EFX: xaridvcav). A?2X: dęulagaw. 

138. X: az Sea, 


129 Y3RTZET2Y padn oo 119 
me JAIBO "AQ I7*DTY NNANĄ =P 
ne) popujana 


"smąń-oa pig) Dpwio priby 121 
"28 2iD> ray 29  irpwyp 122 
ra) sb5 "ny tO upór: 123 
T2y09 niby I5PTX DYDNZA1% 
PUPY” :»ymab JEM TTęnar=> 
niby) po "pp NPTRY 102 126 
"PIR 13-15 : TN 10533 mimo 12 127 

28 12-55 BOA ZD NAA 128 
"pu — —— D3 "TPD 


mio 
onn$ż) 15725 wprirp nip 129 
132 08 PRZT"NNB + ip2>p 


7 NPRGRI "MYR PO town 13 
13307] 00NTN0D "ZRT "Prin 132 
* myB R: sanki obuny 133 
119735 *z-Dbtói-DR Tomasz 
"PPR; MYAGRY DJĄ PEZE ID 134 
„AD D3 9 rr — PEN 136 
sgpnin nag 

spopuł "dy nim NĘN PIE 137 
IRR YAN) pi pIE py 138 

119. thuft... weg. AW.VE: ſchaffſt. 

120. B: Mein Fleiſch fd. vor Sdhreden... dw. 
vE: Es ff. mir vor deinem Sde. bie H 

121. übe R.... iberlaf... dW: Babe gethan. vE. 
A: tbue (wać gefeglich u. recht ift). 

122. Ru. aufs Befte. B: Werde — fir b. Sn. 


zum Guten. vE: Beften. dW: $eil. 
126. B: e6 thue. dW.vE.A: Zeit iſts au handeln 


| fir Jehovah (5 Herc). dW: Bund. dW.vE: ges 


sra B.A: aufgehoben: 
. dW.vE: gebiegen O. 

128. alle B. in Willem, u. baffe. B.dW: halte ich 
"a. B. (von Alem) für reht? vE: kalte genau. A 
Ha mich nach .. 

130. Die Offenbarung deines W. erleuchtet. B 
dW: Gróffnung deiner Worte. A: Erklärung! vE: 
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Des Herrn Knecht. Die wunderbarlichen Zeugniſſe und das erfreuende Wort. OXIX. 





119*Du wirfſt ale Gottloſen auf Erden 

weg wie Schlacken: darum liebe ich deine 
120 Zeugniſſe. *Ich fürchte mich vor dir, 
daß mir die Haut ſchauert, und entſetze 
mich vor deinen Rechten. 

Ich halte über dem Recht und Ge⸗ 
rechtigkeit: übergib mich nicht denen, 
122 die mir wollen Gewalt thun. * Ver⸗ 

tritt du deinen Knecht und tröſte ihn, 
daß mir die Stolzen nicht Gewalt thun. 
123 * Meine Augen ſehnen ſich nach deinem 
Heil, und nach dem Wort deiner Ge— 
124 rechtigkeit. * Handle mit deinem Knecht 
nach deiner Gnade, und lehre mich deine 
125 Rechte. »Ich bin dein Knecht: unter: 
meife mich, daß ih erfenne Deine Zeug⸗ 
126 nifje. *Es ift Zeit, bag der Herr dazu 
thue: fie haben dein Gejeg zerrijjen. 
1 27 * Darum [liebe ich dein Gebot Uber Gold 
128 unb über feines Golb. * Darum Kalte 
idh ſtracks alle Deine Befehle, ich Bafje 
allen falfchen Weg. 
129 Deine Beugniffe finb wunberbarlih: 
130barum Halt fie meine Steele. * Wenn 
vein Wort offenbar wirb, fo erfreuet es 
131 unb machet flug bie Einfältigen. * Ich 
thue meinen Mund auf unb begebre 
Deine Gebote, denn mich verlangt dar⸗ 
132 nach. *Wende Dich zu mir unb fel mir 
gnabig, wie bu pflegfł żu thun Denen, 
133 bie deinen Namen lieben. *Laß mei⸗ 
nen Gang gewiß ſein in deinem Wort, 
und laß kein Unrecht über mich herrſchen. 
134 * Erlöſe mich von der Menſchen Frevel, 
135 ſo will ich halten deine Befehle. * Laß 
dein Antlitz leuchten über deinen Knecht, 
136 und lehre mich deine Rechte. * Meine 


121 


1,22.Jer.6,98. 


17,5.Ebr.12, MEN tuum. 


4,7.Nm.6,26. CUStOdiam mandata tua. 


* Praevaricantes reputavi omnes 119 
peccatores terrae: ideo dilexi testi- 
(Leie, Monia tua. * Confige timore tuo 120 
carnes meas; a judiciis enim tuis 
timui. 

Feci judicium et justitiam: non 121 
tradas me calumniantibus me. *Sus- 122 
cipe servum tuum in bonum: non 
calumnientur me superbi! * Oculi 123 
mei defecerupt in salutare tuum el 


l Pr.25, 4.Es. 


v.166. 

143,2. in eloquium justitiae tuae. *Fac 124 
cum servo tuo secundum misert- 
cordiam tuam, et juslificationes 

116,16. tUas doce me. *Servus tuus sum 125 
ego: da mihi intellectum, ut sciam 

102,14. testimonia lua. * Tempus facien- 126 
di, Domine: dissipaverunt legem 

21% tuam. *ldeo dilexi mandata lua 127 
super aurum et topazion. * Pro- 128 
pterea ad omnia mandata tua di- 

+101.104. rigebar, omnem viam iniquam odio 
habui. 

— Mirabilia testimonia tua: ideo 129 
scrulata est ea anima mea.  * De-130 

Epb.1,ta. Glaratio sermonum tuorum illuminat 

19,8. et intellectum dat parvulis. *0s131 

811. meum aperui et attraxi spiritum, 
quia mandata tua  desiderabam. 


* Aspice in me et miserere mei, 132 
secundum judicium diligenlium no- 
* Gressus meos dirige 133 
secundum eloquium tuum, et non 
dominetur mei omnis injustitia. *Re- 134 
dime me a calumniis hominum, ul 
* Faciem 135 
tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. * Exi- 136 


13. 


17,4. 


Wugen fliegen mit Waſſer, Daf man | (Cee%%. tys aquarum deduxerunt oculi mei, 
dein Geſetz nicht Halt. quia non custodierunt legem tuam. 
137 Herr, bu biſt gerecht, unb dein Wort iſt BeojzzN=h. Justus es, Domine, et rectum judi- 137 


138 recht; *bu haſt bie Zeugniſſe deiner Ge⸗ 
rechtigfeit unb vie Wahrheit Part geboten. 


Der Aufſchluß ... fart auf! 

134. nu. lechze; denn nach b. G. veci. mih. B: 
fdhopfe nah Obem. vE: ſchnappe! A: zsyła 

132. B: nad tem Recht gegen bie, fo... A: R. 
berer. vE: Berfafren. dW: wiebillig .. "3 

133. B: Made m. Fußtritte fefł nad d. Zuſage. 
dW.vE: M. Schritte befeſtige in b. AB. 


125. Al.: et sciam. 


cium tuum; * mandasti justitiam, te- 138 
stimonia tua et veritatem tuam nimis. 


126. Al.: Domino. 
134. Al.: etcust. 138. Al.* tuam. 

134. vE: au8 bem Orude b. M. dW: Unterbrii- 
dung. B: Gewaltthaͤtigkeit. 

136. Waſſerbächen. 

137. deine Gerichte fiub r. B: Rechte ſ. aufrihtig. 
dW.vE: Geſetze (idtig). 

138. B: ernftlich. dW: u. große 


Wahrheit? vE: ——8 ——— 
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Psalmi. 





CXIX. 


Alpkabełum piełatis legom Dei cclebrans. 








139'Fgśryttv ma 0 tqaog aov, Om tnakdBovzo 
z6» h070v G0v oi żyd gol pov. 140 ITenrygoutros 
20 Loytóv aov ogodga, xa 0 doGh0g GOV TYRT- 
dev «TO. 141 Neeoreqog życ zin xal dEovós- 
YOJLBPOG, TO drxaiduaza GOV OUx śnehaGÓury. 
142' H —R G0v diacuooim etz tóy ołów, 
xaż 0 rónog Gov al Ona. 143 Olńvsg zai 

QYĆYXOŁ UQOGAY 12" ai śrzolai Gov nehezy 
nov. 44 Jxasocivy za Hagzipii dov aiz zóy 
ałóva* GvYSTIo0Y „s, XAŁ LHGounx. 


146 Extxqaga dv ody xaodlą pov" śndxov- 
aóy u0v, xYQia" TQ dezaónaró. Gov ste ow. 
146 Eużxqaża 08' GÓGÓY 8, xal okaże ra 
kagzigia aov. 147 l IIęośpóaoa w awęla xal 
——s— ełę tovs Aóyovg oov tprjAniaa. 
145 IIęotpBaoav oi ógiadnoi pov mo0zg 0y- 
pov, zob uehezóy za Lóye gov. 149 Tę 
—X Hov dX0V00%, xVQU, xaTĆ T0 ELe0g GOv* 
xaTa z0 xQiua Gov tijaóv Hs. 150 Toosqyye 
Gy ol xazadwoxovzćg ue avoniq* an6 0% zod 
sónov Gov EuaxQivBqaay. 151 'Eyyvg al av, 
XYVQLE, xc aãoa ai ćvtohai Gov al Bua. 
152 Kat ógy ag dysoy dx zy uagzvgiov Gov, 
om się 5 —X —VXC æœurcᷣ. 


153 108 rv zanelyocó nov xał śżelod pa* 
ori zod pónow oov oVx inelad0nny. 154 Kęisov 
zr» xgicw nov xai Lvzęwoal e, dia z0v Lóyov 
Gov Gjj00v wa. 155 Maxous an0 auagzohóy 
ootnęła, OT za dixæiouorci G0v ovᷣx ckedijrn 
cay. 156 Qi oixrięnoć oov nolAoł, xvgie' 
xara TO xQlua GOV G700v s. 157 Trohaoi 
0i ćxdmoxovtó; ua xał dxOhiBovtsg pa ex 
tów» pmaqrvolovy aov 0Vx Egóxkiwa. 168 "7305 
aovverodstag xal dterqkónny, Ot za 2ó- 


139. Att(p.674.)cż kia. A2: 6. au. M: życołóy 
(2070v A2B). 

143. B* aż. 

144. ATX: Gady ne (Gjoonas A2B). 

146. B: Exixo. oox. 

147. B: dnężz. 

150. X: avonlav. 

151. B* ov.... (pro śvro2.) ódoi. 

153. ASX: żteł5nae (85828 ne A2B). 

154. X: 407. ou Cjaonat. 

155. X: żtelzjcnoa. 

157. X: xaż 8Aifovrtę. 

158. B: Eidov. At: dowOerdytac (dower. A2B). 





"277 "Np? "NRYP WDĄZ 138 
137) TR JNNAR NIEINZ "WY zp 
WNIRB NAJ) "DR WZ PAR IAI 
—* >rx JNPIZ ona ab 142 
"RZN pizpae"z śnox znyiną 18 
Tip pIz r adydś PZA 144 
SIN DEL 03177 
pn miny 35 | s5- Do3 *RROP rep 
nowy mysi BRAT NIŻ 146 
NYJÓRI nur "PDP irppHp Mż 
—*X* 37 mp spor" qa1> 148 
ny bę : JNYORZ * 149 
129 02 Top NI ZONA *P 
2198 3PNY JNYINZ NA "BTJ151 
MAR mizn-b51 mi aa 
nbiyb *3 rppiyh "Fon. Drp ia 
1DRTOY 
WN Wz NMy-nNY 183 
RA 29 529 prod 5 154 
»pójo piny rp JNYBRÓ rap 
am say Nb rpprf szachy 136 
— FAN PODANY BTY I BO2N 157 
"wę a? pz NY) "DT 


MBR NODIPNE) DORR "ne 158 
v. 147. " "FM 
v. 149. " OT 


130. bin verzebret vor Gifer. B: Meln G. Sat 
mid vetz. dW.vE: perz. mió. A: zebrt m. ſchier aaff. 

140. vE: ſehr gel. dW: rein. | 

141. vE: Mag Ki geringgefha$t ſein ... | 

142. vE: bleibt ewig Ger. | 

143. deine G. aber flub meine £. B: waren. vE: 
Mtógen MN. u. Bedraͤngniß m. treffen. 

147. früh in der Dammerung. B: fomme zuvor. 
dW: Der D. k. ich zuvot. vE: ftebe früh auf. A: fł. 
por Tag auf. 

148. fe. in der Nadt. B.vE: Meine Augen kom⸗ 
men ben Nachtwachen zuvor. AW: Mein Auge. 


| Det Pfalter. (119,139—138) 289 
Das gelduterte Wort. Die boſshaftigen Berfolger. Der Schmerz über die VBerächter. CKIX. 


189 *JIch Habe mich jchier zu Robe gerijest, yy ** Tabescere me fecit zelus meus, 139 
daß meine Wiberjacher Deinet Worte quia obliti sunt verba tua inimici 
140 vergejfen. * Dein Wort jft wobl ge | sera: Mei. * Ignitum eloquium tuum 140 
ffutert, unb bein Rnecht Hat e8 lieb. "7735 vehemenier, et servus tuus di- 


141 * Ich Gin gering unb verachtet, ich ver⸗ lexit illud. * Adolescentulus sum 141 
142 geſſe aber nicht deines Befehls. * Deine ego et contemptus, juslificationes 
Gerechtigkeit iſt eine ewige Gerechtigkeit, tuas non sum oblitus. * Justitia 142 


143 unb dein Gejeg ift Wahrheit. * Angft „im Jaktz,tUa justitia in aeternum, et lex lua 
und Noth baben mich getrofjen: ich babe  p.jiż,a. veritas. * Tribulatio et angustia 143 


144 aber Luft an Deinen Geboten. * Die | invenerunt me: mandata tua medi- 
Gerechtigfeit deiner Beugnifje iſt ewig: | tatio mea est. * Aequitas testimo- 144 
unterweije mich, jo lebe ich. nia tua in aeternum: intellectum da 

mihi, et vivam. 

145 Ich rufe von ganzem Herzen: erhöre | Ciamavi in toto corde meo: exaudi 145 
mich, Herr, bap ich beine Rechte Balte. me, Domine! justificationes tuas re- 
146 *Ich rufe zu bir: Bil mir, daß ich Deine | quiram. *Clamavi ad te: salvum 146 

147 Beugnifje galte. * Zch fomme frühe und me fac, ut custodiam mandata tua. 


148 fdyreie; auf dein Wort hoffe ih. * IA | 306,  * Praeveni in maturitate et clamavi; 147 
wache frithe auf, bag ich rebe dom bele  "*"'*. guia in verba tua supersperavi. 
149 nem Wort. * $óre meine Stimme nach „sz.g,.ze,e. . Praevenerunt oculi mei ad te di- 148 


deiner Gnabe! Herr, erquide mich nach lucuło, ut meditarer eloquia tua. 

150 beinen Rechten! * Meine boskaftigen *Vocem meam audi secundum mi- 149 
Berfolger wollen mir zu, und finb sericordiam tuam, Domine! et se- 
151 ferme bon deinem Gejeg. . *Ś$err, du | „essą, CUNdum judiciam tuum vivińca me! 

biſt nahe, unb deine Gebote finb eltel * Appropinquaverunt persequentes 150 
152 Wahrheit. *Zuvor weiß ich aber, daß me iniquitati, à lege autem tua 

* bu beine Jeugniffe ewiglidh gegriinbet longe facti sunt. *Prope es tu, 151 
haſt v.86.160. Domine, et omnes viae tuae veritas. 


* Initio cognovi de tesiimoniis tuis, 452 
1P6.1,25.M86. 1a A : 
818... qula in aeternum fundasti ea. 
153 Siehe mein Elenb unb errette mich, Vide humilitatem meam et eripe 153 
hilf mir au8! benn idh vergefje deines 791141: me! quia legem tuam non sum obli- 
154 Gejegeg nicht. * Führe meine Sache ">" tus. *Judica judicium meum eL4154 
unb erldſe mid, erquide mich burch dein redime me, propter eloquium tuum 
155 A uj — — lz a a — — me! — a peccatoribus 155 
ottloſen, denn fie achten deine Rechte salus, quia justificationes tuas non 

156 nicht. * Herr, deine Barmherzigkeit iſt mra. EXquisierunt.  * Misericordiae tuae 156 
groß: erquicke mich nach deinen ech» | 5%. multae, Domine! secundum judicium 

157 A k KRA PEER e a 8,9.25,19. tuum vivifica me! Fer qui per- 157 
acher ift viel: weiche aber nicht sequuntur me et tribulant me: a 

158 von Deinen Beugnifjen. * Ich ſehe Die testimoniis tuis non declinavi. *Vidi 158 
Berachter, unb thut mir wege, daß fie 25,8.  praevaricantes et tabescebam, quia 


157. ALA: ſind viele. 143. AJ.* est. 145. Al.* meo. 146. Al.: et cust. 
Al.: testimonia tua. 147. Al.: immaturitate. Al.* 
quia (Al.: et). 149. Al.* et. 150. Al.: iniquitatem. 


149. deinen Recht. VE: mit deinem Ausſpruch? 154. B: Streitſache. dW: Streite mefnen Sttcit. 
150. B: Die bojen Tuden nadjagen, nahen ih vE.A: Schlichte m. (Handel). 
berbei. dW: G8 nahen, Die bem Berbredhen nadj. 155. fuchen. B.A: forfhen (geken) n. nach. vE: 


vE: ben Schandthaten. adhten n. auf. 
152. £angft w. id and deinen 3., daf du fle... 158. B: es hat mich verdroſſen. dW: mit Abſcheu. 
B.A: von. vE: Sehe ih Treuloſe, fo habe ich A., well... 
Bolyglotten Bibel. A. T. 3. Bbs 1. Abth. 19 








a= MEPOREK TONE 
SCM Po da Dz — BI — . — 


290 (119, 159— 176. 


Paalmi. 





OXIX. 


yic GOV 0dx i dgokaścsco. 159 Tos 6 02: TOg Śy- 
rodag Gov jrennca, xUgie' ów zój dhesi Gov 
trad pea. 160 Aqq zów kopy gw ah Seta, 
xał al s0v ałówa nóyza Ta upiuasa riję da- 


XC4OOVYIJĘ GOV. 


161 AQqorzeg xaze0i0ZAY ue Oopsóy" xal 
dno toy Aóyov G0v ideæ 7 xcpOla hov. 
162 Aroaliioona: ty0 tnl za Lópa Gov, ©ę 0 
—8B oxika node. 168 Adixlur duloroa 
xai —B 107 08 vouo⸗ G0v 7rannoa. 
164 Fzzdxig Tę quſcos ijreocᷣ Got Emi TA xQi- 
kaza riję dixaso0Yvyc aov. 165 Eięiry zokką 
zoię ayandaw 10v vójwoy Gov, xal OVx ŚGTiW 
— oxcivdadov. 166 Toocedoxou⸗ z0 90- 
£nqQt0v GOV, xVQia, xal 05 śrzokóg Gov qyć- 
mqoa* 167 śpukaśey 3) pov za AaqrU- 
Qa 0, xa jydnnosvy aira aqódga* 168 zmv- 
loża 105 drzokag GOv xai TÓ HOQTUGIĆ GOV, 
Oz: nóoai aż Odo mov dyortóv Gov, xvQie. 


169 Eyrioco U Ośncię aov tascioy 0ov, 
xVQu' xaza z0 Lóyióv cow ovvitioo⸗ pe. 
170 Eigóh 00: 20 aSioud pov dwomióv Gov, 
xVQs8" XATO ro Loyt0v Gov  Gdcal ma. 171' Eg. 
coutoytes ea zstly pov —* OTav Buddę 
ua Ta drzoanató dov: 173 „póryósta q 
—R mov zo Aójróy Gov, 0% wócui 0h 
śrzolal cov Otxaiocunq. "3 Tuśoóa 7 18iQ 
Gov 700 00OQi L8* OT zag śraolig o0v noers· 
oauqy. 174 Eneno0noa« 20 owzyjQoy GOV, xV- 
gu, xa O vóptog G0v — mov otw. 
178 Zora 7 wwyy pov, xal adydoei oe" 
XOi TO xeiuærã oov Boądyca po. 176 Emio- 
Akk © 00 07 arolohóg" Gyjeaov roͤ⸗ 
dodhóv gov, 0%: zag dwrolag Gov ovx śasia- 


Sóury. 


159. A distinguit: zydzyca* xp, ży. X: 82. ca 


Goo, 
161. X: dnó cd Łóyu. 
164. B: 00 gt. 
165. A1 X: rò ropa (tóv vónoy A2B). 


166. B: zqocedówww. 

168. B (pro wen.) wavciow. A2; [xupie]. 

169. B: Eyzvcdro.... au żydznóv ae. A distinguit 
(etiam v. 170): ou" xuętt, zara. 

170. AL: xara to xgina Gs CTGÓY me (... L0ytóv ... 
ducai pe A?B). 


171s. B: Eżepevgasyro (X: Egepeukowco 8. EE | m 


„Ta Adyia ' 


jj j gavzo) ... pOłykasto (X: pSłykoso) .. 


0415. X: Zyaosro. X: aiwioae. X: Bon 9400. 


Alphabetum piełatis legem Det celebrans. 


"PDZ AT) 11006 ND DK 154 
-dR7 1%8 FRONY PY "FORIN op 
vEtón=2 —8 1* —* — 
:327* 
TnĘ Finzpad Dan AT DY 161 
RZI03 HNUON">P "DIR bób 1135 162 
MZPDNI "pRJG "pó 121 D>G 163 
Toby bisz YA PZDR Hi 164 
ZR 29 Did 17pTt "DĘGO SHnep 
"mab ibiza tab pe) qpryin 106 
my pri nim py? 
TRG Bark) PTZ "OPI NA 167 
1927-97 19077) PRPR TD 168 


"TA 
TP Mi TP? np ZPR 160 
TP nnn RZE 120 sp 


"not m»2n bon —XE 171 
|Eża PP wmsbn "2 Do) 172 
tpTE Pnign-ho 2 —* — 

— — "2 wATyD Jn"nm 173 
mariny min —* "RZNH) 174 


g2dmm "wp" tzdzórw 
noz "MR IW"  HOPÓW 17% 
— włizń 3 1329 tpa Tak 
— 
v. 161. = rm 


v. 168. DID NS 


159. B.dW.vE.A: Siehe baf ih... 

160. B: Das Bornegmfte tn b. 8. ift Wahrheit? 
dW: Die Summe belnes M. vE: Das Ganze. 

161. dW.vE: [nur] voc b. 8. bebet (fheut ſich) 


- $. 
162. finbet. B: grofien Raub antrifft. A: viele B. 
163. B.dW: (Falſchheit) Kaffe ih. vE: Trug. 


dW. E: u. verabſcheue. 








BCE 0— ART 03 4 
a 


Der Mialter. 
Der Fürſten Berfolgung. Das vertrrte Schaf. 


159 dein Wort nicht halten. * Sieke, ih 
liebe Deine Befeble; Herr, erquide mich 
160 nach deiner Gnabe! 
nichts benn Wahrheit, alle Nechte dei⸗ 
net Gerechtigfeit waͤhren ewiglich. 
161 Die Fürſten verfolgen mich ohne Ur= 
ſach; unb mein Herz fürchtet fich vor 
162 deinen Worten. *Ich frene mich Uber 
beinem Wort, wie einer, Ver eine grofe 
163 Beute friegt. *RUugen bin ih gram 
unb habe Gräuel baran, aber Vein Gee 
164 ſetz babe ich lieb. * Sch lobe dich des 
Tages fiebenmal um der Rechte willen 
165 betner Gerehtigłeit. * Grofen Frieben 
haben, bie bein Gejeg lieben, unb wers 
166 ben nicht ſtraucheln. * Herr, ich warte 
auf dein Śeil, unb thue nach deinen Gee 
167 boten; * meine Seele hält Deine Zeug⸗ 
168 niffe, unb liebet fie faft; *ich Halte 
beine Befefle unb Deine Beugnifje, Denn 
alle meine Wege find vor bir. 

Herr, laf meine Klage vor dich fom= 
men! unterweife mich nach deinem Wort! 
170* Laß mein Flehen vor bih fommen! 
171 errette mich nach Delnem Wort! * Mei⸗ 

ne Lippen follen loben, wenn bu mich 
172 beine Rechte lehreſt; *meine Bunge 
fol igr Geſpräch haben von deinem 
Wort, denn alle Deine Gebote finb recht. 
175% Raf mir deine Hand beiſtehen; denn 
174 ich habe erwählet deine Befehle. *Herr, 
mich verlanget nach deinem Heil, und 
175 habe Luſt an deinem Geſetz. *Laß meine 
Seele leben, daß ſie dich lobe, und deine 
176 Rechte mir helfen. *Ich bin wie ein 
verirrtes und verlornes Schaf: ſuche 
deinen Knecht, denn ich vergeſſe deiner 
Gebote nicht. 


162. A.A: Beute macht. 
167. A.A: liebet fie ſehr. 


169 


165. B: baben feinen Anftof. vE: nirgend ftofien 


fie an. dW: ihnen drohet fein Unfall? 


169. naben. B.vE: Geſchrei. dW: Rufen. A: 


Flehen. 
170. deiner Zuſage. 


171. ſtrömen von Lob. A: überſtr. B: £. hervor⸗ 


quellen. vE: Entſtrömen ſoll meinen. L. 


* Dein Wort iſt 


(119, 159 176) 291 
CKIX. 


* eloquia tua non custodierunt. * Vide, 159 
quoniam mandata tua dilexi, Do- 
mine! in misericordia tua vivifica 
me! * Principium verborum tuorum 160 
veritas, in aeternum omnia judicia 
justitiae tuae. 

Principes perseculi sunt me gra- 161 


v.86.151.Joh. 
17,17. 


69,5. 
66,2. lis; et a verbis tuis formidavit cor 
meum.  *Laetabor ego super elo- 162 
E..9,s. quia tua, sicut qui invenit spolia 
(101,7, multa. * Iniquitatem odio habui et 163 


abominatus sum, legem autem tuam 
dilexi. * Septies in die laudem dixi 164 
tibi super judicia justitiae tuae. 

ka. 9 Pax multa diligentibus legem luam, 165 

et non est illis scandalum. *Ex- 166 
+-81.Ga-49, pęctabam salutare tuum, Domne, et 
mandata tua dilexi;  * custodivit 167 
anima mea testimonia tua, et dilexit 
ea vehemenier; * servavi mandata 168 
tua et testimonia tua, quia omnes 
viae meae in conspectu tuo. 
Appropinquet deprecatio mea in £69 
conspectu tuo, Domine! juxta elo- 
quium tuum da mihi intelleclum! 
* [ntret postulalio mea in conspe- 170 
ctu tuo! secundum eloquium tuum 
eripe me! * Eructabunt labia mea 171 
hymnum, cum docueris me justifi- 

„ €ationes tuas; * pronunciabit lingua 172 
mea eloquium tuum, quia omnia 
mandata tua aequitas. * Fiat ma- 173 
nus tua ut salvet me; quoniam 
mandata tua elegi. * Goncupivi sa- 174 
lutare tuum, Domine, et lex tua me- 
ditatio mea est. * Vivet anima mea 175 
el łaudabit te, et judicia tua adju- 

E..53,6.k,. Vabunt me.  *Erravi sicut ovis 176 

Loc quae periit: quaere servum tuum, 

quia mandata tua non sum oblitus. 
160. AL: et in aet. 
174. Al.* est. 


130,3, 


172. B: zeugen. VE: bezeugen. A: ausfpreden, 
dW: fingen? 

174. dein ©. if m. Ergötzen. 
mid ... ba ward ... 

175. vE: ja, b. Gefege werben mir h. 

176. irre wie ein verl. Sh. B: habe mid verirret; 
wie... wellejł bu d. tn. ſuchen. 5 


vE' Sg fehnte 













8 k 

A — CZX. Cantica graduum. 

„U i 

g: och uk. , 

Bo „ex (ov9'). J 

A ——X nioyżasy a” A 
8 — —— avixoate, "DRÓB "Bo mNSZA —2 

XA alei KOVGŚY 4OV veie, Gdoau dy wyr Ą 

A pov Gnó gały Gdixoy xał ónó qlóooyg "DBA pą nosz nim : 22501 7 
sg Bohlag. 3 Ti doBały Got, xal zł acocgebein 32 Jama : ima" — —* 3 
Si.  / GOL mQ0g „Peócoay doAlav; *Ta Bóln rob |, 5 KR B papie 

4 Ovvazob rxovnudyc, ody zoig drOqałw zoię XI] tny idę ję AUO" 103 4 
J doriuxolę. Joss bra o> odma ni 
» 5 Oiunot, Ot: 7 BAQOsKIA Mov asi AA Jari” ód "PW? — m 
R. KOTCXIY0GO paca rcõ⸗ — 170029. A ż 

Ą 8 Talia mogóraw j, opi nov nach sów mp- "mob na :7 — ny € 
po. uicodszow sięnryy. 1 'Hurqv sięrnix0g" 0G0v —E  ofbyś Nad ny "ópy 1 
| ahahovv avzoty, śrolśnowy ua doqQacy. inanżzh nak 2% > 
AMY d 

% | qxa (0x). xp 

8 | UQsdR tv arafaB nów. nisko vis x 
— „Hqa zovs ógOcanowę mov się Tó ÓG1, —8 RÓ OTTON wy NIDN 


2: 
zo 3001 POTCna pos "I Pol ONA krę nań niŚ nim 050 "o osy 


z0Qd „xvqiov, Tod noujcayzog tov ovęasóv xai . 
AAA z: M dqrę p calov —— G0Y, —*8* —** wind TNA : tyn 3 
uqó3 svoza$a ⸗ golaocow 8 OV 0V A 
svczaŚet 008 drmy0oe O gvlaaowy z0v lIo- ów EJ — b» ZE dua : 
— Ez ca, — ot nim nab mim : — 88 TZ n 
Gov ni qzeiąa e$i0y GOVv* quęous 0 245 JAA ORCO Łe LL 
OU GVYXIVGHM GŁ, ovd8 7 oslivn ry PUXTA. BRWI 00%” 3 722" ge »y uĘŁ: * 
7 Ksgtos gvaóźai ca dno navzóg xaxod, gvld. | Ńsz* i 5154D3 m nag—N5 7 
kes niy vvxij⸗ aov 0 XUQLOG" 8 xYQiog golaga : Ró: "R. NOWIU vn-bon TTG? 

A tei v 3. "TO JDIE Z 


ary zizodóv oov xał zrńv Śżodóv aov Ano tod 


vuy xal Ścog T0V adóÓwvog. ĘPÓ 7Ni2! JANZNAD" Ti 8 
robio=Tp1 
Qx8 (Qxa'). =p 
| Rdr, cdv dsapaOuór. mio mMózan wd * 


EiqodvOry eni zołę sionkócw mot* „Ele PST" mą D""BR2 —R 
olxov XvQLOV noQevo0nsda* 2 żozÓŁeę 7jo0y > 
ol nodsg quóv dy zaię avkaię Gov, Jeqovoa- rydż 039 * nimo : —* 
Lu. 3 Teqovcakiju olxodonovudyn 05 ról, "P3o moz Dai" :optówh 3 


120,5. B: Olnos. X: Ksdag. 120,5. WAN” 

68. Bt (a. slę.) rv. AB? — — vuxij na. Meta — 
teivnv uns edę. X: eięnywi 120,1. Gin Gtufenlieb. B: Lieb ber Aufſteigungen. 

121,1. B: 58:9 zg. 2. B: falfdjen Lippen. vE: der trügeriſchen Lippe. 


3. A2: dgy. B:rvoraty(X:svoraga: 8. svorażos). | dW: £. der Łiige. 
5.FX: gvidza: (8. pvldzo:). EFX: axitzyą + | 3, B: geben ... finzutbun. dW.vE: Was gibt bir 
(AL: oxśra: gor 8. ce). AL: dzĘiac (Bekidy A?2B). u. — mehret Dir (Des Truges 3.). 


7. B: Kygtos gudaża (F: puaago:) ot. X: pukd- . dW: bee Kriegers. dW.vE: Kohlen bes Gin: 
Enea TY W. ia. | 

8. FX: pvlad$go: (8. pviatae). 6. B: Meine S. R gar zu lang ihre Wohnung 

122,1. EX: zoptvowniSa. gehabt bei bem, ber ... dW.vE: £. genug Bab” id 





Der Walter. 


(120, 1—122, 3.) 


203 


Die Luͤgenmaͤuler. Die Hülfe vom Hiter Iſraels. Jeruſalems TBore OXX. 


120. 
1 Gin £ieb im höhern Ggor. 
Só rufe żu bem Herrn in metner Noth, 
2 und er erhöret mich. * Herr, errette meine 
Seele von den Lügenmäulern unb Von 
3 den falfcjen Jungen! *Was fann Dir 
bie faljche Junge t$un, unb was fann 
4 fieauórichten? * Sie ift wie ſcharfe Pfeile 
eines Starfen, wie Feuer in Wachholdern. 
5  Webe mir, Daf id ein Frembling bin 
unter Meſech, ich muj wohnen unter 
6 ben Hütten Rebars! *G8 wirb meiner 
Setle lange zu wohnen bei Denen, Die 
7 ben Frieden haſſen. * Ich halte Frieden; 
aber wenn ich rebe, ſo fangen fie Krieg an. 
121. 
1 Cin £ieb im kBkern Gor. 


Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen, von welchen mir Hülfe kommt. 
2*Meine Hilfe kommt vom Herrn, der 
3 $immel unb Erbe gemacht Hat. * Er wirb 
beinen Fuß nicgt gletten lafjen, nnb Der 
4 dich behütet, ſchläft nicht.  * Siehe, Der 
Hüter Ifrael8 ſchläft noch ſchlummert 
5 nicht. * Der Herr behütet dich, Der Herr 
iſt dein Schatten Uber deiner rechten Hand, 
6 * daß dich des Tages bie Sonne nicht ſteche, 
7 noch der Mond des Nachts. * Der Herr 
behüte dich vor allem Uebel, er behüte 
8 deine Seele! * Der Herr behüte deinen 
Ausgang und Eingang son nun an bit 
in Ewigkeit! 


122. 
1 Ein Lied Davids im hoͤhern Chor. 
Ich freue mich deß, das mir geredet 
iſt, daß wir werden ins Haus des Herrn 
2 gehen, * und daß unſere Füße werden 
3 ſtehen in deinen Thoren, Jeruſalem. * Jes 
ruſalem iſt gebaut, daß es eine Stadt ſei, 


120,3. A.A: thunꝰ wać kann fie ausr. 
7. U.L: fahen. 
122,3. U.L: ba$ eine Stadt. 


(bat m. S.) gewohnet 


[4 l 
7. dW: will Br. vE: bin friebli ... wollen Sene 


Srieg. AW: finb J. für Strett. 
121,1. dW.vE: wofer wirb mir $. fommen? 


3. B.dW.vE.A: wanfen. dW.E: nicht (nod) 


ſchlummert beln Hüter. 
5. dW. vE: dein Schirm, bir zur r. H. 


CXX (CXIX). 
Canticum graduum. 


Ad Dominum, cum  tribularer, 
clamavi: et exaudivit me, * Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis 
et a lingua dolosa! * Quid detur tibi 

Jae.3,5. aut quid apponatur tibi ad linguam 
11,3.64,4.pr. UOlosam? * Sagittae potentis acutae, 

Praisją. CUM carbonibus desolatoris. 
Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongalus est, habitavi cum habi- 
Ceat.ljs, tantibus Cedar! * Multum incola fuit 


B..48,22.57,ANIMa mea cum his qui oderunt pa- 
z1.Rm.8,17. 


181-134. 


50,t5. 


[Ga.10,2, 


cem. *Eram pacificus; cum loque- 
10,88. bar illis, impugnabant me gralis. 
CXXI (CXX) 
1201. Canticum graduum. 
OŁ TTAM Levavi oculos meos in montes, 


unde veniet auxilium mihi. * Auxi- 
124,8. 5dth.9, lium meum a Domino, qui fecit coe- 


JR. M hh © DW 


lum et terram. * Non det in commo- 3 


66,9.91,1%. tronem pedem tuum, neque dormilet 


1Bg.18,27.8, Qui Custodit te. * Ecce non dormi- 
Jeb.zjo. tabit neque dormiet, qui custodit Is- 
rael. * Dominus custodit te, Dominus 
5+.25,4s. protectio tua super manum dexteram 
BSA. is.tuam: * per diem sol non uret te, 
neque luna per nociem. * Dominus 
custodit te ab omni malo: custodiat 
animam tuam Dominus! * Dominus 
custodiat introitum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 
CXXII (CXXN). 
Canticum graduum. 


Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi: ln domum Domini ibi- 
mus; *stantes erant pedes nostri 
in atriis tuis, Jerusalem.  * Jeru- 
ach GaJer. zalem, quae aedificatur ut civitas, 


(18m.2,9. 


120,1. 


9,15.87,3. 


© NO M 


120,5ss. Fułgo interpg.: Cedar; multum ... mea. 


Cum ... pacem, eram ... 
121,5. 7 (bis). 8. Al.: custodiet. 


6. vE: wirb ... treffen. A: brennen? 


über die ſo «.e vE: beret. 


122,1. wenn file zu mie ſagen: Lafſet uns... B: 


2. Unfere W. ſtehen. B: finb zu fi. gefommen. vE: 


Schon ftehen ... 


3. Jer., Du wobigebaute, al8 eine St., fo mit fich 
(elbft in Eius verbunden ift. d W. vE: wieber erbaute? 





294 (122,4—124,5.) Psalmi. 
OXXII. Cantioca graduuwm. 
je 4 uezoyj abeję śni z0 adzó. 4'Exi 7dę | poD3G 159 DÓW rrr monianuj ś 


tvśfnoav ai gvlal, ał qvlał xvęłov, —R 
Qov zó loqana, zob z$ouohoyqoac8at X 
óvonazi xvęłov" $ oz: dusi dwadiaay Gq0v0t 
się xqlow, Bqóvo: śr olxoy Aavl0. 


6 Eooriour⸗ 87 re sig stońrny Thy Ieoov- 
—28 xal svórvia roꝝ croncol oe. 1 Te 
riod0 OR — —X —R GOV, xal svbnyla 
dw zalę nvqyopaqsoky oov. Svexer ców aBeh- 
póv pov xa zd» alyciov pov dalo dr 
sięńyrwy negł aod* Pdyexey T0V Oixov xvgłov 
z0% 800 quów sgatnznaa ayaBa GOL. 


oxy (ox8). 

1007 zódy avaBaBudór. 

Iloóg oż qoa zodę Opdalucig nov, cór 
XATOLHODYCA 27 z$ ovoavQ. 2 'I80V 05 —R 
noł dovhwr się zeipug zów xvoi⸗ œð rõv, 
og 0pBahuoi Ta0IOKNĘ el; Xei005 SHE xvglag 
aUrijs" oð ro ot ógSahnol quo mo05 xvero⸗ 
roͤy 8207 Tu, źoog 0d olxzeigrjoai Ads. 
3 Ehtqoov quóię, xvote, dAenoov rudę, Ozi Eni 
—X —B0 fFovuduodeuc, 4 śni ndeioy 
indoor 7 wozi nudy: z0 Ovatdo$ goig sv81- 
vovow xQi 1 SĘovdzY0aiĘ T0iĘ VNEQNPAPOŁK. 


oxd” (0x7). 

—8 reõ⸗ dvafa0 niór. 

EH ni Av xvouo⸗ 7y K niy ; alzózo dą 
Iaqarh, 24 pr Ost „XVQLOG jw, dy io, dy 
zó Enosaotijrai av8 Q070VĘ sg quãc, 3 200 
— dy xasóriov juos iy z —V — — 
cór Ovnór adeóy EQ Judas, 4 żoa 10 vówę 
xarenorriqe⸗ nquãg xeluaodo⸗ dujlóe 7 Woyjj 
7 av ; 8 ęa dnaOsvy 7 Wvyq qpa T0 VÓwQ 
z0 avvnóotazo0v. 


3. Al: oi aśroyos (77 nerozrj AŻB). 
4. B* (alt. ) ai, EFX: cs Icq. 
5. X: [az] aaw. B: dzł odx. 
6. A?: — rocc) dv. 
Ą A2: zi (B: 8 

B:"Evexa. X: pa A1: dż (Sy A2B). 
0: R: rena, X* ró ołxu, At* co (A2BŻ). 


123,2. X: oterecgyot 8. ołxtey cy. 


124,1. EX: qo ty dnir. 
3. EFX: Ru. avri. 
4. Bt (p. VO.) dr. 


nirin$ DO Pizy mea 
niso> 1365  madó "3 znim od 
PY nszb miso  Dętno 

—R —8 dider Woech 
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127 "IR PDRDI"OZ "RY nę 
tonpiryn oyb53 PIP 


128,1. Papa "o 
v.2. PODR JI 
v. 4. P Dy" RAD 


E m al © 


+ W NN 


4 





4. ein Sengnif fir Jr. AW: nah Iſraels Brand? 
vE: n. ber Nerorbnung an Sfr. ? 

5. dW.vE.A: ſtehen bie (Sbrone). 

6. B: Bittet um den Grieben Jerufalemó. vE: 
Griifet freundlich! A: Ueberfluß ſei. dW.vE: deinen 


Freunden. 








TNIE | OWA 7 
8.0 | 


Der Pfialter. 


(122, 4—1%, 5.) 


205 





Die Stuͤhle zum Gerigt. Die Augen der Knechte. Der $err bel uns, CKXNE. - 





4 ba man zujammen fommen jol, * ba Die 
Stimme finauf gegen follen, nehmlich Die 
Stämme des Herrn, żu prebłgen Dem Bolt 
Iſrael, zu banfen bem Namen des $errn. 

5 *Denn bajelbft figen die Stühle zum Ge⸗ 
richt, die Stühle des Hauſes Davib8. 

6 Wünſchet Jeruſalem Glück! es müſſe 

7 wohl gehen denen, Die dich lieben! * G8 
müſſe Friede ſein inwendig in deinen 
Mauern, und Glück in deinen Paläſten! 

8 * im meiner Brliber und Freunde willen 

9 will ich bir Frieden wünſchen; * um des 
Hauſes willen Dee Herrn, unſers Gottes, 
will ich dein Beſtes ſuchen. 


123. 
1 Gin Lied im hoͤhern Chor. 
Só febe meine Augen auf gu Dir, 
2der Du tm $immel figeft. * Siebe, wie 
bie Augen ber Knechte auf bie Haͤnde 
ibrer Herren ſehen, mie bie Mugen Der 
Mago auf bie Hände ihrer Frau: alfo 
fehen unfere Augen auf Den Herrn, une 
fern Gott, bis er uns gnabig werbe. 
3 *Sei uns gnädig, Herr, ſei uns gnabig! 
denn wir find ſehr voll Verachtung; 
4 * ſehr voll iſt unſere Seele Der Stolzen 
Spott und der Hoffärtigen Verach⸗ 
tung. 


124. 
1 Ein Lied Davids im höhern Chor. 
Wo der Herr nicht bei uns wäre, ſo 
2fage Iſrael, *wo der Herr nicht bel 
uns wäre, wenn bie Menſchen fich wi⸗ 
3 der uns ſetzen: *fo verſchlängen fie 
uns lebendig, wenn ihr Zorn über uns 
4 ergrimmete; *fo erſäufte uns Waſ—⸗ 
ſer, Stroͤme gingen fiber unſere Seele; 
58es gingen Waſſer allzuhoch über une 
ſere Seele. 


7. U.L: inwendig deinen. 
123,2. U.L: Franen. 


1. Glńdfeligfeit. B: deiner Bormaner. 
8. B: vom Pr. in bir reden 


9. vE: gónne ich bir Glid! A: wiinfhe id bir 


Gute. 


123,1. dW.vE: bu Thronender im $. A: der du 


wohneſt. 
2. dW.vE.A: ihrer Gebieterin. 


3. B:ſatt genug von B. dW.vE: geſaͤttigt mit V. 


(der Schmach). A: ũbervoll von V. 


121,1 — 


Eph.eie. cujus participatio ejus in id ipsum. 


28m.5,1. * llluc enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini, testimonium Israel, ad confi- 
tendum nomini Domini; * quia illic 


Jer.21,1e.me,SEdETUNt sedes in judicio, sedes su- 


oj, 5 pór domum David. 


Zach.4,7, _ Rogale, quae ad pacem sunt Je- 
Tob.13,17. rugalem! et abundantia diligentibus 
te! *Fiat pax jn virtute tua, et abun- 
dantia in turribus tuis! * Propier 
fratres meos et proximos meos lo- 
quebar pacem de te; * propter do- 
Jer.297, MUM Domini Dei nostri quaesivi 
Gnalż. pona tibi. 


CXXIII (CXXD). 
Canticum graduum. 


Ad te levavi ocułos meos, qui 
Ena3:8.57, habitas in coełis. * Ecce, sicut oculi 
Pa.(41,8. gervorum ia manibus dominorum 
suorum, sicut oculi ancillae in ma- 
nibus dominae suae: ita oculi nostri 
ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. * Miserere nostri, 
Domine, miserere nostri! quia nul- 
tum repleti sumus despectione, *quia 
multum repleta est anima nostra: 
opprobrium abundantibus et despe- 

ctio superbis. 


CXXIV (CXXIN). 


48, 4. 


120,1. 


1,1. Canticum graduum. 
nai. Nisi quia Dominus erat in nobis, 


dicat nunc Israel, * nisi quia Domi- 
nus erat in nobis, cum exurgerent 
Pr.,12.p. homines in nos, * forte vivos de- 
34,05. glutissent nos; cum irasceretur fu- 
ror eorum in nos, * forsitan aqua 
absorbuisset nos; torrentem perlrans- 
ivit anima nostra, *forsitan per- 
transisset anima nostra aquam into- 
lerabilem. 


63,1 6.2.Es. 
3,2. 


R R 


© OR © 
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se 


taa 


e © W 


raj B: Wo es nicht b. $. wóre, der bei uns ges 
wefen iſt. 
2. B:fegten. dW.A:erhoben. vE: gegen unć auf⸗ 


anden. 


3. B.dW.vE.A: hätten ... verſchlungen (geſchl.). 
4. dW: ask bie W. une iiberflutkeż, ber Strom 


ware uns iiber bać $aupt geſchwollen. 


5. Go gingen... ftolze Gewäfſer. vE: bie tofenben. 


dW: bać wogende. 
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206 (124,6—1%%6, 6.) 
CXXIV. 


6 Euloyrrós XUQLOG > 0g oux —XR quãs 
ei „Bijęcy zoig Ododow — — wyr 
qusõ⸗ 0g GtoovBi0v śgóvodny sx ziję nayidog 
ców Bzjęsvostor" q zaylę owyeTęlBt, x0cż 1 usię 
śgóvodruev. 8'H for 9a 3 pady 4 Ovópacri 
xvolov, tod motjcayto zóv odqayóy xai Try 
rv. 


que (Qxd”). 

t Nudy 10 irafaó nd. 

Oi nenoiSózeg śni XVQL0Y 0g 0005 Zioy* 
oðᷣ ——— się roö⸗ ałówa 0 XOŁTOLKCÓY 
2 Teqovoahnju. Oen xixaꝙ adtij, KOI xUQLo$ 
xvxdꝙ z0% Aaov awzod Gn0 Tod sdy xai 80g | 
zob ałórvog. 3 Om 0dx AQNOŁ rij⸗ —— 
rö⸗ Gaaqzh0v śnl r0v xAijqor zo dixałov, 
öneoo⸗ꝙ dy o] dxtaleoow oi Olka ew ©oulą | 
qeioac avrów. * Ayadvrov, xUQus, 7o0ię Aya: 
Boi; xaż zoię 8U880iw zj xaodlg. 5 Tovdę 02 | 
tuxklvovtag się TAG ozęayychiaę ARES XUQLO$ 
pea zó» dęyahoniyaw cqv asoulay. Eiojvn 
śni z0v Ioqaa. 


oxs' (Qxe'). 

UQdy córy awaBaSudwr. 

"Hm ró śmozędya xvQtoy Thy ałynoho- |, 
ołav Żiów tywyórnuw s naqaxexktperot. 
2 Toza śnkqody cod; 10 oróka ?uóv, xæ 
7 pAóócoa. 7 uów Gy0AAi0080g" zoze śęodaw 
dv Toię £óvsow ao” XVQt0$ 70V got" 
ca: psr avcoy. 3 Eueyalvvev xvgtog z0d 
nosijoai uaB quór' tywnOnusv WQaWONEYOL. 


4 „Eaioręsyov, XYQIE, zy alyuukoolav quo, 
0g 0 zecucgóovg tv T$ svozg. 5 Oi onalęorzeg 
dv ddxovow, ży — X Seo0dow. 6IIo- 
eavone⸗o dnogedowzo zad ŚxAOLUY, aiQovzeG 
za onsquaza avróy" śęy0nevot ół j$ovow dy 
ayallidau, aiqovceg Ta Boayuaza aVTÓY. 


7. Al: żęc89... ŻęlaOrynev. 
125,2. gear, xp.) € 
3. Bt (p- ap.) xUgtoc .. 
5. X: Biorjrnv. 

126,1. > Gel TaQ. 

2. A!:7 og (1). 

4. B*6 AŻ, uncis inel.). 
6. B (pro pr. ażp.) faalovteq. 


.: dy dyouianę. 


Psalmi. 


Cantica graduum. 
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126,4. p mao 
v. 6. RO”R N>2J Pzp 


7. dW: ber DE vE: der Schlinge des 
Bogelfingeró. A: der Jaͤger. B.d W: u. wir (find) 
entronnen. 

125,1. wanken. B: finb wie der B. 3., der nicht 
wird... dW.vE: n. — ſtehet. 

2. dW.vE: wie. b SR 

3. £oo8 der G. B:der ttlofigteit. vE: Bockcit 
dW: beś Frevelo. 


Der Walter. 


(124,6—126,6.) 297 





Die Hülfe des Herrn. Der gett um ſein Bolt, Dec edle Game u. die Garden. CKKIW. 


6 Gelobet fel ber Herr, Dag er uns nicht 

7 giót zum Raube inigre Zähne. *lnjete 
Seele ift entronnen wie ein Bogel dem 
Strid des Voglers: der Strid ift zerriſſen, 

8 und wir find los. *Unſere Hülfe ſtehet 
im Namen des Herrn, der Himmel und 
Erde gemacht hat. 


125. 

1 Gin Lied im höhern Chor. 
Die auf den $errn poffen, bie werden 
nicht fallen, fonbern ewig bleiben, wie 
2ber Berg Zion. * Um Ierujalem Her 
finb Berge, unb ber Herr iſt um fein 
Volk Her, bon nun an bis in Gwigteit. 
3 * Denn der Gottloſen Scepter wirb nicht 
bleiben Uber bem Häuflein Der Gerechten, 
auf bab bie Gerechten ihre Hand nicht 
4 auśftreden zur Ungerechtigfeit. * Herr, 
thue wohl ben guten unb frommen $erzen! 


5* Die aber abweichen auf igre frummen . 


Wege, mirb der Herr wegtreiben mit 
ben Uebelthätern; aber Friede ſei über 
Iſrael! 


126. 
1 Gin Rieb im höhern Chor. 
Wenn der Herr Die Gefangenen Zions 
erlöſen wird, fo werden wir ſein wie die 
2 Träumenden. * Dann wird unſer Mund 
voll Lachens, und unſere Zunge voll 
Rühmens ſein; ba wird man ſagen un⸗ 
ter den Heiden: Der Herr hat Großes 
3an ihnen gethan. * Der Herr hat Gro⸗ 
ßes an uns gethan; deß find wir fröhlich. 
4 Gerr, wende unſer Gefängniß, wie Du 
5 bie Waſſer gegen Mittag trockneſt. * Die 
mit Thränen ſäen, werden mit Freuden 
b ernten. *Sie gehen fin und weinen, 
und tragen edlen Samen; und kommen 
mit Freuden und bringen ihre Gar: 
ben. 


124,7. U.L: entrunnen. 


. dW: — 
(afen tngefen 
(laͤßt) Seg. umfommen. 
126,1. B: Da... 
Zions —— zurückführte. 
2. B.dW.vE: an Dieſen. 
4. bringe wieder.. 


vE: auf thren Abwegen. B: 
binfiigren. dW.vE: Vie laſſe 


. wieberbrachte, waren wir. dW: 


Benedictus Dominus, qui non de- 
dit nos in captionem dentibus eorum! 


?+65. «Anima nostra sicut passer erepta 
est de laqueo venantium: laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus. 

nasa, . » Adjutorium nostrum in nomine Do- 


4:10,8. (ie. mini, qui fecit coelum et terram. 


CXXV (CZAIV). 

Canticum graduum. 

QQui confidunt in Domino, sieut 
mons Sion; non commovwebitur in 
aeternum qui habitat * in Jerusalem. 
Montes in circuitu ejus, et Dominus 
in circuitu populi sui ex hoc nunc 
et usque in saeculum. *Quia non 
relinquet Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum, ut non ex- 
tendant justi ad iniquitalem manus 
7,11.112,4. SUAS.  * Benefac, Domine, bonis et 
rectis corde! * Declinantes autem in 
obligationes adducet Dominus cum 
128,6.Gai.6, Operantibus iniquitatem. Pax super 

** _ lsrael! 


CXXVI (CXXV). 
Canticum graduum, 


In convertendo Dominus captivi- 
tatem Sion facti sumus sicut conso- 
Job.s,zi. lati. * Tune repletum est gaudio os 
nostrum, et lingua nostra exultatione; 
tune dicent inter gentes: Magnificavit 
Dominus facere cum eis. * Magnif- 
cavit Dominus facere nobiscum; facti 
sumus laetantes. 
29,14.30,8. _ Converte, Domine,  captivitatem 

u33. nostram, sicut torrens in austro. 
jebie. * Qui seminant in lacrymis, in exul- 
w s0.. talione metent, *Euntes ibani et 
flebant, mittentes semina sua; ve- 
nientes autem venient cum exulta- 
tione, portantes manipulos suos. 


120,1. 


Pr.16,20.28, 
25 zag” 
Pa.87,15s. 


Es.33,20. 
84,8. 


16,53. 


Pr.2,15. 


120,1. 
14, 7.Jez.33, 
16. 


Lo.1,49. 


Dt.30,3.Jer. 


125,3. AI.* Domious. 5. Al.: obliqnationes. 
120,6. Al.: portantes sem. Al.: in exult. 


lande. B: Regenbaͤche gegen M. 


6 
7 


6. B: Gehet er zwar immerfort u. weinet, der Den 
S. auśzuftrenen traget, fo wirb er doch gemiglidj ... 


dW: einenb Be [bet Saemann], tragenb den 


Samenwurf; m 


t Jubel łommt ec, tragenb feine O. 


vE: Gr geht u. geht, n. weinenb übernimmt er bas 


.. wie die Bódhe im Mittags⸗ Sameuſtreuen; er tomunt, kommt wieber u. traͤgt ..o 





Qax6” (oxs'). 


UNRd7 cór awafab ud. 

"A "Ew ej 6 xigios oinodowjoy ołxov, tig 
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„sA uq 6 xvoio⸗ gvlaży noólw, się dirt 7703- 
J noży 0 gvlacacoy. 2Eię uacny vuiv dotiy 
— zob OB pibEw £yelgeo8 au uszQ 20 xadijoó0, 
SMB oś łoBovzeg Gązov 6dvvrncg, Ozay AG zoię 
Hg ayanntoiz DTV Vrvov. 

MOJ 8'Id0v 7 Xlaqovonia xvętov vłol, 0 —R 
BG. god xaomod rije gaczęóg. * Se Bóly tv 


|qeiol Ovsatov, ovzwę oi viol zy ixterivo- 
zęśraow. 5 Maxogiog drdownog 0g zdnQo0ce 

- sqy śmidvulav «VzoU SĘ aVTÓY' 0V XATOLOJYS- 
B6cw, Ozav lalócw z0ig syBpoiz avzów dy 
nvly. 


guz) (oxc). 

Rd co Grapa ud. 

Moxcęto: nóyteg ol gopodueot róv xu- 
Qvov, oł —R w zaiz 0doi; aUVTOV. 
2 Tovg xaqrodę z6% róv0w Gov PóysOWi, ua- 
xógiog ei xaż xahóg cos Śozaa. 5.H yvvij oov 
©ę durmenog su drvodoa i⸗ zolę xkiceciw ziję 
odxłog 00V, oł vloć oov ©0g ssógyca day 
xvxlg rijg zQaniys aov. 


4 Idov oVecog svhoynórjorzos ówó pomogę 0 
popoduevos roͤ⸗ X0Q407. 5 Euhoyqooa 08 XVQLOS 
óx Żidr, xal ido 10 ayaBd Taqovoahtju 
NAGAg Z0% jucoosc hę Gooiję G0v, 6 xał Idotg 
viovg zów vicy cov. Eiońry śni tós loqoja. 


, 
ox3” (x7)). 
tQdr zóy draBaBudy. 
IDuovaxy śnolśwody ue dx seócizóg 
kov, slnazo OF Iocœꝶjln, —X ſnaoli- 
uyocy ua dx vaórnróy ον, xał JadQ Odx 


127,1. AŻ4 (p. draf.) ró Załonówos (X: ró 8. 
ec Zalonóy 8. Z04.). B* (bis) ó (a. xię.). AX; 
olxodon?j0et (-aqoy A2B). B* adróy. X: gvkdzee. 
2. X: qpiy tot. B: co doBęiliiy" łytięto8e...iaBiov- 
£eę. — zadam. 3. X: o vioi, 4. X* ot. 
5. B* dv8p. ...: xazaeczwSrjycowia ... ży mula. 
288 EFX: iy8g. — 
© 128,2. A2B: zróvsc €óv xaonówv. A+ (a. pay.) 
> Szu. 3. X: suUSvyvśoa. B: zażę xAit. ATC ATX: Ev- 
Aoynou (70a: A2B). 








. Psalmi. 


Cantica graduum, 
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127,2. PPODIND ib. n Bpa x 
128,4. O”R RZ PDP 


127,1. B.dW.vE.A: bie (beffen) Bauleute. 

2. auch ſchlafend. B: wird ers gewißlich mit bem 
Schlaf geben. dW: ſauer erworbenes Brot? vK: 
machet (at Belerabenb? dW.vE: daſſelbe giót ex ſei⸗ 
nem Geliebten im Sdlafe. 

3. B: ein Grótbcil vom $. ... eine Belognung. 

4. B: $elden. dW: Sciegec. B.dW: (finb) bie 








po > 


Der Mialter. 





Das Migen umfonft. Die Kinder. Das Beib wie ein fruchtbarer Beinftod, CKKWIL. 


127. 
1 Gin Qieb Salomonś im hoͤhern Chor. 
ŚBo ber Herr nicht ba8 Haus bauet, 
fo arbelten umſonſt, bie baran Śauen; 
wo der Herr nicht Die Stadt behütet, fo 
2twacht ber Wachter umjonfi. *Ge tt 
umſonſt, bag ihr frühe aufſtehet und 
hernach lange figet, und eſſet euer Brot 
mit Sorgen; denn ſeinen Freunden gibt 
er es ſchlafend. 
3 Sicehe, Kinder find eine Gabe des Herrn, 
4 und Leibesfrucht iſt ein Geſchenk. * Wie 
die Pfeile in der Hand eines Starken, 
5 alfo gerathen die jungen Rnaben. *Wohl 
dem, der ſeinen Köcher derſelben voll hat! 
die werden nicht zu Schanden, wenn fie 
mit ihren Feinden handeln im Thor. 


128. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
Wohl dem, der den Herrn fürchtet 
2 und auf ſeinen Wegen gehet. * Du wirſt 
dich nähren deiner Hände Arbeit; wohl 
3 dir, du haſt es gut. * Dein Weib wird 
ſein wie ein fruchtbarer Weinſtock um 
dein Haus herum, deine Kinder wie die 
Oelzweige um deinen Tiſch her. 


4 Sicehe, alſo wird geſegnet Der Mann, 
5 der Den Herrn fürchtet. * Der Herr wirb 
dich fegnen au8 Zion, daß bu ſeheſt das 
6 Glid Jeruſalems dein Łebenlang, * unb 
febeft deiner Kinder Kinber. Friede über 
Iſrael! 
129. 
1 Gin Lied im hoͤhern Chor. 
Sie haben mich oft gedränget von 
meiner Jugend auf, ſo ſage Iſrael, 
2*fie haben mich oft gedränget von mei⸗ 
ner Jugend auf, aber fie haben mich 


m der R vE: finb Rinber b. 3. 
B: wenn 


fie filgen bie $. in ben Thoren ? 


) 
128,1. Jebem. VE.A: Selig (Gliidfelig) Alle 


bie .. 


2. wirft genieſen. dW: iſſeſt. vE: Die M. beiner 


H. iſt es, bie bu genießeſt. 


1 
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CZXVII (CXXVT). 
vi.  Canticum graduum Salomonis. 
LG, Nisi Dominus aedificaverit domum, 


in vanum laboraverunt qui aedificant 
eam; nisi Dominus custodierit civi- 
tatem, frustra vigilat qui custodit 
(Jeh.21,8:8- cam, * Vanum est vobis ante lucem 
surgere: surgite postquam sederitis, 
qui manducatis panem doloris, cum 
dederit dilectis suis somnum. 
Ga.30,2.39,5. Ecce, haereditas Domini filii, mer- 
Jee.so,. CES fructus ventris. * Sicut sagitlae 
in manu potentis, ita filii excusso- 
rum.  *Beatus vir, qui implevit de- 
siderium suum ex ipsis! non confun- 
detur, cum loquetur inimicis suis in 
* porta. 

CXXVIII (CXXVID. 

Canticum graduum. 

Beati omnes, qui timent Domi- 
num, qui ambulant in wiis ejus. 
28,83. - * Labores manuum tuarum quia man- 

ducabis, beatus es et bene tibi erit. 

*Uxor tua sicut vitis abundans in 

Pr.7,41. |ateribus domus tuae, Ślii tui sicut 

48,24.JoB.5, novellae olivarum in circuitu men- 
sae tuae, 

Ecce, sic benedicetur homo, qui 
timet Dominum.  * Benedicat tibi 
Dominus ex Sion, et videas bona Je- 
rusalem omnibus diebus vitae tuae, 
Gn.50,23. * et videas filios filiorum tuorum, 
126,5.6a1.6, pacem super lsrael! 


CXXIX (CXXVIM). 
Canticum graduum. 


Saepe expugnaverunt me a ju- 

ventute mea, dicat nune Israel, 
(eCa.ija., * Saepe expugnaverunt me a ju- 
OE ventute mea, etenim non  potu- 


Es.1%,19. 


[pr.10,22. 
Rg.3,5e5. 


Pr.22,29 


120,1. 
112,1.119,1. 


(Ga.3 


Dt.28, us, 


134,8, 
122,7s8. 


120,1. 


127,28. Al. (bis): surgere. Fulgo tnterpg.: doloris. 


Cum ,.. somnum, ecce. 
quentur. 


128,3. Al.: novella. 5. Al.: Bened. te. 


5. Al: confandentur, ©. lo- 


3. dabinten in deinem $. AW.YE: im Snnern 


— — 
W: Wohl. B: bać Gute — 
120, 1. dW.YE: genugfam. B 


reden werben. vE:redhten. (1W: deines H. B: an ben Seiten? A: Wanben? B: Pflan= 
ie en son Oelbaumen. vE: Pflaͤnzlinge ber Oelb. dW. 


: oielmal8 geaͤng⸗ 





 CXXIX. 


ioru 





300 (129, 3431, 2.) 


Psalmi. 





Cantica graduum. 








ddwiOncdo not. 
xzaiwov oi auagzohoi, suaxęvraw thy dvoniaw 
aVTÓY. 

% Kyqtog Olxaiog owyóxoway æð xcvos ZuaQ- 
golów. 5 Aloyvyoijtwouy xal GROCTĘKGINT60- 
cay się TO OTiG00 nówzeę oł HioodvTeg Zióy. 
6 T.  amórewoay GBI xoeroę dwudzaw, 06 100 
zob txonaoBijvai EnQav61, Tod 00% indijeo- 
Gey ery zsiQa avzov 0 Segiówy, xał 20% xohnov 
MVTOV O TQ „Będy nara ovkLiywy, Śxał odx 
alzaw ol naQdyoyreg" Evhopia xvgiov dg Upótg, 
avloyjxauey Uuóg dy Ovóuazi xvqiov. 

pa (ox). 

1Qdq zóy avaBaduóv. 

Ex Bo.B-ścov śxexoaźi 08, xvoie 2 XU c8, 
siętxovaov cję Qowiję uov, reyndijto z% wza 


.60v rqogógovza się zny Grwiy ziję Oerjaa0g 


nov. 


3 „Baw —RX — xici⸗ XUQIB, 
tic —— Ozi naQi aoi 0 iLacu0g 
hꝛ exs⸗ roũ — G0v Syninewa 08, 
xUQ, — 7 wyj] pov etg roͤ⸗ Aóyov 
Gov" qAnicew Śr wyj nov dn zóv XVQLOY 
ano gvlaxiję acolus xał póyci PuxTOg. Ano 
gvhaxtjg Aevioc 1 Anioato Taqara śni z0v 
xvotoy* Ott — zę xvqlp z0 rad ioris, 
xał zolkq zaQ avcó „Lvręwotw, 8 xał udzóg 
Avrodoszae zóv loqaqa dx nacóv Tów dvo- 
HIÓYv UTOV. 


4 
oda (9h). 

UQdF zóy dropad niw, cg dalo. 

Kiqu, oty tyeódy mov 7 xaodia ov0d dust. 
ewolaB700v ol 0g9ahnol ov, oV02 śnoqav Sry 
ży Aæyciaoig OVÓŻ £ dy Sauuaolotw vaio due. 2Ei 
ni śrarewopoÓrow, alia tyooa Thy xaodiæy 
uov, vᷣo roͤ ———— śni zy uqze- 
Qa aUzod, wę dycazod0ceg Eri zy Wvyjy OV. 


129,2. B :qdvv49. 3.B: Eni cóv vóróy (X: Enl æs 
sóra. Al: Eni rg sóra?). 8. X: ebrrov. EX: ię 7 udę. 


130,1. B: — co. 2. Al X pro pow$jc A?B) 
RQOSEVYTS. 3. X: droplats, ALX: Taqaty orqoy 
Ceione A?2B). 4. X: „Taę0 Ga. A? (pro dyón.) 
vóme. 6. B?: nipsov. Aro pul. (haec cum seqq. 
conjangens). B* (alt.) Aro pulaxzjs zowiac (ALE 
FX|. A?uncis incl.). 7.A1: Elatos. B* torw (A2 
uncis incl.). 8. At (pr. man.) X: avom. arów. 


131,1. B* zę 4. B: ly. 77 xaQó. us. 2.At: śra- 
ntwogóęzy (-pęovsy A2B). B (pro xagd.) wvzrv. 
A2: avzanódocis (B: ayrazzodacec). 


SEni tõ dzy mov ćró- | DÓW MÓW NZATOD INO ABDNN5 3 
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PRZOD 


"p znsvzh 
KDNU 5330 
INDII NI 


129,3. 
180,7. MDWNÓS ib. 
131,1. 


3. dW.vE: Auf m. R. pfligten (bie) PA. 

4. vE: Stride ber Böſen. dW: ſchnitt ab ber 
$revler Bande. 

130,1. B.A: Aus ben Tiefen. 

3. B.dW: Vergehungen bewahreſt. vE: Miſſe⸗ 
— nachtraͤgſt. 

. B.A: Aber. vE: Doch. dW: Nein, bel bir iſt V. 
mehr denn bie Morgenwächter, bie auf den 


Der Mfalter. 


(129,3—134,2.) 301 


Die Pflüger auf dem Rũcken. Der Ruf aus der Ziefe. Nicht in grofien Dingen, CHXIX. 


3 nicht übermocht. * Die Pflüger haben 
auf meinem Rücken geackert, und ihre 
Furchen lang gezogen. 

4 Der Śert, der gerecht iſt, hat der Gott⸗ 

5 loſen Seile abgehauen. * Ah Daf müß⸗ 
ten zu Schanden werden und zurückkeh⸗ 

6 ren alle, die Zion gram finb! * Ach daß 
fie mugten felin mie das Gra8 auf den 


Dachern, welcheg verborret, ehe man e8 | 


7 audrauft, *von welchem Der Scnitter 
feine $anb nicht fulet, noch Der Garben= 
8 binber feinen Arm vol, *unb Die vor⸗ 
fóer gehen, nicht fprechen: Der Segen 
Des Herrn fel über euch! wir fegnen euch 
im Namen des $errn. 
130. 
1 Gin £ieb im höhern Chor. 
Aus ver Yiefe rufe ich, Herr, zu bir: 
2*$err, höre meine Stimme! laß Deine 
Ohren merfen auf bie Stimme meines 
lebens! 
3 Go bu willſt, Herr, Sünde zurechnen, 
4 Herr, wer wirb beftefen? * Denn Bel bir 
ift bie Bergebung, daß man bich fürchte. 
5 * Sh harre des Herrn, meine Seele Hate 
6 ret, unb ich hoffe auf feln ABort; * meine 
Seele wartet auf ben Herrn von einer 
7 Morgenmache bis zur anbern. * Ifrael 
hoffe auf Den Herrn! denn Bet bem Herrn 
tfł bie Gnabe unb viel Grlófung bei ihm, 
8*unb er wirb Jfrael erldfen aus allen 
felnen Sünden. 
| 131. 
1 Ein Lieb Davib$ im höhern Chor. 
Ber, metn Herz ift nicht hoffär⸗ 
tig und meine Augen find nicht ſtolz, 
und wandle nicht in großen Dingen, 
2die mir zu hoch find. *Wenn ih 
meine Seele nicht ſetzte und ſtillete, 
ſo ward meine Seele entwöhnet, wie 
einer von ſeiner Mutter entwöhnet wird. 


W. auf d. Morgen! 


131,1. B: erhebet ſich niót... hoh... Dingen, bie 
m. zu groß u. zu wunderlich ſind. dW: nod ſtolz 
mein Blick. dW.vE: td gehe mit nichts um, was... 


fiber midh erhaben (ift). 


120,4. 8: concidet. 


erunt mibi. * Supra dorsum meum 
Jer.51,28. fąbricaverunt peccatores, prolongave- 

runt iniquitatem suam. 
E..38,90, Dominus justus concidit cervices 
po uiaż peccatorum. * Confundantur et con- 

vertantur retrorsum omnes qui ode- 
97,2.805,. TUNŁ Sion! *Fiant sicut foenum tecto- 
%,6%e-37, rum, quod priusquam evellatur exa- 
ruit, *de quo non implevit manum 
suam qui metit, et sinum suum qui 
manipulos colligit, * et non dixerunt 
qui praeteribant: Benedictio Domini 
super vos! benediximus vobis in no- 


Rth.2,4. 


mine Domini. 
CXXX (CXXIX). 
1861. Canticum graduum. 
40,3.69,8. ję profundis clamavi ad te, Do- 


5,2.102,, Mine! * Domine, exaudi vocem meam! 
fiant aures tuae intendentes in vocem 
deprecationis meae! 


*(Bae2” Si iniquitates observaveris, Do- 
mine Domine, quis sustinebit? * Quia 
Es.55,7.Dn.9, 


s(Mrzzaapud te propitiatio est; et propter le- 


Pasy, gem tuam * sustinui te, Domine, susti- 
nuit anima mea in verbo ejus; spera- 
vit *anima mea in Domino a custodia 
matutina usque ad noctem. * Speret 
115,0. [Israel in Domino! quia apud Domi- 
num misericordia, et copiosa apud 
14r.35że, eum redemptio, *et ipse redimet 


Ex.14,%. 


E8.44,23,” Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 


CZANI (© 
1204. Canticum graduum David. 
2am.22.%. Domine, non est exaltatum cor 


E..10)13 meum neque elati sunt oculi mei, 
Jeb.4ż,3. neque ambulavi in magnis neque in 
mirabilibus super me. *Si non hu- 
militer sentiebam, sed exaltavi animam 
meam, sicut ablactatus est super ma- 
tre sua, ita retribntio in anima mea. 


7.8: implebit. 


> Gm 


R E2 © eh 0 


130,68. Fulgo: Domino. A cast. ... noctem speret. 
131,1. S* est. 2.Al.*est. Al.: super matrem suam. 


Al.: in animam meam. 
Morgen warten. AW: mehr als Waͤchter auf b. M. 


mie. B: H. id nift... fill gehalten? Bie ein Gnt: 
wóbnter bet ſeiner M., alfo iſt m. S. bel mit entw. 
worben. dW: Ja, geſtillt u. geſchweigt ... wie ein 
entw. Rinb an b. Mutter [Bruft], wie ein entw. K. 
it in mir m. S. vE: Benn th nit berukigte u. ftill 
ergab ... gegen feine Mutter ist, fo entw. in mir war 
2. Habe ih doch m. ©. geſetzet ... u. iſt emtw. bei m. S. | 





LE 





' 590 Tónov TÓ xvglq, oxnycna cj Seń Ia- 


xoB. 

6'Igov ńxovoanav avzjy $y EvpoaB4, eV- 
pauey avzryv dv Toig Oaosow Toi dqvuoOV" 
1 sięehsuoóneBa eig TA oxnyduaza aVzob, 
QOGKUY OO HEY aly zórov ov Śorncay oi m0deę 
avzod. 8 Avtozn9i, xvgie, się znv avdzavoiy 
Gov, GV xał rj xiBwzóg zob dyiacuatóG GOV. 
9 Oi izosi Gov śv0Vcovzat: Jixatocvvnv, xai oi 
[2 2 , 2 
——— 
davio zoń dBodlov Gov uj Unoczęćwyę z 
no0gwrov zod jotorou cov. |1 Muooev xvgtog 
z9 Aavl0 aljSeas, xai 0V wj aSerhoe auzny* 
"Ex xapnov rijg xoilag aov Brqoonas dnl róv 
Bgovor aov. !2'Ea quvlagovta: viol oov Thy 
daBnxyny u0v xai TO UaQTUOIG „OV TaVA Ć 
dóchw aVrovg' xa oł vioł avzóy xaStodycai 
dwg zo aiórog tai zoó Boóvov Gov. 


13 "Oz, dusi dźeliżaro xvgtog hy Zr, 
qeszloato uvzhy się xazosiay davró. 14 Avrn 
4 xacaravcię uov elg alcóya alcówog, WÓs xac- 
ocxqow, Ott jęszioduny avzńy. 15 Tir 8490 
avtijg svAoyóy syvlojija0, TOVS Tzcy0Vę AUzijĘ 
qzoQzróoo Gąrwy" |Órodg isgaię adzijg Erddow 
cotnqiav, xai ol 00i0t aVriję ayokliaoa dyad- 
ludaovza:. 11'Exei sEawazaskó xeqag z$ davlo, 

132,1. B: zogóryroc. 3. X* El (AL: HQ). 

6. B: EpoaSg (Evpę. AEFX; Al.: EvgparSg s. 
— X), eUpomty aUt. ży Toię ztedior aUTi. 
7T. AI)X: elęekevdópsBa. A?2: cis to ozńyona. 
X: Tęocxuwej Gont. B: cię TÓv ton. 

9. B* ayalludon (A? uncis incl.). 

11.X: aSerhoy. A1X: aurdy (ary A2B). B: 
śni 1a 8'povs. 

12.X: gulagoyra:. Bt (a. vioi) ot. X* ot (alt. 
loco). B: łwę ra alów. xaStżwt. 

13. B* dziś (A? uncis incl.). X: łaurś. 
15. AIX: zrjoay (Sow A?B; X: 8vgav). X: 
aętov. 








Psalmi. 
CZKXI. Cantlica graduum. 
B'Elnodzo Iogajh dni róv xigioy dnó roi ! "sv SYŻ 5 3 
ydy xał dog Tov alowoc. A AMEGSAGKE OGOL GO 
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A 7 * J , — 2 = = , . 
„Mriodqm, więu, zo david wal dogs |;snysyshz mię myq5 mimo 
rijß zoqUryzog avrod, 200g Óuocey TQ xyolp, | || AT, 7 AĘ% rot : 
qugazo zó Beg laxoB' 3 Et sięehsyconat sig "AND 11) nino 920), TWÓR 2 
oxfyone OKOV MOV, el avaBijoonoa śni xAivng "SN "5 boRZ NON-DN app» 3 
orowuvyjs mov, %ei dowo Vrvov zoi; OpSań- JE KEP zim" h =:p 
poi mov xał zoiy BAegapo mov yvozaynóy |Ma JDNTDN : "PASY tony=oy nżyR 4 
xal avaravow Toli; xQoTdQo uov, 5Ew0Ę 0V RZDNUTY LORI "prpzb my, s 


'2p7" "25 niópód sirreo Dip 
1 —:47 » —: ge r: AT 1 7 


— 6 
"pbawną nęiy tempa 7 
ni no:p 101 syna ninpój 8 
205 ig7 J0N1 nĘŃ qpryno 9 

: 


27Ą 135% Jeno prz dza” 
ind "IE KRTAŃ YAD TY 
zaóy"N? Dog Tr? | ninyszej i 
!Ję7R022 NYGŃ 302 012 NBA 
i mia dmoz 33 ogwoR ie 
and” Try DEĄ-DA DTER 
| —5 
26105 4Ń pieżą ni? onac3 13 
2068 nip 1715 SDIIAACNNY 12M 
a rDyrzłyrlui Sox Sh 
Did; W6*398 SĄ DFI POZÓR 16 
BĘ MORS Dg 231 1 AP PODAA 


182,1. "ST RÓD 


132,1. dW: bem D. all feiner Mühſeligkeit. vE. 
Mühen. 
3. noch onf... ſteigen. dW: unter m. H. Dad. 
vE: mein Rukelager. 
4. dW: laſſe keinen Sdlaf auf m. A., uuf m. 
Wimpern feinen Schlummer. vE: meinen A. gónnen. 
| B: geftatten. 
5. eine W.ffir... dW.VE: elnen Się. 
6. bóreten. dW.vE: in Ven Fluren (ben Gefilte) 
Jaars. 





Der Pſfalter. 


(131,3—132,17.) 808 


David Schwur. Des Herrn wahrer Gib. Zions Erwählung. CKRKE. 


3 *Ifrael hoffe auf den Herrn don nun 
an bis in Ewigkeit! 
132. 
Gin Lieb im kdfern Chor. 
ebenfe, Herr, an David unb an 
2 alle (ein Leiden, * der bem Herrn ſchwur 
und gelobte bem Mächtigen Jafob8: 
3 * Sh will nicht tn Die Hütte meines Hauſes 
gegen, noch mich auf das Lager meineś 
4 Bette8 legen, *ich will meine Augen 
nicht feglafen lefjen, noch meine Augen⸗ 
5 liber fóhlummern, * bis ich eine Statte 
finbe für den $errn, zur Wohnung bem 
Machtigen Jakobs. 
6  Giefe, wir hören von ihr in Epbrata, 
wir Baden fie gefunben auf Dem Felde 
7 des Walne: * wir wollen in felne Woh⸗ 
nung gefen, unb anbeten vor feinem Fuß⸗ 
8 ſchemel. * Herr, mache Dich auf żu beiner 
Ruge, bu unb bie Lade deiner Macht! 
9 * Deine Priefter lafi fich kleiden mit Ge⸗ 
rechtigfeit, unb Deine $eiligen fich freuen. 
10 * Nimm nicht weg das ŚRegiment deines 
Geſalbten, um deines Knechts Davids 
11 willen. * Der Herr hat David einen 
wahren Eid geſchworen, davon wird er 
fich nicht wenden: Ich will dir auf dei⸗ 
nen Stuhl ſetzen die Frucht deines Leibes. 
12 * Werden Deine Kinder meinen Bund hal⸗ 
ten, und mein Zeugniß, das ich fie leh⸗ 
ren werde: ſo ſollen auch ihre Kinder auf 
deinem Stuhl ſitzen ewiglich. 
13 Denn der Herr bat Zion erwählet, und 
14 hat Luſt daſelbſt zu wohnen. * Dieg iſt 
meine Ruhe ewiglich, hier will ich woh⸗ 
15 nen, denn es gefällt mir wohl. *Ich 
will ihre Speiſe ſegnen, und ihren Ar⸗ 
16 men Brots gnug geben; *ihre Prie⸗ 
ſter will ich mit Heil kleiden, und ihre 
17 Heiligen ſollen froͤhlich ſein. * Daſelbſt 
ſoll aufgehen das Horn Davids, ich 


132,1. A. A: alles ſein, alle ſeine. 


1 


7. Wohnungen. AW: niederfallen! 


8. dW.vE: Erhebe bi ... Ruhort (Ruheſitz) ... 


taa 
dW: mit Gnabe? 
i. lm ... weiſe n. ab b. Augefidht b. ©. 


11. von der Wr. B.dW.VELA: (in) Bakrheił .. 


bavon nicht abgehen. B: etnen v. d. Fr. 


115 


9.130,7.% Speret Israel in Domino ex hoc 3 


nunc et usque in saeculum. 
CXXXII (CXXXND. 
Canlicum graduum. 


Memento, Domine, David et omnis 
mansuetudinis ejus, * sicut juravit 
c, Domino, votum vovit Deo Jacob: 
2.18g-0 gi introiero in tabernaculum do- 
mus meae, si ascendero in lectum 
strali mei, * si dedero somnum ocu- 
lis meis et palpebris meis dormita- 
am ać tionem et requiem temporibus meis, 
* donec inveniam locum Domino, ta- 
bernaculum Deo Jacob! 
Ecce, audivimus eam in Ephrata, 
invenimus eam in campis silvae: *in- 
g5,6,  troibimus in tabernaculum ejus, ado- 
»9,5.16828, rabimus in loco ubi steterunt pedes 
Nm 10,35,, ejus. * Surge, Domine, in requiem 
20h.6,41. tuam, tu et arca sanctificationis tuae! 
esto; * Sacerdotes tui induantur justiliam, 9 
Pr3ŁI1. et sancti tui exulient. * Propter Da- 10 
84,10.2Ch.6, VIA Servum tuum non avertas ſaciem 


120,1. 


24, 
28m.7, 
8517 


Pr.6,4. 


iSm.1,3.7,18. 
(Miek. 3,1. 


8 


——— Aa. Christi tui, * Juravit Dominus David 11 
1,85.40t.2, veritatem, et non frustrabitur eam: 


De fructu ventris tui ponam super 
1Bg.2,4.8,s.SEdem tuam. *Si custodierint filii 42 
tui tesiamentum meum et testimonia 
mea haec quae docebo eos: et filii 
€u.49,10. EOTUM usque in saeculum sedebunt 
super sedem tuam. 
Ta. Quoniam elegit Dominus Sion, ele- 13 
git eam in habitationem sibi. * Haec 14 
requies mea in saeculum saeculi, hic 
habitabo, quoniam elegi eam. * Vi- 45 
duam ejus benedicens benedicam, 
pauperes ejus saturabo panibus; * sa- 16 
cerdotes ejus induam salutari, et san- 
cti ejus exultatione exultabunt. * Il- 47 
Msi luc producam cornu David, paravi 


Le.1,69. 


v.8.68,17. 
Es.62,4. 


37,19.111,5. 
v.9. 


132,7. Al.: in tabernacuła. 11. 8: frastr. eum. 
16. Al.: sancti tui. 17. Al.: Illic. 


a — fir fich Wohnfit begeh 
er hats fur fich zum Wohnfitz begehret. dW 
8 — gu ſ. Wohnung (Sitze). 
14. ich habe Luſt an ihr. Gw Ruhort. vE: Ruhe⸗ 
fig. B: habe es begehret. vE.A: ihn (ſte) erkoren. 
A 15. B.dW.vE: ſeine Nahrung (reichlich) fegnen. 
17. will ich aufg. laffen. B.vE: (hervor)wachſen. 


12. B.A: bieje meine Jeugnifje. dW.vE: m. Bers dW: Davibe Macht erhóken. 
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CXXXII. 


Psalmi. 


Cantica graduum. Laus Del vici. 





qeołnaca zĄ rooro uov —72 18 Tovg NAN lep "I "ANY TZ 18 


ży900vę avzod śróvow aicyywny, dni 08 adtóv 
dötuvOmjost to dylacuć nov. 


ody (918). 

UN cór —— có dav. 

Tool dj, zl xakós + zl rsonvbr alk 1 20 
xorzoszały —* dnl z0 adtó; 2 Mg auvoo⸗ 
śni xepohrjy, 20 xazoBaivov dni noyoyu, róv 
a0jova roͤ⸗ „Aaqów, 20 — dni rnv 
day zod dy0Vuazog aUzod * 3 05 doooos Aec 
dy 17 xozoBalvovaa śni za 007 Zwv. "Oui 
aâueĩ dyeraihato xUpiog zyv sVlopiay aUToV xal 


tow ścog roũ alówog. 


olo” (ohy/). 

UN:07 cdv drauó ud. 

2 

Iodoð 07 svhoysiea z0v xüero⸗ acvrecç oi 
OoVAot xvglou , oł śotóiteg sv odżkqp xvęlov, óv 
—R otxov 8e0v Judy. EB zaię rvgw 2 era- 
Qare Tag qsiQag Vu0v tlg za yu, xał svhoyaize 
roͤ⸗ XYVQLOY. $ Bvhoyoau 08 00108 dx Z0óv, 
0 nowjoag Tóy oVvqQav0r xal chy yfv. 


, 
ohe' (940). 

1 Alqhovta. 

Aleeica 10 brous xvelov, adysica z Bovhot, 
xUQtov, Żoi dorózzę dy olxp xvgiov, i⸗ 00 
Aaię oikov ©a05 Ay. 3 Aiwsire t0v xd- 
Qtov, Oz — XVQtOg" wakaza zó 0v0- 
par avzob , om 400. 40m zóv Taxo8 
śżeliżaco 8 ód) 0 xVqioc, Ioqaql się eQiov- 
Giacu0v QUVT00. 


6 "Oz ży0 śrraw 6 om usyas XVQog, XAL O 
XUQLOG quór BAQR TÓYTUG z0Vę 8e0dz. $ITavza. 
000 q9ekycey 6 0 XVQLOS £70L708Y, BY z4 ovęavó 
xai dy zj 1h, ⸗ zażę Balaooai$ xa 8v naGaKĘ 
qalę apuaootę" 14a —8 sepóag PE oxeirov 
cię yñs tazęanag się vszóv dzolnow, 0 <$aywy 


17. Al: Grolnacac (-paoa A3B). B: 2u2v07 t$ 
20. ns. X: ZoyoTe. 

133,1. B*cg 4. 2.B:izi xepaliję. 3. B* avr xai. 

134,2. EX: x. qaóv. 3. X: Evłoyyott. 

135,3. B (pro „1óv) xałóv. 4. B: zteQ 
5. B: — „ały.O«uQ. 6. Al* zracasę —E 
7.X: 8$ żordzaw. 


np) ysz' "zj nóa 6:28 


6p 
TT NIDA MÓ a 
na own niewa maj 


-09 ' i JOGD TMBA DNA 2 
ię ER"IPI |pn>> * TĄ GNis 
fi piowy 505 inni "g-by 3 
nim mz ab 53 eZ yrrżb 
ŁODID=TY DE NOTTTA 
10p 
nioyan wó » 
"129703 100 DR 23 357 
:nibsba nin rvaa opa nim 
minonk 35733 WIp DJINÓ 2 
pne ni jhra nim, Jaja: 3 
| PYSNI 
nbp "R 
RADZI M 
"av 553 nim Bó-nR bor 
niszną nim nazoów sis 2 
210733 m - abb pamybę na 3 
"3 imp) "2 jach nar miny 4 
pinbiob PSC m jo "na "pr" 
nim sia" pom, 38 2. 1" 
yen-nós >9 iawybęc>yn wyeiej 6 
D%9:2 YA DAGA ND nin 
mtpło BOR) nod imieni 7 
xzią nby ——8 OPN Y"RTI 


134,2. " "DN 
135,4. DATD ND 
v.5. 1353 R 


18. vE: glaͤnzen. dW: auf feinem $aupte ſoll bie 
St. fhimmern. 

133,1. wenn Br. B: gut u. wie liebl. Ag bag Br. 
auch sereinigi zufammen w. dW.vE: ſchön 
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— — — — O —— — — —ñ—— — — — — — — — 
Die Leuchte des Gefalbten. Die Brüder. Die Knechte im HJauſe des Sern. CKKXIF. 


babe meinem Gefalbten eine Leuchte zus 
18 gerihtet. * Seine Feinde wil ih mit 
Schande kleiden, aber über tóm fol 
blũůhen jeine Krone. 
185. 
1 Gin Qieb Davibg im höhern Chor. 
Siehe, wie fein unb lieblich iſt e8, daß 
Brüder elntrachtig bel einanber wohnen! 
2* Wie Der fójtliche Balfam iſt, der som 
Haupt Aarons herab fliegt in felnen gane 
żen Bart, der herab fliegt in ſein Kleid; 
3 * wie bor Thau, der vom Hermon herab 
fällt auf die Berge Zion. Denn daſelbſt 
verheißt der Herr Segen und Leben immer 
und ewiglich. 
134. 


1 Gin LAed im höhern Chor. 


Siege! lobet ben Herrn, alle Knechte 

des Herrn, bie ihr ſtehet des Nachts im 

2 Hauſe des Herrn! * Śebet eure Hände 

auf im Heiligthum, und lobet den Herrn! 

3 * Der Herr ſegne dich aus Zion, der Him⸗ 
mel und Erde gemacht hat. 


135. 
1 Halleluja! 

Lobet den Namen des Herrn, lobet, 
2 ihr Knechte des Herrn, *bie ihr ſtehet 
im Hauſe des Herrn, in den Höfen des 
3 Hauſes unſers Gottes! * Lobet Den Herrn, 
denn der Herr iſt freundlich! lobfinget 
4 ſeinem Namen, denn er iſt lieblih! * Denn 
bet Herr hat fich Jakob erwählet, Iſrael 

zu ſeinem Eigenthum. 
5 Denn ich weiß, daß Der Herr groß iſt, 
6 und unſer Herr vor allen Goͤttern. * Al⸗ 
les, was er will, das thut er, tm Him⸗ 
mel, auf Erden, im Meer und in allen 
7 Tiefen: * der die Wolken läßt aufe 
gehen vom Ende der Erde, der die Blitze 
ſammt dem Regen macht, der den Wind 


1332. U.L: fleu$t. 
135,4, U.L: bat tym. 





2. auf ſeines SI. Ranb. B:bas beſte Del auf bem 
$., bas herabfl. auf ben B., ben B. A. ber herab ges 3 
bet auf b. Saum feiner Kleiber. dW: bać lieblife gy: 


Del. vE: foftbarfte Salb5l ... Der herabhaͤngt. 


3. Tb, des H., Der... dW.vE:Th.auf $., wie det, 


fo auf 3.8. filc? 
134,1. B: in ben Nadten. 
2. zum H. B: gegen das. 
Volyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


5.6 Jo ai, lucernam Christo meo. 
"owajze, €jus induam confusione, super ipsum 
autem efflorebit sanctificalio mea. 


[83,40. 
CXXXIII (XXXII. 
Canticum graduum David. 


Kcce, quam bonum et quam ju- 
cundum, habitare fratres in unum! 
* Sicut unguentum in capite, quod 
descendit in barbam, barbam Aaron, 
quod descendit in oram vestimenli 
Dt.3,8,Cane. ejus; * sicut ros Hermon, qui de- 
Pe.135;1,. SCENdit in montem Sion. Quoniam 
illic mandavit Dominus benedictionem 
et vitam usque in saeculum. 
CXXXIV (CXXXIM). 

Canticum graduum. 


Ecee! nunc benedicite Dominum, 
Lv.8,35. OMnes servi Domini, qui statis in 
domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri! In noctibus * extollile manus 
vestras in sancta, et benedicite Do- 
minum!  %*%Benedicat te Dominus ex 
138,5.115,15-$jon, qui fecit coelam et terram. 
CXXXV (CXXXIV). 
Alleluja. 


ILaudate nomen Domini, laudate, 
servi, Dominum,  * qui statis in do- 
2Ch.4,9. mo Domini, in atriis domus Dei nostri! 
118,1.136,1-% [ audate Dominum, quia bonus Do- 
minus! psallite nomini ejus, quon- 
iam suave! * Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, Israel in possessionem 
sibi. 

Quia ego cognovi, quod magnus 
WiBii, est Dominus, et Deus noster prae 
115,3.Dn.4, OMNibus diis. * Omnia quaecumque 

38.  voluit Dominus fecit, in coelo, in 

terra, in mari et in omnibus abyssis: 
jew.38/24,. * educens nubes ab extremo terrae 
. fulgura in pluviam fecit; qui produ- 


120,1. 
Sir.25,15. 


Ex .29,7.Lw. 
8,12. 


t£20,1. 


135,ts. 


1Ch.9,27; 
Pa.141,9. 


106,1. 
113,1.134,1. 


Dt.7,6. 


— — —— — —— — — — —— — — —— — — — — — —— 
. 





| 133,1. 8* David. 
135,2. B.dW.vE.A: Borhsfen. 
ſpielet ... kolb. 


dW: $lutken! 


* [nimicos 18 


B.A: b. $. ift gut. dW.vE: gũtig. vE: finget. 


6. w. der Herr will... nub auf ©. B: Abgriinden. 


7. der W. [. aufftelgen ... Blige zu R. macht ... 


B: bie Dampfe! dW: BT. zum > et. 
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CKXXV. 


O GEdG "06, aógiża | GRAS: 0g śnózaśey 
ca — Aljunzov ano arGqwnov ścog 
xrijovs, ? sguneozachey onusia xai „zśęara dp 
HE0G aov, Aiyvnte, dy Duqaó xcl EP rzdow 
z0ig dovhoiz —R 109g sśnazagew ż0n 
nolla, KAL OTEKTAWIY Bacihei XQRTOLOUĘ, 
tizóy Z7ów pacihśa rcõ⸗ Auodouim, xocż 
zóv Ry Bacia tzyę Bacav, xal nada$ zag 
Bacihalag Xavaay, IZxal śówoxsy zj ydy 
cyzów xAroovoulay, xAqngosonlay Tooaqa lag 
auzod. 13 KvQie, z0 Ov0ui GOV aig ro⸗ ałcjya" 
XYQIE, z0 uynnöouvò⸗ 60V alg yersᷣ⸗ xq jevedv. 
14'05 xowai xveios z0v laóv avzod, xai śni 
zoię dovhoty avzod napaxkydjotzai. 


15 Tę siówia zów £óvów aqyvgiov xai L- 
olov, dora zeroców 09 8Q0r0v. 16 Zróna £ śyov- 
ów, xal 0V Lahtjaovow: — qovois, 
xal odx Oworza: 176 0za Życuów, xaż OUK 
dywziodijcovtcu" ovd ree ore⸗ nysdna w zó 
STÓKAGŁ odró. 18 "Onoto «yzoly Y8v0i7z0 
nówzaę oł ROLOVYTEĘ Wed, xał riyzag Ol na- 
nordózrsz dm avzoię. 


19 Olxoc Ioqaqa, sbhoyjoace 20% xVQLOv" 
olxog „Aaqov, sUloytjcaze t0v xiqiov* 20 olxog 
Aevat, syloyrjoaze t0v xUgi0v" oi poPovuesot 
ro⸗ KUQKOY, euhoyrjaarze zóy xvoios · 21 Ey]o- 
pryróg xugwog dx Ztoós, 0 xaroxóy Isqovca- 


Aru. 
15 (ole). 
Aqhovia. adi 


* Etonoloyeiade TĘ xvglQ, Ósi Y0170T0$, 
Oz lg tóv aióva z0 Śhsog avTod. 

2 E$ouohoysioda ef 0:6 Tóv de0v, Oz się 
z0v ałdówa 20 Śliog adzov. 3 EgonohoysioGa z) 
xvolꝙ zóv xvgłow, öri aię tóv ałówa tO Ślsog æi- 
tod. *T6 ROLJOOYT Savnóoia usyaha pór" 
Or się z0v adóówa 20 Śleog aueod. 5 Tę nosjoayc 
roðg ovqavodę dy owvścet' Ott się z0v ałówa 20 
śhsog avzob. Tó ozepswcavzi zry qijv dni tor 


T.X: Bra. avrów. 11.X: Zww. 12. AŻi (a. "Ioę.) 
cy. A1X: dsdp (1a$A2B). 13.B (pro alt. xvp.) xaż. 
17. AIX: dxócovta: (tvurio8. A2B). A (AŻ inter 
uncos) t (p. śro.) $ewac lysaw, zaś sx ócgęay8j- | 
Govtaż' Ziięac bysaw, xaż 8 wyłapijosow zódac 


tysow, zaż 8 FEQsTaTH0sOwW" 8 Por GSOW tw Tę 


idovzy: aurów. 18. B* zavrię (A2 uncis incl.). | 
20. B: Aevi. 21. B: ży Zo. 


„ 136. X: Alnasia tę Sszazc. 1. B: Ore Gya806, 
CT*. 


Psalmi. 


Laus Det vivi et SE ta ati 
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993 min "NV nimonR 372 
Dó zy min pnŹ tnionn 21 
imoąz Dętóay: 
15p 
nąiop *3 zib=z mind Api * 
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Doiop "p noni Nz5RD i 2 
2 DYR wyko wig rHon 3 
NIRDDI ntóśb + iręn nbisb D 
von nbiyb 13 2 nibią 
obiyb 13 mana —* — 
—* YI spin? Hen 6 





v. 21. po'NRbLYDP ib. pa KK 
136,8. NN * 


7. hervorbriugt aus ſeinen Schätzen. B: Só 
fammern. vE: Kammern. dW: Borratyskiufern. 
ć 8. B.dW.YE.A: von Den (bom) R. (an) bis zum 


Der Mialter. (135,8—136 6.) 307 
Die Zeichen in Egypten e. Der Heiden Gigen. Der Gott aller Gitter. CKKKXV. 





aus Heimlichen Oertern fommen läßt; |Pgsj "cit ventos de thesauris suis; *qui 8 
8 *ver bie Erſtgeburten fejlug in Gggpe | "SEE" 'pereussit primogenita Aegypti ab ho- 
ten, beides Der Menſchen unb des Viehes, — mine usque ad pecus, *et misit signa 9 
9 * unb lieg felne Jelchen unb Wunder kom⸗ et prodigia in medio tui, Aegypte, in 
men liber bih, Egyptenlanb, über Pha⸗ Pharaonem et in SC servos ejus; 
10 rao unb alle ſeine Knechte; *Der viele | Prze ** qui percussit gentes multas, et oc- 10 
Völker ſchlug, unb tBotetemachtige KBnige, | Nm. CIdIŁ reges fortes, * Sehon regem 11 
11 * Sihon, der Amoriter Kdnig, und Og, 281.38.  Amorrhaeorum, el Og regem Basan, 
ben Rinig zu Baſan, unb alle König-⸗ so.1e, et omnia regnaChanaan, *et dedit ter. 12 


12 reiche in Ganaan, *unb gab ibr Land ram eorum haereditatem, haeredita- 
żum Grbe, zum Grbe fetnem Volk Iſ⸗ tem Israel populo suo. * Domine, 13 
13 rael. * Herr, dein Name währet ewige nomen tuum in aeternum; Domine, 


lich; dein Gedaͤchtniß, Herr, währet fir | ">" memoriale tuum in generationem et 
14unb fiir. *Denn der Herr wirb fetn | pesa,se. generalionem. *Quia judicabit Do- 14 


Wolf richten, unb felnen Knechten gnas minus populum suum, et in servis 
big ſein. suis deprecabitur. 

15 Der Śeiben Gigen finb Silber und pakoszi9  Simulacra gentium argentum et15 
Golb, von Menſchenhänden gemacht. aurum, opera manuum hominum. 
16* Gie haben Mäuler, unb reben nicht; | 5 * Os habent, et non loquentur; oculos 16 
17 fie haben Augen, unb ſehen nicht; * file habent, et non videbunt;  *aures 47 
haben Ohren, unb hoͤren nicht; auch iſt habent, et non audient; neque enim 
18 kein Odem in ihrem Munde. *Die ſolche est spiritus in ore ipsorum. *Si-18 
machen, finb gleich alfo, ale, Die auf | *'si42ay, » miles illis fiant, qui faciunt ea, et 

folche hoffen. omnes qui confidunt in eis. 
19 Das Haus Jfrael lobe ben Herrn! lo⸗ Domus Israel, benedicite Domino! 19 
bet den Herrn, ihr vom Hauſe Aaron! domus Aaron, benedicite Domino! 
20 * ihr som Hauſe Levi, lobet ben Herrn! * domus Levi, benedicite Domino! qui 20 


bie ihr den Herrn fürchtet, lobet Den | ">" timelis Dominum, benedicite Domino! 
21 Herrn! *Gelobet ſei ber $err au8 Zion, | 147.so,e. * Benedictus Dominus ex Sion, qui24 
der zu Jeruſalem wognet! Halleluja! 110,2.Be.2,8- habitat in Jerusalem ! 


136 CXXXVI (CXXXRV). 
* Alleluja. 

1 Danket bem Herrn, denn er ift| "05-81  Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
freunblich, Wenn eine Güte währet nus, quoniam in aeternum miseri- 
ewiglich. cordia ejus. 

2  Danfet bem Gott aller Götter, denn | "gz"  Confitemini Deo deorum, quoniam 2 
3feine Güte währet ewiglich. * Dantet in aeternum misericordia ejus. *Con- 8 
bem Herrn aller Herren, denn felne Bitte | rrim ss. fitemini Domino dominorum, quoniam 
4 währet ewiglich. * Der große Wunder thut in aeternum misericordia ejus. *Qui 4 
allein; denn feine Güte währet ewiglich. | 7%"  facit mirabilia magna solus: quon- 

5*Der bie Himmel -orbentlih gemacht iam in aeternum misericordia ejus. 
fat; denn feine Güte währet ewiglidh. | seujiz. * Qui fecit coelos in intellectu: quon- 5 

6 * Der bie Grbe auf8 kk auśgebreltet iam in aeternum misericordia ejus. 
a RR 24,2. Qui firmavit terram super aquas: 6 

7. A.A: Orten. —— 
8. U.L: erſten Geburten ... beide der. 135,9. Al.: emisit. 13. 8: in generatione et. 
9. B.dW.vE.A: fanbte ... (mitten unter dich)j in 136,2. der Gótter. 
beiner (Deine) Mitte. 3. der $erren. 

14. tiber ſeine Rn. fidy erbarmen. B:fichs gereuen A mit Berftanb. vE: Weisheit. AW: Einficht! 

tafjen? vE: mitf. Rn. gat er Mitleid. B: aufben Wafern ausgedehnet. dW.A: über. 

15—18. Bgl. Bf. 115,4—8. befeltiąt. vE: über bem AB. feltigte. 


20* 
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CXXXVI. 


—N — — 


—X Om alę z0v ałówa z0 Ślsog aVroV. 
1 Tę RON GOsT góra psyGho kóre" om sig 
cóv ace TO ŚAsog airo. 8 Tóv qAtov eis 
covoiuy rĩ udac Om alg z0v alõva z0 
śhsog avrod. 9 Try aslivm xo za dozqa eis 
tgovolas ziję wwxzóg' Ozi się tóv alówa 70 ŚLeoc 
avzod., 10 Tó zazażorn Aijvaro⸗ oi⸗ goig 
RQOTOTÓXOK aVTÓv" OTŁ alg cdv aióra z0 Ele05 
auzod, U! Kai śayczydyzi róv Taqaxl. 8 dx uśoov 
avtóv" Ott eię zóv aicóva 20 Ślsog avzov. 12'Ey 
zsięł xqazaj xal dy „Ponylove dymió* Oz aię 
zóy ałcwa t0 Ehsog avrod. 18T$ xacadukósi 
ry icrooa⸗ Sahacoav alg Ouoścsię* Ort się 
tóy miówa z0 GL805 avrod. "Kal duayayórzi 
z0v 'Ioqanh dat „4400V awejję" Oc alg z0v aiówa 
20 Neos adrod. 15 T$ dxewożasu Daqao 
xal cy dias adrod si BaAncaav dovdądr" 
Oz alg ròy ciósa To „ Slaog «vzod. 16 Tó Bt 
ayogorzi zóy Laóv abęod śy sj donna" Ore się 
gov aicówa 0 Śhsog zdzod. 17 TG zazdżawc 
pacikeię meydhovę" Oi 85 zóv ała t0 Elsog 
awzod. 18 Kat GROXSŁYOYCH „pacidsię xęa- 
tatyg* Or się zóv cióva z0 Ślsog mUzod. 
19 Toͤ⸗ „Zo pacta ców -Apodócitov" óri alg 
q0v aiÓra 10 Ślsog abzoń. %0 Kal ró Ry 
Bacidśa cię Baoav'* oͤr⸗ się roͤ⸗ adcówa z0 Ślsog 
œuroũ. 24 Koż dovtt 4 piy avrów xkqoro- 


poronlay Toqaqh doviy avzob" Ozi się 10v 
alõvo roͤ Śleog adzod. 28" Oz: ż ży zj, zanswoca 


ucõ⸗ iuvijodon quów 0 xugtog* Ozt tię TÓv 
alve 20 ANAæoc avgod. 24 Kał ślvręwaazo 


Judę dx ców śr 9007 jusc ort sł; zóy aicvoæ 
rò Uno avroń. %'0 dudovg 100977 naoy 
— Oz: się toy ołóva z0 ŚLsog auzod. 

Eonohoysto0a cd Be t0v ovqavoV, 
Ozi się ców alóya z0 ŚLsoę aUzod. 


7. M2: [uórp]. 

9. B: rac dordpac. 

11. X: M ałos aVriję. 

15. B: Każ dxrwa$. (A2: Kai tę tur. ). 
19. X: Zaw. 

22. X (pro dsaę) 4a$i. 

23. AŻ: [0 xvgsocj. 

26. A: zugię (9:6 A2B). 





Psalmi. 


Laus Dei benigni. 


ulav* Ort się zóv ałówa 0 Næoc aUzov. 32 Kly. L 
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7 26 
ion 


7. dW.vE.A: bie grofen £. 
8. B: zur Herrſchaft am Tage. vE: zn hertſchen. 
dW.A: 3. Bekerrfhung bes Tages. 
. B.dW.vE.A: (zerſchnitt) in Theile. 
. B: ſtürzte. dW.vE: (hinein) trieb. 
. B: herrliche. dW.A: tóbtete. 
„ der an uns gedachte tn unjerer Riebrigkeit. 
. dW: lośrig von unf. Drangern. vE: entrig. 
B: gat uns losgeriſſen 9. u. Wiberwartigen. 
25. B: Brot. vE: Rabrung. 
20. des Pimmel8. 








Der Pialter. 


Die ewigwaͤhrende Site. 





(136,7—26.) 809 
CKKXVE. 








Bat; benn feine Güte währet ewiglich. | 
7 * Der grofe Lichier gemacht Bat; denn 
8 felne Gute waͤhret emiglich. * Die Son= 
ne, dem Rage vorzuſtehen; denn felne 
9 Giite wagret ewiglich. * Den Monb 
und Sterne, der Nacht vorzujłefen; denn 
10 felne Güte währet ewiglich. * Der Ggyp= 
ten ſchlug an ihren Erftgeburten; denn 
11 feine Güte währet ewiglih. * Und führete 
Iſrael heraus; denn felne Güte währet 
12 ewiglich. * Durch mächtige Hand und 
ausgereckten Arm; denn ſeine Guüte währet 
13 ewiglich. * Der das Schilfmeer theilte 
in zwei Theile; denn ſeine Güte währet 
14 ewiglih. *Unb ließ Iſrael durchhin gehen; 
15 denn ſeine Güte währet ewiglich. * Der 
Pharao und ſein Heer in das Schilf⸗ 
meer ſtieß; denn ſeine Giite währet ewig⸗ 
16 lich. * Der ſein Volk führete durch Die 
Wüſte; denn ſeine Güte waͤhret ewiglich. 
17* Der große Könige ſchlug; denn ſeine 
18 Güte währet ewiglich. * Und erwürgete 
mächtige Könige; denn ſeine Güte wäh⸗ 
19 ret ewiglich. *Sihon, der Amoriter Rie 
nig; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
20 * Und Og, den Konig zu Baſan; denn 
21 ſeine Güte währet ewiglich. * Und gab 
ihr Land zum Erbe; denn ſeine Güte 
22 währet ewiglich. * Zum Erbe ſeinem 
Knechte Iſrael; denn ſeine Güte währet 
23 ewiglich. * Denn er dachte an uns, ba 
wir untergedrückt waren; denn ſeine Güte 
24 währet ewiglich. * Und erlöſete uns von 
unſern Feinden; denn ſeine Güte wäh⸗ 
25 ret ewiglich. * Der allem Fleiſche Speiſe 
gibt; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
Danket dem Gott vom Himmel, denn 
ſeine Güte währet ewiglich 


26 


136,10. U.L: erſten Geburten. 
23. A.A: unterbridt. 


| 
i 


quoniam in aeternum misericordia ejus. 
Jer.34,35, * Qui fecit luminaria magna: quoniam 7 
74,16.104,19, in aeternum misericordia ejus. *Solem 8 
in potestatem diei: quoniam in aeter- 
num inisericordia ejus. *Lunam et 
stellas in potestatem noctis: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. * Qui 10 
percussit Aegypitum cum primogeni- 
tis eorum: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. * Qui eduxit Israel 11 
de medio eorum: quoniam in aeter- 
'num misericordia ejus. * In manu po- 12 
tenti et brachio excelso: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. * Qui 18 
divisit mare rubrum in divisiones: 
quoniam in aeternum misericordia 
'ejus. * Et eduxit Israel per medium 14 
ejus: quoniam in aeternum miseri- 
Ex.14,gs, COTdia ejus, *El excussit Pharaonem 45 
et virtutem ejus in mari rubro: quon- 
lam in aeternum misericordia ejus. 
Preże. «Qui traduxit populum suum per16 
desertum: quoniam in aeternum mi- 
185,10. SETiCOrdia ejus. * Qui percussit reges 17 
magnos: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et occidit reges fortes: 18 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus, *Sehon regem Amorrhaeo- 19 
rum: quoniam in aeternum miseri- 
Nm.si,s3, COTdia ejus. * Et Og regem Basan: 20 
quoniam in aeternum misericordia 


9 


Bir.as, uas. 
Ex. 13,29, 


4 
Ex.12,41. 
Ex.13,3.Dt.4. 
al. 
Ex. 14, 1620. 


Neh.9,11. 


78,13.106,9 
Ex . i 4,22, 


Nm.21,24. 


3.. i2. €jus. "Et dedit terram eorum hae- 24 
reditatem: quoniam in aeternum, mi- 
sericordia ejus. * Haereditatem Israel 22 

Es.61,8. gervo suo: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. * Quia in humilitate 23 
nostra memor fuit nostri: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Et24 
redemit nos ab inimicis nostris: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 

Maraz,s” * Qui dat escam omni carni: quoniam 25 
in aeternum misericordia ejus. 

Esr.1,2. 


Confitemini Deo coeli, quoniam in 26 
aeternum misericordia ejus! confite- 
mini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus! 


136,16. A1.: in deserto. 
26. R* conf. Dom. ... ejus. 











310 (137,1—138,3.) 


0 4 (ols). 
TĘ davio. 


Eat róv norauóy Bogvhówos, xsi ixcoi- 
O id xal odda wić dy tó urnodryai Judę 
ziję Zow' 2śni zaię fzścig dy uśco auzijs, 
Śnal dxQekiOO2y za 0qjava Tuów. 3 "On 
śxai śnnęwzyoay juãc oł aty kohotsVovzeg 1 nuag 
Jópovg pów, xas oł drajay0rteg nudę — 
-Aloore 1 ſub dx zów pdóy Zw. *Ilóg q00- 
per cny GÓRY xvgiov śni yijg —æ RÓ Ecy 
aadadonai Gov, Tepovoakju, śnikqo Bel 7 
dsgia mov* © —RB q ylacoa nov t6 
Aagvyyć LOV, day u Gov usqa8ó, day u] 
zqo0rcEOZOUa zńqv dlapovoaliu dv aoyfj rijç 
sUpęocYryę ov. 


7 Mnjooru, xUQu, zóy vióy Edou zy 
qatoo⸗ Taqovcahijt, ców „lepószow* Ex- 
xevodra, dxxwodza, ścg ov 0 Bensliog ty 
æurjj. 


8 Bvyarno Bopuhówog U załalnogos, pa- 
XGQLOS 0g dsTamod0c co TO dwzan000na 
Gov, 0 ayzantdwkaz UGA —B 05 
XQATI GA xai ióapui TÓ sni Gov QOS Thy 


nezoQy. 
4 
pda) (QA0). 

1T6$ davlo, Zayaciov. 

Esonolopjoonał go, xVQie, ty Ol xaodię |, 
Mov, xał drawriow Gyyekow wohó Got. 2 IIqos- 
XUVĄOW Q0$ vady Aj0vy gw, xod śSokohoyrj: 
—8 —X Gov emi cQ dhóm gov xał 
iż — aov* oͤre dpeycawvag ; em adrzag 
70 óvona cov tQ dytov. 8 l) dy qudoc 
daixaleoonal 08, sagi śnóxovaóv kov' mo- 
— us dy wvyj mov ty Ouscue. 


137, inser. *X. B: Te Acvid, Teoenls (X: Waln0c 

154.8. Tó 4. vałnóc. EFX: T$ david a 'TeQtnls). 
. X: Eni tóv notanóv. X: ry Zwóy. 

2. B* Żnsi (ATXŻ; A? uncis inct.). 

3. B: atynaloreicayreę. 

4. B: fowptr. — 5. X: dmda 8 Ono. 

6. X: Zzęoayarakopat. Bt (p. Teqso.) 65. 

LE X: ExxevSrou, dxxeydrow. B: lwy tów Steneatwy 
GUTijĘ. 


Psalmi. 


CKKKVIE. Bccordafio misoriac Rabylonicae. Gratiarum actio. 
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137,5. — R53 


138,1. OB" 3 = 


137,1. An d. Flüſſen B., da... AW.vE: Strśmen. 
2. dW.vE: An ben W. im £anbe. 





138,1. B: Walnoc rg david, Ayyala xai Zazagia. | 3. u. unfte Unterdrücker fr. (ein: Singet nuż einb 
A?: |Zayagia] (X*). Bf (p. v. 004) dti aacac | von Zions Liedern. B: forbertcn von uns Worte bed 
TAYTA TO Śrjnara TB OTOAATOG a: | Gcfanges. dW:... unfte Sieger Geſang. vE: Ge: 

2. A?B: zd» (pro zavrac). B _fange. A: £ieber. dW.YE: unfre Dudler (Peiniger) 
A? (pro Gy.) 203:0v Gu. Freudenlieder. 

3. B: żzezalócwnai, A?: Irœxu]. B*(ult.) w (A? B. meine Rechte. rowr l R. ſich vergefjeu? 
uncis incl.). Bł (in (.) ou. dW.vE: vergefje [mid] | m. 


: To Óy. TO dy. Ou. 








Der Pialter. (137,1—138,3.) 311 
Die $arfen an det Waſſern żu Babel. Edom ꝛc. Der herrliche Name. ECXXXVII. 
isę CXXXVII (CXXXVI). 


Psalmus David, Hieremiae. 
4 An ben Waffern zu Babel fafen mir | Fez Super flumina Babylonis, illic se- 1 
und weinten, wenn wir an Zion gedach= (E+.30,19. Jimus el flevimus, cum recordaremur 


Zten; *unfere $arfen Bingen wir an Sion; *in salicibus in medio ejus 2 
3 bie Weiden, Die Darinnen finb. * Denn suspendimns organa nostra. * Quia 3 
daſelbft hießen uns fingen, Die uns gefan⸗ illie interrogaverunt nos, qui captivos 
gen hielten, und in unſerm Heulen fröhlich duxerunt nos, verba cantionum, et 
ſein: Lieber, finget uns ein Lied von Zion. qui abduxerunt nos: Hymnum cantate 
4* Wie follten wir des Herrn Rieb fingen | "mus" nobis de canticis Sion. * Quomodó 4 

5im fremben Lande? *Vergeſſe ich dein, canlabimus canticum Domini in terra 


Jerujalem, jo merbe meiner Rechten ve⸗ jor.są,so. Aliena? *Si oblitus fuero tui, Jeru- 5 

6 gefien! * meine Zunge miifje an meile | ***"** salem, oblivioni detur dextera mea! 
nem Gaumen fleben, mo tch deiner nicht | F**** * adhaereat lingua mea faucibus meis, 6 
gedenfe, wo ich nicht lafje Jerujalem meine Si non meminero tui, si non pro- 
höchſte Freude ſein. posuero Jerusalem in principio laeti- 

tiae meae! 

7 Gerr, gedenfe der Rinber Gbom8 am | sza,  Memor esto, Domine,filiorumEdom 7 
Rage Jeruſalems, die ba fagen: Mein | "aw: in dieJerusalem, qui dicunt: Exinanite, 
ab, rein ab, bis auf ihren Boben! exinanite usque ad fundamentum inea! 

8 Du verſtörte Tochter Babel! wobl Dem, | pilia Babylonis misera! beatus, qui 8 
der bir vergilt, wie bu uns gethan haſt! szgę** relribuet tibi retributionem tuam, 


9* wohl bem, Der Deine jungen Kinder quam retribuisii nobis; * beatus, 9 
nimmt unb zerfchmettert fie an Den | Tieapz qui tenebit et allidet parvulos tuos 
Stein! *%. ad pelram! 

138. CXXXVIII (CXXXVID. ' 

1  Davib$. Ipsi David. 1 
Ich danke dir von ganzem Herzen; ns: Confitebor tibi, Domine, in toto 
vor ben Gdttern will id bir lobfingen. corde meo, quoniam audisti verba 


2* Ich wil anbeten Zu deinem Keiligen | (5% oris mei; in conspectu angelorum 
Tempel, unb beinem Namen banfen um s,s.  psallam tibi. * Adoraho ad templum 2 


deine Gute unb Treue; denn bu haſt sanctum tuum et confitebor nomini 
beinen Namen über alles Herrlidh ges | *"1" tuo super misericordia tua et veritate 

3 macht burdy dein ABort. * Wenn ich tua; quoniam magnificasti super omne 
dich anrufe, fo erhóre mich, unb gib nomen sanctum tuum. * ln quacum- 8 
meiner Seele große Kraft. que die invocavero te, exaudi me! 





Eph.3,16. multiplicahis in anima mea virtutem. 
137,4. A.A: tn fremdem. U.L: in fremben | —— 
Zanben. 8. ALA: ver elte, was (U.L: vergelte, | 137. AI.* Ps. D. Hierem. (8: propter Hieremiam). 
wie). 9. A.A: bem Stein. 1. Al.: tui Sion. 9. 8: pary. Suos, 

138,1. A.A: Gin Pſalm Davtbe. 138,1, S* Ipsi. Al.: et in consp. 


A e. — ſetze über die höchſten meiner Freuden. | a= tm Angeſicht Gottes? A: vor d. 
: rften. der 
den Rifbern ©. den Tag. B: Leeret fie aus ... Ą 
bis auf iren Grunb zu. dW.vE:benUnglidótag... g ga — R —— — —— 
riefen (ſprachen): Zerſtöret, z. bis auf ihre Grundveſte! Rut ge gro Lit bene Ber eißun 
8. vergóltefi witb mad... B: bie Da e! zerftóret Ruhm verherrli e Verheißung. 
werben. dW: bu Verwäüſterin? vE: Verheererin? 3. erhdreft du m. u. gibft... Mut u. Kr. B: Kaft 
9. an desk St. B.AW: ergreift ... am Belfen. vE: mir einen M. gemacht, in meiner S. iſt Starte. VE: 
piltt! i fisgteft mir M. ein, in mir war Kr. 





312 (138,4—189, 11.) 


Psalmi. 


CKKKVIIE. Grafliarum actio. Dei cordum sorułateris oemnipraeseniia. 


4 Egonohoynododwodvy Got, XUQ18 , nóyteg 
oł pacikeig zijs, LID Om. ijxovoav nówza za 
Śrjnara zod ozónaróg aov' 5xal qoazwoay 
dw cały 000iG xvglov, om peyóda 7 7 doża xveiov. 
6"0z: vᷣvmoös xvouos xal za zosawyo. EDoQf, 
xal za vwyka dro naxg08ev ywo0cxa. 7'Eav 
zogsv36 dy udcy OAApeog, Geooai6 ua' dn 
0079 żyd o% mov dzezewac rsiędo 00V, XAŁ 
łowoży pa 7 OsEi0 00v. 8 Kvptog GyzazodWOE 
vnię żuod. Kuœ, z0 SLsóg aov alg zóv aidva' 


za Boja rów qeigów GOV Hi naolOnę. 


pas" (plaj). 

1 Ek 0 zólog 19 Auvid, waanos Zayaołow 
dy zj Oiionocą. 

Kięu, ddoxiuaodg ua xal —X us. 2 
śrrcoę 709 xa ó0Q0y pov xal Thy żysąciy uov, 
oo — roðoꝙ ——*;* kov Qrr0 po- 
xQ09ey* Śrryv zoiBov uov xc try oyoivóv uov 
Gv dtyylacaę , xa) adoag Tę 000V$ tou 
nqosldaę , 4544 0Vx ioru Lógog Gdixog w 
7lwaoq pov. 1dov, „ XUQLB, Gv Evo RATA, 
Śra ścycza xal za doyaia. 2W śnkacdy ne 
xad — dn duż zny zetoa oov. © E8av- 
poczódy q zydoię 00v 5 duob* dxoazai081, 
ov ph OVY0UMŁ Q0Ę MUZY. 

7 Iloś —RRt Qsto zov — 60%; 
xal Ar0 zod neoccaov aov nod dy; 8'Eay 
dvapó się roö⸗ —8R au sł exet ż0y nor 860 
al; roͤ⸗ qOnv, nóga 9 30 aralódo Tag PTó- 
evycic pov xaT 09307 xal XUTAGXTY00 al 
za dogaza «s Bakócorg, 10 zaj zd9 dxel r 
qelę oov 00nyjaa 2) xał xad czai ue 7 degia 
gov. 11 Kal alna' "Aqa oxÓToę XATATOLIOEL 


ma xał vu$ qgworiwouóę Św Tj Tv οu. 


5. EX (pro ódoic) gdażę. 

7. A2: Cwóozię (B: roc), X: zeięd. 

8. B: Kypee, dyrazoductw4. 

139,1.X* Eię ro ztaoc. B: yaanoc ró 4. B* Zaz. 
śy ti) dwor. (| AEFX [ży c5 diaoz. A1 alt. man.), 
A? uncis incl.). 

2. A2: [cv] ouvjx. 

3. B* ov (A? uncis incl.). 

4.EFX (pro 407. adix.) dółoc (A? Gós. uncis 
inel.). 

8. B: ou żusi et. 

9. EFX: avadafovyu. B: zat 0o80v. 


—3 7380300705 nim, art 4 
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139,3. D"D2 MD 
v.6. P mN%b ib. b"s5bo K33 
Y v.7. D'OSD 3 


4. werben bir danłen ... wanu f. b. die Worte. 

5. dW.A: von ben W. vE: befingen bie W. dw. 
e. „A: benn gr. iſt bie Herrlichkeit d. H. 

„ B.dW: ben Riebrigen. vE: Niedrigſt 

8. für mich. B: e6 ja G. bringen. 
fihren. B.A: bie Mer 
laffe nit?) 

139,1. B: u. weißt e8! 

2. B.dW.A: mein Sigen u. (m.) Aufſtehen. vE: 
Stehen. dW.A: merfeft m. ©. 

3. Bift pertrant mit alles m. 08. B: Meinen Gang 
u. m. Siegen haſt bu umgeben ... verſuchet. dW: M. 


dw: hinaus⸗ 
(dW: son deiner H. Thaten 





i 


Der Pfalter. 
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DieErquidung bom Herrn. Die Kenntniß von ferne. Der iiberal Rahe. ALXVIII. 





4 Es danken bir, Ser, alle Kdnige auf | 


Erden, bag fie hoͤren bag Wort deines 
5 Mundes; *unb fingen auf Den Wegen 
des Herrn, daß die Ehre des Herrn groß 
6 ſei. * Denn Der Herr iſt hoch und fie⸗ 
het auf das Niedrige, und kennet den 
7 Stolzen son ferne. * Wenn th mitten in 
der Angft wanble, fo erquidefł bu mich; 
unb ftredeft Deine Hand über den Zorn 
meiner Feinde, unb hilfſt mir mit deiner 
8 Rechten. * Der Herr wirb e8 ein Gnbe 
machen um meinetwilen. Herr, deine 
Giite iſt emig: bas Wert deiner Hände 
wolleſt bu nit Iaffen. 


159. 
1 Gin Pfalm Davids, vorzufingen. 


Bar, bu erforjchejt mich unb fenneft 
2 mich. * Id fige oder ſtehe auf, fo wei⸗ 
ßeſt bu e8, Du verjtegefł meine Gedan⸗ 
3 ken von ferne; *ich gehe ober liege, 
fo biſt bu um mich, unb fieheſt alle meine 
4 Wege. 
auf meiner Zunge, das du, Herr, nicht 
5 aleś wiſſeſt. * Du fchaffeft es, wać idh 
bor oder hernach thue, und hältſt Deine 
6 Hand über mir. *Solches Erkenntniß 
iſt mir zu wunderlich und zu hoch, ich 
kann es nicht begreifen. 


7 Wo ſoll ich hingehen vor deinem Geiſt? 
und wo ſoll ich hinfliehen vor deinem 

8 Angeficht? * Fibre ich gen Himmel, fo 
biſt du da; bettete ich mir in die Hölle, 

9 fiehe, fo biſt du auch da; *nähme ich 
Flügel der Morgenröthe und bliebe am 
10 äußerſten Meer, *fo würde mich Doch 
Deine Hand daſelbſt führen unb Deine 
11 Rechte mich halten. *Spräche id: 
Finfſterniß möge mic decken: jo muß 
die Nacht auch Licht um mich ſein. 


8. U.L: meinenwillen. 


SBanbeln ... ſichteſt bu. vE: fieheſt! 

4. B: Menn nod .. 
Alles. dW.rE: Nod if dać ©. niót.. 
ganz. 


5. Vorwärts u.riiewArto umiagerftdumih. AW: 


SAW Ge Ra draͤngeſt bu bid) mir an!) 
olche 
dW: nicht erreichen! 


*Denn ſiehe, es iſt kein Wort 


iſt, ſiehe H., fo weißt du das meinem Lager. 
„bu w. es 


Kunde? B: ibm nicht beikommen. 


Confiteantur tibi, Domine, o- 4 
08 asi  Imnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; *et cantent in 5 
viis Domini, quoniam magna est glo- 
— se. ria Domini. * Quoniam excelsus Do- 6 
148.61. minus et humilia respicit, et alta a 
longe cognoscit. *Si ambulavero 7 
in medio tribulationis, vivificabis me; 
et super iram inimicorum meorum 
extendisti manum tuam, et salvum me 
108 6;|ó7,s.fecit dextera tua. * Dominus retribuet 8 
52,8.Le.1,50. PTO ME. Domine, misericordia tua 
s0,17.119, in saeculum: opera manuum tuarum 
78. ne despicias. 


CXXXIX (CXXXVIM). 
In finem, psalmus David. 1 


Domine, probasti me et cogno- 
visti me. * Tu cognovisti sessionem 2 
meam et resurreciionem meam, in- 
22 Jeri tellexisti cogitationes meas de longe; 

10. * sęmitam meam et funiculum meum 
Job 28,10. ge, Investigasti, et omnes vias meas prae- 
vidisti. *%Quia non est sermo in 
lingua mea, ecce Domine, tu cogno- 
visti omnia, * novissima et antiqua. 
Tu formasti me et posuisti super me 
manum tuam.  *Mirabilis facta est 
scientia tua ex me; confortata est, 
et non polero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 7 
Job.26,6.4m.faCie tua fugiamł *Si ascendero in 8 
ań coelum, tu illic es; si descendero 
Grssp. in infernum, ades; *si sumpsero 9 

88,7:061.ż, pennas meas diluculo et habitavero 
(Gone. in extremis maris,  *etenim illuc40 
manus tua deducet me et tenebit me 
deb.24, 22. dextera tua. *EKt dixi: Forsitan te- 11 
Gy" nebrae conculcabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 


119,25. 


v.28.7,10. 


(Ez.33,23. 


© © w W 


Sa „t 7. Es. 
ZRYW 





4.Al.* omnia. 5. Al.* est. 
139,1. 8: Ps. D., in ſ. 
11. Al.* mea. 


8. dW: Stieg" ih ... macht' th die Unterwelt zu 
9. dW: Só wang' ih der M. BI. VE: Grhóbe ich 
mid) mit ben .. —5 — mid nieder. B.d W. A: wohnt 

ich. dw. yE.A: kuf. Ende Des M. 
10. and dba b. $. mich f. dW. vF: leitete ... faßte. 
Ry dW: Doh $. überfällt mih! vE: bet 7. 
b m. cinbilien. A: Bielletchi kaun F. m. beden. 
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CXXXIX. 
1202: z0 oxórog oð oxorioſmoeras —* ooũ, 
xæ yvt 05 7 użęc poriadijoerat* ©G T0 OXÓTOG 
GWTiję, ooro⸗ xl 70 póg a«vzijg. 

1370 od śxzyoo zodg vegooü⸗ uov, xðois, 
dyrelafov uov dk paozQóg unteoò nov. 1%'Ego- 
nohoynoonal 00t, Ozi popeońe Boviactwdyg" 
Bawuócia za ćoja Gov, xał wyj nov 1w0- 
ous ogodqa. 15 Qyx oun 10 Oozodw pov 
| ano cod 0 śroljoag ów xQvpij, zał q vzóczadłę 
. ou dy zoiz KCTWTATO TIG yñe. 16 TO AXUT- 
sęyaotó» mov eidooav ol —B GOV, xai 
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dy, śni t0 PuBliov oo0v nóyteg Toaqtjoovca' 
— juæeus —A — xce oðdeic y avtoig. 
— tUEuoi 03 klas dziwy Bros oś pido. 00V, 0 
KSG ? 

SE 8:05 Alay dxącroawdyoay ak cęgai ayrów. 
—J— 18 Baoo urjaona «Vzovg, xal try —8 
A) akaqówóńcorzaa" Żzsytodny, xal śni ini poto 
2 aov. 

—J 19 Fay Anoxtsiwiję GAaQTAOVS, 0 990g. 
OJ <Avdqes aiudzew, txxkisazs an duod. 20" Qt: 
23 dosiz gię diaAoyionóv' Aijyortat al uœræiòorn- 
8* ta zóy nóhew cow. 24 Quyl rodg mioodszag 
PAR G8, xVQie, duionoa, xuł tal zoig ej 9ę0ię 60v 
-AB S$erqx0 po ; 22 Tshstov uioog dniGOVY UVTOVĘ* 
sA ads —R — us. 28 doxiuacov a, 


XVQI8, XOL 8 zhy xaQdi0y uον śraoóv 
a xal rod zag ręśpov joy" 24 xai t08, 
ai 000g avomiag % dnoi, al OdŃynacóv ka dy 


"ZEN: 

STA 

PROBA 

ZY AE h 
e. 


ało 


H 00%) ałowię, 

KA , 

* Qu (94). 

9 1Ei z0 trólog, waanós zo Auvid. 


2 Egeloń ne, xygue, SĘ dvBpdrzov movyo0d, 


—— 12. B* (pr.) zo. A!” xaś vut-gwri09. (A?Bt). 
j 13. EFX* xvgue (A? uncis incl.). 

14. X: pofegog. 

15. B: ú colę zarwraco. 

16. B* (pr.) To (AEFXŻ). Al: axar. os... 6006. 
ps (dx. ua ... 098. os A2B). EX: rlyc8yoovtau. 

20. A2: łosi oe się Jiaa. (EFX: żotorał tors cię 
dsaloyiGnśc). X: pataóTryTaę. 

21. B: źzii ac ży8Q85. 

23. A2B (pro xvguz) 0 Se0q. 

24. EFX: xai sidć. Al: 7 si0zę Odów (pro el 000c 
A2B; X: 4 0006). 

140,1. X* Eię zo ró. B: có 4. wakóg. 

2. A!(T)X: E$ehs nas, xvg. 








Psadlmi. 


Dei córditm scrutatorts potentia et providentia. 
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v. 16. pia 
v. 20. — Ero 





12. B: fann e8 n. vot Dir f. machen. dW.vB: ver: 
finftert n. 

13. bu umfdhloffeft mich. B: befigeft ... Haft mid 
bededt. dW.vE: kaft gebilbet. dW: mió gewoben. 
vE: beſchirmt. 

14. fchauerlidy wunderbar. VE: fo erfłauulig w. 
dW: ein ſo ſtaunenswerthes Wunder bin? 

15. in den untern Oerteru d. ©. dW: mein Kör⸗ 
per. vE: Koͤrpergebilde. B.dW: (ba id Bin) gewirkt 
(worben). vE: kuͤnſtlich gebildet. 

16. alle auf..., die T. ... beren ... B: meinen nod 
ungebilbeten Slumptn .. „ alle biefe Dinge. dW: m. 
Reim ... verzelcdhnet, bie Sage, bie beſtimmt wurben, 
bevor iner von ihnen war. vE: bać noch Ungeſtaltete 
von MIL. 


— — — 











Die Nacht wie der Tag. Die Bildung u 


Der Mialter. 
nten. Die Tage auf dem Bug. CKKKIK: 


(139, 12—140,2.) 315 





12* Denn au Finſterniß nicht finfłer iſt 
bet bir, unb bie Nacht leuchtet mie Der 
Tag, Finſterniß ift wie das Licht. 

13 Denn du haſt meine Nieren in deiner 
Gewalt, bu wareſt Uber mir im Mute 

14terleibe. *Ich Dante bir bariiber, bag 
ih munberbarlih gemacht bin; wunder⸗ 
barlich finb deine Werke, unb das erfen= 

15 net meine Seele wobli. *Es war bir 
mein Gebein nicht verholen, ba ih im 
Berborgenen gemacht ward, ba ich ges 

16 bilbet warb unten in Der Erbe. * Deine 
Augen ſahen mich, ba ich noch unberei= 
tet war; unb waren alle Tage auf Dein 
Buch gejdhrieben, Die noch werden fol= 

17 ten, unb berfelben feiner ba war. * Aber 
wie fhftlich finb vor mir, Gott, beine 
Gedanken! wie iſt ihrer fo eine grofe 

18 Summe! *Sollte ich fłe zdblen, fo 

würde ihrer mehr fein Denn des Sandes; 

wenn ich aufwache, bin ich noch bei dir. 
Ach Gott, Daf bu toͤdteſt die Gottlo⸗ 
ſen, und bie Blutgierigen von mir wei⸗ 

20 hen müßten! * Denn fie reden Von bir 
lófterlich, unb deine Feinde erheben fich 

21 obne Urfah. * Jh haſſe ja, Gert, Die 
bic haſſen; unb verbrieft mich auf fie, 

22 daß fie fich wider bich fegen. *Ich haſſe 
fie in rechtem Ernſt, darum find fie mir 

23 feind. * Erforſche mich, Gott, und et= 
fahre mein Herz! prüfe mich, und erfahre, 

24 wie ich es meine! *unb ſiehe, ob ich 
auf böſem Wege bin, und leite mich auf 
ewigem Wege! 

140. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Errette mich, Herr, von ben boſen Men⸗ 


19 


139,17. U.L: ihr fo... Summa. 18.U.L: 
ffr mehr. 19. A.A: tóbteteft. U.L: der bu 
tödteſt? 22.U.L: im rechten. 21.U.L: ver⸗ 
dreußt. 


17. dW: unbegreiflich? vE: unerforſchlich? B: Wie 
mächtig stel find deren Summen. dW: uüͤberſchwaͤng⸗ 
lich ihre S. vE: unzaͤhlig ihre Zahl. 

19. B: den Gottl. dW: Frevler. B.dW.vE: (Unb) 
ihr (Blutmenfdhen), weichet von mic! 

20. eitler Weije. B: tũckiſch von bir fpredhen. dW: 
verbrecherijch. vE: frevclgaft dW.vE: zum Bofen 
(treulos) ſich erheben, b. F. 

21. aufbie, fo fih ... B: Sollte ih nicht haſſen ... 
einen Gfel haben an denen, die gegen dich aufftegen? 


—* 6 


Jec.1,17. Quia tenebrae non obseurabuntur a 12 
te, et nox sicut dies illiminabitur; 
sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 
Quia tu possedisti renes meos, 18 
suscepisti me de utero matris meae. 
119,73.Job. * CoDfitebor tibi, quia terribiliter 14 
;8. 7 magnificatus es; mirabilia opera tua, 
et anima mea cognoscit nimis. * Non 15 
est occultatum os meum a te, quod 
Eel.11,6. fecisti in occulto, et subsianiia 
Job.1,21. mea in inferioribus terrae. * Im- 16 
$ir.28,28. perfectnm meum Viderunt oculi tui, 


9,10. 


56,9.30b.14, et in libro tuo omnes scribentur; 


dies formabuntur, et nemo in eis. 

*Mihi autem nimis honorificati sunt 17 
[40,6.92,6. amici tui, Deus; nimis confortatus 

est principatus eorum. * Dinumera- 18 
6%. bo eos, et super arenam multiplica- 


32,12.41,68. p untur; exsurrexi, et adhuec sum 


tecum, 


Si occideris, Deus, peccatores! Viri 19 
sanguinum, declinate a me! *Quia di- 20 
[Es-3717. citis in cogitatione: Accipient in vani- 

1ot,s, tate civitatestuas. * Nonnequi oderuni 21 
te, Domine, oderam, et super inimicos 
tuos tabescebam?ł  *Perfecto odio 22 
oderam illos, et inimici facti sunt mihi. 


5,7. 


e > * Proba me, Deus, et scito cor meum! 28 


interroga me et cognośce stmitas 


meas! *et vide, si wia iniquilatis 24 
in me est, et deduc me in via ae- 
zas eu  terna! 
CXL (XXXIX). 
In finem, psalmus David. 1 
43,1.142,7. LEripe me, Domine, ab homihe 2 


14. 8: cognoscet. 16. Al.: die. 17.Al.: confortati 
sunt. 20.8: ciy. suas. 22. Al.* et (R: in inimicos). 


140,1. 8: Ps. D., inf. 


dW: deine Gmpórer nicht verabfdhenen? 

22. mit vollem Paf, n. finb mir fir Telnde. B.A: 
volfommenem. dW. vollkommenen Haſſes. 

23. dW.A: u. erfenne. vE: durchſchaue. B.dW. 
vE: metne Gebanfen. 

24. B: ob ein Weg des Schmerzens bel mir ift. 
dW.vE: (ben Weg) Der wej A wanble? vE: anf ben 
©. der Gwigfelt. dW: des Mitert$gum6? 

140,2. vE.A: vom b. R. 


TRE SZ 


SSE 
A ——— * sa 
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— —*x— J— 
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| ggónsva zqifov oxóyOahov ś0evz0 Ot. 





CAL. 


ano —RX —XX He, 3 oliwa dloyi- 
cavto adixiay dw xaodlq, OAqw cy rnudoay 
naQezaaaovzo aoltuovg. 4 'Hóvqaae pawaaav 
avr wygl —R iog doniówy Vró za zela 
awzejy. Aozpadna. 5 dvlażów e, XUQLA, dx 
1e1006 duaęzohod, ano Gy 8 Q0YOV aOlxov 
$vcal e, oltwag dhoyloowto tov vnooxelloai 


za daBinara nov. 


6'Expvyov Vrepjgasos naylóa not, xał 
ogowla Óózeway nayidaę zołę noci 40v' 
da- 
wada, 1 Elza t$ xveip Osoc eov ał av: 
WOTIOAL; XU Qi8, try powy. aijg deqoag nov. 
8 Kvgie xvQie, —R tijg ocrręlag Mov, 
ansoxlacag dni zhjy xsgodtjy uov św qudog 
nolenov. 9 M; napad$s 18, XVQi, Grz0 ziję 


inidvuiag iov CuaQtoAG. Aialoylsuvto xaZ 


śnod' HF tynazakalayg 8, Hijzoze dyw 9 Got. 
Awóyahua. 10H —RX cod xvxkonaz0g 
GUZÓW, xOrog TÓW zeadtow — xałvwe 
QUTOY. 11 Ileoodstau in —X 
ów zwgi xazogakai; ovzovg* 8% zaAurzwolai 
0V uj Vnoczócw. |2 „Ari pawooódys 0V 
xazevBvydhjosra śni hę 776" avóga Górxov 


xaxa ©Qsv08i sis dwipOoQdy. 


13 'Eysov 0 OGŁ 1EONJGA KOGOS eqy xolou zod 
azoygod xał rij⸗ — noviſtow. 14 Taij⸗ 
Bix0Ł0L „S5ouoLoyrjoovzas zó bo⸗ouær⸗ Gov, xał 
XOG0Lx)jGOVGiY SUŃRiĘ GWP TÓ RQOgÓZY GOV. 


ona (ou). 
1 Uoduóg c$ davlo. 


3. A2B: ddizłaę. 

4. X* Ady. 

5. B: dzó drSgonoy Adlxov ŻĘEAS pe (X: ŻEcł8- 
pas). EFX: duelozicavco. At* ra (A?Bt). 

6. EFł (p. ray. kos) dagadna. EFX: ozowiosę.... 
nayida. A2: [rośs zzociy pu]. X: ży. toipsc. EFX: 
oxdydała. ALEFX* Aiciv. (A2Bt). 

9.X* (pr.) me. B: dyzarałinys. AIX* dMHdy. 
(A2B]). 

11. B: dyO'paxię zugóc zi TiS Y7js, xaż xarafa- 
Asię adraę ły Talaszogiax, 8 u Vzoot. EFXY (a. 


"8 u Vn.) xai. 


12. B: się xaraqBogdr. 
13. EFX: tow rrwyów. 
14. At (pr. man.) B* xaż (A! alt. man. A2EFXt). i 


Psalmi. 


Adcersus małos corumque insidias. 
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140,10. SA 


v.11. 'pimnas ib. D>"B" R 
v. 18. 21 RM ""P — 


2. B.vE: vor bem (ſehr) gewaltthaͤtigen Mann. 
dW: vor ben Dłannetn ber Gewalttkat wakre mid. 

3. dW.VvE: alltógi. Streit. B: allen Tag fommen 
fie nur żum Kr. zujammen. 

4. dW.vE.A: fpigen. 

5. B: Qanben des Gottl. vE: Böſen. dW: der 
Brevler Arm. B: meine zad vE: Sgritte. dW: 
$iige. dW.vE: zu ſtürzen. A: mich zum Galle zu 
bringen. 

6. Gdlingen u. Stride; fie br. cin Ney cud am 
Beg... Fallen, B.dW: zur Seite des (Pfab6). E: 


| neben bem AB. 





Der Pialter. 
Die Schlangenzunge. Die Hoffaͤrtigen. Das Nugliid auf ihren Kopf. OXL. 


———— — 


ſchen, behüte mich vor ben frevelhaf⸗ 

Zten Leuten, *bie Böſes gedenken in 
ihrem Herzen und täglich Krieg erre⸗ 

Agen. * Gie ſchärfen igre Junge wie eine 
Sdlange; Otterngift iſt unter igren Lip⸗ 

5pen. Sela. *Bewahre mich, Herr, vor 
ber Hand ber Gottlofen! behüte mich 
vor ben fregelhaften Reuten, Die meinen 
Gang gebenfen umzuſtoßen! 


6 Die $offartigen legen mir Stride, unb | "gyeze ” 


breiten mir Selle au8 zum Netze, unb 
ftelen mir Gallen an ben Weg. Stela. 
7*3Jd aber fage zum Herrn: Du Bift 
mein Gott: Herr, sernimm bie Stimme 
8 meines Flehens! *Herr Herr, meine 
ſtarke Hülfe, du beſchirmeſt mein Haupt 
Qzur Zeit des Streits. *Herr, laß dem 
Gottloſen ſeine Begierde nicht, ſtärke ſei⸗ 
nen Muthwillen nicht, fie möchten ſichs 
10 erheben. Sela. * Da Unglück, davon 
meine Feinde rathſchlagen, müſſe auf ihren 
11 Ropf fallen. * Er wird Strahlen über 
fie ſchütten, er wird fie mit Feuer tief 
in die Erde ſchlagen, daß fie nimmer 
12 nicht aufſtehen. * Gin böſes Maul wird 
kein Glück haben auf Erden; ein frevel⸗ 
hafter boſer Menſch wird verjagt unb 
geſtürzt werden. 
13 Denn ich weiß, daß der Herr wird 
des Elenden Sache und der Armen 
14 Recht ausführen. *Auch werden Die 
Gerechten deinem Namen danken, und 
die Frommen werden vor deinem Ange⸗ 


ſicht bleiben. 
141. 


1 Gin Pſalm Davids. 


140,2. 5. U.L: freveln Leuten. 
9. A.A: ſich deſſen erheben. 
12. U.L: frevelbófer Menſch. 


8. dW.vE: madtige. B.A: Starfe meines Heils. 


9. gib... f. Mł. laf nicht gerathen. B: u. feinen ſtü 


Anſchlag ihn n. ausfiihren laffen. dW: Grfiille n. bie 

Wünſche der Brevler, ihre Abficht gewakre n. vE: 

k Nanfe laß n. gelingen. (AW: damit fie nit ob= 
egen?) 

10. Auf den M. derer, bie mich umringen, müſſe 
der Harm ihrer Lippen fallen. dW: Die Haupter ber 
midh Umringenben, bas Unkeil ihrer £. bede fie. vE: 
ać bać Haupt der m. Umzingelnben betrtfjt, fo 
müſſe bas Unrecht ... 

11. £oblen ... in Abgründe. B.vE:feurige K. B: 


64 uka..8, die constituebant praelia! * Acuerunt 4 


22,11.31,1B. mihi. 


9,19.34 7a 
109,31. 
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malo, a viro iniquo eripe me, *qui 3 
cogitaverunt iniguitates in corde, tola 


> 13. 


58,5, 


linguas suas sicut serpentis; vene- 
num aspidum sub labiis eorum. 

*% Custodi me, Domine, de manu 5 
peccatoris, et ab hominibus iniquis 
eripe me, qui cogitaverunt supplan- 
tare gressus meos! 

Absconderunt superbi laqueum 6 
mihi, et funes extenderunt in laque- 
um; juxta iter scandalum posuerunt 
*Dixi Domino: Deus meus 7 
es tu: exaudi, Domine, vocem de- 
precationis meae! * Domine Domine, 8 
virtus salutis meae! obambrasti super 
caput meum in die belli. * Ne tra- 9 
das me, Domine, a desiderio meo 
peccatori! Cogitaverunt contra me: 


142,11. 


De.s2,gz, NE derelinquas me, ne forte exalten- 


7,15.17. (Ur.  * Caput circuitus eorum, labor 10 
labiorum ipsorum operiet eos. * Ca- 11 
dent super eos carbones; in ignem 
dejicies eos; in miseriis non sub- 
sistent. * Vir linguosus non dirige- 12 
tur in terra; virum injustum mala 
capient in interitu. 


11,6. 


Cognovi, quia faciet Dominus ju- 13 
dicium inopis et vindictam pauperum. 
* Verumtamen justi confitebuntur no- 14 
mini tuo, et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 


CXLI (CXL). 
Psalmus David. | 1 


4. 8: serpentes. 


5. A1.* et. 
14. Al.* et. 


ins $. fallen lafjen, tn tiefe Gruben. dW: tns F. 
tą” er fle, u. in Gr. vE: Untiefen. 
12. B: fdhwagkafter Mann? vE: geſchwaͤtziger? 
dW.A: M. von [bófer] Junge. dW.vE: (fann) nicht 
beftehen. B: Ginen bojen gewaltthatigen Mann ben 
ſoll man jagen bis er ganzlid vertrieben iſt. dW:ver 
M. der Gewaltthat, ihn jagt bać Berberben ſtürzend. 
vE: Unglid wird ibn etligit ecjagen. 
13. dW:bem ©. Recht ſchafft, Gerechtigkeit ben A. 
— Rechtsſache des Gedruͤckten führt, das M. 
8A. 


e 
14. Ja, bie ©. werden. B.dW.A: wohnen? 


. 
w... |. w. mw 
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CXLL. 





Psalmi. 


Adcersus małos tentateres. Supplicatieo in antre. 


Kiqu, — nQ06 08, elĘCKOVOOY ov' PAYNE > "RDA 1 FDIROP, "s 


zę0GyE$ ryj powij Tię derjoewę mov cy zę 
xEKQUŁYEWCA ue mqó5 08. 2 Kazwówdyzo 4 7 
oset uov wg Bvnicua rodów GOV, EzaQ- 
Jig T00y —V ov Bvola sontowi. 3 Qoi, 
XUDQIŁ, podaxijy zę orónari uov, xal SvQay 
Teętogijg raqi ra zally pov. % Mi śxxklvjg 
1 — uov alg Loyovg ZovnQia$, tod 
apogpaealceodai nę0pa0EIĘ dY CUOQUAKĘ, Ody 
w 0070 tę) ] 00 rij⸗ avoulay" xał 0v 
un avrdvaow uera Tóv Exlsxzow — 

8 Ilauóevoti ua Oixaog ćv dheei xai ahćy$e 
ue, Ehcuov óÓż cnagzohod M] lizarazo zy 
xepahyny pov" 0a Śri xał rj noogivyq ov w 
ratę evdoxicig OWTÓY. $ Kazeno 8ycav —8R 
RETQAĘ oł XPTULOL CVTÓT" GXOVGOVTAL Ta 
Oqpaza pov, Om qó0vd qoav. 7 Nęeł nayog 
Tys —D m emi rijs „IG disoxoonicSy Tra 
00a rudy taga zóv dry. 


8 Om nQ0s ać, xvQie XVQLE, oi gada noi 
nov, Eni Gol qAnioa' KT avzasthyjg zny vuxij⸗ 
mov. * dwiagzov pe ano nayldog 1 78 GVVEGTI- 
GóyTO mot, xol dro ozavóahow Tóv toyato- 
paźrcow zje uroułew. 10 ITeoodyzas dy auqi- 
PLqcręy uuvtoy nova 
gtul E) 00, EOG ov nagośldo. 


Qu8 (Qua'). 


' Zwsiaswę zj Aavió dv zdj star avzóv ty 
rQ omqaaly, moogsyf. 


2 Bow uov z00g, XUQLOV ixixouta, x0l 
7 powy mov mq0$ roͤ⸗ Gaóv' xal acosoxe 
mor 3 Exyeo vontoy avzoi. „z? OśnGiy Mov, 
eye Bliyiy mov dyontoy avTov anayyehko. 
4'Ev ró txlerńzew 8$ duod 10 nyeduć nov, 
uai ov ćjvwę qdg zolBovę pov. Ev 606 


141,1. A?: |rqs derjiaewcj. 
4. B: — — (EFX: avv0tica). 
5. X: 
6. A? E r x (pro xgar.) xęu T06. 
1. EFX: ięgczy. At (alt. man.) AZEFX: avów 
(pro Nktałi' ATB). 
, AIX: gzarddła „(oxavdddov A3B). 
50. EFX: avrów oł aAnagr. B* oi... t (p. ve 


142,1. X (pro Zuvta.) Wadnóc. X* dy rę edy 
agocivzn. EFX (pro ZtęoGEU77) ZiQ0GEUYÓMtvOY. 

2. ,B* (pr.) zai (42 uacis incl. ). AŻB: guyj ns 
ej Prv. B* AGI TTLOGEGZ. MOL. 
, EVOATTAOY aUTH. A2 interpg. anayytl0), 
„. (ut supra B). 


— RU ( bw Ed 
35. B: inz 
tr TQ... Tv.nu, Kaiav. 


mibp "rben | in: AE, 2 
nprt : 2191139 3 NNiGO -JDD 3 
byy nizY "pb md nim, 
»” LL 35 tom=bR npio 
DMÓRCNN PÓŻZI nibBy Lin b 

1 DTY2YAN2 orbf-H2 — 


pań urszin TĘ PTE OW P 
"RZBNA T17""5 NBNT "20058 WATY 


"na pd iomyiziz © 
'1093 3 "T98 Wdój DyDRÓ 


4x7, YB? YURI PPM nb iD 7 
pięc "P> 
"92 39 SN TNA PSR DD 3 
"m wane GR) en die mori 9 
"nę 238 nispń *> xópy np 
R wn pyty WYDZ 17: * 
| JPNTP 
20p 
nwaa ipiwiz NI >sbb s 
:nbęn 
->ę "Sip pore ninyw Bip 
"mb Np? BÓR :pURK nim 3 
87 RBSNNIĄ LTR NIE? DŻ 
1enoR2 "OSW RZN KRWI 7 
141,4. PND5A9 ND 

141,1. dW. vE. A: (weil, ba) id zu dir rufe. 

2. B: bor Dein Angeſicht geſtellt werden zu einem 
NR. dW:fomme wie ein Rauchwerk vor dich. vE: gelte. 

3. fege eine Wache meinem M., u. eine Qut an ble 
Thür meiner £. B: bel Dać fo quć m. £. hervorkom⸗ 
men will? dW. E: bewahre bie Thür? 

4. dW: Laß m. $. n. ausbeugen zum Bofen. vE: 
fih neigen zu b. Tingen. B.dIV.vE: von ihren 
£ederbifj en. 

5. bas iſt B. auf mein H., es fol fih Def nicht 
weigern; aber nod bete ich wider Jener Boskeit. 


B: fl. mich, baś wirb Liebe feln; u. beſtrafe m., das 
w. ein Del fürs H. ſein: es foliſichm. 4.n. abwenben. 





Der Pialter. 
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Das Gebet wie ein Nauchopfer. Die Strafe wie Balſam. Der Geift in Aengften. CHILI. 


Herr, ich rufe zu dir, eile zu mir! 
vernimm meine Stimme, wenn ich dich 
2 anrufe! * Mein Gebet müſſe vor bir tau⸗ 
gen mie ein Mauchopfer, meiner Hände 
3 Aufheben wie ein Abendopfer. *Herr, 
behüte metnen Mund, unb bewabre meine 
4 Lippen. *Neige mein Herz nicht auf 
etwas Böſes, ein gottloſes Weſen zu füh— 
ren mit den Uebelthätern, daß ich nicht 
eſſe von dem, das ihnen geliebet. 


5 Der Gerechte ſchlage mich freundlich, 
und ſtrafe mich: das wird mir ſo wohl 
thun, als ein Balſam auf meinem Haupt; 
denn ich bete ſtets, bag fie mie nicht 

6 Schaden thun. *Ihre Lehrer müſſen 
geſtürzt werden über einen Fels: ſo wird 


man Dann meine Lehre hören, bag fie 


7 lieblich fei. * Unſere Gebeine finb zera 
ftreuet bie zur Hölle, wie einer das Land 
zerreißet und zerwühlet. 

8 Denn auf dich, Herr Herr, ſehen meine 
Augen, ich traue auf dich: verſtoße meine 

9 Seele nicht! *Bewahre mich vor bem 
Stricke, den fie mir gelegt haben, und 

10 vor der Falle Der Uebelthäter. * Die 
Gottloſen müſſen in ihr eigen Netz fal= 
len mit einander, ich aber immer vor⸗ 
über gehen. 

142. 


1 Eine Unterweiſung Davids zu beten, 
ba er in der Hoͤhle war. 


2 Ich ſchreie zum Herrn mit meiner 
Stimme, ich flehe dem Herrn mit meiner 
3 Stimme; »ich ſchütte meine Rede vor 
ihm aus, und zeige an vor ihm meine 
4Noth. * Wenn mein Geiſt in Aengſten 
iſt, fo nimmſt bu dich meiner an. Sie 


141,2. A. A. (U.L.?) tũgen. 
10. A.A: eignes Netz. 


[22,20.40,14. Domine, clamavi ad te, exaudi 


me! intende voci meae, cum clama- 
[19,15. 


vero ad te! * Dirigatur oralio mea 2 
Ex. zgę 7" Sicut incensum in conspectu tuo, ele- 
Ex.9,2d;2s, vatio manuum mearum sacrificium 
P..39;2.bi.. vespertinum| * Pone, Domine, custo- 3 
%8;22. _ diam ori meo, et ostium circumstantiae 
119,36.119. labiis meis. *Non declines cor meum 4 
in verba malitiae, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis, cum homini- 
Pruiów. bus operanlibus iniquitatem: et non 
communicabo cum electis eorum. 
(Emasjga.  Corripiet me justus in misericor- 5 
dia et inerepabit me, oleum autem 
peccatoris non impinguet caput meum; 
quoniam adhuę et oratio mea in bene- 
placilis eorum. * Absorpti suntjuncti 6 
t8m.24. petrae judices eorum: audient verba 
mea, quoniam potuerunt. *Sicut 7 
crassitudo terrae erupta est super 
t8m.2%,i66.terram, dissipata sunt ossa nostra 
secus .infernum. 
— Quia ad te, Domine Domine, oculi 8 
mei, in te speravi: non auferas ani- 
1406. mam meam! * Custodi me a laqueo, 9 
quem statuerunt mihi, et a scandalis 
operantium iniquitatem! * Cadent in 10 
76.4, 3% retiaculo ejus peccatores: singułariter 


sum ego, donec transeam. 


CXLII (CXLN). 
sy am.28,  Jntellectus David, cum esset in 
spelunca, oratio. 


Woce mea ad Dominum clamavi, 

voce mea ad Dominum deprecatus 
102,1.Jok.g0, SUM;  *effundo in conspectu ejus 
: orationem meam, et tribulalionem 
meam ante ipsum pronuncio. * In 


136,7.  deficiendo ex me spiritum meum, et 
tu cognovisti semitas meas. In via 
142,3. Al.* et. 


1 


dW.VvE: Liebe ifte ... Salbe des H. (Del auf d. H.). 

6. Nichter wurden entlaſſen im Felſenſchlund, u. 
bóreten m. Febe, wie fie fanft war. B: frei gelaffen 
an b. Setten b. Steinflippen. 

7. Wie der Pflüger in die Jurchen Des Landes, 
alfo ftreut man nu. ©. in Den Rachen der H. dW.vE: 
Wie (wenn) man bie E. aufreifet (fpaltet) u. furchet. 
B: am Rande b. Hoͤlle? 

8. Mber... gib m. ©. nicht preis. dAW.A: m. Les 
ben! vE: bag Du n. ausgiefefł m. £. B: wslleft m. S. 


n. entblógen? 

9. u. v. ben Schlingen. 

10. ihre eigenen Rege f., dieweil ich heil vorüber 
gebe. B: bić bag ich zugleich werbe v. gehen? dW: 
all a; bie ich v. gegangen? vE: wenn ich ganz 
v. n. 

142,1. etu Gebet. 

2. dW: Flehend ſchrei' ich ... fl. bet ich. 

3. m. Klage. vE: giege ... bringe vor ihn. 

4. fo kenneſt du meinen Steig. AW.VE.A: verzagt. 


'« ŚRI 
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CXLIL. 


Psalmi. 


Bupplicatio in angustiis. Pocniłentiis preces. 








< 


zavrq 1 śnogevóur» Exęvyay naylóa mot. 
$ Kazev0ow się za ds%ić xał śneghenov, om 


oðbx Gy O ŚRiyiwóGxy ke” —RX — a 


duoi, xał ovx dozw 0 sxtnzóy zrywy Wvyjy mov. 


6 Exixoaga no0g oś, XVQie, słna' ZY sł 
ślnię Mov, usęlg Mov ży ri Gozo. 1 Ilęocyeg 
ale Try denaly HOv, 0 śranswo Boy opodpa 
dvoal ne 6% zóv XOZAJIOKOPZOY e, OTi SxQa- 
zawóycay vaio due. Ś'Eżayaye tx gvhaxijg 
ary Yyy kov, Tod Bouohoyjoaodai 6 
Ovópoczi GOV, xvQu. 'Eu8 vnouevodaw dl- 
xcuot, E0$ OU GYTAROJÓG KOL. 


ony (Qu). 

twoluóg zó david, Ora avróvy 6 vióg 
xazadlo$8v. 

Kv veie, eicxouoo⸗ rũc noocevxñc Mov, dr0- 
z100u zy dżnaty uov dy zj alydeią Gov, 865 
xovcóv Mov śv cjj dixasocUyy aov, 2xai A 
sięekOqę się xolow usza zo dovłov oov* 0% 
0v dixaworjostai śvonióv Gov zię tów. 


8*Om xaradlo$ew 0 18005 zny wwyjy Hov, 
stanelycooay aulę piw. any dooj⸗ pov, SKODIGEY 
a ży aworewoiz, 05 vexoouc ałówog* $xal 
qᷓxndixos⸗ dn uż zo nysduó ov, 4 auol 
— 
agqaioy xał , Suehózyoa 8» nóitaw toię EQpow 
Gov, dy TOLjUaOW zów zegów ao0v dushezew. 
6 diendzaca „7006, oł zag TŻ uov' q vvxij 
— 0ę ri dvvódgóg got. diówadna. 1 Toqv 
BIĘGXOVGÓY Aov, xveie· — z0 nysdna 


* jkov. Myj MROOTOKWYS 10 nodgwnóv Gov aR 


śnod, xl OpowBTYOOUOA zoig „azapalrovow 
się laxxov. Ś Axovoroö⸗ nołycóv kot 10 nowi 
10 ŚLsóc Gov, 0% dm aoi jAnioa. r 76001- 
aóv Ot, xdQi, OdÓ dy fj szopsUGOnai, OT 


5. AŻEFX (pro ÓTs) xaż. 
Ą B: Ilęós o aż xUQ4ć łxżapaża, xai ina. X* 4. 
EFXĄ (p. KEQIG 8) eb. 
7. B (pro e66) zz 005. 
8. EFK* xUQsE (A2 uncis inel.). 


143,1. EFX: ózróre xaredlwxey auróv Apiocahón 
6 (E*6) vios avrś. B: xarsówae: ... (alt. loco) śza- 
xsGov. 

3. Bt róy (a. 45v). 

5. EFX* xać (A2 uncis incl.). 

6. ALEFX* Ady. (A2BŁ). 

7.B: dydaczce. 

8. A?: [xvgue]. 


(PB; Boa tę nb Rh qANĘ n 
WST JAKI 
"6D22 wn. px 
MR SHUYWON si? FPOR "RRT 6 
imąvżpih e Ya spori senna 1 
ubs2n TRA "nipT-"2 śnar-dn 
NASZA 10300 1X0R "5 "BTD 8 
q26-ng nirino *nJ : "OBN 
1*39 DIA "9 DAĘOTE MN? 3 
Ap 
ID wom o * 
"3 TRTAG "DDR ZA nim 
'JnpTz2 wi5 J2RZ "jaNN 
13 TIĄD"DR UBWGNZ — 2 
-b? JEŻ PIEN? 
YTRD RZT SGEJ DVR SITP 3 
"mz naurmoż "ai "r 
sŻinź na +by Bon  obdy a 
DTPO | DSŻY "mosf — Dai" n 
Ta nbozną qbyp—Ls2 m7 
|"GD) 28 "PTB IDR 6 
1135 "zb :nbo Ji — — 7 
U > "ROB-ÓR m1 nqos im 
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Ją—3 439 ' nęaż —* 8 
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142,4. DIS NIS 
148,1. TOBS RS 
v. 8. ROM RJ PDP 


5. B: fo — * ſehen, daß Niemand iſt der m. 
kennet. dW: Blide... n. fhaue: Reiner will m. f. 
| vE: kuũmmert ió Aa mid. B: Es ift mit ber Flucht 
für mich verloren. dW.A: verl. (verwebrt) ift mir 
ple $l. vE: vezl. tft fir mid bie Zuflucht. dW: Rei: 
ner fimmert ſich um mid. 
6. dW: ich benfe! B.dW.vE: 3ufludt. 
7. mein Rufen, b. ich biu febr erfhópft. dW: 
elenb. vE: niebergebdriidt. B: gering worben. A: ger 
demũthigt. AW: uberwóltigen mid. 


zmyj 
t 


Det Mialter. (142,5—143,8.) 321 
Det Berlaffene. Die Gerechtigkeit vor Gottes Gerigt. Die vovigen Beiten. CKILIIE. 








legen mir Stride auf dem Wege, Da ich s9,110.140, hac, qua ambulabam, absconderunt la- 
5auj gehe. *Schaue zur Rechten, unb — queum mihi. * Considerabam ad dex- 5 


fiehe, Da will mich niemanb fennen; teram et videbam, et non erat qui 
ich fann nicht entfliegen, niemanb nimmt cognosceret me; periit fuga a me, 
fidh meiner Seele an. et non est qui requirat animam meam. 

6 Herr, zu Dir (chrele ich, unb fage: Glamavi ad te, Domine! dixi: Tues 6 


Du biſt meine Zuverfidjt, mein Yfeil | spes mea, portio mea in terra viven- 
7im Ranbe der Lebenbigen. * Merfe auf | Ee=8 jum. *lntende ad deprecationem 7 


meine Klage, denn ich merbe ſehr geplas meam, quia humiliatus sum nimis; 
get; errette mich von meinen Berfolgetn, ** |ibera me a persequentibus me, quia 
8 denn jj i s ju — Aa: 143,11. — sunt super me. ao 8 
meine Oeele au em Kerker, daß i e custodia animam meam ad conß- 
danke Deinem Namen. Die Gerechten tendum nomini tuo. Me expectant 
werben fi zu mir fammeln, wenn bu - justi, donec retribuas mihi. 
mir wohl tbujt. 
— CXLIH (CXLIM. 
— Psalmus David, quando perseque- 1 
1 Gin Pſalm Davib8. batur eum Absalom filius ejus. 
Der, erhöre mein Gebet, vernimm a Domine, exaudi orationem meam, 
mein Flehen um deiner Wahrheit willen, auribus percipe obsecrationem meam 
erhdre mich um deiner Gerechtigfeit wil⸗ in veritate tua, exaudi me in tua 


2len, *unb gehe nicht ins Gericht mit) "'*'** justilia, *et non intres in judicium 2 
deinem Knechte! denn vor bir iſt ein —— cum servo tuo! quia non justificabitur 


Rebenbiger geredt. 209. in conspectu tuo omnis vivens. 
3 Denn der Feind verfolgt meine Steele kad Quia persecutus est inimicus ani- 3 
unb zerſchlägt mein Leben zu Boben, er mam meam, humiliavit in terra vitam 


legt mich in baś Finfłere, wie bie Tobten | 9%%7-56- meam, collocavit me in obscuris sicut 
4in der Welt: *unb mein Geiſt ift in |  s94. mortuos saeculi: *et anxiatus estsu- 4 


mir gedngftet, mein Herz iſt mir in mei⸗ per me spiritus meus, in me turbatum 

6 nem Leibe verzehret. *Ich gedenfe an 7,6. est cor meum. * Memor fui dierum 5 
bie vorigen Seiten, ich rebe won allen antiquorum, meditatus sum in omni- 
deinen Thaten, unb jage son den Wer⸗ bus operibus tuis, in factis manuum 


Gfen Veiner Hände. *Ich Breite melne | ng.e,za. tuarum meditabar. * Expandi manus 6 
Hände au8 zu bir; meine Seele dürſtet 4ę5,03,9, moas ad te; anima mea sicut terra 
nach bir wie ein dürres Rand. Stela. | (***%% sine aqua tibi, * Velociter exaudi 7 

7 *Herr, erhöre mich balb! mein Geiſt ver⸗ me, Domine! defecit spiritus meus. 
gebet. Berbirg dein Untlig nicht von mir, Non avertas faciem tuam a me, et 
daß idh nicht gleich werde denen, Die in Die | *';g=** similis ero deseendentibus in lacum. 

8 Grube fafren. * Raf mid frühe Hdren | sec.vo,4. * Auditam fac mihi mane misericor- 8 
deine Gnabe, Denn ih hoffe auf bih! Thue diam tuam, quia in te speravi! No- 
mir funb ben Weg, barauf ih gehen jol, | 7%" tam fac mihi viam in qua ambulem, 


143,1. A1.* quando -ejus (8: quando eum fil. sune 


perseq.). 
8. B.dW.vE: mir (wirft) — (habkn). 5. fberlege alle... finue. B: u. ſpreche bel mir. 
143,1. B.dW.YE.A: nad b. 8. (Trene). dW.vE.A: (finne fiber) ... iiber ... benf th nad. 


3. vE: żertritt. GW: zermalmt ... ftóg m. ins 6. B: tft wie ein burftigeć 2. nad bir. VE: 2 
Dunkel. B: bie fo (Angfł tobt finv. vE: vorlangft ge: JA t. 6 ye » gleth ſchmachtendem 


ſtorben. dW: Todten der Urzelt. A: Borwelt. [techąet] m 
4. if in m. Innern verftóret. AW.vE: (im Bufen) dW: es — Ró [oor Sehnfudt] m. 6. vE. 
erſtarret m. H. NENA dW: ben zur Gr. Gefuntenen. 
Bolvęlotten=Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 21 
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322 (143,9—144,10.) 


Psalmi. 





CXLIII. 


Poenitentie preces. Adversus peregrineos. 


mods aż fęa ris wuyfy_ nov. © Eźeko, pa ix | nop awg GEJ DND sPZŃ 9 


zóy ży8009 HOV, KVQLA, Od 1005 o3 nærsquyos. 
10 dlóażóv us rob mouiy 20 „Pln aov, OT 
9a0g mov el 0% rò mysvuć Gov ro dyadór 


odnyjasi na dv rj awBelę. 


11 Erexa roũõ Ovónaróg Gov, xUgie, KG 
ua ćy ejj dixasooYwy 00v dodac 8x Olhpaog | „ 
zy vvxij⸗ 0v* 12 xol dy z Aser cov ś50h8- 
beœuosi zovg dy8Qovg ov, xcel —X gó. 
zay zovg BAlBovzag zijr wvyjy mov* Oz ty 
dovhog aov elul. 


Qu0" (Qu). 

1Tó davlo, 05 qóv I olo. 

Euloyqtóg xvouoc 6 830g kov, 6 dddoxow 
ràg qsiQaę jv ei⸗ —ãzaã z0Vg dawzuhovę 
nov ełę mólenov" 2śls0g pov xa xaraguyj 
KOv, awrikijrezcoQ Hov xoł düorne — vreQ- 
aoniorij Kw xoi tn aVró Aniaa, 0 Vro- 
zdocow róv Laóv HOV VM tnt. 


3 Kigqu, zle dozw drOQwnog, Oz: —R 
dze); j viog óyó qorz0v, Ozi —8 abzóv; 
4 Abeœonos azot Ouotd8y" ai quięwi 
XUT0V Ogeł OXLĆ NAQAJOVGW. 


5 Kvęia, xAivov —R GOV, kał xazagy di" 
po Tóv —R xi xayio 81 00vta4. 6 Aozou- 
wo⸗ AGTĘSTY, xal oxogzueiy AUTOVĘ: śżan0- 
ozainoy zt Bóln GOV, XOi OYPTOQAŚEI MUTOUĘ. 
1 'Eganóozeihov rij⸗ zsiQd oov dE óWwovę* gżalod 
us xał giaai me 86 Pódrow noalów, dx Xet006 
vlów —QB 8 óy ró oróa dlalnaey 
FOLOTYTO., xał 7 deżia avróv JE dle. 
9 o 806, Góre xoiejv qooual 00i, dy vad- 
znęią Osxayógdy Wadó Gos, Iz Ado 


9.X: Etelinow (Al: E£rl5 nas) łx, EFX* ów 
(A? uncis indl.). 
10. X: ró zosów. A!*5re 9.6.86 ł oy(ATBt; EFX : 
Śc a) sł Ó Seós me). Al: dziw (dyadóv AŻB). 


B (p 
i A kingult: . Geo. peł [4 ya dux. Ga" żkaĘ. 
12. B: żEoł08'9. (ut alibi) .. „ Oce OSA. Gó tli Żyd. 


144,1. EFX4 (ab in.) Wałnóc. — Tołud8. 
2. MIX: daóy abc (A. us A2B). X: dro Żnó. 
3. B: ri śor. EFX: ley. adtg. 
4. At (pr. man.) X: oniaż. 
5. EFX* Ge. 
iż kę A1 (alt. man.) Xt (p. doro.) cs (B*, A? uncis 


1. X (eti. v. 11): eaSnaw (AL: ŻEE28 nas). 
8. X: parawóryras (etiam v. 11). 


nibzd sypąb 1*pipo AR Any " 
mai r Ery SiDR PIRTU"2 iz” 
PŚ PORZ INF 
— TANK NINY qnu-jynh n 
MONZA 1560) NID RZN 
—** TZN 388 rwozn 
Inr 08 3 "dn 
"LD 
TĄ 
"R Bog "WE Rim mA 
son tmonbab "hiraz$ 2ypd : 
mą *>*BPzą spał Anya 
DEN SBE TT NON M 
Siaę-ją ym ora ni 3 
maj mag opra Sqę tangdnin i 
i"aiy D33 
DWIĄ JĄ TAD) POGDI NINY * 
no DX'pna p"a ping *wu7" 
nisży pr nb t5BPA qsZH 7 
3 JEŚ 293 Dia WBA IB 
DigsY RYŚ DĘPE "GR 1023 8 
PHR 57 © DDR OPO r 
mis agb-n95i8 wióy badz > 


E 


v. 9. "OD N'33 
v.10. SD”R RŻZ 
v. 11. > $| 
v. 12. NO”R RŻ2 
aż kpa ub ka 
v.9. 53303 R' O 


n bir Babe ich meine Seele erhoben. dW. 
= yę sebol 
„. neue idy $. B: bet bir bin ih bebedet? 
dw: : śenttedz id mih? vE: vertraue ich m. an 
A: * — — 
grader. A: der rechten DB. vE: graben 
Rege. B: in ebenem Lande. 
144,1. B.dW.vE: Fels. dW: gelekret. B.A: den 
Stęeić (Kampf) ... ben Rrieg. dW: Kampf... Str. 
B.dW.vE.A: u. m. Pinger. 





Der Pialter. 
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Der gute Geiſt und Die ebene Ban. Der Menſch wie ein Schatten OCXLBII. 





9 denn mich verlanget nach bir. * Grrette 
mid, mein Gott, son meinen Pelnben! 
10 zu bir habe ih Zuflucht. *Lehre mich 
thun nach deinem Wohlgefallen, denn 
du biſt mein Gott; dein guter Geiſt 
führe mich auf ebener Bahn. 


Neh.9,20. 


quia ad te levavi animam meam! 
* Eripe me de inimicis meis, Domine! 9 
ad te confugi. * Doce me facere vo- 40 
luntatem tuam, quia Deus meus es 
tu; spiritus tuus bonus deducet me 


(37,14. in terram rectam. 


11 Gerr, erquide mich um delneg Namenś |  ** Propter nomen tuum, Domine, 14 
wilen, führe meine Seele au8 der Noth vivificabis me in aequitate tua, edu- 
12 um Veiner Geredhtigfeit wilen! *unb| "© ces de tribulatione animam meam; 

verfłóre meine Feinde um Deiner Giite *et in misericordia tua disperdes 12 
willen, unb bringe um alle, Die meine inimicos meos, et perdes omnes qui 
Seele ingfłen! denn it bin dein Knecht. | tribulant animam meam: quoniam ego 

116,16. gęrvus tuus sum, 
144. CXLIV (CXLIM). 

1 Gin Pfalm Davids. Psalmus David, adversus Goliath. 1 
Gelobet ſei der Herr, mein Hort, der Benedictus Dominus Deus meus, 
meine Hände lehret ſtreiten, und meine qui docet manus meas ad praelium, 

2 Fäuſte kriegen! * meine Güte und meine et digitos meos ad bellum! *mise- 2 
Burg, mein Schutz unb mein Grretter, 18,8.  ricordia mea et refugium meum, 
mein Schild, auf ben ih traue, Der mein susceptor meus et liberator meus, 
Bolt unter mich zwinget. protector meus et in ipso speravi, 

s Sky , qui subdit populam meum sub me. 


3 Herr, waś ift der Menſch, daß Du 
dich feiner fo annimmft? unb des Men⸗ 


7,17.Bbr.2,6. 


Domine, quid est homo, quia in- 3 
notuisti eif aut filius hominis, quia 


4 fdhen Rinb, daß bu ign fo achteft? *Iſt 
boch ber Menſch gleich wie nicht; feine 
Beit fährt dahin wie ein Schatten. 

5 Gerr, neige Deine Himmel, unb fahre 
herab; tafłe Die Berge an, Daf file 

6 rauchen. *Laß Bligen, und zerftrene 
fie; ſchieße deine Strahlen, unb ſchrecke 

7 fie. * Sende deine Hand von der Höhe 
und erlöſe mich, und errette mich von 
großen Waſſern, von der Hand der 

8 fremden Kinder, * welcher Lehre iſt 
kein nütze, und ihre Werke find falſch. 

9* Gott, ih will bir ein neues Lied fin= 


gen, ich will bir fpielen auf Dem Pſal⸗ 


10ter von zehn Saiten, *ber Du den 


144,3. U.L: fein anniamft. 


39,6.62,10, TEPUtAS eum? * Homo vanitati simi- 
zbeeie. lis factus est; dies ejus sicut umbra 
praetereunt. 
Domine, inclina coelos tuos, et 
P+.104,83. descende; tange montes, et fumiga- 
18,15, bunt. * Fulgura coruscationem, et 
18m.7,16. dissipabis eos; emitie sagittas luas, 
et conturbabis eos. * Emitte manum 
tuam de alto! eripe me et libera me 
18,66.144,11,08 Aquis multis, de manu filiorum 
v.11.(36,. alienorum, * quorum os loculum 
est vanitatem, et dextera eorum dex- 
83,25.6..4e, tera iniquitatis, *Deus, caniicum no- 
Po.S8:4. vum cantabo tibi, in psalterio de- 


18,10.Ex.19, 


18,17. 


8 
9 


cachordo psallam tibi, * qui das sa- 10 


10. Al.: in terra recta. 12. Al.: omnes inim. 
10. Al.: dat. 


144,1. Al.* adv. Gol. 2. Al.: subdis. 


2. dW.vE: Mein Wohlthaͤter! B: unter m. brin⸗ 
get. B.A: mir unterwirft. dW: mir Voͤlker unter: 


watf. 

3. B.dW: ibn (er)fennefi. B: eine M. Sohn. 

4. gleich cinem Dunft. B: Dampf. dW: gleicht 
bem $auche. A: bec Gitelfelt. vE: bem Nichts! B: 
f. Tage find wie ein Sd. der vorbeigehet. dW: 
ffwinbenbe SA. vE: ein ſchwindender. 

5, vE: beuge. dW. vE. A: fteige (hernieder). 

6. B: Blige ausfahren. dW: Blige mit Bligen! 


A: Leuchte. vE: Schleudere Blitz' auf Blige. B.dW. 
vE.A: (fenbe, wirf) beine Pfelle. AW: treibe fie in 
bie Flucht. vE: verwirre. 

7. dW.vE: Strede. A: Reiche. dW.VE: befrele. 
B: entlebige. dW.A: Söhne der Fremde. VE: des 
Auslandes. 

8. deren Mund Eitles rebet, u. ihre rechte Hand 
falſch if. B: eine Rechte ber Falſchheit ift. dW: 
Falſchh. rebet ... der Liige R. vE: biegł. des Truges. 

9. B: £aute. NA” 2. (Harfe). 








SA 


zee avtóv, ai dvyazśoee avęójy xex0AAtorzt 
OHEVAL, TEQIXEKOGHTAŚWAŁ © OnoiOUA J00U' 
13 za rauelo — akdrnon, S$epevy0Meva: dx 


niżomń niy mnbą ormyiypa 
A) BRZ DD : > MZ 13 


a 3824 (144, 11—145,7.) Psalmi. 
AB CRLEIW.  Adcercus gperegrinos. Dei ejfusgue oporum collaudatio. 
SR 
"OWE ć z — 
pi gd * ——— só lvrewnóy rne tio no5B> nPrór) 
e; oͤ⸗ ov avzod tx (Gougaiag mo-| ' O APE KAS 
m * NADE okg :ny4 a7nm iay 
* 1 'Pygal ps waż iteͤoõ ua tx qsięóg wióy | =róR 03-133 HAD 33 "zr JT 11 
Ę: ahAozqiov, 07 z0 oróna daalnoev KQTOIOTTNTA, NOG ELA, sk e — — KAR : 
da xa F detia „zdrów dstia adxlag" 120v oś "pó ra" D2129 N10 121 87* 
3 | vloł adzóy 0ę vs0Qvra jdqvuptya dy tj vs0- —* B*9D33 i 32 "óR 143 
0 


2 
dB Ą ; 


Sza a: TEA” 


A zodzov się TOVTo* Ta no0BaTa 0UTÓW mołytoxa, 

Ś nkqóworza. dy taż —* wird" 14.0l pózę | DRZYŻ nibsoRą —X * in 
U avzów nzaysig' 0Vx EGzw XOLTOŁTETCO LO Pocynod > miżon w*bsbR imsnizzz 14 
zd 0008 duzżodocg, 0v08 xoavyq śr zaig dnavaeauw | > A R „50 
4 avzóy. nmź 1 * NnRZ1 ] R) vR 
e. zampobnyz 
Fo 15 „Enax0Qi00y róv —8 ⸗ zadza dozw. | BRT "mA i» 1250 DVS "SÓR 0 
ZE TT ;* = ń YTJR TR JiT 


Moxcotog 6 laóg, 0U xVqiog Ó Ba0g aurob. 


'wężę nimó 
Op 


>s4 
y. 


Que (Qud'). 


4 


ż | = Abvkoeoę, zó david. M nin * 
da 000 G8, O „Beóc pov, O bæouæis uov, 
i x0b avhoynow 10 — aov lg Tóv aicÓva: xał WAZA Tosi wpiżę z JON 


alę zóv alówa zov alówog" Zxa8' Sxdozny 
qusoay evlojyqow 02, xał alścw 20 Órona 
aov się zóvy alóya xal eds z0v odcówa Tod 
adtovog. 8 Meyas xvqiog «ai alvet0g ogódga, 
xœ rg uajoheoodr1g auvzod 0Vx śotiw aious. 
4 ore xal yevea Ezaiśca ró ięya 00V, xal 
eny ddvaulty Gov anayyshodow" 5 xał rij⸗ 
usyahonośnaa» ziję dokns zs —XR G0v 
— xcæi Ta —RWR 00v OiqYjOOYTOŁ" 
6 xał „Fir —R zóy qpoBegov oov śęovaw, 
xal ty us usyahooirny Gov duqyjjaovzac* 1 —8 
um roũ nk 80vę zijS zoqoróznzóg GOV 808V- 
ovzat, xai tj dixaioovryj aov ayadlLuaioovtat. 


3728 niebsą 1791 nbisb Ta 2 
big tuzj nbish io — 2 
TR ihpnoj TRZ bory nin 
Jora nań: Sib „i pr 4 
qrin ri35 W ra FHM n 
rak an PRÓRA 2 6 
WINEON prio "AK" — 
MY IRATF) Wo22 —* R7 
v. 18. 2N%3 


145,6. p TOBA 


10. Bi (a. owr.) rzy. X (p. Bao. ) gadów. v.7. "2 ND 
12. B* (pr.) avróy. A2: qydgunnśa (B: iópvuó- 


va, X:7 





q0Quniva). 
13. RFY. rameia (AL: rania). 
14. AZEFX (pro śzavł.) zdarziacę. 


145,1. A2BFX: Aiveoic (Arion A'EX; X: 44- 
voc 8. Aliote waluoc). B: ra 4. (rell. fere omn. 
16 4.). A2: Bac. [za]. 

3, B: 


: Mily. 6 mię. 

5. EFX* (pr.) xa (A? uncis incl. ): Aię (p.dót.) 
os (A2 neis incl). A! (pr. mao.): Toy ayrocurny. 

6. At+ (in £.) xaż ry duwactstav cu lLaaqcsow 
(A? uncis inel.). 

7. B: śgzosigosrau. X: ry JutaroaUvny. Al: : tygo 
B4ńaovca: (ayal1. A2B). 


10. dW.vE: verderblichen. B: bofen. 

12. (elen w, b. ausgeb. Eckſänlen, nach Art der P. 
B: S. feien wie BA. bie g6 geworden ſind iu ihrer 
3. vB: grofgezogen. AW: aufgewadhfen. dW.vE: 
(idśn) gebauene ... Bauart. 

bringen t, n. zehntauſendfältig... Triften, B: 
Speisfammern. dW.vE: Speiger. dW: allerlei 
— VE die ausſpenden son aller Art. dW.vE: 

dh mehren(d). B: Hofen. 

14. Rinder v. tragen. B: beladen ſeien? dW.vE: 
Cr tró tig. B: teln Ginbrudh nod Ausfal ... 

Geſchrei. dW: Nieberlage, k. Gejangenen? vE: R. 
k. Abgang. A: Mauerrig noch Durdhgang. 


Der Pialter. 
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Die fremden Kinber. Die Fruchtbarkeit bom Herrn. Seine Pracht u. Wunder. CKILIW. 


Rónigen Sieg gibft, unb erlöſeſt deinen 
Knecht David vom mórbertjchen Schwert 
des Böſen. 

Erlbſe mich auch und errette mich 
von der Hand der fremden Kinder, wel⸗ 
cher Lehre iſt kein nütze, und ihre Werke 
12 find falſch: *daß unſere Söhne auf: 


11 


Pe.31,31. 
1Moe.8,19. 
2Mea. 13,15. 


lutem regibus, qui redemisti David 
servum tuum de gladio maligno. 
— Eripe me et erue me de manufi 
filiorum alienorum, quorum os locu- 
tum est vanitatem, dextera eorum 
dextera iniquitatis: * quorum Ślii42 


wachfen in ihrer Sugenb wie bie Pflan= | 7%  sieut novellae plantationes in juven- 
żen, unb unfere Rdchter wie bie ausge⸗ tute sua, filiae eorum compositae, 
fauenen Grfer, gleichwie die Palafte, circumornatae ut similitudo templi; 

13%unb unſere Kammern voll feien, Die * promptuaria eorum plena, eructan- 13 
heraus geben fónnen einen Borrath nach tia ex hoc in illud; oves eorum 
bem andern; daß unfere Schafe tragen foetosae, abundantes in egressihus 
taufenb unb hundert taufenb auf unfern | P** suis; *boves eorum crassae; nonj4 

14 Ddrfern; * bag unfere Ochfen viel erar= est ruina maceriae neque transitus, 
beiten; daß kein Schabe, fein Berlufi, neque clamor in plateis eorum. 
noh Klage auf unfern Gafjen fet. 

15  Wobl dem Wolf, dem es alſo gebet! Beatum dixerunt populum, cui 15 
Uber wohl bem Volk, dep der Herr jeln | s3,12.14e, haec sunt. Bealus popułus, cujus Do- 
Gott ift! Śe. minus Deus ejus. 

145. CXLV (CXLIV). 
1 Gin tob Davibg. Laudatio ipsi David. 
Só will dich erhöhen, mein Gott, bu | śysiis6'10. Kxaltabo te, Deus meus, rex, et 


König, unb beinen Namen loben immer 
2unb ewiglih; *ih will dich täglich 
loben, und delnen Ramen rühmen immer 
3unb ewiglidh. * Der Herr ift groß unb 
jebr löblich, und feine Größe iſt unaus— 


48,2.147,5. Culum saeculi. 


benedicam nomini tuo in saeculum 
et in saeculum saeculi; * per singu- 2 
los dies benedicam tibi, et laudabo 
nomen tuum in saeculum et in sae- 
* Magnus Dominus 3 


4 fpredhlich. *Kindeskinder werden Delne | "ez, ""et laudabilis nimis, et magnitudinis 


Werfe prelfen und von deiner Gewalt 
5 ſagen. *Ich will reben bon deiner herr⸗ 
lichen ſchöͤnen Pracht unb son deinen 


ejus non est finis. * Generatio et ge- 4 
neratio łaudabit opera tua, et poten- 
liam tuam pronunciabunt; * magni- 5 


6 Wunbern, *baf man fole reden von i U" ""**ficentiam gloriae sanelitatis tuae lo- 


beinen herrlichen Thaten, und baj man 

7erzdble deine Herrlichkeit, *daß man | 
preife Deine grofe Gute, unb Deine Gee | 
rechtigkeit rühme. 


[119,171. 


89,165. 


quentur, et mirabilia tua narrabunt; 

* et virtutem terribilium tuorum di- 6 
cent, et magnitudinem tuam narra- 
bunt; * memoriam abundantiae sua- 7 
vitatis tuae eructabunt, et justilia lua 
exultabunt. 


10. Al.: redemit. Al.: serv. suum. 12.A1.: novella 
plantationis (Al.: novellae plantatae). 14.Al.: crassi. 


145,3. unansforfhlih. B: zu [oben. vE: lobens⸗ 
miirbig. dW.A: preiswürdig. dW: ſeiner Gr. feine 
Grforfhung. A: fein Ende! 

4. beine G. verkündigen. B.dW.vE: Gin Gie: 
ſchlecht rihme (wirb rühmen) bem anrern. A: Gin 
G. nah b. anb. vE: Madtthaten. AW: madłigen 
Thaten. 

5. Bon... Wunderthaten w. ich dichten. B: Pracht 
deiner herrl. Majeſtät u. v. ren Geſchichten deiner 
Wunder bei mir ſprechen. dW.vE: Pr. u. Herrlich⸗ 


145,1. S*ipsi. 7. Al.: justitiam tuam. 


feit b. Maj. vE: bie Gefhidte b. MB. will i fin= 

en. ż 
: 6. ſoll r. v. deiner (drei. Kraft, will ih erzäh⸗ 
len b. Grófe. GW: furhtbaren Macht. vE: Ja, 
eine M. deiner furchtb. Thaten! wirb man fagen, 
wenn idh b. Gr. erzaͤhle. 

7. ſtrömen laffe den Ruhm deiner vielen ©. u. ob 
b. Ger. jauhze. B: Sie werben hervorquellen laffen. 
vE: Man wirr ... ausbreiten. dW: ſollen fie aus⸗ 
rufen. 


| EREŻS GA z EŃ KŚ R A ZE TROSK OEŃ CEEP EECC KASA —— ——— 
— 


326 (145, 8 146, 3.) 
CXLV. 


8 OiwriQuow zal — 0 xveioc, uaxq0- 
vuoc xal nohvżheos" * q070r0s xvoros zoię 
Vrzoużyovow — xai oi olxzignoi auzo% śni 
nóvra za doja avzov. 10 Egonohoynoaodo- 
Gdy 90L, XUQLE, nósza te Boya Gov, xal oł 
Oatoi G0v evhoynodzwoćw 0e' 11 S0$ay zńo 


paoelag oov oũou, xal rie —X 


Lahjoovow , 12 zo05 yseQicae zoię viożę zóv 
avdoózoy Thy —2 Gov xai zy OOŻaY Thg 
usycAorosaiag Tiję bacuelos cov. 18 H ba. 
adeiũ o0v Pacilaia zówtow ców adnówaw, xał 
I Osonoteia o0v ów ndog yeweą xai yersą. 
14 TTiorôs xvgtog św toię A0yotg aVrod, xai 
ödios iv ndów toi żo7ow avzov' dnoczyolte 
KVQLOG auyros 70vg XATARINTOVIAG, XOŁ AVOQ- 
Poi zdytag ToVę xoaze$Ó0yuivovg. 

15 Oi —R orto ei 68 śAnibovotv, 
xl GU dłócog r⸗ reooi⸗ avzóy ty syxapia' 
16 zvolyeig GV zdg Xsiędg O, xal dumiazkdę 
ady 400v evdoxiag. 17 dliaog XUQL0G dw na- 
Ga; zaly „odoię avzoV, xai 00i0g dv adow Toy 
dęyoig mdrod. 18 Eyyvg xuQiog móow toię 
Enixaulovuśroig œuròoy, doi Toię śrixoh ovuć- 
0i$ avzóy ś al 9elą' 19 Bilnna zóy popov- 
uvov 0UTÓY R0U]084, xc 275 derjceoęg aVTÓY 
śnaxovoszar wał G0GBL AUTOUĘ. 20 Był ooat 
xUQL0$ Róytag tovg yeanctos GVTÓY, X0U 
ROVTAC z0Vę du oŁQT00LOUS sgohe8 gevotu. 21 4ive- 
Gw XvQiOV Aahajosi z0 ozóna OV, xał svhoyel- 
z0 Td00. oaęż z0 Ovona 20 Gyiov «vzov się 
qóv cióva xoł al zóv aiówa zob alówog. 


4 
Qus (Que). 

'Alholua. Ayqalov xaż Zoyaęlov. 

Au et, ń Wył uov, róv XVQLOY. 2 Alyiaw 
XVQLOV ćv Goojj nov, Wałó tg 8:6 uov Eog 
vncoyw. 3 My zenoldaca dz „AOyoYTag xal 
dz viovs avBdQonov, ol; oVx Eotw owzyęla. 


9. AZEFX (pro vzom. airóv) oUunaoci. B*auvzóv. 

12. B (pro óvsan.) Owwaoceiaw. 

14. AZEFXY (a. toię 407.) zdot. 

16. Al: avoltsc (drolyew rell.). AŻEFX: rq 
zetęa. 

19. EFX: sicaxscera. 

146,1. X*Ayy. x. Zaz. 

2. EFX ró (a. li). 

3. X: zemoślOete. X* sać (A? uncis incl.). B: żę” 
(EFX: żaż) uizę. 


Psalmi. 


— —— — 


Det efusque operum collaudatie. Spes tn IDeo collocanda. 
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v.8. 1 Mm 
v.21. qpa Bd RD 


9. dW.vE: ſein Grbarmen erftredt fih uber alle 
f. A A: feine Grbarmung geht. B: Grbarmungen 
ehen. | 
12. berrliche Br. dAW.vE.A: $r. u. Herrlichkeit. 
B: Herrl. feineć pradhtigen Rónigr. 
13. B: ein R. aller Gwigfeiten. vE: fitr bie ganze 
Gwigfelt. dW: iſt auf alle Gw. ... auf alle Ge⸗ 


Det Pialter. 
Der Allerbarmer und das ewige Reich. Der Menſchen Hilfe. 


8  Gndbig unb barmherzig tft der Herr, 
9 gedulbig unb von grofer Giite; * Der 
Herr ift allen gütig, unb erbarmet fich 
10 aller feiner Werte. *Es ſollen bir dan⸗ 
fen, Śerr, ale deine Werke, unb Deine 
11 Śeiligen Dich loben *unb bie Ehre dei⸗ 
neg Koͤnigreichs rüͤhmen unb von dei⸗ 
12 ner Gewalt reben, * daß Den Menſchen⸗ 
finbern Deine Gewalt funb werbe und 
bie ebrliche Pracht deines Königreichs. 
13 * Dein Reich ift ein ewiges Reich, und 
deine Herrſchaft währet für und für. 
14* Der Herr erhält alle, die da fallen, 
und richtet auf alle, die niedergeſchla⸗ 
gen find. 


15 Aller Augen warten auf dich, und bu 
gibſt ihnen ihre Speiſe zu ſeiner Zeit; 
16*bu thuſt deine Hand auf und erfül⸗ 
leſt alles, was lebet, mit Wohlgefallen. 
17 * Der Herr iſt gerecht in allen ſeinen 
Wegen, unb Beilig in allen felnen Wer⸗ 
18fen. * Der Śert ift nage allen, Die ihn 
anrufen, allen, błe ihn mit Ernft anru⸗ 
19fen; *er tbut, was Die Gottesfürch⸗ 
tigen begehren, unb höret ihr Schrelen 
20unb hilft i$nen. * Der Herr behütet 
alle, bie ihn lieben, und wirb vertilgen 
21 ale Gsttlofen. * Melin Dunb fol des 
Herrn Lob fagen, unb alles Fleiſch lobe 
fetnen Beiligen Namen immer unb ewige 


lich. 


146. 

1 Halleluja! 

2 Lobe ben Herrn, meine Seele! *Ich 
will den Herrn loben, ſo lange ich lebe, und 
meinem Gott lobfingen, weil ich hier bin. 

3 * Berlaffet euch nicht auf Fürſten! fie find 
Menſchen, Die können ja nicht Kelfen. 


145,12. A.A: herrliche Pracht. 


ſchlechter. 


14. B. dW. vF: (unter)ſtũtzet. A: hilft auf. vE.A: 


Gebeugten. dW: ate, 
16. $attigeft. dW: mił Gnabe. A: Segen! 
17. B: u. gũtig. dW.vE: gnóbig. 
18. B.A: in ber Wahrheit. dW.vE: mit 0. 


(145,8—146,3.) 327 
CXLV. 


Ex.84,6. Miserator et misericors Dominus, 8 
8.loo. 13; patiens et mułtum misericors; * sua- 9 
8ep:11728,. VIS Dominus universis, et miserationes 
Bm.11,82. ejus super omnia opera ejus. * Con- 10 
ins, aꝛn. fiteantur tibi, Domine, omnia opera 
tua, et sancti tui benedicant tibi! 
* gloriam regni tui dicent, et poten- 11 
tiam tuam loquentur, *ut notam fa- 12 
ciant filiis hominum potentiam tuam, 
et gloriam magnificentiae regni tui. 
sie8 267.44.  Regnum tuum regnum omnium sae- 43 
=re.1,83, eulorum, et dominatio tua in omni 
generatione et generatione. Fidelis 
Dominus in omnibus verbis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. 
* Allevat Dominus omnes qui cor- 14 
ruunt, et erigit omnes elisos. 

Oculi omnium in te sperant, Do- 15 
mine, et lu das escam illorum in 
tempore opportune; * aperis tu ma- 16 
num tuam et imples omne animal 
Dt.32,4.Jop. beNaediclione. * Justas Dominus in 17 

8410. omnibus viis suis, et sanctus in omni- 
34,19.85,10, DUS Operibus suis. * Prope est Do- 18 
O obs; Minus omnibus invocantibus eum, 
(3eh.4,48. Omnibus invocantibus eum in veritate; 
981.(kx 14, * Voluntatem timenlium se faciet, et 19 
t8.Jaa.5,17:. deprecationem eorum exraudiet et 

18m.2,9. Salvos faciet eos. * Custodit Domi- 20 

nus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. * Laudationem 21 
Domini loquetur os meum, et bene- 


37,26. 
146,8. 
104,27s. 
186,25. 


Dt.33,23. 


Joel.8,1. qdicat omnis caro nomini sancto ejus 
in saeculum et in saeculum saeculi. 
CXLVI (CXLV). 
ma" Alleluja. Aggaei et Zachariae. 1 
Wat auda, anima mea, Dominum! 


* Laudabo Dominum in vita mea, psal- 2 

lam Deo meo quamdiu fuero. *No- 3 
bs, lite confidere in principibus, in filiis 

hominum, in quibus non est salus. 


15. Al.* Domine. 
146,1. AI.* Agg. et Zach. 
3. Al.: necin fil. Al.* (alt.) in. 


Wunſch derer, die ihn fürchten, erfüllt er. A: Wil⸗ 
len ... thut er! B: Gr wird thun ben Wohlgefallen.. 
146,2. dieweil ich bin. B: weil ich noh bin? dW. 
VE. A: fo lange ich bin. 
3. haben keine $iilfe. B: auf eines M. Rinb, Bel 
bem kein $eil iſt. dW.vE: Menſchenkinder, bel denen 


ł9. dW: Steiner Berehrer Winffe! vE: Den TF. Hulfe (if). 
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328 (146, 4—147,8.) 


Psalmi. 





CXLWI. 


Spes in Deo collocanda. Laus Det defensorts. 








4 Ezehsvosto: 10 nysóna avrob xał śniozoćtyet 
się try yijy a0z00* dy dxsiyj cj qudpą drohow- 
gas navceg ol dimdopiwanoi avtóy. 

5 Maxógtog 0d 6 B80g Taxo$ Boq90g adzod, 
7 sAnlę avzob dnl xvgioy <0v Bsóv auzod: 
Śz0v nowjcaysa zów oVgawóv xal zijy yżjv, zy 
Salacoav xal nosza za ży adzoię' zóv Qvido- 
covza aljBsiay się róv aióve, 7 nowódvza 
xQiua zoię adskovuśrow, dudóvza zoogry zoię 
nawócw. Kvgwg Ava nensdnuśrovg" Śxu- 
qiog dvoQBoT xarejócynóśwovg" xivgtos cogoł 
zvplovg" xVgwos Gyanć dialog" 9 xiQtog 
gvhcocat z0Vg zoosykuzovs, Oggaróv xal qr- 
Qœy Oradea, xał 000v uagzoków GQO- 
vlosi. 


10 Baoihsvca xdqQwos sig röν alóva, 6 
80 aov, Zioóy, sig vevehv xał yewady. 


Qu$" (QS). 

Aklnhovia, Aygalov nai Zayagio. 

1 dlysize zóv xógiov, 06m dyaG0v Wadudg* 
t$ Bs quóy qówósiy also. 20ixodouóy 
Hapovcahqn 6 xVqiog, xal róg JiaonoQóz z0d 
logaqa dnioważer 30 ioókevog zodę cvvta- 
eQiuuśvovg tny xagdiuy, al Oe0uEVOY TR GVY- 
ręiunatae avzóy' 26 dowduów nlysy aozQwy, 
xał nóaw avzois óv0ucza xahóv. 5 Mójyug 
6 xvqiog pów, wał msydhy 4 loyig adzod, 
xal tijg ovvicewoę aVzrov ovx Śozw donóg. 
6 AvalauBasow noqsig 6 wdQiog, zanswóv OR 
duocQzohovg dg zę Yis. 


7 Egaogars z xwqiq śr SEonoloyfcu, wada- 
te cd Beg qnÓy ty xdadog, ST nepedaakovze 
zóv ovęasóv dy vapahasg, zó śzornatowzi cj 


4. AZEFX: Jal. adc5. 

5. At* (pr.) adr (A2Bt). 

8. B pon. xóg. dv099. xare$ó. post xóQ. op. Tvęd. 
9. B: apavueb. 

10. AZ4 (in f.) 4127 sia. 

147,inscr. EFX*, A2* 42492. 

1. FX: azaS0cw. EXf7 (a. ady.). 

2. EFX* xal (A? uncis incl.). 

3. X: cą xapdia, 

6. EFX* rę. 
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146,5. DOD NJD 
147,7. DIDA 


4. B: Sein ©. muß ansfakten n. wiederkehren zu 
ſeiner Grbe; an demſelben Tage ſ. verl. f. hohen Ge- 
banfen. dW: Ihr Obem gehet an6, fie fehren in iprem 
Staub; a: Tages f. dahin ihre Ratffhiage. 
vE: Geht ihr 6. aus, k. fie zuriid ... dann ifte aus 
mit ihren Anſchl. 

6. B.vE: Treue bewahret. dW: Gr bew. Tr. 

7. B: (R. thut. B.dW.vE: ben Unterbridien ... 
Brot gibt ben $. 

8. A: etleudtet. AW: offnet ben BI. bie Augen. 
(Bergl. Pf. 145,14.) 

9. Fremdlinge, er erb. Waiſen n. W., u, verkehret. 
B: der $. Der ... umfebret. dW: ben... krummet er. 


Det Pfalter. 


(146,4—147,8.) 829 





Die Hoffnung auf den Herrn. Das köoſtliche Ding des göttlichen Lobes. GALVIL. 


M4*Denn des Menſchen Geiſt muß davon, 
und er muß wieder zur Erde werden: 
alsdann find verloren alle ſeine Anſchläge. 

5 Wohl bem, deß Hülfe ber Gott Jakobs 
iſt, deß Hoffnung auf den Herrn, ſeinen 

6 Gott, ſtehet, * der Himmel, Erde, Meer, 
und alles, was darinnen iſt, gemacht 

7 hat; der Glauben hält ewiglich; * der 
Recht ſchaffet denen, ſo Gewalt leiden; 
der die Hungrigen ſpeiſet. Der Herr löſet 

8 die Gefangenen; *der Herr macht Die 
Blinden ſehend; der Herr richtet auf, 
die niedergeſchlagen ſind; der Herr liebet 

Qbie Gerechten; * der Herr behütet die 
Fremdlinge und Waiſen und erhält die 
Witwen, und kehret zurück den Weg der 
Gottloſen. 

10 Der Herr iſt König ewiglich, dein 
Gott, Zion, für und für. Halleluja! 


147. 


1 Lobet ben Herrn! denn unſern Gott 
loben, das iſt ein köſtliches Ding; ſolches 
2 Lob iſt lieblich unb fchón. * Der Herr 
bauet Jeruſalem, und bringet zuſammen 
3 die Verjagten in Iſrael; *er heilet Die 
zerbrochenes Herzens find, und Verbin= 
4det ihre Schmerzen; *er zählet Die 
Sterne, und nennet fie alle mit Namen. 
5* Unſer Herr ift groß unb von grofer 
Kraft, unb iſt unbegreiflich, wie er res 
6 gieret. * Der Herr richtet auj Die Elen⸗ 
ben, unb fŁÓBŁ bie Gottlofen zu Bo⸗ 
Den. 
7 Singet um einander dem $errn mit 
Danfen, unb lobet unjern Gott mit 
8 $arfen! * der den Himmel mit Wole 
fen verbedt unb giót Regen auf Erben, 


146,5. U.L: auf bem Herrn, felnem Gott. 
'9. U.L: bekńtet $remblinge. 


vE: verdirbt. 


t9skod aaoa* Exibit spiritus ejus, et revertetur in 


4 


18,1.  terram suam: in illa die peribunt 
omnes cogitationes eorum. 
SP Beatus, cujus Deus Jacob adjutor 5 
ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius! 
o ani418* qui fecit coelum et terram, mare, 6 
— et omnia quae in eis sunt; qui custodit 
veritatem in saeculum, *facit judi- 7 
iSn 25.Ł4 Cium injuriam palientibus, dal escam 
RE esurientibus. Dominus solvit com- 
(Zach%,11. pęditos; * Dominus.illuminat caecos; 8 
48,14. Dominus erigit elisos; Dominus diligit 
Ex.2%,żtm. stos; * Dominus custodit advenas, 9 
P+.63,6. pupillum et viduam suscipiet, et vias 
16.  peccatorum disperdet. 
kras" Regnabit Dominus in saecula, Deus 10 
tuus, Sion, in generalionem et gene- 
rationem. 
CXLVII (CXLVN). 
Alleluja. 
92%. Laudate Dominum! quoniam bo- 4 
nus est psalmus; Deo nostro sit ju- 
cunda decorague laudatio. *Aedi- 2 
17.(Bs, 60,10, „ficans Jerusalem Dominus  disper- 
Bs.11,1%. siones Israelis congregabit; *qui 3 
Ea wą, Sanat contritos corde, et alligat con- 
E..40,26. triliones eorum; * qui numerat mul- 4 
titudinem stellarum, et omnibus eis 
145,8, nomina vocat. * Magnus Dominus no- 5 
ster et magna virtus ejus, et sapien- 
E+.40,28. tjąe ejus non est numerus. * Susci- 6 
146,ża-Le.1, piens mansuetos Dominus, humilians 
autem peccatores usque ad terram. 
Praecinite Domino in confessione! 7 
psallite Deo nostro in cithara! *qui 8 


Job.5,10.38, Operit coelum nubibus et parat terrae 





8. Al.: dirigit just. 9. Al.: viam. 
10. 8: in generatione et. 
147,1. Al.* est. 4. Al.: vocans. 


10. B: wirb K. ſein. A: kerrfchen. 

147,1. unferm ©. lobfingen. B: es iſt gut... ja 
es iſt lieblich es ſtehet das L. fein an. dW: fón 
tfte ... fpielen. dW.vE: benn lieblich, ziemenb iR 
tobgejanę. 

2. B: Śertciebencn Sfraels. dW. E: die Zerſtreu⸗ 
ten J. fammelt er. 

3. dW.VvE: verwunbeten $. A: geſchlagenen ... 
Wunden. 


4. dW: berechnet! B.dW.vE: bie Zahl der St. 
A: Menge. dW.A: benennet. 

s. u. ſein Berftanb iſt unermeflich. vE: ady 

B: jeineś B. ift feine Zahl. dW: fein Maaß. 
ſeiner Weisheit iſt k. DR. 

6. B: erhaͤlt die Sanftmüthigen. dW: richtet Lei⸗ 
dende auf, erniedert Frevler zur Erde. 

7. ſpielet unſerm G. B.A: mit Danffagung. dW: 
——— VE: Lob. 

. bereltet R. der Erde. 


330 (147,9—148,5.) 
CXLVWIEL. 





4) Uszóv, zg śżawarćhkovn tr Oqeciw 100205, 
9 xal dtd0vzt zoię xtijveou roogn⸗ avzów xal 
qoię vsocooiz TÓY XOQAXWY T0IĘ ANIKANOVUŚNOL 
avróv. 10Ovx 3 ali dvracznię rod innov 
Sehrqoe, ovód dy zaię XPIJUOALĘ TOV AVÓQOg 8U- 
done. 11 Eidoxaiĩ xYgLOg dy TożĘ pofovuśrotz 
«UTÓv xaż dv nóow zoię EAnihovow śni 10 
śheog auvz0%. 
, 1-9.) 

-Anhovta, "Ayralov xd Zay 

12 Enalyei, Teqovoadiju, z0v xlgior" æiver 
zóv B80v Gov, Żióy. 13Or. śnioqvczy TOLĘ 
uoghovę zóy nvlóv G0v, auhójrjoew Todg viodg 
o0v dy Gol* 1%6 zideię ci OqQik Gov elojrny, 
xal orścę ruqod śurunków 0e' ad) anootćh- 
Jov 10 — —X zj 71, dog zayov dqa- 
neizos 0 Loöyos ——— — 
gal dQtov, óndkny oöoer ozodóv AGGOYTOS, 
17 PólLorzos xovozahhov avzod gal Yo podĘ" 
KATO NQOGWTOY Apugovg aUzod | zię nootioæras; 
18 Arootshei ròosy L0y0v aVz0V xal ry$si ava" 
NvEVGEŁ 20 nysdpa adzod, xal djoszu Vdaza. 
19 Anayyekoy z0% 1070» avzod zę laxoB, 
dzaduaza xal xQyiaza 0VTOV TĄ Toqacjh. 
20 Oux inoinos⸗ „OUT00ę nova frei , Xal TO 
xoluoza avzod ovx ddAwoew avzoię. 


, 


Qu . 

i <Alkqhovua, Arralov xcl Zaxaciov. 

Auxen⸗ toy xUQior dx tów odoawów, alyaize 
aWzóy dv zoię „Wyplazotę. 2 Alyeica aurös, nówTeg 
ol Gyyshot avtod' ałysiza GUZÓY, nóoat al Óv- 
Pot avzod. 3 Aiyaize æiro, log xal oe- 
Aijyq' odysica adzóv, nósto Td Q0TQ0 xa ró 
ptóg. 4 Airetza „auzoy, ol otqayoł cdv ovoasów 
xal z0 V0w0Q 20 vᷣaocivo zy ovqasdy. 5 Aiveca- 
z00Qav z0 Ovoua xvęlov" Om æiröe siney, xał 
dyenyOncav* avz0g dyeralkazo, xai żwzlo9naav. 


8. Bt (in f.) zał z20nv ch dsaeią Tóy dyB'pózov. 
9. EFX* (pr.) xaż (A? uncis incl.). 

11. EFX* naow (A? uncis incl.). 

12. X* Myy. x. Zaz. 

16. EFX* z5 et ż (p. zóva) avcż. 

18. EFX: Etanooceaet. 

19. EFX: O azrazy. tó 2ó9i0v. B: Anayybalov. 
20. AZ (in f.) Allnista. 

148,1. X* Ayy. x. Zaz. (A? uncis incl.). 


IPsalmi. 


Laus Dei defensoris et oreatoris. 
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v.17. BIG POp2 RYJA V. 10. „par 
148,1. FDDRZ MDD v.2. P rDE 


. dW.vE: Rtauter fproffen. 

9: dW.vE: bie (ba) rufen. B: wenn fier. 

10. B.vE.A: an b. (Sdenfeln) des Ranneć. GW: 
an Menidhen- Beinen! 

13. in die. dW.VvE: deiner Mitte. 

14. nie B: feget beine Graͤnze in Br. dw. 
vE: macht b. ©. fiher. A: friedlich. dW.A: (bem) 
Matt des 











Der Pfalter. 
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Das Gefallen des Herrn. Sein Thun über Iſrael. Celin Rob, CKLWII. 


der Gras auf Bergen wachſen läßt; 
Q*ber bem Vieh ſein Futter gibt, den 
10 jungen Raben, Die ihn anrufen. * Er 
bat nicht Luſt an Der Stärke des Roſ⸗ 
ſes, noch Gefallen an jemandes Bei—⸗ 
11nen. *Der Herr kat Gefallen an 
denen, die ihn fürchten, die auf ſeine 
Gite hoffen. 


12 Preiſe, Jeruſalem, ben Herrn! lobe, 
13 Zion, deinen Gott! * Denn er macht 
feft bie Miegel deiner Thore, unb fegnet 
14beine Rinber darinnen; *er fchaffet Del= 
nen Grenzen Frieden, unb fattiget dich 
15 mit bem beſten Weizen; *er fenbet 
ſeine Rede auf Erden, fein Wort Iduft 
16ſchnell; *er giebt Snee wie Wole, 
17er ftreuet Reif wie Ufche, *er wirft 
ſeine Sdlogen mie Bifjen; wer fann 
18 bleiben vor feinem Froſt?  * Gr fpricht, 
fo zerfchmelzet e8; er IAB felnen Wind 
19 wehen, fo tfauet e8 auf. *Er zeiget 
Jafob fein Wort, Jfrael felne Sitten 
20 unb Rechte. *So tbut er keinen Hei⸗ 
den, noch läßt fie wijjen feine Rechte. 
Halleluja! 


Job .38,% 1.Le. 
12,24. 


72,16.104,3,plUVIam; qui producit in montibus 


foenum et herbam servituti homi. 
num; * qui dat jumentis escam ipso- 9 
rum, et pullis corvorum invocantibus 
20,8.33,17,. €UM. *Non in fortitudine equi volun- 10 
Aemsż:jij tatem habebit, nec in tibiis viri bene- 
placitum erit ei. * Beneplacitum est11 
84. Domino super timentes eum, et in eis 
qui sperant super misericordia ejus. 


(CXLVIL) 

Alleluja. 

Lauda, Jerusalem, Dominum! lau- 12 
da Deum tuum, Sion! * Quoniam 18 
confortavit seras portarum tuarum, 
benedixit filiis tuis in te; *qui 14 
posuit fines tuos pacem, et adipe fru- 
menti satiat te; *qui emittit elo- 15 
zm.3i. quium suum terrae, velociter currit 
8ir.43,195 SETMO ejus; * qui dat nivem sicut 16 
kale. lanam, nebulam sicut cinerem sparyit, 

* mitlit crystallum suam sicut buc- 17 
cellas; ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? * Emittet verbum suum, 18 
et liquefaciet ea; flabit spiritus ejus, 


104,21. 


149, 


146,10. 


Neh.3,3. 


Es .60,17; 
Ps.81,17. 


Job.37,10, 


Dt.4,8.2v,29. et fluent aquae. * Qui annunciat ver- 19 
38,4.Rm.3 


**» bum suum Jacoby. justilias et judicia 
DŁ.4,7:.38, SUA Israel. * Non fecit taliler omni 20 


ae sio-nalioni, et judicia sua non manifesta- 


vit eis, Alleluja. 
148. OXLVII. 
1 Halleluja! ee Alleluja. 1 
Lobet, ihr Himmel, den Herrn! lo: | PET Laudate Dominum de coelis! lau- 

2 bet ifn in ber Höhe! *Lobet ihn, alle Le.2,14. date eumiń excelsis! * Laudateeum, 2 
feine Engel! lobet ifn, aleś ſein Heer! omnes Angeli ejus! laudate eum, 
ii a; Sonne und W lobet — pn — ejus! * Laudate eum, 3 

4ibn, ale leuchtenbe Sterne! *Robet ihn, - sol et luna! laudate eum, omnes 
tbr Himmel allenthalben, unb bie Waſ⸗ stellae et lumen. * Laudale eum, 4 

5fer, bie oben am Himmel fino! * Die | 44% eoażaCOEI coelorum, et aquae omnes quae 
foQlen loben Den Namen De8 Ser! | Pzyy.” super coelos sunt! * Laudent no- 5 


benn et gebietet, fo mirb e8 gejchafjen. 
148,5. U.L: gebeut. 


15. dW: feinen Befebl. vE: fefn Wort ... bis bag 
e8 jón. laͤuft, ſ. W. 
. B: laͤſſet ſein Eis bei Stücken fommen. dW. 
VE: wirft ſ. E. herab in St. 
18. B.dW.vE.A: ſendet ſein Wort. A: es wehet 
ech B.A: fo fliegen die Waſſer. dW.VE: e8 
et W. 
19. dW.vE: Sażungen u. R. B: Ginfegungen. 


33,0.115,3, MEN Domini! quia ipse dixit, et facta 


ia, P'SUDL; ipse mandavit, et creata sunt. 


17. Al.: eryst. suum. 


20. B: Alſo bat... getgan. dW.A: Nicht alfo 
that er allen Bólfern. vE: So thut er keinem Bolfe. 

148,1. £obet b. $. vom Himmel ber. B: aus dem 
$. dW.vE: im H. dW.YELA: in ben Hoͤhen. 

2. B.dW.vE.A: alle ſeine Heere. 

4. aller Pimmel Himmel, n. ihr W. Die fiber den 
Himmeln find. 

5. gebot, fo waren fie gefch. 


JR 0 : 
— Eo) LUW 
t- c ż * 
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CXL WINE. Creafurarum collaudatfo. Novum canticum ob nova beneficia. 


6”, Eornoer æira eiß zóy alówa xal aiz roͤ⸗ 
ælõvæ roũ uicówog' nędgrajua ŚOsro, xal od 
RaQEheVOBTOL. 

T Aiysice róv xvgiov dx ziję Pig» docxovrec 
xał m000: «puaaot, Ś zdę, zólada, qty, 
xovoroaA0g ś qysó ao. xeærdsyidos, za TOLOVYTE 
roͤ⸗ —8 æœuroũ, Ś za 007 xał ndyzsę oi 
Povvoi, Gula x0QRopoQa xal nãoci xE0004, 
10 zę Brqła xai zdyza TQ xrijyn, „Bozeza xal 
RETEWO. ZTŁQWZĆ, 11 Paoikeię ziję 75 xul 
zawzeg Laot, dęyorTeg xal rAvTEG xcital vñs, 
12 seaylowot xau TOQÓŁYOL, zęsopica uerò 
vEOTEQOOY. 13 „Aistoarwoay z0 Śrona „vęlov* 
Oz vyodr £0 Ovona 0Vzod MOvOV, 2] E$0no- 
Aoyqaig avrot dnl pis xal „ovęnwob* 14 zal 
Vo x⸗u⸗ Aao$ avro. "Tuvos nãou rol; 
0oiotg avzoó, toię vioż; Ioqarh, Laó dyyltovni 
—R 


QM. 
1 AMnaovia. 


„Auoora cą xvoiꝙ Goa XOLYOY" 1 OŃVEGIĘ 
aUrod tw dxxknolą daiaw. 2 EvqqasOrjzo 
Toqah dni T0 noujoavtt aVToóv, xożd vol 
Żi0W apollo woo dni zd Paoihei aUTGY* 
3 ałyvecazooay 10 Oso O0UTOY dy xooõ, w 
— xal yadrnęl paldzwcay QVTGj. 
4'O0z: odoxet XVQLOS w laQ avzod, xal 


vvocat nonsię dy cwenQiq. 


5 Kavyqcoveas 0010: ży 0óŚy, * — 
oovras dni rõoy xotzdy — 6 ai vᷣwooei⸗ 
roũ 880% z6 laqvyy QYTOY, xal $oupaiae 
Jiatonot 4 cały gepoły avzóv, 1zod noijoat 
dxdixqow dv Toiz E9veow, dhsynovs w zoiz 
Laoig, Śzo0 dñgos zovę Baaheis avróv dy 
nedai, xai zovę dw0OŚovg avTóv ty yalQornEdaię 

6.X (pro alt. xaż) O. 

9. B* oi. 

12. EFX: zosofuTtegot. 

14. A24 (in f.) Allylśca. 

149,1. Xt (p.-422.) Ayyaia xai Zazagis. 

2. Xt oż (8. uioż). 


4. EFX4 (a. 1a6) rę. 
5. AŻ: [xaż] ay. 
6. B* rg. 
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v. 13. MODI xa 
149,1. PUMDBII M 32 


o uł a 7 


6. Und Bat ſie geftellet auf immer n. ewig, m. eine 
Ordnung gefeget, Die file nicht iibertreten. B: beta: 
tigt? dW: Satzungen gab er, u. fte überſchreiten fie 
nit. vE: Gefege ... bie n. iberfritten werben. A: 
cin Gebot kat er gegeben, u. es wirb n. vergeben. 
(B: Orbnung gemacht, Die er n. überſchreitet?) 

7. von der Erde ber. dW.A: Ungeheuer. vE: 
Meerthiere. B: Abgriinbe. 

8. dW.vE: Schnee u. Nebel. B.IW.vE: Ws 
— der ſ. W. (befolgt). 

. Srudytbónne, 


Der Mialter. 


(148, 6—149,8.) 383 





Die allgemeine Lobpreiſung. Der $eiligen ſcharfe SHwetrtec.CKILWINE. 





6*Gr hält fie immer unb ewiglidh; er 
orbnet fie, bag fie nicht anberg gehen 

- müſſen. 
7  Robet ben Herrn auf Grben, igr Walls 
8 fiſche und alle Riefen, * Feuer, Hagel, 
Schnee unb Dampf, Sturmwinde, bie 
9 ſein Wort ausrichten, * Berge unb alle 
Hügel, fruhtbare Bäume unb alle Cedern, 
10 * Thiere unb alles Biep, Gewürm und 
11 Bógel, *ihr Könige auf Erden unb 
alle Reute, Fürſten unb ale Richter auf 
12 Erden! *Jünglinge unb Jungfrauen, 
13 Alte mit ben Jungen, *follen loben 
ben Namen des Herrn; denn ſein Na⸗ 
me allein iſt hoch, ſein Lob gehet, ſo 
14 weit Himmel und Erbe iſt; *und er' 
erhöhet das Horn ſeines Volks. Alle ſei⸗ 
ne Heiligen ſollen loben, die Kinder Iſrael, 
das Volk, das ihm dienet! Halleluja! 


149. 
1 $Śaleluja! 
Singet dem Herrn ein neues Lied! 
die Gemeine der Heiligen ſoll ihn loben! 
2 * Iſrael freue fich deß, Der ihn gemacht 
hat; die Kinder Zion ſeien fröhlich über 
Zihren König: *ſie ſollen loben ſeinen 
Namen im Reigen, mit Pauken und $ar= 
4fen ſollen fie ihm fpielen. * Denn der 
Herr hat Wohlgefallen an ſeinem Volk, 
er hilft den Elenden herrlich. 
5 Die Heiligen ſollen fröhlich ſein, und 
preiſen und rühmen auf ihren Lagern; 
6 * ihr Mund fol Gott erhöhen, und ſollen 
ſcharfe Schwerter in ihren Händen haben, 
7 * daß fie Rache üben unter ben Heiden, 
8 Strafe unter ben Bólfern, * ihre Könige 
zu binden mit Retten, unb igre Edlen mit 


149,2. U.L: ihrem Könige. 


10. Kriechendes u. gefiederte Bógel. B.dW.A: 


ihr wilben TH. 
11. B.vE: u. alle Nationen. dW.vE: Bslfer. 
12. vE: Greife. dW.vE: fammt (ben) Knaben. 


13. ſeine Herrlichkeit g. liber $. u. 6. B.AW.vE: 


Grb' u. 4. 
14. Volkes, ben Ruhm aller ſ. H., Der K. 5 
8. das ihm nabe ift. 


149,1. fein Lob in der G. b. $. B.dW.VE: oe: in mem Munbe .. 


fammlung. dW.vE: der $rommen! 


119,91.Job. 4 
83,38 .Jer.31, 
85. 2388. „Sir. 


Statuit ea in aeternum et in sae- 
'eulum saeculi; praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

104,26. Laudate Dominum de terra, draco- 
Sir.39,34:,, NES Et Omnes abyssi, * ignis, grando, 


6 


7 
8 


ś814. nix, glacies, spiritus procellarum 
quae faciunt verbum ejus, * montes 9 
et omnes colles, ligna fructifera et 
omnes cedri, *bestiae et universa 10 
©m.1,%4. pecora, serpentes et volucres pen- 
188,4. natae, * reges terrae et omnes po-11 
puli, principes et omnes judices 
Jer.31,18. terrae, * juvenes et virgines, senes 12 
cum junioribus! * Laudent nomen 13 
E+.12,4. Domini! quia exaltatum est nomen 
8,2. 


ejus solius, confessio ejus super coe- 
182,17. lum et terram; 


populi sui. Hymnus omnibus san- 


"e elis ejus, filiis Israel, populo appro- 
pinquanti sibi! Alleluja. 
aż Alleluja. 
96,1.98,1. _ Cantate Domino canticum novum! 


1,5.1e9,14. laus ejus in ecclesia sanctorum! 
100,3; * Laetetur Israel in eo qui fecit eum, 
— —X filii Sion exultent in rege suo; 
—8 * laudent nomen ejus in choro, in 
tympano et psalterio psallant ei. 
14E+-6%,* Quia beneplacitum est Domino in 
populo suo, et exaltabit mansuetos 

in salutem. 
Exultabunt sancti in gloria, lae- 
Paę>"35 tabuntur in cubilibus suis; *ex- 
altationes Dei in gutture eorum, et 


147, 


42, 


— 5 gladi ancipites in manibus eorum, 
— —8B ad faciendam vindictam in nationi- 


14-Ap., 2628. 5, increpationes in populis, * ad 
alligandos reges eorum in compe- 
dibus, et nobiles eorum in mani- 


148,6. AI.: ea in saeculum et, 14. Al.: 
149,2. S$: filiae. 4. 8: exaltavit. AL: 
6. S: exultationes, 


in salute. 


3. vE: mit Tanz. A: in Ghóren. 


exaltabit. 


* et eraltavit cornu 14 


w 


2. dW.VE: ſeines Schopfers. A: in feinem Sch. 


4. ſchmücket Die ©. mit Hülfe. B: wird b. Sanfts 


Gebriidten durch Sieg! 
5. fe. ſein der PRA u. pr. auf... 


„des Ruhms? (dW: Glidee 2) 


mitthigen m. Heil zieren. VE: ruhmvoll macht er die 
vE: des 


6. zweifchneidige. dW: Lobes erhebungen Gottes 


.in ihrer Hand. 
. B.dW.vE: an ben (Voͤlkern). 


—n man | kl NN A 
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334 (149,9—151, 7.) 
CXLIX. 





otónqaiy, 9zov mowjomi tv owzolę cał 
pęaszzov. dóga adzy doziy nóow toiz Ooiow 


auTov. 
1 Allnaodta. 


dAlseita t0y Oe0v dy zoię Gylow avzod, al- 
size ayzóy ty oregouœr: —XXXX 
—X avróv śni zaig Ovvaozeiaig GVTOV, | 1 
adyeice dzów — rò ahij 006 zg ueyaho- 
org adzob: Śadsice auzóv dv jyp oal- 
zä aives — dy walznolp xał xBcQg" 

* alyeiza avzóv ży TYUNOYY xa 1oQf , uiyefca 
«Vróv dy zogdaię xał o0gydsp' 5 aiysiza aVz0v 
dy xvuBALOtg evijyotę, olyeize æuroö⸗ ów xvuBa- 
hoig aAahaynob. 6 Ilaoa« nvoq aissodzw z0v 
xvoiov. 

Qva. 

Ovrog 6 wahuóg dioyeagoc zod david xal 
Eżw0ev zo dęuoó, Ora tuorontynow mo0g 
zóv [olia8. 

1 Mixgós id dy toń; adzaqpoię uov, xal 
vevrcoos w ⁊ꝙ̃ ol zo aazoóg uov inoiuus- 
voy TO nqopara z0% naco0g nov. 2 Ai zsięto 
uov enoinous OQYavov, ol Saxzvhot pov qęko- 
Ody wahrrjętov. $Kai zi Gyocyyehat có xvolꝙ 
mov; „AuzTóg xVQ0g, aUz05 elgaxoVoszai uov 
— ifunioreus. röy óyyekov 0USOV; xał 
jęćy ue dx Tówv rzooBATWY Tod ROTLOG LOV, 


- 9. EFX: 4. aury loras. AŻ$ (in f.) Alisia. 
150,1. X* ——— X (p. 422.) Ayyais xa Za- 
zaqis. 4.ATX: ógydrot (dy A2B). 6.A24 (in 
Akin laua. 

151. B* gra (numer.). F* psalm. tot. 
Inscr. X+ (p. łótoyę.) tocs. B (pro ra 4.) sis 
4. (X: cg 4.). EXt (p. doęrdn6) róy Qv wałnidy 


£.) 


Nerum caniicum ob nora beneficia. 


Psalmi. 








Collaudatio Det. 


mn? bęón | pija niby :brna 9 
is mobo nisorf-bob NAJ SZ 
p 

pm ibbn  « 

mp2 am5ai ióTpz — 
—X "pna ambbn Hp 
-pió >pną imbbr bm 353 
NZ abo 101321 bas3 —* 
ob : 1237) D"23Z —**— birman 
23 imóbj spó—dzbzz 
! DZ5N nową L9 inpanry 6 

— — 


„V-9. POD NI xa 
150,1. MAZBNON UD V.4. NBT N"33 
v. 6. 


A 06 


xad dyąioćy ue * z$ ślaip zg reſooc œuroũ. 
Oi Ó8 adehpot ov xaAoL xal syalot, xui 
0Vx su00x108v Gy adrolę O xdętog. $ EgrjABov 
ai avsóvtnow zą allogikę, xa Enixcczyjęc- 
dar0 us tv zoię eiO0hotę avzod' 7 y0ò 08 
GRACOULEPOĘ zi» zag dxelvov HOfaQU, aa- 
exeqóhiGO mvzóy, xaż ijoe Ovedog EE viór 


loqara. 


(AL.: róy gy” sine v.). B (pro zzę06 róv I.) rg I. 

2. Bf (8. oi) xaż. 3.X* (pr.) mu. B: sigaxsza (X: 
sican80 14) et* (sq.) uu. 4.XT (a. zzgoB.) rroszeviwy 
rów. AIX: łliu (dlaip A2B). 5. B*óżetó. 6.A!: 
*Etq29e (2). 7. B (pro ixtivs) œurũ. 


Subscriptio: A: Wadlpoi Qv' xaż Ldóróycagoc (B: 
Biglos wańnów ov'). 








Der Wfalter. (149, 9—150,6.) 335 
Der Heiligen Ehre. Das Lob tm Heiligthum. CXLIX. 
9eiſernen Feſſeln, * daß ſie ihnen thun cis ferreis, *ut faciant in eis judicium 9 
das Recht, davon gefchrieben ift. Solche | asza, conscriptum. Gloria haec est omni- 
ŚW 2 ale feine Heiligen haben. uga, bus sanctis ejus. Alleluja. 
alleluja! 
150. CL. 
1 Halleluja! 106,1. Alleluja. 1 
Lobet den Herrn in ſeinem Ścilige | 18155959 ILaudate Dominum in sanctis ejus! 
thum! lobet i$n in ber Fefte fetner Macht! | 621,6. laudate eum in firmamento virtutis 
2 * Lobet ihn In feinen Thaten! lobet ipn |  145:3-6. ejusl *Laudate eum in virtulibus 2 
” iótit! * Rob ejus! laudate eum secundum mul- 
3in fe 2 großen verrlichkeit! obet titudinem magnitudinis ejus! *Lau- 3 
ihn mit Bofaunen! [obet ipn mit Pfale | 985. date eum in sono tubae! laudate eum 
ADR i | lterio et cithara! * Laudat 
i sd pea — SEE ża RR RAA "chorol laudate * 
— eum in chordis et organo! *Lau- 5 
R Aa * Magia 1Ch15,16. date eum in cymbalis bene sonanti- 
Cymbeln! Iobet ihn mit wohlklingenden bus! laudate eum in cymbalis jubiła- 
6 Gymóeln! * Aleś, wad Odem Kat, lobe | ,,,,. tionis! * Omnis spiritus laudet Do- 6 
ben Herrn! Halleluja! minum! Alleluja. 
150,3. U.L: Harfen. 9. Al.: faciat. 


8. vE: Fußeiſen? 


Gr. A: vielfaltigen. 


— — — — — — — — 


9. vE: vergelten. dW.vE.A: nach bem geſchrie⸗ 3. Poſaunenklaug. VE: Trommetenſchall. 
benen R. 4. dW: S. u. Schalmei. (B: Saitenſpielen u. 

150,1. dW: ſeiner Herrlichkeit. vE: ſtarken Veſte. Orgeln!) 

2. gewaltigen Th.... nach ſ. gr. H. AW: maͤchtigen. 5. lautflingenden. B: hellklingenden ... Cymb. 
vE: wegen ſeiner Machtthaten. A:in feinen Rróften! des Jauchzens. A: Freuden⸗Cymbeln. dW: (dal: 
B: nah b. Menge felner Groͤße. dW: f. erhabenen lenden. vE: ſchallenden Beden ... flingenben B. 
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Proverbia. 


Insorśptiio. Sapientiae invłtatio et guerela. 





IIAPOIMIAIL 


I. Tacoualos Zolonóvzos vloũ Aavlo, 0g 
śdaoihevow ty % Ioqajh, 2 tyówai Gopiay xai 
noadziaw, vocal ze Aóyoug goovqoswog, 3 JśEa- 
odał ze GtQogag Lójew, oñgæl c8 dtxaio- 
ovr 7y aan, x xal xoius XOTRUBUYEW, 4 [ya 
06 xoxo movovoyiay, soudi Od vóp „MOB1- 
oly ze xal hvoiy. 5 Tów ca 1dę Gxodcag 
00Q0g Gogtórep0g śozaa, Ć 6 08 worjucow xvfigr- 
ow xrqdsza* 6 vonoe 18 naqaBohrjr xał 
oxotewóv lojov, Gijosg re aogóy xa ui- 
rlynata. 


7 40 aogieę qo]os xvęlov, ovvsoię 0% 
ayaBr zóow rolę notodow «vtqy' svośfea 
OR sl; Be0v apyq aicBnaewę. Zogpiav OŁ xat 
—X ś$ov8 avijoouou. 

8"Axova, viś, vonou matQ0g GOV, XAL U 

—XRX Seau0V5 untoos Gov' D aztpawov 709 | 
yaęlreov 25 oj xogvgpij xod xAotóy jQv0e0v 
megi odj zoaynip. 10 Tie, uą 08 zdaytja0otw 
avrdqey doeBeiz, unób Bova ję, U 80y naQa- 
xahliowoiv 08, Aśyovteg* EL0ŻR pe 74609, 
X04Y00VIJOOY aluæroc xervonuer OB cię pis 
dy0Q0 Ołxatoy adixwg, 12 xaraniooue 08 00- 
10v —X qóns (Orza, xał GQWHAEY avzod hy 
urijunv ex yńę, ŚŚzyv wzijow avzod zo z0- 
Lvrekij xazalaBóusBa, nAjowoney OŻ oikovĘ 





loscr. B: IJagosnia: Zalwaóvtoc. 

1.B: ZałokuvTog. 

3. EFX4 (p. 407.) xaż 2Vaeic ainiynatwy. 

5. B (pro re AD) 02. D: żociy. 

7. A2: [odrton ... ałoSrotwc]. At: aoery (pro 
aę24 alt. A2BD). 

8. A?B (pro vón. AL DEFX) zardziaw. 

9. A2: Kry? (BD: dśżn). 

10. D: zaavyasow. 

12. X: ano thc yñc. 

13. AL: xriaw (xrjow A2BD). 





ByYD 


baj: ol mrrankog mód I. 
m4 1355 "90a nnZn — 2 
prz >zibn "pm nnpł ina 3 
D'RNDO NNo iomyni DBANIA 4 
JAG" INATQA NPT msi% mamy n 
nibanm —8 np> SOi1 DON 


mar npom BBQ posh tnp* 6 


ton obr 


men DPI MORT mim, NRY 7 


GOW ONI 38 "pia 33 >naj s 
kak nii a rnb m3 :72Rnin * 
DDR 033 ipnea RA sprz : 
—8 — RZN DRENU 
sory * MBXI Dr N2TRI DNA 

"ryisz prorgpA Da —*& ——* ?* 
—X sbn3 NZ%2 "p: rin-b3 i2 13 





v. 1. "IR 'D 
v.4. FD 'R 


1. Dav. Sohnes, bea K. Jfr. B: Die Spride. 
dW.vE.A: Spriide. 

2. zu erfennen... żu verſtehen bie Reden des Mer: 
ftanbea. dW: fennen zu lernen! vE: bamit man fen: 


„nen lerne. A: bie W. u. bie 3. dW: verftanbige Re⸗ 


den. VE.A: bie Worte (Regeln) der Klugheit. 

3. zu empfangen Die Jucht der ... Berabbeit. B. 
dW.A: anżunchmen. dW: der Bernunft. vE: eine 
verniinftige Zucht: Ger., Rechtsliebe u. Gerabfinn. 
B: u. Billigłeit. 

4. zu — ben M. Wię.. , Erfcnntnif u. Red: 
denfen. B: u. Bebadtfamfeit. dW: den Giniśltigen 
—& dem Jünglinge Einſicht u. Beſonnenheit. 
vB: bie G. ZK żu lehren, ben 3. Bel. w 
Adka : Schlauheit ... Bifjenihaft u. Ter: 





| 


| | Die Spriiche Salomonis. 
Vorbericht. Der ſchoͤne Schmuck. Die boͤſen Buben. 
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Die Sprüche Salomoni8, 


I. Dieß ſind bie Sprüche Salomonis, S£43%*  Parabolae Solomonis, filii David, I. 


m OG kk W 


deg Königs Iſraels, Davids Sohnes, regis Israel, * ad sciendam sapientiam 2 

—— 6 s erni awe 2 et — ad Ami ają 

an ugheit, Gerechtigkeit, Re prudentiae, * et suscipiendam erudi- 

4 und Schlecht, * baf die Albernen witzig, tionem doctrinae, justitiam et judicium 
unb bie Jünglinge serniinftig und vor⸗ p.ies. et aequilatem, *%ut detur parvalis 

5 fichtig werden. *Wer weiſe iſt, Der astutia, adolescenti scientia et intel- 
fóret żu unb beſſert ſich, und wer ver⸗ lectus. * Audiens sapiens sapientior 

6 ftanbig ift, Der läßt ihm rathen, * Daf erit, et intelligens gubernacula pos- 
er vernehme bie Spriiche unb ihre Deu⸗ sidebit: * animadvertet parabolam et 
tung, bie Lehre der Weiſen unb ihre Betti interpretationem, verba sapientum et 
Beifpiele. tBg.101. aenigmata eorum. 

7 De Herrn Furcht ift Anfang zu lere | use 36,28. Timor Domini principium sapien- 7 
nen. Die Ruchloſen oerachten Weis heit Bin tiae. Sapientiam atque doctrinam 
und Zucht. stulti despiciunt. 

8 Mein Kind, gehorche Der Zucht deines Bi: Audi, fli mi, disciplinam patris tui, 8 
Waters, unb verlaf nicht bad Gebot et ne dimittas legem matris tuae, *ut 9 


3,8. 830. — 


-9 deiner Mutter; *benn ſolches iſt ein 
ſchöner Schmuck deinem Haupt, und 
10 eine Rette an deinem Halſe. * Mein 
Kind, wenn dich die böſen Buben locken, 

11 fo folge nicht. *Wenn ſie ſagen: Gehe 
mit uns, wir wollen auf Blut lauern, 
und den Unſchuldigen ohne Urſach nach⸗ 
12 ſtellen; *wir wollen fie lebendig ver⸗ 
ſchlingen, wie bie Hoͤlle, und bie From⸗ 
men, als die hinunter in die Grube 
13 fahren; * wir wollen großes Gut fin⸗ 
den, wir wollen unſere Häuſer mit Raube 


5. A.A: laͤßt ſich rathen. 


addatur gratia capiti tuo, et torques 
4: 16.29. COJIO tuo. * Pili mi, si te lactaverint 10 
241.8Joh.11.peccatores, ne acquiescas eis! *Si11 
12,6.Mich.z, dixerint: Veni nobiscum, insidiemur 
+.  sanguini, abscondamus tendiculas con- 
Po.124,0.68, tra insontem frustra, * deglutiamus 12 
6-  eum sicut infernus viventem, et in- 
tegrum quasi descendentem in lacum: 
* omnem pretiosam substantiam repe- 13 
Nah. 2,13, Tiemus, implebimus domos nostras 


Ps.28,1. 





5. wirds hören u. wachſen an £ebre... wird felnen 
Rath gewinnen. dW: Es höre. VE: ſoll fie hdren. 
A: $óret file. B.dW.vE.A: ber Weiſe. B: in der Lehre 
żunebmen. vE: bag er zunehme an Wiſſen. dW* 
YE Gelakrtkeit! B: weijen R. befommen. dW: 
ber Einfichtsvolle gewinne kluge Maafregeln! VE: 


Sohn. B: lap n. fabren b. Gejeg. vE: laß nicht ab 
pon. dW.vE: Lehre. 
9. folche ſind. B: angenehmer Jierath. dW: ans 
muthiger Kranz fir .. ———— für.. vE: Der 
fhóniłe .. Keilenfchmuck 








Lebensklugheit ſich zu eigen mache. 

6. verſtehe Spr. u. D.z Worte ... RAtbhfel. B: 
ben Sprud u. bie D. dW: Syrię u. finnreidhe Re⸗ 
be. vE: tieffinnigen Sige. A: wird Acht gaben auf 
ben Spr. u. bie Auslegung. 

1. Mnf. der GrPenutnij; bie Thoren ... 


8. dW.vE.A: $óre (auf). B.dW.vE.A: (mein) 
Bolpglotten-"Btbel. 2. ©. 3. Bbs 1. Abth. 


10. B „dW. VE.A: Giinber. B.dW:willigenidt ein. 

11. dW.vE.A: bem ( Schuldloſen). A: Słegelegen. 
vE: ohne Anlaß. B: uns gegen ... verfteden? 

12. B.dW.vE: wie Bie (Unterwelt) bie Lebendigen. 
B: bie Bollfonmenen. vE: Unftraflihen. dW: Red⸗ 
lie ... Gruft finfen. A: lebendig u. gan, 

13. allerhanb köftliches. AW:  alierlel BRI. Reich⸗ 
tóum. vE: koſtbare Schätze. A: Habe. dW. vE.A 
werden wir (erlangen). dW.vE: Beute. 


22 





388 (1, 14—29.) 


JProverbia. 





I. Napientiae śnvitafio et guerela. 





| Hszśqovg oxykow* 14 z0y OŁ oóv xAijęov Poka 
e⸗ ki, xowóv OB BodAdvzioy xzqooneda ROY- 
reg xal papolaniov 8» rew dijt quis. 15 Mq 
zogwdjjc 000ug 124 —8 śxxkiwov 08 roͤ⸗ 
o0y nó00% x rów ręiBoov wzcóy" 16 05 709 
aodes avzów ele xaxiay zQEy0V0W, xał zagwoł 
aiou god dxysas aiua. 17 O0v yd9 adlxog Ex- 
relvoro — zzepwtoiy. !S_Avtol yi ol 
qpóvov HeTEJOVTEG Aqaavgitov0tv dowzok; XAXU, 
4 6 ,*ATAGTĘOG] av0Qów naQasóuoy xax1). 
19 Avzae ai odoi ziow Zóytoy Tey OVYA- 
Aowtov Ta „ona cij ja9 acepeią tijy dav. 
TY Wwvyjy —RB 

20 Zogła śy 4500013 Vprelcai, w ÓŻ nda- 
ralcig zagónotaw dyak, 21 grr dxowy OE retyścow 
x1]Qvoastai, dni 08 nvlaig Ovsvactów zaQ- 
edqeVaL, śni 08 oho — Bagóodca hóyst" 
22 '0gov a dy 1ę070v axaxot Sort 115 Oix0i0- 
oVynę > oux „alogovBijaovzaa" ol 08 dpqoseĘ, 
zie vBoewg Ovteę śrut urzad, — revo uevoi 
duloqaay aloSnow, 2 xał Vau Bvyoi śyśrorto 
Eleygotz. 100v zo GOH0s Vniy diję nvotję 
Gaw , ddnho 08 Updię toͤ⸗ auoö⸗ 2070v. 
24 Bnadq śnakovy xal ovy —— xœ 
ereio⸗ Lóyovs zał 0V acoseixore, 28 Aa 
AxUQovĘ śroteiza udus poviaę, zo 08 śnoię 
ELtyqotę oðᷣ nqogaiyeza" 26 zosyaqody xóy0 rj 
Vuerżoę arzooheiqę śnijehaG0as, xazayaool- 
pat 08, jyixa dr łęynrau „Ypdy —R 
27 xa] 0ę dr aqixrzoa Vuiy äoro 80gvBoc, 
7 0 XATOGTĘOGI] Ouolwg xazatyidi zaQj, F 
otay dęyneau —2 —R xał zolwgxia. 
28 Botox 1dQ> oraw śmixahócno88 ue, śy0 
Ó3 ovx 8ig0.XOVOOHOA Naów ongjgovals pe 
xaxol, xał ody svoqaovow. 23 Enianoav 


14. B: Paldeciov. 

15. Xt (ab in.) Yóś as, A2BD (pro óds5ATEFX) 
ży dó$. EFX* 03. BD: ror zzóda Gs. 

16. B* tot. vs. (AEFXt). At* siow (A?EFXf). 

17. EFX: dxzelwovcae. 

18. FX* 7 08 xaraoco.-fin. (A2 uncis incl.). 

20. D$ (p. Zoo.) dż. 

21. X* (pr.) dż (uż uncis incl.). F* żzi 0ż m. dvr. 
zzagsdę. (A2 uncis incl.). D: Sapsca. 

22, B: Eyovrat. 

24. B: Uryxócace. 

25. B (pro 8 zrpoęsi7.) qzzesSrjcate. 

26. EX: łzizagSnas, B*dv. EFX: śzópzera:. A2: 
Vuów 02. 

27. B (pro pr. 1) zaś. A (A?joter uncos) Bł (in 
f. 3 7 orav foyttae Upiy 04890 (DEFX*). 

28. B* dł. 


NE: ausgefpannt. B: tn ben A. 


TA 03 23inN2 BR JONA s Dbuj 14 
113 TORTDR 32 —*8* NRY W 
2 :Bnanza 31 vy DIN 16 
—— —— 
*3 12** miną „B$nq="3 Or17 
OU * DI 1533 bya-B3 18 
yga-b> DANYR 13: DnióRIH WEST 19 
trp' —8* GDN PRZ 


ma niżhyg npapywna niazą > 
NTNDA RYp nii GNT : mop 2! 
=19 IWWŃN ;HYDR DA "puj 22 
Tix> mzb, "No DIRK DNB "NA 

INZTARI" —8 opo "ar 

nab NY"ZR nA "mnsinb aiór 23 
iz 'BZR — —* an zi 
TR OOT "MOJ DRR "PRO 

"prnzziny NY? WYDRA :ypOM 
PIPR DZTRZ "JĄC DA 1DFPZR R 26 
(mię 822 inqyp Naz xP 27 
N22 NDN* 11D3OJ DZT] DZYTIE 

851 RAP Ig npiE? nyy DOD 28 
DI 1INZA" * Nb —** ox 20 


v. 27. P rRUDD 


14. B.dW.vE: Du ſollſt dein Loos ryż unter 
uns werfen! Wir wollen Ale (fómmt ih) Ginen B. 
baben. A: Wirf bas £. mit uns! 

m dW.A: Balte beinen $. zurfid von ... vE: be⸗ 
wakre. 

16. vE: rennen bem DB. Li 

17. dW: ift Seftreut Dae ? B: ausgebreltet. 
alies Gefligels. dW. 
vE: tm Angefift aller ACE (Gewógel). A: 
Ak umſonſt wirft man d den V. vor die A. 


18. dW: Sie l. auf eigen Bl., ja trem 8. 
2. nad. vE:[. ihrem eig. B. auf. A: machen An 
(ólige wider ihre Setlen. 

19. gehets mit Alen, die bem Seiz anhaugen; der 
nimmt b. £. feinem eigenen Herru. B:finb bie Gange 
deſſen ... nadgkangł... bie Seele Defjen, Der (pm er e 
ben ift. dW: bię ege Aller, bie nad ſſchnödem] 


NA 


z 
i > 


Die Sprüche Salomonis. 
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Der Weisheit Klage unb Strafe. I. 


14 füllen: *wage es mit uns, es ſoll 
15 unſer aller Gin Beutel ſein, — * mein 


Kind, wandle den Weg nicht mit ihnen, 
wehre deinem Fuß vor ihrem Pfad! 


spoliis: *sortem mitte nobiscum, 14 
marsupium unum sit omnium no- . 
strum, — *fli mi, ne ambules cum 45 
eis, prohibe pedem tuum a semitis 


Ps.1,1. 
4,27. 


16% benn ibre Füße laufen zum Böſen, Ee.89,7.Ra. €OrUM| * pedes enim illorum ad ma- 16 


17unb elfen Blut zu vergiegen. * Dent | 


e8 ift vergeblidch, das Netz auswerfen 
18vor Den Wugen der Bigel. *Auch 
lauern fie ſelbſt unter einander auf ihr 
Blut, und ftellet einer Dem andern nach 
19bem Reben. *Alſo thun ale Geizige, 
bag einer bem andern das Leben nimmt. 
20 Die Welskcit flagt draußen, unb läßt 
21 fich hören auf den Gafjen, *ſie ruft 
in ber Thür am Thor, vorne unter Dem 
WVrolk, ſte rebet ihre Worte tn ber Stabt: 
22 * Wie lange wollt ihr Albernen albern 
fein? unb Die Spdtter Luft zur Spót- 
terei haben? unb bie ŚRuchlojen Die 
23 Lehre haſſen? * Rebret eudh zu meiner 
Strafe! Siehe, ih will euch heraus 
ſagen meinen Geiſt, und euch meine 
24 Worte kund thun. 
rufe und ihr weigert euch, ich recke meine 
Hand aus und niemand achtet darauf, 
25 * und laßt fahren allen meinen Rath 
26 und wollet meiner Strafe nicht: *fo 
will ich auch lachen in eurem Unfall, 
und euer ſpotten, wenn da kommt, das 








J ob.£0, 19. 


„18. lum currunt, et festinant ut effundant 
sanguinem.  *Frustra autem jacitur 17 
rete ante oculos pennatorum. * Ipsi 18 
quoque contra sanguinem suum insi- 
diantur, et moliuntur fraudes contra 


15,27.1Tim. ANIMAS suas. *Sie semitae omnis 19 


»e. avari: animas possidentium rapiunt. 


Sapientia foris praedicat, in plateis 20 
8,1ss. dat vocem suam, *in capite turba- 21 
rum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 
* Usquequo, parvuli, diligitis infan- 22 
tiam? et stulti ea quae sibi sunt noxia 
cupient? et imprudentes odibunt scien- 
tiam? * Convertimini ad correptionem 23 
meam! En, proferam vobis spiritum 
meum, et ostendam vobis verba mea. 


v.t. 
[Ps.1, t. 


* Bel ich Den | zz eeg. * Quia vocavi et renuistis, extendi 24 


713.  manum meam et non fnit qui aspi- 
ceret, * despezistis omne consilium 25 
meum, et increpationes meas neglexi- 
stis: *ego quoque in interitu vestro 26 


dsDŁ2% ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 
Sep. quod timebatis, advenerit, * cum 27 


27 ibr fürchtet, * wenn über euch fommt | "gą; irruerit repentina calamitas, et interi- 


wie eln Sturm, baś ihr furchtet, unb 
euer Unfall al8 ein Wetter, wenn über 


tus quasi tempestas ingruerit, quando 
venerit super vos tribulatio et angu- 


28 euch Angſt und Noth kommt. * Dann | stia. * Tunc invocabunt me, et non 28 


werden fie mich rufen, aber ich werde 
nicht antworten; fie werden mich frühe 
29 ſuchen, und nicht finden. * Darum, daß 


28. U.L: mir rufen. 


winn gelzen; er raubt b. £. ſeines Befigere. vE: So 
geht es Sebem, ber ungerehten Gew. ſucht; es koſtet 
deſſen Befigern ... 

20. B:khohfie W. dW:rujt. B.vE: r. (ũber)laut. 
A: prebigt! B: auf der Gafje... den Strafien. dW. 
vE: ber Strage ... (ben) Marftplagen. B: [. thre 
Stimme ergehen. AW: erjchallen. vE.A: hören. 

21. an den Eden der Lärmplätze, fie ... an den 
Tboren d. St. B: auf den vornehmſten Verſamm⸗ 
lungsplagen. dW: an der G. lärmender Strafen. 
A: Spige der Bolfehaufen. vE: im größten Ge: 
tümmel. B: in ben Thüren ber TH. vE: am Gingan= 

e... tnbie St. dW:in b. Gingangen b. Stadtthore 
Śriół fie igre Neben. B: Reden aus. vE: hält tfre 
Anreben. 

22. Narren b. Crtenntnif b. B: bie Alberkeit 





8, 


18.Mieh.3, ęxaudiam; mane consurgent, et non 
v.24,. invenient me: *%eo quod exosam 29 


lieb haben. dW: Ginfaltige, wollt Ihr Ginfalż Tieben. 
vE: £eichtfinnige ben Leichtſinn. 

23. ausſchütten. AW: Wendet. B:Kehret wieder. 
dW: Zurechtweiſung. vE.A: Rebret um (Bekehret 
eudh) auf meine Warnung? B: hervorquellen lafjen. 
dW: über euch ausfirómen. 

24. dW.YE.A: rief. A: u. w: nit wolltet. 

25. B:wenbet euch don ... ab. dW.VvE: serwarfet. 
A: verachtetet. 

26. dW: bel eurem WBerberben. A: pasą 
vE: eurer Noth ... wenn berelnbrlcht. A: eudh Bes 
gegnet. B: euer Schrecken baherfommt. dW: w. 
Schr. über euch k. 

27. B:Berwiitung ... Sturmwinb. dW.vE:(Done 
ner⸗)Wetter ... St. 

28. vE: mid anrufen ... erhören. 

ze” 
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Proverbia. 





LL. Bapientiam acqutrendi media. 


7dę aoglav, róv ÓŻ popow xuQiov ou nooel- 
Aavzo, 30 ov08 1 Gahoy śuaię riqogójew Bov- 
—X _dpwserjęctor 08 dkoVg ślóyqous. 81 Tot- 
raqody Moyros cję bavroõs oödoſũ TOVĘ xaQ- 
OVĘ, xal 115, savzóv aoaBalag nkqodroorcat' 
32 ty ow ydy 1dlxovv nqalovg posevd+ja0v- 
TAL, xał SGezacu0g 0GBBel; Oka. 33'0 08 
żuo0G 4%000% xuracxnvuos. w nl, xa 
jovyćca: agopog dno navróg xaxod. 


IL. Yui, żay Ba$dnerog Gijoiw duiję śrzokiję 
xoune XAXX ooꝙlæc 
70 ovg Gov, xał naqafakaiz xaqdlas 00V alg 
GÓY8GW, —ã 08 Gery śni vovSsrnow 
zj vip̃ aov. 3'Eav yaQ sty aogiay drixaAśoy 
xai zj ovvśoet Odjg Pewij⸗ Gov, Tv 08 al0B1- 
Oty darjov nsychq cj gosjj, 4 xal śdy dari⸗- 
ONS mdcyjy og, GęTYpIov x0ł og Snoavpoug 
dźsosusijoc avtńqy* 5 zóra GUY OB pogos | * 
xvQiov, xał dniyswow Bsod cooigeis. 6*0x: 
XVQtOg Slowo w coplav , xl arz0 moogórov 
avzod yrócię xol OVYBOLĘ" 1 xal Snoavgida 
zołę xazogO0V0iw owsyqiar, aeoaonui zny 
nogelay avzów Środ gvaague 000% Osxamo- 
uazov, xai Odóv slagovnśrov avzóy duQv- 
Las. 9 Toca GU] GŁ duasocdryy xal xolua, 
xod xaz0Q0008iĘ ndsTaę d$ovaę dyaBovę. 

10 Fay 700 —X 1 oogia Big otjy —XX 
1) 08 — ch ojj Ywyn xa] elvc⸗ Bóg, 
1! Bovhs xalqj lóż 08, śroa 2 OGia 
trjgrjoat 02, 12 ya al os an6 000 
xaxijg xd ano avóc0g —B Andiy 
motóv. SR ol qyxæraldeinorrec 00006 8U- 
Baag Tod XC dy O0d0ig GXÓTOV$, 


29. AL: zzasdelav (0op. A2BD). BD (a. xvo.) ci. 
A1B: 26970v (póBoy AZDEFX). EFX: zrpozldovco. 

30. X: dpuzrygsoaw. 

33. BD: a Ulnide. 

1. D: dy det. 

2. D: dł avcóv drei vaBtolav. 

3. B* cnv Oł ało 9.-fin. (AD [alt. man.] EFX+). 

4. AL: żżepawyacaw (D: żepewyyociwc). 

7.D: c. xarog860w. ALD: zogiay. EFX+ (p. 
dntpoacn.) dł. 

8. A2B (pro pr. ódó» A1DEFX) odsę. 

9. AL: aukorac (eli. vs. 18). 

12. At* oe (rel. Ż). 

13. EX: zogevS wat. 


N? simy DRY MPI IR3Ż"Z 
bz za] — 23-85 imrz > 
DZY WA s2pa,  soprysis! 
naióg "3 ław: omnzybni:2 
nbsp MAG) DMP BĘ 
noa=jat © sdb torzkna 
19% TBD Ray 
(Bzn mra —* TETUDN'JĄ HF. 
NOR AIR manż MPI TNK 2 
R"pn —8 DR "3 man 123 3 
HIGpORCOR rqbip inn miaanj 4 
P27$ i npbęn osybeis2) RYZ N 
!RZGR DNIOR NPY yy NAT 
moj "BÓ naan jm mincz 6 
Et netósr —* — —E 
DR NINY deedn drrdrs 
* PR IR nóg" "Pon TZT) 9 
1 215-0370-03 msióspi open» 
nor] 4307 mon Kiara * 
eby "BÓR NATO DYR qdpi> 1 
Tra — ADNZIM ADY 12 
b'21531 PMIOBIIK "ZTQ GRO 713 
rqdón="oirg nzSS ah —28* 





v.7. P pbr" 
v. 8. 'p "TOT 


29. Erkenntniß, u. erwableten ... vE: Weisheit. 

31. B: Weges. dW.vE.A: Wandels. B.dW: von 
(4 Ara athſchlaͤgen fich fattigen. A: Anſchl. 
vE: fen. 

"32. Denn ... Rarren. B: wą Abkehrung Der M. 
wird fie tsbten .. . Moglfłanb ... dW: Sa, der Gin: 
lutsm Abfall ... Gi$etkeit. E: teidtfinnigen. 

A: bas Glück ridtet fie zu Grunbe, bie — 

33. fiher wobnen n. Rube 5. B: ruhig feln vor 
m —— eines Ungl. dW: vor ber Furcht des U. 

B: fo bu wirfł... verwahren. vE: wenn bu m. 
sp anntmmft. (dW: o naͤhmeſt bu ...?) 

2. Läffeſt bu... zum Berftanb. VE: auf dfe Rlug: 
Keitóregeln! 

3. Ja, fo bu nah Klugheit rufefi, n. nm Verſtand 


* 








Die Spriiche Salpmoniś. (1,30—2,13.) 341 
Das Ohr und Herz auf Weispeit. Des Herrn Furcht und Erkenntniß. I. 


fie hafſeten Die Lehre und wollten des 
30 Herrn Furcht nicht haben, *wollten 
meines Raths nicht und laäſterten alle 
31 meine Strafe, *fo ſollen fie eſſen son 
den Früchten ihres Weſens, und ihres 
32 Raths ſatt werden. * Das die Albernen 
gelüſtet, tödtet fie, und Der Ruchloſen 
33 Glück bringet fie um. *Wer aber mir 
gehorchet, wird ficher bleiben und genug 
haben, und kein Unglück fürchten. 


KE. Mein Kind, willſt du meine Rede 
annehmen und meine Gebote bei dir 

2 behalten, *fo lag dein Ohr auf Weis⸗ 
heit Acht haben, und neige dein Herz 

3 mit Fleiß dazu. * Denn fo bu mit Fleiß 
4 darnach tufeft unb darum beteſt, *fo 
du fie ſucheſt wie Silber, und forſcheſt 

5 fie mie bie Schätze: *alsdann wirſt 
du die Furcht des Herrn vernehmen, 

6 und Gottes Erkenntniß finden. * Denn 
der Herr gibt Weisheit, und aus ſeinem 
Munde kommt Erkenntniß und Verſtand. 

7 * Gr läſſet es den Aufrichtigen gelingen 
8 und beſchirmet bie Frommen, * unb Bes 
hütet Die, fo recht thun, und Bewakret 

9 ben Weg ſeiner Heiligen. * Dann wirſt 
du verſtehen Gerechtigkeit und Recht, 
und Frommigkeit und allen guten Weg. 
10 Wo die Weisheit bir zu Herzen gehet, 
11 bag Du gerne lerneſt, *fo wird dich guter 
Rath bewabren, und Verſtand wirb bich 
12 behiiten: * daß bu nicht geratheſt auf 
den Weg Der Bófen, noch unter bie Vere 
13 febrten Schwätzer, * bie ba verlafjen Die 
rechte Bahn unb gehen finfłere Wege, 


ſchreieſt. B: zur RI. dW.vE: ver (nad) Grfennt: 
nip. A: bie Weish. anrufeft. B.dW.vE.beine Stim: 
me erhebeſt. 

4. B: verborgenen SH. dW.vE: wie nad (verb.) 
Sch. nad ihr forſcheſt. 

6. vE: u. Verſtaͤndniß. 

7. bie in Frömmigkeit wandeln. 

8. B: verwahret ben Aufr. bas wahrhafte Wefen, 
er iftcin Schild benen, fo tn b. Ginfalt einhergehen. 
dW: bew. ben Redlichen $eil, SA. [ift er] für bie In 
Unfhulb Wandelnden. vE:b. Rechtſchaffenen Hülfe... 
unſtraͤfl. wandeln. 

9. u. allen geraden u. g. B. B: u. Billigkeit, u. 
a. g. Bfab. dW.A: Gerabhelt. vE: Gerabfinn, jebe 
g. Baku. 


E..1,19.32, ritas stultorum perdet illos. 
18.Ps.112,7. 


1Rg.3,9.12. 


Jeb.32,8.8.p.INVENIES. * Quia Dominus dat sapien- 
7,15.8ir.1 


lm." tem, et proteget gradientes simpli- 


Dt.30,19.. habuerint disciplinam, et timorem Do- 
mini non susceperint, * nec acquie- 30 
verint consilio meo, et detraxerint 
universae correptioni meae. * Com- 31 
edent igitur fructus viae suae, suis- 


v.25, 


Es.3,108. 


8,36.Job.5,2. Que COnsiliis saturabuntur. * Aversio 32 


parvulorum interficiet e0s, et prospe- 

* Qui 33 
autem me audierit, absque terrore 
requiescet et abundantia perfruetur, 
timore malorum subłato. 


Fili mi, si susceperis sermones NE. 

meos et mandała mea absconderis 

Le.s,1s. penes te, ut audiat sapientiam 
auris tua, inclina cor tuum ad co- 
gnoscendam prudentiam. *Si enim 
sapientiam invocaveris et inclinaveris 
cor tuum prudentiae, *si quaesieris 
eam quasi pecuniam et sicut thesau- 
ros effoderis illam: * tune intelliges 
timorem Domini, et scientiam Dei 


w 


8,106. 


1,8. 7. 


"*tiam, et ex ore ejus prudentia et 
scientia. * Custodiet rectorum salu- 


citer, *servans semitas justitiae, et 
vias sanctorum custodiens. * Tunc 
intelliges justitiam et judicium et 
aequitatem et omnem semitam bonam. 
Si intraverit sapienlia cor tuum 10 
et scientia animae tuae  placuerit, 
* consilium custodiet te et pruden- 11 
tia servabit te: *ut eruaris a via 42 


18m.2,9. 
1,3. 


© 0 oO > kh w 


ast.20,s0, Mala et ab homine qui perversa lo- 


Fit.1,10; 


Jeb.24,13; quilur, * qui relinquunt iter rectum 13 


Joka" et ambulaut per vias tenebrosas, 


12. Al.* et. 


10. u. Erfenntnig deiner Geele lieblich if. B: 
wtrb tn bein Herz fommen, fo wirb bie ... dW: 
fommt ... u. Grf. b. S. —— iſt. vE: Denn d. 
W. kehrt ein ... iſt d. S. fo lieb. 


11. B: Die Bedachtſamkeit w. über bir Wacht 
ri dW.vE: Befonnenkeit iiberbih wachen. AW: 
infift. A: Borfiht. vE: bas Grfannte? 


12. B: dich zu erretten vom boſen W., von dem 
Mann, der verkehrte Dinge rebet. dW: AB. des Bö⸗ 
fen ... Falſchheit fprihł. vE: fo bag fie dich abh 
ten ... Sebem, ber Schlechtigkeit redet. A: W. 
Bosheit. 

13. dW.vE: (um zu) wanbeln auf den W. der 
Finſterniß. 


al⸗ 
der 


Proverbia. 


Kaptientiae acguirendi media et commoda. 


a 342 (2,14—3,9.) 
zę F NL. 
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149 sgęawÓLsOL ani xaxoię xal yalQovteg dni 
dizotpogij xx, 15 gy „dd zolgos ozokud xach 
xourohae al zqoytai cuzcós, Iózoi poxędy 
08 nmosijomi Gn0 000i svBalog xai ahAózotov 
ię diuulau rvcuns · TU, uj cs xaralaBn 
xaxi poviq, 17 q anoliaoica Addacnahlav 
vorntoç xal —ö— — Oelœ⸗ —X——— 
18 $9ezo rd zaQa có —R zóv olxov 
adziję, xal naQi 15 — pna róy ynmysvo 
zodg dŻovaz adriję. 19 Tlavzeg oć —RRRX 
dv aUtjj ovx AYAOTQEWOOW ov08 HF] xaTa- 
Lapwow roißovs —RX 0% YdQ xozehau- 
posowcas vno ćmavrów tożę. 20 EL | qdę dno- 
Qsuovto zęłBov dyaBdy, sygocay dy reibovg 
— Mious. 3! Xonozol doovzas oixi- 
10086 76, dxaxor ÓB Yrohagpórjcoveca ów 
avejj* 32 0doi 02 aoeBów dx Ps Okodwzou, ol 
BŻ naqasonoi sgwcOyoovza dn aUtiję. 


NIL. Yu, duóy vouijucow uq śnilavSdvov, 
ra 08 —* MOV TYQECTO OT xagdla" 2 uijxog 
7dę pPłov xał Fr tożjg xal slętjyqy —R 
oovol. ao. 3 Fennoouvoi xal alori⸗ i) 
—X oe" dqpowai 08 udTag śni og 
zęayjkp, xal eVQ ai 1090" zodwov 08 auzag 
dni z0 mAazog 16 xagdias GOV, 4 xal „z00- 
vooũõ xadć dwonioy xvgiov xaL —— 
Todbi nanoró oz św Olą xaoółą in Beó, tni 
08 oj aogią rj śraląov * 6 ży ndoatz 0080ię 
00v aga — iwa 0ęBoronij zag O00ug 
aov. 7 Mq 50. po! uos naQa Gzcwzę, qpoBov 
0d zóv ©80v xal Enchiwe dno ROSTÓG KUXOU* 
Sqoza lacię Eora TQ cwuazi Gov xal dninó- 
Leia zoię óotśoię Gov. 9 Tfue z0v xVqtov nò 
ody Oialoy nmóvoy, xal andoyov avth ano 


14. EFX: N oś cięę. 

17. EX: arolszica. E* xać. 

18. Cf. vs. 9. 

R: EFX: zapazogwonwo. B: zarakanfdwor- 


"20. A2BD: lsiaę (2elac A!FX). 
_21. BD (pro hoc vs.) "Or: zidzię xaracxyv00s0i 
yfy, xał 0010 UrrolugOrcovcau dy aiz (| eadem 
inf. A ALe inter uncos] EFX). 
22. B 


1.FX — vonin. ) vonwv. 

3.A2BD: niorzę. BD* 
AZEFX: żzi adaxóc rze). 

5. Bt (p. 010) rf. 

6.B*żv. AŻ: „A alróy. 

1. X (pro 8'0v) xugtov. 


zcaw.-fin. (AEFX$; 
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v. 18. PIMDIID NO 
v. 8. ao R" 
DYD I 


a: dW: frohlocken liber Ranfe ber Bosheit. vE: 

getgan zu haben. A: wenn ſie B. gethan. vE.A: 
RM bie iręften (Schlechtigkeiten) Dinge. 

5. beren Wege krumm find, u. abwegig ibre 
Babnen. B.vE.A: verfebrt. dW: bie mit igren M. 
verk. find, u. verdreht in ihren Pfaden. 

16. an die Fremde, die... B: dich zn erretten von 
b. fremben Weibe, v. b. Unbefannten, b. gl. Reden 

ührt. dW: ihre R. glńtteś. vE: mit igren Worten 
: Auslanderin!) 
17. B.A: Kiórer ibrer J. dW: Bertrauten. vE: 


Die Sprüche Salomonie. 


(2.14—3,9.) 848 





NE. 


Des Andern Wetb, Langes Leben und gute Jabre. Berlaffung auf den Herrn. 


14 * bie fich freuen Boͤſes zu thun unb finb 
fröhlich in ihrem boſen verkehrten Weſen, 
15 *welche ihren Weg verkehren und folgen 
16 ihrem Abwege; * ba$ bu nicht gera⸗ 
theft an eines Andern Weib unb die nicht 
17 dein ifł, bie glatte Worte giót *unb vere 
läßt ben Herrn ihrer Jugenb unb Vere 
18 gigt ben Bunb igre Gottes, *benn 
ihr Haus neiget fih zum Robe unb ihre | 
19 Gänge gu den Werlornen,. *afle, Die 
żu ihr eingehen, kommen nicht wieber 
unb ergreifen Den Weg des Lebens 
20 nit; *auf bag bu wanbeljł auf 
gutem Wege, unv Sleibeft auf ber rechten 
21 Vahn. * Denn bie Serechten werben im 
£anbe wobnen, unb die $rommen werden 
22barinnen bleiben; * aber bie Sottlojen 
werden au8 bem Lanbe gerottet, unb Die 
Verächter werden barauś oertilget. 
ENIE. Mein Kind, vergiß meines Geſetzes 
nicht, und dein Herz behalte meine Ge⸗ 





1 
14,2.P»,125, 


16,13: Pe.25, 


* qui laetantur cum malefecerint, et 14 
exultant in rebus pessimis, *quorum 15 
viae perversae sunt, et infames gres- 
sus eorum; *ut eruaris a mulie- 16 
re aliena et ab extranea, quae mollit 


1,235 


8.6,24 . 


Jer.3,4.MaLz,SETMONES suos *et relinquit ducem 47 


'4 pubertatis suae et pacti Dei sui oblita 


est, *inclinata est enim ad mortem 18 
2.  domus ejus, et ad inferos semitae 
ipsius, * omnes qui ingrediuntur ad 19 
Besl.7,26. eam, non revertentur, nec apprehen- 
dent semitas vitae; *ut ambules 20 
in via bona, et calles justorum custo- 
dias. *Qui enim recti sunt, habi- 24 
9.6021” tabunt in terra, et simplices perma- 


er.lu,gup,. Nebumt in ea; * impii vero de terra 22 
Po perdentur, et qui inique agunt, au- 
ferentur ex ea. 


Fili mi, ne obliviscaris legis NMK. 
meae, et praecepta mea cor tuum 


2 bote! *benn fie werden bir langes 4,10.D+.s,1. Custodiat * * |ongitudinem enim 2 
Reben und gute Jabre unb Prieben | 7 dierum et annos vilae et pacem ap- 
3bringen, *Gnade unb Kreue werden | p,.2s,0.so, Ponent tibi. * Misericordia et veritas 3 
Dich nicht lafjen. Hänge fie an denen (kż-13,0.Dx te non deserant! Circumda eas gutturi 
Hals, unb ſchreibe fie in Die Tafel Delneś | tuo et describe in tabulis cordis tui: 
r A a Du = — ——— — invenies ową et o dra 4 
lugheit finden, Dle Gott un enſchen onam coram Deo et hominibus. 

5 gefällt. *Verlaß dich auf den $errn * Habe fiduciam in Domino ex toto 5 
von ganzem Śerzen, unb verlaß dich "zz," corde luo, et ne innitaris prudentiae 
6 nicht — — ASA = a. kapa * In — viis tuis cogita 6 
gebenfe an ibn in allen deinen Wegen, illum: et ipse diriget gressus tuos. 

7 jo mirb er bidh recht fiigren. * Dünke — Ne a sapiens — oh aka A 

icht weiſe fet ü — t o! - 

ROOT RESSSK 
wird betnem tabel gefunb feln unb Deine irrigatio ossium tuorum. *Hono- 9 

9 Gebeine erquiden. * Ehre den Herrn von | zaneaea. ra Dominum de tua substantia, et 

deinem Gut unb son Den Grftlingen alles 75%" de primiliis omnium frugum tuarum 
Mertrauteften. u. Lebens⸗J. vE: glückl. 3. u. Heil. | 
18. dW: finft. vE: ginunter 3. T. fiigrt. dW.vE: 3. dW.vE: Liebe u. (Babrkeit). B: Güte u. 8. 


u. żu ben Schatten ihre Steige (ihr Pfad). B: Mers 
ftorbenen. 

19. B.dW: erretchen n. bie Wege (Singe) b. £. 
vE: gelangen n. mieber auf ten... . 

20. balteft ein Die r. B. B: MB. der Gitigen, u. 
bewakreft bie Gónge ber Gerehten. dW: Guten. 
vE: So wanble benn ben M. ber $rommen. 

21. B: ũberbleiben. dW: d. Mnftraflihen bleiben 
darin übrig. 

22. dW: Verräther. B.vE: Treuloſen. dW.vE: 
perbannet. B: weggefegł werben. 

4. dW.vE: vetg. n. meine Lehre. 

2. B: Laͤnge ber Tage, u. bie 3. des Lebens. dW: 


A: — B.dW.vE.A: binde fie (um) d. 
$.... aufbie T. 

4. dW: Huld u. gutes Glid? vE: Gnabe u. 
giinftige Anerfennung. A: gutes Begegnen? B.dW. 
vE: tn ben Augen Gotteś u. d. M. 

5. B: legne bid nicht. dW: ſtütze. 

6. B: Erkenne ibn ... beine Gaͤnge richtig maden. 
vE: Pfade gerabe. dW: ebnen. 

7. B.dW.YE.A: Sci n. w. tn betnen Augen. 

8. B:eineArznei... beinen G. eine Befeudhtigung. 
dW.vE: $eilung beinem Leibe, Grquidung ... 

9. vE: Bermógen. dW: mit b. Reichthum (9) 
u. m. bem Erſten deines ganzen Grtrageś. 


344 (3,10—26.) 


Proverbia. 





Sapientiae commoda. 





ców xagnów duxouocivnc, "0 iva atunknros 
z% tanisić o0v zaAynonoviję olzov, 09 03 ać 
Arwol Gov śxBlitwaw. 14 Ti, per] —RB 
acidelusc Kupiov, pq0ż | śxlvov va avroó Śhsy- 
rónerog. "3%0y ga Gyanń xiqtog rraddsWak, 
uaaztyci 08 nóyza vłóv 0v zaqadiyszaa. 


23 Moxdotog —8R 0g aUpev aogQiav, 
x0i — 0g i0av peorno. 14 Kęetzcov 
10Q 0VTHY śunogadeod at 7 xovoio⸗ xc ©QYv- 
elov Mnouvooie, —— 
—BR 0Vx ÓYEŁEOOOŁEOA avrjj ovódw mo- 
1007. Bopvooros śoziw naoty zoię „śryłkovow 
«dTj, nóy 8 zlusoy o6x OH ariję dozly. 
16 Mijxog 709 Blov xal śrq toijg ćv zij Oeżią 
«yTijg, w Od zi — æir̃g ahovToc xal 
00ża. Ex roũ OTÓLATOS avziję dunzoQzVerai 
OLKOLOGUYT, vónoy 08 xal Śhsov dni pAwoong 
gogasi. 17 Ai oͤdor ævrg oͤdor xahci, xal nrav- 
tes 0 zęlpor aUriję dy sięij 1. 18 Zyhov doñg 
toziy nãou zoię Q9TELOHAVOIS awriję, xi zoiz 
—ã az Urtjy 0g dni xUQtov doga 
Ars. 19'0 8:08 zi oogią ś8epushitocev zny 
yñ⸗, qroluacey 88 ovpawovę ży Poor osi" 20 ży 
alodrjcsi Gpuaoot śgówyyca» ; "pr R żGówn- 
cay dgócovg. 34 Tuś, E aaqaovjjs, 770700v 
08 eur» Povkjy xa EWVOLOW , 22 va Gjoq 7 7 
Wvyjj Gov, xai ydgQię 4 magi ah zocyndq. 
"Koza OB i iaciz TAIĘ oaośi» 00V, xał — 
rolę OGTŁOLĘ 00v, 23 va aoeeün naro: 0ę cv 
sign 1] ndoag qtg O00VG GOV; 0 08 modę aov 
0V uq FEQOSKÓWY. 2 Eo xa dy, agopos śoq' 
E0y 68 xebevdyg, 7 Ożcog vnmv0oetg, 5 xał 
0V ur gopqóńoy aronou enakOoicay od08 
—RX ad eßeõ⸗ — 200 ydę xiQiog 
dotos ini raców ódów oov, xal dęelośi 00v 
moda, wa wj oakevSję. 


„ek EFX: zianiowra. B: oirę. FX: nkąycnovj 
olte 

— B Pro gowa BAlyze. 

1 


15. B: 
16. FX: YA. vtor. 
NE B: — aż rolgos. A2: [ży] stopyy (sic). 
1 
20. A3EFX+ (p. ato8.) avri. EX: żóćiy. A2X: 
dooaov (EX: 09006). 
21. B: zrapaddwję. 
22. A?: (Ioras... ó0r. Gu"). B: zoię ooię 0ot. 
23. FX: 7ęosxórTY. 
cd Bt 8 Edv) yaę. 


O2b "ROR RYN TPR * 
ASY: papy dis it 
YPEUORI ORĄNUOK 3 nim 
nim zitTÓR NR OZ tipnoinz t2 
PROT) NPNRZODTĄNÓR 1 
NRF ONĘĘ mAO SIĘ 3 INA 
— N> EDO] DSIED 
mó» nóinipź MBZ DZY TI 16 
ką zwnryy idhch „piny 18 
NR mom sa otpynmo 
niosą impra innana broń > 
DR 93 5007": o*próś s5p22 21 
— Ni; qTónsh — m2 
NB 31 21 NB TDP 2 
JNBĄ NTĄTOR ITNIG NANO 
Th 3 zmdónj nstómi oknD 
—2*— 
v. 15. p DDYDO 
v. 17. x 


"om * 
sn? TTW Sizi gt 
NY NIŻ IBNARN prad 
> ——— inu : r=21L 
BID YJ "0 mozna mimi 
nara mióŃ GB Pr WA 
Faag] mięnnw? azuą-OR tzpiąn 2 
1 mod 70022 MN any 26 
v. 12. PR 3 AD 
v. 21. YN ND 


. A: aller beiner Früchte? 

10 vE: Speicher. B.vE: mit Neberfug angefülli 
— dW.A: ſich fifien. dW.vE: Stufen üũber⸗ 

efen 

11. B: habe fetnen Verdruß an ſ. Str. vE: un- 
willig fiber feine Züchtigung. dW: laß bid ſ. Ju: 
rechtweiſung n. verdrießen. 

12. dW.vE: zuͤchtigt. dW: wie ein V. ben S., 
an bem er W. hał. vE: will ihm wobli, wie e. 8. 
felnem S. 

14. B: ihr Kaufhandel iſt 6. denn der K. bes 6. 
dW: Grweró ... Grtrag. VE: Grwerbung ... Ge 





Die Sprüche Salomonis. 
Des Herrn Zucht. Der Werth über Alles. Der Seele Leben. 


10 deines Einkommens: *fo werden deine 
Scheunen voll werden, und deine Kelter 
11 mit Moſt übergehen. *Mein Kind, 
verwirf die Zucht des Herrn nicht, und 
ſei nicht ungeduldig über ſeiner Strafe! 
12*©Denn welchen Der Herr liebet, den 
ſtraft er, und hat Wohlgefallen an ihm, 
wie ein Vater am Sohne. 
13 Wohl dem Menſchen, der Weisheit 
findet! und dem Menſchen, der Verſtand 
14 bekommt! *Denn es iſt beſſer um fie 
handthieren weder um Silber, und ihr 
15 Einkommen iſt beſſer denn Gold. *Sie 
iſt edler denn Perlen, und alles, was 
bu wünſchen magſt, iſt ihr nicht zu glei⸗ 
16 chen. * Langes Leben iſt zu ihrer rech⸗ 
ten Hand, zu ihrer Linken iſt Reichthum 
17 und Ehre. *Ihre Wege find liebliche 
Wege, und alle ihre Steige find Friede. 
18* Sie iſt ein Baum des Lebens allen, 
die fie ergreifen; und ſelig find, die fie 
19 halten. * Denn der Herr bat bie 
Grbe Durch Weisheit gegriinbet, unb Durch 
20 feinen Rath Die Himmel bereitet, * Durch 
feine Weisheit find Die Tiefen zertheilet, 
und die Wolken mit Thau triefend ge⸗ 
21 macht. * Mein Kind, laß fie nicht von 
deinen Augen weichen, fo wirſt Du glück⸗ 
22 ſelig und klug werden. *Das wird Del 
ner Seele Leben ſein, und dein Mund 
23 wird holdſelig ſein. * Dann wirſt bu 
ficher wandeln auf deinem Wege, daß 
24 dein Fuß ſich nicht ſtoßen wird. *Legſt 
du dich, ſo wirſt du dich nicht fürchten, 
25 fonbern ſüße ſchlafen, * daß bu dich nicht 
fürchten dürfeſt vor plötzlichem Schrecken, 
noch vor dem Sturm der Gottloſen, wenn 
26 er kommt. * Denn der Herr iſt dein Trotz: 
der behuͤtet deinen Fuß, daß er nicht ge⸗ 
fangen werde. 





14. A.A: um ſie handeln denn. 
winnun 


17. vE: W. der Annehmlichkeit. 
18. dW. A: erfaſſen. vE: nad ihr faſſen? B: bie.. 


15. ać VE. A: foftbarer. AW: fóftliher. B: woran 
bu £uft haben m. dW.vE: alle deine Koſtbarkeiten. 


345 
III. 


(3, 10—26.) 


o. > da ei: *et implebuntur horrea tua 10 


saturitate, et vino torcularia tua red- 
Jeb-5,17.Eu.UNdabunt. * Disciplinam Domini, 11 
6». fili mi, ne abjicias, nec deficias, cum 
13,24.7o», AD eo corriperis! * Quem enim diligit 12 
tAp.s.ie, Dominus, corripit, et quasi pater in 
filio complacet sibi. 


Beatus homo, qui invenit sapien- 13 
tiam, et qui affuit prudentia! * Me-14 
W esibu. lior est acquisitio ejus negotiatione 
argenti et auri primi, et purissimi 
fructus ejus. *Pretiosior est cun- 15 
ctis opibus, et omnia, quae desideran- 
tur, huie non wvalent comparari. 
w Siiejęg * Longitudo dierum in dextera ejus, 16 
et in sinistra illius divitiae et glo- 
ria. * Viae ejus viae pulchrae, et 17 
Ps.119,166. omnes semitae illius pacificae. * Li- 18 
isaGożo.gnum vitae est his qui apprehen- 
derint eam; et qui tenuerit eam, 
—2 beatus. * Dominus sapientia fun- 19 
davit terram, stabilivit coelos pru- 
dentia. * Sapientia illius eruperunt 20 
abyssi, et nubes rore concrescunt. 
*Fili mi, ne effluant haec ab oculis 21 
tuis, custodi legem atque consilium! 
Ps.45,8, © et erit vita animae tuae, et gratia fau- 22 
cibus tuis, * Tunc ambulabis fiduciali- 23 
Poo.g. ter in via tua, et pes tuus non im- 
Lv.26,6.P.3,pinget. * Si dormieris, non timebis; 24 
34 300-114 Tuiesce8, et suavis erit somnus tuus: 
Pa1IZZ P+ nę paveas repentino terrore eL25 
Pr.1,27. jrruentes tibi potentias impiorum. 
10,89. * Dominus enim erit in latere tuo, 26 
et custodiet pedem tuum, ne ca- 
piaris. 


[8,11. 


4,21. 


9.8: 7 auperibus. 

13. Al.: effinit prudentiam. 

14. 8: du et arg. (AI.: auro primo). 
18. Al.: tenuerint eam, beat. 

25. R: ruinas imp. 


vE: finb b. Gewaͤſſer hervorgebracht. 

21. bewahre Klugheit u. Bedacht. B: das — 
hafte Weſen u. Bedachtſamkeit. dW: Weish. u 
ſonnenh. vE: Ueberlegung. 

22. B: u. eine Anmutbi late on an b. Halſe. dW: u. 


bavon ift ein Sebder felig zu prelfen. dW. vE: wer fie Anmuth b. $. vE: Sfmu 


feſthatt. iſt — (gladlidh). 


B: u. durch Verſtand. dW.vE: (mit) Einficht. 
A: bie Rlugóelt B.vE.A: befeſtiget. dW: richtete auf? 
aben ſich 
hervor. 


20. D. f. Berftanb ... entſprungen. B: 
b. Abgritnbe gefpaltet. dW: brachen b. T 


— wirftliegen u. (. ſchl. B: — Schlaf wird ſ. ſein. 

A:ruhen... ſanft. dW.vE:liegeft bu, iſt ſ. d. Schl. 

25. vE: auśbriót. B: nod vor b. Berwiftung. 
dW: bem Sturze. 


26. dW.vE: ŚBerteanen .. „dor bem Bange. 








: 
d 
> 
nP 
4 
* 
* 
R:y , 
9 
I 
: 
* 
+. 
Ró 
A 
€ 
z 
. 
gł « 
LB 
W 
* 
n- ad 
4: 


s = 


pł O”, 


rA 
p 


AD 
2% 
«1..ł 
— 28 2 - 
LAO RON 
.. 1 


7 rycj da 


——2 
ca £: * 


PO 
- 
— 


e 
aa ró 

*5 
* 


—— 
24 
nag: 7.4, - 
GORZE: 
— 


GA ; 
"a 


| „4d 
* 


Ta 

Raj 2] 
DAŁ, 
— N= 


TARCE 


ab 22 
SORERGEZ 


r, 


* 
1 

6 e 07 
w 


—— 
aż 


* 
2 
r 


€PB TERZ: 


NJ 
+ 
m 11.6 . 
60... 1 
+. J 


„3 
y 


| 
u 


NĄ: 
U 
i. 
224 
* 
s, 
4 i" 

r 


JML. 


„ -  acegóv* 


"FA ots MAPYŁ JŁEARK 
DE ŁAM wódę EE + 
ż 





346 (3,27—4,8.) 


27 M; dnócyj s moteiy dy0sij J jyla 4 dy 
Żyn 1 qeło Gov sy motely. 28 My siaqgę' En- 
aveaBów śnovnxe xal GUQ0Y daw, Odvsazod 
00v óvrog eV nousty* 00 7a0 oldag el qegeroe 
q dnioioa.. 29 My róxtowwa tnl cdv qllov 
XOKÓ, nagotzodyza xa nenodoza dni „So. 
80M gileydęjoyc rod dvBownov niryy, 
urz sig 68 doyóoytui axóv. 


31 MĄ xrion xoxc⸗ avdqóv Ovasldn, uqód 
— zdę 0d0Vę «dev. 32 AxaBaQTOs 1żę 
Bradri xvQiov ROG TOQOYOLO$" w 0d dixaioiç 
0V owysdqia u. 33 Kazaqa 8s06 dy olxow 
śnadkaig ÓB dixd lo⸗ suhoyodvzou. 
84 Kygtog V önenpuvoi —xä 
0% Oiówow yaow. 35 Aokav cogoł xAngovo- 
uijaovow"* oł 08 aoaepeię Ywwcav Griulav. 


EW A „Awodoate, naaideg, madsiay na7q05, | 1 
xe ręocójere pydóycu Śwotas. 2 Acoo⸗ 1aQ 
ayaBdov Bdwoodnau Vuib* 70v śuów vouos 
tykazakłnyze. 3 Tiog 109 tysw0uny xóy00 
aazęi Or x006, xal tyaszónewog w noosoönꝙ 
— , %ol Ehsyov xal 40l0aoxóv aa" Eoer 
Ozeo O 7 uórepog 40705 alg ony xapdlav, Qv- 


, Aacos dvrolcę' puj śmaaSn unós maolóng 


dijaw śuov ozónazog. 5 Kzqoat aogiav, xrij- 
00 oiveou ur śnidódy undt śxxilyyę az0 
Ónpdzoow OZÓLOTÓC |OV. $ My dyxozaheizyg 
— xa aybi$erał aov' tędodnzi MYTijĘ, 
xa rnonjos. oe. 7 dAoqi ooglag xznoas Go- 
giay xał śp acioꝑ XTNGEL GOV XTĄGAŁ GVY- 
zow. 8 IleQiyogóxoaov curis, xa) tyo- 
G8t 0e* Tlundov QVrhy, Wwa oe nmepidaBy 


27. B (pro alt. eV zrosiiy) BoqOciy (AL: su zolat). 

28. B* xał. 

29. B: TexTrjv4. 

30. EFXT (a. are) wa. B* się (AEFXŻ). 

31. B: Ćyżdoyc. 

33. AZEFX (pro 9:5) zvgia. 

2. AL: łyxaradciz. 

4. AŻEX: ddidaoxóy ne zaż Eleyov. A2X (p. dvz.) 
ks. A?: [nz żzid. ... orón.]. FX* nnóż zzag.-fin. 

5. B* tot. vs. (AEFXĄŻ). 

6. B: Myoż (eli. EFX:) żyxaradizzyę. 

7. A1B* tot. vs. (A2EFXŻ). 


Proverbia. 


SBaptientiae ecempla. Paterna ad filium praecepia. 


niną wopzą ZOYIANTOR 27 
Eu SANDN : nisb JR 0R% 28 
28 HTJNR GW JAN "nna 261, o 2 
2) N157) —* —* wonh 
DIR OTNTDY —88 dla noob » 
imp” To N0-DR 
"NI2H">N| dyn ŚRZ NIP SR 31 
rb) nin PSviN z :pogrr553 32 
na im NINY HiTIO DYNÓSNAY 33 
n*YP5-5R 2 BSPSTE m pa” 34 
riag ijnejin onsoj p Nat r3 
:qibp DD —8R aron 
snstópiyj 28 1030 o3ą wnó iw. 
mm) nib mp3 3 —** — 2 
MA 123 3 afom=hR "RA nab 3 
Na 28 węb m TD 280 k 
weń gał merem 3 wgsm 
mp mos mp immo "riżh n 
"AARD —E natą-bR masz 
NZ0Ń JvadM naro DR X 6 
NSE Mp Maz PNY TATY 7 
7200 ini mp apoęza 8 





inypznm "2 FŻaf qagiyry 
v. 27. p "TT" 
v. 28. 'p T3> 
v.29. 0" R 33 


v. 80. 'p Z" 
v.34. 'posom ib. "sa Rn 
v.8. "ZARZ 


27. W. u. G. dem es gebibret... $. bermag .. 
dW: Berfage n. bie Wohlthat. vE: Borenthalte. B: 
ber es nóthig hat. vE: barauf Anſpruch. B: jo es im 
RE beiner H. iſt. dW.vE: in b. (Gewalt) 

ehet 

28. Nächſten. B: da du es bei dir haſt. 

29. Nächſten. B.dW. vE: Schmiede! A: Sinne n. 
auf B. dW: vertrauensvoll. VE: zutraulich. B: in 
Sicherheit. 

31. dW: bem gewaltthaͤtigen Manne nad. 
einem Gew. B: wiber einen gew. Mann? 

32. dem Wbte. dW.vE: ein Grduel Jeh. ift der 


Die Spriiche Salvmonis. 
Einzelne Sittencegeln. Die Zucht des Vaters. Der Weisheit Anfang. 


27 Weigere dich nicht, dem Durftigen 
Gutes zu thun, ſo deine Hand von Gott 
28 bat, ſolches zu thun. *Sprich nicht zu 
beinem Freunde: Gehe bin unb fomm 
weber, morgen till ich Dir geben; fo 
29bu cd doch wohl haft. *Trachte nicht 
Böſes wider deinen Freund, der auf 
30 Treue bei dir wohnet. *Hadere nicht 
mit Jemand ohne Urſach, ſo er dir kein 
Leid gethan hat. 
31 Eifere nicht einem Frevler nach, und 
32 erwähle ſeiner Wege keinen. * Denn Der 
$er bat Gräuel an Den Abtrünnigen, 
unb fein Geheimniß ift bel Den From— 
33 men. *In bem Hauſe des Gottlofen ift 
ber Fluch des Herrn; aber das Haus Der 
34 Gerechten wird geſegnet. * Gr wird Der 
Spötter ſpotten; aber den Elenden wird 
35 er Gnade geben. * Die Weiſen werden 
Ehre erben; aber wenn die Narren hoch 
kommen, werden fie doch zu Schanden. 
IV. Horet, meine Kinder, die Zucht 
eures Vaters! Merket auf, daß ihr lernet 
2 und klug werdet! * Denn ich gebe euch 
eine gute Lehre: verlaſſet mein Geſetz 
Z nicht! * Denn ich war meines Vaters 
Sohn, ein zarter und ein einiger vor 
4 meiner Mutter. *Und er lehrte mid 
und ſprach: Laß dein Herz meine Worte 
aufnehmen, halte meine Gebote, ſo wirſt 
5 du leben. *Nimm an Weisheit, nimm 
an Verſtand! vergiß nicht und weiche 
nicht von der Rede meines Mundes! 
6*Verlaß ſie nicht, fo wird fie dich Gee 
halten; liebe fie, fo wird fie dich behü— 
7 ten. * Denn der Weisheit Anfang iſt, 
wenn man fie gerne höret unb bie Rlug= 
8 Beit lieber Hat denn ale Guter. * Achte 
fie hoch, fo wirb fie dich erhöhen; unb wirb 
bidh zu Ehren machen, wo bu fie herzeſt. 


31. U.L: etnem Freveln. 
3. A.A: gon meiner M. 


Bofewigt, aber mit ben Redlichen (Rechtſchaffenen) 


iſt er vertrant. 
33. aber Bie Wobnung ... er fegnen. dW.vE: 
dzy auf bem H. 


4. B.dW: ŚBinn... (fpottet). dW.vE: Demithis 


gen. B.A: Sanften. 


35. B: bie HR. aber erhebet bie Schande? dW: 
rafjt Schmach hinweg? vE: aber bie übermüthigen 
Stolzen Schande. A: wenn fie au$ erhoben werben. 


(8,27—4,8.) 3847 
NIE. 


Tob.ze1P- [Noli prohibere benefacere eum, 27 
qui potest; si vales, et ipse benefac. 

* Ne dicas amico tuo: Vade et rever- 28 
tere, cras dabo tibi; cum stalim 
possis dare. * Ne moliaris amico 29 
tuo malum, cum ille in te habeat 
fiduciam. *Ne contendas adversus 30 
hominem frustra, cum ipse tibi ni- 
hil mali fecerit. 


Ps.7,5. 


——— Ne aemuleris hominem injustum, 31 
nec imiteris vias ejus. * Quia abo- 32 
minatio Domini est omnis illusor, et 
pe cum  simplicibus sermocinalio ejus. 
— Egestas a Domino in domo impii; 33 

habitacula autem justorum benedi- 
1,22.26,e,, centur. *Ipse dełudet ilłusores, et 34 
5 Jac.4,6,” Mansuetis dabit gratiam. * Gloriam 35 

sapientes possidebunt; stultorum exal- 
PAi.3,19. tatio ignominia. 


Ps.5,7. 


18. Audite, filii, disciplinam patris, HW. 
et attendite, ut sciatis prudentiam! 

* Donum bonum tribuam vobis: legem 2 

meam ne derelinqualis! *Nam et 8 
ego filius fui patris mei, tenellus et 

+ sat. unigenitus coram matre mea. *Et 4 
docebat me atque dicebat: Suscipiat 
KasowiLa. verba mea cor tuum, custodi prae- 

lepr.23,28,CEpta mea, et vives. * Posside sa- 5 
s. _ pientiam, posside prudentiam! ne obli- 
viscaris neque declines a verbis oris 

21: mel! % Ne dimittas eam, et custodiet 6 
te; dilige eam, et conservabit te. 

ebaaap: * Principium sapientiae: Posside sa- 7 
%18.  pientiam, et in omni possessione 

tua acquire prudentiam! *Arripe il- 8 
lam, et exaltabit te; glorificaberis 


ab ea, eum eam fueris amplexatus. 


81, 


3,16. 


35. Al.: exaltatione. 


3. dW: zórtlih u. einzią in m. MŁ. Augen. VE: 
Auf ib w. meinem B. ein lieber S., u. der einzige 


... tm Angefift m. M. 


4. faffen. dW.vE: Es halte ... feft. 

5. Erwieb. VE: Erw. Dir. R: Bewirb bih um ... 

7. D. W. A. iſt: Raufe Weisheit; u. um all Deine 
Habe £. Berftanb. dW.vE.A: Erwirb (bir). B: bid 
bewerhen um ... 

8. B.dW.vE: Grhebe ... umarmeſt (umfaffeft). 


+ 0oBaig. 
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-348 (4, 9—26.) 
EW. 


Proverbia. 


Paterna ad filium praecepta. 











ya d$ cj oj xepakjj ozigaroy qaqlzow, 
ozsgary 03 zęvgijc tneoaozloy 0ov. 


10 Axous, vić, wal „Św Ę EuOVg Aóyovę, xa | 


smAnBuvOnostai cor Ery Loiję Gov, —* Got 
yóvoowzas rolla 080i Biov. 1!'Odovg ydę 0o- 
plas Osóa0x0 GE, „SuBigago Oś os zęoyiaiz 
12 Ev 1dę OQEVY, 0v ovyxaaio Bij: 
ograł 00V TA diofrj nara daw 08 TOEJNS, 00 
XONiG0ŁiĘ. 13 Enihafov pjs auidelus, M 
agjjg" qohażos adery osavzó sig tońv oov. 
14 'Odovg aoegóv sA śnólónę, undè troy 
oͤdobg — S'Ey © dy Torą oręazo- 
T80E0600W, ur —— śxal, Sxxliwov Ó8 G9E 
auzóy xal zaodhiażos. 16 Oi ydQ pij Uzy0- 
awa, 4 ej x0x070U]OWOLW* agijonzai 0 
Ynvog an avzóy xal 0V XOŁLÓPTOL, 17 olóe 
rd owodytai ora aoeBalag, owo OB ) ragawón 
uadvoxovro. 18 4i 08 0d0l zóv —R 
—XX porꝭ lóunovow TEQOTOQEVOYTAL xał 
pozigovow, śwog xaT0QB WOT 4 nᷣudoc. 19 Ai 
03 ódoł zóv Gcefóv oxozawai* ovx oldaci, 
0$ TQOGXOTTOVOW. 


20 Pić, żuj ijoe nQ0seye,_ zoię A dnoię 
Aoyoig naqQaBalAa cóv ovę. 21 Onug tur axAl- 
nooly ce al nnyał 00v, vuaoos auvzóg dy ojj 


xcodlą" 22 too] ydy toz rolę slęloxovow 
QVTMG, xa zócy oagxt «dzod inous. 23 Tlaoq 


gvlaxj znosi oqy xaodiav' dx ydą tovz0y 8- 
odoi tooijg. 24 ITsolahs oeavtov oxohióy | OTÓLO, 
xal ada yallq ónó cod uaxody — 
25 Oi ogBwAanoi aov 0q380 Plentzeo av, za 02 
Pligagc Gov sevtto Ofkaka. 26'09305 rooxcus 
oist Goiz moalv, xal zag OdoVg GOV xazeUOwse. 


10. B* o: (pr.). 13. (a; pul. )aż2a. 15.EFX* 
óż (A? uncis incl.). 16. F* 0. B* an (AEFXi; 
A? uncis inel.). At* xaż (A2B4). 18. EFX4 (p. 
Ewę) dy. ALE: xarog9j0u. 19.X(pro zóc) dw zive 
(F: yriwezóc). 21.X: znyać tis RA os. B* of]. 
22. EFXT (a. roic) zac. B* aUra (EX: adtów). 
24. B: paxpgdy dro 03 Anwca. A? (pro azuo.) 
m0iyGov. 


9. die reichen eine zierliche Ke. (Bgl. Rap. 1,9.) 
dW.vE: pradtige. 

10. Zebeusjabre. vE. Spriiche. 

11. W. lebren. B: unterwetjen in bem W. vE 
24 ach dW.vE: auf bie gerabe B. 

Benn ... wird Deln Tritt n. beaͤngſtiget 
werden. dW: n. beeng tv. Sgritt. vE: Wandeiſt bu 
fe, k 0 Ja nichts — deine Schritte. 

55 B: Grgreife. dW.vE: Halte feſt bie Lehre (an 
er e ge 
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v. 16. 'p 150" 
v. 26. 13199 N'33 


15. dW.vE: ( ſchreite) n. barauf fort. 

16. B: ihr Schlaf wirb ćw, wo fie nicht 
Jemanb gefallet Haben. dW.vE.A. (ift) geraubt. 
vE: fie hb. denn Jemand gefłiirzt. A: wenn |. n. zu 
Salle gebradt haben. dW: Ueiecieetiną geübt? 


17. der Bosheit Br. 

18. ift wie des Lichtes Glanz. B.dW: bać £. des 
Sonnenglanzes. VE: cin kellenbes L., bas qróger 
wirb u. keller bis zum hohen Mittagólidte. dW: es 


w. immer h. bić zur Tageshoͤhe. 


* "rwą 
4 


Die Spriiche Salomonis. 


(4,9—26.) 349 





Der Weg der BOfen und der Serehten Pfad. Das Leben aus dem Herzen. 


9 * Sie wird dein $aupt ſchoͤn ſchmücken, 
unb wird bic zieren mit einer hübſchen 
Krone. 

10 Go Sire, mein Kind, unb nimm an 
meine Rede, fo werden deiner Jahre viele 
11 werben. *»Ich will dich ben Weg Der 
Weiskeit führen, ich WiN dich auf rech= 
12 ter Bahn lelten, * bag, wenn bu gebeft, 
bein Gang bir nicht fauer werbe, unb 
wenn bu Idufft, bag bu dich nicht ane 
18 ftógeft. *Faſſe Die Zucht, lag nicht Da= 
von, bewahre fie! denn fie ift dein Le⸗ 
14 ben. *Romm nicht auf ber Gottloſen 
Pfad, unb tritt nicht auf ben Weg Ver 
15 Bijen. * £a$ ibn fahren, unb gehe nicht 
bartnnen! weiche von ihm, unb gebe 
16 vorüber! * Denn fie fdhlafen nicht, file 
haben benn bel gethan; unb fie ruhen 
nict, file haben denn Schaben gethan. 
17* Denn file nabren fidh von gottlojem 
rot, unb trinfen som Wein des Pre” 
18 vels. * Uber ber Gerechten Pfab glän⸗ 
zet mie ein Licht, das Da fortgeht unb 
19 leuchtet big auf ben volflen Rag. *Der 
Gottlofen Weg aber iſt wie Dunfel, 
unb wifjen nicht, wo fie fallen werben. 
20 Mein Sohn, merfe auf metn Wort, 
und neige dein Ohr zu meiner Rede! 
21 * Laß fie nicht von deinen Augen fahren! 
22 behalte fie in deinem Herzen! * Denn 
fie finb das Leben denen, Die fie fin⸗ 
den, und geſund ihrem ganzen Leibe. 
23 * Behüte dein Herz mit allem Fleiß! 
24 denn daraus gehet das Leben. * Thue 
von dir den verkehrten Mund, und 
laß das Läſtermaul ferne von dir 
28 ſein! * Laß deine Augen ſtracks vor 
fich ſehen, und deine Augenlider rich⸗ 
26 tig vor bir hinſehen! *Laß deinen Fuß 
gleich vor ftch gehen, fo geheſt bu gewiß. 


12. A.A: daß bu nicht anſtoßeſt. 


19. B.dW: worüber (woran) fie ſtraucheln (wers 
ben). VE: hinſtürzen. 

20. meine Worte ... meśnen Reden. 

21. B: abweichen ... mitten in. dW.vE.A: wei⸗ 
cen ... im Snnern (in b. Bitte) deines H. 

22. B.dW.vE: (eine) $eilung ihrem g. (Fleiſch). 
A: Geſundheit fiir ben g. Menſchen! 

23. Bor allen Dingen beb. B: voc Allem bad zu 
bewakren if. vE: bu zu bew. haſt. dW: Mehr benn 


Dt.ś, 1 5.Bbr. 
13,9 


Le.9,62.Pii.CUL a te! 


iw. 


9.Sir.a,s1; ” Dabit capiti tuo augmenta gralia-: 9 


1 
—5 rum, et corona inclyta proteget te. 


Audi, fili mi, et suscipe verba mea, 10 


Sęz ut multiplicentur tibi anni vitae. 
Pa.308.7, © Viam sapientiae monstrabo tibi, du- 11 


cam te per semitas aequitatis, * Quas 12 


8,98,Ps.t8, CUM ingressus fueris, non arctabun- 
87. 


tur gressus tui, et currens non habebis 
offendiculum. * Tene disciplinam, ne 13 
dimittas eam, custodi illam! quia ipsa 
est vita tua. *Ne delecteris in se- 14 
mitis impiorum, nec tibi placeat malo- 
rum via. * Fuge ab ea, nec transeas 15 
per illam! declina et desere eam! 


— 


p.-a; R lieb.* Non enim dormiunt, nisi malefece- 16 


rint; et rapitur somnus ab eis, nisi 
supplantaverint. * Comedunt panem 17 
impietatis, et vinum iniquitatis bibunt. 
* Justorum autem  semita quasi 18 


9,5.17. 


—— 22, U splendens procedit et crescit 
x0.2 


$m.23,4. zsque ad perfectam diem. * Via im- 19 


1J0h.2,11. 
2Pt.: 


a9. piorum tenebrosa; nesciunt, ubi cor- 
ruant. 


Fili mi, ausculta sermones meos, 20 
et ad ełoquia mea inclina aurem 


3,31. tuam! Ne recedant ab oculis tuis! 21 
custodi ea in medio cordis tui! 
*Vita enim sunt invrenientibus ea, 22 

8,8. et universae carni sanitas. 


* Omni 23 
custodia serva cor tuum! quia ex 


Sir.22,28.Ja.1PSO Vita procedit. * Remove a te os 24 


śe.  pravum, et detrahentia labia sint pro- 


% Oculi tui recta videant, 25 


814. et palpebrae tuae praecedant gressus 


14,8.Ebr.12,tU08! * Dirige semitam pedibus tuis, 26 
13. 


et omnes viae tuae stabilientur. 


11. Al.: monstravi. 


13. 8: est via tua. 
16. Al.: non rapitur (8: non capitur). 


alles ... entfpringet £. vE: quillt bać £. B: finb Die 
Ausgaͤnge bes L. 

24. dW: Falſchheit bes M., — der Lippen 
entferne v. bir. vE: Verkehrtheit ... Falſchh. 

25. grade vor dich hinblicken. B: vorwaͤrtsſchauen. 
dW: grade vor ſich bliden ... Wimpern. 

26. Ridhte wohl Deines J. Bahn... überall gew. 
dW: Gbene. vE: karać p r. deinem $. bie B., fo 
wird dein ganzer Wandel befłehen. A: werben ſicher 
fein alle b. ZWege. (AW: u. a. b. W. ſeien recht?) 





350 (4,27—5, 14.) 
IW. 


; ; Proverbia. 
ZONK — 


Amor meretricłus et coenfugalis. 





27 M txxkivqę di TO dagia 08 alg za dęt- 
GreQó, —RR oł 00y nóda ano 0008 
xaxiję" Odvvg ydę Tóę dx dażiów ołów 0 
9206, dwotocnuśra 08 eloty al 5 zqiozapóy. 
„Avtóg oꝛ —8 aonjoes zag zQoqiig Gov, TdĘ 
de nogsiag Gov tr sięńvy szęodżzi. 
W. Mie, śni aoglą noóceye, dnotę 08 107015 
—ã aóv o0dg, Żlva gvaaznę Śwyotaw 
ayaBnv" aiG681qow 3 snów xeiacoy śrzellonai 
„Go. 3My acosexe pœuany rvxquxl. Mai 7dQ 
Anoctodet ano zalewy puvusxóg TOÓQYNE: 7 
no06 xai909 Linalye 00v gięvyya" 4 voreQoy 
ó8 nixQ07eQ09 xoaq̃ cvoꝛoei xce 1 xorruóvov 
uóklos kayaioog diorouov. 5 Tiję 709 %9g0- 
odryę oł nodeę xaTayovow TOVg (90 Huórov 
«wej uerò Bavazov się Aj Gór, za ÓŻ ixrn 
aWriję 0Vx dąsidzeaa* 6 Gdodg yaę ojj 0Vx 
żnięyetae, cpahegai 08 al zqcyiai aVriję xał 
oux —A 

Nũ- ow, vłś, dxovś uov, zał uj GXUQOVS 
aouone uoic; Lóyovę. 8 Maxody aolqaov | an 
uziję ay 000, ur syyloqg f00$ Bvędig OiXOY 
avsiję, 8 5a r] 12001 — Goorjv oov, xal 
o00v „pios arahen00w, 10 pa ej ahqoó dow 
aALórqtot ożję oröoc, oł 08 Got m0v0i 8ię OlXOWĘ 
—R esta Bow, 11 xa) ną uezauehy0je 
dn EoydEOW, drixa dy. xazazog00w Odękeg 
OÓLATOG 00v, 12 zał dosię: ITóg uionoc 
roudelas, xai Eleyyovs sEexLiwev q 7 xceodio — 
13 ovx jxovo⸗ powy noudedovtog As „kal di- 
. GdoxovTóg ue, 0VÓ8 zoQśgokAov rò odę jv. 
14 TToo óhlyov yevouny śr nas xaxó nov, 
dv ułoy txxkyclag xai oosvaywynę. 


27. A1: zrooatas (-ater ATB). 

2. B: aloSnow ... rzólletał Gos. 

3. A2: zdęw (pro xa:pór). 

4. B (pro óż) ałyroc. 

6. FX* ódsc- drrócą. AL: lłyrwocos? 

7. B: zoszjazsę. 

8. AŻ4 (a. mz) xał. AL: zoo8Ypasc (906 SYG 
B; AŻF: zęós $UQac). 

10. AT* ną (A?Bt). EFX: olxuę daloroluc. B: 
EL8-00e. 

11. BX* mą (A2 uncis incl.). B: perant2n 9707. 
AZEXH (p. żoz.) oe. 

14. B* pu (A2uncis incl.). 
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27. B: Neige bij. dW: Beuge. vE.A: Weide. 

1. zu m. Verſtande. 

2. Bebadht, u. deine Lippen Erkenntniß bewe$: 
ren. AW: Kunde. vE: Borfiht? A: bie Lehre. 

3. triefen von H., u. ihr Saum. B: einer rem: 
ben. dW: Swat Śonig traufeln beś fr. Weibes £. 
vE: tr. Honigſußes ... gejdymeibiget. 

4. bintennach ift fie. B: ihr eytereś it. dw: 
Ausgang. A: Gnbe. vE: zuległ ift es. 

5. B: Tritte galten fi an b. $. dW: aj Unter: 
welt erreichen ihre Sdritte. vE: fafjen. A: bis zur 
9. reiheu. 


p 


Die Spriiche Salomonis. 
Die Lippen der $ure2e. Die Hingabe an Fremde. 


27 * Wanke weber zur Rechten nod zur Ts.po.iio, 
£infen, wenbe deinen Fuß som Böſen! vor. 


4,20. 


Ww. Mein Kind! merke auf meine Weis⸗ 
Beit, neige dein Ohr zu meiner Lehre, 

2 *daß Du behalteſt guten Rath, unb dein 
3 Munb wifje Unterjchieb zu Haben. * Denn 
bie Lippen der Hure finb ſüße wie Ho⸗ 


22,17.P:.453, 
11. 


Mal. 2,7 e 


nigſeim, unb ihre Kehle ifł glätter denn *'o9** vus enim distillans labia meretricis, 
4Oel, *aber hernach bitter wie Were | 7040,88. et nitidius oleo guttur cjus, *no- 4 
; A ROA Ski Ę adds Job.20,125. eye autem illius R s m. 
wert. re dupe laufen zum RODE | pne.ete. SINtIhium, et acuta quasi gladius bi- 
hinunter, igre Gänge erlangen Die Hölle. as.z,y. CEps. *Pedes ejus descendunt in 5 
.6 * Sie gehet nit ſtracks auf Dem Wege mortem, et ad inferos gressus illius 
des Rebenś, unſtät finb ihre Tritte, Dap penetrant. * Per semitam vitae non 6 
fie nicht weiß, wo fie gehet. 419.28 ambulant; vagi sunt gressus ejus et 
„e investigabiles. 
7 So gekorchet mir nun, metne Kinder, Nunc ergo, fili mi, audi me, et 7 
unb weichet nicht von Der tebe meines ne recedas a verbis oris mei! * Lon- 8 
8 Mundes! * Raf Deine Wege ferne bon | 75% ge fac ab ea viam tuam, et ne ap- 
tbr ſein, unb nahe nicht zur Thüͤr ihres propinques foribus domus ejus, *ne 9 
9 Hauſes, *baB bu niegt den Fremden des alienis honorem tuum, et annos 
e A Deine ad PYSAŃ dem | zie aja — * > forte AE 10 
raujamen, "Da ni remde DON extranel viribus tuis, et laDores tui 
deinem Vermögen fattigen, und Deine | po.1r,16o. SINt in domo aliena, * et gemas in no- 11 ' 
" o Th 0 in Ma we — — quando asy — „ 
unb müſſeſt hernach feufzen, wenn bu uas et corpus tuum, *et dicas: 
12 deinen Leib unb Gut verzebret haſt, * und (ur detestatus sum disciplinam, et 
a — wie Pa s Ż —5— ge⸗ — zo —— cor * 
affet, unb mein Herz bie Strafe vers meum, *nec audivi vocem docen- 
13 ſchmähet, *unb Habe nicht gehorcht Der tium me, et magistris non inclinavi 
Stimme meiner Lehrer, unb mein Okr aurem meam4  *Paene fui in omni 14 
nicht geneigt zu Denen, Die mich lehrten! malo, in medio ecclesiae et syna- 
14* Ic bin fchier in aleś Unglück gefom= gogae. 
men, vor allen Leuten unb allem Bolf. | ——— 
— — 27. R* vias enim - producet. 


2. U.L: unterſcheib. 
11. U.L: bein Leib. 


6. dW: cs wanfen ihre Pfabe unverſehens. VE: 
pap ift igre Bahn geworden, ohne e8 zu ach⸗ 
ten. (B: Damit bu nidt erwigen mógeft ben Pf. d. 


£., finb igre Baknen fo unftać, bag bu es n. erfah⸗ dW.vE 


(4,27—5,14.) 851 
iw. 


— — 


* Ne declines ad dexteram neque ad 27 


sinistram, averte pedem tuum a ma- 
lo! vias enim, quae a dextris sunt, 
novit Dominus; perversae vero sunt, 
quae a sinistris sunt. Ipse autem 
rectos faciet cursus tuos, itinera au- 
tem tua in pace producet. 


Fili mi! attende ad sapientiam W. 
meam, et prudentiae meae inelina au- 
rem tuam, * ut custodias cogitationes, 2 
et disciplinam labia tua conservent. 

* Ne attendas fallaciae mulieris! Fa- 3 


3. AJ.* Ne --mulieris. 


Ausganq. vE: zuległ achzen. dW: wenn BI. u. £. 
bir ſchwindet. ——— 
12. dw: A 


daß ih... vE: O warum haſſete.. 


: (die) Warnung. 


ten m.) 


9. nicht Andern. B: Schönheit. vE: vergenbefł b. 
Blüthenzeit. dW: Blüthe. B: einem Gr. 


10. B: faure Arb. dW.vE: fauer Erworbenes. 
11. dein L. u. Fleiſch verz. śft. AW: fiber deinen 


13. unterwiejen. AW: meinen Unterweifern. 

14. B: Um ein wenigeć wdre th in allem U. gewe⸗ 
fen, mttten tn b. Berfammlung u. Gemeine. dW: 
Wenig fehlet, fo w. ich ganz ins U. gerathen. vE: 
Wie w. ae bag idh in alles Berberben geſtürzt w. 
vor der G. u. b. Volksverſ. 


- 
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352 (5,15—6,7.) 


w. 


Proverbia. 


Amor conjugalis. Pracocpia contra sponsiones ct pigritiam. 








15 TIwe Vdata dnó oóv dyysłow xał dno 
có gęsdrew rnyjc. 16'TnegsxysłcB0 GOŁ TA 
vóaza dx riję cję mnyqc, się ÓŻ cdg niateiag 
dianogsvśo8o z ca Vdaza. 11'Eozo 00: nÓvQ 
vrraQyovza, xai pmnócię ALAOTQI0S HsTAGYETE 
cor. !8'H nnyń Gov tov vdazog dozo Got I0i, 
xal ouvsvpoalyov usta yuvaixóg tiję Ex VEOTN- 
zóg oov. !9"Elogog gaiag xal nólog cór 
gaolzeoy Omkeizo cot, ij Od idla qyeladw Gov 
xai Gvvóczo 004 ły navzl xagó* dv Yao rj 
zadcnę pią ovuseQipep0uewog zolAocz0ę Eo1. 

20 Mq noAdg la8: nqdg ALlorolav, pnóż 

owvegov ayxclaig raię u idiasg" 21 śvomov 
ydę siow zTóv zob Be0v OpIakuóv Odo! av- 
Opóg, sig 08 nmaaas zooyutię aVŁOŃ GxONSVŁI. 
22 IIzgavonlai Gs0Q0 Gyqsvovaw, ostonię 08 
zóy davzod dauagróy dxactog cplyyerat. 
23 Ovrog zalewą usra anadsitoy, tx 08 nAr- 
Bovg zę śawzod Pioznzog sEeolgy xai an0- 
Aszo dia apooGUrnv. 
WE. Ve, źży dyyyjj cór glloy, napadwozie 
ots qsięa ży896* ?najię Yao loqvga za Idra 
xeian Avógi, zał GAloxerat ysłAzaiw tdiov 0t0- 
narog. 3 Ilolu, vis, © dyw oo śvzekAonat, 
xał ooŚov* qᷓueig ydę się zeąag xaxów O 
G0v płhov. 'lo8t uq dxAvónswog, szapóduve OB 
xał róv głaov cov Óv dyeyyujcw. 3 My Ogg 
vnvoy ooig Ounacw, „nóg dniwvotizyę colę 
Blspdoow, Sira coć węnep Boqxag sx BoO- 
Yov, xai wgraq ÓQysoy dx nayldog. 

6*I9: sog Tóv uVQurxa, © Óxsnoś, xal 
brktocov id» zdg Od0VĘ aUz0V, xaL pevod dxal- 
vov coporepog" 7 dxslvy yaQ yawoyłov p 
dnaagyovcos, uqód zóv avayxabovza Bycow ndz 


15. EFX; (ab in.) VM. 

16. Bt (ab in.) Mą... * (pr.) ra. 

19. AL: radcy tj (ci ravryc A2B). 

20. A2B: róję mj lolaę (radę ną Idiasc ATEX). 

21. AL: slę Bł adę rę. avrię (... zddaę...adrs A2; 
B: ... rdGaę Tag ... aUT8). 

23. B: dtzgdipy ... 09 ag. 

1. A2B: żyzuqcy. 

2. B: dvdpi ra 10. zelly. AZFX: aliox. Śrjnacw. 

3. A2: 786 ną duzaaónawoc. BX: łyzvyjoo. 

6. EX: TOGEB.. Gzja. stówę, 

7. At: żnelys (dnelyo A2B; FX: Bueivoc). FXi (p. 
vadęz.) avt$. 






qiqn mor) qalan owenpoój © 
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ugió pip mos móR tmp 7 


v. 19. TAM mob ib. WAD NA 
v.3. NIDNNÓI ib. GATDRJS 


15. B: Gifterne. vE:eigener Gr. B:fliefenbes MB. 
dw: Rieſelndes! vE: wać entquillt. 

16. B: Quellen fi braugen ausbrelten. dW: fo 
werben b. Qu. auf b. Gafje überfließen. (YE: eż 
módten ausfl. ... au8 b. $aufe? 

17. dW: Ste werben fit bid all. ein. vE: Be: 
halte fie fir bid, fitr b. a. 

19. iu ihrer Säetlichkeit. dW: Der lieblichen 
Gafelle, der anmutkigen Gemfe. (B.)vE: Sie iR 
eine liebl. H., eine ſchoͤne G. B: igre Briifte trunfen 
machen. vE: igre Bruft berauſche dich. dW: ihr Bus 
fen móge bidh beraufchen. dW.vE: in ihrer ©. tau: 
mele ftet6 (immerhin)! 

20. dW: willſt bu taumeln Iberauſcht] von einer 
Andern. vE: ferumtaumeln an eine gr. B: bea 
Schooß ciner Unbefannten unarmen. dW.vE: Bus 


fen (umfaffen). 


Die Sprüche Salomonis. 


(5,15—6,7.) 353 





Das Weib der Jugend. Die Bürgſchaft für Den Rächſten. Die Ameiſe. 


V. 





15 Trink Waſſer aus deiner Grube, und 
16 Flüſſe aus deinem Brunnen. *Laß deine 
Brunnen heraus fließen, unb bie Waſ⸗ 


2Rg.18,31; 


9,17. Bibe aquam de cisterna tua, et 45 


fluenta putei tui. * Deriventur fontes 16 
tui foras, et in plateis aquas tuas 


Nm.26,7. 


17 ferbiche auf die Gaſſen. * Habe bu aber divide. * Habeto eas solus, nec sint 47 
fie allein, unb Fein Fremder mit bir. alieni participes tui. * Sit vena tua 48 

18 *Dein Born jet gefegnet, unb freue dich benedicta, et laetare cum muliere 

19 des Weibes Deiner Jugend! * Sie tftlieb= | *czose,z: adolescentiae tuae! *Cerva charis- 19 
lt wie etne Hindin, unb holdſelig wie ein sima et gratissimus hinnulus: ubera 
Reh. Laß dich ihre Liebe allezeit ſättigen, ejus inebrient te in omni tempore, 
und ergötze dich allewege in ihrer Liebe. — in amore ejus delectare jugiter. 


20 Mein Kind, warum willſt du dich an 
der Fremden ergötzen, und herzeſt dich 
21 mit einer andern? * Denn jedermanns 
Wege finb firada vor bem Herrn, und 
22 er mifjet gleich alle igre Gänge. * Die 
Miffethat des Gottlofen wirb ihn fans 
gen, unb er mirb mit bem Strid ſeiner 
23 Sünde gehalten werden. * Er wirb ſter⸗ 


Quare seduceris, fili mi, ab aliena, 20 
et foveris in sinu alteriusł * Respi-21 


Joka 3bcit Dominus vias hominis, et omnes 


gressus ejus considerat. * Iniquita- 22 


1 Paz'1e,. (eS Suae capiunt impium, et funibus 


Est.7,9s. peccatorum suorum  constringitur. 


Es.38,11. © [pse morietur, quia non habuit disci- 23 
plinam, et in mullitudine stultitiae 


ben, bag er fich nicht will ziehen lafjen, | 777  suae decipietur. 
und um feiner grogen Thorheit willen 
wirb es ihm nicht wohl gehen. 
WIE. Mein Rino, wirſt bu Biirge fiir | gieałi * Filii mi, si spoponderis pro WE. 
deinen Nächſten unb Bafł deine Sand amico tuo, defixisti apud extraneum 
2 bet einem Fremden serHaftet, *fo biſt manum tnam: * illaqueatus es verbis 2 
fu verfnitpft mit ber Rede deines Mun» oris tui et captus propriis sermoni- 
des, unb gefangen mit Den Reden deines bus. *Fac ergo, quod dico, fili mi, 8 
3 Munbeg. *So thue doch, mein Kinb, et temetipsum libera; quia incidisti 
alfo, unb errette Dich; denn Du biſt dei— in manum proximi tui.  Discurre, 
nem Nächſten in bie Hände gefommen. festina, suscita amicum tuum! *Ne 4 
Gile, brdnge unb treibe deinen Nächſten! | 700%" dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
4* Laß deine Augen nit ſchlafen, nod mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 5 
5 beine Augenliber ſchlummern! *Errette Pe124,7 damuła de manu, et quasi avis de 
bidy mie ein Reh son Der Hand, unb manu aucupis. 
wie ein Bogel aus Der Hand des Voglers. | 
6 Gehe Bin zur Ameiſe, du Fauler, | zde Vade ad formicam, o piger, et 
7 fiege igre Weiſe an, unb lerne! *Ob file considera vias ejus, et disce sa- 
wohl feinen Firfłen noch $auptmann |  so,r. pientiam! * Quae, cum non ha- 7 





22. U.L: fahen. 
1. U.L: verkeftet. | 


21. ſind vor Ben Augen des $., w. cr m. alle... 
dW: offen ... der Menſchen Wege. vE: beobachtet 
genau? B: erwdget. 

22. Den G. w. felue cigene ... dW: Seine Ber: 
gehungen fangen b. Prevler. vE: Die eig. Bosheit 
fangt b. Bófen. dW.vE: von (tn) ben Stricken ſ. 
Sünden w. er etgrtffen. 

23. w. er fidh verlaufen. B: well er ofne Zucht 

gewefen. dW:burdj Mangel an3. vE: in der Zucht⸗ 


Pofiątelt. B: fidh verirren. vE: niebertaumeln. dW:: 


taumelt et fw 
1. dW: haft bu... gebńrget, fir ... eingejhlagen. 
vE: wenn bu bidh .. . »erbitegeft .. „dnfóligfi. . 
Molęglotten -Bibel. A. X. 3. Bds 1.Abth. 


beat ducem nec praeceptorem nec 


22. A1.: capient. Al.: constringetur. 


5. Al. (pro alt. manu): insidiis (Al.* aucupis). 


cj B: verfiridł. dAW.vE.A: gebunben. 

3. elle, niebrige bik. AW: made dich los. vE: 
entbinbe bih. B: Gehe kin, — dich. vE: Gehe, 
CY nieber. dW: [ihm] zu Fuͤßen? 

„dW.vE: Berfłatte (Bef. ) deinen 2. — 
ośle, nod (einen) SHlummer b. (Bimpern). A 
dnne 

5. dW.vE: Gazelle. 

6. dW: Grlget. B.A: igre Wege. vE: Merfe. 
dW: SBanbel! B: werbe welfe. dW: flug. vE.A: 
ea Weisheit. 

B: noch Amtmann. dW: Fürſten, Vorſteher. 
+E. NRichier Aufſeher. 2 
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Proverbia. 





VI. 


vno dsonóznw óv, 8 śrornadszo bioove zy 
100979, zokkij qa dy zó) Ou zQ) nossircu zy 
zaqadsaw. H noga Bri 006 zqy utlicocy 
xat pada 0g oycri⸗ tozly, rij 1a doyaolay 
0ę, oeusńy notżzoa" 1jg zovg —XRXX packa 
xai idwórat nq0g Vyeiuv qiporTat —V 
04 dozrw nóow xal śnldo$gog, xadzzeg ovoa tjj 
ÓW] — zy coglay riuijgaoo — 
9"Eog zlsoc, Ówwięś, XOTOKEOCH; noze 08 
vzvov syepBnoy; 10 Okiyov uży Vztvoig, ᷣalyo 
03 xaSnoa, — 08 svozabaiw, Oliyov 08 
wayzaniiy zsQcio oeqó7' 14 skr śuzaqaybezal 
00t grze xoxde 0douzó0Qog Ą nevia, xal U 
hdeia —X —X dooneic. Edv 08 GOKYOG 
- 16» LEM 001 OgrzsQ ©1777 oͤ —2 Gov, 7 ÓB 
—XRX vᷣenso xax0g vno atronohqozt. 

'2_duię dqęwy xał — aoorveros 
000vg 0Vx —R 135 9 avrog śwredai 
opSahud, onnaiya 08 nodl, dwddoxa 08 tv- 
FULNOW daxwzukeoy, 14 duozoanutyy 08 x09- 
dlę rexralyszai xaxa*" dy naa —X rotoõ- 
rog raguyag owioryci nóla. *5 „02 zodzo 
itonivn szu q anoAsa —R droxonij 
xaż cwytotfij Aylasog* 1660r gaiąsi nóciw oł 
ost 6 XYQLOS, owrecifszou Od Ba axa8 apolay 
wugijs” 17 —B vBpsotov, pAGcoa A0iXOG, 
ysipse dxysovcai ałua —R 18 zaj xaodla 
Texzawonón Lopicuodg XAKOJG, X0L nodeg 
anion sidorteę xaxonowiy. 

19 Exxoła. wsvójj HGQŁVĘ adixog, kai tri- 
mduns: xQloaig va utoov adahgov. 

20 | Bólaoos, vlż, v0uovg taEQ0G GOV, xal 
e] anocy 8:0uoię „reQóg 0ov* 21 Agoyai 
03 avzovę żni oj wwyjj —XRE xat syxhoio- 
ou negl cQ$ rocyjꝛꝙ. 22' Hylxa ży neqiza- 
cje, dnóyoy avtqy, wał usa cod ſoro ©g 
0 dy xadsvdpę, gvhacośzw ca, Wa żysigo: 
uży ovllalj oo. %8'0m kvyvog dyzolq 
v0nov xał góg, xa 000g Kwiję Ślsyyog xa 





8. F*"H zoqQev8.-fin. AZX: cuyw. dutoQiiecau. 
EX . aoi.) ce. B: mg. Vyluaw męocęł — 
9. B: —* zzóre. 11. X. dra zzagay. F*. ay dł 
Goxy.-fin. B* coż (p. 76.) ... dz. xax. Spontię dr- 
avtonoljca. 12. EFX: nogiioeras. 13. EFX: 
vevnacs. F: dawrudy. 14.B?: deotoannivn A= 
zaędia (nom.). 15. B* óż (A? uncis inel.). 16. B 

mo. Ó Bedę... de dx. 17.A2: vBoiorząc. B: dixala. 
18. B* (pr. )xaż(A2 uncis w: ). Ex+ EM f. CEA 
Bętu8 7 0ovTa, Xt (p. Exx.) 0ż. B: Yuż, 
gvlaoot. 21. X: 08 AA 22. A1* 5 ÓW : Gu2- 
— (ovlladg A2B). 23. B pon. (alt.) zai post 
wrjc. 


JPraecepta contra pigritiam el frauduleniiam aliague oiłia. 





myk mono pspa pon sbhna 8 
567 l bry Na"Ty inos wzpi 9 
ng byy iprdd mpa "Bi > 
29d5b DM pal DZY NIDDR DĄ 
tÓRZ zona JART qBm>-RM 11 
:ao 
Mino 51H JIN DONDZ DR 12 
nIó 12333 d>fn $syą pip np is 
mh iab2 | NISBRB — 
5-2» : nb" ogrą no- Do3 ym 
MR m6! >np tns niż) oknĘ 
RBD 
manip ya) nin azb: niy ód 16 
mp "RB rób niay mp 3 TÓRI 17 
niadrmo un 23 : — miopij 18 
Przy) v199 nid modą NN 
o%yń I nba "RS "7 B*ZTĄ N*BO 19 
tONJR P3 
GÓpiOR] FAR NID WA NĄ > 
TAN 730709 DVGp !JBR nyin 2 
l Joanna AC. D137 22 
To wyn TZaóZ TR : nan 
MYFĄ 1353 YNSÓEN ROI pitypni 23 
— s*Ń Ty "ię myim 


v. 12. "Br NSZ 

v. 18. 'pisss2 ib. 'p 15393 
v. 14. 'p DS" M 15. *XC XVD 
„16. p nam 


5 B: noch Derrfdher. dW: Gebieter. vE: Herr⸗ 


8. "dW.vE: Nabtung .. A 
10. daß bu rubeft. B: Willſt bu ... fflafen .. 
liegen bleibeft? dW.vE: Gin w. Sdlaf... Odnbe: 

falten im (Unterſchlagung Der $. zum) Sieg en! 

1. deine W. ... dein MR. dW.vE: (Strafien:) 
Räuber. B: Manu mit einem Schild. vE: bejdhi!ne: 
ter. dW: Schildbewaffneter. 

12. Gin eltler Mann if e. nihtawirbiger Menſch, 
der ... amgebet. AW: Gin nihłów. MR. iſt ber unrebd< 


liche Mann, der ba wanbelt in Falſchheit ſ. Mundes. 


G. ſchlechter M., ein Unheilſtifter ift ... trũge⸗ 
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Der Faule. Der Iofe Menſch. Die fteben Stücke. Der Eltern Gebote, 


8 noch Herrn Bat, *bereitet fie Doch ihr 
Brot im Sommer, und ſammelt ihre 
9 Speiſe in der Ernte. *Wie lange liegſt 
du, Fauler? wenn willſt du aufſtehen 
10 von deinem Schlaf? *Ja ſchlafe noch 
ein wenig, ſchlummre ein wenig, ſchlage 
die Hände in einander ein wenig, daß 
11 du ſchlafeſt! *fo wird dich Die Armuth 
übereilen wie ein Fußgänger, und der 
Mangel wie ein gewappneter Mann. 


12 Ein loſer Menſch, ein ſchädlicher Mann 
13 gehet mit verkehrtem Munde, * winfet 
mit Augen, deutet mit Füßen, zeiget mit 
14 Fingern, *trachtet allezeit Böſes und 
Verkehrtes in ſeinem Herzen, und rich⸗ 
15 tet Hader an. *Darum wird ihm plötz⸗ 
lich ſein Unfall kommen, und wird ſchnell 
zerbrochen werden, daß keine Hülfe da 
ſein wird. 
16 Dieſe ſechs Stücke hafſet der Herr, 
und am fiefenten hat er einen Graͤuel: 
17 * hohe Augen; falfche Bungen; Hände, 
18 bie unſchuldiges Blut vergiegen; * Herz, 
ba8 mit Gdjen Tücken umgeket; Füße, 
bie behende find, Schaden zu thun; 
19 *falfcher Beuge, der frech Lügen rebet; 
unb ber Hader zwifchen Brüdern ane 
richtet. 
20 Mein Kind, bewahre bie Gebote dei⸗ 
nes Vaters, und laß nicht fahren das 
21 Geſetz deiner Mutter! *Binde fie zu⸗ 
ſammen auf dein Herz allewege, und 
22 hänge fie an deinen Hals: * wenn bu 
geheſt, daß fie dich geleiten; wenn du 
dich legſt, daß ſie dich bewahren; wenn 
bu aufwachſt, bag fie dein Geſpräch 
23 ſeien! *Denn das Gebot iſt eine Leuch⸗ 
te, und das Geſetz ein Licht, und die 
Strafe der Zucht iſt ein Weg des 


9. A.A: wann. 
riſchen Mundes. 
13 


VI. 


1,5. principem, * parat in aestate cibum sibi 8 
et congregat in messe, quod comedat. 
* Usquequo, piger, dormiesł quando 9 
26,1. 


consurges e somno tuo?  * Paułu- 40 
+4,33.20,13.]um dormies, paulułum dormitabis, 
paululum conseres manus ul dor- 
mias: *et veniet tibi quasi viator 11 
egestas, et pauperies quasi vir ar- 
matus. Si vero impiger fueris, veniet 

ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 

Homo apostata, vir inatilis gradi- 12 
1016, tur ore perverso, *annuit oculis, 13 
E+.58,%. terit pede, digito loquitur, * pravo 14 
corde machinatur malum, et omni 
tempore jurgia seminat. * Huic ex- 45 
templo veniet perditio sua, et subito 
conteretur, nec habebit ultra medi- 
cinam. 


24,34. 


Sex sunt, quae odit Dominus, et16 
septimum  detestatur anima  ejus: 

3 © oculos sublimes, linguam menda- 17 
1,16.2Rg.21, CEM, Manus effundentes innoxium san- 

'. guinem, * cor machinans cogitationes 18 
pessimas, pedes veloces ad currendum 

in malum, * proferentem mendacia 19 
17.195. testem fallacem, et eum qui seminat 

inter fratres discordias. 


Conserva, fili mi, praecepta patris 20 
tui, et ne dimittas legem matris tuae! 
*Liga ea in corde tuo jugiter, et24 
D+.6,7:.Pr. circumda gutiuri tuo! * Cum ambula- 22 

śe. veris, gradiantur tecum; cum dormi- 
Ps.tto,ty2. €TIS, CUustodiant te; et' evigilans lo- 
Po.119,105; quere cum eis! * Quia mandatum lu- 23 
Joh.3,20. cerna est, et lex lux, et via vitae incre- 


12,22, 


1,16. 
12, 
1,8.28,32. 


3,3.7,8. 


11. R* Si-a te. 
21. AJ.: circumda ea. 


18. B: eitle Gebanfen ſchmiedet. dW: boje An⸗ 


„ dW: ber m. felnen %. blinzelt? B.AW.vE: ſchlaͤge. vE: Ranke. B: eilenbe zum Bofen laufen. 


mit f. $. rebet. dW.vE: Fingern Deutet. B: weiſet. 
14. B: Gs ift lauter Verkehrtheit. dW: Hinterliſt 
tt. vE: Gr hegt Raͤnke. B.dW.vE: ſchmiedet Boͤſes 


aflezeit. vE: fiiftet Jantereten. 


15. B.vE: unverſehens zerbr. (untergeken). dW: 
im Yugenblid zerfdymettett. A: kein Heilmittel fiir= 


AW: eilen 3. B. zul. vE: haſtig ... rennen. 

19. B: POS AE dW: wet £. ausſpricht als f. 
3. vE: blast! vE.A: Zwietracht (au8)ftreuet. 

21. dW.vE: u. fniipfe ſie an (um) b. H. 

22. B: wirb es dich führen ... iiber bir Wacht hal⸗ 
ten ... mit bir Geſpr. halten. dW.vE: leiten ... uͤber 


ber fir ipn. B.dW: (one) Heilung. vE: Rettung. (bid) wadhen. dW:gu bir fprechen. vE: mitbirreben. 


16. B.dW: unb (fieben finb) ein 
17. dW.vE: folze. dW.A: lũgenhafte. 


t. ſeiner Seele. 


23. dW: Unterweifung der 3. vE: bie warnenbe 
Zuchtlehre. A: bie Warnung — 
2* 
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Pałerna praccepia adversus adulierium. 








nasdala, 4 zod —RR 08 AMO TVVaŁXOG 
onayóqov xaż drzó —XR — — 
20 Mij os vuijon xaAhLovg śnudwula, 2708 
cyqevBijc o0ig og3aAnois, un08 owoaonacHję 
ano zw ayriję Plapógow. 26 Tin 7aę 0ę- 
16 007] xal 8 „806 0v'* 7ovq 08 awdgów Tytiag 
wvydę Gyqevai. 37 Anodéſosi tię róg dy xóAszgp, 
ca 08 ipónia ov XOTOXOYOA; 287 7 nepizotzjj- 
GB ZiĘ cd dvOqdxow NVQÓS > zovę 08 nodaę 
oðᷣ XOTAKCUCH; 29 Odcog 0 aslęskBów 006 
rwwadza $navdqor odx aBowdijcastu, OVÓŻ 
nóg 0 Gzcónavoę avriję. 80 Oy Pavuact0y, 
ścy TIG alg xlśnrov, xAśnte 149 wa durksjoq 
Wwvyjy nawócay* SI das dł alg, anoziou 
inranadaia, xał nara Ta Yndojorra QUTOV 
dove Gvoerou żauróv. 32'0 08 Motq0g dr ży- 
dsiay pęswóy —R zj woj ayrob 78Q4- 
NOLŻCAŁ, 33 0ddvag za xai Gziulag UropeQe, 
zo dż Śwacdog avrob odx śgalewónoszai się 
z0v ada. 34 Meotóg 100 Gov Bvnog dvóqóg 
uUriję 00 paioscai ty qusee XQLG2U0Ę, 0Vx 
ówzodlażezać ovdawóg Lvroov crjr Sy9Qav, oud 
kj 0a nolaór dóQwv. 


WIE. Yu, gilaooa duodę hógovę, zóę 08 
duóg drsohóę xcvvo⸗ gaga GEAVTÓ. Tić, zina 
roͤ⸗ XUQIOY , xi loqUosię* akijo 0% avzod un 
popoś Ghhov. 2 dylażov BUS dyzokag, xœ 
piooauę, zodg 03 dnodę „Lópowę —XX —* 
0uudzey. $ IleqtB0v aVzoVę Go; BaxTYMOtW, 
—ð 03 nl zó ahazog zę xapOlag Gov. 
4 Einóv chy coglay ońy adsipijs sly, rij⸗ 
OŁ qodóvnow Yr0Qiov raqinoljoca OSOVTÓ, 


24. AI: [xai]. 

25.EFXt (ab in. ) Ya. A1: owagzicyc (-zacSjję 
A2B). 

27. B: Azodrctt. 

28. At; ła” dvB-paxa ózrevgdc? 

29. Al: a8008. 

30. B: 626 rę... 
A!EFX). 

35. B: „q dsałvO4 m022, 

2. At: Bvldżw? 

3. Bt (p. ITzpl98) Gł. A1: aUrolę (avrós A2B). 
M3: śni mlazóc rzję. 


rzy y. A2B: ziwóy (nawócav 


nEond 5 ntixn Jiogh "pm 
12223 MB SONIEDK : m5) pig re 
1NR192 "5 BODSZ gnęńzN 26 
ŚP) R nak) ———— nrir 
R 1 wk NEM RZN "mypzzz 
-0R imQpnan N> mpzi ip'nq28 
—R brandy óR qBM 
m9) —2 N2T 3 imwanm 
—E ima —S "p "85 » 
rap "5 iópy RZnb ni: 3 330 
iq-bzon8 o'nyzd obtż: RZN] 3! 
mnón dor TAR BAI 1 jm in"2 32 
RZA" 1091-53 pnpłón" Nisz TÓDI 33 
-no HINIP"3 NAN [> "NEST 3 
-N> top) oba Lian” aby "2a rż 
9 nżwiesdy "pó-0> p nigy 
pmgenzn 
|B2h "DIYNA OR "QB NĄ WEI. 
"nim mrm Piza 096 nn 2 
— : ää piósRZ 3 
——** X —* —* bin5 4 
iRypr „35 STB FR "nine 


v. 26. BOR 2 PDP 
v. 4. STM NI 


.. vE: einnehmen 


: um elne8 huriſchen Weibes willen Fommte 
iti elnem dis zum £atblein Brots. dW:wegen einer 
H. [fommt man] bie zum [legten] Laib Br. vE: 
durch ... auf6 Rundbrot! B: wirb bie theure Seele 
ecjagen. dW: fieflt bem th. £. 26 

B.A: gliigenben R. dW: über gliipenbe. 

29. dW: bem W. f. N. beiwohnt? 

30. B: Man tgut e. D. k. Shm. an, wenn ...? 
dW: ſieht bem D. nit nad. vE: ńberfieht es. dW: 
Begierde zu ftillen. 

31. ſeines Sanſes. AW: ertappt, muß er fieb. er⸗ 
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Des Ehebruchs Berderben und Schande. WL. 


24 Lebens, * auf daß bu bewahret werbefł 
vor bem boͤſen Weibe, vor der glatten 
25 Zunge der Fremden. *Laß dich ihre 
Schoͤne nicht gelüſten tn deinem Her⸗ 
zen, und verfange dich nicht an ihren 
26 Augenlidern. * Denn eine Hure bringt 
einen um das Brot; aber ein Ehe⸗ 
27 weib fangt Das eble Leben. *Kann 
auch jemanb ein Feuer tm Buſen behal⸗ 
ten, bag felne Kleider nicht brennen? 
28 * Wie folte jemanb auf Kohlen gehen, 
tag feine Füße nit verbrannt wiirben? 
29* Alſo gehet e8, wer zu feineg Naͤchſten 
Weibe gebet: eg bleibt Feiner ungeftraft, 
80 der file berühret. * Es ift cinem Diebe 


5,3u:.7,. patio disciplinae, * ut eustodiant te 24 


a muliere mala et a błanda lingua 
extraneae. * Non concupiscat palchri- 25 


Cemt.<,s. tudinem ejus cor tuum, nec capiaris 
so.  nutibus illius. * Pretium enim scorti 26 


vix est unius panis; mulier autem viri 
pretiosam animam capit. * Numquid 27 


(Ba.33,1. potest horzo abscondere ignem in sinu 


suo, ut vestimenta illius non ardeant? 
* aut ambulare super prunas, ut non 28 
comburantur plantae ejus? * Sic qui 29 


„3 dlde = . . Ó . 
"Etr.13,4, ingreditur ad mulierem proximi sui, 


non erit mundus, cum tetigerit eam. 
* Non grandis est culpa, cum quis 30 
furatus fuerit, furatur enim ut esu- 


RWE PF 


nicgt fo große Schmach, ob er ſtiehlt, 30,9. rientem impleat animam; * deprehen- 31 

ſeine Seele zu fattigen, weil ihn hun⸗ F=**"* sus quoque reddet septuplum, et o- 
31 gert; *und ob er begrifjen wird, gibt mnem substantiam domus suae tradet. 

ex e8 fiebenfdltig wieber, unb (egt bar | ">" *Qui autem adulter est, propter 32 


82 alles Gut in ſeinem Hauſe. * Aber Der 
mit einem Weibe bie Ehe bricht, ber ifł 
tin Narr, der bringt fein Leben in das 

33 Berberben. * Dazu trifjt ibn Plage unb 
Schande, unb ſeine Schande wirb nicht 

34 ausgetilgt. * Denn ber Grimm deg Mane 
nes eifert, unb fchonet nicht zur Zeit Der 


cordis inopiam perdet animam suam, 
* turpiludinem et ignominiam congre- 33 
gat sibi, et opprobrium illius non 


Nm.5s,e. dełebitur. * Quia zelus et furor viri 34 


non parcet in die vindictae, *nec35 
acquiescet cujusquam precibus, nec 
suscipiet pro redemptione dona plu- 


35 Race, * unb fiebet feine Perſon an, die rima. 
Da verſöhne, und nimmt es nichł an, ob 
Du viel ſchenken wollteſt. 
WEI. Mein Kind, behalte meine tebe, Filii mi, custodi sermones VII. 
2 unb verbirg meine Gebote bei bir! * Bes meos, et praecepta mea reconde tibi! 


balte meine Gebote, fo wirfł bu [eben, 44 fili, serva mandata mea, et vi- 2 
und mein Gejeż wie deinen WUugapfel! | potze. Ves, Et legem meam quasi pupiłlam 
3 * Binbe fie an Deine Finger, ſchreibe file | s3.em1.r,. OCUJI tui! *Liga eam in digitis tuis, 3 
4 auf bie Kafel deines Herzens! * Spridh 13,9.bt.6,8. Scribe illam in tabulis cordis tui! 
zur Weisheit: Du biſt meine Schweftet! | 64.0. * Dic sapientiae: Soror mea es! et 4 


unb nenne bie Klugheit betne Freunbin, prudentiam voca amicam  tuam, 
25.U.L: verfake. 30. 8* furatur enim. 31.8: tamen (pro quoque). 
26.U.L: faͤhet. Al.f (in f.) et liberabit se. ) 
31. A.A: ergriffen. 1. Al.t (inf. )Fili, honora Deum, et valebis : praeter 


eum vero ne timueris alienum. 2. Al.* Fili. 3. Al.: ea. 


fiatten, a. Reichthum.. geben. vE:bie ganze$abe... 35. felu Lófegelb an, n. wirb nichtzufrieben, ob... 
einlegen. B: wird ... n. einwilligen. dW: ninimt auf keinerlei 
32. dW: unverfłanbig. vE: unfinnig. dW: ver⸗ £. Rückficht, u. wirb n. wollen. vE: mag durchaus k. 
derbt ſich ſelbſt? L. ſehen, er will keins, wenn auch bie Suhne noch fo 
33. WI. n. Schmach wird ibn treffen. dW.vVE: groß waͤre. 
Schlaͤge. findet er. B: ausgeloͤſcht. vE: iſt unaus⸗ 1. dW: bewahre. B: bew. ... verwahre. vE:kalte 
loſchlich. m. Sprüche, u. bew. A: n. hinterlege bei bir! 
34. dW: Giferjnót tft glühender Sorn des Man: 2. dW: damit bu lebeſt. dW.vE: u. meine Lehre. 
neś. vE: witb zur Mut. B.dW.vE.A: am Sage 3. AW.vE: um d. $. B: zujammen auf. 
b. R. 6 4, dW: Berwanbłe. 





358 (7.5—22.) 


Proverbia. 





WII. 


Paterna praecepta adversus adulterium. 





Styc 08 rnęjcy GRO juwasóg GALozęlag xal 
aovnooc, da» os lóyotw toię męós zdęw du- 
Banca. 

6 Ano 70Q Bugidos âx £0V OlXOV ævrnc 8 
cdz nharuiag RaQaxdnTovca, 70» dw dn 
rów apęóvay qdxycw veaylay śwdaij pęevów, 
8 TaqanoQewónwov nagi poslaw tv Odo 
olkcow adeiję ; xal Aahlodvta, 8; a, voxores śone- 
25 Iviluo dy qovgia vvxteou q xci 190006, 

057 08 Tuvrj owaszh avec), eldog Ejovca 

noQvixóv, 7 ros ydy cintacoc⸗ xaodiag. 
1 Asanzepooutyn Oś otw xał © Gowzog, tv olkp 
08 ovy qovydźovow ol nödes æirie 12 „o0vov 
709 — — Ou peron, 10007 OR ty nlazslaię 
naga nóoay powiaw redovei. 3 Ela dm 
Lafontn] śplAroey «yzóv, ayoudsi 0X Q0gORY 
noogeizew adzq' 14 O©voia ælomixij poi śozly, 
Ot] u8Q0v anodlówu tag euydz pov. !5"Evexa 
TOVTOV dg AG0v ee cosdyrtoly Gov, MOBOVoa 
10 o0v acoſono —X ae. 16 Kaięlaz ze: 
qaxa U xAlogy nov, dugizamow 08 forooxo 
zoię ów Aiyintov. "1 dutónyxa try xośryp 
aor —8 z0v 08 olxóv uov KPO Lp. 
185208 xai anolavconsy piliag ś ścg 0Q8Q0Y, 
dsugo xai qxvlio Oõue⸗ Sow. 19 09 709 
RAQEOTW 0 „SarjQ uov 8% olkę* nerogevzai ÓŻ 
oͤdoͤ⸗ —R — agyvolov Lofow dy 
rsięł avzod' 0 queody zolkówy snawyóa <ię 
zór ołxov avzov. 


zi Anenhovnow OŁ avzóv nollj Opkię, 
Ogois e zoły ano zeiow sEoxeinev adróv. 
22'0 8R annxolovSqoev avcjj xeppoSelę, OyrzzQ 


5.B: iugalknras. 8.A?X4 (p. . zaęaz. ) ty dogg. 
EF: X: ży , osią. Ą2: x. alidyra. KŻ : 0. FUxTEQWY 
© q) zai yropódze. 11. A: żx Go. 15. B: owdyc. 
Gor (A1: o. uu? os AZEFX). 16.A1: xnolauę. EFX* 
0ł. FX: ddozowxa (E: dtśorowca). 17.B: xQoxir p. 
19. EFX* dż (A2 uncis incl. j. 20. EFX: b ziqow. 
22. A?B: xerpwO'tię. 


5. der Mubern. B.dW.vE.A: (bamit) fie bich be: 
wabre. dW.vE: des (eines) Anbern W., der Fremden. 
dW : ihre Reden glattet. vE: mił igren Worten 
Iona. — Al W. fpridt. 

6. d burd bać $. B.dW.vE: mein Gitter. 
dW: ba Aj * unter ben Ginfaltigen. vE: Uner: 
fabrenen. 

Y. Sbhnen. AW: finnlofen! vE: unvorfihtigen! 
B: bem e6 an Berfłanb mangelte. 

8. ihrer Gde... zu ibr. S. AW: nad ibr. ©. Bin. 
vE: zur Gcite .. 
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v. 7. WATI M SD 

v. 12. PNNTRO TN KOAIRD NSZ 
v. 20. NISNÓ%IZ 

v. 22. DINOD ND 


9. dW.vE: in ber Mitte ber N. u. Finſterniß (Ver 
Dunkelheit). 

10. vE: in buhleriſchem Gewande. dW: verſchloſ⸗ 
ſenes Herzens? vE: mit beliftenber Kunde. B: bie 
mit bem Herzen auf der ut war. 

11. dW: wilb fhwórnenb. vE: umherſchw. B: 
— u. — — dW.VE: in ihrem H. 

eten ihre F 

2. dW: Bal gą: b. a he. b. auf ben $lagen. 
vE: vor b. Thhre... Stra 

13. B: ergriff. dW.A: erfaśite. vE: umfafte. B: 








© O NO 


Die Spriiche Salomonis. (7,5—22.) 859 
Das frembe Weib. Der närriſche Jüngling. Die Buhlerin. VII. 
5 * daß bu behütet werdeſt vor dem frem= | "55% wut custodiat te a muliere extranea, 5 
ben Weibe, vor einer Anbern, bie glatte et ab aliena, quae verba sua dulcia 
Worte gibt. facit. 
6  Denn am Fenfłer meineś Hauſes fudte De (fenestra enim domus meae 
ich durch das Gitter, unb ſahe unter bie | Camże: per cancellos prospexi, *et video 
7 Albernen, *unb warb gewahr unter den Pr.1,4. parvulos, considero vecordem juve- 
8 Kindern eines narrifchen Jünglings, * der nem, * qui transit per plateam juxta 
iner Gde unb kk łum et i illi 
ooo = ae SASA 
9 *in ber Dimmerung, am Abend des Ras scenie die, in noctis tenebris et cali- 
geś, Da es Nacht ward unb dunkel war. gine. 

10 nb fiche, Va begegnete ihm ein Weib Et ecce, occurrit illi mulier ornatu 10 
11 Naa Aer se 2 | — drop ad capiendas F 
ändig, daß ihre e in ihrem Hauſe 9,18; animas, * garrula et vaga, quietis im- 

12 nicht bleiben können. * Sgt iſt ſie draußen, 73 38% patiens, nec valens in domo consistere 
igt auf der Gaſſe, unb Iauert an allen pedibus suis, * nunc foris, nune in 12 
13 Gden. * nb erwifchte thn, unb fuffete | 328. plateis, nune juxta angulos insidians. 
me GR Ac i a sai oz — a 13 
abe Danfopfer fur m eute des nem, et procaci vultu blanditur, di- 
15 zaglet für meine Geliibbe. * Darum bln | uopusoaą Cens: * Victimas pro saluie vovi, 14 
ih heraus gegangen, bir zu degegnen, hodie reddidi wota mea.  * Idcirco 15 
dein Angeficht frühe zu fuchen, unb Habe egressa sum in occursum tuum, desi- 
16 bich gefunben. *Ich Kabe mein Bette | [95-517 derans te videre, et reperi. * Intexui 16 
> poda: | magica a> Ro ay ea „ 
aus Egypten. abe mein Lager us pictis ex Aegypto. spersi 
mit Myrrhen, Aloe unb Ginnamen des | ***5% cubile meum myrrha et aloe et cinna- 
— Ro: lag unś sko buh⸗ — — * Veni, — — 18 
19. gt 33 ibus, 

10% Siebe pflegem. © Donn der jllącescat dies © Non est enim vir49 
iſt nit daheim, er ift einen fernen Weg | 771%1% jn domo sua, abiit via longissima. 
20 gezogen. *Gr kat ben Gelbfad mit ſich * Sacculum pecuniae secum tulit; in 20 
genommen; er wirb erft auf bas Feſt "9% die plenae lunae reversurus est in 

wieder beim fommen. domum suam. 

21 Gie überredete ipn mit vielen Wor—⸗ Irretivit eum multis sermonibus, 21 
ten, und gewann ihn mit i$rem glatten | *'% et blanditiis labiorum protraxit illum. 
22 Munbe. * Er folgte ihr bald nach, wie ein * Statim eam sequitur quasi bos du- 22 

6.A.A: gudte. U.L: Gegitter. 12. U.L: 10. 8: decipiendas. 


baugen. 17.A.A: Mloeć ... Cynnamen (Iyn⸗ 
namen!). 21. U.L: gewann ign ein mit. 


Gie war frech in ihr. Angeſicht u. fpr. vE: erfrechte 
ibre Stirn. dW: mit frecher Miene. 

14. ©D. bei mór, ich babe HB. bez. m. ©. B: War 
D. ſchuldig. vE: hatte D. gelobet. dW: D. lagen 
mir ob. 

16. dW: Mit Deden h. ih gebedt m. B., m. b. T. 
von agyptifcher Leinwand. 

17. B.dW.vE.A: Zimmet. 

18. der £. fróklich fein. AW: wir wollen ſchwel⸗ 
gen tn Liebe ... uns ergógen an £iebfofungen. vE: 


18. Al.: donec il]. dies, et fraam. cup. ampl. 


uns berauſchen in Liebegenuß ... ber Gelitften uns 
erg. B.A: trunfen werden. 

20. B.dW.vE: Geldbeutel. B.dW: in bie Hand. 
dW.vE.A: zur Zeit (am Łage) des Bollmonbeć. 

21. bewog ihn m. vielem Zureden. AW: verführte 
ibn durch v. Ueberredung, b. bie GIatte ihrer Lippen 
riß fte ihn fort. vE: zog ihn an b. ihre große Fang⸗ 
funde, u. r. ihn bin b. ihre Schmeichellippen. 

22. B: ging ſtracks hinter ihr her. AW: geht ihr 
nach auf der Stelle. vE: folgte... nah. 


360 7.23—8, 11.) 


0% Bodę dm ogayńy Gysrau, xai węrzeq xUoP 
dnl dsonovg, BĄ 0g Elagoc zoŻevnazi ne- 
alnyóg się 10 raq* onsvds 03 wgnaQg ÓQys0v 
eię szayida, ox siówę Osi regl Wvyiję TOY. 
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24 Nyy odv, vie, GxQvś uov, xał modcey 
ONUacw OTOUATOG |40V. 
r0ę OdoVg avriję 4 xagólu Gov, xa uj aAary- 
Sqc & arourolz arię. 2% ITohhovs yaQ Tę0- 
gaga xarafiginxev, xa arvagisunzol slow 

- oUg rregóveuxey. 21'Odol Qóov 0 olxog avztjg, 
xardyovca: się Tauuia Tod Sasazov. 
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AS WIRE. „2d rj⸗ ooglav xrQUŚa, ba qoó- 
Ę" vnoig Got bnaxovoq. 3 Enl jag rów tynków 
ED axQwv dociy, dvG mtaov 0% zówv zQlfow doznxsv. 
„Że 8 Ilaqa raQ nulatę dvyaoców rmagsdowa, dy 


6 
Ka 


0a algodoig vuvsitan. 


4'Tucę, © dyBQwnot, nagaxaló, xal zqole- 
na żeń qovhv vloig trBowzow. 5 Noqoat, 
Axaxot, rasovoylar" ol 08 analdzto, o8:080 
xapdlas. © Eięaxovcate uov' oeuva ydQ tQG, 
xal dvoljo ano zadścy 0g8A. 7'Om ah;j- 
Bacy pelszyca 0 paovyE mov, cBdelvyucra 
0% dwawelov dno ysikyj wavój. Ś Meza Ooo- 
GVvyę RArta za ÓjuaTa T0V OTOLATOG MOV, 
ovódy dy aVzoię oxolióy oVÓŻ ozęayyaAGde" 
dnarza don toi; ouviodow, xal OQ8a toiz 
svglaxovow yzróow. "0 AdaBeze nodelay xał 
ur aopvotov, xai jwmow vrżę ypvoloy dedoxt- 
uacużvoyv' dstavageicde alcBnaw yovolov 
xal Gougiov. "1 Kęslacow ydQ oogla LSav 
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* nolvrakóy, nmóy 08 zlnioy OVx GEO aVziję 
ŻA doris. 

A — — 

* 24. At: Sriow ($rjuaow A?2B). 

J 25. B* xai nt zza.-fin. 

cę 27. B: słę Ta tap. 

SĘ 1. EX4 (ab in.) 4f6....: xsjęvtow. 

* A 6. AŻB: dsoiow. 

A ; 7. EFX: 2dovzć. 

Rz " 8. Al: zgipara ($Grjnara A2B). B: sdży lawzośę ox. 


A3B: ocpoayyaausdzc (-180:5 ALEX). 

9. E: zda żywzztoy. 

10. B* dyrasasg.-fin. (AEFXt, A? inter uncos; 
EFX [pro xaż apy.] załag5). 
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Aa hópizmy PT) N2) NIETOR 
"tpm zw BNĄ NAD) X 
TEA PZW Dio AN 10P 0 0 
NOSZĘ PDZ PN OR 26 
ZW MG Brbzzi Noi 

impawyn"oę niryść mma Dis 
mani ROPN MARNY  WNNI. 
Tar*e3 ostgan-óNnZ :pip jpN 2 
12 Bpa Enygy nin M2 3 
imp opł RI NIP 
"o8 Żip] ROPĘ ONÓR DZA 4 
man BRpR mar sej 37 
NY AŻ 2d DN DZNODA 6 
m. tame *NpÓ Npp: "zk 7 
i nór "np napi "A NA NON 
ORO) Bij DR PUR" PIE? $ 
nsjejny 3382 owpół 023 itópyj * 
HR2"8] "psc śN2T RYBA - 
"ARN NATENZ NR PATA NY 
mąz: 82 BSZpH03] DYNĘD 
v. 25. Prnasraa ZA 
v. 26. TMATNT NX 
v.2. omtm RD ib. naro R 22 
V.3.5. WATJ N 233 


22. B.dW.vE.A: Schlachtbank. dW: n. wie bie 
gefel zur Züchtigung des Thoren? vE: in gefjeln zur 
3. der Thor? 


23. ihm der Pf. 
25. verf. auf ihre Gteige. B.dW: u. verirre bid 
nidt. vE: trre n. ab. 

6. B: viele Bertounbete gef. vE: verwundet ge⸗ 
ſtürzt. dW: v. finb ber Grfhlagenen, bie fie hinge⸗ 
ftredt, u. zahlreich alle v. ihr Grw. vE: bie fimmtlih 
v. ihr erfdhlagen finb. B: madtig viel. 

27. Kammern. B: bie hinuntergehen ... innerfien 
R. dW.vE: (Gin Weg) żur Unterwcit. 

f. B: u. ber Berftanbd I. ſeine Stimme ergehen. 
dW.vE.A: ihre St. erfhallen (hoͤren). 

2. Oben auf ben HGöhen am 8. u. ziwiidhem ... 
dW: Auf bem Givfel der Anhoͤhen. vE: Spige vb. ©. 
dW: an Rreuzwegen. vE: ws die Sfr. fih freuzen. 


Proverbia. 


WIL. Praccepta adcersus adulterium. Sapientiae ad se tnvitatie. 








1 


Die Sprüche Solomoniś. (7,23—8,11.) 361 


Die Wege zur Hoͤle. Die Weisheit am Wege, 


Ochs zur Fleiſchbank geführet wird, unb 
wie zur Feſſel, da man bie Narren 
23 mit züchtiget, * bis file ihm mit bem 
Pfeil Die Leber fpaltete; wie cin Bogel 
zum Strid eilet, unb weiß nicht, Daf es 
ihm das Reben gilt. 
24 So gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und merfet auf bie Rede meines Mundes. 
25 *Laß dein Herz nicht weichen auf ihren 
Weg, und laß dich nicht verführen auf 
26 ihrer Babn. »Denn fſie hat viele ver⸗ 
wundet und gefället, und find allerlei 


VII. 


etus ad victimam, et quasi agnus 
lasciviens et ignorans, quod ad vincula 
stultus trahatur, * donec transfigat 23 
sagitta jecur ejus; velut si avis festinet 
ad laqueum, et nescit, quod de peri- 
culo animae illius agitur. 
Nunc ergo, fli mi, audi me, et 24 
Job.31,g. attende verbis oris mei! * Ne abstra- 25 
hatur in viis illius mens tua, neque 
ap.1s,s. decipiaris semitis ejus. * Multos enim 26 
vulneratos dejecit, et fortissimi qui- 


6,5 « 


2 18s.5 
> 18. 





27 Mächtige don ihr erwürget. *Jhr Haus 


*.2, que interfecti sunt ab ea. * Viae inferi 27 
domus ejus, penetrantes in interiora 


finb Wege zur Hölle, ba man hinunter mortis, 
fährt in des Todes Rammer. 
VIII. Nuft nicht bie Weisheit, und esej Numquid non sapientia cla- WNNE. 
2 bie Klugheit IAB fich höͤren? *Oeffent= 19.Le.11,48. mitat, et prudentia dat vocem suam? 


lich am Wege unb an der Strafe ſtehet 28. ©][n summis excelsisque verlicibus 2 

3 fie, *an Den Thoren bet ber Stabt, Da supra viam, in mediis semitis stans, 
man zur Thür eingehet, fchreiet fe: *juxta portas civitatis in ipsis fori- 3 

4 O ihr Manner, tdh ſchreie zu euch, bus loquitur, dicens: 

5unb rufe ben Reuten. *Merfet, igr Al⸗  75*** O viri! ad vos clamito, et vox mea 4 
bernen, ben Mig! unb ihr Thoren, neh⸗ ad filios hominum. *Intelligite, par- 5 

6 met es zu Herzen! * Śdret, denn ich | 947%": vuli, astutiam! et insipientes, animad- 
will reden, waś fürſtlich iſt, unb lehren, verlite! *Audite, quoniam de re- 6 

7 waś recht ift. * Denn mein Munb fol | ""z$"*” bus magnis locutura sum, et aperien- ' 
bie Wahrheit reben, unb meine Lippen tur łabia mea, ut recta praedieent. 

8 follen haſſen, das gottlos ift. *Alle Nes | 033446. © Verilatem meditabitur guttur meum, 7 
den meine6 Mundes finb gerecht: e8 iſt 7" et labia mea detestabuntur impium. 
nichtg Verkehrtes noch Falſches barinnen; | 715,1 Justi sunt omnes sermones mei: 8 

Q*fie finb alle gleichaus denen, Die fie | (E-*5% non est in eis pravum quid neque 
vernehmen, unb richtig Denen, bie e8| "7**  perversum; *recti sunt intelligen- 9 

10 annehmen wollen. *Nehmet an meine — tibus, et aequi invenientibus scien- 


But lieber denn Silber, unb Die Lehre 

11 achtet höher Denn köſtliches Golb. * Denn 
Weisheit ift beſſer denn Perlen, unb alle8, 
was man wünſchen mag, kann ihr nicht 
gletchen. 


16. ,; 
P».i19,72, LIAM. 


2,16.J0b.28, quam aurum eligite. 
8. 


* Accipite disciplinam meam, 10 
et non pecuniam; doctrinam magis 
© Melior est 11 
enim sapientia cunctis preliosissimis, 
et omne desiderabile ei non potest 


o n=2 comparari. 
s - A.A: Schlachtbank. U.L: Rarten züch⸗— — 
get. 22. Al.: ignorat (R: nescit). 27. Al.: in iaferiora 
2. A. A: an ben Strafien. (AI.* in). 11. St (p. macie) opibus. 


dW.vE: ſtellt fie ſich (bin). 

3. gu den Thiiren. AW: Zur Seite ber Thore, an 
b. Oeffnung b. St., am Gingange b. Pforte. 

4. tufe d. Meuſchenkindern. 

5. dW: Lernet, ihr Ginfóltigen, Klugheit. vE: 
Geſcheitheit. dW: werdet verftanbiges Herzens. 

6. meine Lippen ſollen I. w. richtig iſt. dW: Ed⸗ 
les. vE: Vortreffliches. (A: von hohen Dingen?) B. 
dW: bas Aufthun meiner L. iſt Geradheit (ſoll lauter 
Reń tdt feln). YE: was m. £. eroffnen, tft bas 

echte. 


7. (ol W. fpredhen ... baffen das Gortloſe. dW 
Graͤuel meiner £. iſt Frevel. E: ein Gr. für meine 
£. ift Unrecht. 

8. Borte. dW: ©. u. Unlauteres? B: Verdrehtes 
noch Bert. 

9. augenfilig Ben Berftónbdigen ... (o Erke 
fiuben. AW .VE: richtig ... gerabe (recht). 

10. u. b. Grfenntuif. VE: Juchtlehte. dw, T 
ze. B.dW.vE: und niót (fein) $. A: Gelb, p. <*0* 
erlefen ©. dW: ausgewaͤhltes. vE: Dag beſte. " AUugs 

11. Bgl. Kap. 3, 15. 


utitnię 





362 (8, 12—29.) 


Proverbia. 





VIII. 


Baupfenticae ad ce invitatio. 





12'Eyo 4 oogła XAT80x19000: Bovary, xai 
770015 xa) Śyvotay dy śrexalsadjuny. 13 boBoc 
xvglov nosi dixlus, vBow za xa Yrzegrypayiow 
xał 0d0vg sorędw*  usnloqxa. ó8 ży di- 
soręauużrag 0d0vg xaxóy. 14 Eu] povkąj xa 
dogalsia, sur vpœorgoic, dur Od icyug. 15 M 
fu0V pacikeię Pacihsvovow, xal oł Ovwaozai 
YO AQOvotw dixcuodvyns. 16 4, dnod ue) toTQveg 
hepahvsorzas, xał rvevo⸗ dr spod XQOTOVOIY 
pjs. 17 Ey0 z0vę dub pilodrzag ayazó, oL 
Ó8 suk tqrodvteg voioovou raqw. 18 IILov- 
rog xab doga dnot vragyu, xał xztjoig zrokkóóy 
xał dixauocYn. 19 Bzdciov duż xagziteo Bau 
vatę gęvcioy xał Af80v zliov nolvv, za ÓR 
ua jewinaza xQeioaov aqyvelov śxhaxzod. 
20'Ey 000ię —R zegzazó, xa ava uć- 
00v zęipoov drx04OGUYTĘ YAOTOEDOHC, 215 tat 
ueęlow zoig duż qyanócw VraQów, xal Tovę 
hnocævooug⸗ ævroõ⸗ iunai 00 ajaSór. 'Eay 
ayayyelko vp za xa8' queQay ywóusra, Uv7- 
HovsUow za eĘ —X —RB 

22 Kygqrog Exr0iy na —8 0dów auzov się 
Eęya — 23 200. roũ aicóyos EBsushiwoś 
ue. Er —X aecò roũ cry py nowjona 24 xał 
00 T0% zag apuocovę noiñgou, 90 z0d 
zęochdeiy ràg nrnyaę zóy vdarev, 25 700 
70% 07 sdęaa Tyc, m00 03 acivro Powów | * 
jewą ms. 28 Kvgiog inodnoer góqug xai 
coixijt ovc, xal axQa olxovneva: zg tr ovgQa- 
vóy., 27 Hylxa qzołnajey z0v —R ov- 
—R — xoł Ore agogiżew z0v śnwyrod 
800707 an ovdmeory Srylxa iogvqa śnolet 
za 65% >ópy, xał ©g —XRX szi0ai m1708 
ziję vs ovQasóv, 29 ży sp cda zj Ba- 
Ldcoy txęsfacnóy aVzod xa Vdasa W naQ- 


12. B interpg.: Asiry xał yyóow, xał. 

17. B* zaow (ALEFXt; A2: me). 

18. A2 (pro ro24.) zalasów. 

19. B* rołvy (AX; A? inter uncos). Al: ysv7jp. 
A2B: xosioow. 

20. A3B: coi8. daópacoc (rę. Sixaoadyncę ALF 
X; EX: ro. alyStiac). 

23. A1*'Fy dozą (ATB4). 

26. B: va pasów. 

27. E* xaż. 

28. B (pro ńsixa) xał wę. 

29. B* ży c 110.-orón. avr5 (AEFXt parum in- 
ter se dłyersi; A?Xf [p. r:8śv.] aurov). 


Nor NAWY "RIOG NON WR 12 
DAJ Mim NAJ INZDR nisry 13 
rióBnn "DA 5377) nią MA 93 
nij 38 msn mzymo DRZE 14 
—8 sdm modą 2 ima „dw 
D*21791 mó nto 2: prz api 16 
ZIN wosk SR tYTR upió-bz 17 
"PR rzy gy : INYZ: A 18 
PNIA "mą zip snprya pn$ pisz 19 
NARZ 13023 ROZM "DRRRNA TEDE 2 
tobwn nizm) qihz one nprz 
aporyzky u; - ni branża 
1 RZDR 
nę dur mak R nim z 
NID "ADD: sbiyh : :TRZ „opa 23 
wrbbin — 958 — 5— 24 
25 osa""TAD) Miipó pRam 
ppdbin npipaj wad WZDA DYFI 
GN nizin) YJ niy NBT 26 
pó DOG |PRNA ia NITDY27 
19BRZ : oi nę-by JAF) FIZ "JR 28 
znin misy riya Dysza —* 
— 3J— X ipn — Ma 20 


v. 13. DODOMNJD V.17. por 
v.21. POD ND 

RDZ 0 — Sp "NN WAT 
.VDa 


12. klugen M. zu findeu. AW: Bel der Klugheit. 
vE: seite SI. dW: befonnene Grfenutnig finb' ih. 
B: bie Erk. aller Beba tfamteit. vE: Babe bie ein: 
OWA — erreicht! 

Boje. dW: iſt tas gegen Boſes. vE: 
iſt: * —* bas B., Stolz u. Uebermuth. 

14. B: Bel mir R. u. ać wa LA Weſen; * 
bin der V., bei mir iſt Gewalt. habe 
Weisheit, ich bin V. i U. Silje? 

15, B: $irften . die Gereńtigfeit. AW: geben ge 
— Geſetze. vE: Herrſcher verordnen, wać recht iſt. 

. 8.u. Gbeln. dW: iibcn Obere Obergewalt. 

B. 9. a aż mó (a M — frih 
vE: mich ſuchen ühe zu mir wachen. 
18. B: beſtaͤndiges G. dW: glaͤnzender Wohlſtand 


v.24. 





Die Spriche Salomonis. (8;12—29.) 863 
Der Weisheit Bert und Werth. Die Weisheit im Anfang. VIII. 





12 Ich Weisheit wohne bei bem Big, 
13 und ich weiß guten Rath zu geben. *Die 
Furcht des Herrn haſſet das Arge, die 
Hoffarth, Den Hochmuth und bdfen Weg; 
und bin feind dem verkehrten Munde. 
14* Mein iſt beides Rath und That, ich 
15 habe Verſtand und Macht. * Durch mich 
regieren die Koͤnige, und die Rathsherren 
16 fegen bas Recht. *Durdh mich herrſchen 
Die Fürſten, unb ale Regenten auf Er⸗ 
17 ben. *Ich liebe, Die mich lieben; unb 
bie mid frühe fuchen, finben mich. 
18 * Reichthum unb G$re ift bel mir, wahr⸗ 
19 haftiges But unb Gerechtigłeit. * Meine 
Frucht tft beſſer benn Gold unb feines 
Gold, und mein Einkommen beſſer denn 
20 auserleſenes Silber. *Ich wandle auf 
dem rechten Wege, auf der Straße des 
21 Rechts, * daß ih wohl berathe, bie mich 
lieben, und ihre Schätze voll mache. 
22 Der Herr hat mich gehabt im Anfang 
ſeiner Wege; ehe er was machte, war 
23 ich da. *Ich bin eingeſetzt von Ewig⸗ 
24 keit, von Anfang vor der Erde. * Da 
die Tiefen noch nicht waren, da war ich 
ſchon bereitet, da die Brunnen noch nicht 
25 mit Waſſer quollen. *Ehe denn Die 
Berge eingeſenkt waren, vor ben Hü⸗ 
26 geln war ich bereitet. * Er hatte Die 
Grbe noch niht gemadht unb was dar⸗ 
an ifł, noch bie Berge be8 Erdbodens. 
27*QDa er bie $immel Bereitete, war ich 
bafelbfł; ba er Die Tiefen mit feinem Ziel 
28 verfaffete, *ba er bie Wolken droben 
fefłete, Da er befeſtigte die Brunnen ver 
29 Tiefen, *ba er bem Meer das Biel fegte, 


Ego sapientia habito in consilio, 12 
et eruditis intersum cogitationibus. 
16,6.8ir.1,83. Timor Domini odit malum; arro-43 
gantiam et superbiam et viam pravam 
et os bilingue detestor. * Meum est 14 
consilium et aequitas, mea est pru- 
+.16.9ap.e, dentia, mea est fortiiudo. * Per me 15 
*. reges regnant, et legum conditores 
justa decernunt. *Per me principes 16 
imperant, et potentes decernunt ju- 
stiliam. * Ego diligentes me diligo; 17 
et qui mane vigilant ad me, inve- 
3,16.1Ch.29, NIENL me.  * Mecum sunt divitiae et 18 
"3. _ gloria, opes superbae et justitia. 
v.10.8ap.7, * Melior est enim fructus meus auro 19 
et lapide prelioso, et genimina mea 
argento electo. * In viis justitiae 20 
ambulo, in medio semitarum judicii, 
* ut ditem diligentes me, et thesauros 24 
eorum repleam. 
Bap.8,311.9,5. Dominus possedit me in initio via- 22 
Bie i1.24, (um suarum, antequam gquidquam 
"joka1; faceret a principio. * Ab aeterno or- 23 
Sir Blaze, dinata sum et ex antiquis, antequam 
Gn.1,2. terra fieret. * Nondum erant abyssi, 24 
et ego jam concepta eram, necdum 
(Job.sy,8, fontes aquarum eruperant, * necdum 25 
Pas, monies gravi mole constiterant; ante 
colles ego parturiebar, *adhuc ter- 26 
[Ga.13,6. TAM non fecerat, et flumina et cardines 
(E+.40,15. Orbis terrae. * Quando praeparabat 27 
Job.26,1o, COElOs, aderam; quando certa lege et 
Ga.1,7.7,11.gyT0 vallabat abyssos, * quando ae- 28 
Job.26,e. hera firmabat sursum et librabat 
* quando circum- 29 


fontes aquarum, 
88,6:10..Ps. dabat mari terminum suum et legem 
104,9. 


6,12. 
Jer.32,19. 


v.15. 


Joh.14,21. 
Hos.5,1 5. 


21,20. 


Jer.5,22.J0b. 


28. U.L: ba er feſtigte. 20. Al.: ambulabo. 25. Al. (p. ante) omnes. 
u. Wohlthaͤtigkeit? 24, ich geboren. dW: SBafjertiefen. B: Abgriinbe. 
19. dW: reines. vE: bas reinſte. dW: Ertrag. dW: ale nod feine Quellen, reih an MB. vE: waſſer⸗ 
vE: meine Gewinnung? reihen. B: bie mit AB. befchweret finb. 


20. gerechtem W., mitten auf Den Btrafen... B. 
dW.VvE.A: W. ber Gerechtigkeit. 

21. Ich Panu w. berathen. B: zu beerben gebe ein 
wefentlidhjeś Gut. dW: Befig zu verletken. vE: Sn 
Bef. zu geben. dW.vE: fteket bet mir. vE: Schatz⸗ 
fammern. dW: Vorrathsk. 

22. B: beſeſſen als ten M. feines Weges ... Vors 
nahm, son bar an. dW: bereitete mich ale A. ſ. Dans 
delns, vor fefnen Werken, ehedem. vE: fchuf mid ... 
vor ſ. Schoͤpfung, von jeker? 

23. dW: Bor Alters? B.dW: — dW: vor 
safang, vor b. Mrfprung ber 6. vE: von Urbeginne, 
dor M. 


25. vE: gegründet. 

26. nuch D. Summe der Stäublein. B: u. Die 
auferften Ocrter? dW.vE: £anb u. Steppen? B:ben 
Anfang von ben Sł. dW: bas $aupt des Staubes? 
vE: ben Urſtoff? 

27. ben Abgrund in bie Runde faffete. B: oben 
fiber dem Abgr. elnen Jirfel zum Ziel gejeget. dW. 
vE: ben Bogen (be)frfligte iiber berTiefe. A: nach ges 
nauem Gejege einen Kreis zog um Die Tiefen. 

28. dW: ankeftete. vE: ben ABolfenkimmel oben 
fpannte? A: ben Luftranm? dW: bie Onellen b. X. 
rauſchten. YE: madłig ftrómen llef ... 

29. feln 3. AW.A: Grónze. vE: Ufer beſtimmte 
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(8, 30 —9, 11.) 
WIELE. 





Proverbia. 


Sapientiae itnvltatio. Aedificatio adcersus seductionec. 





ahstoovzaa oroueæros œvroũ, xał ©Ę loxvo. śnolai 
ga Ssnólia ziię piję, 80 7 ary Rag zj GQn0- 
Govca" żyw Tur q FQOSEY COBY, xa qnuegay 
08 egęaw0Ury dy QSr avzod dy nawał 
xuiyc, Stoze nugoałysto zny oixovutrTy ou- 
qahścag' xal śrrwgęulyezo dy vioig dy 8 QW. 
82 No odv, wić, Axovć uov' xal LaXCOOL 
oś 0d0uę AMov gquhaooovze. 38 Axovoara 
oogioy xc cogiadn za, xœl ur] Arogęcyij z. 
8% Maxczyioc avjQ 0g elgaxovostai mov, x0i 
— 06 Tag tuóg 000vg qvhażet, dygu- 
nvóv śm duaię duioax xad JUżQaY, 110007 
oraduovs duów eigódwoy" 5 ab 180 Kodo 
uov ftodo. doñg, x046 śroruóbecoa —X noga 
xvgiov. 36 Oi dż alg uł AUOQTANOPEBĘ 008- 
povow elg zag duvtów Wvyag, xal Ol mIGOWPTEĘ 
Ha panow Savatov. 
Ix. H oogla xodoniozy ścvcjj oluo⸗ 
xaż Vsijqeiozy GTYAOVS ERTÓ, 2 iogaśey za 
żavzljg Syvuaza, xéoaosv aig xQazijęa z0v 
gavzjy olvoy xai TzoiuaoOtO any śawriję 
zqazetay, 3 artocewhey T0Vg dawac dotAovę, 
ovyxahovoa usza U yAod 17007 AOcEOG ani 
xęarQa, Aeyovca* % Og totiw agqow, BxxAi- 
YAtO O0S uć" xaż zoię śwdstotw posw0w almev" 
5”, Babare, qdyeze zóv du Gęcwy, xal mieza 
olvo⸗ 0» _xsQnGa Wuib. 6 Anolsltnste aqqo- 
ovyry, va elg roͤ⸗ ołooo pacihsvonce* xał 
Mtiours poœôrnou, ba bionts. xaż xazog- 
S0oaza dv 7v008% ovaou. 70 nasdsiow 
xaxous —*RX avrꝙ —R — 08 
roͤ⸗ —X —RVW śavtóv. SMi ślepye 
| XKOUS, wa u] „o0GU 08" Śleqys 00907, xaŻ 
GyCrIjOE 08, 40090v, xał —R& os. 9 Aldov 
0096 apoQujr, xal G09OT2Q0G śozat' 7v0Qt- 
Ga dd maly, xał —B zob dżyeoBau. 
io Aox oogius póBog xvqiov, xa Poul ózyłeoy 
GVPEGtĘ* z0 08 — vono⸗ diovoius sotiy 
ayaBig. 11 Tovcp 760 16 tqóny nołdy 


29. ALEFX* óę(A?2B4). At: aa — 
AꝛB). 31. B: Śre żyevypadycro (X: Ore Ugo.) ... 
dyevgoadveto (X: x. evgę.). 325. B* xał Kax. - dzogę. 
(AEFXj; AŻEX: pulatsow ; A2X: Ax. nasdziay 
xai). 34. EX: ódię rzęńjoee... (pro xa8” 7.) dram 
> 30. B: ducęc. stę żuł. 

2. EXf (a. dxćo.) xai. 5.EFX: Ea8er:. EX: róv 
Żacz ć GęTOY ... xtxóęaxa. 6. A2; [wa się.. „ pęóweow]. 
EFX (pro wa eię-Bacil.) xaż (rjozo8e. B" wa Puńo. 
(AEFXĄ). 7. EX (in f.) oż yaę Heyzos rę ac:8ei 
KÓLGITEG GUTĘ. : mOToWOĆ ... * AGogov-fin. 
fat A A? inter uncos). 9. B* dż (A? uncis incl.). 

rò 7aęQ 4v. 


Bzy me sywę ęth (pni > 
phorpi DYARdDÓ NINY TIR 
npnibą :ns-2037 19PD npnbnIi 
1OJĄ 28 "GoW TN —* 
s 08] —28 093 nmoj 3 
3 "zr "pia waw — ati: 33 
"prób 5 rat rę max D"DRI 34 
nio „5 niy bi "nnbu-by 
PDS DOSI Rz zh "3 PRNĘ s 
DI ogh Ron mima iz 36 
inya 2718 "Woń-bz 


nazn mp2 nna niosą IX. 
SDA mNID "NZD NPG N"NAP 2 
no i morrbiń Ho SR mn 3 
:np win | "pź-by R"PT —* 
TIAN 5--on MAR 0) "np-D 
3 ahuji "ar]22 mnb —8 ib 
AGR I RR ap tnzbn 
op > nbb 75. 107 12 TNTX 
2) noip-bR sym ER mai 
IA 137789 0203 main Wonię 
no PTE? prin niy nz BRA 
nin NRY NPR NANA InP * 
2 0Ą7%3 ina mó NynU 


© o 2 a JH * 





v. 35. " "rm 
v.3. MD N3I 
v.5. 9350 RI 
v.7. b RS 


v.8. NIÓJ NIM II 


29. dW: feinen Borb — vE: Fluthen 
n. ſ. Mfinbung überſtrömten. A: bie Gründe. B.dW: 
Grunbveften. vE: Sänlen? 

30. B: bas Sdooffinb. dW: als Pflegefiub ihm 
juz Seite. vE: ber Bertrautefte, u. war bie Wonne. 

B: bie PE o, dW: fein Gr gógen. 

31. dW: auf ſeiner Grbe Kreis. YE. A: ſeinem (bem) 
Grbfreis. dW.vE: hatte m. We ($reube) ...? 

33. dW: Jurechtweiſung. A: Lehre. vE.A: were 
werfet fie n. B: wenbet cud n. ab. 








Die Sprüche Salomonis. 
Die Luſt bet den Menſchenkindern. Der Weisheit $au8 und Mahl. 





(8, 30—9, 11.) 365 
WILL. 





unb ben Waſſern, daß fie nicgt übergehen 
felnen Befehl, ba er ben Grunb ber Erbe 
30 legte: * da war idh Der Werkmeiſter bel 
ibm, unb hatte meine Luft taglich, unb 
31 fpielte vor i$m allezeit, *unb fpielte auf 
felnem G©rbboben; unb meine Luſt iſt bei 
ben Menſchenkindern. 
32 So gehorchet mir nun, meine Rinber! 
Wohl denen, bie meine Wege behalten! 
33 * Höret bie Zucht unb werbet weiſe, unb 
34 laßt file nicht fabren. * WoGl bem Men⸗ 
ſchen, Der mir geborcht, bap er wache an 
meiner Thür taglidh, daß er warte an ben 
35 Pfoften meiner Thür. * Ber mich finbet, 
Der finbet bag Reben, unb wird Wohlge⸗ 
36 fallen som Herrn bekommen; *wer aber 
an mir fimbiget, ber verlegt felne Steele. 
Alle, bie mich haſſen, lieben Den Rob. 


ponebat aquis ne transirent fines 

suos, quando appendebat fundamenta 
Jok.1,3.8.9.(€TTA8: *cum eo eram cuncta com- 30 

». ponens, et delectabar per singulos 

dies, ludens coram eo omni tempore, 
*%ludens in orbe terrarum; et 'deli- 34 

SŻb.2, Ciae meae esse cum filiis hominum. 

A Nunc ergo, filii, audite me! Beati, 32 
qui custodiunt vias meas!  * Audite 38 
disciplinam, et estote sapientes, et 
nolite abjicere eam. * Beatus homo, 34 
qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas quotidie et observat ad postes 
$,1%ws.(18, Ostii mei! * Qui me invenerit, in- 35 

veniet vitam et hauriet sałutem a 
Domino; .*qui autem in me pecca- 36 
1,32.(1P+-2, verit, laedet animam suam. Omnes, 


19,8.21,6. QUI me oderunt, diligunt mortem, 
Bap.1,12. 


(Padł u1. 


Kx. Die Weisheit bauete ihr Haus, unb Sapientia aedificavit sibi do-IX. 
2 bieb fieben Säulen, *ſchlachtete ihr Bieg | 775715 mum, excidit columnas septem, *im- 2 
und ihren Wein und aa "618.5, molavit vietimas suas, miscuit Jinum 
. g t | ir A t it e . 
R AWERSIE | RKM Z A mai m. 

4 ©tatt: *Wer albern iſt, der mache fidh | 7" cem et ad moenia civitatisz *Si 4 
bieger! unb zum Narren fprach fłe: | 715% quis est parvulus, veniat ad me! et. 
5 *Kommt, zegret von meinem Brot, unb | 417.50n.6, insipientibus locuta est: *Venite, 5 

6 trinfet beg Weins, ben teh ſchenke! * Ber= 148. - comedite panem meum, et bibite 
laffet ba8 alberne Weſen, fo werbet igr | 735%" vinum, quod miscui vobis! *Relin- 6 
leben, unb geket auf bem Wege Deg Ber= | (7%'% quite infantiam et vivite, et ambulate 

7 ſtandes. * Wer ben Spötter ziichtiget, | si%żya per vias prudentiae! * Qui erudit deri- 7 
der muß — auf fich nehmen; und sorem, ipse a: — et qui 
w ⸗ t t. 
nicht, er hafſet dich; ſtrafe Den Weiſen, te; argue sapientem, et diliget te. 

9 der wirb Dich lieben. *Gi6 bem Weiſen, | "zy * Da sapienti occasionem, et addetur 9 


fo wtrb er noch melfer werden; lehre ben 
Gerechten, fo wird er in der Lehre zu= 


ei sapientia; doce justum, et festi- 
nabit accipere. * Principium sapien- 40 


10 nefmen. * Der Weisheit Anfang ift De | 8 para to. tiae timor Domini, et scientia sancto- 
$errn Furcht, unb ber Verſtand lebret, | 'pzaijs” rum prudentia. *Per me enim mul-11 


11 was Beilig iſt. * Denn burdy mich wirb 


34. an m. Wforte. B: Wacht halte an ben Pf. 
dW.YE: hũtet bie Pf. meiner Pforte (Thore). 
36. dW.sE:_ (Ró gegen) mich vertrhitt B: t$ 
: „VE: gegen) mich verfehlt? B: thut 
elner S. Gewalt an. dW.VE: verl. (frevelt gegen) 
etn Leben. 
1. B: höchſte Welch. ... ihre 7 S. dW: bauet fiń. 
2. B.A: miſchte ihren W. AW: miſchet. vE: wiirzte. 
3. auf den Höhen. vE: Maͤgde. B: auf d. Zinnen 
za a Stadthoͤhen. AW: Rücken der $. vE: Berg: 
en 


5. B.dW.A: gemiſcht (habe). vE: gewürzt. 

6. dW: bie Ginfalt. vE: ben —86 

7. dW: ziehet fig Schimpf zu ... einen Schand⸗ 
prz belehren will ... Schmaͤhung ... wirb fih 

eden. 

8. B.dW.vE.A: damit er b. nicht (etwa) Kaffe. 

9. dW: fo mehrt er Gelahrtheit! 

10. bie EGrfenntnif Des $eiligen iſt B. AW: All⸗ 
i p vE: Heiligſten iſt bie Klugheit. (B.A: ber 

eiligen 


il 
11. dW.vYE: Ja, but mió. 
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Proverbia. 





IX. 


Napientiae aedificatio adversus seduciiones. Sententiae misceliae. 





Gay 100707, xa nęogredrjosrai 0ot Śrr doñg. 
12 Tic, day 00908 1891» oeaurpᷓ 0000g ion xod 
zg zknolor" dów 08 xaxog anoPję, uövos cy 
dwtkijo8ig xaXxQ. "05 tęsłósza: śni veideou, 
vͤroe —ãRR& avsnovę, 0 © «Wróg dwógecaa 
0grea netóusya" Grzehawzey 100 0d80vg roũ 
suvzov dzpuszEAG0VO$, zovę 08 atovag zod idlov 
pewoylov nankaryeai" Biarnzogstszas 08 Br avu- 
doov —2 xa 179 diazszaynórny dw dnpode- 
— oma: 03 ysociy Qxagniay. 

13 p w dzo» xał Bęnotia dv0snę vouoũ 
ylvstat, q 0Vx śnlozozau gioxivm, 14 gxa81- 
oey śni —XR roũ śavciję olxov, dmi dipqov 
duqpowdig Sy nkazalaię, 15 zęoskahovutyy ZOVĘ 
—ãV 0007 xal xærevbuvvoytuc dy zaię 
ódoię avzów* 16*05 dotw dnóy GDQOFEGTATOĘ, 
exxkwazo no0g ue. Evdetow 08 qqovijoswog 
zaqaxehsi0nai Legovaa' 17 4oteov xovgłow 
qóżoog —8 xci vdozoę xAontg pAvxagod. 
18'0 08 ovx ołów 6 Om ymevex zag adejj 04- 
i AYYTOL xał sal atroœvoo⸗ qdov owastą. Ala 
aronidy0ov, Hr] „rewia ów zj TOT, und 
śmiozjję 20 00» 0upa 700g aucie" OVEOS JAQ 
dioepijoq vdwy aaAóroiov, xal vᷣneobion no- 
zaóv —B „Ano 0% v0azog alAozętov 
ANEÓGYCY, xc —* ænyñg aAAozęlag ur æing iwa 
zolw Groq 100907, męogred jj ÓŚ oo śry tootę. 
x. Yioq oogᷣe svpoaiyat zaciQa * vioc OR 
CZW komy zj unzol. 2Ovx opehiaovotw 
Sqaavgol AvOLOVĘ" dixaiocdnj 08 Óvosrau Ja- 
YATOV. 
xalay, tory 08 aoeptóy Gyazodyet. 4 Tlevia 
avdga zarawoi* qsioeę OR avÓQeioy ahovzlżov- 
ów. 5 Tios nencidevuivoc 0ogóg Soræt, z 0d 
agęov — —8 —R an0 xœv- 
uaroc viog voijuow, aveuogdogog 08 rivgtos ży 
duqtó vlóg —R © Evhogla xvgiov ni 
xsgakijg Osxałov* GTÓHA 08 dcepcóy xædi ei 
aćyd0g „A00Q07. 1 Myquq Osxaicy ust tyxo- 
pity" Ósona 03 doepobs ofiwotau. 

11.B: |: Gjaec. „AZBT (in f.) os. 12. B: góry oe- 
Tej, gogóę...Toię zdyo. EXt (p. ano.) ou. EFX* 
dr. A2: racz. EX/ (a. xaxa) ra et (p. xaxQa) Yióę 
zrertaótuuóvog Gopóę łotra, T0 08 —8 diaxóvw 
— B: zrownaie. X: Ogy. zrepwra. B: an- 
tlune. AŻ: (AU darztantyny. 13. X (pro wo ) dę- 
zwy. 15. B* 0d0v. EX (pro xać) ras. 16. B: pe, xaż 
roię Źuóeios go. (EX: gorvaw). 17. EFXt (in f.) 
ztiere, 18. A1: zśrevęoy. B: u xoovions EXf (p. 
rózę) avrżję. B: nqóż śriatrj one TO G0v Óvona - 
* ced umeop.- alAórę... „i Gaye. X: zroosteS 7 otrat. 

1.EFX" rg. 2. X: $uerm. 3. AŻX: dinade (E: 
drmaiwy). 5.X* Yiog zen.-zo7j0. X: avtję PojawY. 


3 Oy LikOXEOY GEL xUQ106 Ywyry Oi- |. 


"R 1031 rip 55 ABroj qno; 12 
zr20 nz5y J2 Hon pan 


327 m" 


IRBN 
Msn) mmoir mo03 NOR 13 
nno> mat i menoy">2 14 


NPD imp smog NGJ"OP mma” 
"p soryinik ojósoi ——— 16 
MYR — Ma "9 "No 
mino or37 spia” ZD; : „iD 17 
"Pav2 DÓ DRDYTZ ZM Nb —* is 
PN" Lina 
niżu Ban x. 
PMP >©3 193 omadD: DZ 13 
"PTZ D6" NITZIRAD"PiCNA IAR 2 
DI mi aymN5 mb DZI 3 
GR” tno Dwu” miany prz 4 
FMÓZN ZY TY —* ntóv 
"zp3 BI byty 12 7272 WR n 


prz NY misją tua ja 6 
"zł togn nem ody par 


'2ph on” owy 99939 prX 
gs. ”" 7 2 | wait AM 7 2 = 
v. 7. POZDR ID 


11. B: hinzugethan werben. vE.A: zugelegt. dW: 
e8 nehmen Dir zu bie 3. b. £. 

12. vE: bir ſelbſt ... haſt bu es allein zu biigen. 

13. B: Da tft ein narrifches W. bieśfiplauberkaft, 
die Alberkeit ſelbſt, u. w. gar don nidhtó. dW: Das 
W. der Thorheit ffwóarmt umker, iſt unbefonnen. 
(vE: Die weibifche TĘ. ... bie einfaltige, ſie Fikmemert 
fih um nichts?) 

14. dW: fegt ſich vor bie TĘ. (YE: als daß fie... 
fegt?) B: auf ben Hohen b. St. dW: Anhöhen. A: 
am Boken Orte. (vE: auf ben Hoͤhen⸗Thron!) 

15. dW.A: tnfen. vE: zuzurufen. B.dW: beś 
Weges (ziehen). B: igre Gaͤnge richtig halten. dW: 
grave w. auf ihren Pfaben. vE:thregr. Straße gehen. 

16. dW: elnfaltig. vE: leichtſinnig. (A: klein!) 
vE.A: fehtc hier (bet mir) ein! B: und wems an 
6. B: ini xigadirv. 7. AŻFX: dszaśu ... dyuupia 
A2X: acefiw. 











Die Spriche Salomonis. 
Das thoͤricht wilde Weib. Der weiſe und tpórigte Sohn. Der Gerechte. 


deiner Tage viel werden, und werden dir 
12 der Jahre des Lebens mehr werden. *Bift 
du weiſe, ſo biſt du dir weiſe; biſt du ein 
Spitter, fo wirſt bu es allein tragen. 
13 Gs ifł aber ein tpdricht wilb Weib, voll 
14 Schwaͤtzens, unb weif nichts, *bie figet 
in der Thür ihres Hauſes auf bem Stuhl, 
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82.18.1087. ti plicabuntur dies tui, et addentur tibi 
Job.22,2.Gai.ANNI Vitae. 


*Si sapiens fueris, libi- 12 
met ipsi eris; si autem illusor, solus 
portabis malum. 


6,5. 


e: Mulier stulta et clamosa plenaque 13 


illecebris et nihil omnino sciens * se- 14 


(Ap-16%. dit in foribus domus suae super sel- 


15 ben in Der Stabt, *gu [aben alle, Die v3. lam in excelso urbis loco, * ut vocaret 15 
vorüber gegen unb richtig auf igrem Wes transeuntes per viam et pergentes 
16 ge manbeln: * Wer ift albern, ber mache v4.  jtinere suo: * Qui est parvulus, de- 16 
fih hieher! unb zum Narren fpricht fie: — clinet ad me! et vecordi locuta. est: 


17 * Die verſtohlenen Wafjer finb ſüße, unb 

18 bać verborgene Brot ifł nieblih. * Gr 
weiß aber nicht, ba daſelbſt Robie finb, 
unb igre Gäſte in Der tiefen Hölle. 


M. Dieß finb bie Sprüche Salomonts. 
Ein weifer Sogn ift ſeines Vaters 
greube; aber ein thörichter Sogn iſt fel= 
2 ner Mutter Grimen. *Unrecht Gut hilft 
nicht; aber Gerechtigkeit erretter vom Tode. 
3 * Der $exr lafjet bie Seele beż Gerechten 
nicht $unger lelben, er ftlirzet aber Der 
4 Gottlofen Schinberei. *Laffige Hand 
macht arm; aber der Fleißigen Hand 
5 macht reich. *Wer tm Sommer fammelt, 
der iſt klug; wer aber in ber Ernte ſchlaͤft, 
6wirb zu Schanden. * Den Segen Kat 
bas Haupt beg Gerechten; aber ben Mund 
ber Gottlofen wirb ihr Frevel überfallen. 
7 * Daś Gebichtnig ber Gerechten bleibet 
im Segen; aber der Gottlofen Name wirb 
verweſen. 


13. A. A: thoͤricht wilbes ... Schwatzens. 


ką: 
Es.44,26. 
12, 


6,8.30,26. 


(Gn.1 2,28. 


Mes.14,8/3;,. * Memoria justi cum laudibus; et 7 


44,13.(Mt. RWE” 
26,13;Pa.3,6. NOMEN impiorum putrescet. 
Job.18,17. 


7.8i;.23,g3, * Aquae furtivae dulciores sunt, et 17 


panis absconditus suavior. * Et igno- 18 


789.  ravit, quod ibi sint gigantes, et in 
profundis inferni convivae ejus. 
— Parabolae Salomonis. x. 
15,20.28,15. Pilius sapiens laetificat patrem; 
17,25.  filius vero stultus moestitia est matris 


11,6.Es.7,19,SUA€. * Nil proderunt thesauri impie- 2 


tatis; justitia vero liberabit a morte. 
237% Non affliget Dominus fame animam 3 
justi, et insidias impiorum subvertet. 
49,6, ” Egestatem operata est manus re- 4 
missa; manus autem fortium divitias 
parat. (ui nititur mendaciis, hic 
pascit ventos; idem autem ipse sequi- 
tur aves volantes, * Qui congregat 5 
in messe, filius sapiens est; qui au- 
tem stertit aestate, filius confusionis. 
* Benedictio Domini super caputjusti; 6 


v14. os autem impiorum operit iniquitas. 


15. Al.* per. 18. Al. (in /.) Qui enim applicabi- 


tur flli, descendet ad inferos : nam quf abscesserit ab 


ea salvabitur. 


1. 8* Parabolae Salomonis. 4. Al.* Qui nilitur- vo- 


lantes. 6. Al.* Domini. 


Berfłanb mangelt. dW.A: zżum Unverftanbigen. 

17. B.A: gefłoblenen. dW.vE: Geſtohlenes M. 
dW: heimliches Br. ſchmecket wohl. vE: geheim zu: 
geftedtes Br. ſchm. am Beften! A: iſt ſchmackhafter! 
B: lieblid. 

18. vE: afnet. B: Berfłorbene! dW.vE: bie 
(Todten⸗) Schatten, u. tx den Thaͤlern (Abgriins 
ben) ber Unterwelt ihre (bie von ihr) Gelabenen. 

1. B.dW.vE.A: erfrenet ben (feinen) Bater. B: 
Betriibnig. AW .vE: (ber) Kummer. A: bas Herzeleid. 

2. B: Sdhóge der Gottloſigkeit. dW: des Frevels. 


vE: ungerechte. A: ber Ungerechtigk. 

3. aber db. G. Gier ftóft er weg. B: Schaden⸗ 
tun? vE: Begehren. dW.vE: weiſet er ab. 

4, B: Der mit betriigl. $. ſchaffet, ift arm? dW: 
4. wirb, wer m. laff. H. ſch. A: Gine faule $. 

5. B.dW.vE: ein fluger Sogn. A: welfer. B: feſt 
fólaft ... ein S$. defjen man ſich muß ſchaäͤmen. vE: ein 
veraͤchtlicher S. AW: fhledter. 

6. w. Wr. bedecken. B: Biel Segen. dW: Seg: 
nungen. dW.vE: ruhen auf b. $. der ©, 

7. B.A: verfaulen! vE: morſch! 
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Proverbia. 





XK. Sententiae miscellae de justitia eto. 





8 Zogóg xaodię OiEszow śrroldę" 0 03 Gote- 
—* zelAsow oxoliaboov vrooxehic hjostat. 

9'0g ROQEUETAR anhog, aoosð er cu zen018606' 
0 03 diaczętpow zdę 0000 aVzod qwa Brjoe- 
zus. 10'0 dwevoy 0pdahnotz uerde doꝛnov 
ovvdya ay0Qdow Aunag* 0 Ó% ślóyycoy usta 
noagónolus eloqvonoi. 

U ITqyq Kwiję dy qeięł dixaiov* czóna 08 
4oeBodg xalowe: ózohe. "2 Mioos Eyslge 
veixog* mavzac 08 „Tod; ij pihovecxodvzag | ; 
xoaowei piia. 13 "Og dx gekówy moopiqe 
Gogiay, daBOgp zdrzec Av0Qa. Oxó.Qdt0v. 14 30. 
goł xovyovow aio6dnow' ord0na Bł nęonszodę 


tyyices awropij. 


15 Kzijow nkovolew nolę OyvQd' owvrQ:f] 
08 aoefów acyla. 16 Eqya —R Goorjy nowi, 
xagzol 03 acepóy Quagziag. 17'Odovg tońjg 
gvldcos: nadała" rouósla 08% aveScAeyxzog 
alaróza. 8 Kalintovow żydoa» yeikqy Ol- 
xoua' oł OR dxpsqorzeg Lotdoglag aQooviotazoć 
ślaw. 


19 Fx aolvhoylag odx dxpatŚy iucęrlar 
gatdouevog 08 zathówy vomᷣuoy Bop. 204qyv- 
pog srervowudwog yldóaoa Aixalov' xagóla 
ÓR doepodę dwAskpa. 31 Xalhn Oizałow śri- 
orarai dwnid* oi 88 dgooveg dy drdsią Te- 
Levzdotw. 

22 Evhoyla xugiov dni xagohijg dwałow 
—X ahovzięac, xai OU pf aoocraoũ adr 
Jvnq 87 „xagdią. 23 'Fy zśloci 6 powy fQ00- 
oe xaxd' 1] 08 aopia avógi zlxzei poósyow. 


10. AŻEX: ópOałng (FX: ópSahnós). 11.A?2: 
dy zella Ów. 12.F: Żyszęci, At: vixos. B: xażurccet. 
15. gk kij sA 16.F: xagzzóc ... duaQ- 
riasę. EX: dnagria:. 17. Bt (p . 00.) dwalag. 18.AŻ: 
zelly adtxa. To. AL: Hall 4 Guagria (xonity 
—— A2B). EX (pro zed.) ónnórew. 20. A1: 
nenzwg.? 22, B: dni xipadzy. Al* avty nasr. (A2 
Bt). 23. At: dvópa? (dróęż A?2B). 


8. vE: a naa: B: von thoͤrichten Łippen ka 
dW: thöricht v. £. B: wirb fidh verwirren. AW: ftór 
ins ae en. VE: bet thór. Schwaͤtzer ft. ſich lb. 

9. B: in Ginfalt einhergehet. a in Unſchuld 
wanbelt. vE: reblih. A: einfaltig. B.vE: erfannt 
(werden). dW: [burh Strafe] gewigigt? 

10. Schmerz. AW: blinzelt, ridjtet Berbrug an. 
= — (vgl. V. 8). 

dW.vE.A: eine Quelle (ein Quell) des Le⸗ 
ać 8 (oj . B. 6). 
W: der Stad. vE: wirb W. gefunden, aber 
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bosh piniey may nz) Hisa 
mar) óęd mborr mar niby 


v. 9. TBI NID 
v. 22. BSD" R BD" NA fb. WIO ND 


eine Geißel auf bem .. 

14. Grfenntnif. iw; ber Mund ... nakes Ben 
berben. (vE: laſſen ihr Wiſſen nicht merken? A: ver: 
bergen die Erk.) 

15. dW.vE: Des R. Habe (Reichthum) iſt ihn 
eine f. Sł. B: der Geringen Schrecken iſt ihre A. 
dW: der M. Verzagtheit. vE: bać Verderben b. A. 
tft ihre Dürftigkeit? 

16. Gewinns. B: Der togn des ©. iſt k £. dW: 
£. des G. ift £., Gewinn b. Frevlers Unfa 

17. dW: Gin Weg 3. £., wer 3. bewahret; w. aber 





Die Sprüche Salomonis. 
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Das Narrenmaul. Das Gut. Die Zucht. Biele Worte. 


8 Wer welje son Herzen ifł, nimmt bie 
Gebote an; Der aber ein Narrenmaul 
9 Bat, wirb gejchlagen. * Wer unfchulbig 
lebt, Ver lebt ficher; mer aber verkehrt 
iſt auf felnen Wegen, wirb offenbat wer: 


x. 


Sapiens corde praecepta suscipit; 8 
stultus caeditur labiis, * Qui ambulat 9 
simpliciter, ambulat confidenter; qui 
autem depravat vias suas, manifestus 
erit. * Qui annuit oculo, dabit do- 10 


v.14.10. 


28,13. 


6,18.16,30. 
v2. 


10 den. * Wer mit Wdugen winfet, wird lorem; et stultus labiis verberabi- 
Mühe anrichten; unb Der ein Narten= tur. 
mauł gat, wirb gejhlagen. 
11 Des Gerechten Munb iſt ein lebenbiger | **"gg."* Vena vitae os justi; et osimpiorum 11 
Brunnen; aber ben Munb ber Gottlofen operit iniquitatem. * Odium suscitat 42 
12 wirb ihr Frevel überfallen. *Haß erre= | rixas; et universa delicta operit cha- 
get Saber; aber Liebe decket żu alle Uebere | p.sz,so. ritas. * In labiis sapientis invenitur 13 
13 tretungen. *In ben Lippen des Berfłan= | 20,s0.26,3. Sapientia; et virga in dorso ejus qui 
digen finbet man Weisheit; aber auf Den indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 
Rücken des Narren gefdret eine Ruthe. "19% scientiam; os autem stulti confusioni 
1.4 * Die Weiſen bewahren bie Lehre; aber Der proximum est. 
Narren Mund iſt nabe bem Sdgreden. 
15 Dać Gut deg Reichen iſt ſeine fefłe | zarawuze”  Substantia divitis urbs fortitudinis 15 


Stadt; aber die Armen macht błe Are 
16 muth bldbe. * Der Gerechte braucht 
ſeines Guts zum Leben; aber der Gott⸗ 
loſe braucht ſeines Einkommens zur 
17 Sünde. * Die Zucht halten, iſt der Weg 
zum Leben; wer aber die Strafe verläßt, 
18 der bleibt irrig. * Falſche Mäuler decken 
Haß; und wer verleumdet, der iſt ein Narr. 
19 Wo viele Worte finb, da geht es ohne 
Sünde nicht ab; wer aber ſeine Lippen 
20 hält, iſt klug. * Des Gerechten Zunge 
iſt koͤſtliches Silber; aber der Gottloſen 
21 Herz iſt nichts. * Des Gerechten Lippen 
weiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit ſterben. 
22 Der Segen des Herrn macht reich ohne 
23 Mühe. * Gin Narr treibt Muthwilen, 
und bat es noch dazu feinen Spott; aber 
ber Mann ift weiſe, ber darauf merft. 


15. U.L: bas Armuth. 
Zurechtweiſung vetl., führt irre? vE: geht irre. 

18. B: Be, H. bebedet, Der hał fate Lippen, u. 
w. ein bös Geſchrei ausbringł ... dW: W. $. ver: 
birgt, bat Liigen=£. ; u. w. Berleumbung ausbr. 

19. B: wirb bie Uebertretung nicht nachlaſſen. 
dW.vE: Bet (zu) v. W. fehlts n. an Bergehung. B: 
zurückhält. A: móagigt. vE: mógigen kann. dW: 
zügelt, handelt —5 

20. wie nichts. B.A: auserleſenes. dW: ausge⸗ 
cja ryj vE: bas befłe. B.vE.A: wenig (gar niółe) 
werth. 

21. vE: geben Vielen Nahrung! A: unterrichten? 
B: wegen Mangel des Verſtandes. AW: ſterben aus 
Berftanbes:M. vE: während b. Thoren an Geiſtes⸗ 

Polyglotten -Bibel. A. X. 8. Bbe 4. Abth. 


18 
—— 


v.?0.Eeal . 10, 
12. 


ejus; pavor pauperum egestas eorum. 


1154.94 * Opus justi ad vitam; fructus autem 16 


14,97.18,1, impii ad peccatum. * Via vitae custo- 17 
dienti disciplinam; qui autem incre- 
pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 
dunt odium labia mendacia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

„In multiloquio non deerit pecca- 19 
tum; qui autem moderatur labia sna, 
prudentissimus est. * Argentum ele- 20 
ctum lingua justi; cor autem impio- 
rum pro nihilo. *Labia justi erudiunt 241 
plurimos; qui autem indocti sunt, in 
cordis egestate morientur. 


26,24. 


Eocł.5, ts.10, 
14.8ir.23,6. 


vr.21. 


ie Śri Benedictio Domini divites facit, 22 


nec sociabitur eis affictio.  *Quasi 23 
2,14.15,31. per risum stultus operatur scelus; 
sapientia autem est viro prudentia. 


22. Al.: eń. 


Armuth bdhinfterben! A: in ber Berarmung des Gel: 
h 


es. 

22. B: und thut dabei keinen Schmerzen hinzu? 
dW: u. nichts fügt ſaure Mü —— (VE: nein! 
bas eigene Mühen thuts nicht.) A: u. hat felne 
Dual bet ſi 

23. Dem R. iſto eln Spiel, Bubenſtück üben; unb 
dem verftónbigen Manne Weiskeit. B: Tücke bewei⸗ 
fen iſt b. N. wie ein Gelachter; aber bet einem v. MR. 
iſt W. dW: Mie Scherz ... Berbredhen zu iiben. vE: 
Wie Sd. treibt b. Thor Schanbthaten, aber weife 
fanbeln iſt für ben Mann das Grnftergriffene! A: 
Bie mit lachendem Munde MRP TH. eine Schand⸗ 
that, aber b. weiſe M. iſt kber is, 
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| 370 (10,24—11,7.) 


Proverbia. 





x. 


WE, dnolaią dosgijs reęwpioszaa* dovhsvoa 
R agoor pooylup. Em9vnia 0d Bixaiov dexzh 
xagdla 0% woegodę twnalwa. 25 TIaqanogsvo- 
uóvnę xazcyldog apowłiecai 0 aoefrig*" dlkatog 
03 dxxiiyag cobsea się cóv ałówa. 28 Qorrep 
0upaż 0600Vcw BlaBsoóc xa xarnróg OuuaoW, 
ovzog zagasvouia z0ię ypwusvog ar. 

27 boBog xvolov moogriBnaw nuśgag' Śry 
02 aosfóv OLywBnoszos. 38 'Eyyqorvitu di- 
xcioig gugqęocyrn" śnię 02 doegóv OMMvrat. 
29 'Oxyvowua oalov qofog xvolov* cvrtoj 08 
qoię dopatontiwog xaxa. 30 dixoiog się z0v 
cdóva ovx dwódasu* doapst; OX ovx oixnaov- 
Oty 7qv. 


81 Zzona  Oixaiovy danoozdła  coglar" 
ylócaa 08 adlkov dzołsizu. S2Xally dv- 
dody Jai anooraAłu qdQsag' oróna 
aceBóv ANOGYQGETUU. 


XI. Zo Jólior Bdslvyna dycóros xvolov, 
oraSuiwy 08 dinaioy Ozxzóy az. 20 say 
alęślón YBqw, dxel zai Mzeuła* ozna 03 Ta- 
newóv uslstż aogiay. Ś Talumócnę sUBsiov 
ó0yyroai avzovg" xal Yrocnakionóg aOszody- 
TOY QOVOLSYGHI AVTOŃĘ. 

4 Ovx opalijoai dnaozorta dy rudog Svnoń" 
xai Oixosocivy Qdosta an0 Savttov. -Ano- 
Basów dla Ślawav mszauslov* ro0ysi0g 
d8 ylvera xał dniyaozog Aoefóv Anlsa. 
5 dsxaioowwy Guóuov 0qBOTOuI OBO" doa- 
psią 0a nsqinincu Gdinia. ŃŚ drxasociwn dv- 
docy OQBÓW ÓVasza avTOVĘ* ryj 03 aBovilę 
ahioxovtat naQavonot. 7 Tslsvrhoayzog dv- 
800g Ouzałov ovx GAAvzu dAnię* 10 08 xad- 


24. A2: Es anogig do. B*da1.- poovinp et xa00.- 
dulciyee (A2 uncis incl.). : ; 

25. B* 0. 

26. B: Alafegóv. 

27. EX: olrywSaovTa. 

28. AŻB: dzoleira: (021vra, ALEFX). 

29. A2 (pro góf.) ódóg. 

30. ALX* się (ATB4). 

32. A2 (pro azocraću) śriarara:. X: xaractęt- 


Gera. 
38. B* Teluóryc- Savdra (AEFXf parum inter 
se diversi). A2: [AzroSavov...azrolua]. B: luz. 
5. B: — .. doitpua ... ddwię. 
6. B: byerae... (pro afsa.) azodaia (X: doeptig). 
BXT (p. a8s2.) AMX 


Sentenśtiae miscellae de vitae integrac commodie. 


mępi męian wy zóy nybąx 

559 TR SIDRY NIAYZ 1 1? DSPYTE ro 

—R Yon zabi» Tio" PTZ 26 
IMG? DZ |2 DODA JÓPZY 


nijg: ba; Hsgin nim NAN 27 

B*porż nanim zmn$pa Dyr 

i: tmhin nyś” npm nymio » 
18 0252 nęnni nim my oho 

N> DsHÓNĄ niao2 Dbio> porz > 
type" 

Itóm mon m pytę 3 

Pop PTR Pb inogin nioRZIA 32 
INR Dr) "BM Tiry 


Ia81 nim, nagin npną rd XI. 
tiop 2 Tiry RZ rdbizy nDoG 2 
omg) NAŃ NAN DZDZNY 3 
tonój D*RA RoD! Or 
męygi noąz nisą jj spi 4 
TB) AR NPTE NIS ZZA N 
npTE dy by inptnąń iz"1 « 
111P> DONE niań DOZ DOG 
netyin] mpr r2Nn zddorzniOz 7 


v.29. MOD ND 
v. 8. 'p bm 


24. B: ſcheuet Ay fommen. UW: Dfe Furq̃t 
beś Brevlers fommt auf ihn, bas Begehren bes G. ge: 
waͤhret er. vE: ... bać trifft bn... gew. er. B: bać 
wird er geben. 

25. B: Bie ein Sturmwetter vorbeigehet, fo wird 
b. ©. nift m. fein. dW: vorüberfaͤhrt. vE: Sturm: 
wind baginfabrt, fo wirb weg fein b. Bóle. A: Unge 
witter — B.dW.A: iſt (wie) eine ewige 
Grunbvefte. vE: hat einen ew. Grunb. 

26. vE.A: Bać G.ift... dW: Tróge. A: geſandt 
baben. vE: beauftragen! 

27. dW: Łebenstage ... finb kurz. 

28. dW.vE.A: Grwartnng. B: $offnung ... Gre 
wartung. dW.A: geht zu Grunbe. vE: wirb zunichit. 

29. B: bem Ginfóltigen elne Starfe, aber ben leb. 
ein Schrecken. dW: Gine Befte ber Unſchuld if... 


Die Spriche Salomonis. (10,24—11,7.) 371 
Die Gereften und Gottlofen. Stolz und Weisheit. | 


24* Was Ver Gottloje fürchtet, ba8 wtrb 
ihm begegnen; unb was bie Geredhten 
25 begehren, mirb i$nen gegeben. * Det 
Gottlofe ift wte ein Wetter, bag überhin 
geht unb nicht mehr ift; der Gerechte 
26 aber beſtehet ewiglich. * Bie Der Eſſig Den 
Zähnen unb der Rauch ben Augen thut, 
fo thut ber faule benen, Die ihn fenben. 
27 Die furcht pes Herrn mebret bie Tage; 
aber bie Jahre ber Gottloſen werden ver⸗ 
28 kürzt. * Das Warten der Gerechten wirb 
Freude werden; aber ber Gottlofen Hoff⸗ 
29 nung wirb derloren feln. * Der Weg des 
Herrn ift ber Frommen Trotz; aber Die 
30 lebelthater finb blöde. * Der Gerechte 
wird nimmermehr umgefłofen; aber bie 
Gsttlofen werben nicht im Lande bleiben. 
Der Munb des Gerehten bringt Weis⸗ 
Beit; aber bas Maul Ver Berfebrten wirb 
32 auśgerottet.  * Die Lippen ber Gerechten 
lehren heilſame Dinge; aber ber Gottloſen 
Mund ift verkehrt. 
XI. Falſche Wage iſt bem Gerrn ein 
Graͤuel; aber ein voͤlliges Gewicht iſt ſein 
2 Wohlgefallen. * Wo Stolz iſt, ba iſt 
auch Schmach; aber Weisheit iſt bei den 
3 Demüthigen. *Unſchuld wird bie From⸗ 
men leiten; aber die Bosheit wird die Ver⸗ 
ächter verſtöͤren. 
4 GBut hilft nicht am Tage des Zorns; 
aber Gerechtigkeit errettet vom Tode. 
5* Die Gerechtigkeit des Frommen macht 
ſeinen Weg eben; aber der Gottloſe wird 
6 fallen durch ſein gottloſes Weſen. *Die 
Gerechtigkeit der Frommen wird fie erret⸗ 
ten; aber die Verächter werden gefangen 
7 in ihrer Bosheit. * Wenn der gottloſe 
Menſch ſtirbt, iſt die Hoffnung verloren, 
und das Harren der Ungerechten wird 


31 


32. U.L: heilſam Ding. 


Verderben den Ueb. vE: Eine Zuflucht iſt bem Un⸗ 
ſchuldigen bas Walten Jehovas. A: ... iſt bie Staͤrke 
des a: 

30. B: tn Gwigf. nidhł wanfen ... bie Grbe n. 
bewohnen. 

31. die verkehrte Znuge. B.vE.A:bringet hervor. 
dW: fproffet. 

32. ift Verkehrtheit. B: wifjen was wohlgefaͤlli 
iſt. vE: fennen bas w. woblgefśliż. dW: £. Wohl⸗ 
gefalligeć. 

1. B: Betriglide. vE: volles ©. 

2. Kommt Hochmuth, fo kommt audy Schande. 


1,27.Es.11, 
Sap.3,1 
Ps.125,1 


3,2.6, 10.1 
"27; 4, 


PO Non proderunt divitiae in die ultio- 
18.8ie,$,10; nis; justilia autem bberabit a morte. 


——— Mortuo homine impio nulla erit 


x. 


0/** Quod timet impius, veniet super 24 
eum; desiderium suum justis dabitur. 


Ms6.:8,ro. * Quasi tempestas transiens non erit 25 


impius; justus autem quasi fundamen- 
tum sempiternum. *Sicut acetum 26 
dentibus et fumus oculis, sic piger 
(833 his qui miserunt eum. 


Timor Domini apponet dies; et 27 


Pa.68;24. anni impiorum breviabuntur. *Ex- 28 
ni. spectatio justorum laetitia; spes autem 


——— impiorum peribit. * Fortitudo sim- 29 
21,15. 


plicis via Domini; et pavor his, qui 
operantur malum. * Justus in aeter- 30 


24,16. 
ea. NUM non commovebitur; impii autem 
non habitabunt super terram. 
> Os justi parturiet sapientiam; lin- 84 
iż, gua pravorum peribit. * Labia justi 32 
18,7. considerant placita; et os impiorum 
perversa. 
De.28,18.16. Statera dolosa abominatio est XL. 
piek6,11. apud Dominum; et pondus aequum 


voluntas ejus. * Ubi fuerit superbia, 2 
ibi erit et contumelia; ubi autem est 
humilitas, ibi et sapientia. * Simpli- 


16,18. 


2,28. P.st, z, Citas justorum diriget eos; et supplan- 


tatio perversorum vastabit illos. 


* Justitia simplicis diriget viam ejus; 
et in impietate sua corruet impius. 
* Justitia rectorum liberabit eos; et 
in insidiis suis capientur iniqui. 


28,18. 


5,22. 


R O R Pe 


ultra spes, et expectatio sollicitorum 


26. A1.t (in f.) in via. 


31. AL: et lingua. 
1. 8: ap. Deum. 


dW: Uebermuth. A: Bo Hoffart ift, ba wirb auch 
Schmach ſein. 

3. Die Fr. w. ihre U. l., aber d. B. w. ihre Tide 
verſt. dW: Die U. ber Redlichen leitet fie. B: Cinfalt 
b. Aufrichtigen. dW: bie — der Verraͤther ver⸗ 
nichtet ſie. B: das verworrene ABefen der Treuloſen 
w. ſie verwüſten. (vE: Verdorbenheit?) 

4. dW. vB: (der) Reichthum. A: Reichthümer. 

5. vE: führt ihn graden Weges. 

6. B: in dem Schadenthun? 

7. B: bie Hoffnung, bie aufs Vermoͤgen gehet? 
(A: Grwartung des zu ary 








372 (11,8—21.) 


Proverbia. 





XI. 


zqua Tóv daegów OlAvca. Ś4dlxaog dx 
8qoag duvae* dyr auvrob 08 nagadldorus 6 
dospng. 9'Ev orónare doepóv nayę noli- 
zaw aicBnoiz 08 diwoałow suodog. 10'Ev 
ayaBoig dxałor xaroodwow Rolę, xa % 
anohaslą acaBóv ayahliana. EB wiola 
svBsloy vwoSryjosta mólis, ozrónacw 0% daoe- 
Bór xazsoxagy. 


12 Myxrnoitai noklzag dw0ajs pywós* avnę 
08 Pędviuog qovygiav Cya. 13 Anię Olylmo- 
Gog anoxalynca Povhdę dv ouvadgig* nioróg 
0: zsoj xQVnra nQaynata. 


14 O uj vnapysi xvBiornow, nintovow 
węrzeg pila: aowryqia Ó8 Vracye dw moAkj 
Bouvaij. 15 Iovqęóg xaxonoui, Ozav ovuuży 
duxalp* post 08 ryoy aogalalug. 


16 Dyr edydgiozog dysiou av0gi B0Żav* B00- 
vog 0% azeulag Yuri mooioa Jlxaca. IILovzov 
óxvngol dwóasię piwosza oi O3 av0geioc doal- 
dovzas nAovząy. *!1 Ty wyj avzov ayaB0w 
noui dviją ślequey* szoalve 03 avzod ona 
0 dwahejnow. *5Aoapig nowi ięja Gda: 
ontona 0% dixaiow maBóg alydsiag. 19 Tlog 
dixasog yepvizoa się Goorjy" dwoynog Ba aoepovg 
ew Basazor. 

20 Boslvyna xvolp dJuozocuuśwai Odo" 
noogósxrol 03 avr nasrsg auouOt dy Taię 
doi; avzów. 21 Xsi ysipag duBaków adlxeog 
ovx Uzuu0onzog doza” 0 08 onelgow Bxaio- 
avvqy Anperos jmOB0Y niOTÓW. 


8. B: łudlva, X*6. 108. B* zaj ży azzol.-zrólię 
(AEFXf parum inter se diversi). FX: xaraczapy- 
Ger. 12. At: dydesię? 16. EX: T. svozyotoc. 
17. EX: żgoażóce. 20. X* ży raię 60. (AZEFX: ży 
605). EFX* avróy (A? uncis incl.). 21. A2: Gde- 
xoc. EFXt (p. lor.) zaxóv. B: zsotóv. 


8. B.vE: (Angft) befreiet. A: Trübſal gerettet. 

9. dW: Mit b. Munde richtet ber Rudloje felnen 
N. zu Grunbe. vE: Durd b. M. B: werben burch bie 
Grfenntnif befreiet werben. vE: durch Befonnenkeit 
gerettet. (dW: durch bie Ginfift ber G. wird er 
gerettet?) 

10. B: wirb jauchzen beim Wohlſtand ber ©. ... 
wird Frohlocken ſein. dW: Beim Glide ... froblodet 
bie St., b. Untergange b. Frevler ift Subel. vE: 
freuet fidh ... Bofen. A: ertonet Lobgeſang! 

11. dW: erhoͤhet ... zerfłóret. B: niebergerifjen. 
A: verwiifiet. vE: fommt e. St. empor ... wirb ihr 
Untergang bereitet. 

12. B.vE.A: verachtet. dW: ſeines R.fpottet. B. 


Sententiae miscelłae de vitae iniegrae commodis. 
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v. 11. FDA SNOD 
v. 15. DODN ND 


dW.vE.A: ſchweiget (UN). 

13. B: Wer mit Berleumbung umgebet, offenbaret 
— —— dW: als Verleumder ane ent: 
hüllt Gekeimnife. (vE: Die Berleumdung ſchleicht 
umher, um G. aufzubeden? A: Mer betrüglich wan: 
belt?) B: ein Treuberztger bedt bie Sache zu. dW: 
treues Gewiths. vE: verlaffigen Sinnes? 

14. Auſchlag. B: keine weiſen Rathſchlaͤge finv, 
da verfaͤllt d. V. dW:f. Leitung iſt, ba ſinkt. vE: 
Regierung iſt, geht d. V. zu Grunde. A: kein Regent 
„.. unter. B: da iſt Heil. vE: Wohlfahrt fommt nad 
vieler Berathung. 5 

15. dW.A: Uebel gehet es bem, der... vE: Schr 
übel fommt Der an. B.dW.vE.A:fiir e. $rembcn. B: 


Die Spriiche Salomonis. 
Der Mund des Heuchlers. Det Gegen det Frommen. Das gewifje Sut. 


8 zunichie. * Der Gerechie wirb au8 der 

Noth erldfet, unb der Gottloje fommt an 

9 ſeine Statt. * Durch ben Mund des Heuch⸗ 
lers wirb fein Nachfłer verberbet; aber Die 

Gerechten merfen e8, unb werben erloͤſet. 
10 * Gine Stabt freuet fih, menn e8 den 

Gerechien wohl geket; unb menn Die 

Gottlofen umkommen, wirb man frok. 
11 * Durdh den Segen der Frommen wirb 

tine Stabt erhoben; aber burch Den Mund 

ber Gottlojen wirb fie zerbrochen. 
12 Wer felnen Nächſten ſchändet, ift ein 

Mart; aber ein verſtändiger Dann filet 
13.8. * Gin Berleumber verräth, waś er 

Heimliches weiß; aber wer eines getreuen 

Herzens iſt, verbirgt daſſelbe. 

14 Wo nicht Rat iſt, Da gehet das Volk 
unter; wo aber viele Rathgeber find, da 
15 gehet es wohl zu. *Wer für einen an⸗ 
dern Buͤrge wird, der wird Schaden 
haben; wer aber fich vor Geloben hüuͤtet, 
iſt ficher. 
16 Ein holdſeliges Weib erhält bie Ehre; 
aber die Tyrannen erhalten den Reich⸗ 
17 thum. * Gin barmherziger Mann thut 
ſeinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmher⸗ 
ziger betrübt auch ſein Fleiſch und Blut. 
18 * Der Gottloſen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gerechtigkeit (det, das iſt gewiſſes 
19 Gut. *Denn Gerechtigkeit fördert zum 
Leben; aber dem Uebel nachjagen, fördert 
zum Tode. 

Der Herr hat Gräuel an den verkehrten 
Herzen, und Wohlgefallen an den From⸗ 
21 men. *Den Böſen hilft nichts, wenn 

fie auch alle Hände zuſammen thäten; 

aber der Gerechten Same wird errettet 
werden. 


20 


13. U.L: heimlich weiß. 


wer aber die haſſet, fo In bie Hand einſchlagen? dW: 
Handſchlag haſſet. vE: Handſchlaggeben. 

16. erobert E. und d. Gewaltigen erob. Reichth. 
B: hält an der Ehre? dW: Gin anmuthiges W. er⸗ 
langt E., wie... vE: liebenswerthes M. gewinnt. 

17. liebreicher.. ſein eigen FI. B.A: ſeiner Seele. 
dW: Sich ſelber th. wohl der Gütige. vE: Der th. fich 
ſelbſt wohl, wer mildthätig iſt. B: wer aber ſein Fl. 
beunruhigt, iſt grauſam. dW: ins Unglid bringt 
ſich ſelbſt Der Grauſame. vE: es ſchadet ſ. ſelbſt. (A: 
verſtoͤßt auch ſeine Verwandten.) 

18. bringt falſchen Gewinn ... def Lohn ift wahr⸗ 


Ps.34,4%4). 


Emo tus est, et tradetur impius pro eo. 


6,1a.8ir.8,16.SILIA. 


12,22.Ps.5.7, 


XI. 
peribit. * Justus de angustia libera- 8 


* Simulator ore decipit amicum suum; 9 
justi autem liberabuntur scientia, * In 10 


29,2.  bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 
28,12.8ir.16, 


5.(Ga.18,g2: * Benedictione justorum  exaltabitur 11 


civitas, et ore impiorum subverte- 
tur. 


10,18. Qui despicit amicum suum, indigens 12 


corde est; vir autem prudens tacebit. 
«Qui ambulat fraudulenter, revelat 13 
arcana; qui autem fidelis est animi, 
celat amici commissum. 

Ubi non est gubernator, populus 14 


15,22.5sp.6, corruet; salus autem, ubi multa con- 


* Affigetur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
laqueos, securus erit. 


Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias, * Bene- 17 
facit animae suae vir misericors; 


zaa gi PRS: qui autem crudelis est, etiam propin- 


22,8.10,16, quos  abjicit. 
Hos.10,13, 
Gal.6,8. 


* Impius facit opus 18 
instabile; seminanti autem justitiam 
merces fidelis. * Clementia prae- 19 
parat vilam, et sectatio malorum 
mortem. 


19,23. 


Abominabile Domino cor pravum; 20 
et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
citer ambulant. * Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


16,5. 


10. Al.: exultabitur. 


13. 8* animi. Al.: animi comm. 
19. Al.: praeparavit s. praeparabit. 


baftig. B: Gin ©. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
ſich. dW: etwirbt nichtigen Lohn ... fidhern Ge: 
winn. vE: Des Bófen Arbeitsl. iſt Trug. (A: thut 
ein Werk bas nicht beſteht ... deß Lohn bleibt nicht 


aus.) 

19. B: Alſo iſt die ©. zum £. dW: Wer aufs 
richtig in G. erlangt £. vE: feft an G. haͤlt, grelft 
nad £. 
21. Die B. bleiben nicht ungeftraft. B: Der Boje 
wird n. frei bleiben, w. auch Macht zu Macht fame! 
dW: Bon Geſchlecht zu Geſchl. bletbt ...9 vE: Glieb 
vor Glieb? A: Gehen auh Hand in H. bie Bofen. 
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22 Doyrzę dwooriov dy Św v 006, OVZ00G „pwwauai Dy 


—R xdalog. 3 Enidvnia dixaioy nó- 
ca ajaGy* Anię 83 aoepór anoletzat. 


24 Riolo ot za 1010 oneiqorteg alalova rmo0vd- 
aww* słoly 08 xal oł ovydyovze Ehazzovodvtuu. 
25 Vvx qólopynón nóoa — dwiję 08 Bv- 
podnę ovx eVoqrj uv. 6'0 owviycoy Gizoy 
vnokhalnocto auzóv zołę BOvsoiw* syloyia 08 
się xagadńy cod ueradidorros. 

17 Taxcawóusvog dyada Gqri zdQw dya- 
bir ixcmoũuvre ÓB xax0 xazadsperać avzóv. 
28'0 nanosdóę śni naAovcy odzog naositat' 
0 0d Areuaupasónevog —R oüörog ayarshei. 
29'0 mę OVUTEQIDEQÓLEYOS 9 śawzod oĩxꝙ 
„a pęowojjaai dvsuov' dQovlsvosi 08 aqGqwy 
pooviuꝙ. 30 Ex xaQ7z0d diasocYryę QYszai 
dsr0gov Loże" Ggaiqodytai 08 GwQot wvyai 
zaqazóuY. SŁTEL 0 nży dlxasos nólig cole 
zo, 0 acsfię xal Guaqtwa0g nov passieae; 


XII. O Gyanóy nadales ajaną aio81- 
0t9* 0 08 uioóy ślóyyowę © aQQwv. 3 Kętiooow 
0 sVQów ydQw naQ0 xvolq* ij 03 ROQÓYO- 
og aaqacwony — —— 8 O xaz0o8004i 
dr Qwrzog 8Ę asómov' ać 08 Glża zóv dixaiow 
ovx ——öö 

4 Teri ćsdqsia origovoc só aróql adriję* 
©ęrag 03 ó gol oxoant, odtwg avdpa dnói- 
Avow gusij xaxonosóg. 5 Aoyonol dixalov 


22. AZEFXĘ (p. rar.) zovożw. 

24. EX+ oł (etiam a. masiova et a. łłarc.). AŻE 
Xi (p. owady.) za alaórgia. 

25. B: edloyendyy (FX: wloyrużyn). 

26. EX: vzoatrono. Xi (p. IOV.) 6 cyusixóy 
oitov dykoxzataqatoc 8. ŻnixatapaToę. 

28. AZFXY (p. ziścp) davr3 (X: aira). A?2: dx, 


30. EX: avasośyra:. 
2.F: Koccodov. EX: eVglozwy. A3X: zagad xvgla 
(E: zapa xvg. 13 8:5). 


nauR "YN RR7 Sy. DR 2 
2iD=JR D"PNTE MNH 3055 N99723 
inny nrygih mę 
"dj noir Tiy nod DO d 24 
zaloze py z więrmob qe ro 
map: ną ssh : Ri NAI7DA 111704 26 
—** NB nas pięŻ 
IP" —X TX” Spa: zie NŚ 27 
bp» xm inópa noia p »Bpeiai 28 
ima "sb ianYD" porz — 
—E bi TY" mor 
niśpi nęby B*h yy pyt "p > 
gk ob posz PE m toż 
z kpiny zy 
NJ0ÓG) NPT ZN TYR ZR XEF. 
nino izy psB> 21D śny2 nnoin 2 
DTR jlz"N> sP060) NiAPO NI 3 
twita:=da prz ów Pó 
22991 : nbya nonp bę nÓR 4 
miana 3 nóż NNIOZYZ n 


22. B: wenn fie ſich nngeberbig ſtellt? dW.vE: 
Gin golbener 00 in (Der) SfwetneszRafe ... (bie) 
ohne Berftanb. B: wie ein g. Gehaͤng in b. Raje 
einer Sau. 

23. B: Der ©. Beglerbe ift nur nah bem Guten. 
dW.A:Begekren iſt lauter Gutes. vE: erretht nur ©. 
B: it Grimm? A:3otn. dW: Strafe.vE:Strofgeridt. 

24. B: Da ifł G. ber ftreuet aus u. es wirb mehr 
hin żę day" a. G. Aa urid mebr al8 ret if, 

nu. pat nur 6 finb, Die — u. 
es mehrt fich bie dake], ; u. bie fparen mehr, als 
ret, nur zum vE: Der G. thellt reichlich aus u. 
wirb voch noch reicher; — A. karget ungerechter Weiſe, 
ac bis zu gz Armuth 

Gine m obliGótige S. wirb high: _gefdte 
gt; wer [Anbdere] labt, wirb auch gelabt. +... bes 
Iobnt; benn w. l., w. auch ſelbſt gel. —— . wer 
da wife, ber wird auch ſelbſt ein Fruͤhregen!) 

. B: die Frucht weigert. vE: Getreide vorent⸗ 
galt A: £. verbirgł. dW: ben verfluchet bać Bolf... 
auf bas $aupt des Berfaufere. vE: Segenswünſche. 

27. bet erwirbt Wohlgefallen. B: bać Gute früh 


ſuchet, b. le ge: —— an ae nach Ou: 
elf 


żem firebt, ſ vE: errin 
28. fallen. dW.vE: fait. vE: lei friſchen 
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Das Weib ohne But. Der Karge. Das feigige unb unfleifige Weib. 


— — 


22 Ein ſchönes Weib ohne Zucht iſt wie 
eine Sau mit einem goldenen Haarband. 
23 * Der Gerechten Wunſch muß doch wohl 
gerathen, und der Gottloſen $offen wird 
Unglück. 
24 Einer theilet aus, und Hat immer 
mehr; ein anderer karget, da er nicht ſoll, 
25 und wird doch ärmer. * Die Seele, Die 
da reichlich ſegnet, wird fett; und wer 
trunken macht, der wird auch trunken 
26 werden. *Wer Korn inne hält, Dem 
fluchen die Leute; aber Segen kommt 
über den, der es verkauft. 
27 Wer da Gutes ſucht, dem widerfährt 
Gutes; wer aber nach Unglück ringet, dem 
28 wird es begegnen. *Wer fich auf ſeinen 
Reichthum verläßt, der wird untergehen; 
aber die Gerechten werden grünen wie 
29 ein Blatt. * Wer ſein eigenes Haus 
betrübt, der wird Wind zum Erbtheil 
haben; und ein Starr muß ein Knecht dves 
30 Weiſen ſein. * Die Frucht des Gerech⸗ 
ten iſt ein Baum des Lebens, und ein 
Weiſer nimmt ſich Der Leute herzlich an. 
31 * So der Gerechte auf Erden leiden muß, 
tie vielmefr der Gottloſe unb Suͤnder! 


XII. Wer fig gerne läßt ftrafen, Ver 


wirb flug werden; mer aber ungeftraft | 


2 ſein will, der bleibet ein Narr. * Ber 
fromm iſt, der bekommt Troſt vom Herrn; 
aber ein Ruchloſer verdammet fich ſelbſt. 

3 * Gin gottloſes Weſen fördert den Men⸗ 
ſchen nicht; aber die Wurzel der Gerechten 
wird bleiben. 

4 Ein fleißiges Weib iſt eine Krone ihres 
Mannes; aber eine unfleißige iſt ein Eiter 

5in ſeinem Gebein. * Die Gedanken Ver 


26. U.L: inhaͤlt. PE ben, ſo es. 
29. U.L: zu Grbttell. 


Laub aber gr. die G. A: wie e. griinenb BI. fprofjen. 
29. B: beunruhigt. dW: tus Unglid bringt, erbet 
vE: übel haushaäͤlt, wirb winbigeś Gigenthum 


.2 vE: 
wer bie Herzen einnimmt, iſt der Weiſe. dW: 4. 
nimmt ein b. SB. (A: wer fi der Seelen annimmt?) 


WB. 
haben? 
30. nimmt Seelen ein. AW: vom Baume .. 


31. bem Gerechten auf E. vergolten wird 
dem ...3 B.dW.vE: Siehe, bem G. wirb .. 


1. ziehen. B: Wer Jucht liebet, der I. Grfenntni ; 


wer aber Befirafung haſſet, tft unverniinftig. dW:. 
Einſicht; wet Sured 
Weisheit w. Tadel h. 


tweiſung h., bleibt dumm. vE. A: 


XI. 


Circulus aureus in naribus suis 22 
mulier pulchra et fatua.  * Desi-23 
10,4.15,29.Jęrinm justorum omne bonum est; 
8.» praestolatio impiorum furor. 


25,12.31,30. 


oitzd  Alii dividunt propria, et ditiores 24 


fiunt; alii rapiunt non sua, et semper 
19,17.260. s, in egestate sunt. * Anima quae be- 25 
nedicit, impinguabitur; et qui ine- 
briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populisz benedictio autem super caput 
vendentium. 
18,3. _ Bene consurgit diluculo qui quaerit 27 
17.57,7.8w,, Ona ; qui autem investigator malorum 
—* est, opprimetur ab eis. * Qui con- 28 
LSZ.51; fdit in divitiis suis, corruet; justi 
ka e.. autem quasi virens folium germina- 
bunt. * Qui conturbat domum suam, 29 
possidebit ventos; et qui stultus est, 
3,19.15,4, SETViet sapienti. * Fructus justi lignum 30 
Lo.5,10.m 6, vitae, et qui suscipit animas, sapiens 
1pt.a,is. OSt.« * Si justus in terra recipit, 31 
quanto magis impius et peccator! 


— 


18,18,Ps.144, Qui diligit disciplinam, diligit XII. 
scientiam; qui autem odit increpa- 
tiones, insipiens est. *Qui bonus 2 
est, hauriet gratiam a Domino; qui 
autem confidit in cogitationibus suis, 
impie agit. *Non roborabitur homo 3 


Ve176. €X impietates et radix justorum non 


er.17,8. 
commovebitur. 

Mulier diligens corona est viro 4 
suo; et putredo in ossibus ejus, quae 


confusione res dignas gerit. * Cogita- 5 


13,5, 


31,10. 
14,80. 


2. Al.: haur. sibi. 


2. erlanget Gunft. dW.vE: Der Onte. B.dW.vE: 
Wohlgefallen. B: aber einen tiidifchen Mann ver⸗ 
dammt er. dW.vE: ben M. der Raͤnke ſtraft er. 

3. B: Durch Gottlofigfeit wirb ein DR. n. beveſtigt 
werben. dW: Nicht beſteht ber DŁ. durch Frevel. VE: 
Gs fann kein M. beſtehen tm Laſter! A: Durdh Boss 
beit ſtehet b. M. n. feft. B: nidht wanfen. dW.A: 


4. tugenbDfam WB. ... eln ſchändliched iſt wie E. 
dW.VvE: wadereś (braveś) ... ſchlechtes. B: ein W., 
bie einen beſchaͤmet? A: S jmadwitrbiące thut? B: 
Fäule. A: Gaulnig. dW: Knochenfäͤulniß. vE: 
Knochenfraß. — — 5. vE: Dać Borhaben. 


».. wanfetn. 
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xoluaca* xupeqycow 02 doefzię dohovg. 6 40- 
poc aoepóv Bódtot* or0ua ÓB 099 ów OvosTm 
avzovg. 7 Ob żay ozę0gi] 0 acepjs, apanite- 
za olnor OŻ dikaicow zapuneoaw. 


8 Zróna ovyszod dynojnadazaa U vn0 dvdQ0ę" 
v08q0xdQÓL0g ó8 HVXTTJQIĘETOU. 9 Kqzlocoy 
wo 8 aquniq Bovhsiwvy śavzę, U gcuńv dazcj 
negizedelę xal rqosds0nev0g dęzov. 10 Oi. 
xra/Qei Jixouog Uwyag xtyc⸗ œvrovo TÓ ÓŻ 
anhayyva zóy toegów drahejuova. 11 0 go- 
rabowavog 27jy 80VTOV (4 dunkqo0ijoezai 
dęzwy" ot 08 dióóxovreg HOTOu0. śwdssię qGoe- 
pów. "Og dozw dg dy olvoy BuczojBażz , dy 
gol Ś0VZ0V OguQWHa0iW xoraaelya Gtiniay. 

13 Ernsóvula: ócepór xaxal' al 08 Gli 
zóv svosbów ży ógvQO aoi. 13 4 Guęziaę 
zków śpnlnen 2i5 zaylóag dudącoh0g" Ex- 
pętyee 08 ść ozyztóy dlxatog. o Plezow Asia 
ds Orjostaa* 6 ÓŻ ovvayzoy dy nyhaw dxBLi- 
wet Wvydę. 4 Ano xapnóv ozónatog Vvyj 
av0005 ahqohjoszai cycódw* Avran000na 
08 zachtooy myzod dodrjceraa — 15 Obol 
— Śyo0rEL0Y adrów* sięcxovat 08 
ovupovklag oogóg. 16 Aqowr —R 
s$aqyyśh Mai 0cyfy avzov' xqgyna ÓŻ tny śc- 
0% Griniay nasovę70g. 

17 Emduxwużrry nłorw ónaypóiu B- 
xasog" 0 0 udętvg roõy  adikow „SÓdios. 
18 Ejoiy ot Adyosteg zizęwoxovow nayaigi" 


6. A2FXH4 (p. 902.) się ażna. 

7. B?: zapanóysow (-uwiow AZEFX). 

9. EFX: Kpsiooor. X (p. 7) 6. Al: aorov (GQ 
ca A?B). 

10. EX: Aix. olxr. 

12. EX (pro svo.) dixaiwr. 

13. A2B: 4t dnagriav. FX: żunectiras. A2X: 
zaylóa. E (pro łxg.) żEolsoS'aive (X: tokio Bavci), 
A2 (pro zudasc) AUzraeę. 

14. AŻ: [wuzz] ... (pro zed.) zewóv. FX: anro- 
doSroerat (3. dyrazodoSyasra:). 

16. EX: żgayycieć. Bł (a. zavżęy.) dvng. 

17. A2: dnayycksi (EX: avayycdci). 

18. At: pazasgay (uazaigar B; ATX: pazaioa, 
FX: óę nazaięg). 


bye) nioznn DBun ospyt 
"pi BANK DY WAY Io 6 
DR” bryg” TiD oboz, md! i 
Tar" mp? mm 
25-m5] tspcbbrh ib Dh 1 
U" "5pl, aid inz miny s 
pz pri — — —* 
PIDR Dr mny inona tb) 
spr ST | abryzi" ina 1a3 1 
rab--pr 


God) op” rizp zd mn ot 
Gpia DODÓ vÓDZ 71M orpyżi 
=P "BR sprz MOZD RZ U 
ni" 74m bia — ÓW 
zo misą mó: DR TY „de 
io72 prz» pią bę 102 nzyć J 
tniny dp no 


op TY) PITA PADA DDD 1 
mn miypyo? nylą wh imowni 


v. 14. p on 


auf 


1. B: umgefeńret. vE: Ste mifjen ſtürzen, b. Bo: 
fen, bann iſts aus mit ihnen ... ſteht feft. (A: 
um bie G. u. fie finb n. mehr ri) 

8. Rad feinem Berftanbe lobt man den Meza; 
aber ein verkehrted Herz wieb zu Sch. B: naj dem 
Maaß f. Berfłanbeć ... veradhtet werben. dW: R. 
Maßgabe f. Rlugfeit wird ber MR. gepriefen; aber 
wer verkehrtes Sinnes , fommt in Beradjtung. vE: 
verſchrobenen S. ift, wird zur V. 

9. bas iſt b. d. groß ſein wollen u. Des Brots mew 
gelu. B: u. einen Knecht bat? dW: der Geringge 
fhagte, ber e. Rn. hat? vE: niebrig fein u. ſich felbt 
bebienen, aló gr. thun u. fein Br. haben. B: terfó 
—X ehren if » u. hał Mangel an Br. dW: fo 

ut u. 

10. — B: nimmt he aż Seele [. B. GR! 
dW: forgł fiir bać deben .. erfennt, wie ſeinen 
V. zu Muthe ift! (B: bec.  Grbarmung if graufam!) 

11. B:feln$anb...fatt paben. dW.vE: genug. A: 














e finb bas Recht ... liſtigen Anſchl. vE: geht 
6. Der 6. Reden finb, auf Blut lanern. B: Morte. | 
A: Batt 
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Nath und Tide, Der Gerechte unb fein Bie. Die unnöthigen Sagen. 


XII. 





Gerechten find reblich; aber bie Anſchla⸗ 
6 ge Der Gottlofen finb Trügerei. * Der 
Gottlofen Prebigt richtet Blutvergiepen 


7 * Die Gottlofen werden umgeſtürzt, unb 
nicht me$r jen; aber Dad Haus Der Ge⸗ 
rechten bleibt ftefen. | 

8 Eines weifen Mannes Rath wird ges 
lobt; aber die Tücke werden zu Schanden. 

9 * Ber gering iſt und wartet des Seinen, 
der iſt beſſer, denn der groß ſein will, dem 

10 das Brot mangelt. *Der Gerechte er⸗ 
barmet fich ſeines Viehes; aber das Herz 

11 der Gottloſen iſt unbarmherzig. * Ber 
ſeinen Acker bauet, der wird Brots die 
Fülle haben; wer aber unnöthigen Sa⸗ 
chen nachgehet, der iſt ein Narr. 


7,2458 


8 Śir.20, 


tiones justorum judicia; et consilia 
impiorum fraudulenta. * Verba im- 6 


o iekz,piorum insidiantur sanguini; es ju- 
an; aber der Frommen Mund errettet. | s, 


11.32.gę.StOTUM liberabit eos. * Verteimpios, 7 
et non erunt; domus autem justorum 
permanebit. 

Doctrina sua noscetur vir; qui au- 8 
tem vanus et excors est, patebit con- 


24,27.8ir.10,teMptui. * Melior est pauper et sufi- 9 


ciens sibi, quam gloriosus et in- 


(Di.żż,6:4:, digens pane. *Novit jastus jumento- 10 


rum suorum animas; viscera autem 
9.Eoei.sjMpiorum crudelia. * Qui operatur 11 
*8. terram suam, satiabitur panibus; qui 
autem sectatur otium, stultissimus 
est. Qui suavis est in vini demora- 
tionibus, in suis munitionibus relinquit 


12 Des Gottlofen Luft iſt, Schaden zu 
tóun; aber bie Wurzel ber Gerechten wird 
13 Frucht bringen. * Der Böſe wirb gefan= 


contumeliam. 
PeRILP..  Desiderium impii munimentum est 12 
priżse,. pessimorum; radix autem justorum 
p. bs.. proficiet. * Propter peccata labiorum 13 





gen in felnen eigenen falfchen Worten; 
aber der Gerechte entgehet Der Angſt. 
1.4 *Biel Gutes kommt einem burch bie Frucht 
beś Młunbeś, unb bem Menſchen wirb 
vergolten, nach bem felne Hände verbient 
15 haben. *Dem Narren gefaͤllt ſeine Weiſe 
wohl; aber wer Rath gehorchet, der iſt 
16 weiſe. *Ein Narr zeigt ſeinen Zorn bald; 
aber wer die Schmach birgt, iſt witzig. 
17 Wer wahrhaftig iſt, der ſagt frei, 
was recht iſt; aber ein falſcher Zeu⸗ 
18 ge betrügt. *Wer unvorfichtig heraus 
fährt, ſticht wie ein Schwert; aber 


5. U.L: Was bie Gerechten rathen, bas iſt ge⸗ 
wiß Ding; aber was die Gottloſen rathen, das 
treugt. 8. A.A: Tücken. 9. U.L: des Brots. 


vom Br. ſatt werden. B: leeren S. dW.vF: Müßig⸗ 
gingern (folgt)? A: bem Müßiggange nachhängt. 

12. Den OG. gelüſtet bas Netz bed Unglücks. B: 
Der ©. bat Luſt nah bem N. der Boͤſen. dW: gelü⸗ 
ftet n. b. Bange des B. vE: 68 ſtrebt der Boje ... 
der Schlechten; aber Wurzel gibt er ben Gerechten? 

13. B: Des B. Fallſtrick iſt tn der Nebertretung 
ber £ippen. dW: Jm Vergehen b. £. iſt ein ſchlimmer 
5. vE: Auf verbrecherifchen L. liegt eine boje Schlin= 
ge. AW: der Roth. vE: Gefafr. 

14. Gin Mann wirb Genief baben von der We. 
ſeines Mundes. AW: Bon... fattigł fih ber M. mit 
Gutem, u. feiner $. Thun fekrt bem DR. zurid. vE: 
wać bie $anb bem Andern i Hale fommt ihm 3. 

15. feln Weg. B.dW: Gineś (Des) Thoren WB. iſt 
ridhtig (grade) in felnen Augen. vE: Der Wandel b. 


8. S: noscitur. 
vis-contumeliam). 12. 8: monumentum (Al.: monim.). 
17. 8: judex. 


418. ruina proximat malo; effugiet autem 
justus de angustia. *De fructu oris 14 
sui unusquisque replebitur bonis, et 


13,8. 


13.kte16;27' Juxta opera manuum suarum retribue- 


tur ei. * Via stulti recta in oculis ejus; 15 
qui autem sapiens est, audit consilia. 


29,11.Eedi.7,% Fatuus statim indicat iram suam; 16 


qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 

Qui, quod novit, loquitur, index 17 
justitiae est; qui autem mentitur, testis 


13,3.18,21; est fraudulentus. * Est qui promittit, 18 
Ps.59,8.64,4 


"et quasi gladio pungitur conscientiae; 
11.8: morationibus (AL: Qui sua- 


18. Al.: conscientia. 


Th. iſt reft ... A: Weg... der rechte. B: Rath ane 

oaz = auf M. póret. A: w. aber w. ift, 
. auf R. 

16. tlug. B: Eines Thoren Verdruß wird an dem⸗ 

felben Tage funb. dW: Des TĘ. Unwille thut fich 

auf der Stelle funb. vE: Der ZĘ. laͤßt gleich ſ. Aer: 

ger merfen. A: alsbald f. 3. 

17. Wer frei bie Wahrheit ſpricht, fagt Gerech⸗ 
tigłeit an ... Betrug. dW: W. W. ausſpricht, ver⸗ 
kündet Recht. vE: Frei heraus fpr. der Die W., wer 
bać R. verk.; ein Luͤgenzeugniß aber gibt bie Falſch⸗ 


heit. 


18. B: herausf. mit Worten, das iſt wie die Stiche 
elnes Schw. dW: G8 ſind, bie [mit Reben] heraus⸗ 
fahren, gleich Eda. vE: 88. kerausplagi, 
iſt wie e. durchbohrend Schw. 
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ylG©oaa: 03 oopów tówza:. !3 Xalln alqdwa 
xarog90l uagrvgiay'" uaQtuę 08 zayvę yLńooay 
śyei Gdinov. 20 Aohog 8v xaQOią Taxzawonśrov 
xaxa' oł 08 Bovhoussot sięqrny sygoar01jcov- 
zas. 21 Ovx dośc z$ daly ovddy GAixov* 
oi 08 aosfsiz nAqoBdnoovzat xaxów. 22 Boć- 
Avyua xvoip zelky twwój' 0 0% nosóy niozewz 
Osxróg nag cWzó, 





28 dsqq avvetoę Bq0vog aioBrjc0g" xaodia 

03 agqOvwy ovrvavzhostu aQakę. 34 Xaip 
dxhexców xqQurjca cvysodę" BÓLiot 03 śooyta 
ele noovouńny. 25 QoBeoóę Ló7og xaqdiay Ta- 
odocei av0q0g Bixalov* Gyyahla 08 ayadi au- 
goasei avróv. 3% 'Enuyvouov Jixuiog dauz0d 
gihog doza: ał 08 yróuai zw doefóv dv- 
enuuneię. Apuagrdrovzag xazadigaru xaxa' 
1 08 000g zóy aoegow nAanjce avzodg. 27 Oyx 
drursugsta: Oóliog ByqQag* xrijua OB rinioy 
arję xaBaoog. 28'Ew odoiz dixawovwyę toj" 
000i ÓŻ urqoixaxow się Oavazov. 
XIII. Vióg navodoyog Yrnyxoog natqi' 
vióg 08 awjxoog dy anohsig. 2 Ano xagnoi 
Oixatoctvng piyszu ayaBóg" vvyal 03 naqa- 
y0uow Olodrvza: dwqo. S'O0s gvAdaom 10 
davzob oróna, znosi Thy śwvzod Wwvyqy* 0 R 
nooszsziję zalLecw nzorjast śavróv. * Ev ini- 
Bvuloig doziy nóg asopóg' ysięsc AŻ aydqskov 
dv dziuskeiq. 

$ doyov Gdiwoy moi Oluawg* doeBię OB 
aicyyvsza, xał ovy E$u zadónolay. © dAuxao- 
cuir gvltoost dxaxovę 006* rovę AŻ aoeBsię 


20.A2: Bsłevónevos, 22.A2: xvgis, EX: nioew. 
24. AL: zo. ży8:odw (xo. evzepós A2B). B: ży rrpovonf. 
25. FX*dsxais (A2uncis incl.). B:sipoaiva. 26.B* 
ai Óż yv.- dvezcteix, A2: [ai Oż yv.- zatad. xaxa] (F*). 
Bt (p. -Auagr.) 02. X (Pro xaTAJWĘ.) zara weras. 

1. X (pro alt. vióc)ó. 2.B: zaozów. 5.Al:sx 
ża. 6. B* tot, vs. (AEFXĄ). 


18. dW.vE: fft Heilung. B: eine Arznet. 

19. Junge auf einen Augeublick. AW: Der Wahr⸗ 
Beit Qippe. vE: Dae Wort ber SB. ... bie Liigens 
zunge folange bis ich etnen Aug. zubringe. 

20. Betrug ift im Herzen derer, bie Arges ſchmie⸗ 
ben ... babeun Wr. B.AW.vE: Böſes. A: auf B.finnen. 

21. begegnen. dW: Nebel. vE: ftógt £. Unfall 
zu ... don Ungl. uberhauft. 

5 ——— vE: reblih. dW: Wahr⸗ 
cit iiben. 

23. Giu kluger M. Dirgt (ein Wiſſen. dW.A: 
Einſicht. B: bebedt bie Grfenntnig. vE: Der geſcheite 
Menſch la$t ſ. W. nicht merfen ... pofaunt Die Thor⸗ 
belt ane! 


pProverbia. 


SKententiae miscellae de vitae disciplina el prudeniia. 


nąrneb tRpya mnęn pieca 19 
pu jigo nns 199 JB 
niąui szoiina zd 203 NAD 
INT pO naęNo ino 2 
min nasin ł5 wod obóz 
1137 MAR SG) "ÓW 


moj 29) nyq nęż ony ork 2 
ołdam BA NAS RAPA 
9-222 MARKT 10 PIĄ NEZNŃPO 
"m; inąpzałoy 2i9 mary mętrón 26 
!BZNE BRP TY) PTE NZYO 
"p: OJR"TI TNE NAAT TAN? 27 
TN) B*n nprgenaką  tysyny28 
*nygr2s hmoną 
"N? 73] 28 "Or BAR JĄ XI. 
O2N; tówU"P BR INA FdG 2 
"ą "z3 som DZ tp Zło 3 
Hena "No płób ip) wotó 
mz tp) gy ip) AR NARNO 4 
; 87 
GÓRA 
zg) TUTO "SE NĘTĘ WENN € 


v. 20. "©p"b NID 
v. 28. MDR FT 


24. B.dW.VvVE: Der Glelgigen $. B: betriglih? 
vE: bie faule muß frognen. dW: wirb frohnpflichtig. 

25. B: Beliimmernig im $. eines Mannes brzdt 
e8 nieber ... gutes AB. erfr. es. dW.A: Gram im H. 
bes M. vE: Kummer ... bas erheitert ihn. 

26. leitet feinen Freund zurecht. (B: forſchet naj 
bei feinem Fr.?) dW: weifet ſeinem Naͤchſten den Beg. 

27. ſeine Jago ... fleißig ſein ifi bem M. ein edler 
Neichthum. (B: Gin Betriger wirb ſein Wildpret 
nicht braten!) dW: Der Łafige haſcht ſ. W.n. vE: 
Die Faulheit erhaſcht n. wonad fie jagt; aber herrl. 
Schaͤtze werben dem Fleißigen zu Theil. dW: Fofl. 
— iſt des BI. B: bać — 8— Gut eines Menſchen 

es DL. 





Die Sprüche Salomonis. (12,19—13,6.) 3879 
Der wahrhaftige Mund. Die falſchen Miuler. Der Läſſige. Da8 herausfahrende Maul, XII. 


bie Bunge der Weiſen iſt heilſam. 
19 * Wakrhaftiger Mund beſtehet emwiglich ; 
aber bie falfchje Zunge beſtehet nicht 
20 lange. *Die, fo Bdfe8 rathen, betrugen; 
aber bie zum Frieden rathen, machen 
21 Preube. * Es mirb bem Gerechten feln 
Leid gejchehen; aber die Gottlofen wer⸗ 
22 ben doll Unglid ſein. *Falfche Mäuler 
finb bem Herrn ein Grduel; Die aber 
treulich handeln, gefallen ihm wohl. 


23 Ein witziger Mann gibt nicht Klug⸗ 
heit vor; aber das Herz der Narren rufet 

24 ſeine Narrheit aus. *Fleißige Hand 
wird herrſchen; die aber laͤſſig iſt, wird 

25 müſſen zinſen. * Sorge im Herzen frdn= 
ket; aber ein freundliches Wort erfreuet. 

26 * Der Gerechte hat es beſſer denn ſein 
Naͤchſter; aber der Gottloſen Weg verfüh⸗ 

27 ret fie. * Einem Läſſigen geräth ſein 
Handel nicht; aber ein fleißiger Menſch 

28 wird reich. * Auf dem rechten Wege 
ift Leben, und auf bem gebahnten Pfad 
iſt kein Tod. 


XINE. Ein weiſer Sogn Iigt fify den 
Bater züchtigen; aber ein Spbtter ges 
2 horcht der Strafe nicht. * Der Frucht 
des Mundes geniegt man; aber bie Ber= 
3 ächter benfen nur zu freoeln.  * Wer fel=. 
nen Mund bewahret, der bewabret fetn 
Reben; wer aber mit felnem Maul ferau8 
4fabrt, ber fommt in Sgreden. * Der 
Faule begehret, unb friegt e8 Doch nicht; 
aber bie Fleißigen friegen genug. 
5 Der Gerechte tft ber Lüge felnb; aber 
ber Gottloſe ſchändet und ſchmähet fich 
6 ſelbſt. * Die Gerechtigkeit behütet Den 
Unfdhulbigen; aber das gottlofe Weſen 


21. U.L: Unglidó. — 2. U.L: geneußt. 


28. B.dW.vE.A: „pofabe, ber Bahn) der Gerech⸗ 
tigkeit. vE: gradem Wege. (B: n. der gebahnte Pfad 
der Unſterblichkeit.) 

1. B: hóret des Vaters Zucht ... auch bas Schel⸗ 
ten nicht. dW: keinen Tadel. vE: hoͤrt auf bie Zucht⸗ 
lehre.. auf bie Verweiſe. (A: iſt die Lehre ſ. Vaters!) 

2. Bon ... GSutes, aber der ©. Gier muß Frevel 
- effen. AW: ißt Seber 6. vE: Nach ben Früchten ſei⸗ 
nes M. genieft ... n. bie Seele ber Frevler Das Uns 
recht. B: ber Treulofen die Gewaltthaͤtigkeit. dW: 
aber die Begierbe b. Berratker iſt Unr. 

3. bie Lippen aufrelft. B: M. Halt... auffperrt. 
dW: bebńtet f. Seele. vE: M. bewacht ... zu weit 


82,10.34,22. 
6,17.11 
9.5; 


13,16.29,11. 


15, 


v.24.19,15. decipiet eos. 


10,8.15,5.10. 


12,14.18,20. CUM arguitur. 


10,4.12,27. quendum, sentiet mala. 


Ps.101,7.119 
168. 


15,e. lingua autem sapientium sanitas est. 
* Labium veritatis firmum erit in 19 
perpetuum; qui autem testis est re- 
pentinus, concinnat linguam mendacii. 
*% Dolus in corde cogitanlium mala; 20 
qui autem pacis ineunt consilia, se- 
quitur eos gaudium. *Non contrista- 21 
bit justum quidquid ei aeciderit; im- 
pii autem replebuntur malo. * Abo- 22 
P.11,%0. minatio est Domino labia mendacia; 
qui autem fideliter agunt, placent ei. 
Homo versutus celat scientiam; et 28 
cor insipientium provocat stultitiam, 


10,4.14,23. © Manus forlium dominabitur; quae 24 


autem remissa est, tributis serviet. 
18.16,%4. Moeror in corde viri humiliabit 25 

illum, et sermone bono laetificabitur. 

* Qui negligit damnum propter ami- 26 

cum, justus est; iter autem impiorum 
*Non inveniet frau- 27 
dulentus lucrum; et substantia homi- 
nis erit auri pretium. * In semila 28 
justitiae vita; iter autem devium ducit 
ad mortem. 

Filius sapiens doctrina pa- KENK. 
tris; qui autem illusor est, non audit 
*De fructu oris sui 2 
homo saliabitur bonis; anima autem 
praevaricatorum iniqua. * Qui custo- 3 


13,4. 


(7,27. 


sag "dit os suum, custodit animam suam; 


qui autem inconsideratus est ad lo- 
*Yult et 4 
non vult piger; anima autem operan- 
tium impinguabitur. 

Verbum mendax justus detesta- 5 
bitur; impius autem confundit et 


18,9. 


10,80.413,s. COnfundetur. * Justitia custodit in- 6 


Pa.t12,6, nocentis viam; impietas autem pec- 


2. Al.* sui. 


f. £. fperrt. dW.vE: bem drohet Berberben. 

4. ber GI. Seele wirD fett werden. B: Gines Fau⸗ 
len S. ift begiecią u. bekommt nichts. dW: G6 be: 
gehrt, doch nichts tft ba, bie Eßluſt des Traͤgen; aber 
bie E. der I. w. geſättiget! vE: Gierig iſt der F., doch 
bat er n. für ſ. Hunger; aber der $....teidl. geſtillt. 

5. B: haſſet bas falſche Wort ... machet ſich ſtin⸗ 
kend und fhamrotf! dW: Liigenwort ... bringt ſich 
felbft in Schimpf u. Schande. vE: Den Böſen bringł 
es tn iiblen Geruh u. in Sg. (A: mał Anbre zu 
Schanden, u. wirb ſelbſt ...?) 

6. B:bie Gottlofigfeit. dW: Frevel. vE:bie Boo⸗ 
heit aber. 
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XIII. 


gavaovę noi duagela. 1 Eloiv ob mAovzlgov- 
ouy ŚAVTOVĘ, undiv $ śqovzeg' xal siciv ol Torze 
POVYTES dawzovę śy noli$ naovzę. Auroo⸗ 
av0005 vuxic 0 idtog — azoy0g OŻ ovy 
Ypiozazai Greskijy. 8 Dóg dxaiowz dazas- 
cóg' pdg 08 , aosaw ofeyvzau. Wyyai dolias 
alardrrai w auaqzlaw" Oluaios O olxzałąov- 
ow xoi dhsodauw. 

10 Kaxóg mus Vfqsug nędaca xaxa* ol 
02 davcóy śmeyvonoreg oogol. 14 "Taagfis 
inionovudacour usta GWOMIOĘ datocow ylve- 
zai' 0 08 ovsvdycw dnuzój ust evospeias aky- 
vs ostat. dlxauog olxralgst x0i xsgof. 
12 K oslacov —XB ßonbei xaqdlą Tod 
inayyshkonśrov xai się dAanida tyovtog" Ośrópov 
ra Kd aniBvnia ya. 

130g xazaqoovsi BQ0JKLEOG, XOTODOONT- 
O oera va avzoy* 0 OB Poßovuevoc irrodn 
oVvzog dywdye. Viqꝙ dohiq ovóły iotat © —2 
80v* olxszyj 08 aogq svo0ot 6 foovtai nQaŚs 
xaż xareutoyBrjoezo 7 0005 æiroũ. 14 Vónog 
cogov nnyq Geoijg" 6 R dvovę vnzó rozyi idoę 
Basica. "5 Zystow ója87 Olówow yóQw, 
g0 08 ywodvai vónov diawolag dorw ayaStjs' 
odoi 03 XOTOPOOPOVPTEY dy Aneohelę. 16 TIas 
av0Vęy0g nędacti pezó 770080G* 0 03 AQQOW 
dgenszaow 4 śavzo0d xaxiay. 17 Bacistg 8qa- 
ody iunedeitos aig xaxć* ayyalog ÓŻ aogóg 
Qvoszai aUc0v. 

18 Tevlov xal Griniay aposgsieci nasdsia' 
0 08 pvkdacow dlsyyoug SożaoBrjoszau. "3 Eqt- 
Bvulai avoepów jov⸗ovou wwyry' doya 08 0.08- 
Bór uaxqQav ano qrooawę. 20/0 ovunogev0- 
usvog aogołę aogog dozas' 0 0a curosuBOnesog 





7. B: ot mAurilovcec. 

9. EFX* (pr.) dł. 

11. X* dux. - xsypa (A2 uncis incl.). 

12. F* Kotico.-dyovros. B:BoyBóv. Xt(p.ay.) 
dixasoc odxreiQte zał mzog. A!: xaxq (pro dyaS4 
AꝛB). 

13. AꝛX: uyiavet, EX (pro lora) toriv. 
0Ł X: 00. arów, 

14. FX: 0 dł Gażę. 

17. EFX: zsocica: (8. dunizcu). 

19. EFX: En:9. doefdy. 

20.B*'0. FX:'O ovnzegigtodniwoc. B: 0090$ 
ay (FX: oogioShoera:). FX: cv$ócaPOnevoc (B: 
GVAROQŁUÓNEVOC). 


„* (sq.) 


Sententiae miscellae de vitae prudentiia et disciplina. 


bb RI wdpną ti inabN RBOF 7 

tósR-WD) "p3 :a7 Jin GDinYD 8 

"iR 1053 POG-N? GW ody $ 
gr DRZG% ną) 


DsZY"2"NN" ZD JM" JinaA"p | 

E y:P' by: dann Jig mazi 

noo —* —* NAP DR 
HNRZ NRA DE Pr) * 


mz sm ib ban "979 3 43 
ps "jp sa nuim obaś, NAJ 14 
mob — 'n sópim wbón 
miny” by ; INN pora 11 116 
— ty: bózi noja niez? 
osa WY) 7na >B? ze RADY 
RAE 
"aj "gia suis jiop1 dn 18 
—* * mem sqz" nnoinio 
*5 mę mó-p navimi ópyh 
— nzay azrją ovzrynę rich » 


v.12. NIBI TYT N 22 
v.20. 'pq>in ib. P nam ib. nb” 21 "n> 


6. ſtürzet iu Sünden. B: verwidelt in ber Sünde. 
dW: ſtürzet Sünder? VE: macht bie Sünde noch ver: 
berbter? 

1. B: Es machet ſich einer rei, n. hat nichte zber: 
all; u. einer machet fih arm, ba ec groß Out Kat. 
dW: Ga ſing bie fich r. ftelien u. gar n. haben; bie ſ. 
a. ft.u. a „baben? vE: Mander fft r. u. bat boj 
nichts; M „ if a. u. bat gr. Reichthum. A: Giner 

fdeint r. . 

tę B: Dać £ófegelb für eines Mannes £. ift $ein 
Neihthum. dW.vE:£. des £. ift Manchem (wohl) ſ. 
M. dW: der Arme aber hört feine Drogung. vE: 
waͤhrend b. A. gar f. Verweiſe h. 

9. behält fróblichen Schein. B: wird ſich frenea! 
dW: brennet fróglih. vE: gibt ein heiteres Licht! 

140. bei denen, bie ſich rathen lafen, iR W. B: 
Durch ben Stolz rihtet man nur $. an. dW: Durch 
Nebermuth. vE: Nur bei Ueb. gibt ed H. 

11. B: Des Guts wirb wegen ber Gitelfeit weniger 
werben; mer aber unter der Hand fammelt, ber wirde 








Die Sprüche Salomonis. 


(13,7—2%0) 381 





Srm und rei. Die Hoffnung. Der NRarren Gefelle. 


XIII. 





7 bringt einen zu Der Süͤnde. *Mancher 
ift arm Bei grofem Gut, unb mancher tft 
8 reich Bei feiner Armuth. * Mit Reich⸗ 
tbum fann etner ſein Leben erretten; aber 
ein Armer höret bag Schelten nicht. 
9 * Daa Licht ber Serechten macht froͤhlich; 
" aber bie Leuchte ber Gottlofen wirb aus⸗ 
löſchen. 
10 Unter den Stolzen iſt immer Hader; 
aber Weisheit macht vernunftige Leute. 
11 * Reichthum miro wenig, wo man es ver⸗ 
geubet; was man aber zuſammen Halt, das 
12 wird grog. * Die Hoffnung, bie fich ver⸗ 
zieht, ängſtigt das Herz; wenn es aber 
kommt, das man begehret, das iſt ein 
Baum des Lebens. 
13 Wer das Wort verachtet, der verderbet 
ſich ſelbſt; wer aber das Gebot fürchtet, 
14 dem wird es vergolten. *Die Lehre des 
Weiſen iſt eine lebendige Ouelle, zu meiden 
15 Die Stride des Todes. * Gin guter Rath 
thut ſanft; aber der Verächter Weg bringt 
16 Wehe. *Ein Kluger thut alles mit Ver⸗ 
nunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 *Gin gottloſer Bote bringt Unglück; aber 
ein treuer Werber iſt heilſam. 


18 Wer Zucht läßt fahren, der hat Ar⸗ 
muth und Schande; wer fich gern ſtrafen 
19 läßt, wird zu Ehren kommen. *Wenn 
es kommt, das man begehret, das thut 
dem Herzen wohl; aber der das Böſe mei⸗ 
20 bet, iſt den Thoren cin Gräuel. *Wer 
mit den Weiſen umgehet, der wird weiſe; 
wer aber der Narren Geſelle iſt, der wird 


12. U.L: verʒzeucht. U.L. u. A.A: aͤngſtet. 


vermehren. dW: fad verſchwindet ſchneller al6 
ein Hauch; w. aber in d. H. zuſammenhaͤlt, mehrt ihn. 
vE: ſchwindet ... was man aber auf bie H. ſammelt, 
m. fih. (A: In Gil zuſammengeraffter R. nimmt ab; 
ein nach u. nach mit Fleiß erworbener m. fidh.) 

12. kränket. dW: macht franf. vE: Jaubernbe 
H. wird Krankheit bes $.... wirb erfüllter Wunſch. 
GW: ift bas eingetroffene Begebren. 

13. dW: gehł zu Grunbe. VE: wirb dadurch zu Gr. 
geben ... wird erhalten werben? 

14. B.A: Das Gefeg. B.vE.A: Qu. des Lebens. 


dW: ein £ebensborn, zu entweichen den ... vE: ent⸗ 


gehen den Schlingen. 

15. ©. g. Berftanb bringet Huld zuwege ... ift 
ſchroff. B: Gunft... rauh. dW: Gute Ginfidt ver: 
(haft 6. ... verderblich. vE: macht beliebt! 


Ap.3,t7.me.Catorem  supplantat. * Est quasi 7 
6,8. dives, cum nihil habeat; et est quasi 
pauper, cum in multis divitiis sit. 
* Redómptio animae viri divitiae suae; 8 
qui autem pauper est, increpationem 
non sustinet. * Lux justorum laetifi- 9 
cat; lucerna autem impiorum extin- 
guetur. 
sowelonz, Inter superbos semper jurgia sunt; 10 
*4.6a1.5,ż6. qui autem agunt omnia cum consilio; 
28,19, Teguntur sapieniia. * Substantia fe- 11 
stinata minuetur; quae autem paula- 
tim colligitur manu, multiplicabitur. 
* Spes quae differtur, aſſſigit animam; 12 
818.15,4. |ignum vitae desiderium veniens. 


10,15. 


24,20; 
Jeb.18,6.21, 
17. 


Boa;€,9: Qui detrahit alicui rei, ipse se in 13 


Jae.1,31, ſuturum obligat; qui autem timet prae- 
ceptum, in pace versabitur. Animae 
dolosae errant in peccalis; justi au- 
tem misericordes sunt et miserantur. 

108,24 * Lex sapientis fons vitae, ut declinet 14 
sę. a ruina mortis. *Doctrina bona da- 15 
1,2. bit gratiam; in itinere contemptorum 

12,23.15,2. VOTAZO. * Astutus omnia agit cum 16 

£e.82,6. consilio; qui autem fatuus est, aperit 
stultitiam. * Nuncius impii cadet in 17 

25,13, malum; legatus autem fidelis sanitas. 
Egestas et ignominia ei qui deserit 18 

disciplinam; qui autem acquiescit 

arguenti, głorificabitur. * Desiderium 19 

si compleatur, delectat animam; dete- 

stantur stulti eos, qui fugiunt mala. 

Sis.6,8%s. % Qui cum sapientibus graditur, sa- 20 

piens erit; amicus stultorum similis 


12,4.15,6. 


v.12. 


13. A1.* Animae-miserantur. 


16. B: Grfenntnig. vE: Neberlegung. dW: Jeg⸗ 
licher Kl. handelt mit Erk. vE.A: verrath ſ. Thorkelt. 

17. (GUt ins M. dW: treuloſer Geſandter. A: B. 
bes Gottlofen? vE: Der B. des Bófen trifft zum U. 
ein? B.A: treuer Gefanbter. dW: reblicher Bote. 
vE: ber Gej. ber Redlichen? dW: ift Heilung. B: 
eine Arznei. A: bringt Heil. vE: Rettung! 

18. bie Gtrafe adhtet. B: ſich von b. 3. abwene 
bet ... bie Beftrafung bewahret. dW: Zurechtwei⸗ 
fung beachtet. 

19. Wenns gefdieht ... aber bas B. meiben ... 
dW: Gin erfülltes Begefren iſt oem H. ſüß. (VE: Was 
żur £eibenfchaft geworben, iſt ber Seele fu; brum 
ift es entfeglich ben Thoren, vom B. abzulafjen ?) 

20. dW: mit Thoren verfegrt, wirb ... vE: Um: 
gang Kat, muß ... 
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Proverbia. 


Sententiae miscellae de prudentia in re familiart. 





dqoocw zwocdijosza. 21 Auapzdvovtag xara- 
diw$eras xaxa* rovę OB diwalovg xacaaqywszu 
yada. 22'0 ayjaBóg arię xArngorouńoe 
viovg vióy* Bqoavglterox 03 dixalotg nAovTog 
acegóv. 38 Alxatot roujcovow dy nAovtą Śr 
nolkć' Gótzos OŻ arohodszai ouvtóucog. 230g 
gailsza cię Paxznęlag, mazi Tóv vłóv avzob' 
0 08 ajazóy śniuekóg nouósya. ©B Alxaiog 
fodov dunumką zjv Vwyńqy avtot* Ywyai Óa 
totBov tvdeetę. 


XIV. Żogai ywaixsg Qxodónnaav oixovg" 
4 OB agowy xazdocosyw zai; zegoly aVriję. 
20 nogsvónerog 0096 poBsieai Tóv xvQtov* 
6 08 oxoAiatoy zały OBol; avrod aziua0BN- 
ostu. 3'Ex ozóuxzog agpqorow Baxyqia 
vpoewę' qallq 08 copóv gvldóai avzoig. 

4 0v mq celow Bósę, górai xaBdagal* od 
OB molła yevjuaza, gavega 800g iaqig. 5 Maę- 
zvg niozóg 00 WevÓsza:' cxxaler 08 Wwevdj 
udgzvg Adizog. ŚZrtnoaę GOgIAY NAQA XA- 
xoię, xał OVy sughosy* alicdyoy 03 naQd 
goovłuoig eVyegrię. 7 lIlavza svavzla Avópi 
agoon' Onda ÓŻ aiaSrnaog zelky oaoga. 

8 Zogla nasvovoywy śniyydostai zdę OdOVĘ 
avzóy' owo 08 apoórev ćy naóry. 9 Olxlas 
aqqóvoy Ogaanacvciw xaSagtouóv' ołniac 08 
drnadcoy daxzać. 10 Kaoóla av0g0g ałaSntxn, 
AJvznga wyr avzoi' Ozay 08 svgoabytas, OVx 
śniulywyzui vBoQa. 11 Olla: — 
oovtau: Oxrnyal 08 xaTOQOOVYTOY OTĄOOYTAL. 


22.B*'O. 23. X: 4ix. anolavosow. 24.A?2Xt$ 
(a.Baxr.)davrs. 25.EX: łoSiwv. X: łunańou (E: 
Eurmunkaarau, F: łumuniarat). 

1.X4 (p. ao.) 7:(7:)vontvny. B:xacdoxaye. 3.B: 
guidoca 4.B:zwvyrju. 7.E* dż. 8. EX: bvota 
dł. 9. B (pro ago.) zapavónwy. 10. Al: UBow 
(UBoee A2B). 


20. B: Schaden leiben. dW:verfebrt. vE: ſchlecht 


werden. 

21. dW: die ©. belohnet Glück. vE: ben O. ver⸗ 
gilt er Gutes. 

22. vererbeu. B: Rinbesfinder zu Grben hinter⸗ 
lafjen. AW: vererbt [feine Habe]. vE: laͤßt feln Grbe. 
A: hinterl. feine Kinder u. Gnfel als Grben. dW.vE. 
A: aufgefpart. B: — 

23. B: wird v. Sp. ſein auf einem Brachacker der 
A.; es wird aber ba weggerafft werden, wo man mać 
mit Unr. —— dW: Biel Nahrung bringt b. M. Neu⸗ 
brud; aber es finb, bie zu Grunbe gehen durch U. 
vE: Gin urbar gemachtes Feld nafrt ben A. reichlich; 
wać man kat, get zu Grunb, wo fein Haushalt if! 

24. B: ſeine R. zurückhält ... ſucht ibn frühzeitig 
mit b. Zucht. dW: ut feine Züchtigung? vE: zieht 
ibn bei Zeiten. 


"Enz? MA Bp iziy2! 
2 53935 DiD : niprop" nsporź 2 
"29 1Rpin don pz5 Dy) 3725 
N27 nBQ) Gy DRY 3 „ok 
da wb ina qbin insGN 
o2R prz impm ine iinikyro 
HNĘNĘ DT TĘZA HDI PADA 
A IIA DBI, TINSN XIV. 
ingsą qain 18 nA Noży 2 
"Da tanpia "ZY MAJ: NI RY 3 
bor "npło sA moli owy 
' OMOGF) 
"27 03 0% DR PRZ 4 
N2 DNIYOR TP 6 MA NIN n 
"ópz tp Tp DJ ND ZYD? 6 
'op? i? PSY NR) NOR VP 
RYTM OZ RA Ą Ta 7 
:nor"npio 
Nads] I PAY By Nao 8 
DOGR 7"; DIĄ Ina BNsDZ $ 
nią zh 22 spi? mid: Pa" 
Ma tey nym? ihmoboać ip t! 
Hm: Bragg: oJĘJ Tan Pw 
v. 10. MONAT "m 

25, B: zur Sńttigung felner S. AW: ſ. Luft. vE: 
ißt ſich —— ſ. A: kat kein Genũgen. B: wirb 
Mangel haben. dW: letbet M. vE: wirb leer bleiben. 

1. mit ibren Händen. B: Gine jede bon ben w. 48. 
bauet ihr Haus? vE: Die Weicheit ber W. bringt 
ihr $. empor. dW: Der Srauen SB. bauet ... bie 
PRA aber reigt es ... ein. VE: zerftórt cs m. 
eignen $. 

2. waubdelt ſchiefe Wege. B: Wer in ſeiner Auf: 
richtigkeit einhergehet, ber ... v. ſ. Wegen abweichet, 
5 ihn. dW: in Redlichk. wanbelt ... weßſen 
Wege aber vertegrt ... vE: Der gebtf. graben We: 
gee einher, wer... der aber ſchlaͤgt ottiedeć 1. Wege 

„WET... 

j 3. 5a Narreumund ift des Gtolzes Ruthe; aber 


bie £ippen Der ©. bew. ſie. dW: Des [eigenen] St. 
vE: wirb Geipel der MuthwiNe? ... bie folii tu 
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Der Ruthe Sfonung. Des Hauſes Erbauung. 





21 Unglück haben. * Unglück verfolgt bie 
Sünder; aber den Gerechten wird Gutes 

22 vergolten. * Der Gute wird erben auf 
Kindeskind; aber des Suͤnders Gut wird 

23 bem Gerechten vorgeſparet. *Es iſt viel 
Speiſe in den Furchen der Armen; aber 

24 die Unrecht thun, verderben. * Ger 
ſeiner Ruthe ſchonet, Der hafſſet ſeinen 
Sohn; wer ihn aber lieb hat, der zůchtiget 

25 ihn bald. * Der Gerechte iſſet, Daf ſeine 
Seele ſatt wird; der Gottloſen Bauch 
aber hat nimmer genug. 

KHW. Durch weiſe Weiber wird das 
Haus erbauet; eine Närrin aber zerbricht 

28 mit ihrem Thun. *Wer ben Herrn 
fürchtet, Der gehet auf rechter Bahn; wer 
ibn aber verachtet, ber weicht au8 felnem 

3 Wege. *Narren reben tyranniſch; aber 
bie Weijen bewahren ihren Mund. 

4 o nicht Ochſen finb, ba iſt Die Krippe 
tein; aber wo der Ochſe gefhaftig tfł, Da 

5 ift viel Ginfommenś. * Gu treuer Jeuge 
liigt nicht; aber ein falfcher Beuge redet 

6 thürſtiglich Lügen.  * Der Spötter ſucht 
Weisheit, und finbet fie nicht; aber Dem 
Berfłanbigen iſt bie Grfenntnig Ieicht. 

7 * Gehe von bem Narren, denn bu lerneſt 
nichts son ihm. 

8 Das iſt des Klugen Weisheit, daß 
er auf ſeinen Weg merket; aber das 
iſt der Narren Thorheit, daß es eitel 

9 Trug mit ihnen iſt. * Die Narren trei⸗ 
ben das Geſpött mit der Sünde; aber 
die Frommen haben Luſt an den From⸗ 

10men. *Wenn das Herz traurig iſt, 

11 fo hilft keine äußerliche Freude. * Das 
Haus der Gottloſen wird vertilgt; aber 
die Hütte der Frommen wird grünen. 


5. U.L: dürſtiglich (A.A: tühnlich). 
beobachten? 


XIII. 





efficietur. * Peceatores persequitur 21 
malum; et justis retribuentur bona. 
* Bonus relinquit haeredes filios et 22 
oazy, nepoles; et custoditur justo substan- 
Pe.132,15. tia peccatoris. * Multi cibi in no- 23 
valibus patrum; et aliis congregantur 
33813 absque judicio. * Qui parcit virgae, 24 
"1. 'Odit flium suum; qui autem diligit 
Ps.22,27.84, illum, instanter erudit. * Justus com- 25 
11.(85-68,13. o dit et replet animam suam; venter 
autem impiorum insaturabilis. 


11,16.12,4. 
19,14;24,8. 


Sapiens mulier aedificat do- WEW. 
mum suam; insipiens exstructam quo- 
que manibus destruet. * Ambulans 2 
recto itinere et timens Deum despi- 
citur ab eo, qui infami graditur via. 
*lIn ore stulli virga superbiae; labia 8 
autem sapientium custodiunt e0s. 

Ubi non sunt boves, praesepe va- 
cuum est; ubi autem plurimae segetes, 
ibi manifesta est fortitudo bovis. 
* Testis fidelis non mentitur; pro- 5 
fert autem mendacium dolosus tesiis. 
* Quaerit derisor sapientiam, et non 6 
invenit; doctrina prudentium facilis. 
*Vade contra virum stulium, et 7 

8 
9 
0 


Jeb.1 
—X 


10,8.13,3. 
12,11. 


= 


12,17, 
2Tm.3,7. 


13,20. 


nescit labia prudentiae. 
v.15.4,25se, _ Sapientia callidi est intelligere viam 
(7+.130,2. sam; et imprudentia stultorum er- 
10,23, ans. * Stultus illudet peccatum; et 
inter justos morabitur gratia. * Cor 
quod novit amaritudinem animae suae, 
in gaudio ejus non miscebitur extra- 
neus. * Domus impiorum delebitur; ta- 14 
bernacula vero justorum germinabunt. 


12,7. 


23.Al.:alii. 24, A1.: virgae suae. 
5. 8: mentietur. 7. Al.: nescito. 9. 8: Stultis. 
11. Al.* vero. 


8. B: Gines Witzigen W. ift, f. W. verſtehen; 





4. dW: ber Futterſtall. vE: bleibt leer Ver Futter⸗ 
ſpeicher. B: bei Rraften if. AW: viel Ertrag aber iſt 
durch bie Kraft be O. (vE: reichlichen Ertrag bringt 
eine ſtarke Viehzucht! A: wo aber fegr stel Frucht if, 
ba zeigt fidh bes O. Staͤrke.) 


niemals liigt; wer aber L. blaͤst, ft ...) 

6. B: aber ba iſt keine. vE: doch vergebens ... wird 
Befonnenkeit leicht. 

7. dW: vom thoͤrichten Dtanne, benn bu sernimm 
nicht £ippen Ver Ginfift. B: wirfł ba keine L. b. Gre 
tenntnig erfahren. vE: kein fluges Wort vernehmen. 


aber b. R. TĄ. iſt Betrug. dW: bes Albernen. vE: 
iſt Selbſtbetrug! 

„9. B: Gin jeber Thor ſpottet der Schuld, aber 
unter ben Aufridtigen ifł bać Wohlgefallen. dW: 
Redlichen [wobnt Gottes] W. vE: unter Rechtſchaf⸗ 
fenen herrſcht bać, was wohlgefaͤllt. 

10. Das H. kennt ſeinen eigenen Kummer; und in 
ſeine Freude mengt ſich kein Frembder. AW: fann... 
miſchen. B: Gin $., das ſeiner Seelen Bitterkeit er⸗ 
fähret, in deſſen Fr. wird ſich auch nichts Fremdes 


ft miſchen. vE: Das H. wie es f. eig. K. kennt, fo kann 


.. ſich k. Fr. miſchen. 
11. dW: griinet. vE: blũhet auf. 
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384 (14, 12—27.) 


Proverbia. 





XIV. 


12 Toru 000g 7 doxeĩ doi alyoa zaqd 
— za OB rehevzaio. aVriję soystau się 
nyduóya q0ov. 13_B sygQoowatę OU rzQ0ę- 
ulyrozou Aunn' zehsvcaia OŻ yapię sig nóvdog 
żoyczme. 14 Tóv davroi 000v akqcdy osa 
8 paavxaQdi0$, ano 08 cóv Otero ucizooy æœuroũ 
— kye döoe. 157 Axaxoc TLOTRYBL nayzt l Aóyp" 
navodqyos 02 ęyszas aię ſærcvoicy. 16 Zogóg 
pofiy Galę Egewhawey ar0 xoxo" 0 08 agewv 
savt$ nanzowdog uywta Gvón. 


17 Ogyóvuog nQd00ui pero aBovhiag" drqę 
08 poovtuos szodla Yzopeęei. 18 Meqiodyrau 
dGqoveg xaxiey* Oś ÓB zawodoyo xoerijoovou 
ado81 020g. 19 Olwodroovow xaxol Śyare 
cyadóy , xał aoafsię Beparzevaovow Bygag 
Bixadwoy. 20 Pio niorjaovow gllovę aroxouve 
giaor 08 Alovoio⸗ solo. 24'0 —RR 
nuvntus —X KOKO- 
prog Botos. 32 TTLavóusvot rexzalyovow xaxa' 
Ślsov OŚ xal aAqBewy tsxzalyouow aya30t. 
Ovx dniotavza ELsoy xał nlozw Tóxtovag xa- 
xós* ślenuocura: 0X xal nIGTAĘ NAGA TÓWTO- 
ow ayaBołę. 

23 Ey nasal —VW— śwecriw —R 


KE) ndvg xaż ś»ahyrntog sy woalą Ś0T0L. 


4 Zripawog oogóv ——ã 7 08 „Buczęt8i] 
aꝙeiro⸗ xcxij. 25 Pyostu śx xaxów Ywyny 
LGQTUS niozóg' dxxalec 08 wevdjj Sohw$. 
260Ey qoBy xvęiov Eris icyvog' tols OR 
TEXYOIĘ QVTOV xozakeizei fęuioa. 27 T]q05- 
zeyua xvglov nnyj doijg, mowi 02 dwxkivew dx 


12. B: dox. zaQa dyBo. 084 ewau. At: rel. av- 
c3 (rel. aUrjs AŻB). 13.B: 7aqa (zaęó AEFX). 
20.A1: uiozjowow (-080w A?B). 21. AŻZEX: zśyny- 
ra. EX? (a. ś2.)0. B* łocat. 2. EX (p. ITiav.) 
Adixok .. „: Flzoc dd x. 24. AZEFX (pro — ) zz2a- 
Toc alteóy. 25. EFX* dx xaxóy. 26. AZEFX: xara- 
Leie. EX+ (in (.) słosjyyc. 27. AZEX (pro IIpocr.) 


©opog. 


12. dW:Gefinb Wege, bie grade fcheinen bem Men: 
ſchen, aber ihr Ausgang iſt Weg z. Z. vE: Mander 
Weg if in ben Augen Des M. der rechte, u. fie finb 
"9 ka Wege z. T. 

. Mudh burcho £, mag cin $erz in Weh kommen, 
a; am legten wird ſolche Freude zu Eeid. B: im L. 
wirb e. H. Sdmerzen haben. dW: beim £. hat [oft] 
bas $. Rummet, u. $r. geht [oft] in Trauer aus. vE: 
Sdbf .. „ wirb trauern ... Dać Ende der Br. wirb 
Sammer. 

14. Gin loſes Herz w. felner Wege geniefen, unb 
gin guter Manu fein felbft. B: Der mit bem $erzen 
abweidt ... von Dem bas bei ihm ift. dW: An f. We⸗ 
gen fattiget fih, wefjen $. abtrinnig; unb fern von 





SKenłentiae miscellae de prudeniia in vłła ceommunt. 


ADONIS WG r Ó 12 
— —E : mom—o7 13 
"sowpa man nnabo niski 
"np + 2ib wo vdypi b mo sgłoy w 
—8 —x ——— —X 
ay L5sś 790 19] Nh, 531116 
noi: 
ÓW) NOR sTłDD" DYBR*"EP 17 
nbaę —*8 dm :R30) mibrz 18 
27] mó :noT nz. nsornpj 19 
sprz myd-by powin —X spó 
"wy 2081 0% RZÓ" 1n995= -D3 2 
— ANPND 13 1D9202I 
TED PŚ PD Nb | mon 22 
aib wór nazi 


p'hpó "ap onia rw 2%7097 3 
OWY DODN mit :niormó JR 24 
piópą gy znbsę 2 Nao 
'mova Dszyp mn NOR p 
"3254 renta nin, nkną 2% 
BYT NIE NI NRY śNĘA SIĄ 27 


v. 18. PYMDJ RO 
v.21. 'p Dn 
v. 25. POM NTO 


ihm ber g. Mann. vE: Seines Wandels wirb 8 
werben ber Thor; brum Hat es weit befjer als er b. g. 
Menſch. A: weit mehr aber noch? 

15. dW.vE: ber Ginfaltige. A: Arglofe. B.dW. 
VE. A: gl. (einem) jeden Worte. dW: Schritt. A: 
Schritte. vE: ter Geſcheite aber merkt ſich ſeine Schr. 

16. fed hiudurch. VE: iſt gottesfürchtig? dw: 
ſcheut fih. dW.vE.A: bas Bóje. B: weichet vom B. 
dW: iſt tbermiithig u. ficher. VE: rennt fort u. in 
verwegen. A: fe td! be weg u. haͤlt ſich ſicher. 
(B: erzitrnet ſich?) 

17. aa ift baffendwerth. B: Gin S5$- 
jotnigce. WIE: Der Zibi. B.AW_YE.A: bah 

horheit. B.A: ein tidifdher Mann (Menſch) 
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Trauern naj dem Lachen. Die Albernen und Witzigen. Der Reichen Freunde. KIW. 





12 Es gefällt manchem cin Weg wohl, 
aber enblich bringt er ihn zum Rode. 
13 * Nach bem Lachen fommt Trauern, und 
14 nach der Freude fommt Letb. * Ginem 
loſen Menſchen wird es gehen, wie er 
handelt; aber ein Frommer wird über ihn 
15 ſein. *Ein Alberner glaubt alles; aber 
ein Witziger merket auf ſeinen Gang. 
16 * Ein Weiſer fürchtet fich und meidet das 
Arge; ein Narr aber fähret hindurch thür⸗ 
ſtiglich. 
17 Ein Ungeduldiger thut närriſch; aber 
18 ein Bedächtiger haſſet es. *Die Albernen 
erben Narrheit; aber es iſt Der Witzi⸗ 
19 gen Krone, vorfichtiglich handeln. * Die 
Böſen müſſen fich bücken vor den Guten, 
und die Gottloſen in den Thoren des Ge⸗ 
20 rechten. * Einen Armen haſſen auch 
ſeine Nächſten; aber die Reichen haben 
21 viele Freunde. * Der Sünder verachtet 
feinen Nachften; aber wohl bem, der fich 
22 ber Glenben erbarmet. *Die mit bdfen 
Ränken umgefen, merben fehlen; bie aber 
Gutes benfen, denen wirb Treue und Güte 
widerfahren. 
23 Wo man arbeitet, da iſt genug; wo 
man aber mit Worten umgehet, da iſt 
24 Mangel. * Den Weiſen iſt ihr Reichthum 
eine Krone; aber die Thorheit der Narren 
25 bleibt Thorheit. * Gin treuer Zeuge er⸗ 
rettet das Leben; aber ein falſcher Zeuge 
betrũgt. 
26 Wer den Herrn fürchtet, der hat eine 
fichere Feſtung, und ſeine Kinder werden 
27 auch beſchirmet. *Die Furcht des Herrn 
iſt eine Quelle des Lebens, daß man meide 


16. U.L: birftiglih (A.A: kühnlich). 
18. AA: vorſichtig. 25. A.A: rettet. 


— — — —— — — — — 





der Mann von Ranken. vE: der Ränkeſüchtige. B. 
dW.vE.A: wird gehaßt. 

18. der W. Kr. iſt Erfeuntnif. B: bie W. wer⸗ 
ben mit E. gefrónt. dW:frónen ſich m. Einficht! vE: 
Weisheit. 

19. an b. Th. der G. vE: Gebeugt liegen ... vor 
b. Thüren. 

20. B: Gin Armer wirb audh felnem Freund vete 
haßt fein, aber Der Liebhaber eines M. finb v. vE: 
Selbſt ſ. $r. iſt verh. b. Arme. 

21. dW.A: Ber ſ. N. v. (Ver) ſündigt. vE: Freund 
.. verſündigt fih. B: fidh gegen bie E. giitig erweiſet. 

22. auf Guteś... Giite u. Tr. dW: Siehe, in Der 
Irre gehen, bie Bófes ſchmieden; aber Liebe u. Tr. 
fiunben, b. Gutes ſchm. vE: anftiften ... ſtiften. B.vE: 

Bolyglotten Bibel. A. VT. 3. Bos 1, Abth. 


Eccl.2,2.Le.6 
21.25.J0h.16,MOTLEM. 


10,4.12,24. 


10,20.18,10. 
10, 
15. Al.* Filio-ejus. 


verbosus. 
23. 8: op. bono. 


1695: Est via, quae videtur homini justa; 12 


novissima autem ejus deducunt ad 
* Risus dolore miscebitur, 13 
et extrema gaudii luctus occupa: 
0" * Viis suis replebitur stultus, et super 14 
Rm.16,18. eum erit vir bonus, * Innocens credit 15 
omni verbo; astutus considerat gres- 


ceł. 
22. 


v. 8. 
sus suos. Filio doloso nihil erit 
boni; servo autem sapienti prosperi 
erunt actus et dirigetur via ejus. 
Ga.39, 


10. « Sapiens timet, et declinat a malo; 16 
stultus transilit, et confidit. 

Impatiens operabitur stuliitiam; et 17 
vir versutus odiosus est. * Possi- 18 
debunt parvuli stultitiam; et expecta- 
E+.60,14. bunt astuti scieniiam.  * Jacebunt 19 

mali ante bonos, et impii ante portas 
19,7.4.17,8, justorum. * Etiam proximo suo pau- 20 
per odiosus erit; amici vero divitum 
multi. * Qui despicit proximum suum, 21 


v.31.Ps.41,2. heccat; qui autem miseretur pauperis, 


bealus erit. ui credit in Domino, 
misericordiam diligit. * Errant qui 22 
operantur malum; misericordia et 
veritas praeparant bona. 

In omni opere erit abundantia; 23 
ubi autem verba sunt plurima, ibi 
frequenter egestas. * Corona sapien- 24 
tium divitiae eorum; fatuitas stul- 
torum imprudentia. * Liberat animas 25 
v-5.18;. testis fidelis; et profert mendacia 
versipellis. 

In timore Domini fiducia fortitu- 26 
dinis, et filiis ejus eritspes. * Timor 27 
4% Domini fons vitae, ut declinent a 


Co.4, 


13,4. I 


10, 16. 


16. Al.: transit. 17. Al.: vir 
20. Al.: est. 21. AI.* Qui cred. -diligit. 
27. 8: declinet. 


ſollte es denen nicht fehlen? 

23. B: Bei aller ſauren Arbeit wird Ueberfluß ſein; 
wo aber nur ein Wort der Lippen if... dW: ſ. Miike 
tft Web. ; aber Gejhwak b. £. Iführt] nur a M. vE: 
Bet vieler Arb. ift viel Gewinn; aber Lippen-Werk 
bringt nur MŁ. 

24. dW: Der W. Nr. iſt ihr R.; der Thoren hoher 
Stand iſt Tand? 

25. ein Betrüger ſprengt Lügen aus. B: err. bie 
Seelen. dW:S. rettet der 3. der Wahrheit; aber L. 
ſpricht aus der des Trugó. vE: Gin Seelenretter ift.., 

26. B: Sn des $. Furcht iſt e. ſtarke Zuverſicht, 
u. beffen K. w. etne Jufludhł haben. dW: ift fefte 3., 
u. ben Rinbern iſt er 3. vE: wirb er 3. ſein. 

27. Bgl. Sap. 13,14. 25 














386 (14, 28—15, 8.) 
XIV. 


naylBog Bavdzov. 28Ey nollg Ż0ru Oo$a 
paciuścocg' tr 08 ——WR — ovrtoiBij dvra- 
arov. 29 Maxqódvuog — nolyę ν Poor 
oai” 0 OR „oluyowwyog ioyvęós GpQwr. 80 ITęqi- 
Bvuog avjQ xapdiag IeEQ0$" org 0d óosźwy 
xagóla alo Omtixij. 3100 ovxogœyrõ⸗ ntynza 
naqo$irai z0v ROtjoOYTO — 0, 03 runów 
avzóvy leg aroxös. 32'Ey xaxiq avzoi ano- 
—R doeprig' 6 08 narod og zł śawzov 
datócrzi Olnauog. 33 E⸗ xgodig ayaGi ów0Q05 
—— dy OB xagdlę Gqpqórow 0Y dutytwo0oxe- 
ras. 3% Jixaiocón inpoĩ $0wog* dlacoorovow 
08 gykag Guaqricu. 33 extoc Paoikst vmnęć- 


zng vorjuwy' zj 0% davtov evozoogią agpaigci- 
ta: driułow.  - 


XV. Op żnólvow xał pooriuove" i zno- 
XQLOĘ 08 Ynonlnzovca anoorospe⸗ Bvuor, 
—* 88 Lvmrędg Eye/oet ógydg. 2 Tloooa 
oogóy xalt śnlorazas" otópa 2 — 
arvayythket xaxd. $ Ev nasal zóng 0 «hol 
xvolov oxonsoovoi XAKOVĘ TA XA «70805. 
4” ao yAdaong —8 toofjg, 0 8% owznqądy 
— nkqoBHocerui nveduaTOg. 

5 Agomw poxryoś( si nasdzias nazo06' 0 0d 
gvldocov dyzoldg aavovQy0repog. 6 E rhso- 
pażovcy Oix0100V>1j iogię nolayj' oł OB doe- 
beũ —X 8x yñc ohodyzau. Oixoig dixaloy 
icydg nolin'* xagnol 08 aoefów anolovvza. 
7 | Xallq cogóy dzdzzai ałodrou* xaęqólac 08 
aGQ0rer 0Ux ogol. * Ovolu aoaów BOŚ- 
Lvzna ss, svyal Od xacewdwworcoy Jsxzai 


29. FX: żozvgóc. 31.B: śleci. 32.X (p kge: 
anoleieon. dł. EX; (p. zen.) zi xvgiov. 33. A 
zw 1 (p- dwóę. ) dyanavoera: (8. dyanaueta). 

avayyedń. 3. X: dyabiuę TE zał KANSĘ. 
6. 3 —R A3: [dx yqc]. — anolivrm. T.X: 
xagdia ... acęaarc. 8. EX: Ovola. 


28. B: Sn det —* e des B. beſteht eines K. H.; 
aber im Mangel b. V. iſt ein Fürſt verzagt. dW: In 
Volksmenge beſt. beć R. © muck, aber in MR. an Leus 
> des F. ać) vE: Auf ek ahl b. B. beruht 

ANC 3; ... DEL Aufreibung b. ie. liegt Unter⸗ 

ang d 
28. grofien Berftandes. B: langmüthig. dW: Der 
zag. bat viel B.; ber Sabzornige aber ... vE: 

NEW bleibt, pat, . aufbraufenb iſt, ieigert 
die 


A: richtet ſ. TĘ. anf? 
30. gelaffeneś. (B.A: —5 VE: Erhal⸗ 
tung des L. iſt ein —* loſes H. (vgl. Kap. 
eiferung. 


12 4). dW: Giforfudt? vE: 


JProverbia. 


Sententiace móscellae de prudeniia in regimine ceł viła oommumni. 
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go «2 e 7 


v. 34. DODN 2 
v.5. POOBNJSJ ib. DPÓW KD 


31. dW.vE: den (Geringen) briidt. B.A: fdymi: 
bet. vE: góbnt. 

32. B: wird in f. M. verftofen werben. dW: Durch 
f. —— w. b. — geſtürzt ... vertrauet ... B: 
nimm 

33. dW: a. per Bruſt ber Thoren aber wird fie 
laut? vE: was aber... ifł, wirb offenfunbig. B: im 
Inwendig ſten b. Rorren iſi, bać w. befannt. 

34. B.dW: der Nationen Sdhanbe. (A: made 
elend bie Baler. ) 

35. głłenet er. AW: Des R. Wohlgefallen wir 
bem El. Ru., ſein Zorn aber b. ſchlechten zu Theil. vE: 
bem uugefhidźen! 


Vie Spriche Salomonis. (14,28—115,8.) 387 
Des Koͤnigs Herrlichkeit. Der Leute Berderben. Die Augen Des Herrn über Boje e. KIV. 


28 bie Stride des Todes. * Wo ein König 
viel Volk gat, bas tft feine Herrlichkeit; 
wo aber wenig Bol? ifł, das macht etnen 


[Ps.13,6. 


ruina mortis. *ln multitudine po- 28 
puli dignitas regis; et in paucitale 
plebis ignominia principis. * Qui 29 


29 Herrn blöde. *Wer gebulbig ift, ber iſt 'pod:toa. patiens est, multa gubernatur pruden- 
weiſe; wer aber ungebulbig iſt, Der ofjen= | 1e16. tia; qui autem impatiens est, exaltat 
80 bart feine Thorheit. * Gin giitiges Herz stultitiam suam. * Vita carnium sa-30 
ifł des Leibes Leben; aber Neib ift Giter in 12,4.  nitas cordis; putredo ossium invidia. 

31 Beinen. * Wer bem Geringen Gewalt | 731%: * Qui calumniatur egentem, expro-31 


thut, der laͤſtert deſſelben Schdpfer; aber 
wer fſich des Armen erbarmet, der ehret 
32 Gott. * Der Gottlofe beſtehet nicht in 
feinem Unglück; aber Der Gerechte iſt auch 
33 in ſeinem Robe getrofł. * Jm Herzen des 
Berftanbigen ruket Weisheit, unb mirb 
84 offenbar unter ben Narren. *Gerechtig⸗ 
felt erhöhet ein Bolf; aber bie Sünde iſt 
85 Der Leute Berberben. * Ein Huger Knecht 
gefa0t dem Rónige wohl; aber einem 
ſchändlichen Rnechte ifł er felnb. 
KW. Cine gelinbe Antwort ftilet Den 
Zorn; aber ein hartes Wort richtet Grimm 
2 an. *Der Weiſen Zunge macht Die Lehre 


Ex.4,t 1. 


Sap.5,25.Pob 
12,10. 


Gun K | 1 ,38.Mt. 
24,t5s. 


25,15.Jad 8, 
1ss.18m.25; 
1R5.12,18. 


brat factori ejus; honorat autem eum, 


10,25.Job.21,qUI miseretur pauperis. * In malitia 32 


sua expelletur impius; sperat autem 
justus in morte sua, *lIn corde33 
prudentis requiescit sapientia, et in- 
doclos quosque erudiet.  * Justitia 34 
*elevat gentem; miseros autem facit 
populos peccatum. * Acceptus est 35 
regi minister intelligens; iracundiam 
ejus inulilis sustinebit. 


11,11; 


Responsio mollis frangit iram; KW. 
sermo durus suscitat furorem. *Lin- 2 


Y5,16 Ku.82, gua sapientium ornat scientiam; os fa- 


lieblich; der Narren Mund fpelet eltel | 915: tuorum ebullit stultiiam. * In omni 3 
3 Narrgeit. * Die Wugen des Herrn fchauen | posa,is,za, loco oculi Domini contemplantur bo- 


an allen Orten beibeg bie Bifen unb 
4 $rommen. *Gine keilfjame Junge tfł ein 
Baum des Lebens, aber elne lügenhaftige 
macht Herzeleid. 
5 Da Narr läſtert bie Jucht ſeines Bas 
ters; wer aber Strafe annimmt, Der wirb 
6 tlug merben. *In des Gerechten $auje 
ifł Gutes genug; aber in dem Ginfome 
7 men des Gottlojen iſt Berberben. * Der 
Weifen Munb fłreuet guten Rath; aber 
8 der Narren Herz iſt nicht aljo. * Der 
Gottlofen Opfer ifł dem Herrn ein Grduel; 
aber Dag Gebet der Frommen ift ihm 


28. U.L: viel Bolfe (A.A: vieles Bolt) ... 
wenig Bolfs. 
1. U.L: linde. — 3. U.L: beide bie. 
4. A. A: [iigenkafte. 


1. B: wendet b. Grimm ab ... fchmerzendeć W. 
bringet b. 3orn auf. dW: Sanfte M. w. Gr.; ab. e. 
bitteres AB. fachet 3. an. vE: barſches W. fteigert b. 
Gr. A: eine parte Rebe erwedt. 

2. B: Grfenntnig angenehm. dW: m. Kenntniß 
liebl. vE: tragł wohlthuend bor d. R. A: zieret b. 
Wiſſenſchaft! B: quillt Thorh. hervor. AW: ſpru⸗ 
belt Narrh. vE: ſpr. TĄ. aus. A: ſtroͤmet. 

3. dW: ſchauen auf Bófe u. auf Gute. vE: durch⸗ 
ſchauen bie ... ? 

4. verfebrte, dW.vE: Gelafenkelt der 3. A: 


IA Bads NOS et malos. 


(6.41,30, lignum vitae; quae autem immoderata 


* Lingua placabilis 4 
est, conteret spiritum. 


Stultus irridet disciplinam patris 5 


12,1.18,1. SUI; qui autem custodit increpationes, 


astutior fiet. In abundanti justilia vir. 
tus maxima est; cogitationes autem im- 


3,33.10,16. Piorum eradicabuntur. *Domus justi 6 
Jeb.20, i8es. plurima fortitudo; et in fruclibus impii 


conturbatio. * Labia sapientium dis- 7 
seminabunt scientiam; cor stultorum 


16,28. 


„.29.21,gr, dissimile erit. * Victimae impiorum 8 
Prieto? 


abominabiles Domino; vota justorum 


33. Al.: quoque. 
5. Al.* In abund.-6radicabuntur. 


Gine friebliebenbe! (B: Die Arznei! vgl. 12,18.) 
dW: Berfebrtheit in ihr 3ermalmnng des Gemuths. 
vE: bie Sugelofiąteii bet igr wirb JZerriłtung tm 
Geifte. B: bie Berwirrung in berfelben ift eine 
Rrónfung tm Geiſt. | 

5. dW.YE: verſchmaͤht... Zurechtweiſung (Judts 
lehre) beachtet. 

6. B: ein grofer Borrath ... etwać Unruhiges. 
dW.vE: des Reichthums viel. dW: [liegt] Zerriit= 
tung. vE: beim Grwerb b. Bójen herrſcht 3. 

7. fe. Erfeuntuifi ans. B.dW.vE.A: £ippen. 

25 * 


388 (15,9—25.) Proverbia. 


RV. Bententiae miscellae de prudentiae commodis. 
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9.EFX*0Jł. 11. EX*rę. 13.A2B: soyę. A7Xt 
(a. axv89.) zveina. 14. X (pro roda.) bryreż, 16.B: se * ——— 
Kosicaw. 17. BĘ (a. Jaz.) mera ...: peca Ey9ęą. 13 MP SBM 
19. X (prorero.) Aeto: 8.lekas. 22. B2: nudne. 23.B: =: . DA (1 NI 
UZTAXAO Et. E (bis): 8 pay. 25. A2: locnow OB 04. v.17. WITI © SOP 
v. 19. 1150 N"22 
9. ben liebet er. B: wirb er lieben. R. des H. iſt d. Geiſt verzagt. B: beim Schmerzen ... 


10. Das briugt. B: Der wird e. b. Züchtigung geſchlagen. 
bekommen, der b. W. verlaͤſſet. dW: Schlimme 3. 14. (uchet Grfenntnif; aber Narrenmnnd wei⸗ 


bem ... VE: trifft ben. det ſich an Tborbeit. vE: kat Gefallen. 
11. dW.vE: Unterwelt u. Abgrund finb offen ... 15. B.dW: Mlle(Die)Tage eines (Des) Glenben finb 
bet p mole: gófe. (A: des Armen?) B: ftatigeć W. AW: frohes 


. B: bag man ihn beftrafet. dW: Zurechtwei⸗ Herz iſt e. beſtaͤndiges Gelag! A: rubigeć Gemaitk if 
PA vE: Dem Sp. behagt e8 n. bag m. ihn zu⸗ wie e. beft. Freudenmahl. (vE: gat e6 ber Arme au 
rechtweiſe. (A: Der wedortenć Menſch!) jeden Tag ſchlimm, fo ift doch ein glückl. Herz e. 
13. dW.YE.A:erheitert bać X. dW: bei Herzens-⸗ dauerndes Fr. 
kummer iſt bas Gemüth niedergeſchlagen. vE: durch 17. B.dW.YE: Gemüſe. 


— 


Die Sprüche Salomonis. 


(15,9—25.) 389 





Die boͤſe Zucht. Das froͤhliche 


9 angenefm. *Des Gottloſen Weg iſt Dem 
Herrn ein Grduel; wer aber ber Gerech⸗ 
10 tigfeit nachjaget, ber wirb geliebt. * Da8 


1 


że. Herz. Der Weg überwaͤrts. KV. 


1,20.Ps.5,7, placabilia. * Abominatio est Domino 9 


Joh.14,21.28. 


»""""via impii; qui sequitur justitiam, dili- 
gitur ab eo. *Doctrina mala deserenti 10 


ift eine bdfe Zucht, ben Meg verlafjen; | m$ viam vitae; qui increpationes odit, 
unb wer bie Strafe kafjet, der mu$ fterben. morietur. 

11 Golle unb Werberbnig iſt vor Dem | 77% Infernus et perditio coram Domino: 11 
Herrn: wie vielmehr der Menfchen Serzen! | «usie.(przo, quanto magis corda filiorum homi- 


12 *Der Spódtter liebt nicht, der ihn ftraft, 
13unb gebet nicht zu ben Wetfen. * Gin 
froͤhliches Herz macht ein fröhliches Ange⸗ 
ficht; aber wenn das Herz bekümmert iſt, 
14 fo fällt auch der Muth. * Gin kluges Herz 
handelt bedächtiglich; aber bie kühnen 
15 Narren regieren närriſch. * Ein Betrübter 
bat nimmer feinen guten Tag; aber ein 
guter Muth iſt ein taglicheg Wohlleben. 
16  Gsift beſſer ein menig mit der Furcht 
des Herrn, benn grofer Sdhag, barinnen 


Pr.gAm.5, NUM 


17,22, « „A: 
E>l.8,13. ditur. 
YTim.6,6.5ir. 
8U,28. 


1 6,3. Eeel.6,6. 


*Non amal pestilens eum12 
qui se corripit, nec ad sapientes gra- 
* Cor gaudens exhilarat fa- 13 
ciem; in moerore animi dejicitur 
spiritus. * Cor sapientis quaerit do- 14 
ctrinam; et os stultorum pascitur 
imperitia. * Omnes dies pauperis 15 
mali; secura mens quasi juge convi- 
vium. 

Melius est parum cum timore Do- 16 
mini, quam thesauri magni et insa- 


v.i 3pp . 


17 Unruhe ift. * Gs ift Gefjer ein Gericht 191. tiabiles. * Melius est vocari ad olera 17 
Kraut mit Liebe, denn ein gemäſteter cum charilate, quam ad vitulum 
18 Ochſe mit Haß. * Gin zorniger Mann | ge21.15,1. SAginalum cum odio. * Vir iracundus 18 
richtet Hader an; ein gebuldiger aber fłiUet | poi't04. provocat rixas; qui patiens est, miligat 
19ben Zank. * Der Weg des Faulen IfŁDOT= | 13.24, 320. Suscitatas. * lter pigrorum quasi 19 


nicht; aber ber Weg der Frommen iſt wohl 
20 gebagnet. * Gin weifer Sogn erfreuet 
Den Bater; unb ein närriſcher Menſch iſt 
21 [einer Mutter Schanbe. * Dem Thoren 
Mt bie Thorheit eine Freude; aber ein Vet= 
fłanbiger Mann bleibt auf Dem rechten 
22 Wege. * Die Anſchläge werden zunichte, 
wo nicht Rath ift; wo aber viele Rath⸗ 
23 geber finb, beſtehen fie. * G8 ift etnem eine 
Freude, wo man ihm richtig antwortet, 
und ein Wort zu felner Beit ift ſehr lieblich. 
24 Der Weg beg Lebens gehet überwärts, 
flug zu machen, auf Daf man meide 
25 bie Hölle unterwärts. *Der Herr wird 
das Haus der Hoffarthigen zerbrechen, 
und die Grenze der Witwen beſtätigen. 





19. A.A: dornig. 


18. Der Jaͤhzornige erreget Streit. vE: Gin auf: 
braufjenber Mtenfdh ... gelafjener. B: langmüthiger. 

10. wie mit Doruen verzäunt. B.dW: wie eine 
Dornhede. A: Dornenżaun. vE: gleicht einem Dorn: 
geftriuche. — — 20. verachtet felne M. 

21. dW: wanbelt grabe. vE.A: geht feinen graden 
Weg. B: wirb richtig einhergehen. 

22. Gebanfen ... Anidhlag. dW: Bereitelt w.A., 
two feine Berathung ... gelingen fife. vE: müſſen 
fcheitern ... Borberatfung ift; burdh v. Ber. aber 
haben fie Befłanb. B: wird e6 beſtehen. 


11,14.24,6. 


sepes spinarum; via justorum absque 


10,1.17,21, Offendicuło. * Filius sapiens laetificat 20 
28 dą 1% palrem; et stultus homo despicit 


matrem suam. *Stultitia gaudium 21 
stulto; et vir prudens dirigit gressus 
suos. * Dissipantur cogitationes, ubi 22 
non est consilium; ubi vero sunt plu- 
res consiliarii, confirmantur. * Lae-23 
tatur homo in sententia oris sui, et 
sermo opportunus est optimus. 


10,23. 


20,18. 


v.28. 
25,11. 


Pos? Semita vitae super erudilum, ut 24 


declinet de inferno novissimo. *Do-25 
mum superborum demolietur Domi- 
nus, et firmos faciet terminos viduae. 


12,7.14,11. 


10. 9: deserentium. Al.* vitae. 


19. Al.: Iter impiorum. 


23. Es bringet e. Mann Ir., wo err.a. B.dW: 
bat ein (Der) M. Br. an Der Antwort ſ. Mundes. 
vE: Es freuet Seben, wenn er Rebe ſtehen fann? B: 
aber wie gut iſt ...! dW: ... wie fhón! VE: zur 
rechten 3. ift am niglidften. A: D. Menſch gat Fr. 
an bem Ausfpruche f. M. ... iſt bas beſte. 

24. für ben Klugen. B. d W. vE: aufwdrts. dw. 
vE: Unterwelt. dW: abwórte. vE: nah unten zu! 
A: zu unterft. 

25. umreifien. B: wegfegen! dAW.vE: reißt nie: 
der ... ſtellet feft (ſicher). A: bricht ab ... befefliget. 
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Proverbia. 


MXVW. Senżentiae miscellae de prudentiae conmodis et previdentiae oporibuse 





26 Boshvyna xvęly ALopionós Adixog" dyvóóy Ó8 
Ójoaię oeuvai. 27 'Egolavatw duvróy 6 8%0g90- 
Annan" 0 08 utcóv 0QWY ArpELG obszar 1). 
28 Kaqdla —RX pshezó0iw NIOTAĘ' GTÓLO 
03 aosBóy aroxolbezai xaxa. 


29 ' Maxqó» dneym 0 Baóę ónó docepów* 
zdyaię Od duzociaow śnaxodtu, 30 Qzwqór 6pBaA 
CEJ xohó —B —R vpijun 03 ayadry 
nuivet 0orń. 31'O slgawovoy dleygovg Georg 
dy uicp GoQÓr avlioBrjostat. 32'0g dnwoBei- 
To roadałas, osi śvróv' 0 08 17969 śLey- 
xovg yar vvxij⸗ æuoũ. 38 dbógos xvoſov 
—X aogia, xa day dokn⸗ —R 
arzoxQtdyj ost AVTJj* NQOGROQEYSTUŁ TOTAL 
voię Boga. 


XVI. TĘ —R& aqos 0415 ꝓæodiug 


xa) RAQO xvQi0v —XR —B 2 ITavza 
raàᷣ — zob tanaivoũ pœyeoàoa naga zó ded* 
od 08 aoefciz sy Tę ą xaxij OAovyza 3 Kv- 
Aioov dni xVQtov Ta śoya oov, xal śSęaoSyaov- 
zat oś Aopionoi 00v. 

4 ITavza ta Sępa, xvqlov pora Bixcuoatynę* 
—— Óż 0 dosfiję eic ita» xaxijv- 

AxaBoqrog naQa z Só nag vyprkoxaę- 
Oto, qsiął 08 zsięce ußadei⸗ —R oux — 
obßijoeros. Aeon 000% dyaSśję 10 noteiy za 
diuouc, dexra Od zagad Beg uóhkov 7 7 dvew 
Śvolag. o Gry roͤ⸗ xvero⸗ avoqjoet yy00w 
uæròà dixasoaUrnę* oi 08 — rouvres 
avzóy „sUęjaovow sięyyy.  $ Elennoociraxs 
xal niotsow anoxabalgoreai auaqriow zd 
08 qgoBp xvolov dxxkiva nóg aNO xaxod. 


27. X (pro coć.) Grjcetas. 

t) A versu 27. Bajda capitis usque ad vs. 10. 
capitis seq. vulgo (etiam in A? et Reineccii Bibliis 
osi £ versuum ordo hic est: Ws. 27. 

6,6. 15,28. 16,7. 15,29. 16,8. (hoe Joco vulgo in- 
sm — XVI.) 16, 9. 15,30. 32. 33. 16,2. 5. 4. 10. 

AŻEX: Kaędia dtx. . .. meleTzj 06. EX: miort». 
AŻŻ: anoxo:Sjoera:. 29. FX: Uzanse. 31.A1B* 
ka vs. (AZEXŻ). 33. B*avri. ALX: aurę (avr 

A2B). B* zooszog.-Jóża (AŻEFX: zzgozogereras 
dł rumewotę 0.—Al: ranswóc). 

1. A1B* tot. vs. (A2X$). 2.A2X (pro oś dł do.- 
ółówt. quae verba ad vs. 4. transferunt) xai £ógaćwy 
NYŁUpATA XUQLOG. 3. ATB* tot. vs. (AŻXj). 4.Bt 
(a. xvg.) rs. A2X versum 4. bis exhibent, semel 
post v8. 5. ut edd. vulg. (verbis ut supra), semel post 
vs. 3. his verbis: Ilavca tioyacaro «ugtoc de Eau 
cóv' oś Óż aoefeię dy FH ułog xaxyj ÓByTa Je: v8. 2). 
5. B* cg. ycie PJ 5 (A27 uncis inel.). AD: 
d8006. D: 9v 
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NR :bzo-juór nid "nysaoj =531 
B'92N 2973 OWI noi nowi 
znbó ip oRia "ora zniB : popa 
"919 nim DAT PY nip nns 
Pt ui32 pb mos 
msa inni —B —8 Xvi. 
sM ma"s2 Tr GRY DY Tio> 2 
—2 ninebę Da nin; minay 3. 
: potr nd9 
ytój-nay unyyab nin op BS 4 
-ma3-b3 min nayip mp” oish n 
meg, Tena tnipąt N 3 z 2h 8 
'>qa mo nim NRY 7 BY 


v. 26. POYTOT NI 


26. lieblih. dW: M. ber Boskeit. vE.A: bẽſe 
(Gebanfen). B: bel ben RR. aber finb liebl. Neben. 
dW: rein aber ſwohlgefaͤllig] liebl. R. wE: bie rein= 
ften Opfer Ak aber Worte ber Huld? (A: fóżne 
— e t herrlich vor tpm.) 


er bem Geiz nachhaͤngt. AW: nadh Ge: 
— gi vE: unredhien ©. erſtrebt. B: verun⸗ 
ruhiget? dW: bringt ins Unglid. vE: Befłechung 


b., mie fi erhalten. 

28. B: finnet nad. dW: uberlegt was er ant: 
worte. vE: iiberl. wenn es reben mug. B: quillt boje 
Dinge hervor. dW: fprubelt Voeheli. VE: ſpr. bać 
Aergſte aus. A: fließt über vom Boͤſen. 

30. B.A: Der Augen Licht. vE: Gin freundl. Ge⸗ 
fift. A: gibt Mark ben Geb. AW: gute Nachricht 
giegt M. in bie 6. (vE: guter Name?) 

31. vE: auf d. — — d. £. hoͤren will, 
wellt ... dW: herbergt 

32. B: ſich von * Zucht abwendet, der verwirfł 
— ——— dW: 3. verlaͤßt, verachtet fó ſelbñ. vE. 

A: serwirft, v. ſ. (tigene) Steele. B: befommt Ber 
fianb. dW.vE: erwirbt. A: bat. 





Die Spriiche Salomonis. (15, 26—16, 6.) 391. 


Der Gtrafe und der Zucht Rugen. Der Menfó und der Herr. 


26 * Die Anſchläge des Argen finb Dem 
Herrn cin Grduel; aber tröſtlich reben 

27 Die Reinen. *Der Geizige verſtdret [ein 
eigenes Haus; wer aber Geſchenke Kaj: 

28 fet, Der wirb leben. * Das Herz des 
Gerechten dichtet, was zu antworten iſt; 
aber der Mund der Gottloſen ſchäumet 
Böoſes. 


29 Der Herr iſt ferne von ben Gottloſen; 
aber der Gerechten Gebet erhdret er. 
30 * Freundlicher Anblick erfreuet das Herz; 
cin gutes Gerücht macht das Gebeine fett. 
31 * Dad Ohr, das Da höret bie Strafe des 
Lebens, wird unter den Weiſen wohnen. 
32 * Wer fich nicht ziehen laͤßt, Ver macht ſich 
ſelbſt zunichte; wer aber Strafe höret, der 
33 wird klug. *Die Furcht des Herrn iſt 
Zucht zur Weisheit; und ehe man zu 
Ehren kommt, muj man zuvor leiden. 
XVI. Der Wenſch ſetzt ihm wohl vor 
im Herzen; aber vom Herrn kommt, was 
2 bie Zunge reden ſoll. * Einem jeglichen 
dünken ſeine Wege rein ſein; aber allein 
Z der Herr macht das Herz gewiß. * Bee 
fiehl dem Herrn deine Werke, ſo werden 
deine Anſchläge fortgehen. 
4 Der Herr macht alles um ſein ſelbſt 
willen, auch den Gottloſen zum böſen 
5 Tage. *Ein ſtolzes Herz iſt oem Herrn 
ein Gräuel, und wird nicht ungeſtraft 
bleiben, wenn fie ſich gleich alle an eine 
6 ander hängen. * Durch Güte unb Treue 
wirb Miſſethat verfóbnet, unb durch Die 
Furcht des Śerrn meibet man das Böſe. 


30. A.A: Gericht! 
1. A.A: fet fid. 


33. B: eine 3. der W. VE: bie Zuchtſchule. B: 
yor der Herrlichkeit gehet Sanftmuth per. dW.vE.A: 
Góre ... Demuth. 

1. B: Bel bem M. finb die Ginriftungen des H. 
dw: Des M. Sade ſ. Entwürfe b. $. vE: Der M. 
bat wofl bas Borhaben im $. A: mag w. bać $. be: 
reiten. B: antworten foll. (VE: wać der 3. entfpricht ? 
dW: Grhórung bet 3.9) 

2. aber b. $. wóget die Geifter. (vE: Laß Jeder 


den pana Wandel r. feln in fetnen Augen, benn Jeh. 21 


prhft . 


v.2.16 


1,19.11,g9. firmabitur ab eo. 


ESEE outem odit munera, vivet. 


Ps.11,6.Ks.1, 
15.Joh.9,31; 
Jac.5,16. 


25,12.J0b.s3,DONA impinguat ossa. 


2,10.18,12. 
As.14,232. 


v.9.19,21.20, 
24.Jer.10,23. 


18m.2,3. 


3,5s.Pe.37,5. MINUS. 


Job.21,30. 


6,t6a.Sir.10, liem malum. 
143. 


xV. 


* Abomnatio Domini cogitationes ma- 26 
»*1. lae; et purus sermo pulcherrimus 
* Conturbat do- 27 
mum suam qui sectatur avaritiam; qui 
Per mise- 
ricordiam et fidem purgantur peccata; 
per timorem autem Domini declinat 
omnis a malo. * Mens justi medita- 28 
tur obedientiam; os impiorum redun- 
dat malis. 

Longe est Dominus ab impiis; et 29 
orationes justorum exaudiet. * Lux 30 
oculorum laetificat animam; fama 
* Auris quae 31 
audit increpaliones vitae, in medio 
sapientium commorabitur. * Qui ab- 32 
jicit disciplinam,  despicit animam 
suam; qui autem acquieścit increpa- 
tionibus, possessor est cordis. * Ti- 33 
mor Domini disciplina sapientiae; 
et gloriam praecedit humilitas, 
Hominis est animam prae- KWI. 
parare; et Domini gubernare linguam. 

* Omnes viae hominis patent oculis 2 

ejus; spirituum ponderator est Do- 

* Revela Domino opera tua, 3 

et dirigentur cogitationes tuae. 

Universa propter semetipsum ope- 4 
5 


Pr.16,6. 


v.23. 


16,15; 


xż,1. 


168, 


10,17. 


21,2; 
30,12. 


1Pt.5,7. 


zpt.29. Tatus est Dominus, impium quoque ad 
* Abominatio Domini 


est omnis arrogans; etiam si manus 


11,81. ad manum fuerit, non est innocens. 
lnitium viae bonae facere justitiam: 
accepta est autem apud Deum magis 
quam immolare hostias. * Misericor- 6 

1013. dia et veritate redimitur iniquitas, et 

818 jn timore Domini declinatur a malo. 

26. A1.* firm. ab eo. 27. Al.* Per mis. - malo. 


28. Al.: meditabitur. Al.: sapientiam. 
2. Al.: hominum. 5. Al.* Initjium -hostias. 


3. B.dW: SBólze auf ... dW: dein Thun. vE: 
Angelegenkeiten. (A: Offenbare.) dW: gelingen. 
vE: dein Borhaben beſtehen. 

4. um felner Abſicht w. B: wirfeł Alles fo wie es 
ibm geziemeno iſt? AW: ſchaffet A. zu felnem Zwecke. 
vE: ordnet A. fo wie es fi ſelbſt entſpricht. B.dW. 
vE: Zag b. Unglücks. 

5. B: Gin Jeder fo ein koffartig $. bat. dW: Jes 
, Nebermiithige. vE: Hochmüthige (vgl. Rap. 11, 


6. vE: muj man metben. 
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392 (16,7—21.) 


Proverbia. 





KVWIE. Sententiae miscellae de provideniiae operibus et hominum offictie. 


7 dexzal aaqd xvglp 0801 GyBę0zay dixaloy* 
0a Od avcóv xał oć £y8g0l piAot piyovzai. 


ZNA Rs sin, NIET 7 
150 NpTE2 DSN iD tdk obyś: 8 


— 8 Kęslacow —R Aijypig LETO Jixou0GYYtG, I] 

—* aolić yesqucza usta adsiag. ę ruBtón sbą misnari 

Ę 9 Kaodia ar0Q0s Lopkiodżo dlxaa, U too vrt0 ra w bujaj 1ZYT Eh DIN =>) 9 

— roũ Bsob rα diafrjnaza «VzoV. Ri — 

* 10 Maszeiov admi zelkeow pooihicog, dy 08 xęl- oBtinj i bp” "DDD hy DOD: fiz * k 

— oe 0% pij zAarydjj 10 oroug avzov. 1!1'Ponq OBÓŃ "ND: odp , —R⁊ xt 
Cvpod —B naga xvQiy, Ta Ó8 boja 


navin : —E örg —— 12 


avzob ozadpia Oixoa. 13 Boźlvyna Booihei 


* * SĘ 
PRŻa (21 

++. 

. 





—8 5 6 noióy xaxa' nero 709 Otxaiocuvnę stocua- iz" npIzi "3 0" niłsy nobą 
Raj erat 8q0v05 aoyjjs. 8 Aexrà Bacthei qsian a 
i | dlxaia, Aóyovg 08 óę80V5 tyaną. 14 Ovuog 127) PIX "Noo pobą iz" pd ROD 13 


pacihócog yyshog Pavazov' dwrję 08 Gogóę 


"ZROB T70"NAN PIN DH 
stilacstaa avroy. |5'Ey poci. Goorję vioę pa- 


"2B"TINI : + 9131920" DOTI "NY mo 13 


* 
A a) są 
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aihttog" ol OŻ noogóexzoi avzh ©ęneQ vigog 
Owiuov. 

16 Nocaral aogiaz aiqstwTegui ypvaiov* 
soacial 08 peosioeo⸗ algszoreqpai vnażę QQ- 
rüios. 11 Topor one dxxAivovow dz0 xa- 
x * urxoę 08 Blov 0001 dixas00Uryg. O 0e- 
ꝓoueros nosdsiew sy — cza: 0 OR gv- 
i Aaoooy alegyovs GogiGŚrottau. "Os qviGo- 
Gel zdę śavzod 0d00vg, zyqel ujy śwvzov MWu- 
117* 0yozrzódy 08 Śeorjy «VTOW Qeloeriu oròoua- 
roc adzod. Is Toò owzotBijg — vßBoig. 
sqo0 R —— xaxoqeocuvn. 19 Kęela- 
cow noqUBvuog pea rænaivooeocß, 1 0g 
diuigsiru oxóha Aera vpęozóy. 20 Zyverog 
dy nodynaciw öoerj⸗ ajaBóv* zenoidwę dł 
śni xvelꝙ haxaQiatóg. 

21 Tovg aogods xal GVYETOVĘ pavhovg 
xahovow' ol 0% ylvxsig dv log nakeioy 


7. EFX (pro dy89.) dvdpów. 

8. B: revri 

10. E: à us. 

11. ATX: zraga xvpis (7. xvgip A2B; DEFX: z. 
9:7). 

12. X* ag. 

13. D (pro 099.) dya8sc. EFXĘY (in f. ) 6 xiptoę. 

16. A1: yovalę (zgvcia A2B). 

17. A?X: dzo xaxż. D: Gory żavri. 

19. At: zzoóBunos (zzoaV8. A2B). D: p. rarziwo- 
gooaiyzc. At: u. UBotwo (u. VBororóv A2BD). 
20. B: śni S$ m. 
21. B: zatlova (zzaebtovy ADEX). 
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Li pono o%39-pR DID 19 
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V. 17. DO v. 18. 2082 "EOFT "xn 
v. 19. 'DOW935 v.20. Nom NOS 


7. dW: verfóbnt et. vE: fóbnt... 

8. B: Ginfiinfte. vE: Gruwibeneć. 

9. B: bebenfet ... befeftiget felnen Gang. dW: 
benft f. SB. aus . „ rtójtet (. Schritte. vE: crbentt 
ſich ... fihert ſ. Sqhritt 

6 auf ben Lippen. dW: Gottesſpruch fet -.. kap 

6. ſoll [. DR. n. Unrecht fprechen. YE: cube ... fi 
verfiinbigen. A: 6. Spr. if... wirb im O. n. iza: 

11. B: Gew. u. Wagſ ſchalen. B.dW: Gewicht⸗ 
ſteine (im Beutel). vE: Recht G. u. Mage hat Jeh., 
ſciner Verordnung ſollen a. Steine im b. entſpre⸗ 

en? 


12. M. th. iſt der Könige Gr. B: Gottlos ban: 
deln. dW.vE: Gin Gr. ſei (es den) Königen... A: 
finb bem Kónige Alle bie gottl. handeln? 

13. Gerechte Lippen finb Der NK. Wohlgefallen, u. 
w. redht cebet ... B.dW: £. ber Geredhłigfeit. vE: 
Dać wać woblgefallt ben K. felen ger.£. B: aufrich⸗ 
tig r., ben wird er lieben. dW: Grabbeit it foriój, d. 
foll... vE: Ungeſchmeicheltes. R 

14. B: finb Boten. dW: Rónigó: rimm Todes⸗ 





Die Spriiche Salpmonis. 


— — — 


(16,7—21.) 393 


Des Menſchen Herz e. Des Königs Mund, Gein Wobhlgefallen und feln Grimm. KWI. 


7 *Wenn jemanbes Wege Dem $errn wohl⸗ 
gefallen, fo macht er auch feine Feinde 
8 mit i$m zufrieben. * Gs ift beſſer wenig 
mit Gerechtigkeit, denn viel Einkommens 
mit Unrecht. 
9 Des Menſchen $erz ſchlägt ſeinen Weg 
an, aber der Herr allein gibt, daß er fort⸗ 
10 gehe. *Weiſſagung iſt in dem Munde 
des Königs, ſein Mund fehlet nicht im 
11 Gericht. *Rechte Wage und Gewicht iſt 
vom Herrn, und ale Pfunde im Sad 
12 finb ſeine Werke. * Bor ben Königen 
Unrecht thun, ift ein Graäuel; denn durch 
Gerehtigfeit wirb der Thron beſtätigt. 
13 * Ret rathen gefällt ben Königen; unb 
14 wer glelch zurath, wird geliebet.  * Des 
Königs Grimm ift ein Bote des Todes; 
aber ein weljer Mann wirb ibn vers 
15 Bfnen. * Wenn des KOniga Angefiht 
freunblich iſt, das ifł Leben, und feine 
Gnabe iſt mie etn Abendregen. 
16 Nimm an bie Weiskeit, benn fie ifł 
befjer weber Solb; unb Berfłanb haben 


* Cum placuerint Domino viae homi- 7 
Jes912, Dis, inimieos quoque ejus converiet 


1P+.3,13. ad pacem. *Melius est parum cum 8 

15,16. juslilia, quam multi fructus cum ini- 
quitate. 

v.1pp. 


Cor hominis disponit viam suam, 9 
sed Domini est dirigere gressus ejus. 
Leś Divinatio in labiis regis, in judicio 10 

non errabit os ejus. *Pondus et11 
Us» statera judicia Domini sunt, et opera 

ejus omnes lapides sacculi. * Abo-12 
"P..80,16. minabiles regi qui agunt impie; quon- 
(8ep.*,25. jam justitia firmatur solium. * Vo-13 

luntas regum labia justa; qui recta 
19,12.20,2. loquitur, diligetur. * Indignatio regis 14 
Est.7,73. nuncii mortis; et vir sapiens placabit 
15,80.19,12, eam.  * In hilaritate vultus regis vita, 15 
Job.2e,23. et Clementia ejus quasi imber sero- 
tinus. 


piw: _ Posside sapientiam, quia auro me- 16 


Jeb.28,15. lior est; et acquire prudentiam, quia 


17 ift ebler benn Silber. * Der Frommen 
Weg meibet bas Arge; unb wer feinen 
Weg bewabret, Der behält ſein Leben. 

18* Ber zu Grunde gegen fol, der wirb 
zuvor ftolz; unb fłolzer Muth kommt vor 

19 dem Bal. * Ga ift beſſer niedriges Ge⸗ 
müths ſein mit den Elenden, denn Raub 

20 austheilen mit ben Hoffärthigen. * Wer 

eine Sade klüglich führet, der findet 

Glid; und wohl bem, der fich auf Den 

Herrn verläßt. 

Ein Verſtändiger wird gerühmet für 
einen weiſen Mann, und liebliche Reden 


21 


16. A.A: denn Gold. 
18. U.L: hoffärthiger und ſtolzer MR. 


Boten! 

15. Spätregen. B: Im Licht von eines K. A. iſt L. 
n. ſein Wohlgefallen iſt wie bie Wolfe eines Sp. 
dW: Sm heitern Blicke des ... Gn. wie eine W. des 
Sp. vE: $ulb wie ein bedeckter $immel vom Sp. 

16. W. erwerben (ft b. dDenn ... erlangen ... B: O 
wie viel 5. tfis fih um WB. bewerben ... um B. bem. 
ft auserlefener Denn um S. dW: M. befiżen wie ... 
— .. dotziiglicher ...! vE: Klugheit.. ſchaͤtz⸗ 

arer. 

17. Babu... hütet ſ. ©. B: Der Aufrichtigen ges 
bahnter MB. iſt weichen vom Boͤſen, u. der bewabreż ſ. 
Cecle... behaͤlt. dW: Neblidhen ... es Lew. f. £.... 
beadtet. vE: wec auf f. Wandel Acht kat. 


8,13.4,25,. preliosior est argento. 


11,2.17,19. 
48,13. 


* Semita ju- 17 
storum declinat mala; custos animae 
suae servat viam suam. * Contritio- 18 
nem praecedit superbia, et ante rui- 
nam exaltatur spiritus. * Melius est 49 
humiliari cum mitibus, quam dividere 
spolia cum superbis. * Eruditus in 20 


1468517, verbo reperiet bona; et qui sperat in 


* Domino, bealus est. 


Qui sapiens est corde, appellabitur 24 


15%. prudens; et qui dulcis eloquio, ma- 


11. Al.: saeculi. 


13. Al.: dirigetur. 


18. Hochmuth. B: Bor der 3erfłórung fommt 
Hoffart, unb ... ein hoher Geift! dW: B. b. Berber: 
ben Stolz ... Hochm. 

19. B: niebrtg fein im Geiſt m. b. Sanftmitkigen. 
dW: demüthig f m. b. Armen ... Stolzen. vE: im 
Geifte bem. ... Niebrigen, als Beute theilen ... 

20. dW: flug ift bet einer S. A: gejhidt zu ... 
B: ſich gegen bać Wort klug bełragt ... Suteś. vE: 
Acht pat auf b. W. 

21. Bet weiſes Herzens iſt, w. ger. für verftins 
big. B.dW.A: genannt (werben). vE: ein Berebter 

enannt? B: ber £ippen Süßigkeit. dW: Anmuth b. 
„ VE: ein angenehmer Borirag, A: wer annehmlich 
reden fann. 
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XVI. 
0.XOUGOVEML. 22 IIn) Śoaiję wos zoię xaxzn- 
użvotę" nosdala 93 ópqÓv0Y xaxij. 23 codlæœ 
G0QOU vonjos: za am0 zo0% idiov cz0uatog, dni 
ÓB gelkeot qpogaoee śzijyonocdrny. 24 Knęla 
utlitog Aóyot xalol* plóxacna 08 adzóv iuoię 
vyjs: 
J Etoiv oͤdot doxoVo0u saa 00804 ardpi, 
z0 uóvTOt rahsyraia adtów Płónat alg nvdudra 
dóov. 3%8'Aviq % 107015 nosek tavcą) xal 
—2& śavzo6 chy azohaay* 0 uóyrot 
oxoltóg śni z evro Gzónaci gogei zńvy 
azohaicv. 27 nio Gpqwy 0Qvooai dawcę 
KOLKÓŻy śni 08 zóv savzod xeiado Bqoavoftat 
myg. 28 Avii OXOAŁ0G diareurerai KAKA, XD 
a dohov nvgoaiai xOx0iG , xd durzyco- 
teu pllovg. 29 _4jQ ROQAYOHLOG äanoneioſæs 
AK xaż andyet ©VTOVĘ 000ug ovx ayaBa;. 
30 3: rmęttow —R æuroũ Loylzera 0i- 
EGIQCHAŁYA, LUC R zoię qalLsow avzod nóvza 
TQ AK * oöros xóivóg otw xaxóy. 3! Zz: 
Pitwog xayrja800ę rqowe' ćw OB 080i5 Śrxa40- 
otvng edpioxszou. 32 Kgeiccow avijQ HAxXQO- 
Byuog loxvooũ, xa drnę Pęósyciw dycw 7e0Q- 
jlov usyalov 0 08 xoczóy 00786 xqelacow 
roũ — ———— nólw. 33 Et XOAROVĘ 
fnięysza navza. zoię Adlko$* naqa OB xvęłov 
navta z% Oixoaui. 
XVII. eloo Pouòoe —A — 
śv eloin, 1 olxog akajęę aolióy dyaóów 
xai_ ddlxow Bvkdrow usre meyns. 2 Olxi- 
Tys Poj Uy xQRTHOEŁ deonorco⸗ apoórv, 
ćv 08 adslqoię diehełras_ non. 3 "Rozeo do- 
xiudbseac ćv xaniyQ dGojvog xał YQVaOg, 


21. AL: dxdoytas (dzscovras AŻBD). 

24. B: dż avr. 

25. D: za dł cekevr. aUr3. 

26. B: dx8. chy dnóa. davrś (DEFX: żx8. aut z. 
arwa.). D: góoce. 

27. At: dęvocu (Sycavgifu ABD). 

28, B: rvgotvoa. 

30. B: Zryę. 0d 099. ... dsałozilrtas. At: opyiąu | D 
(ógiŻa A2B). EX: śniddzrow dA rolę 2. adrż Ogiłze 
TAYTA T. xaxa. B (pro xaxóy) xaxiaę. 

32. B* xaż dro po.-ntyalu (ADEFXŻ, A?un- 
cis inel.). EX*(alt.) xpsioc. B* zs. Xi (in (.) óxyv- 
Qav s. loxuqciv. 

33. X: xólzoy. FX: coię diwadosę. X: zdow Ta 
(AI.* ra) di. 

1. B* zaAqons (ADEFXŻ). 


Senłentiae misoceliaąe de stultttiae detrimeniis, 








1272 5369 staty mpn inp> nsps2 
brat: boj 2% Ins DrdiR 0930323 
-IX inpb — 8* ——— OBA 
—R dnie pin —— GDY 
inz) 
MIYNIN) SNUJDO NÓ, TAY MÓ ro 
> jb nory dny GD) 112577 %6 
133 tyb WN SYTB nd NON 27 
GR INZYY WRZ —Eæ np128 
owi TAN Tima nb NOE 
NY) NRD: DON UR ; nab 2o 
yny nz» —RX 1373 i>oinY > 
noo "ho pnp niopiin atórib 
173 2% NINPP Tab» i mpn3i 
<|330 DOBR R TOR DAD : RZAD nprź 32 
bom pną wy uzbn inoś brówa sa 
rięptśi-n rijnryga bydanr-nig 


MATNG) NAW NB zi XWNI. 
bszton Tay +a7naj RŻ0 nag 2 
pore BOR qinz ószarja2 dtóm 

90 359) 3932 RTXD :nona 3 


, v. 22. DDR NM 
v.27. /p'RDW v.28. NTST TD 


21. B: wirb die Lehre vermebren. dW: ——— 
Ea vE: ſteigert bie Belehrung! A: gewtunt 
no 
22. (Wie 10,11. 13,14.) dW: fiir ihren Befiger. 
vE: ihrem. A: bie Zebre b. Thoren if Thorheit. vE: 
sa Zuctiguns furt bie Th. iſt die Th. (AW: aber 3. 

er Th. ift Sporhcit?) 

023. Eines Welfen H. machet felnen Mund Plug, 
u. häufet Unterricht auf felne Lippen. vE: mehrt auf 
feinen £. bie Belehrun ng. dW: Gelahrtheit! B: Gin 
w. $. wird ſ. M. fliglih fufren u. w. auf feinen £. 
bie Lehre vermehren. 

24. Riebliche Reden. B.dW.vE.A: fig ber Seele. 
B: cine Arznet bem Gebeine. vE: keilfam. dW.A: 
rd ben ©. 

ie Rap. 14,12. 

26, Des Muhſeligen Seele hilft ibm arbciten; 

aber fein Mund if ſein Treiber. B: Die S. eines 
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Der Beg zum Tode. Nuglid durchs eigne Maul ze, Grane Haare. Der trockne Biſſen. KWI. 





" 22lekren wo$l. *Klugheit ift eln leben= 
Diger Brunnen bem, Der fie Hat; aber Die 
23 Zucht Ver Narren tft Narrheit. * Cin 
weiſes Herz rebet Fliiglich unb lehret wohl. 
24 * Die Reden des Freundlichen find Honig⸗ 
ſeim, tröſten die Seele und erfriſchen die 
Gebeine. 
25 Manchem gefaNt ein Weg wohl, aber 
26 ſein Letztes rcichet zum Robe. * Manchet 
fommt zu grofem Unglid durch ſein 
27 eigenes Maul. * Gin [ofer Menſch grabt 
nad Unglück, unb in ſeinem Maul brennet 
28 Feuer. * (Gin vertebrter Menſch richtet 
Hader an, unb ein Berleumber machet 
29 Fürſten uneins. * Gin Frevler Todt ſei⸗ 
nen Nächſten, unb führet in auf kei⸗ 
30 nen guten Weg. *Wer mit den Au⸗ 
gen winft, denkt nichts Gutes; und wer 
mit ben Lippen deutet, vollbringt Bdje8. 
31 * Graue Haare finb elne Krone Der Ehren, 
bie auf bem Wege ber Gerechiigłcit ges 
32 funden werden. *Gin Gebdulbiger ift 
befjer benn ein Starfer, unb Der felne8 
Muthes Herr ift, denn Der Städte gewin= 
33 net. *Loos wird geworfen in Den Schooß, 
aber es fällt, wie der Herr will. 
XVII. Es iſt ein trockner Biſſen, dar⸗ 
ag man ſich genügen läßt, beſſer, denn 
„ein Haus voll Geſchlachtetes mit Haber. 
2 * Gin kluger Knecht wird herrſchen Uber 
unfleißige Erben, und wird unter den 
3 Brüdern das Erbe austheilen. * Wie 
das Feuer Silber, und der Ofen Gold, 


22. U.L: Brunn. 


4 . 
10,,12,26. 195, 


v.21 1 5,30. 
12,25.8ir.40, 


Ps.7,16;12 
4.) Da topy 


2,12.1,10. cipes. 


20,29.8ap.4, lum. 


15,16s.16,8. 


10,11.13,14.JOTa percipiet. * Fons vitae eruditio 22 


possidentis; doctrina stultorum fatui- 

* Cor sapientis erudiet os ejus, 23 
et labiis ejus addet gratiam. *Fa-24 
vus mellis composita verba; duleedo 
animae sanitas ossium. 

Sy: Est via quae videtur homini recta, 25 
et novissima ejus ducunt ad mortem. 


[%8m.1,16. * Anima laborantis laborat sibi, quia 26 


compulit eum os saum. *Vir im- 27 
pius fodit malum, et in labiis ejus 
6,12.14, ignis ardescit. * Homo perversus sus- 28 
citat lites, et verbosus separat prin- 
*Vir iniquns laetat amicum 29 
snum, et ducit eum per viam non 


17,9. 


6,13.10,10. Ponam.  * Qui attonitis oculis cogitat 30 


prava, mordens labia sua perficit ma- 
* Corona dignitatis senectus, 31 
quae in viis justitiae reperietur. * Me- 32 
lior est patiens viro forti, et qui domi- 
natur animo suo, expugnatore urbium. 


832 
19,11. 
25,28. 


łac ag Sortes mittuntur in sinum, sed a 33 


*26. Domino temperantur. 


Melior est buccella sieca XVII. 
cum gaudio, quam domus plena victi- 
Sir.10,25, Mis cum jurgio. *Servus sapiens do- 2 
minabitur filiis stultis, et inter fratres 
haereditatem dividet. *Sicut igne 8 


Gór: Eo.eg probatur argentum et aurum camino, 
%2.Zach. , 

21. 8: reperiet. 24.AI.: et sanitas. 25.AI.: novis- 
simum ejus ducit. 27. Al.: insipiens. 


13,9. 


30. Al.: per- 


ficiet. 


Mühſamen richtet ſich ſelber Mühe an, denn ſ. M. 
wird fi zu ihm ſelber wenden? dW: Der Hunger 
des Arbeiters arbeitet für ihn, denn es treibt ihn ſ. 
M. vE: ... laͤßt es ihm nicht ſauer werben ... zur Ar⸗ 
beit ſ. M. A: Der Arb. arbeitet für ſich felbft. 

27. auf ſeinen Lippen br. es wie J. B: nihtówiis 
diger Mann. dW: Der nichtsw. PR. ſtiftet U. vE: 
Gin ſchlechter Ntenfh ... B: ifts wie ein brennendes 
F. dW: wie verfengenb. vE: iſt ein fengenb F. 

28. Jreunde. B: den Bejłen Freund abwenbig. 
dW.vE: (ber) Ohrenblaͤſer entzweit (Bertraute). 

29. dW: unreblidher Mann verführet. vE: Gin 
frecher Bófewicht ift, wer ſ. Freund verf. u. ihn auf 
bofe Wege verleitet. 

30. B: winket, verkehrte Dinge zu bedenten ... Hat 
B. beſchloſſen. vE: Man drückt jeine A. zu, wenn m. 
auf Ranfe finnet; wer ſich in bie £. beift, vollbr. B. 
(dW: Gr dr. bie A. zu, um Falſchheit zu finben; et 


beißt b. £. zufammen: er pat bie Boskeit vollendet!) 
31. B: zterlihe Nr. vE: ekrenvolle. dW.vE: 
auf ... wird ſie gef. | 
32. B: £angmiithiger ... Gewaltiger ... bet ſei⸗ 


- nen Gelft... eine Stadt etnnimmt. dW: B. der L. al8 


ein Held; u. wer f. G. beherrſcht, als ein Stadt⸗Er⸗ 
oberer. vE: Mer gelaffen ift, ift gróger ale e. Kriegs⸗ 
held; u. w. ſ. PAU żu beberrihen wetg ... 

33. B: pom H. tft all beffen Recht. dW: fommt 
al fein Befchelb. vE: ganz f. Entſcheidung. 

1. Gin te. B. u. Ruhe dabei. dW: voll Zank⸗ 
r ada vE: Stiid trocknes Brot (A: Schlacht⸗ 
opfer?). 

2. fiber ben ungeratbenen Sohn. dW: ſchlechten. 
vE: thórichten. 

3. ie der Tiegel. B: Man kał einen Schmelztie⸗ 
gel zum S$. unb ... dW: Schm. fire ... vE: Det 
Schm. if... 


206 (17,4—17.) 


Proverbia. 





XVII. 


ovzwę ćxl.sxrał xapdiai aacòᷣ 8:4. 4 Kuxóg 
vnaxovet yh0oOyg —RR Olnatog 08 0V 
TEQOSEJEL zelks0i9 wevdżaw. Tov miozod Ohog 
6 «dojmog tey qoqudzor' Tov 08 anlotov ov- 
Ó% ofokós. 5'0 xazoyshów arcoxoũ —RBR8 
zóv 704 GOWrO adcóv: 0 0 śrrgałgow arol- 
vary odx aBooSyostu, 0 88 anlayyyito- 
HEvOg elen BO8T0Ł. 

8 Zripawog paqóvzy zóxya zexywb" ady 
ua Ó8 zdzycy ROTEQEG aveóv. 7 Ovy aouo0ca 
goni yelin niotó, ov08 Oizałp yalkn Wwevdij. 
» Micdos yaęlzow 7 nasdsła zoiż Xo0utroiz" 
ov O av ErozQety, svodwodosTa4. „8"0ę xQ0- 
are «Ocz ucza, tqzet piliay* 0g 08 nasi xQu- 
mew, ddotnow piAovs xal otxalovy. 

10 Swrrgige asreshij xaqdlzy pooviuov* 
aqq» 08 uacziywóslę 00% alaBdysta. U Ab- 
ruhoybeę £ elsi nódę xax0g" o 08 XUQLOS dyye- 
how óweh.erj nova: śxrcówyai aurę. "2 Euneoti- 
TU pżęuwa dydgl voi aoyt* ot 03 Ggęoveę 
—R — — xaxd. 13"0g anodidwow KOKO 
(GYTŁ © 7a av, 0v xuwndtjcecu xaxA śx „Tod 
olkov «lrob. 1% Egovolav Oiówaw L0y0t$ aoyń 
Jixcuocuwyg" moonyeiza 08 zijg ew0elug GT00t$ 
KOL ACEJN. 


15 "05 Jixatoy xqlyai zóy adixov, GOioY De 
rów dlxcuov, GxaBaQTog xal póehvxzog naQa 
16" Ipozl vᷣnñgte⸗ ULA —R XTT- 
aacdac 06 soglag —X ov dvvqoeta. "Og 
vynjłov rrouet tóv doavzod ołxov, Gnzel ovv- 
oibyy" 0 08 oxolichow rod nadeiy, dura- 
oeórae ely ax. 1TEię nayza xawóv qiLog 
vraQysrw Got, adshgol 08 śy Asdyxais Yej- 
oiuo0t Śoioaty* ToVtov ydy Xydow Tewóvca. 


ed. 


— — 


3, X: dxadyscas xagólas Ó xvptos. A2BD: zraga | bie 


Kupi. 
4. FX: yadaaasc (8. ylócon) ... adixoc ÓŻ (* 8) 
męogfy. 7. B pon. 75 zsori- 08ołóc in fine vs. 6. 
5. At; xarayyśliwy? ... A8ov$. B: tnionaayXv. 
0. Cf. vs, 4. 
1. A7: zaiły negroca. 
8. B* 5. 
Y, FX: oryot. 
11, ASX: tynget. 
13. At: eię ruc olxac (2x r3 olxu A2BD). 
10. ATB: Krzo. ydo oogiav. 
17. FXq (a. pia.) 0... * dż. 


Senteniiae miscellae contra jurgia et convitia. 


09 2%5pD >9M timi: MID TNA 4 


inn isb-bv płd "pó PRDEŁ 
RÓ mob anty gan ih 235 n 

:npj 83 
NYSY) DZ 33 DOP NODZ 6 
Ppio 27 NARIUŃY PDDIAR DZ 
"RR "Zó"NDD 27 NS RY 
"RENTOP"DN NOVO 0P2 TNŚRY Jr 
ópan vóp-noDM rbspio» moD: * 

IDR "DZ Zaś mató) nZnIN 
»"'27 nip paz nnya nnh o " 
A> —** "9 JR :nNndxꝑ i 
—* 25 wiip — 8— Aro 12 
= —RX bbż-28H ONI 13 

nżj winneNb maib nnh np” 
lina móR7 mą "pip :inzpu 
twin a"; v5:ns pb 

nazip porz 25703 50 pIzD 
"rz ni-mab Drrd=Dz nią! 
— moon nipo NAJ 
— 

v. 5. 19% N'33 v. 6. BNOR M3 | 

v.10. b"5bn V.18. 'p Dan 
v.16. 

3. B: ber aber b. $. pr., ift ber $err. dW: aber 


o = 


TO 


4. dW: Gin Boójewidhi, wer merfet auf bie Lippe 
AA Unheils; etn Liigner, ter bordł aufb. Jungeb. 

revels 

5. fi uf. fr. AW: lafłert. B: ſchmähet ben, ber 
ihn gemadł bat. A: über eines Anbern Pall. 

7. B: Lippen v. hohen D. ... falfche £. dW: Ge 
ziemi bem R. n. bie Łippe der Śobelt .. . bem Gblm 
b. £.b. £iige! (VE: Dem Geden ſteht bad Großmaul 


nidt ... bas Lügenmaul!) 
Ś. B: Dać ejchent tft ein angeneymer Stein ta 
ben Augen deß, der e6 hat; wo ex fih wirb hinwenden, 


w. e6 ihm ge tngen. dW: Gin Gbelft. ... (eines Eu⸗ 
pfaͤngers; wohin es ſich wendet, macht e8 Glid. sE: 
Befigers. 

9. der ſuchet Liebe... äftert, b. ſcheidet ben Wrenub. 
B: wieberkolt. c. wieber anregt. vE: an bie S. 
wieder erinnert. A: tmmer u. immer bavon fpriół 
(vgl. 16,28). 
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Die ſchaͤdlichen Zungen. Deż Schoͤpfers Popnung. Gutes mit Böſem. Der Pader, XVII. 





4alſo prirfet ber Herr Die Herzen. * Gin 
Böſer adtet auf boͤſe Mäuler, unb ein 
Balfcher gehorcht gerne ſchädlichen Zun⸗ 
5gen. *Wer des Dürftigen ſpottet, Der 
höhnet deſſelben Schöpfer; und wer ſich 
ſeines Unfalls freuet, wird nicht unge⸗ 
ſtraft bleiben. 
6 Der Alten Krone finb Kindeskinder, 
7 und der Kinder Ehre find igre Väter. * Es 
ſtehet einem Narren nicht wohl an, von 
hohen Dingen reden, viel weniger einem 
8 Fürſten, daß er gerne lügt. * Wer zu 
ſchenken hat, dem iſt es wie ein Edelſtein: 
wo er ſich hinkehret, iſt er klug geachtet. 
9 * Wer Sünde zudeckt, der macht Freund⸗ 
ſchaft; wer aber die Sache eifert, der macht 
Fürſten uneins. 
10 Schelten ſchreckt mehr an bem Berftan= 
digen, denn hundert Schläge an dem Nate 
11 ren. * Gin bitterer Menſch trachtet Scha⸗ 
den zu thun: aber es wird ein grauſamer 
12 Sugel über ibn kommen. * G8 tft beſſer 
einem Baren begegnen, Dem Die Jungen 
geraubt finb, denn etnem Narren in ſeiner 
13 Narrkeit. * Wer Gutes mitBifem vergilt, 
von deß Hauſe wird Bófeg nicht [afjen. 


16,14.5,9.Pe. 
78,49. 


ita corda probat Dominus. * Malus 
obedit linguae iniquae, et fallax 


4 


obtemperat labiis mendacibus. *Qui 5 
14481.  despicit pauperem, exprobrat factori 
24,1z, jusz et qui ruina laetatur alterius, 
non erit impunitus. 
Ps.138,6. Corona senum filii filiorum, et 6 
gloria filiorum patres eorum. *Non 7 
E..32,s. decent stultum verba composita, nec 
18,16.14,2v. Principem labium mentiens. * Gem- 8 
ma gratissima expectatio praestolan- 
tis: quocumque se vertit, prudenter 
10,12.8i.e, intelligit.  * Qui celat delictum, 9 


Pr.16,28. quaerit amicitias; qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 
(18,15. Plus proficit correptio apud pru- 40 
dentem, quam centum plagae apud 
stultum.  * Semper jurgia quaerit 11 
malus: angelus autem crudelis mit- 
* Expedit magis 12 
ursae occurrere raptis foetibus, quam 


Ho+.13,8. telur contra eum. 
*8m.17,8. 


Jer.16,20.p..fatuo confidenti in stultitia sua. * Qui 13 


weksli. reddit mala pro bonis, non recedet 
Sir.23,12. 


malum de domo ejus. * Qui dimittit 14 


14 * Ber Hader anfdngt, ift glelch al8 Der | 7% aquam, caput est jurgiorum; et ante- 
bem Wafjer ben Damm aufreigt. Rag Du quam patiatur contumeliam, judicium 
vom Hader, ehe du darein gemenget wirſt. deserit. 

15 Wer dem Gottloſen Recht ſpricht und Zpuesag:. Qui justificat impium et qui con- 15 
ben Gerechten verdammt, Die finb betbe | 5%: demnat justum, abominabilis est uter- 
16 dem Herrn ein Grduel. * Was fol que apud Deum. * Quid prodest 16 
dem Starren Gelb in der $anb, Weis⸗ a».  Stulto habere divitias, cum sapien- 
eit zu faufen, fo er doch ein Nart +19, tiam emere non possit? Qui altam 

1743 b Gin REA liebt und facit domum kin; quaerit ruinam; 
ein Bruber wird in Der Noth erfunben. et qui evitat discere, incidet in mala. 

18, 





8. U.L: geacht. 9. A.A: Sünden. U.L: 
die Sache euert (dfert)? 14. U.L: anfabet. 
15, U.L: tedt fpridjt. 


10. dringt mebr ein. B.AW: tiefer. dW: Kabel. 
vE: Gin Verweis macht bel b. B. mehr Gindrud, als 
100 Streiche. 

11. bófer M. fuchet une Aufruhr. B: Widerſpen⸗ 
ftigfeit. dW: Der Wiberfpenftige ſ. n. Böſes? vE: 
Mut Gmpórung f. der B. dW.vE: (ſchrecklicher) Bote. 
B.dW.vE.A: wird wider ihn geſandt (werden). 

12. dW: Beg. mag einem ein ... aber niź der ... 
vE: Mag eine ber I. beraubte Bfrin Jemanb beg., 
nur nicht ein ...! 

14. ehe bag Gemenge angebt. B: Der Anfang 
bes $. ift, ale wenn einer W. loslaͤſſet. dW: Ginen 


800140 Omni tempore diligit qui amicus est, 17 
et frater in angustliis comprobatur. 


9. Al.: amicitiam. 16. A1.* Qui alt. - mala. 


D. aufreißen heißt Zank anfangen: ehe der Streit hef⸗ 
tig wird, gib nad! vE: —8B88 laͤßt los, wer Streit 
beginnt; darum, ehe es zum Ausbruch fommt ... 

15. ben Gottl. recht. dW: ben Schuldigen uns 
ſchuldig, u. ben Unfd. ſchuldig. 

16. dW: Wozu benn Kaufpretó. vE: AB. boch Geld⸗ 
werth. dW.vE: ... bes Thoren? Weieh. zu faufen? 
Ge fehlt ja Der Verſtand. B: fo er doch keinen B. bat. 

17. filr bie MN. geboren. dW: aber ale Br. iſt 
er ... vE: Wer unwanbelbar liebt, Der iſt ein Fr., ein 
Br. wirb er in Der N. (B: aber etn Br. tn b. Angſt, 
ber muß geb. werben!) 
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18 Anię GRY nixgor eĩ xaż augaloe śav- 
z$, 0g xał 6 dyyuuewog żyvy zóv śauzod 
Qikov. 

19 dlanagzjnoy zaiqs —2 20 5 02 
oxkręox0Q0L0$ 0V owastą «yaB0iĘ. Asią 
svuszagolog eöoon ——ö się KOKO" 
21 xaqdla 08 deppovog — zó xexryuvꝙ 
aðrijv. Ovx spoalrszaa gaci sg vi aras- 
dev * vióg 08 Podriuog sugęaset ujztęa 0U- 
gov. 22 Kaodla. BYPQAWOLAYN evskcciw mole” 
dvógog 02 Lvnnqot $rociyezai za Octa. 


23 AauBavovtos deõoo ów xolnę Gdlxog 0V 
xarsvodoyyec 0dol' óGepiję 08 dxxklai 080Vg 
dixaa00WYg. 2% TIpógonov „twardy dv800$ 
oogod' oi 08 —B z0d  Apqovos az dxqa 
7j6. 25 'Oeri zazgl viog dqęw» , xcel odvrn 
ei rexovon æuroũ. 26 Znuiody avdqa Olxatoy 
0V xaAóv, OVÓŻ OGtov śmupovhevaiw duvaotaw 
Bixad0tę. 270g geldszou Gua rooto0a: cxAy- 
Jk — paxqódvnog O arię Qę0rt- 

Avoqco n rijouvr⸗ aogla Aoyt- 

aż dysóv Oś ię davzóv nosjoaę COŚ 
godvinog słrat. 
XWINE. /7 Qopdotig ret a arię BovAOne- 
»0g —RBt ano pllov, dv zast O xawyó 
dnovaidwozog dora: 3 Ou ygelav yet aoglag 
śrdajs q gosów, —8R 1dę Gydysta. —8 
ovyq. 3 'Orav „AGy — aiz Pa80s X0LK0ÓY, 
xcaqQori* śnioymoa 02 avr ania xal 
Gvasdog. 


18. X* zał 6. B: rów daurd giłoy. EX$(in (.) dzi 
dł ców davra zadiow aż Odóy (E* naż 0dów) niQ 87-- 
Gavgilat. 

19. At: xeipee ndzas (zaiou ndyass AB). A?X$ 
(in f.) vyóy BUgav alcz (8. śavr5) Ćytet ovytth jv, 

21. A?: [vióc 0ł- p. auz8]. B: cUpoairae. 

22. EX* ra. 

23. B: adixwę Ży xól noi (FX: ży xó2nosę adlxoc). 
EFX: aż ódoi (X: ży ódośc). 

24. A2X: Io. owveti dvdQós cogóy ... 

25. A2B: cex. alcóv (r. als ALFX). 

27. EXt (inf.) xgelrrow TB mą CyrayTocs nazw Ó 
łnipwcóy (E*6 żneQ.). 

23. Bt (p. śzeQgwr.) cogiav. 

1. EX* ano. 

2. B: Gyetas dęq. 


ir Gxosy. 


Proverbia. 


Sententiiae mtzcellae contra jurgia et convttia. 


NĄ 2% 52 sph 227%0N ort 
śn9% upd 
INNB m*2%0 ED DR vp R 19 
"NZB" ND 237%py i"2U-UWpN > 
704 ; ;movą bip: śdłubź 332) DIDI 
bs "23 np" Nb 3 manb L-c3 
NZ) DA NA abw nab dn 
i ogrózn 
pion Ms ó” pna mó 2 
mos pad" PNY | DBÓD NIETTR Z 
"380 ov2 sywe"nspa > uc al 
tidy DA —8 "goi boZ 13% 
by | 2 nipnb nib-xU PIX 
p] PY 21 WIYR Tłem :ng):27 
ŚWNĄ PWĘ BA IN tów MAH 
11133 "ND DOŃ DGM E>N 
-052 T9PJ tp” marb XW NIE. 
DŻ ypnst ryb niuar 2 
piab nibariiaok 53 maapa 
Tiap"oy] mana R2 sd nisz: 
— 


v. 22. M NDZ 
v. 27. 'p "p" 


18. thórichter Menſch, der in... dW: Giu uz: 
verftanbiger M. fólagt b. $. eln u. leiſtet Bürgſchaſt 
fir den Andern. (vE: Berftandesloś ift, wer Qanbe 
ſchlas gibt, wer ſich verbürgt für ſ. —5 

B: Uebertretung. dW: Vergeh 9— (vE: Ber 
—— liebt, l. Jank? A: auf —2* igkeit finnt, 
l. —— W. vE: zu hoch baut, ſucht Ginfiurz 
(den Sturz). A: Unter gang B: Jerftórung. 

20. falfdpes. dW: Wer falfdhes Oerenó it. vE: 
verborbenen ... kein Glid. B: fig mit (einer 3. 
wenbet. VE: brekt. A: felne Worte verdreht. dw: 
mit ſ. 3. triiget. 

21. einen Thoren. B: ber wirb ihm zur Betrübniß 
feln. AW: der zeugeł ibn fih zum Kummer. vE: hat 
Verdruß an ihm. 

22. die Stirne heiter. B: machet die beſte Arzuei. 
dW: bringt gute Heilung. vE: iſt wohlthuend fir bie 
— —— B: zerſchlagener Geiſt. dW: niedergeſchl. 

Gemuͤth. vE: verzagtes ©. dörret b. G. aus. 





Die Spriiche Galontonis. (17,18—18,3.) 390 





Zank und ©iinbe. Des Narren Erzeuger. Der Narr wenn er ffwiege. WIFE. 


18 * G8 ift ein Nart, der an ble Hand ge” 
lobt unb Bürge wird für ſeinen Nachften. 
19 Wer Jank liebt, der liebt Sünde; und 
wer ſeine Thür hoch macht, ringet nach 
20 Unglück. *.Gin verkehrtes Herz findet 
nichts Gutes; und der verkehrter Zunge 
21 iſt, wird in Unglück fallen. *Wer einen 
Narren zeuget, der hat Grämen; und el= 
22 nes Narren Vater gat keine Freude. * Gin 
fröhliches Herz macht das Leben luſtig; 
aber ein betrübter Muth vertrocknet das 
Gebein. 
23 Der Gottloſe nimmt heimlich gern Ge⸗ 
ſchenke, zu beugen den Weg des Rechts. 
24 * Gin Verſtändiger geberdet weislich; ein 
25 Narr wirft bie Augen Hin unb her. * Gin 


zad, > * Stulitus homo plaudet manibus, cum 18 
spoponderit pro amieo suo. 

15,18.16,28. Qui meditatur discordias, diligit 19 

18,12.11,97, TIXAS3 ©t qui exaltat ostium, quaerit 

2ig.14,10. pninam. * Qui perversi cordis est, 20 
non inveniet bonum; et qui veriit lin- 

v.26.15,20. Fuam, incidet in małum. * Natus est 21 
stultus in ignominiam suam; sed nec 

16, 13. 18. su. PALET In faluo laetabitur. * Animus 22 

90,ż8as. gaudens aetatem fioridam facit; spiri- 

tus tristis exsiccat Ossa. 


*14,DŁ16  Munera de sinu impius accipit, ut 23 

14,6.8,9.Eea1.peTYErtat semitas judicii. * ln facie 24 

Reuióżo. prudentis lucet sapientia; ocali stul- 
torum in finibus terrae. * Ira patris 25 


narrifcher Sogn tft ſeines Vaters Trau⸗ 
ern, unb Betrübniß felner Mutter, bie ihn 

26 geboren hat. * Ga ift nicht gut, daß man 
ben Gerechten fchinbet, Den Fürſten zu 

27 fdhlagen, Der recht regiert. * Gin Ver⸗ 
ninftiger mafiget felne tebe, und ein ver⸗ 
ftanbiger Mann ift eine theure Steele. 

28 *Gin Nart, wenn er ſchwiege, wiirbe auch 
weife gerechnet, unb verjtanbig, wenn er 
Dag Maul kielte. 


XWINI. Wer fich abfonbert, der fucht, 

was ihn gelifłet, unb fegt fich wider alles, 

2 was gut iſt. * Gin Nart gat nicht Luſt 

am Berfłanb, fonbern was in ſeinem Her⸗ 

3 zen fiedt. *Wo der Gottloje hinkommt, 

r fommt Berachtung unb Schmach mit 
ohn. 


24. A.A: geberdet fſich. 
26. A.A: ſchaͤndet. 


23. nimmt Sefchenk aus dem Bufen. B: n. das 
G. aus d. Schooß an. AT ... ben Rechts⸗ 
Brań B: bie Góange bes R. A: Wege b. R. zu ver⸗ 

ehren. 

24. Vor dem Angeſicht ded Verſt. iſt die Weidheit; 
aber ded N. W. ſchweifen bis an bie Enden der Erde. 
B.dW: finb am Gnbe. vE: Bor Augen liegt bem ... 
aber bem Blide des Thoren I. fie am ... 

25. B. deren, die ibn geb. h. B: ſeinem V. ein Bers 
druß, u. eine Bitterfeit ... dAW.vE: Gram fiir (ben) 
8.... Summer... (A: ffł ber Zorn des B.) 

20. Jfto fhon n. g. Den G. zu biifen: fo noch 
minber, Edle zu ſchl. um Der Nedlichkeit willen, 
B: firajen ... die Edelmüthigen ſchl. wegen b. Auf: 
richtigk. dW:um b. Rechts w. vE: Gar atg waͤre 
e8 ... Rechtlichkeit w. 


v.21.1 bę 


Jaa.1,19. 


Jeb. 13,5. 


filius stulius, et dolor matris quae 
genuit eum. * Non est bonum, 26 
damnum inferre justo, nec percutere 
principem, qui recta judicat. * Qui 27 
moderatur sermones snos, doctus et 
prudens est; et pretiosi spiritus vir 
eruditus. * Stultus quoque si ta-28 
cuerit sapiens reputabitur, et si com- 
presserit labia sua, intelligens. 


Occasiones quaerit qui XVIII. 
vult recedere ab amico; omni tem- 
pore erit exprobrabilis. *Non re- 2 
cipit stultus verba prudentiae, nisi 
ea dixeris, quae versantur in corde 
ejus. * lmpius, cum in profundum ve- 3 
nerit peccatorum, contemnit; sed se- 
quitur eum ignominia et opprobrium. 


19,1 


12,23. 


19. 8: os suum (R: ostium suum). 


27. iſt gelaffenen Seiſtes. B: Der Grfenntnig bat, 
Batt f. Reden zurid ... nit bigigen G. AW: Wer 
— zurückh. kennt Ginfift; wer kühles G., iſt ein 

.von Verſtand. vE: ruhigen. 

28. B: ſeine Lippen table te. vE:fóldfje. dW.vE: 
wet (wenn er) f. L. ſchließt. 

1. B: u. menget fidh in alles wahrhafte Weſen eln. 
dW: Nach Geliift waͤhlt ber OO: ńber a. 
Kluge eretfert er ſich. vE: Den £aunen folgt ... 

2. fonbern Daf laut werbe. B: baran bag ſ. ſ. 
Herz offenbare. dW: f. $. zu offenbaren. vE: Dem 
Thoren behagt n. Befonnenkelt, fonb. nur f. $. in 
der BIóge darzuſtellen. 

3. B: Benn b. O. fommt, fo k. auch V., u. mit 
der Sdhanbe auj Schm. dW.vE: mit b. (Schaͤnd⸗ 
lichkeit) Schm. 


aan 





400 (18,4—19.) Proverbia. 


5 * | RVNINIE. Sententiae misocllae de imprudentis linguae et superhiae malie. 





=33 radę —— ży — — map — 127 mpay mn 4 
„..;  00n0g 08 avanydva xai mp) 00076 U" s 

*Z —8 —R& aoeBovg od xaAór, OVÓŻ O — * ð7 p DNO IDZIJ "pa »a5 n 
ZR ixxdivei z0 dixanov dy xcioes Xeſan dqqo- "NPD topaz pIŚ —R —8X 6 
— vog tyovoiw adzóv się xaxa, z0 08 oróua avToi 

R jE z0 Bouov Bavatow enixaheizat. 7 Zróna. miżbrmó *D3 2" ss 8*0 
BK dgqovog owvzot$] avzej , Te OB xelan — —* iB-npra —X "BENTO 7 
— nayię tj wvyj avzov. Ś OxvqęoVs xa aBo- 


ZA i Aa qopo$" Vwyai ŚR dvóqopivaw —B— —ES 02 31: iczpꝛ wpia > 
MSM | 8'0 un lvuevoç dawzóv r Toig orou —R —X ną ALIEN, TT" oi 9 
—— XX A . 

J adehgóg tozw tod Jvnawoużyov davzóy , imrnón bab NA NR inoxbra 


— psjahwowng ioziog Órona xvęiov* | psyg paeseją pri ntż mono " 
avro 08 zęogóqanórzeę —R vyodyzat. 


m. Ua Taacki- ahovalov ńy0góg nólię óTvQa" 4 "gina bt my; ndy jw s 2103) a; 
Bo. 0R G05a adriję uśja śmonału. 12 Ilo 0vv- na —*8 nin —R naato) 12 





ae gra | tmyę zę zęby zj 
O aa, atm dał — ETBR ZY 
— Ohipówwgoy 08 —* złę vnoloei; 18 Kagóla nara. bab óę m” msbsa 14 
sBA | gooviuow xzósa uiodyaw wra 03 oogów rin3, E- nb: m RI NH w 
„ARR :NYT-ÓRAN D'O PRI NPT-NYP 
AA | 16 Jona dyBoozow dunkarora ayróv, xoł moją 27 > 2" DTR DO 16 
A naQó —B xaSuławsi auzoy. 17 Alxaog 


dmvTod xærijyoooc 8 aowzohonię" dg O ty dri- Rz? 12093 FióRy prz + AADTJN 17 

Bach 0 — śhóygerou. 18 dygihoylag zadei Leja] DA paw ip" ANIDN 18 
0t71]006, ćy OB dwaczat oͤecæs. 19 > Aóshpog t dni NAcy ERGO RAE ES RER 

adzhqod Bonoiuevoc cꝙ moliwe oyvQa xa tyq- » DI DU Lun DDIZY, Tr" 19 
A$, ries 03 wgreQ reBeushiwuśrov Baciketov. tiaJs M933 s) nań t5=n"pn 
007 egz Ji A eo GK. > 

2EX: dyaznódy. X* xai (A2 uncis incl. , „ m 

6. — y. avróv A2B). (ę. B: odp. —— v.6. NN RRX. v.7. BM BN N 32 


.10. DND T.17. PN 
10. Xi (a. óv.) paszęóy zó. 11. A!: śmoxdoa ke 
(-ada A AŻ5) 18. X: zavoi. AZEX (p ro o.) | 19. mnDJ N%2 ib. "ob "p ow" 


xAńooc. B: yć dł dówaczciax. Xt (in (.) zodypaca. 





z: eines Maunes. dW: Reden aus b. Menſchen B: nachlaͤfſig. dW.vE: I[affig ... (Geſchaͤft). 
M. B: Bervorquellenbec Bah. dW: fprubelnoer. B: rr SBerberberó. dW.VE: Verſ wenders 
VE: ſtroͤmender. A: überſtt. Fluß. 10. B: ſtarker Thurm. dW: feſter. VE.A: bee | 
$. B: anfegen. dW: Partei zu nehmen für DEM  gefefte, dW.vE:zu ihm (bańin) eilt. A:wirb erhoͤßt. 
Frevler ... unterbriiden. vE: Die P. des Böſen neh⸗ e — einen hohen Ort geftellt.) | 
men, waͤre noch ſchlechter, um bem G. bas Recht zu „ R. in ſiner Ginbilbnng. B.dW.A: feine 


beugen vor G. | 
e in 3... rufet. vE: Maul forbert (arie) St. vE: in f. Mabne. i 
ię Gdligeycient rufet. vB: Maul fordert | 19. (Bql.16,18.15,33.) dW: Vor bem Gturze © 


7. ift (ein llntergang ... der Fallſtrick felner O. ebt ſich ft. des Manneś $. vE: Falle verſteigt ſich b. 

B: ihm zum Schrecken ... ein Strick. AW: wird ihm 8 b. Menſchen. A: Das ... erhebt ſich, ehe denn es 
um Verderben. vE: if f. Unglid. dW.vE: Fallſtr. geſtürzt wird. 

tar (. Leben. 13. vE: angehoͤrt hat. dW: Antwort gibt, ehe er 
8. wie Zchl. u. geben tief ins Gingeweibe. B: al6 vernommen. 

wenn fie fih felbft ſchlügen? dW.vE: Ohrenblaͤſers 14. B: Der Geiſt eines Mannes ergilt einen z 

finb wie Łederbifjen. B.dW: bringen ein (hbinab) in feiner Krankheit. dW: Muth bes DR. ertrigt ſ. £ 

bas Snnerfłe b. Leibes. vE: gleiten hinab. vE: Gin mannkafter G. ertr. |. Kr. (A: Sówań: 





Die Spriiche Salomonie. 
Die Lippen Des Narren. Die Schlaͤge durchs Herz. Der verlegte Bruder. XVIII. 


4 Die Worte tn eines Munbe find wie tiefe 
Waſſer, unb bie Quelle der Weisheit ift 
5 ein voller Strom. *Es iſt nicht gut, Die 
Perſon des Gottlofen achten, zu beugen 
6 den Gerehten im Seriht. * Die Lippen 
Deś Narren bringen Zank, unb ſein Mund 
7 ringet nach Schlägen. * Der Mund des 
Narren ſchadet ihm ſelbſt, und ſeine Lip⸗ 
8 pen fangen ſeine eigene Seele. * Die 
Worte des Verleumders finb Schlaͤge, und 
9 gehen einem durch das Herz. *Wer laß 
iſt in ſeiner Arbeit, der iſt ein Bruder deß, 
der das Seine umbringt. 
10 Der Name des Herrn iſt ein feſtes 
Schloß: der Gerechte läuft dahin, und 
11 wird beſchirmet. * Das Gut des Reichen 
iſt ihm eine feſte Stadt und wie eine hohe 
12 Mauer um ihn her. *Wenn einer zu 
Grunde gehen ſoll, wird ſein Herz zuvor 
ſtolz; und ehe man zu Ehren kommt, muß 
13 man zuvor leiden. * Wer antwortet, ehe 
er hdret, bem ift e8 Narrheit unb Schande. 
14 * Wer ein froͤhliches Herz Hat, der weiß fich 
in ſeinem Leiden zu Balten; wenn aber 
ber Muth liegt, wer fann e8 tragen? 
15 * Ein verfłanbig Herz weiß fich verniinftig 
zu Kalten, unb bie Weiſen Hóren gerne, 
daß man Verninftig handelt. 
16  Da8 Gejchent des Menſchen macht tym 
Raum, unb SŚringt ibn vor bie grofien 
17 Herren. * Der Gerechte ift fetner Sache 
zuvor gewiß: fommt ſein Nächſter, fo 
18 findet er ihn alſo. * Das Loos ſtillet 
den Hader, und ſcheidet zwiſchen den 
19 Mächtigen. * Gin verletzter Bruder haͤlt 
härter denn eine feſte Stadt, und Zank 
haält härter denn ein Riegel am Palaſt. 


7.U.L:fagen. 9. A.A: Wer traͤge. 15.U.L: 
verninftigiih. 16. U.L: bringt wot Die. 
19. U.L: denn Riegel. 


Beit!) B: ber ©. niebergefhiagen. dW: ein niebers 
geſchl. Muth, wer... (YE: einen verzagten G., wet 
richiet ihn auf?) 

15. erwicbt ſich Wiffenfchaft, u. Das Obr der W. 
fnchet felbige. B: bewirbt ſ. um Grfenntnig. dw: 
erw. Ginfiht. vE: Klugheit ... firebt nad RI. 

16. B: führt ibn vor b. Großen. dW: Geſchenke 
machen bem DŁ. R. u. fiigren ... vE: verſchaffen b. 
MN. Flag, u. Zugang zu ben Gr. A: erweitern b. M. 
die Bagn. 

17. ber Erſte in ſ. Ztreitjadhe ... mag er ibn 

Bolyglotten .Bibel. M. T. 3. 808 1. Abth 


acne * Accipere personam impii non est 


10,8.13 


12,18.10, 


26,22.25,18, ejus. * Verba bilinguis quasi simplicia, 
Jesi €t ipsa perveniunt usque ad interiora 


16,18.15,88, CUM. 


Job.22,24; 
8ir.11,5.. 
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20,5. Aqua profunda verba ex ore viri, 


et torrens redundans fons sapientiae. 


bonum, ut declines a veritate judicii. 
8. * Labia stulti miscent se rixis, et os 
ejus jurgia provocat. * Os stulli con- 
14. tritio ejus, et labia ipsius ruina animae 


W O M M 


ventris. Pigrum dejicit timor; ani- 
mae autem effeminatorum esurient. 


10,4; *Qui mollis et dissolutus est in opere 9 


*8,24. guo, frater est sua opera dissipantis. 
"ei:  Turris fortissima nomen Domini: 10 
ad ipsum currit justus, et exałtabitur. 
10,15. 


* Substantia divitis urbs roboris ejus 11 
et quasi murus validus circumdans 
* Anteguam conteratur, ex- 12 
altałur cor hominis; et antequam 
glorificetur, humiliatur. * Qui prius 13 
respondet quam audiat, stullum se 
esse demonstrat et confusione di- 
gnum. * Spiritus viri sustentat im- 14 
becillitatiem suam; spiritum vero ad 


15,13. 
z irascendum facilem quis poterit sus- 
47.  tineref *Cor prudens possidebit 15 
18,81. geientiam, et auris sapientium quaerit 
doctrinam. 
'G2220. _  Donum hominis dilatat viam ejus, 16 
16m.%,7. et ante principes spatium ei facit. *Ju- 17 
slus prior est accusator sui: venit ami- 
cus ejus, et investigabit eum. * Con- 18 
16,3. tradictiones comprimit sors, et inter 


potentes quoque dijudicat. * Frater 19 
qui adjuvatur a fratre, quasi civitas 
firma; et judicia quasi vectes urbium. 


5. 8: imp. in judicio. 


8. Al.* Pigrum - esurient. 
10. 8: ad ipsam. 


forfchen. B: Der Grfie ift wohl paca -.. unterſuchet 
er ign. dW: Ger. ſcheint b. ©. bel ſ. Str.; aber t. |. 
Gegner, fo priift man ibn. vE: Mag Recht gaben ... 
e8 trete ſ. ©. vor, bann unterſuche fie. 

18. dW.vE.A: Streitigkeiten fólihtet ... (ſelbſt 
zw. MR.) entſcheidet e8. 

19. B: Gin Br. (ft wiberfpenftiger ...5 dW: Zer⸗ 
worfene Briber finb —— vE: Entzweiete 
.. ärger. B: bać Hadern iſt wie... dW: [ihr] H. 
wie Schloſſes R. vE: Streitigkeiten ſind wie bie R. 
einer Burg. 26 






402 (18,20—19,7.) Proverbia. 


RWINI. Senienfiae miscellae de imprudentiis linguac malis ct gro pauporibus. 
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8 ; : 24. Wet viel Grenude kat, — wohl zu Erunde 
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Die Spriche Salomonis. (18,20—19,7.) 403 





Zob und Seben tn Der $unge. Der Arme. Die Greunde deż GeſchenkeSebers. XVIII. 


20 * Einem Manne wird vergolten, darnach 
ſein Mund geredet Bat, und wird ge— 
ſättiget von der Frucht ſeiner Lippen. 

21 *Tod und Leben ſteht in Der Zunge Ge⸗ 
walt: wer fie liebet, Der wird von ihrer 
Frucht eſſen. 

22 Wer eine Ehefrau finbet, der findet was 
Gutes, und bekommt Wohlgefallen vom 


. 23 $errn. * Gin Armer redet mit Flehen; ein 


24 Reicher antwortet ftolz. * Gin treuer 
Freund liebet mehr unb ſtehet feſter Bel 
denn ein Bruder. 


XIX. Ein Armer, der in ſeiner Froͤm⸗ 
migkeit wandelt, iſt beſſer, denn ein Ver⸗ 
kehrter mit ſeinen Lippen, der doch ein 


12,14.18,2. De fructu oris viri replebitur ven- 20 


ter ejus, et genimina labiorum ipsius 
13,8.Jae.3, Saturabunt eum, *Mors et vita in 21 
*. manu linguae: qui diligunt eam, com- 
edent fructus ejus. 
Qui invenit malierem bonam, in- 22 
venit bonum, et hauriet jucunditatem 
a Domino. Qui expellit mulierem 
bonam, expellit bonum; qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius. 
agi  * Cum obsecrationibus loquetur pau- 28 
per; et dives effabitur rigide. * Vir 24 
waę  amabilis ad societatem magis amicus 
erit quam frater. 
Melior est pauper qui am- XLIX. 
bulat in simplicitate sua, quam dives 
torquens labia sua et insipiens. 


19,14.31,10. 
Sir.26,108s5. 


14, 
Sir.13, 


2 Narr ift. * Woman night mit Bernunft *Ubi non est scientia animae, non 2 
handelt, ba geht e8 nicht wohl zu; unb wer | g18.ane1. EST bonum; et qui festinus est pedi- 
ſchnell iſt mit Füßen, ber thut Schaben. | Ft bus, offendet. * Stultitia hominis sup- 3 

3* Die Thorheit eines Menſchen verleltet | p.zyz8z..plantat gressus ejus, et contra Deum 
felnen Weg, bag feln Herz wider Den Herrn 18,49. fervet animo suo. * Divitiae addunt 4 

4tobet. *Gut macht viele Freunde; aber | 1%  amicos plurimos; a paupere autem et 
ber Arme wirb bon ſeinen Freunden ver⸗ „o14s.21, hi, quos habuit, separantur. *Testis 5 

5 laſſen. * Gin falfcher Zeuge bleibt nicht 28.Dt.19,186. fajsus non erit impunitus; et qui men- 
ungeftraft; unb wer Lügen frech rebet, wird - dacia loquitur, non effugiet. * Multi 6 

6 nicht entrinnen. * Biele warten auf ble 1,8. colunt personam potentis, et amici 
PBerfon des Fürſten, unb finb alle Breunbe | „aęzzso, Sunt dona tribuentis. * Fratres ho- 7 

7 * ape — — ks minis żę aja pak eum; — 

afſſen ale ſeine Brüder, ja auch ſeine et amici procul recesserunt ab eo. 
Freunde entfernen fih bon ihm; unb Qui tantum verba sectatur, nihil ha- 
wer auf Worte verlagt, bem wirb | ———- 
ſich b, 21. Al.: in manibus. 


nichts. 
22. U.L: u. kann guter Dinge ſein im Herrn. 
7. U.L: fernen ſich. 





aber nen $r., fo halte man mehr auf ihn als 


auf ...% 

1. B.A: Ginfalt (efnhergeket). dW: Unſchuld ... 
a * falſchen £. vE: ſeine £. drehet! A: ver⸗ 
drehet. 


2. der feblet. B: Auch wenn eine Seele ohne 
Erkenntniß iſt, fo iſt es n. gut. dW: Ja, Gier ohne 
Einficht iſt n. g. vE: Nein, unbeſonnenen Gifere 
ſein, bas... A: Wo keine Erk. der S. iſt, da iſt kein 
Gut. dW: eilt, der tritt fehl. vE: zu eilfüßig iſt, 
ber ſtrauchelt. A: etlig ... ſtoͤßt an. 

3. B: verwirret ... unmutó(g wirb. dW: wühlt ſ. 
©. auf, aber... ttgrimnt ſ. Gemüth. vE: w. fidh 
felbft ren AB. auf, u. doch zürnet ... A: braujet auf. 

4. v. felnem Freund. dW.vE.A: Reichthum. B: 


22. 8: est et insipiens (Al.* Qui exp.-implus). 
23. 8: loquitur. 
24. 8: Vir amicabilis. 

1. Al.* dives. Al.* sua et. 


bringt v. Br. herbei. AW: führt zn. A: vermehret 
gar ſehr. vE: mebrt ber Wr. Zahl. B: ein Geringer... 
abgefonbert. vE: getrennt. 

5. (Vgl. 14,5.) A: entfommt nift. vE: fommt 
n. baron. 

6. fleben cinem J., u. Alle finb ... dW.vE: 
fómeiheln (bać Antlig). B.dW.vE: bem (tes) 
Freigebigen. B: MSebermann ift ein Freund. vE: 
Seber will Gr. feln bem ... 

7. um fo mebr ... geht Einer Worten nad, fo ift 
nichts daran. B: haͤlt er ſich an die W. dW: Gr folyt 
lihren] W., fie finb nicht ba! vE: ziehen fi v. ihm 
zurid ... er mag W. nadjagen, fie finb nichts. A: 
weichen weit ... wer nur auf W. geht, wirb nichts 


erhalten. 
26* 
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XIX. 


8'0 wrajusvog poOrnow dyaną dowróv' 05 
Ó3 gvhdoou pqonoi, cöoioei — 9 Maę- 
zvg pevde 0Vx GriuoóQ1TOG śoz0u* 0 O dy 
żxxaWaj] xaxlav, anolaita da ayriję. 10 Oy 
ovupioes „pqomi zęvgr, xai ddr odeiryg tośr- 
zat ua8' vposmg duvaotadeiw. 11 „Biaquov ó wę 
uaxęodvua, 70 88 xovynna avzoi dróQyszat 
RAQAVÓLOŁĘ. 


12 Booińhśwog dnadą Opola bovyuꝙ̃ Moros· 
0yzeQ 08 — śm X0CTĘ, oUzcg 10 ilaqóv 
æœvroũ. is Ai ioxvvn aazgi viog Gqqoov" ovy 
czyyod svgai an0 no SOuaTog śracnas. 14 Olxov 
xcd UnaQói usoltovotw TaziQpeg naci naga 
08 xvqiov GQnoGszaL rwvij av0Qt. 

15 dukla zaróysi —B wyj Ó3 a 0L8Q- 
706 nawdos. 16'05 qohdocai tzoktjy, znęei 
Ty davtod vrxijy 0 08 xaraqoórvóy zów 
EuvTOV oͤdeõ⸗ —R 17 daralżei Bed 0 
śleów W xara Ó8 t0 dóna æuroũ — 
urzod008 — 18 TIniGave viov 00v, OVTOG 
radą koza sueknię* ałę 03 vpow ut] dralęow 
rj wwyjj aov. 19 Kaxzógęow a avrjQ noała 07 
koByosEat" śmy 03 Losustneat, xa zy Ywyiy 
avtob —— 

20 Axrove, vii, nosdsiay nazęóg oov, ta 
oopóg tóry an toydzov 00v. 21 TTohhoł Ao- 
piouol dy xao0lq „Awdqóg" M 68 Boviq toũ xv- 
giov sig zóv uiósa usvel 22 Kaqn0s avdgi 
Ehe noctwy* „<qsloaow 08 wtogóg dixaog 4 
ah oVot0g wadoryg. 23 Pooc xvQiov elg „owy 
avóqt: 6 0% agoBoc adlicSynoszu dv TORO, 


10. „AJ: duva- 
Nońnow dwrję | —X 


9. FI: łxxavce. BX: an aVrzę. 
orów (X: — 11. 
X: HAXQO BUKOG. rf ov) xaż OdU77 raj 
rensoy aura (A2| str |. A3DEFX+ (a. ży): xał. 
14. AEDX: pegeiow (uepiluaw A2B). 7. A?: dav. 
xvQiw. 18. FX* (alt.) ca. 10. DX: Kaxogooróy. 
FX: lvpadyeras. X* avrś (A? uncis incl.). 21.B2: 
ntve (newei AZEFX). 22. B: vevdijc. 


8. B: fich um "A bewirół? dW.YE: (fió) 
Berfłanb erwirbł. A: aber MB. bat. B.dW.vE.A: 
ſeine Seele. B: er bewaśret ben Berft., bag er bas 
Gute finben móge. dW: wer auf fugyei pól, finbet 
Glid. vE: RI. bew. A: bie RL. in Acht gat. 

10. B: Wolluſt? dW.A: Wohlleben. vE: Bets 
gniigenfucht! 

11. Eines M. Klugheit machet ibn langmńitbig ... 
cine Gbre ... fibergeben £. B: iſt e8, wenn er [. iſt, u. 
fcine Zierde, vor einer Nebertretung vorbelgehcn. 
dW: Gin fl. Mann iſt (angfam zum za: „ Ber: 
gehung zu iiberfeben. vE: Die Klugh. » . MR. iſt, 


Geduld zu haben ... Unrecht ... A: ſein Ruhm iſt 
über U. wegzugeben. 


SBententiae miscellae ad ceommendandam disciplinam. 
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v. 16. XS xXNS ib. 'p mna 
v. 17. SD ŻR0 
v.19. 'p 5a 


12. auf Grab. B: Uumuth... Wo — dw. 

e, — (onto A: Śreunbli 

. B. iw. vE: (Biel) wy ef. 8. ). A: Der 
dne. B: bać Zanfen — .d WV: bie SGufer 
reien : Janffudł ... elne beftónbige Traufe. dW. 
A: (rinnenbe) Dadtraufe. 

14. find eine Erbſchaft der ©. B: ein Erbtheil 
von ben G. dW: bac Grbe v. E. 

15. B.A: macht daß man in einen żiefen Schlaf 
fällt. dW.A: verſenkt in t. — vE: [4$t in Schlaf⸗ 
ſucht fallen. dW: mug $. [. YE: ber Hang zur Un: 
thattgfeił m. barben! 

16. B.A: f. Seele. dW.A: vernadlaffiget. 
Wantel geringſchaͤtzt! 


vE' 


Die Spriiche Salomonis. 


Der Geduldige. Königs Gnade u, Ungnade. 


8 Wer flug ift, liebet feln Leben, unb 
9 der Verſtändige finbet Gutes. * Gin fal= 
(cher Beuge bleibt nicht ungeftraft; und 
wer fredh Lügen rebet, wirb umłommen. 
10 * Dem Narten ſteht nicht wohl an, gute | 
Rage haben, viel weniger einem Rnechte, 
11 zu herrſchen über Fuͤrſten. * Wer gebulbig 
iſt, Der ift ein Eluger Menſch, unb iſt ihm 
ebrlich, DaB er Untugenb überhören fann. 
12 Die Ungnabe des Königs iſt wie das 
Brüllen eines jungen Löwen; aber felne 
Gnabe ift wie Thau auf dem Graſe. 
13 * Gin narrifcher Sobn iſt ſeines Vaters 
Herzeleid, unb ein zänkiſches Weib ein ſte⸗ 
14 tiges Triefen. * Haus und Güter erben 
die Eltern; aber ein vernünftiges Weib 
kommt vom Herrn. 
15 Faulheit bringt Schlafen, unb eine läſ⸗ 
16 fige Seele wird Hunger leiden. * Wer 
das Gebot bewahret, der bewahret ſein 
Leben; wer aber ſeinen Weg verachtet, 
17 wird ſterben. *Wer ſich des Armen er⸗ 
barmet, der leihet dem Herrn: der wird 
18 ihm wieder Gutes vergelten. *Züchtige 
deinen Sohn, weil Hoffnung da iſt, aber 
laß deine Seele nicht bewegt werden, ihn 
19 zu tödten, * denn großer Grimm bringt 
Schaden: darum laß ihn los, ſo kannſt 
bu ihn mehr züchtigen. 
20 Gehorche dem Rath und nimm die 
Zucht an, daß du hernach weiſe ſeieſt. 
21 * Es find viele Anſchläge in eines Man⸗ 
neś $erzen; aber der Rath des Herrn blei⸗ 
22 betftehen.  * Ginen Menſchen lüſtet ſeine 
Wohlthat; unb ein Armer iſt beſſer Denn 
23 ein Lügner. *Die Furcht des Herrn för⸗ 
dert zum Leben, und wird ſatt bleiben, daß 


13. A.A: ſtetes. 
14. A.A: erbt man von Gltern. 


17. ibm felne Guttbat. AW: einem W. fchentet ... 

zde. vE: waś et gethan. 

nimm biró n. gi: Sinn. dW: la$ bir n. in 
ben S. fommen. (vE: trachte aber n. darnach, bag er 
umfomme?) A: fel n. Borfa$ deiner Secle. 

19. trógt Gdy. bavon. B: Ber einen heftigen Gr. 
bat, der sA Strafe V. W: W. rauh tm Zorne, 
muß Str. leiben. vE: Heftiger 3. (dW: denn Bes 
freift bu ihn, fo mußt du's wierer thun? vE: wenn 
gleich bu nich entziepen wolltefi, fo wiefł bu fie noch 
mehr vergrógernt) B: Benn bu ihn aber wirſt los⸗ 


16,1.20,5.24. ę,,; 
Ps.33,10s, (US. 


— — 


(19,8—23.) 405 
Das ftetige Triefen, Zu grofer Grimm. KIK. 


(*36. bebil; *qui autem possessor est men- 8 
lis, diligit animam suam, et custos pru- 
„s.  dentiae inveniet bona. *Falsus teslis 9 
non erit impunitus; et qui loquitur 
mendacia, peribit. * Non decent stul- 40 
30,22. eel. 


10,7. tum deliciae, nec servum dominari 
14,29.16,32. Principibus. * Doctrina viri per pa- 11 
tientiam noscitur, et gloria ejus est 
iniqua praetergredi. 

Sicut (remitus łeonis, ita et regis 12 
ira; et sicut ros super herbam, ita 
10,1.15,g0. €t hilaritas ejus.  * Dolor patris 13 

filius stultus, et tecta jugiter per. 
Pois, Slillantia litigiosa mulier. * Domus 14 
18,29.81,10. el diviltiae dantur a parentibus; a Do- 

mino autem proprie uxor prudens. 


16,t14s.20,2. 
Mieh.3,6. 


a Pigredo immittit soporem, et anima 15 


dissoluta esuriet. *Qui custodit man- 16 
eg. datum, custodit animam suam; qui 
autem negligit viam suam, mortifica- 


SE Es.20 
„La. 10; 


1.6e:118,5.9: bitur. * Foeneratur Domino qui mi- 17 


serelur pauperis : et vicissitudinem 
13,84.22,15. suam reddet ei. *Erudi filium tuum, 18 
AB. ne desperes; ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. * Qui 49 
impatiens est, sustinebit damnum; et 
cum rapuerit, aliud apponet. 


Eph.6,4. 


Audi consilium et suscipe disci- 20 
plinam, ut sis sapiens in novissimis 
* Mullae cogitationes in corde 21 
viri; voluntas autem.Domini permane- 
bit. * Homo indigens misericors est; 22 
et melior est pauper quam vir men- 
11,.P.34,dax. * Timor Domini ad vitam, et23 
in plenitudine commorabitur absque 


Jer.11),23. 





16. Al.: vias suas. 19. Al.: Qui enim. 
21.AI.: in aeternam perm. 22.AI.: pauper justus. 


geben, fo ae bu fetner fortfabren. 
dW.vE.A: $óre auf R. vE: Wamung. A: 

Bióiiguną a bij. dW: in beiner Zufunft. A: an 
— Ende noch w. werdeſt. vE: endlich. B: an b. 

etzten 

21. vE: Man — dW: POM: A: Gebanfen .. 
Wille. vE: waś Jeh. befchlofjen 

22. B: Des R. unſch foll feln, bag er giitig fel? 
dW: Sier tftf. Giite? (vE: Liebe.) 

23. dW.YELA: fiibrt. B:ift. dW: geſaͤttigt wognt 
man, nibł... vE: m. wirb in Neberflug wognen, von.. 








(19, 24—20, 8.) 


Proverbia. 





XIX. 


0V ovx śmoxoneirou 1v0o. 4'0 śysęontwy 
ai z0v xokrov avcod Xsięas adlxog, OvdE zGQ 
OTOLUTL 0% Hf rtoogayayy aUrag. 25 Aosnoś 
KQOTL0VuEvOv dpo0w navovQy0TeQ0g śozai: 
day 0% ślsyygę Gv0pa GoÓriOw, voc CI- 
adyoiw. 

260 Grundy narśoc xaż —xXX 
, uqzóga avzoń xazaoyw Bijoszai xal śnovslór 
ozog śoras. 27 Tiog tnolewtóntwog „pokaż 
—XXC palazjos bijoeis xaxóg. 28'0 
dyruduavog naida aqqova na8vBoita dixæiv- 
na* oróna OB 00260 xozarzlezai xciceis. 
29 Ezoiuatoszat axoAtozotw piore, xai zi- 


pogiai 0uolog$ Gqqoauw. 


RX. „Axólaczor olrog xa %Pororixóv uó- 
On nóę ÓŻ O dvkuewousvog OVx Śozc4 GOGÓ$. 
3 04 diapięn aneskq pacilówg Bvpod MLtos- 
rog" 0 R RaQOŻUNOY autóv GuaQrare się 
zy dawzoó wwyjv. 3 doga Avógi anocręć- 
'pecdax Aosdogiag" nag 08 aͤgew⸗ tOLOVTOLĘ 
cvushŚxetou. * Osesdihonevog 0xvnp0g OVx 
aicqyyseai" OĘOUTCOĘ xał 0 dawaizo uevog oizoy 
dv Guryzój. S"TOwE „pady povlj 8% xaodig 
av0g0g" dję 0 vpeeruos ctotlioes aurijs. 
6 Maya —R xa zljuiov drję Aeiuo 
dydga 0 miozóv ẽeyo⸗ edgcih. 1*0 tya- 
orętperai — R dw dxaocivj, HaxaQiOvĘ 
rovy naidag «Vzod xazaleńtpat. 8'Ozav x0- 
vion pacihevę dlxniog dmi , Sęórov, 0Vvx 
drasziodrai w opSalnoig avrod navy no- 


»nęór. 


24. E: ale rac zódzzac. B: zrpoczwelny. 

25. B: zavsgy. piyeras. D: łażykąc. 

28. AZB: zaSvfęlcu. ALEX: zplow (1.9. xolcew 
A3B). 

29. A?: cepa. 60 uosG Aodror. 

1. B* zdę 0d 0 cvgan.-0oqoc. EFX (pro GuAMA.) 
lvupawónevoc. ABt (in f.) mas dż apowv TOWTOŁ 
cvnnddxueras (A? inter uncos; vid. vs. 3.). 

2. Al: śauróv (pro avróyA?2B). EFXf (p. atróv) 
no TILKUYVULEVOG. 

4. EX: aiczwSyoira. 

5. X (pro Bsaq) 40706. 

8. B:"Or. Bao. dix. xaS'icq łai Bo. 


Nententiae miscellae pre disciplina et centra ebrietatem et (ram. 


nnbza in, 5X Bb 359 Tpp"bzu 
"ZR 73 1 nyzstó: NO amó-bN-na | 
rz* 137 moini DR "DDR 
DST 
0 |3 BR moz” arón = 
"g0_ zkgż nach —*R 
bybą 19 tryro"nan nia 
—8 — "p; EG p 
nb miżryni — * przbb P=rLJK 
1osbsp3 
mój "s No J"R P> XX 
qby mo*R MODĄ Bi) napy ND 13 2 
Rh sia pióp: Ronin izoryd 3 
sara :sbap" ASY 20 nz 
DNA wszpa bnaóć tów e bzy 
ŻÓsNY — nx» —X DD n 
weg —* —2 imę mao 6 
— *— 2 pimę wsi Won 
133 óR —7 feng BND 7 
nara 1RB2-BV z6i oh INANIR 8 
torbz "pz 


tm 


v. 29. MD DRD 
v.4. P BRWI 
v.5. MD” PRZ 


23. dW: nicht heimgeſucht vom Nebel. vE: 0. kei⸗ 
nem ... 


24. ſteckt ſ. $. iu Den T. AW:verftedi. vE: fenft. 
B.dW.vE: bie Schuͤſſel. dW: felbft zu felnem R. 
mag — n. zurückführen. vE: doch bringt er ſ. faum 

.. żurid. 

25. Schlägſt bu ... ftrafe ... fih belehren laffceu. 
B: auf bie Grtenntni$ merfen. dW: lernt er Cinſicht. 
vE: bag der Unerfahrene gejdheit werbe, u. mas 
watne ... żur Ginf. gelangen. 

26. und abfcheniiches. dW: ein ſchlechter n. 
ſchaͤndl. Sogn. vE: Gewalt anthut bem B. ... ein 
S. bec Schimpf u. Schande bringt. (B: ber einen 
beſchaͤmt u. ſchamreth madet!) 

27. B: bie Unterweiſung, ba man ſich verirret u. 
den Worten ber Grtenntnig. dW: um adzułrren... 








Die Spriche Salomonis. (19,24—208.) 407 
Der Faule, Das ſchaͤndl. Kind. Der lofe Wein. Das Hadern. Der rechtſchaffen Fromme. KIK. 


24fein Uebel fie Keimfuchen wirb. * Der | ges. visitatione pessima. *Abscondit piger 24 


Faule verbirgt felne $anb im Topf, unb manum suam sub ascella, nec ad 0s 
Gringt file nicht wieber zum Munde. gys:. suum applicat eam. * Pestilente fla- 25 

25 * Schlägt man ben Spółter, fo wirb der gellato stultus sapientior erit; si au- 
Alberne wigig; fłraft man einen Ver⸗ tem corripueris sapientem, intelliget 
ſtändigen, fo wirb er verniinftig. disciplinam. 

26 Wer Vater verſtört unb Mutter ver⸗ — Qui affligit patrem et fugat matrem, 26 
jagt, Der tfł ein ſchändliches unb verfluche ignominiosus est et infelix. * Non 27 

27 tes Kind. *Laß a6, mein Sohn, zu dren | "10: cęsses, Ali, audire doctrinam, nee 
bie Zucht, bie ba abführet von vernünf⸗ ignores sermones scientiae. * Testis 28 


28 tiger Lehre. * Ein [ofer Beuge fpottet . iniquus deridet judicium, et os im- 
des Rechts, unb ber Gottlojen Munb | 19% piorum devorat iniquitatem. * Parata 29 
29 verſchlinget das Unredjt. * Den Spór | (zozeży. sunt derisoribus judicia, et mallei 
tern finb Pk bereitet, und Schläge percutientes stultorum corporibus, 
auf ber Narren rRücken. 


KK. Der Wen mat lofe Reute, und | Zyzad Lauxuriosa res vinum, et tu- X. 
ſtarkes Getränk macht wilb; wer dazu Rufł | zpas'is. multuosa ebrietas: quicumque his 
2 bat, wirb nimmer weiſe. * Dag Sdhteden | 16,14.1913, delectatur, non erit sapiens. *Sicut 2 


des Königs iſt mie bas Brüllen eines rugitus leonis, ita et terror regis; 
jungen Löwen; wer ibn erzürnet, der flin= qui provocat eum, peccat in animam 

3 biget wiber fein Reden. *Es ift dem suam. * Honor est homini, qui se- 3 
Manne eine Ehre, vom Hader bletben; parat se a contenlionibus; omnes 
aber bie gerne habern, find allzumal Mars | *7*% autem stulti miscentur contumeliis. 

4ten. * Um ber Rólte willen will der * Propter frigus piger arare noluit: 4 
Faule nicht pfligen: fo muj er tn der | "zaa: mendicabit ergo aestate, et non dabi- 

5 Grnte betteln unb nichtś friegen. * Der 1u,, tur illi. * Sicut aqua profunda, sie 5 
Rath im Herzen eines Mannes iſt wie consilium in corde viri; sed homo 
tiefe Waſſer; aber ein Berfłanbiger fann | sue. Sapiens exhauriet illnd. * Multi ho- 6 

6 es merfen, was er melnet. * Biele Mens | zos.tas. mines misericordes vocantur; virum 
fchen werden fromm gerühmet; aber mer autem fidelem quis inveniet? *Justus, 7 
wit finden einen, der rehtfchaffen fromm qui ambułlat in simplicitate sua, bea- 

8 


7 ſei? * Gin Gerechter, der in feiner Fróma | 7" tos post se filios derelinquet. * Rex, 
migkeit wanbelt, deß Kindern wirb es | "7% qui sedet in solio judicii, dissipat 


8 wohl gehen nah ihm. * Gin König, der omne malum intuitu sno. 
auf dem Stu$le figet zu richten, zerfireneż | ———— 
alles Arge mit felnen Augen. r 4 RE” 


26. U.L: ſchaͤndlich u. verflucht R. 


Klugheit. vE: Hüte bih ... auf Lehren zu hóren, bie 4. dW: Des Winters wegen. vE: Im Herbſte 

abf. v. b. Spriidhen b. Wetskeit! pfliigł ... er beżtelt ... aber vergebens. dW:fudt... 
28. B.dW: nichtswürdiger. vE: verrudier. A: U. es iſt nichts ba. B: wenn ers bann ... begehret, 

ungeredter 3. verlachet das Gericht. ſo — SSC 

29. B: Gerichte. dW.vE.A: Strafgerichte. (A: . (hópfet ibn ans. VE: Ula up. : An⸗ 
—— Koͤrpern der —* SE ſchlag. dW.vE.A: ſchoͤpft ihn heraus. 

1. iſt ein Spötter... fängt Lärm an. B: rumoret. Ric = — GE 5 — 
dW.vE: u. tobend (hitziges) ©. B: Gin Jeder der *ahrhaftigen Mann, BD: Die meiſten ... Geneigi⸗ 
fich darin verirret. PE — (bavon) iaumelt. heit. B.dW.A: (recht) treuen. VE: ben tr. 

2. B:ſich wider ihn erz. dW. vE: heftig wird gegen 7. dW:Jnf. Unſchuld w. der G.: Heil ſ. Kindern. 
ihn. dW: fünd. an ſich ſelbſt. vE: verffulbeśf.2. die er hinterläͤßt! vE: nad ihm! 

3. zanken. dW: abzulaſſen. vE:v. Zank zu laſſen. 8. dW: Der K., aufb. Richterſtuhle ſitzend, wurs 
A: ſich abzuſondern. B: ein jeber Thor aber mengt felt... Böſe. A: Throne b. Gerichtes. vE.k: zerſtr. 
fih Darein. dW vE: doch j. Th. ereifert ſich. m. f. Blide. | 


408 (20,9—24.) 
XxX. 





Sententiae miscellae contra fraudem, 


Proverbia. 


pigritiam, ołundłotam eto. 





8 Tię —R aͤyrn⸗ Heu 279 xagólay; 
1 zb nagópowaerai xd 04908 eivo⸗ nò —R 
ziówz "0 Zraóiow użyc, xal puxQóv xa udroe 
diooà —R& —8 xvgiov xc Gugóra- 
pa, "ixal 0 nosóy avca śy zoię dnizndsyna- 


ou æuroũ —Woo— —— Naavlaxog pora. 


dciov, xał svdeia 7 080g avzod, 12 Ov; 
AXOVSŁ Xod opBakuog 0of' xvolov dępa xai 
tugótśga. |3Mq ayana xacahaheiw, ba ur 
aęBjs" didvot$ov OŁ zovę 0pOahuoig Gov, 
xal funkjodna dęraw. 14 Tlovnęóv, novnoov, 
soei 0 XTÓLEYOG" xa „roqwdelę, rore xayjj- 

ostaw. 15" Eoꝛu xovoög xał akij00s dawTatov"' 

xal oxsdog riniov qeliy ryoem0ę. 16 Acße 10 
iuaziov avtov, Ou śreyywjoaeo —& xa 
rreęl kövnę exioaoo avróy. 17 „Hówó1 Qy- 

396079 dęrog yaudovę" xol asza Todzo nAn- 
owOTcera 10 czóna avrod Wypłdog. 8 Ao- 

rionòös dy povkfj ścrocuacdj asza: al dy xvfsQ- 
vjaeow noi zołenov. 19 Anoxokintov uv- 
oroio⸗ NOQSVETOL dodq': xał anozórz zelky 
avTov uj ovvavaulayov. 

20 Kaxoloyovrzog nazeQa 7 urqreqa oft0 94 - 
GETOL laumeńo, al 03 xóga. zóy OpRaAnó 
«VTOW 0wovzaż oxoroc. 21 Maole dnionov0a- 
touśvn Bv nqWTOW, Ev Toiy TalevTalorz OLX Y- 
Loyy 81 osrou. 22 Mi ezyę" „Ticona: roͤ⸗ 
——RW alla vnónawov cóv XUQL0P, iva G0i 
Bonb jon. 23 Boślvywa. xvQlp duooóv STAG ut0v, 
xal Gvy0s dohtos ou xahóv dwoóntoy avzod. 
24 ITaqa xvQiov su óWrezaa diafijuaza tydgi" 
Śwqróg t 03 nóg dv vorjaar Tdg OBOUĘ OWTOV; 


— — 


9. Post hune vs. vulgo ponuntur vs. 20-22. 

10s. EX* (tert.) xa. B PE: 6 sothy UT. 
Ev zoię . „. GVuzodsodyoetas cay. ... EX (pro cuu- 
æod.) — szogatkotyjcera. 

13. B* 0. 


14-19. * A1B (AZFXŻ). 

14, F: Kaxóy ; xax07 , Ałyes 6 ayogdówe' zał de 
anii84, tóte XGUZ7|GETOA. 

15.F: Eori zqv0ó6 xai ndjGoc Lie nolvreków* 
xai oxeuy Wwztua zslły ouvdacuc. A2: zovoiov (z0v- 
aóc etiam X). 

16. F: Apes £0 — c8 łyyuGyToc a ayci aaao- 
cplu' xał drzi allotcias lape trizugov naq aVTB. 

17. F: Hduę dv8 te A 06 wpeuduc' xaś lrresta 
łunaycSqaera TO Gtówa GUT5 5 zadixow. 

18. F: Aualoyionoi dy Buaij oteqiówtas" xvfeort- 

deoi OŻ póserai nólenoc. 

19. F: o dyaxadizrey Balac tw awvtógip 70- 
geeraa diykwaaoc' XOŻ META TAGTUVOYTOS TA au 
<3 rally py ró t. 

20-22. va NBP ponuntur post v8. 9. 

22. B 

24. BĘ ra daf.) ta. X: ardęóc. 


mae 32 maro wakmyą * 
MOR) NE 138) ER ODRIARTO * 
wbyną c DĄ +ORPÓOANĄNY NADIN II 
pibyB mó0-DNY TOR 193-19271 
nigy niny ng" gr nznj qrkn 
"IB DG 2ZNNHTON DiNJGT0JA 
>" sobot Ty HPY Gai 
dba" TR bry ip Id m" 
"mpto * bz D*3-3PDY 4 Gw 
1971 W 2975 ina-np> INDTI 
„pó DID ó9R5 29Y : ano £ B*40) 17 
nisóna tyzn spox „RT 18 
novy nióannai (Jin mx 
KE bin monia monón 19 
sanynn A> mhptg nnbóa 
peępij yn 
miRya nonsa nom, rrr 2! 
Hrin- du 7T Nb AłPYNNY 22 
sów mimo map 5-nobóR 
21 28 miny napi 13523 
nima padne N5 TOJA "3TN03 24 
izy PAN DIY) NAZTZZA 


v.16. pa v.20. RM 
v.21. P nbrrad 


— mein H. geſaͤubert. dW: lauter erhal⸗ 
* 16 bin rein geblieben v. S. vB: rein ech. 

10. Zweierlei 6. u. gw. M. dW.vE: Verſchie⸗ 
beneś. A: Doppeltes. 

11. Schon einen Kun. AW: pęk? wirb inf. 
Handlungen erfannt, ob rein u. r. feln Thun * 
ſein. vE: verraͤth ſich in f. Treben ... u. ob ret... ift. 

12. B.vE.A: bat gemacht. (dW: Das O. kóret, 
aw tei: Seb. — gefhaffen $) 

. dW.vE: verarmefł. B: tbue b. M. auf. dw. 
sE. — halte offen. 

14. B: wenn es einem entgangen iſt. dW.vE: 
Schlecht! Schlecht! b der Kaͤufer; geht (if) er 
aber fort, bann rühmt cr fi. 

15. B: Lippen von Grfenntnig ſind etn koſtbarer 
Hausrath. dW: G8 giót ... bie Menge, aber e. 
koſtb. Geraͤth finb ver śnbige £. vE: Bóre W. u. 
risus bes M. ba, fo finb bod b. koſtbarſte 

chmuck wetfe £. 





Die Spriiche Salomonis. 
Wackre Augen. Das geftoplne Brot. 


9 Wer fann fagen: JA Bin reln in mete 
nem Herzen, unb lauter son meiner 
10 Sünde? *Mandherlei Gewicht unb 
11 Maaßiſt beides Gräuel bem Herrn. * Auch 
kennet man einen Knaben an ſeinem Weſen, 
ob er fromm und redlich werden will. 
12* Gin hoͤrendes Ohr und ſehendes Auge, 
13 die macht beide Der Herr. *Riebe den 
Schlaf nicht, daß du nicht arm werdeſt; 
laß deine Augen wacker ſein, ſo wirſt du 
14 Brots genug haben. *Böſe, böſe, ſpricht 
man, wenn man es hat; aber wenn es weg 
15 iſt, ſo rühmt man es Dann. *Es iſt Gold 
und viele Perlen; aber ein vernünftiger 
16 Mund iſt ein edles Kleinod.* Nimm dem 
ſein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, und pfände ihn um des Unbekannten 
17 willen. *Das geſtohlne Brot ſchmeckt je⸗ 
dermann wohl: aber hernach wird ihm 
18 der Mund vol Kieſelinge werben. * Ans 
ſchläge beftefen, wenn man fie mit Raty 
führet; unb Krieg fol man mit Bernunft 
19 führen. *Sei unverwotren mit bem, der 
Śeimlichfeit offenbaret, und mit bem Ver⸗ 
leumber, unb mit bem falichen Maul. 
20 Ge felnem Bater unb feiner Mute 
ter fluchet, deb Leuchte wirb verlöſchen 
21 mitten in der Finſterniß. * Das Erbe, 
barnach man zuerſt febr ellet, wirb zu⸗ 
22 legt nicht gejegnet ſein. *Sprih nicht: 
Ich mil Böſes vergelten! Harre des 
23 Herrn, der wird bir helfen. * Mans 
cherlei Gewicht iſt ein Gräuel dem Herrn, 
24 und eine falſche Wage iſt nicht gut. *Je⸗ 
dermanns Gänge kommen vom Herrn; 
welcher Menſch verſtehet ſeinen Weg? 


17. A. A: Kieſelſteine. | 
20. A.A: in Finſterniß (U.L: im F.). | 


16. für e. Fremben. B: ber Mnbef. dW: für bie 
Fremden. vE.A: fłatt (Des) Fr. 

17. Geſtohlnes ... einem Manne (if. B: Fal: 
ſches. dW: ras Br. des Truges. A: ber Lüge. vE: 
Krugesór. (A: Sanv.) : 

18. B: werben durch R. befefiigł werben ... m. 
wetfen Rathfhlagen. dW:%. mitUeberleguną gelin= 
gen; m. fluger Leitung führe Kr. vE: Vorſchläge 
erhalten durch Beratfung Beftanb; barum wohl⸗ 
ńberległ fange Rr. an. 

19. Der $. off., ift wie der B., u. m. D. offenen 
M. ſei unverw. 'B: gehet mit Berleumtung um 
(ogl. 11,13). dW: mit bem, der f. Lippen offen bat, 
lag bidh niź ein. vE: folchem, deſſen £. o. ſtehen, 


94,9.Mt. 18,9. 
145. 


6,10..24,33. ULTUMqUE. 


30,17.Ex.21, 
Dt.27, 
15, 


v.10.0e.25, Dit te. 


23.Job.31 


(20,9—24.) 409 
Der Krieg. Die Gile nad dem Erbe. KK. 


see: Quis potest dicere: Mundum est 9 
Bwi,20. CO! meum, purus sum a peccato? 
Przzoyed ji, * Pondus et pondus, mensura et 10 


mensura: utrumque abominabile est 
apud Deum. *Ex studiis suis in- 11 
telligitur puer, si munda et recta 
Ex.4,11.ps. Sint Opera ejus. * Aurem audientem 12 
et oculum videntem Dominus fecit 
* Noli diligere somnum, 13 
ne te egestas opprimat; aperi oculos 
tuos, et saturare panibus. * Malum 14 
est, malum est, dicit omnis emptor; 
et cum recesserit, tune gloriabitur. 
ŁitBl. SĘst aurum et multitudo gemma- 15 
rum; et vas pretiosum labia scienliae. 
taę,ed * Tolle vestimentum ejus, qui fide- 16 
jussor exlitit alieni, et pro extraneis 
aufer pignus ab eo. * Suavis est 17 
sie. *"homini panis mendacii: et postea im- 
plebitur os ejus calculo. * Cogitatio- 18 
nes consiliis roborantur; et guberna- - 
culis tractanda sunt bella. *Ei, qui 19 
revelat mysteria et ambulat fraudue 
lenter et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 
Qui maledicit patri suo et matri, 20 
4 Mextinguetur lucerna ejus in mediis 
21,s,2a,20. tenebris. *Haereditas, ad quam festi- 21 
natur in principio, in novissimo bene- 


22,6. 


Ecoł.6,9.7; 
10 


15,22;24,6. 
Le.14,31. 


11,13. 


1 7.Lv.20,9. 


17,19.24,29. dictione carebit. * Ne dicas: Reddam 22 
Bm.12,17s. 


*malum! Expecta Dominum, et libera- 

* Abominatlio est apud Do- 28 

Baa ńe-*5 minum pondus et pondus; statera 
dołosa non est bona. *A Domino 24 

4. diriguntur gressus viri: quis autem ho- 

Jer.10,32  minum intelligere potest viam suam? 


Ps.27,14, 


16,9.Ps.3 


15. 8: vas autem. 


22. A1.: malum pro malo, 


gib b. n. ab. (B: ber mit f. L. lodet 9) 

20. B.A: in ter bidfłen $. dW: in dickſter. 

21. B: deſſen Letzteres. AW: Gigentbum, Anfangs 
ergelzt, w. audh am Gnbe... vE: Bermógen, bas X. 
haſtig gerafft, REM boch am C. fetnen Segen. 

22. VE.A: bas Boje (róchen). vE: (hon helfen. 

23. Zweierlei (B. 10). B: betrügliche. dW: 8. 
des Betrugs. 

24. und wie mag ein M. ſ. W. verſtehen? B: 
Tritte. dW: Bon Jehova [gegen aus] des Mannes 
Schritte. vE: hängen ab b. Schr. des Menſchen. A: 
werden geleitet. B: denn wie ſollte. dW: der M. 
wie fann er... ? vE: was M er von f. Wege? 
A: welcher M. fann begrelfen f. W. 


440 (20,25—21,8.) Proverbia. | 


KK. Sentenifae misocliae de regiminis sapieniia dłvinague cordum gubernałiona. 
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27. B* 4 Auyvoc (AFXż; A? uncis inel.). 


29. X: zrołsd. 25. verfdhlingen, dW.VE: Fallſtrick. (A: Ber: 





1.B:5 łay Gślwv veloas, dxeż (dusś etiam t FX) 
xluvev adtrrńy. EX: 8 day Sily. 

4. B: dy VBo. ... Gnagzia. 

5. AIB* tot. vs. (AZEFXŻi; E: zdę ną dziad. 
F: dsaloysonoi avdgtiu cię nAncnovjy* xai ndę Ó 
antvdwy dy żhdacovi). 

6. B* zai foy. (AFXt, A? inter uncos). 

8. B: azroocślla (EX: łgazoocśiiu). X: xicto6 
0 B:ós' dyva ÓŁ. A?: [xa]. 


berben.) dW: bas H. zu fberetlen u. nach ben G. zu 
fóerlegen. vE: unbefonnen zu behandeln, was fo hei⸗ 
lig ift, u. erfł nah bem ©. fberl. wollen. B: nachden 
ec ©. gethan, es w. unterfuchen. ; 

26. dW.vE: 68 wurfelt b. Boͤſen. dW: M. [reż 
Dreſchwagens]. vE: rollet über f. b. Drejchrab. 

27. Gine... Seele, bie durchforſchet alle Rauumern 
bes Juwenbigen. B: Leibes. dW: Gemächer ret 
Snnern. (vE: Licht ... es durchſchanuet bas ganze 
Jnnere b. Herzens ) A: Lebenshauch ... alles Qeim: 
lie des Snn. 

28. B: Giite u. Treue... durch ©. unterftiigeł a 
feinen w dW.vE: Liebe. A: Barmherzigkeit a. 
Wahrheit. vE.A: (hiigen. dW.vE: ſtũtʒet. 

29. Pr. ift tbre Sr. B: Jierbe finb igre RNrafte. 
dW.vE: Stolz. vE: Kraft. dW.A: (Wirbe) de 
Greiſe. 


Die Sprüche Salomonis. (20,25—21,8.) 411 
Die Leuchte tm Menſchen. Da8 Het; wie Waſſerbaäche. Das Sammeln mit Lügen. RK. 


25 *(G8 ift bem Menfchen ein Strid, das 
Heilige läſtern, unb darnach Gelibbe 
26 ſuchen. *Gin weiſer König zerſtreuet 
die Gottloſen, und bringt das Rad 
über fie. 
27 Die Leuchte des Herrn iſt des Menſchen 
Odem, die gehet durch das ganze Herz. 
28 * Fromm und wahrhaftig ſein behüten Den 
Kinig, und ſein Thron beſtehet durch 
29 Froömmigkeit. * Der Jünglinge Staͤrke 
iſt ihr Preis; und graues Haar iſt der 
30 Alten Schmuck. * Man muß dem Böſen 
wehren mit parter Strafe, und mit ernſten 
Schlägen, bie man fühlt. 
XXI. Des Königs Herz iſt in Der Hand 
des Herrn wie Waſſerbäche, und er neiget 
2es, wohin er will. *Ginem jeglichen 
dünket ſein Weg recht ſein; aber allein der 
3 Herr macht bie Herzen gewiß. * Wohl 
und recht thun iſt dem Herrn lieber denn 
Opfer. 
4 Hoffärthige Augen und ſtolzer Muth 
und bie Leuchte der Gottloſen iſt Sünde. 
5*Die Anſchlage eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach iſt, wird 
6 mangeln. *Wer Schätze ſammelt mit 
Lügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die ben Tod ſuchen. * Der Gottloſen 
Rauben wird fie ſchrecken; denn fie woll⸗ 
Sten nicht thun, was recht war. * Mer 
einen andern Weg gehet, der iſt verkehret; 
wer aber in ſeinem Befehl gehet, deß Werk 
iſt recht. | 


28. A.A: behũtet. 
2. A.A: Gtnen Segligen ... redł zu ſein. 
5. A.A: Gmfigen (Gleligen). ALA: jaͤch! 
6. U.L: feinen Zob. 


30. Beulen u. Wunden find des B. Relnigung, u. 
Gchlige, bie tief in Den Leib Dringen. B: zur Aus⸗ [eilet] nur A M. vE: Nur bas B 
fegung an einem B. dW: Blutige Stretche finb R. jebes haſtig Raffen 
som B. vE: BI. Striemen ſ. Befferungómittel fir 6 


E«l.6,6. «*Ruina est homini devorare sanctos, 25 
va, el post vota retractare. * Dissipat 26 
Jad.87.16. impios rex sapiens, el incurvat super 


ag. ©08 fornicem. 


Job.29,3.100. Lucerna Domini spiraculum homi- 27 
3,11. pis, quae investigat omnia secreta 
16,12, ventris. * Misericordia et veritas cu- 28 
ass.  Stodiunt regem, et roboratur cle- 

mentia thronus ejus. * Exultatio ju- 29 
16,1. venum fortitudo eorum; et dignitas 

senum canities. * Livor vulneris 30 

absterget mala, et plagae in secre- 

tioribus ventris. 

20,5.ps-38, Sicut divisiones aquarum, XXI. 

ita cor regis in manu Domini: quo- 
cunique voluerit, inelinabit illud, 
20,6.16,8. % Omnis via viri recta sibi vide- 
24,1%. tur; appendit autem corda Dominus. 

Bot11'18..  Facere misericordiam et judicium 
Hes.6,6. magis placet Domino quam vietimae. 

29,08.Ea.2, Pialtatio oculorum est dilatalio 

Pr.18,9. cordis; lucerna impiorum peccatum. 

10,4.22,29. % Cogilationes robusti semper in abun- 
20,21.  dantia; omnis autem piger semper in 

10,2.8,86. egestate est. * Qui congregat thesau- 


10,13. 


> M b © Do 


'm.6,9. ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
tis. * Rapinae impiorum detrahent 7 
r, 595 quia nołuerunt facere judicium. 
„15. 


*Perversa via viri aliena est; qui 8 
autem mundus est, rectum opus 
ejus. 


25. 8: devotare. Al.: tractare. 
3. Al. a móserie.): justitiam. 
4. Al. (pro est): et. 


felt eines F. führt nur zum Ueb.; wer aber ellet, 
eftreben det G. ... 

ben nut M. 

. Gd. ſammeln ... ift ein zerſtiebender Dunft; 


ben BD. dW: bis ins Snnere. vE: Snnerfie b. Her⸗ fiir folche... B: Das Bewerben um Sch. m. falſcher 


zens? A: Leibes. 


Zunge iſt ein Dampf, der vertrieben wird, beibenen... 


1. B: pe ńberall „al e er Luſt hał. dW: aufalles dW: Grwerb von Sch. burd ... verwehter Hauch: 


waś er will. A: Waſſer 


titungen! 
2. Wie Rap. 16,2. 


3. Recht u. Geredhtigłelt fiben. B: auserleſener. 


man fudct... VE: m. ber 3. des Betrugs iſt wie b. 
vergehende $. derer, Die ſich d. T. wünſchen? 
7. B: Die Berftórung ... durchſaͤgen! dW: Das 


4. B: Hohe A. u. e. fłolzes Herz. dW: Stolz Verderben ... rafft fie ſelbſt fort. VE: gewaltfame 
der A. u. Hochmuth bes H. (vE: Durch ben... ent⸗ Unrecht, bas b. Bofen veriiben ... weg. 
ſteht audh der ... A: Gin aufgeblafenes $. mał 8. krumme Wege g. ift ein Bdfewidht, aber des 
ftolze A.) dW: ift Ball? vE: bie Bertrrung. A: Reinen Werk iſt grade. JW: Gekrümmt iſt der M. 


die Sünde! 


des Schuldbelaſteten; wer aber rein, deß Thun iſt gr. 


5. Emſigen. B: Fleißigen. dW: Die Bedachtſam⸗ VE: Krumm ... der geht gr. zu Werk. 
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410 (20,25—21,8) 





Proverbia. 





XX. Sententfae misceliae de regiminis sapientia dioinaque cordum gubernatione. 


25 Ilayig asdąl cayd ti tów idlov dyiioa" 
usra j09 t0 sdżacOai puezavosiy ya. 
26 Aixuqzwo aceBóv Baciuatg oopóg, xai dne- 
Palast avzoię zqoy0v. 

27 bóg xvglov asoj arBoÓnow + Avyvog, 
05 toswą zamsia xoihlag. 28'Elennocivy xał 
aknSea gylaxy Baciet, xał neqizoxkocovaw 
tv OixatocYwy zóv Ogóvoy auzod. 29 Koonog 
vecyiais copla* 00a 0% rnosoBvztowy noluai. 
80'Taónie. xi oustęlunata GWAsTĄ xaxoiĘ, 
alnyal 08 alg zamsia xoiog. 


XXI. VMoneo qui daroc, obroc xapdla 
Baciuścog dv quąql Osoũ· oV O dy Bśluv vadop, 
śxliwew avzijy. 2IIag wię pałrsza: śavtę Gi- 
xasog' xotsuBuva Od xagólag xvgioę. Ś Ilowiy 
Jixaia xai GiqGsiaw dosozi naoć Bać nil 
Lov HI Bvoióv alua. 

4 Msyaloqgqow 9) YBqsi BqęaovxdQd0g" Lou- 
nzję 08 dozBóry duagcłu. 5 Aoytonoi ovv- 
cdurovrog many sig mapicosiay* xal nóg dni 
anovdchow sAiv ię Vczegnua. Ś'O dregyóy 
Sqoavołonaza ylooog Ywavdsi nózaa Omóxe 
xał tęqszu zl naylóag Bavazov. 7'Ola8gog 
acsfiow dnióeyodicsta — 
zodocaw Ta Olka. ŃŚIIqóg zo0dg oxolwdg 
cxolidg 000ug Onoorahii 0 Bóg" dyst ydQ 
xał 0Q8% ta doja advzod. 


27. B* 4 Auzvoc (AFXŻ; A? uncis inel.). 
29. X: zrolud. 


1.B: 3 łay Bćlov veloas, dueś (żuei etiam t FX) 
Kawa altry. EX: 8 day 8449. 

4. B: ży VBg. ... Gnagzia. 

5. A1B* tot. vs. (AZEFXi; E: näc aą tmioza0. 
JF: draaoyionoi avdgtiu sig nAncnovyy: xai mac Ó 
ansudow ży dAdacovt). 

6. B* xaż Eoz. (AFXt, A? inter uncos). 

8. B: azroorćklu, (EX: dkazoocślie:). X: xoquoc 
0 S:ós' dyva Oł. A?: [xaż]. 


BO Ws) GĘ 52; DTR pia ra 
BZ TR Byd ny 1-372 
pik nim27 zes 
-07 wbij Dix noóą miny W 27 
TRZ? NOR) TEN 1 jęz INY 28 
ZWANA MIRPIA HiRĘB TĘNA "PY 29 


nia mad ospy "zh bia > 

"nn niżał »aą pian »zę 
;7 

MNI 192739 030-399 XXI. 


TU iw: yEN! móRTozY 2 
zmjm misb jah Nz 085 óę 
nimę "pa? Dptwi npqy niby 3 
naga 
Do 1 ZANA DNSY DAJ 4 
"nia>"gR pas NIAGIIO INNÓN N 
ningk osb :nięrnm?=qR p$rozy 6 
inyarśpan nij og3) puż pióo2 
niłovo IRA sp oni oper 7 
TE) 1 8 TRY T87DN sDPD 8 
nzĘ wó: 


v. 80. P pi"zh 


25. verfdhlingen, dW.vE: Fallſtrick. (A: Ver⸗ 
berben.) dW: bas H. zu iiberetlen u. nach ben G. zu 
ńberlegen. vE: unbefonnen zu behandeln, was fo hei⸗ 
lig ifł, u. erfł nah bem G. überl. wollen. B: nachdem 
er ©. gethan, es w. unterfuchen. j 

26. dW.vE: 68 wurfelt b. Boͤſen. dW: R. ſdes 
Dreſchwagens]. vE: tollet iiber f. b. Drejchrab. 

27. Gine... Seele, bie burdhforihet alle Kammern 
des Juwendigeu. B: Reibes. dW: Gemächer tee 
Innern. (vE: Lift ... e6 durchſchauet bać ganze 
Jnnere b. Herzens )) A: Lebenshauch ... alles Heim⸗ 
liche des Inn. 

28. B: Gfte u. Treue... durch ©. unterſtũtzet er 
feinen Thr. dW.vE: £iebe. A: Barmherzigłeit u. 
Wahrheit. vE.A: fhiigen. dW.vE: ftiget. 

29. Wr. ift ihre St. B: Jierbe finb igre Kraͤfte. 
dW.vE: Stolz. vE: Rraft. dW.A: (Würde) der 
Greiſe. 








Die Sprüche Salomonis. (20,25—2,8.) 411 
Die Leuchte tm Menſchen. Das Herz wie Waſſerbaͤche. Das Sammeln mit Lügen. KK. 


25*C8 ift bem Menſchen ein Strid, Das 
Ścilige läſtern, und darnach Gelübde 
26 ſuchen. * Ein weiſer Köonig zerſtreuet 
die Gottloſen, und bringt das Rad 
über fie. 
27 Die Leuchte des Herrn iſt des Menſchen 
Odem, die gehet durch das ganze Herz. 
28 * Fromm und wahrhaftig ſein behüten Den 
Koͤnig, und ſein Thron beſtehet durch 
29 Frömmigkeit. * Der Jünglinge Stärke 
iſt ihr Preis; und graues Haar iſt der 
30 Alten Schmuck. * Man muß dem Böſen 
wehren mit harter Strafe, und mit ernſten 
Schlägen, die man fühlt. 
XXI. Des Konigs Herz iſt in der Hand 
des Herrn wie Waſſerbaͤche, und er neiget 
2e8, wohin er will. * Cinem jeglichen 
dünket ſein Weg recht ſein; aber allein der 
3 Herr macht bie Herzen gewiß. * Wohl 
und recht thun iſt dem Herrn lieber denn 
Opfer. 
4 Hoffärthige Augen und ſtolzer Muth 
und bie Leuchte der Gottloſen iſt Sünde. 
5*Die Anſchlaͤge eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach iſt, wird 
6 mangeln. *Wer Schätze ſammelt mit 
Lügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die ben Tod ſuchen. * Der Gottloſen 
Rauben wird ſie ſchrecken; denn fie woll⸗ 
8ten nicht thun, was recht war. * Wer 
einen andern Weg gehet, der iſt verkehret; 
wer aber in ſeinem Befehl gehet, deß Werk 
iſt recht. 


28. A.A: bebńtet. 
2. A.A: Einen Jeglichen ... recht zu fein. 
5. A.A: Gmfigen (Slelgigen). AA: jad! 
6. U.L: feinen Tob. 


Eel.6,4. © Rujna est homini devorare sanctos, 25 
vs. et post vota retractare.  * Dissipal 26 
7.16. impios rex sapiens, et incurvat super 


da 
28m. 31 e08 fornicem. 


Lucerna Domini spiracułum homi- 27 
nis, quae investigat omnia secreta 
16,12, ventris. * Misericordia et veritas cu- 28 
25,5.  Stodiunt regem, et roboratur cle- 

mentia thronus ejus. * Exultatio ju- 29 
16,51. venum fortitudo eorum; et dignitas 
senum canities. * Livor vulneris 30 
absterget mala, et plagae in secre- 
tioribus ventris. 
20,5.5:.38, Sicut divisiones aquarum, XXI. 
ita cor regis in manu Domivi: quo- 
cumque voluerit, inelinabit illud, 
20,6.16,8. % Qmnis via viri recta sibi vide- 

24,1%. tur; appendit autem corda Dominus. 
Bot:tt16. * Facere misericordiam et judicium 
Hes.6,6. magis płacet Domino quam vietimae. 
29,8.Es2,  Kzaltalio oculorum est dilatatio 
Pr.18,9. cordis; łucerna impiorum peccatum. 
10,4-23,29. * Cogilationes robusti semper in abun- 

*0,81.  dantia; omnis autem piger semper in 
10,2.8,86. Egestate est. * Qui congregat thesau- 


Job.29,8.1C0. 
8,11. 


10,13. 


> OG b © DD 


'Em.6,9. ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
tis. * Rapinae impiorum detrahent 7 
m eos, quia noluerunt facere judicium. 
„15. 


* Perversa via viri aliena est; qui 8 
autem mundus est, rectum opus 
ejus. 

25. 8: devotare. Al.: tractare. 


3. Al. (pro miseric.): justitiam. 
4. Al. (pro est): et. 


30. Beulen u. Wunden finb des B. Felnigung, n. 
©chlige, bie tief in den Leib dringen. B: zur Aus: 
feguną an einem B. dW: Blutige Streiche find R. 
vom B. vE: BI. Striemen ſ. Befjerungomittel fir 
ben B. dW: bis ins Snnere. vE: Snnerfie b. Her⸗ 
zens? A: Leibes. 

1. B: i überall ad et Luft fat. dW: auf alles 
was er will. A: Waſſerleitungen! 

2. Wie Rav. 16,2. 

3. Recht u. Gerechtigkeit üben. B: auserlefenet. 

4. B: Hohe A. u. e. ſtolzes Herz. dW: Stolz 
der A. u. Hochmuth bes $. (vE: Dur ben ... ent= 
fteft auch der ... A: Gin aufgeblafenes $. mał 
fłolze A.) dW: ift Bal? vE: bie Berirrung. A: 
bie Sünde! 

5. Emſigen. B: Fleißigen. dW: Die Bedachtſam⸗ 


feit eines $. führt nur zum Ueb.; wer aber eilet, 
[eilet] nur z. M. vE: tut bać Beftreben der G.... 
jebes haſtig Raffenden nur M. 

0. Sch. fammelu ... ift ein zerftiebenber Dunft; 
fir folche ... B: Das Bewerben nm Sch. m. falſcher 
Zunge iſt ein Dampf, der vertrieben wirb, befdenen... 
dW: Erwerb von Sch. durch ... verwehter Hauch: 
man fudhet... VE: m. der 3. des Betrugs iſt wie b. 
vergehende $. derer, die fich d. T. wünſchen? 

7. B: Die Berfłórung ... durchſaͤgen! dW: Das 
Verderben ... rafft fte ſelbſt fort. VE: gewalifame 
Nnredt, bas b. Bofen veriiben ... weg. 

8. krumme Wege g. iſt ein Böſewicht, aber des 
Neinen Wert ift grade. AW: Gekrümmt iſt der M. 
bes Sdulbbelafteten ; wer aber rein, be Thun iſt gr. 
vE: Rrumm ... Der geht gr. zu Bert. 


412 (21,9—24) 
XXI. 


8 Kosiogoy oixsiy śni yoslag VralBoov, ij 
dY XEXOVILLUJOKR MaTO «dsla xal dy oikqp 
xotwqj, 10 lpg — 0VX EheqOroszai i vͤn 
ovdewóg rów dydoónw. | Znuovućrov Gx0- 
AótoTov Tar OvQ)0TEQ0$ pvezaa 0 6 axaxog" GUviÓy 
d: aoqgóg Od$erae jyó0uw. 12 Zyisi Oix0uog 
xnodis aaepov, xa „pawklżei toepcię dv xaxoiź. 
13*0ę gouaost za wz aVTOV TOV UŃ vnaxod- 
GULI 208 ev0U$, xal avzog dziwaaśostat xał 0Vx 
śorai 0 slęczodooy. 1% Abois — 8R — 
TEL OQyaę" doec⸗ ó3 6 gadónevog Bvnóv 
Eyelęeu iogvgóv. 18 Evqqocyr dszałow noueiy 
xQiue* 0010 03 GKAB GŁOS na90 XOLXOVQYOIĘ. 
16 4vjo nd (tv60uevOG 5 ódoi —X 
jtpdvzow awanadostm. 11 Avio 
śrdeijg (tycezą sdqpqocUryy* Guóy ołvoy xa 
Ehauowv ei$ mhodzov. *B ITegixdSoQua 08 0t- 
KOLO (£VOLOL x0d avai eu Bb ecoy 0.GVyGEt0g. 

19 Apsiogow otxei» dy tjj ŚOK, U Hata yv- 
PALKÓG pić yfuov xa pAwaawdovs xa OqylAov. 
20 ©no «vqdg enidvutr0g avanavaszu dni Gz0- 
auzo$ aoqod" agęoveg Od dwdgaę XOTARIOYTOL 
urór. 21 080g dixaioaUvyg xał dhenuocivyę 
sbęjjcei b tow xał doguv. 

22 lokatę oyvodę tnógy oogóg xal xoBei- 
lev To 0ydpwua dQ 9, errezzol etony oł 102- 
Brię, 2305 guhdooec t0 otona aUzod xad Ty 
rawacuw, draznęei ex SAipeog zy Ywyy æu- 
— ——— xał avdadrg xał ahażów Aot- 
móg xuńsizee* 0g 08 pvnoiaxei, aaQavouog. 


OG DPIE; "0 y YI 


10, AŻSXĄ (p.aoe8.) Eru Buuqj at 70v700v (F: żre 
dwiuri ROKU wy, Xt (a. 8x) XOLŁ. 13. B: —XXC 
(EFX: GXHGI De ). EX: o śraxdwy. 14. FX: la8 pażos. 
15,FX: iaucero. 17. EX: Av. Ó8 żyd. „A?X (pro aię 
miór ) aa srjcu, 18. A1B* xaż dvti £U8. ao. (A2 
FX); X: rv | Śeiow. F pro daiv8. Zaędrokoc). 
19. A2E WY. dv zł gr" — * x 74000. 
(AŻ uncis inel.). śri 00aaros G0g3. 
22, ATEX: ITóAsog Ó 1 Teal 


9. B: auf einer Gde bes D. dW: figen auf b. W. 
vE.A: u. im gemetnfamen $. dW: in Hausgenoſſen⸗ 


ſchaft. 

10. dW: Megierbe ... tradłeż nah Bójem. A: 
perfangł n. bem B. vE: at nur Luſt am A. dW: 
Ginabe finbet nicht in ſ. Augen ſ. Breunb. vE: kein 
Dtitleib f. felbft ... B: es wirb ſ. RNadfier k. Gunſt 
erlangen .. 

11. gewinnet er Einſicht. B: wird er Grfenntni 
bełommen. dW: nimmt ce Belefrung an. VE: bur 
Belehrung beś MB. n. er an Ginfift ju? (A: wenn 
er bem TU, folgt, erhaͤlt er Verſtand?) 

12. uła? wabr an... baf Einer śft, Der d. 6. ina 
Berberbem ſtürzet. dW: Es merft b. 6. auf ... Gr 
ftórzet ... Unglück. vE: beobadhtet ... bab Gr... (B: 


Proverbia. 


Gententiae misoellae de prudentis khomtnts offiotis. 


nasp wenieto> nądo nid * 
"NMR 569 GD) 137 nm odr * 
— nyo WNYZ ——R 21 
np: nónś brata —* 
Don zuj" rad prz brain : myg 12 
brenpyna dy pni :>7b ony” 13 
"N92 JA 1727) s Rap” NADA 14 
——— pis uni REŻ 
NĄ DĘGO niby portĄ nimaig w 
Dio T110 Ni DTR 1118 PDB 16 
ZR MOMĄ SN 103: D"RDT nę2 17 
—J — nk nnmio 
rryia md nn) 5d” —2 "DD is 
X — yw nad zib 19 
Tosi Tara "giR Dre) ONTO 3 
NIĄ 133932) DYR PRA OZN NZ ZI 
NpIĘ MAN REM TEM NETĘ 
JI 
Ta) Don mov DN Wy » 
dió wę mó :hnnzh 53 
"mo "r PID) NOZ "dA 
iiin may nb jod y> 


v.9.19. p DA" 
v. 22. TD" "TW" 


banbelt verfłanbig gegen .. 
bas gereichet zum Ungl.) 

13. fein Obr. vE: verſchließt. 

14. dW:insgehetm Seuget. vE: Geſchenk bezaͤhmt 

. Beftehung? dW: in ben Sch. vE.A: (bem) Buſen. 
vE: beftigiten. 

15. dW.vE.LA: Schrecken. B: ein Erſchrecken. 

16. dW: Bernunft? vE: Weiskeit. A: Lehre. B. 
dW.vE.A: Berfammlung. B: ber Berftorbenen. dW: 
Sdatten. B.dW: ruhen? vE: Ruge finden? 

17. B.dW: $reunbe liebt. B: Mangel leiben. dW: 
Gin Mann bes M. wirb... vE: Gin armer M.wird, 
wer £ufibarfeiten liebt ... Salb51. A: Wohlleben ... 
W. u. Fettes. 

18. zur Giibne werden. B: ein Siibnopfer. dW: 


, 


„ wer aberb. O. irre macji, 
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Das zaͤnkiſche Weib. Die Seele des Gottloſen. Die heiml. Gabe. Der Todten Gemeine. XI. 





9 Es iſt beſſer wohnen im Winkel auf 
dem Dach, denn bei einem zänkiſchen 
10 Weibe in einem Hauſe beiſammen. *Die 
Seele des Gottloſen wünſchet Arges, und 
11 goͤnnet ſeinem Nächſten nichts. * Wenn 
der Spoͤtter geſtraft wird, ſo werden die 
Albernen weiſe; und wenn man einen 
Weiſen unterrichtet, fo wird er vernuͤnf⸗ 
12tig. * Der Gerechte Halt ſich weislich 
gegen des Gottloſen Haus; aber die Gott⸗ 
13 Tofen denken nur Schaden zu thun. * Wer 
ſeine Ohren verſtopfet vor dem Schreien 
des Armen, der wird auch rufen und 
14 nicht erhoöret werden. * Gine heimliche 
Gabe ſtillet den Zorn, und ein Geſchenk 
15 im Schooß den heftigen Grimm. * G3 
iſt dem Gerechten eine Freude, zu thun 
was recht iſt, aber eine Furcht den Uebel⸗ 
16 thätern. * Gin Menſch, der vom Wege 
der Klugheit irret, der wird bleiben in der 
17 Todten Gemeine. *Wer gerne tn Wolluſt 
lebt, wird mangeln; und wer Wein und 
18 Del liebt, wird nicht reich. * Der Gott⸗ 
lofe muß für ben Gerechten gegeben mete 
ben, unb der Berdchter fur Die Frommen. 
19 Es iſt befjer wohnen im wüſten Lande, 
denn bei einem zänkiſchen und zornigen 
20 Weibe. * Im Hauſe des Weiſen iſt ein 
lieblicher Schatz und Del, aber ein Narr 
21 verſchlemmet es. * (er der Barmherzig⸗ 
keit und Güte nachjaget, der findet das 
Leben, Barmherzigkeit und Ehre. 
22 Gin Weiſer gewinnet die Stadt Ver 
Starken, unb ſtürzet ihre Macht burch 
23 ihre Siherhcit. * Wer felnen Mund 
unb Zunge bewabret, der bewahret 
24feine Seele vor Angſt. *Der ſtolz 
und vermeſſen ift, heißt ein loſer 
Menſch, der im Zorn Stolz beweiſet. 


14. A.A: in ben Schooß. 
16. A.A: der tobten Gemelnbe. 


Löſegeld. VE: preisgegeben. B: Treulofe ffir bie Auf⸗ 


v.19.25,24. 
Siz.25,2188. 


Melius est sedere in angulo do- 9 
matis, quam cum muliere litigiosa 
et in domo communi. * Anima im- 10 
pii desiderat malum, non miserebitur 

19,8. proximo suo.  * Mulctato pestilente 11 

sapientior erit parvulus; et si secle- 

[e,aa. tur sapientem, sumet scientiam. *Ex.- 12 

cogitat justus de domo impii, ut 
detrahat impios a malo. * Qui ob- 13 
ze yo turat aurem suam ad clamorem pau- 

Pr.1,88. heris, et ipse clamabit et non exau- 
17,28.18m. dietur. * Munus absconditum extin- 14 

„is. guit iras, et donum in sinu indigna- 
10,29. (..za,lionem maximam. * Gaudium justo 15 
33. est facere judicium, et pavor operan- 

tibus iniquitatem. *Vir qui erra- 16 
4(Pua."VErIL a via doctrinae, in coetu gigan- 

tum commorabitur. * Qui _ diligit 17 
28,15% epulas, in egestate erit; qui amat 

Sap-ż,*. vinum et pinguia, non ditabitur. 
11,8.5s.43,3.% DrQ justo datur impius, et pro 18 
rectis iniquus. 


"10:23  Melius est habitare in terra deserta, 19 
quam cum muliere rixosa et iracunda. 
* Thesaurus desiderabilis et oleum 20 
in habitaculo justi; et imprudens 
Ps.34,13:, homo dissipabit illud.  * Qui sequi- 21 
Am.6j14. tur justitiam et misericordiam, inve- 
niet vitam, justitiam et gloriam. 
Civitatem fortium ascendit sapiens 22 
et destruxit robur fiduciae ejus. *Qui 23 
19,8.18,%1. cnstodit os suum et linguam suam, 
custodit ab angustiis animam suam. 
*% Superbus et arrogans vocatur in- 24 
doctus, qui in ira operatur superbiam. 


24,4. 


24,5, (Bacl.0, 


12. AL.: in malum. 18. 8: dabitur. 
21. 8* (alż.) justitiam. 
22. 8: detraxitque. 


22. ſtürzet Die M. ihrer ©. B: iiberfteigt... Gewal⸗ 


no gen. dW: ffir b. Reblichen tritt der Berrkther tigen. dW.YE.A: erjłeigi ... (Helden). B: wirft b. 


ein. 
19. B: u. verdrieglichen. dW: Lande ber Wiłłe. 


dW.vE: u. grami. 


20. B: anmuthiger. dW: fófilicher. vE: koſtbare 
Schaͤtze. B.dW: verfdlingt eś (fie). vE: verpraffet. 


A: wiinfhenówertker ... verſchwendet. 


21. der Geredytigłcit ... fimbet Leben, Ger. u. 


€. vE: u. £iebe. A: u. Barmherzigkeit. 


Starfe ihres Bertrauenś barnieber. dW.YE.A: Die 
M. (St.) worauf ſie vertraut(e). 

23. dW: Noth. vE: Gefabren. 

24. Gpdtter, u. banbdelt in der Wuth des Hoch⸗ 
muths. B: der mił einem ftolzen Grtmm Fanbelt. 
dW: Der Stolze, Uebermüthige, fein Name ift Sp., 
er h. tm Uebermaafe ſ. Stolzes. vE: weil er tm auós 
ſchweifendſten Uebermuth 5. 


4 
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XXI. 


—AA 
nooaigodrzu ai ysiQcę 0UTOV moteiy zi. 26 Aae- 
Bie tnivuel Odry try qudęay dnidvniag xa- 
xdg' © OK Olnacog dAeg xał ołxraioe: aApadcg. 
27 Qvolar GoeBóy BOgluyna xvęły* xal do 
naQav0u0g moogpEQOvoW aUTag. 

28 Móorvg wevdję anoleitac: arvjo OR Vrn- 
x00$ pvlaaoo0uevog Laknoa. 29'Aosgng tvn 
_ Gvaddę Vpiozaru noogónę' O 02 evdrjs a0- 
c0g ovyiei 1dg OBovę advcoó. S0Ovx śozw 
aogła, ovx dozw av0qsla, odx Bocw Bovkq 
no0g tóv dospi. 3! 'Innoę śrotuateraa się 
ruta nolśuov, naga AŻ xvęlov 7 BonSaia. 


XXII. Afostozepoy Ovona xahór 4 nloś- 
og nolig' neo 88 dgyvptoy xai zovaiov ydo 
ayady. 2ITAovotog xal mteydę owistycay 
alińhog' augordgovg 08 0 xvgtog dzolnowy. 
8 Ilavoigyog idów noęóry zuwQoduwoy xQa- 
gag aVz0ę nasdriszu" oi 02 AGQOYeG raQEA- 
8oóvzię Etnuwodycay. Tevch aoplag GoBoc 
xvolov, xai zhodzog xai Boga xał tor. 5 Tęi- 
polot xai rmaylósg d» Odoig owołwig* 6 08 


Qvlacoov zny 80vToV wys aqpdźeza: avzóy. 
4 


6 Eyxawiouog veov xaca ty 000v aVTov' xal- 
78 Otas yqędoyp, 0Vx dnocrycera dn aizod. 
1 Fllovotot rzeoyów aoŚovow"* xał ołesza: idlotz 
Oeonócaig Oavsodow. Ś'O aneigow gada 
Bzplout xaxć, nAnyjy OŻ fgyeoy avrod ovste- 
Lóca* dGvdQa iLapóy xal Bózyy sdloyet 6 
0:05, pazatózyza 08 «vroU Gvvtehtoet. 
9'0 alsóv nzoyóy avrog Jiceoagnosza Tow 


25. B:aroxcciysow. 26. A2BFX: dlzń. 28.EFX* 
0d. 29.A2B: cvu9is. 30. X? (p. pr. foc.) dr80- 
ze ... (pro szoóc Toy Go.) xardyayt xvpia. 

6. A1B* tot. vs. (A2XŻ; F: Eyxaiviaovy TO ra 
ólov xara ch 
cis). 8. AŻEFX (pro svaoy.) dyazg. 


25. B: Gines F. Wunſch wird ihn tóbłen. dW: 
Des Traͤgen Begierde bringt ibn um. vE: Der Dang 
(asf z). ihn B.dW: weigern ſich zu arbeiten 

affen). 

26. wünſcht u. wüluſcht den gauzen Tag. B: Den g. 
Z. bringt er mit Wünſchen zu. dW: begehrt bie Be: 

ierbe. (vE: Die Habſucht wirb taglih głeriger?) B: 
part n. dW.vE: haͤlt n. zurück. 

27. vollends wenns Giner mit Tide bringt. B: 
wie viel mebr ... bringen wirb. vE:zumal wenn man 
e8 bel bófer Geſinnung Bringt! (A: weil m. fie aus 
ſündhaft erworbenem Gute barbringł *) 

28. wer ba höret, der wirb auch tmmerdar r. B: 
gin Mann ber e6 gekóret gat... r. dürfen. (dW: der 


ódóv adzi' xalyc ław nę. ... GR av 


Proverbia. 


Benłentiae miszceliae de stultitia, bona fama etc. 


e|WH RAMY pNAN „ZY MIRFO 


"AN nasruj nien? tmitpra% 
Byc, nar ił 69) JAN porEY27 
AB? ATZ RR napię 
nz)? pbó wsp) TA" npwy 2 
Ty) NIEZ stó” UR TZ : B 
PBI mon pa ripyr pór Raj > 
snjim 2 n$5 p mea 
niej nana nią ję ołów 
i nonórsI 
NO2N 22 PZ DI "NJ XXNI. 
nóap) wj way smi jn Rpa 2 
"p NRY Dy tnjm o23 niós 3 
spy *A8292) «999 Dpi noty 4 
zo 1257 wóz nn nah my 
Gp) Waid HY TTJA ONIB DSIĘ N 
i347 58-22 "934 FAN toja pry © 
muy 1NYSR N PREY DA 7 
óoR? nio mzy) Piópy owdnz 
Da) RT: ęn3 Zair so 8 
Toż: Ay Tyczib tnęp inna * 


v.29. pisa» ib. po" 
v.3. P "DN 
v. 8. 1 "m 





verfłanbige M. barf ewig r. VE: wer aber zur Wahr⸗ 
(R ię. —— der redet.) A: ein M., der gehorſam 
iſt, w. fiegreich r. 

29. B: bezeigt ſich frech in ſeinem Angeſicht. dw: 
zeigt ſ. mit fr. Miene. vE: erfrechet ſ. m. ſeiner 
Stirn ... adtet auf ſ. Bantel. AW: richtet ſ. Weg. 
B: wird ſ. M. befeſtigen. A: Frech nimmt vb. G. f 
Mienen an ... beſſert ſ. W. 

30. dW.A: Es gibt... (vor Jehova?) vB: Reine... 
Rluggeft ... sermag etwas wider I. 

31. B: bas Heil. dW: Das Nof wirb gerüſtet. vE: 
Mag b. R. wohl gerüſtet feln zum T. der Schlacht, 
doch bei Jehova ſteht b. S. 

1. B: Gin Name iſt auserleſener. AW: Vorzůgli⸗ 
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Das tiglige Wünſchen. Der Sieg v. Herrn. Gerücht u. Bunft. Leiden ein Reichthum. XI. 


25 * Der Faule fłirót Uber jelnem Wün⸗ 
fchen, denn ſeine Hände wolen nichts 
26 thun. * Er wünſchet taglich; aber Der 
27 Gerechte gibt und verſaget nicht. * Der 
Gottloſen Opfer iſt ein Gräuel, denn fie 
werden in Sünden geopfert. | 
28 Gin liigengaftiger Beuge wirb um⸗ 
fommen ; aber wer gehorcht, ben läßt man 
29 auch allezeit wieberum reben. * Der Gott⸗ 
loſe fährt mit bem Ropfe hindurch; aber 
wer fromm iſt, deß Weg wirb beſtehen. 
30 * 68 hilft keine Weisheit, kein Verſtand, 
31 kein Rath wider den Herrn. * Nofje 
werden zum Streittage bereitet, aber der 
Sieg kommt vom Herrn. 


XXII. Das Geruͤcht iſt köſtlicher denn 
großer Reichthum, und Gunſt beſſer denn 
2 Silber und Gold. *Reiche und Arme 
müſſen unter einander ſein: der Herr hat 
Sfie alle gemacht. * Der Wigige fiehet 
das Unglüuck unb verbirgt fich; Die Alber⸗ 
nen gehen durchhin und werden beſchä⸗ 
4 digt. *Wo man leidet in des Herrn 
Furcht, das iſt Reichthum, Ehre und 
5 Leben. *Stacheln und Stride ſind auf 
dem Wege des Verkehrten; wer aber ſich 
davon entfernet, bewahret ſein Leben. 
6* Wie man einen Knaben gewöhnt, fo 
läßt er nicht bavon, wenn er alt wirb. 
7 * Der Reiche herrſcht Uber bie Armen; unb 
wer borget, iſt des Lehners Knecht. 
8* Wer Unrecht ſäet, Der wird Mühe 
ernten, und wird durch die Ruthe 
Q ſeiner Bosheit umkommen. *Gin gut 
Auge wird geſegnet; denn er gibt ſei⸗ 
28. A.A: lũgenhafter. 
— ß 


4. U.L: 
5. U.L: davon fernet. 


i guter SR. ... gute 6. vE: beliebt fein. 


„dW.YE.A: begegnen einanber (ſich). dW.A: 


geńdafjen. 


3. dW.A: Bei ky vE: Gefdheite ... Mebel. A: 
tigen gehen fort. vE: Mnerfagrnen 
rennen hinein. dW.vE: mifjen büßen. B: w. ge: 


Bófe. dW: Ginfa 


ftraft. 


4. bringt zuletzt. B: Die Dao: zak 
utół... 


5. w. f. £. bewabren will, fernet f. b. B: Dornen.. 
f. Seele bewabret. dW.vE: D. (u.) Schlingen ... 


mut6 ... ift. dW.vE: Folge ber Demuth 
„A: Frucht ber Beſcheidenheit iſt bie ...? 


(Balfchen) ... entferne f. d. 


. fbon...9 A:NR.f. 3 


18,4. wTDesideria occidunt pigrum; nolu- 25 


erunt enim quidquam manus ejus ope- 
rari. * Tota die concupiscit et desi- 26 ; 
Pró20, derat; qui autem justus est, tribuet et 
15,8.€s.1,11,ON cessabit. * Hostiae impiorum abo- 27 
Mali 6.15, Minabiles, quia offeruntur ex scelere. 
10,5.9; Testis mendax peribit; vir obediens 28 
Jae.1,18. loquetur victoriam. * Vir impius pro- 29 
2%,3.(gir.19,caciter obfirmat vultum suum; qui 
autem rectus est, corrigit viam suam. 
Job BiS42, * Non est sapienlia, non est pruden- 30 
17.58.14,87.11ią, non est consiliam contra Domi- 
Ps.38,175144, NUM. * Equus paratur ad diem belli, 31 
10.1M-5,19.5 Ominus autem salutem tribuit. 


Melius est nomen bonum XXII. 
quam divitiae multae; super argen- 
tum et aurum gratiabona. *Dives et 2 
pauper obviaverunt sibi: utriusque 
operator est Dominus. *Callidus 3 
vidit malum, et abscondit se; inno- 
cens pertransiit, et afflictus est damno. 
* Finis modestiae timor Domini, divi- 
tiae et gloria et vita. * Arma et 
IRm5,5. gladii in via perversi; custos autem 
tTm.6,9. animae suae longe recedit ab eis. 
© Proverbium est: Adolescens juxta 
viam suam, etiam cum senuerit, non 
recedet ab ea. * Dives pauperibus 
18,88_Jao-%, imperat; et qui accipit mutuum, ser- 
Job.4,8.Jer. US est foenerantis. * Qui seminat 
4,3.6al.6,7.niquitatem, metet mala, et virga irae 

suae consummabilur. * Qui pronus 
108-Ks.56,ast ad misericordiam, benedicetur; de 


25,00,Kocl.7, 


29,28.14,31. 
Job.34,19. 


27,12. 


21,29. 
15,83. 


o — 


20,11. 


© © NN O 


27. 8: quae off. 
1. Al.$ (p. argent.) enim. 
3. 8: videt. 
5. Al.: superbi. 
8. Al.: met. malum. 


6. zn (einem Wege gew. B: Gewoͤhne den Kn. 
nach bem es fein W. erforbert, fo wirb er ... wetdhen. 
dW: Unterrichte ... einem Wandel gemóg. VE: von 
Piana felner Lebeneweife? 

7. dW: Sn. iſt ber Borgenbe bes Leihenden. vE: 
Sklave wirb b. Schuldner bem Glaubiger. A: wer 
Geld aufnimnt, ift deſſen Rn., der ihm leihet. 

8. u. bie ...w.vergeben. B: Gitelfeit ernten. dW: 


? Unheil. vE.A: Unglid. B: R. ſ. Grimmes. dW: 


bie R. f. Strafe iſt bereltet? vE: f. Strafrutke ifł 

ornes wirb ibn vernidhten. 

Ę 9. gdtig. vE: woblwollenbes. dW: Der Mitlei⸗ 
gt. 
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XXII. 





Proverbia. 


Sententiae miscellae. Mortalio ad sapientiam. 





jdę ścyzov dęty Ozdwxey ró nroyj. Nixqv 
xai Tiuqy zepuzowizas O 6Qu Jióovę' Thy uśv- 
zo dvyjy apatpciza: zóy xexrnućroy. 10'Ex- 
Bała śx avvsógiov Lotuov, xai ovrsżehsvoetau 
avtóQ veixog" Ozavy pay xaBłaqp tv ouvadąky, 
zdyzag ariudlea. |! Ayaną xvqios Ociag xaę- 
diog, Oexzoł 08 aVtQ zavteg Kuwuot' ysikeow 
noiualysi Bacihsug. 12 Oi 08 opRaanot xvglov 
diarnqoiow aioBrow' qavhits 08 Aóyovę zza- 
Qdvonog. 

13 T]qęogaociżera: xoi Aeyst Oxvnoóg' _Adov 
dv zaię Odoię, dy 08 zai; nAazalaiz povevzadl. 
14 BóBqog PadYs ozóna magavd0nov* 6 08 
uondeig Vvró xvofov dunacelrai alg aUTÓv. 
Eioy 0001 xaxal dyorioy Qv0Q0s, xał OUx 
ayanć tod anootośya: at avzóy' ARoOTOŚ- 
gew ÓŻ dsi ano 000% oxołidę xai xaxię. 
1674010 eEijnza: xagdla viov, GaBBo 03 xal 
nadia uaxądy an uvzod. 16'0 cvxogavzódy 
nisza nodAć roui TO Eavzov xaxa, Aldwow 
08 naovciy dn dhtaaovt. 

11 dóyog 0ogóv naqdBala aóv odg xal 
©xove śuóv A0yov, Ti)» 08 ońy xagolav dniaty- 
oor, Wwa jwdjg |Sor xakoi siow* xai day 
dugaklyg «vzovg się zy xapdlav GOV, sUQQA- 
vodoly 08 Gua dni ooię ysikeciw, Sia Gov 
yśvnzas dzi xvQtoy q Ang, x JywQlOr GO 

N € M) 2 w 4 N 2 , 
aqv 000» avroy. Kal ou 2088 ancyoawa 
aVza osavtQ toioodg się Povkjy xał yvóow 
śni z0 mldzog zqe xagdiag oov. 21 dAódoxo 
ody ca GAnBh Aógoy xai yyóow dlnSi Vna- 
xoveiy, cod droxobecSal ca Lójovę akyBelag 
zoig mooBoaAouśvotg Got. 


9. B: tdwxe ... JBę. 

ils. X: zrpocdexroi. EFXt (p. Guwu.) ży Taię 
* aitóy. X: zosuavsć, B2 interpg.: Aacsaevg, 
oś dż. 

12. AL: diarnońosow (-gdaw A2B; F: tos0w). 

14. F* Etoiy 00-fin. Xi (a. Eiciy 60.) Ełoi 6004 
0o9ai zogeiea Bas dvdpi' 0 ÓŻ aotfqyc 0085 Savdtu 
xai anwlciac gidei. AL: są dyaz. 

15. B: xagdiac (E: xagdiaw). 

16. B* xaxa (AEFXż; A? inter uncos). 

17. B: zaoapaale. EFX: tó 85 os... dnów lózow. 

18. EX* żzi. 

19. B: ódów os (60. aurs ADEFX). 

20. DX* dł. EX: avraę ... t (p.fs2.) zai bvocav. 
FX* łai to zA.-fin. (A? uncis incl.). 

21. DX: Addoxov. A?: [xai zy00.a2784 Vnax.]. 
B: yy. ayaS-gy. ATX: anoxpivac 9ai(-ivzo Sai A2B). 
X* oe (AŻ uncis incl.). At: 2090ig (407sę AB). 
ATEX: 7908. ot (zr9. cor A2B). 


Va Wy toe dann ję" 
ani 1196) PY niięny irc szyi! 
zo ea Wp jn 227g 
37 ROM NI ME nim NP2 
rpa 


niaby qiNZYWO "IR DZY JOR 1 
DAyT NIĄ B np NMÓ INZYNI 
"293 Np NAK I DrDiĘ: siny w 
pó? 13 nęporyy: NY DAG 193 16 
TR "ty? jnó 1 mizyna D4 
ivięrma? 
RDN NRY PO FAR DRO 17 
"3 MDR RY Myj TąoJIS 

-09 Wini 51 pna? pwn 
"pyóza mimą miną ppoż 
Non tnęęnN oi mpporin > 

— nizyką sido Tą Fon? 
ję MOR AR Gióp Fzorinz 2 

irprrątię nią DYR 

v. 11.14. 53 r 


v. 19. 2855 
v. 20. 'p Bto>W 


10. B.dW: ( Streit) u. Schande. vE: Schaffe b. 
Sb. fort, fo hórt b. 3. auf, u. Str. u. Schmaͤhung 
bat ein Gunde. A: g. mił tpm d. 3. fort. 

11. reines H. liebt, bef Lippen ſind bolbfelig. B: 
Reinigkeit des H. dW: Aż s⸗Reinheit [., auf weſ⸗ 
fen £. Anmuth. vE: beffen £. haben M. 

12. die Erfenntnif. AW: bewagren Klugheit. E: 
bewacdhen bie Weish. B: Treulofen verwirret er. AW: 
Verraͤthers ſtürzt. 

13. mitten auf. dW.vE: mitten auf b. Straße 
(ben Straßen) fónnt id... 

14. B: fremben Wetber. dW: frember. vE: Fall⸗ 
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Treues Herz e. Der Löwe draufen. Der guren Mund. Derfefte Grund. XII. 


10 nes Brots ben Armen. *Treibe Den 
Spötter aus, fo gehet Der Zank weg, 

11 fo höret auf Hader und Schmach. * Wer 
ein treues Herz und liebliche Rede hat, 

12 deß Freund iſt der König. *»Die Augen 
des Herrn behüten guten Rath, aber die 
Worte des Verächters verkehret er. 


13 Der Faule ſpricht: Es iſt ein Lowe 
draußen, ich möchte erwürget werden auf 
14 der Gaſſe. * Der Huren Mund iſt eine 
tiefe Grube: wem der Herr ungnädig iſt, 
15 der fällt darein. *Thorheit ſteckt dem 
Knaben im Herzen, aber die Ruthe der 
Zucht wird fie ferne von ihm treiben. 
16 * Wer bem Armen Unrecht thut, bag fele 
neg Guts viel merbe, der wirb auch ele 
nem Reichen geben, unb mangeln. 


17 Netge deine Ohren unb Bre Die Worte 
ber Weiſen, unb nimm zu Herzen meine 

18 Lehre; *benn es wird Dir fanft tfun, 
wo bu fłe wirſt dei bir behalten, unb wer⸗ 
Den mit einanber durch deinen Mund wohl 

19 geratfen, *daß Deine Hoffnung fet auf 
ben $errn. Ich muj bich ſolches taglidh 

20 erinnern, Dir żu gut. *Habe ich bir8 
nicht mannigfaltig vorgefchrieben, mit 

21 Rathen unb Lehren, * bag ich Dir zeigete 
einen gewifjen Grunb ber Wahrheit, daß 
bu recht antworten Fónnteft Denen, die 
dich fenben? 


20. A.A: mannigfaltiglich. 


tube... Bublerin. A: Des fr. Weibes. B: wer dem 
: es ift. vE: ben laͤßt Seb. f. Jorn treffen, ber 
fneln f. 
) 15. häugt b. £n. am $. B: iſt mit eines Rn. H. 
serbunben. dW: TĘ., fefł gefettet ans ..., der Stod 
b. Züchtigung entfernt ſ. daraus. vE: Haftet bie TĄ. 
in... fo w. b. Zuchtruthe f. ſchon heraustreiben. 

16. B: daß er bas Selnige sermebre, u. einem R. 
gibt, bas gereicht zu lauter Mangel. dW: Man druͤckt 
ben A. um ihn reich zu machen; man g. bem R., nur 
gum M. vE: Der Gine ... bodh wirb biefer reicher; 
Ber Anbre ... Der Doch nur aͤrmer w. 

17. dein Obr. B: richte dein $. auf m. Erkennt⸗ 
nig. vE: Weisheit. dW: Habe Adt... Belehrung. 

18. anf deinen Lippen bereit fein. B: w. lieblich 
feln ... in beinem Snnerften bewafren w. dW: ſchön 
tfte ... bewahreſt in b. Innern. vE: ergógenb finv fie. 

PolygiottenBibel. A. T.8. Bbs 1.Abth. 


26,30.Gn.21, 
s. 


panibus enim suis dedit pauperi. 
Viectoriam et honorem acquiret, qui 
dat munera; animam autem aufert 
accipientium. *Ejice derisorem, et 10 
exibit cum eo jurgium, cessabuntque 
causae et contumeliae. * Qui diligit 14 
cordis munditiam, propter gratiam 
labiorum suorum habebit amicum re- 
gem. *Oculi Domini custodiunt scien- 12 
tiam; et supplantantur verba iniqui. 
Dicit piger: Leo est foris, in medio 13 
platearum occidendus sum. * Fovea 14 
profunda os alienae: cui iratus est 
Dominus, incidet in eam.  *Stul- 15 
tilia colligata est in corde pueri, et 
virga disciplinae fugabit eam. * Qui 16 
v.28e.14,81. calumniatur pauperem ut augeat di- 
vitias suas, dabit ipse ditiori et ege- 
bit. 


26,18, 


23,27. 


Gn.8,21. 
23,188. 


2,3.4,20.01.  Jnelina aurem tuam et audi verba 17 


sapientium, appone autem cor ad do- 
ctirinam meam: *quae pulchra erit 18 
tibi, cum servaveris eam in ventre 
tuo, et redundabit in labiis luis, 
S7.Jor.iy,g, * Ut Sit in Domino fiducia tua, unde 19 
Ebr.8,7s. et ostendi eam tibi hodie. * Ecce, 20 
Mish.6,8._ descripsi eam tibi tripliciter in cogita- 
tionibus et scientia, * ut ostenderem 21 
1e.1,4. tibi firmitatem et eloquia veritatis, 
respondere ex his illis, qui mi- 
serunt te. 


8,5s.Ps.?1 


35,18. 


9. Al.* Vietoriam - accipientium. 
17. St (ab tn.) Fili mi! 


dW: wenn ſ. bereit ſind alzumal ... 

19. Zuverſicht ... Heute unterweife ich dich, eben 
dich. B: Kabe ich bir, ja bir H. befannt gemacht. dW: 
bas lehr' ich bid h. ja bid. (vE: lehrte ich dich; jetzt 
aber kommt es auf dich an?) 

20. B: bir n. kerrliche Dinge...? dW: Siehe, ich 

„ bir Herrliches gefchr. an Rathſchlaͤgen u. Klug⸗ 

elt. vE: ... bie vortrefflihiten Vorſchriften gegeben 
durch Rath u. Klugheitslehren? A: Steke id 5. fie 
bir dreifach beſchrieben durch Sebanfen u. Grfenntnig. 
B: mit allerlei R. u. Erk. 

21. B: bie Gewißheit von b. Worten b. W., daß bu 
wahrhaftige Worte ... dW: bir funb zu thun Net 
[un] Reden b. B., bamit bu Wakrf. zur Antwort 

ringefł. vE: um dich befannt zu madjen mit den 
wabren u. verlaffigfien Sprüchen, bamit bu mit ble: 
fen v. Spr. Rede geben ... ża 


418 (32,22-—23,8.) 
XXIE. 


22 Mi anopidhov niyrza, nzowy0g ydę dotw" 
xal uj dzuuócyg dody dv nylon. 3'0 ydo 
xYQtog xowsi aVvTod zjy Olxny, xai GVoq ary 
Govhov Ywyijs. A M; ioot śtaigog dvdgt Bv- 
poda, GAL 02 OQYLG ky ovwavkitoy, 25 uq- 
noze naGyg zóy 0dÓy adzov xai LaBys Boo- 
qove tj ojj wwyj. 26M Jidov oeavzóv cię 
ayyöonv, ałoguwonsvos nęógonos* 2Tidv yadQ 
ur Syys noBev anozloyg, Aiyorza 10 otęGua 
40 vnó róg nAsuodę aov. 28 MĄ pezasa OQux 
adevia, © 60evt0o oi nardpeg cov. 38'Opazixov 
davdga xal Og» dy zolty Śpyoig adzoń Baoihev- 
osy dot NaQsOTAYA, XAI tj TOQUTAYUŁ AYÓQA- 
ow v00Qol. 


XMIII. FEav xaSloyę deinve int tTQa- 
astnę dwdotov, vonzóę v08 t nagazidśusva 
got, ?Żxoł dnigadks cqy ysięd aov, siddwę Oc 
<osxdedt ca Jsi nagacxsvaom. Et 08 ankn- 
otóregog el, Spuńj dnidonea zóv Łdeondzow 
avzob' radca yaQ Byszai toiję wavdodę. * My 
nagexzalyov sync ©y miovoły' rj OE ojj śv- 
voiz anócycy. $'Edv dniocjonę z0 cóv Ouua 
acòe aVTó7, oVdau0% paralrai* XOTEOKEUAGTAŁ 
rdQ aVQ nriovysg WęnzQ derod, xai Unootoć- 
gat się zóv olxov zo noozoTnxótog aVtoi. 

6 MĄ owdslnya ardqi Pacxósg, mqóż śri- 
yna cór Pęonaczoy wuzob" 7 0v zoónov 709 
ai rę xaranlot zęłya, odzwy doBiu xaż nia. 
Mnóż nq06 08 sigaydyyg adroy Ś xał pdyps zów 


22. D* ydg. 

23. At: śavrś (alrs A2B). B (pro dis.) zośaw. 
AZ; $vau cry aa. 

27. B: lyy z. anorlcy, 

28. FX: a lornaav. 


29. D: (bis) zragaccjyam. EX: Jai nagiotara:. 
B: (bis) zageoravae 

1. FX: Jezyzoae. 

2. D: rac zsipaę. 

5. F: Kav żrzudriogc ... meeglyia. D: no0tor. av- 
cór. 

6. DX: rów żdsonarowy aUt5. 


Proverbia. 
Praceopta miecclia prudentiac in coonvorsatione. 


"2R) RADIO "BO DYZOPAA"OR 2 
2" mimo inyó2 9 Rzin2 
"28 6? DEPYTĄ NE AP) DWH 
nibri tósk=nE] RR 22Z"PR POPR 
Prep! inhnę qARRUĘ SATAN Nora 
Na"pZ "pTR 1 TóDI pia 26 
obw? gJęcpycR i nięgio Dan9d7 
"28 PRIMA Fazdóń nprnaę28 
1Ppi2R *bz "GR Doi> PA3Ą SER 
"202 IRORSNZ MŃ | Ó8 NYM 
Po n%W2 ZZ DD 

i asptdry 
Drójoenk miD> ZÓRJ  XXNHIF. 
poło +37? "dR"NR POP PZ 2 
HNĘR GR) OYaTOR wysą zło 
orz Rain] NpiazĘD? "RYC OR 
JNNIĄ Wino PATOR IDNAD 
2 mogą 12 pry Hin som 
A*>) wgł7 nsBap poni nipy 

OZÓ 
"R] 1:7 51 BNą"NE BATOR 4 
"pódn? "7 INNAYOZ ADF 
man; mną oizą Rury TIA 
NoRS"UNIĘ tqgz>2 12) ną* 


v. 26. yD 23N33 
v.5. pW ib. mmpazRós ib. PR 


3 


1 


—X 


22. weit er. VE: Bebride. A: Thuen. Gewalt an. 
dW: Schwachen ... Tore [bes Gerichts]. 

23. Plünderer nim śbre Seele plüubern. B: Streit⸗ 
Jede ausführen. vE: führt igre Str. A: ift der Ride 

ex ſeines Handels. dW: ſtreitet ihren Streit, u. be: 
raubt igre Raͤuber des Lebens. vB: raubt denen bać 
L. bie fie berauben. B: bie Seele. 

24. zum Sornigen. dW: u. mit b. $lgigen gefe 
n. um. vE: Laß bid n. ein mit ... pflege keinen Um⸗ 
gang m. b. Heftigen. A: Schließ k. Freundſchaft m. 
einem 3. Menſchen. 


sa 





| 
| 
| 
| 
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Der zornige Mann, Das Eſſen mit einem Herrn u. Bei einem Neidiſchen. XII. 





22 Beraube ben Armen nicht, ob er wohl 
arm iſt, und unterbrhde ben Glenben 
23 nit im Abor; *denn der Herr wirb 
igre Sache panbeln, unb wirb ihre Un⸗ 
24 tertreter untertreten. *Geſelle bich nicht 
gum zornigen Dann, unb halte bich nicht 
25 zu cinem grtmmigen Manne: *bu möch⸗ 
teft feinen Meg Iernen, unb deiner Seele 
26 Aergernig empfangen. *Sei nicht bei 
denen, Die igre Hand verhaften unb für 
27 Schulb Bürge werden; * denn wo du 
e8 nicht Haft zu bezahlen, fo wirb man 
bir dein Mette unter bir wegnehmen. 
28 *Treibe nicht zurück bie vorigen Grenzen, 
29 bie deine Väter gemacht haben. * Siekefł 
bu etnen Mann enbelich in felnem Ge: 
ſchäfte, ber wird bor ben Koͤnigen ſtehen, 
und wird nicht vor den Unedlen ſtehen. 
XXIII. Wenn Vu figeft und iſſeſt mit 
einem Herrn, fo merfe, wen Du vor Dir 
2 haſt, *unb fege ein Mefjer an Deine 
Kehle, wiNfł bu bag Leben behalten; 
3 *wiinfche bir nicht felner Speiſe, denn 
4 e8 ift falfches Brot. * Bemiibe bich nicht 
reich zu werben, unb [ag ab bon deinem 
5 Fündlein. * Laß Deine Augen nidr flies 
gen dahin, das Du nicht haben fannft; 
denn daſſelbe macht ihm Flügel wie ein 
Adler, unb fliegt gen Himmel. 


-6 35 nicht Brot bel einem Neidiſchen, 
und wiinfche bir ſeiner Speiſe nit; 
7*benn wie ein Gefpenfł tft er inwenbig. 
G: ſpricht: 36 unb trinf; unb feln Herz 
8ifł doch nicht an bir. * Deine Bijfen, 


25.U.L: . 29.A.A: aſtig). 
aa daw, SA.A wadi fd. 
U.L: fleucht. 


25. Gaflifirid. dW: fiir bi 
angewóbnił ihre Sitten, n. tn 

26. Schulben. B: mit ber $. einſchlagen. 
5 P. vE.A: (ihren) $anbfólag geben. 


nit ... wegnehme. 


. YE: bamit bu bir n. 


efahr deine S. lep. 


B.dW: warum ſoll m. betn...? vE: bap man 


"16. Non facias violentiam pauperi, quia 22 


pauper est, neque conteras egenum 
Je sita, iD porta; * quia judicabil Dominus 23 
Przs,l.8. <Causam ejus, et configet eos, qui 
confixerunt animam ejus. *Noli esse 24 
tra, Amicus homini iracundo, neque am- 
bules cum viro furioso, * ne forte 25 
discas semitas ejus, et sumas scanda- 
lum animae tuae. * Noli esse cum 26 
488 816. his, qui defigunt manus suas et qui 
vades se offerunt pro debitis; *si27 
enim non habes, unde restituas, quid 

20,16. Causae est ut tollat operimentum de 
28,10.De.2z, cubili tuo? *Ne transgrediaris termi- 28 
(Hos.5.10, NOS antiqunos, quos posuerunt patres 

gr,s, lui. *Vidisti virum velocem in opere 29 

1Rz.10,g. SU0? (oram regibus stabit, nec erit 
ante ignobiles. 

Quando sederis ut com- KKNEFE. 
edas cum principe, diligenter attende, 
quae apposita sunt ante faciem tuam, 
* et statue cultrum in gutture tuo, 
si tamen habes in potestate animam 
tuam; ne desideres de cibis ejus, 
in quo est panis mendacii. * Noli 
"need, laborare ut diteris, sed prudentiae 

Eoei.6,g. tuae pone modum. *Ne erigas ocu- 
los tuos ad opes quas non potes ha- 
bere; quia facient sibi pennas quasi 
aquilae, et volabunt in coelum. 

Ne comedas cum homine invido, 
et ne desideres cibos ejusz * quon- 


Sir.81,13a. 


Sir.0,1Y. 


v.6. 


RO W 


4.p.12,1$. 
ae.1,113 
«30,19. 
Bie. 14,10. 


R 0 


v.3. 
iam in similitudinem arioli et conje- 
ctoris aestimat quod ignorat. Com- 
ede et bibe! dicet tibi, et mens ejus 
non est tecum. * Cibos quos com- 8 
27. Al.: op. tuum. 


sa von ber Gier beherrſchen ließeſt!) 

. felnen Speiſen. B.AW.A: Laß bin. geliiften. 

vE: Sei n. lafiern.dW.vE: nad ſ. £ederbiffen. B.A: 

pa vE: Trngfpeifen. dW: betrũgl. Speife. 
. 0. deiner Rlugbeit. dW: ſdieſer] Deiner? vE: 

verzichte auf dieſen Verſtand! 


28. alten Gr. B.dW.vE: Berriide. VE: feſtgeſetzt. 

29. emfig. B: fertigen M. AW: bet riiftig (R. vE: 
gewanbt. B: geſtellt werden. AW: Rónigen w.er bie: 
nen, nicht w. er Riebrigen b. vE: ber müſſe beim Ró: 
nige angeſtellt, u. n. beł Geringen angeftellt werden! 

1. merfe wobli. B: m. einer Herrſchaft, fo detrachte 
w dW.vE: Herrſcher. 

2. wenn du grofe Begierbe haft. AW: gierig Bift. 
B: lũſtern. (vE: Du fegtejł Dir felBft bas ... Wenn bu 


5. nach dem. B.vE: Willſt bu ... lafjen, bas doch 
nichts it? dW: balb nicht mehr i? 

6. feinen Speiſen. B: das Br. deſſen, der ein arges 
Huge bat. dW.vE: vom Br. bee Mifgiginftigen. 

. wie er8 abmift in feiner Seele, fo ift er. B: 
ausbenft. dW: er rechnet in f. Derzen. VE: er gegen 
ky ati farget, fo iftó ... meint es n. fo. B.dW.VE: 
mit bir 


8. B.dW: Deinen B. ben... vE: Den B. 
27 * 
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Proverbia. 





XXII. 


Praecepłta miscelia de educatione et sobrietate. 





yonów GOV LET auroũ sEeueoai roͤe XVTOY 
xi kuuawezai TOVG hópovg G0v z0Vg xALOVG. 
9 Efg orta 04qpq0v06 róży M8, | — HVXTN- 
olay Tobg Gv ysTOVg — Gov. 10 My uszadiję 
OQt ceadwice, u Edevzo oi act sge 00v, aig 08 
xrjua 0opardw pij eięśn0 6" 11 5 709 Avzoov- 
uſsros ©UTovg *UQL0G XQGTOÓG totw, xal xQwei 
Thy xcisn OŁUTOÓW usza God 12 406 elc a= 
deley tny xapółay Gov, za OB © 0a G0V śroina- 
Gov — * uiodrjae00g. «3 Mą anócyq vjntov 
made j0W* OTL EGy narażyję — 00800, OU 
luj drod dw. 14 Ż% uży rag azażtię aV- 
TÓW dapóg, hw OŻ% Wwvyjy avzod tx Bava- 
Tov Qvoj. 


15 Tie, tów gogprj riyntoi GOV 7 xcodlæ, 8V- 
gęcyeię xal ry — xcodlæ 16 xal dydia- 
zoltpei Aóyotg Ta 6d gacka n00g za dua xelan, 
—2 0q8a waty, 17 M; órkovzo 7 7 xagdia. G0v 
dueyTAov$, aaa dy Popp xvoiov d öan 
LU spa 18 gw 709 rnoiong LĄ śozat 
Got Eyyova, ] ó8 Ante 00v 0Vx Gzoozijaze0u. 
19'Axove, vić, wał aogóg pov, xai xozevduwa 
vvoiæg ajjc «c.pdlag. 20 My iobo ołvonótys, 
mnóż dwrelvov ovufokaiz xQsów Te Gyoqacuoię' 
21 nag paq ueVvcog x ToQYOXÓTOS aroxeioei, 
KOtł EPÓLGETCLU diego yna xcœ baœxoidn nóg 

inródnę. 22 Axove, vie, narq0s roũ 78vvi]- 
Gavtog 08, xdd ur XEOQÓYE Ott peyjoczóy 
GOV FT uj ano. 23 Ak Bercy XTijGa4, xa un 
d: Łady aocpiotw xred naudsiay xœr oUveciw. % Ka- 
log Exzęśpe zariję dixquos ant OB viꝙᷓ 0096 
sdpoadystn vi] aveov. 2% Evqqawiodo 
0 mary ję xal 7 —R ant aol, xad —R U) 
zexotod oe. 6 Jog not, vi, onjy xaqdiav, 





8. AŻ: dzenia. 

0. DE: avzrypicee. 

10, B* © EG. oś zac. Ge (A2uncis incl.). 

13. B: maudaiew. 

15. D; oogoę. 

16, ATX: (X; żaw) dydsacośyy (lpr B; A2: ży 
cha) gw yar). EX: hóyov. 

IB. A?; rng. raura. B: lryova. 

19, X; Frrorav, 

20, D: ayde ćxais. 

23, ATR* tot. vs. (AZEFXĄŻ). 

24. A?: Kad. erovgrca... bęqarvS4aera:. X (pro 
4.) xapóia. 

25. AZX (bis) $ (p. zar. et nąz.) cu. 
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b g3b są mn tspqoi biry2ć 
v. 20. AND MOD V.21. NNO N"12 
ponas ba ib. pobm ib. prom 


8. vE: genoffen ... wieber von bir geben. 
: du ben OBren ... nodh fo weife Reden were 
achtet er. 


10. alten ... komme (vgl. 22, 28). dW: in bie 
Beż W. fdreite n. ein. vE: brich n. ein. 
11. dW.vE: Raͤcher. dW:fireitet ihren Streit mit 


bir. A: Berwanbter! 

12. dW: Zurechtweiſung. vE: Laß bir bie Zucht⸗ 
lehre ans $. gehen, u. r ATA Sprüche p dy 
beit. B: Reden b. Grfenntnig. dW: Ginfift. A: 
Ła$ D. — 0020 in bie £efre... fommen zu b. Wor⸗ 
ten vb. E 

13. . er n. fterben. B: Gntzeudh bem Rn. ble 
Judt n. dW: Züchtigung. vE: Laß eś ... an Zücht. 
n.feglen. dW: Stode. B.dW.vE.A: ſchlaͤ R, wirb.. 

14. dW: Schlage ... fo erretteft. vE: — i 


v.24. ” 





Die Spriiche Salomonis. 


(23,9—26.) 421 





Das Herz zur Zucht. Die Jigtigung de Knaben. Die Säufer u. Sflemmer. XIII. 


bie bu gegeffen haft, muft bu ausfpeten, 
und muft Deine freunblichen Worte ver⸗ 
9 loren Haben. *Rede nicht oor des Narren 
Ohren; denn er serachtet bie Klugheit 
10 deiner Rede. *Rreibe nicht zurück bie 
vorigen Grenzen, und gehe nicht auf der 
11Waiſen Acker; *benn ihr Erldſer iſt 
machtig, der wird igre Sache wider dich 
12 ausführen. *Gib dein Herz zur Zucht, 
unb deine Ohren zu verniinftiger Rede. 
13 * Laß nicht ab, Den Knaben zu züchtigen; 
denn wo du ihn mit ber Ruthe Gauefl, 
14 fo barf man ihn nicht tóbten. * Du faue 
eft ihn mit ber Ruthe, aber bu errettefł 
ſeine Seele von Der Hoͤlle. 
15 Melin Sogn, fo bu weiſe biſt, fo freuet 
16 fih auch mein Herz; *unb meine Nieren 
finb froh, wenn Deine Lippen reden, was 
17 recht iſt. *Deln Herz folge nicht ben 
Sündern, ſondern ſei täglich tn der Furcht 
18 des Herrn; *denn es wird bir hernach 
gut ſein, und dein Warten wird nicht feh⸗ 
19 len. *Höore, mein Sohn, und fet weiſe, 
20 und richte dein Herz in den Weg. *Sei 
nicht unter den Säufern und Schlemmern; 
21 * denn bie Säufer und Schlemmer verar⸗ 
men, und ein Schlaͤfer muß zerrifſene Klei⸗ 
22 der tragen. *Gehorche deinem Vater, 
der dich gezeugt hat, und verachte deine 
23 Mutter nicht, wenn fie alt wird. *Kaufe 
Wahrheit, und verkaufe ſie nicht, Weis⸗ 
24 heit, Zucht und Verſtand. * Gin Vater 
des Gerechten freuet fich; und wer einen 
Weiſen gezeuget hat, iſt fröhlich darüber. 
25 * Laß ſich deinen Vater und deine Mutter 
freuen, und fröhlich ſein, die dich gezeuget 
26 bat. *Gib mir, mein Sohn, dein Herz, 


8. U.L: geſſen hatteſt ... bie freundliche ZB. 


fólagen, bamit bu ... 


15. dein Herz w. iſt, (o wirb...frenen. AW.vE.A: 


ederas evomes, et perdes pulchros 
9,8.(Mtz,s,Sermones tuos. *ln auribus insi- 9 
pientium ne loquaris; quia despicient 
20,28.pp. doctrinam eloquii tui. * Ne atlingas 10 
Ex.2e,2e. parvulorum terminos, et agrum pupil- 
lorum ne introeas; *propinquus enim 11 
6 Malss illorum fortis est, et ipse judicabit 
contra te causam iłlorum.  * Ingre- 12 
diatur ad doctrinam cor tuum, et 
aures tuae ad verba scientiae. *Noli 43 
d915.1'8, Subtrahere a puero disciplinam; si 
*21. enim percusseris eum virga, non mo- 
2215, Tietur. * Tu virga percuties eum, 14 
et animam ejus de inferno liberabis. 
„U. Fili mi, si sapiens fuerit animus 15 
tuus, gaudebit tecum cor meum; *et 16 
exultabunt renes mei, cum locuta 
fuerint rectum łabia tua. * Non ae- 17 
muletur cor tuum peccatores, sed in 
timore Domini esto tota die; * quia 18 
habebis spem in novissimó, et prae- 
stolatio tua non auferetur. * Audi, 19 
4,11.10,17. fili mi, et esto sapiens, et dirige in 
Fo sdb. Via animum tuum. *Noli esse in20 
si Rea.is 1g.COnViviis potatorum, nec in comessa- 
tionibus eorum, qui carnes ad vescen- 
21,17.8ir.19, dum conferunt; * quia wacantes po- 21 
11 _ tibus et dantes symbola consumen- 


3,81.24,1.19. 


24,14. 


20,13. tur, et vestietur pannis dormitatio. 
ia» * Audi patrem tuum, qui genuit te, 22 
et ne contemnas, cum senuerit mater 
«7, tua. * Veritatem eme, et noli ven- 23 


dere sapientiam et doctrinam et in- 
10,1.15,0, telligentiam.  * Exultat gaudio pater 24 

*5. justi; qui sapientem genuit, laetabitur 
in 60. * Gaudeat pater tuus et ma- 25 

ter tua, et exultet quae genuit te. 
1Ch.28,19. « Draebe, fili mi, cor tuum mihi, 26 


16. 8: recta. 


werden. 
19. vE: werbe... lenfe. dW: graben W. B: laß 


fr. ſich m. $. f ja metnes (mein eigenes). B: ja ich b. $. auf bem W. einhergehen. 


merb” es tun 


20. Weiufduferu. B: noch u. b. Fleiſchfreſſern? 


16. fröhlich ſein. B: wać billig. AW: Geradheit. dW: bie ihren Leib verſchwenden. VE: eigenen £. ver⸗ 


vE: mein Innerftes frohlockt. 


17. eifre nu. wach. VE: ſtrebe. B: Laß fih b. H. n. 


ereifern iiber bie S. AW: beeifere ſ. n. um ... 


ſchwelgen. 
21. dW: der S. n. Verſchwender ... in Lumpen 
kleidet Schlummer. vE: Sfwelger ... wird gekleidet 


18. dW: wenn der Ausgang Da iſt, fo w. belne Der Trunkſchlaͤfrige. B: ein Schlummerer wirb zer: 
Hoffnung n. vernichtet fein. vE: bannw., w. es zu riſſene £. mifjen anzieken. 


Ende gebt, auh... getaufcht werben. B:fintemal eine 
artung n. abgefdnitten 


Belohnung if, fo w. b. 


22. dW: er h. dich gez. 
25. geboren. d V.A: Heoge ſich. vE: r. moͤgen ſich, 





— — — 


422 (23,27— 24,6.) 


Proverbia. 





XXIII. 


ol de gol 0gBa)nol dudę 000V5 tnosairoous. 
cdos vao teronusros doziy —8 olxoc 
xc — GTEVÓY ahhocętov. 28 „OVrog 130 
owwtónwę ceroleirou, xal nóg naQiyouog CyOe 
Lod rasta. 

29 Tfu oval; tlm ©G0qvB0c; zi xciouig; 

róu cndlee wal Licynaz zl ovvrąluuaza 00 
xEv7]g 5 Tirog nelidwoi ópdahnol; 30 Ov zór 
tyygooviGór row dy 0i9Oigj 0V TÓW iqyevówzow nov 
nórot pivovracj 3! Mą usdvoxeode otyg, AAAA 
opuheize cy Podzog dtxai0i5, xl ópikelza 4 
TEQUTÓTOLĘ" EO rap BIS TAG pika xa? się TQ 
rotyput ÓdGę Tove „pBadnodę Gov, UoreQov 
TEQTUUJGEIĘ rvuroregos vndgov, 32q0 d% 
Gy WĘZTEQ U no OGewę nenany0c śwzeiye- 
eu, xal cęreQ VO xeQdOTOV duzyeizou XVTOV 
0 tóg. 330i ogdahnol oov OTav tówow GA- 
Aoząlaw, t0 OTO oov tóze Lolqca Gxolia, 
34 yazi _KOTOLKELGT] greg 4 x000it Bahaoorg, 
x0ł greg xvpepmi tyg dy zokłę xlvóovi, 
35 żę 0: Tumrovoly ue, xai ovx droveca" 
xcl EpETCUŚCEW HOL, żyw 08 oVx ideu. „TTóre 
dąBQog śozu, wa Bv tqztjco ned” ©v ovs- 
ehevGoau ; 
XXIV. Tóć, mę —BRB& XOKOVĘ dwógag, 
pnóż śred vj Gyę Elwo Mec" —X 2 wevdñ 
jay nelerę q xagóła aVzóv, xał nóvovę TQ 
gałki avtóv Lahsi 3 Meza oopiag ofxodousi- 
qi Olxog, xl pst OvyEceWĘ dvoqBoWTaa* 
4 uera aiGdij0805 jusz owo zautsia 8x Tov- 
zóg mhovrov zuniow xct xo.loV. 3 Kqsloowv 
GOQog oxveoũ, cel dwrjQ voornou eyov PRE: 
jłov meyakov. 5 Maza xvßeovnoew viveræi 
———— BoqBsia 68 msza xaodiag Povhsv- 
TiXTjQ, 

21, EFX: rerptwadwog. 

28, ALX: Obrwq (Obroę A2B). | 

29. X: zplaię (A1.*). Bt (a. 70.) dł. AL: zrólesos 
(redcóvoł AŻB). Bq (a. 099.) oń. 

30. X (pro tyv.) xaracxoraniveov. 

31. B: ue. ćw olworg „. * (alt. ) się. 

32. B: avrg 6 tóc, 

35. X: slra fprię* T, EFX: 'Ervxróv. B? non 
interpg. post qdew, et post cuve4. ponit punctum. 

4. ATXĄ (ab init.) xał. B: żuninniarvra: (FX: 
tumluraiarac). EFX+ (a. ra.) Ta ... * dx (42 uncis 
incl. ). 


Praecepta miscella de sobrietlate et aversatione impiorum. 


niatóz imie 27 he] 27 
"AN 13953 NIŻ "NA AŃ piny 28 
nę? BORiW ZAK RUNP RSI 
—B 
8 95 ZR "95 NR 93 20 
"25 nn mytp "gb — 
prrde —* rosy mó5bon > 
i" — * 'ręnn sin» —* 31 
dn" np 0352 Jmr"5 orRP" "5 
nich Śr? inanR iryórpz 32 
miar R DB 187) — * 32 
22682 PM, DISBIK "Z Ta5y34 
"23 ban GNIZ ażt>i —*8 nb 
na — obr śmrón-d2 
Tip 13628 HSO p"PR 


"08 170 "GJRZ RIPRITOR XXIV. 
nad ny Tió"D DDR M "RNA 2 
mozna map —X dh 3 
nor piere —xX— 
1D*72) =P" nick 5a" Bon 
ine NYT ÓN riyd —*** 
MONIZN qp-ntoyn mibanną 5 6 
ryph s52 nbsóni 


v. 26. 'p MSN 

v.29. "p ib. m555M NB 
v.31. p Drs3 

v.5. PODZN 33 


26. dW: bein Auge bewahre m. W. vE: deine M. 
mógen wahren meinen ABeg. 
7. B: n. etne Unóefannte. dW.vE: ein enger 
Born das frembe Weib (vgl. 22,14). 
28. machet der Berdchter ... mehr. B: wie auf 
Aa Naub, u. vermehret bie — dW: * 
. fammett fe. vE: ũbertrifft bie frechften .. 
B: Bet wem... leiber? dW.vE.A: Ber got. 
E: — um nichts. dW.A: trũbe A. 
30. man lauge. B: bei denen bie ... ſich verſpaͤten. 
dW: fpót... figen, b. fommen, um gewińczten Wein 
gu koſten. vE: Würzweine. 





Die Spriche Salomonis. (23,27—24,6.) 428 
Die Ehebrecherin. Der Wein wie eine Schlange. Das ordentliche Haushalten. XIII. 


und laß deinen Augen meine Wege wohl 

27 gefallen. *Denn eine Hure iſt eine tiefe 

Grube, und die Ehebrecherin iſt eine enge 
28 Grube. *Auch lauert ſie mie ein Räuber, 
und die Frechen unter den Menſchen 
ſammelt fie zu fich. 

Wo iſt Weh? wo iſt Leid? wo iſt 
Zank? wo iſt Klagen? wo finb ABune= 
ben ofne Urſach? wo finb rothe Augen? 
30 * Nehmlich, mo man beim Wein liegt, 

und fommt auszuſaufen, was cingefchenft 
31 iſt. * Siehe Den Wein nicht an, Da$ et 

fo roth ifł unb im Glafe fo ſchön ſtehet: 
32 er gehet glatt ein, * aber darnach beißt 


29 


22,14.2,t6u8 


14,12. gt oculi tui vias meas custodiant. *Fo- 27 


'vea enim profunda est meretrix, et 
712,2, pUteus angustus aliena. * Insidiatur 28 
in via quasi latro, et quos incautos 
viderit, interficiet. 


Cui vae? cujus patri vae? cui rixae? 29 
cui foveae? cui sine causa vulnera? 
v.20.8..5, CUI suffusio oculorum? *Nonne his, 30 
ls. qui commorantur in vino et student 
calicibus epotandisł * Ne intuearis 34 
vinum, quando flavescit, cum splen- 
Caat.7,g. duerit in vitro color ejus: ingreditur 
blande, * sed in novissimo mordebit 32 


Gn.£9,12. 


20,47. 
er wie eine Schlange, unb ſticht wie eine ut coluber, et sicut regulus venena 
33 Otter. a ya werden Deine ię nach Sie... 6 diffundet. * Oculi e videbunt extra- 33 
anbern Weibern jehen, unb dein He neas, et cor tuum loquetur perversa 
84 wirb verfebrte Aa reben, * und się wet eria sicut ———— A medio 34 
fein wie einer, Der mitten im Meer ſchläft, mari, et quasi sopitus gubernator 
unb wie einer ſchläft oben auf bem Maſt—⸗ amisso clavo, *%et dices: Verbera- 35 
35 Gaum. * Sie (blagen mich, aber e8 thut verunt me, sed non dolui; traxerunt 
mir nit webe; fie flopfen mich, aber ich | p..se,1e. Me, et ego non sensi. Quando evigi- 
fufle e8 nicht. Wenn will ih aufwachen, labo et rursus vina reperiam? 
baf ich es mebr trelbe? 
— Folge a „Sdfen ta, Pot. żę, — viros malos, — 
und wünſche ni ei ihnen zu ſein; nec desideres esse cum eis; uia 
2 * benn pa 8 ARA — ——— mens ać et 
unb ihre Lippen rathen zum Unglid. Pe-107. fraudes labia eorum loquuntur. *Sa- 8 
Aa — a. — > — NOWE pani — domus, > pra- ; 
unb dur erfłanb erhalten; ut entia roborabitur; * in doctrina 
orbentlicheg Haushalten werben Die Kame | pcie yy replebuntur cellaria, universa sub- 
mern voll aller Edftlicher, lieblicher Reich⸗ stanlia pretiosa et pulcherrima. *Vir 5 
5 — : — — a jj 21, Z el.0,są piens — est, et vir doctus >> ; 
unb ein verninftiger Mann ift mächtig stus et validusz * quia cum dispo- 
6 von Kräften; * denn mit Rath muj man | mite Sitione initur bellum, et erit salus, 
Krieg führen, unb wo viele Rathgeber ubi molta consilia sunt. 
nb, ba ifł der Sieg. — ⸗ 
Pa ć 29. Al.: suffossio. 
2. U.L: zu Unglid. 33. Al.: extranea. 
31. Bedher. B: ſeine Farbe gibt, u. fo gl. ſteto 1. Eifere nu. nah ... (wie 23,17). 
— | dW: Berlen wirft, fanft hinunier gleitet. 2. B: finnet Ver Berftórung nach ... teben Von 


kadyje fih hinein, wenn er grab am beſten 
Ea er ſchleicht lieblich binunter. 

-. B: An feinem Gnbe. dW: Am Gnbe. vE.A: Zu⸗ 
letzt. dW: fit... u. wie e. Natter b. er. vE: ver⸗ 
wundet. B.A: Bafilist? 

33. B.dW.vYE.A: fremben. vE: Unanfónbigeć. 

34. dW: vorn am MR. 

35. dW: fłofen. vE: ſchlugen ... fühlte keinen 
Schmerz; fie ſtießen ... nichts; wenn id erwache, fo 
werbe id bodh nad bemfelben wieber verlangen. dW: 
aufm., will teh lhn fuchen. B: W. werbe...3 Ich w. 
veufelóch noch mehr ſ. 


fin 
—— dW.vE: (auf) —— finnet .. 


. VE: WRA $.empor. vE.A: Klugheit. B.dW. 
18. A: befeftigł. 
* 4 burdy — B: Erkenntniß. dW.aA: Gine 
gó YE: —— B: Gütern. vE: Schaͤtzen. 


UB: iſt in Der — u. e. MR. von Erkenntniß 
zefeiąć t bie Rraft. at St. u. der funbige ... 
gia kr . vE: bleibt Mi. geſchickter M. verſtaͤrkt d. 


> Flugem R. B: weifem. AW: fluger Zeitung. 





424 (24,7—22.) 
XXIV. 


Proverbia. 


IPraecepita miscella de piorum officits. 











1 Zogia xał śrwow yadi, ty yktię —RR 
oogoł ovVx ixxdivovoi- dx oròoucto xvQlov, 
8 zala Aoylżovzoa 8 ży vuvedolos. Anaidevrou 
ovvavtj Bavazog, ꝰ GROBSIOKŁ 08 dQQ0Y dy 
ónaqriaug. Axobaqala. avdgi —X 10 zuno- 
Avrójoszau dy qusos xaxij xal sy nuioę 94i- 
Yacog, dog Gy dzkawzy. |! Pica tyondvovg się 
Davacov xał dxrzęlco TEGO LEVOWĘ, ur] peion. 
12 Eav 08 alnqpc' Ovx olda roũtos, rivco⸗ 
Ozi O xVQiog xaqdiaę — jiw00xat, xa Ó 
nhldoag nvony nóaw — ołóey ndsta, 0ę 
daodlówow dxdczą xaza 1a doya aUzol. 

18 Dóga móli, vić" dyaó0v ycQ X1]010%, wa 
qAvxavójj cov 6 qdquyć. 14  Ovzog aio doj 
GOgi0G zj oj wwvyj' t0v 109 svoqc, Żozau 
xa) 7 tehevtij Gov, xal śAnig Ge oux dyxaza- 
Aaltai. 15 My noogayayqs aoepij voużj dixaiov, 
708 anacqójjs zoozacią xothlog. 16 Frzaxu 
1aę nsosizou 0 Olxaiog, xai ayactjosta' oi 
08 — aodanioovoiw tv xaxoię. 17 "Ev 
nśocy o sy800g Gov, un śmyagiję avtó, dy 0 
có Ynooxslicuani —X un śnalgov" 18 Ozi 


obrerai xvooc xał obx — avrꝙ; xl URO- 


ozośya: tóv dvnóv aVzoV am avzoi. 

19 M7 zaigs śni xaxOr0Lol;, unół Srhov 
nagrodę" 2005 yGQ pij jeja Skyova 
*5 —Q8R de toe ów osad ioerau. 
21 oßoũ z0y 9eóv, vić, xai Bacutu, xaż 
unószeQQ NVTÓP aneBnojg' 22 sEaelprng 1aę 
ziaovzat z0vg aoepai; , zag 08 qiuwQlag du- 
poreqww TiĘ Tyoostai; Abyo⸗ —xx—— 
vioę —R dxc0g Śotas, dexouero 08 d0ć- 
gazo avzóy. Mnqódy we Udog aso yAwoong 
pacdścos leyiado, xai ovdży wavdog dno 
jAwoonę avoid ov Moj edL6q. Mayaiga 
710000 Bacuswg xał 0v —D 0g O dy 
aaqadoBj , ovrtęfjoeraL. 'Eov 7aQ óżw9jj 
0 Ovnog æiroũ, ovᷣ⸗ vcioou — ava- 
Lioxai xa Oczó —RB XATOTOWYMŁ, KOL 
ovyxalai — glóć, cza ćgowza sly v800- 
ooig GSTÓY 1). 


7. EFX: dx vokus xvę. 9. Bj (p. -4x.) óż. 
śzlizy. 11. A2B: żezpia (EX: żxnoiwy). 12. B* 
(pr- Ę 4. EXt (a. nata) ra. AŻEFX: azodd0, 
tk. EFX| (p. Ovrec) zag. A2X: aloSyox. B: vo- 
giw. EFX: xoralciyet. 15. A2: dczats. 16. B*6 
20. A1FX: zovnęów (zoyqę$ A2B; EX: —* 
22. EX (pro zywo.) obówy. F* Aógov qua. -fin. 
EX* (pr.) a ano ylwoo. B: Baotlić dtyto8w. Al: 
vavg. aySowzs (v. dyOownas A2B). 
zo) rpa vs. 22, vulgo ponuntur (vv. 23-37) cap. 


10. B: 


No "pój nio DRO MINY 7 
L92 5 pb JGNA :WUB-NDP" 8 
NRA nósę mar xn" nizra 9 
DZ poETN ryb nrg nasini » 
nyaż —8 Dz nana z nŻYU 
"ban"? qibriaton —* BDM? 12 
|miBh jafrsbn nr s5ynesh jn 
DN TAD "23 DONNA 
; Heh DIR? 
pinę nej nip 13 
qunią nłon niy ja iznori 
ND FNP MONK G) DRZY-DN 
prz mb pó, SRR Iman 
Lipy va "2 3571 —E— 16 
nysa —* opó opi prz 
Wrzzy — "bR qiavix LE2 17 
59 niny nRYĘ 1932 ZAC5RA8 
HIRR 1270 Z noz 
RZPĘI=OR DyWA2 "pR 19 
73 MODY NAIĘCN 03 DZA 2 
23 NYDK RM tyz Dr 22! 
=P DN OR OWiWoy 591 22 
"3 DG DRA DDR DIR; DRND 
191 
v. 14. DI RD — 
v. 17. WAW ay ib. "m 

8. zu fdhaben trachtet... Tückiſchen. B: Mer s 
tet Sdhaben zu thun. dW: barauf finnt, Bojeć . 
Nanfemader. vE: Der mit Uebeclegung B. au6ibt... 
Nantefihtigen. 

9. B: Gin thoͤrichter Anſchlag. dW: Das Vorha⸗ 
ben der Thorheit. A: Was d. Thor denket. vE: Dem 
zb. wirb b. Lide zum Fall? 

10. dW: Sinkt bir ber Mut am Tage ber N., fe 


finft auch Deine zał vE: Laͤßt bu ... ben M. finfen, 
Ę iſt gefperret ... B: Erzeigeſt bu bich nachlaͤſſig ... 
ngft .. . beflemmt. 

11. B: zum Tod pingenommen werden, n. bie zur 
Grwiirgung w., wenn du bich entziefeft. dW: Die 3- 
X. Gefibrten, u. denen, b. z. Würgen finwanfen ... 
vE: fir ben I. Begącióleppien, u. ben Hinwanken⸗ 


Die Spriiche Salomonis. 


(24,7—22.) 425 





Det Erzboͤſewicht. Die Weisheit wie $onigfetm. Die Aufriprecijjen. KKXIV. 





7 Weisheit ifł bem Narren zu Boh, er 
darf fetnen Mund im Thor nicht aufthun. 
8 * Wer ihm ſelbſt Schaden thut, ben heißt 
9 man bilig einen Erzbójewiht. * Des 
Narren Tücke iſt Sünde, und der Spöt⸗ 


Job.żsjr, Läacelsa stulto sapientia, in porta 7 
! non aperiet os suum. * Qui cogilat 8 
11,17. 


mala facere, stultus vocabitur. *Co- 9 
gitatio stulti peccatum est, et abo- 
minatio hominum detractor. *Si10 


10 ter ift ein Gräuel dor Den Leuten. Der | 771%  desperaveris łassus in die angustiae, 
iſt nicht ftarf, der in Ver Noth nicht feft iſt. imminuetur fortitudo tua. *Erue1l 
11 * Grrette bie, fo man tóbten will, unb ent= | *rzpe.82,ę. €0S, qui ducuntur ad mortem; et 


ziehe Dich nicht oon Denen, bie man würgen 
12 will. * Sprichił bu: Siehe, wir verſte⸗ 
Gen e8 nicht: meinefł Du nicht, Der Die Her⸗ 
zen weiß, merfet e8, unb Ver auf bie Seele 
Acht gat, fennet e8, unb vergilt bem Men⸗ 
fchen nach ſeinem Werk? 
18 36, mein Sogn, $onig; denn e8 iſt gut, 
uno Honigſeim ift ſüß in deinem Halſe. 
14* Alſo lerne bie Weisheit fur Deine Seele: 
wenn du ſie findeſt, ſo wird es hernach 
wohl gehen, und deine Hoffnung wird 
15 nicht umſonſt ſein. *Laure nicht als 
ein Gottloſer auf das Haus des Gerech⸗ 
16 ten, verſtöre ſeine Ruhe nicht. * Denn 
ein Gerechter fällt ſiebenmal, und ſtehet 
wieder auf; aber die Gottloſen verfinken 


Pr.1,11.Po. 


Po.37,24.Job.SteS requiem ejus. 
8,19.3er.8,4-cądet justus, et resurget; impii au- 


qui trahuntur ad interitum, liberare 
ne cesses. * Si dixeris: Vires non 12 


81,2.18m.6, SUPppetunt: qui inspector est cordis, 
7.Ap.2,23. 


ipse intelligit, et servatorem animae 
tuae nihil fallit, reddetque homini 


Sł.hm.26.Juxta opera sua. 


Comede, fili mi, mel; quia bonum 18 
est, et favum dulcissimum gutturi 
tuo. *Sic et doctrina sapienliae ani- 14 
mae tuae: quam cum inveneris, ha- 


25,16.27. 


p. 19.8iz, bebis in novissimis spem, et spes tua 


1.4.bp,. non peribit. * Ne insidieris et quaeras 15 


impietatem in domo justi, neque va- 
* Septies enim 16 


10,85. 


Am.8,14. tem corruent in małum. * Cum ce-417 


17im Unglid. *Freue bid des Falls Del= | "waze: ciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et 
neś Feindes nicht, unb dein Herz ſei nicht in ruina ejus ne exultet cor tuum: 

18 froh liber felnem Unglid: * es mite *ne forte videat Dominus et dis-18 
es der Herr ſehen unb ihm übel gefallen, pliceat ei, et auferat ab eo iram 
unb feinen Zorn von ihm menden. suam. 

19 Erzürne bidh niet iiber ben Bófen, unb | Fszyójsia. Ne contendas cum pessimis, nec 19 


20 elfere nicht Uber bie Gottlofen; * denn 
Der Böſe bat nichts zu hoffen, unb bie 
Reuchte Der Gottlofen wirb verlöſchen. 

21 * Mein Kind, fiirchte Den Herrn unb ben 
König, unb menge dich nicht unter Die 

22 Aufrühriſchen; *denn ihr Unfall wird 
plötzlich entſftehen, und wer weiß, wenn 
beider Unglid fommt? 


8. A.A: fig ſelbſt. 11.U.L: entzeuch. 16.U.L: 
in Mnglid. 21. A.A: Aufrühreriſchen. 


ben zur Schlachtbank, o bag bu benen b. n. entziekefł! 

12. $. wdget... deine S. AW.vE: wußtens nigt! 
vE: fürwahr, fo hat e6 ... prüft, bemerft ... durch⸗ 
fchauet, weiß es. 

13. er ift... (R b. Saumen. VE: angenehm. B. 
dW.vE: auf b. 6. 

14. B: MIfo iftbie Grfenntnig ber W. A: Lehre b. 
m. (sal. 23,18). vE: fo mag auch bać Aeuferfte ſich 
ergeben, aber beine Hoffnung w. n. fhwinben. 

15. bie Wohnung. B: bu Gottl. vE: Stelle n., 
bu Boͤſewicht, der ... nad... ſtille Hütte. (dW: ver: 
wafte ſ. Łagerfłatte n.) — — 16. fórzen ius II. 
vE: erliegen im U. A: verfinfen tm Bófen. 


1Ch.29,80. 


(Mt.22,21; 
=. 8,2.Ac$. 


aemuleris impios; * quoniam non 20 


18,9.Job.18, habent futurorum spem mali, et lu- 


cerna impiorum extinguetur. *Ti-21 
me Dominum, fili mi, et regem, et 
cum detractoribus non commiscearis; 

* quoniam repente consurget perditio 22 
eorum, et ruinam utriusque quis 
novit? 


1P€.2,17. 


10. 8: lapsus. 


16. 8: enim in die cadit ,.. resurgit. 


17. ſeinem Gtraucheln. B: wenn er niedergefaͤllt 
wirb. dW: Sturz. vE: wenn er fifirzt. A: Untetgang. 

19. dW: Gntriifłe. vE: Ereiſere. dW.vE:A: be: 
netbe nicht. 

20. B: wirb feine Belohnung gaben. dW:fein [gus 
ter] Ausgang w. für ben BD. fein. VE: e6 nimmtf. gutes 
Ende. A: bie BD. haben k. Doffnung tn bie Jufunft. 

21. B: fo nad) Beranterung ſtehen. dW: mit 
Mißvergnügten lag d. n. ein. vE: m. Aufrührern. 

22. dW.A: pl. fteigł ihr Berberben auf. vE:brifł 
* U. aus. B: w. erkennet BD. U. dW: bas U. on 

eiben [verfangt], w. fennt es? vE: für B., w. fann 
es iiberjefen 9 A: Den Untergang, ben B. herbeiführen. 


- 


426 (24,23—25, 2.) 
KXIV. 





23 Padre 08 Aeyo Vi roię aogoię Śrijt- 
POOKELW' Ai0e6804 TrQ0g007z0v 0v xahóv dy 
xęlaz. 24'0 eirzoów t0v aoefij* dinatóg £ tot, 
śnuzardgwrog Aaoię Śorar xai moqtóg się 
śówy: %oi 08 śheyyosteg peAzlovg qasods- 
r, Ear a«urovg ÓR Tóei avloyla dyaBi. 
26 Xsfly ÓB guńoovow GROxQWÓUYE 1ó- 
joe oogovs. 37 'Ezoiuaba sig r⸗ Kodo⸗ za 
Eqya Gov, xal RAQAOHZUAĘOV się z0v Syqów, 
xił mopelov xazónoSćy mov' xal OVOtXO- 
Sopocie 10v ołxóy oov. 28 My i69t Wev- 
Óns pmeprvg ćml oóv noklrny, pqó8 nhazuvov 
aoię yellsów. 29 My — VO⸗ reono⸗ —— 
GaTO MOL, xomnoopois adzQ, tlooucai 03 avz0v 
G pe rólxnaer. 


30 Sęreq ye0gy0v — DOW, xał grreg 
cepurzeh aa GO wd twrzog dydarjg gowóv' 31a żaw 
api, g GŁUTÓY, jeQ00drjcerat xl rogrokawijoei 
0Log, xad yórerae śwhehauuput05, ot 08 gędynoć 
TWv Air Wr0d xazacxantoytau. S2"Toca- 
pov yw mereróqca, dnepAsya Tod sxhsgoo8' ut 
mraaóslow. 33 'Oklyov vvozato, Ohiyoy 08 xadv- 
mvo, ohizjoy Ó8 Erocywalitoncu spot otjon 
84 zy ÓE ToUzO Rodję, get TęoroQWouEr 7 
navia Gov, xal 7 śy0sia WĘIESQ aya80g Oqo- 
jie vę ft). 


XXV. dra: ai aqotulos Zohouówtog 
Ot KÓLEKQLTOL, dę cfeyodvovro oi plAot "Etexlov, 
TOV BaoiLewog zqg TovBalag. 


2 doga Oeoi xqdnze Lóyoy* B0$a 0% Ba- 
23. X* dniy. B: Ałócio8a: zo. dv nglcu $ zad. 
25. B* dya8y (ADEFXf). 

26. A?B: 2dy, aya8as (2. cogśę A1D). 

, EX: ołxóv 68. 

31. X* Gżog, 

2. A?: txJigaoB' as zas. 

. X* (pr.) 0. EX (pro xadvzv6) xaSrnna, E: 
tyxa Ai TOOL. 

34. A?Bę (p. Evó.) cs (ALDEFX*). 
+) Post vs. 34. (49. ef. ad vs. 22) valgo ponuntur 

(vv. 50-77) cap, 30, 15-cap. 31,9. 

1. B: Air al zasdziae Zalwnówroc (E*). 

2. A?: xpumrrew. 


Proverbia. 


Appendia sententiarum miscellarum. 
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DUB="Z DYODNO FZN=DA 
psy Seb "BR : —8 DBZ 24 
—8* Nap dene Wap? YN 
—X cnydey ny) o*rnpżgbj ro 
mód pu: onpib i zi0-n332 26 
gRzaDa paha DĄ 10953 oyzq27 
gęś m "ris Ta TÓSZ NIDY 
ZNAD Ton 03-19 "-DR 28 
"niby móR? "HNP-DR"PNPi>Z 20 
wegh dy db-nioys j3 p 
ssp? 
-209) "ANAP DZYÓ"N myłocoy > 
E 1 apa 'ab=0 i DIR 01531 
ZĘ "ra nba wp 103 —8 
* pocą — MONI inonn 32 
ni n»a "Dwa pnp) Rss 
i nztób p par | oby niony orm 
ó"RZ —— 6" Domoz: x 


"GR nłobtj "Wn NPR=DA XXV. 

—qom nipim ' "ów aprhwzj 
z375 

127 "zr non mog 3 2 


v. 25.27. PID3 M DD 
v. 80. DRO mo 
v.81. NIGI TFI ROD 
v.2. MONI 


23. dW: And bies v. SB. vE. = (U fur W 
B: Dieſe Dinge gehóren a. fir b. 8. dw: P 
nehmen. vE: Partheiiſch feln. 
24. geredht ... baffen b. Bólfer. AW: 3. Schuldi⸗ 
gen fagt: Du haſt Ret! d. fl. V., auf Den — 
ationen. vE: ben Bóbr wat verwaͤnſch en 
25. die gefallen w. Die ihn aber beſtrafen, 
denen wirds bę: nehm a dW: ben ſtrafenden 
— et fie aber richtet, der findet Bei⸗ 
r B.vE: ©. vom (des) Guten. dW: b. Glide. 
26. ein R. auf die Lippen. AW: Die £. fUBŁ, wer 
treffende M. gibt. vE: riiftet, w. gerechte AC ftegt? 
(B: Man wirb b. £. küſſen def, bet r. A. gibt?) 
27. B: u. bereite es fir dich auf bem A. dW: 


| Die Spriiche Balomonis. (24,23—%6,2.) 427 
Das Perfonanfi ehen. Die richtige Antwort. Des Faulen Acker. Die Maͤnner Hiskia. KKXIW. 


23 Dieß kommt auch von den Weiſen: 
Die Perſon anſehen im Gericht iſt nicht 
24 gut. *Wer zum Gottloſen ſpricht: Du 


biſt fromm: Dem fluchen bie Leute unb | * 


25 Bbafjet bag Bolf; * welche aber ftrafen, 
bie gefallen wohl, unb kommt ein reicher 

26 Segen auf fie. * Gine richtige Antwort 

27. ift wie ein lieblicher Ruf. *Richte drau⸗ 
fen dein Geſchäft aus, unb arbeite deinen 

28 Acker; darnach baue dein Haus. * Se 
nicht Zeuge ohne Urſach wider deinen 
Nächſten, und betrüge nicht mit deinem 

29 Munde. *Sprih nicht: Wie man mir 
tbut, fo will ich wieber t$un, unb einem 
żeglichen ſein Werk vergelten. 


30 Ich ging vor dem Ader des Faulen 
und vor bem Weinberge des Narren, 

31 * unb fiehe, ba waren eitel Neſſeln barauf, 

und fłanb voll Difłeln, unb bie Mauer 

32 war eingefallen. * Da ich Das fake, nahm 
tch es zu Herzen, unb fchauete und Iernete 

33baran. *Du willſt ein wenig ſchlafen 
unb ein wenig ſchlummern, unb ein wenig 
bie Hände zuſammen thun, daß du ruheſt: 

34 * aber es wird bir deine Armuth kommen 
wie ein Wanderer, und dein Mangel wie 
ein gewappneter Mann. 

RXXV. Dieß find auch Sprüche Sa: 
lomonis, die hinzugeſetzt haben die 
Männer Hiskia, des Königs Juda. 

2 Es iſt Gottes Ehre, eine Sache verber⸗ 


23. U.L: Der Perſon Anſehen. 


18,5 5,21. Haec quoque sapientibus: Cogno- 23 
„19,15.Dt. 


darsuARiSCere personam in judicio non est 


17,15.Es.5, DODUM.  * Qui dicunt impio: Justus 24 
13,19. es! maledicent eis populi, et detesta- 
2858; buntur eos tribus; * qui arguunt 25 
eum, laudabuntur, et super ipsos 

veniet benedictio. * Labia deoscula: 26 
bitur, qui recta verba respondet. 

12,9.28,19. « praepara foris opus tuum, et dili- 27 
genter exerce agrum tuum, ut postea 

10,5.25,18. AEdifices domum tuam. *Ne sis testis 28 
frustra contra proximum tuum, nec 

laetes quemquam labiis tuis. * Ne 29 
teo gs. dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 


Bm.13,17.19. ciam ei, reddam unicuique secundum 


opus suum. 
Per agrum hominis pigri transivi et 30 
per vineam viri' stułti, *et ecce totum 31 


15,19. 
| repleverant urticae, el operuerant su- 
Pa.80,1s. perficiem ejus spinae, et maceria lapi- 
dum destructa erat. *Quod cum vi- 32 
dissem, posui in corde meo, et exem- 
plo didici disciplinam. * Parum, in- 38 
%%. quam, dormies, modicum dormita- 
bis, pauxillum manus conseres ut 
28,19, quiescas: *et veniet tibi quasi cur- 34 
6,1. SOr egestas, et mendicitas quasi vir 
armatus. 
101.04, Hae quoque parabolae Sa. XXV. 


lomonis, quas  transtulerunt viri 
=Bg.25,1.W,Fzęchiae, regis Juda. 


Beat. (Gloria Dei est celare verbum; et 2 


23.8: sap. dico. 25. Al.* eum. 27. 8: et postea. 


32. S$ (inf. ) Usquequo, piger, dormies? usquequo 


de somno consurges? 


Beſorge ... beſtelle beln Feld. vE: Verrichte erfł ... 
bej. wać bu auf b. 4. * thun haſt. B: darnach ſo 
kannſt du ... bauen. dW.vE: magſt. A: bag bu 
bann ... baueft. 

28. B: wolltefł bu wohl einen m. b. £ippen bere⸗ 
ben? dW: w. bu täuſchen. vE: bu fónnteft ... 
gleifen? 

29. B.vE.A: et mir gethan (bat). dW: that. 

30. B: beim W. ... vorbei. dW: Bor b. Felde b. 
trigen Młanneś ... voriiber. vE: am M. eines f. 
Menſchen. 

31. da wuchfen. B: es waren überall darauf D. 
aufgegangen, er war obenher mit N. bedeckt. dW: 
er ſchoß ganz empor in N. u. ili Blade w. deb. 
oon Dornen. vE: ganz v. Difłeln auf, es bedten f. 
Oberflaͤche D. B:f. ſteinerne Wand w. niedergerifjen. 
dW: Steinmauer w. einger. E.A: bie M. v. Stei⸗ 


nen w. (eingeſtürzt). 

32. B: anfchante ... ba ichs ſahe, nahm ichs zur 
Warnung an. dW: n. mir daraus W. vE: betrach⸗ 
— e6, fagte bie W. A: nahm bas Grempel zur 

ehre! 

33. deine H. B: Wollteſt bu... in einanber ſchla⸗ 

en, bafi bu liegen bleibeſt. dW: „Gin w. Sdlaf... 
Śinoefalten tm Liegen!“ vE: Unterſchlagung ber $. 
zum £. 

34. B: fo witrbe b. M. ſchnell bakergegangen k. ... 
M. mit einem Sgilb. dW: fo fommt, wie e. Raͤu⸗ 
ber ... Schildbewaffneter. vE: unb e6 überfaͤllt dich 
wie ein Strafenrauber ... Dürftigkeit wie e. Bes 
ſchildeter M. A: Laͤufer. 

1. B: hieher geſetzt. dW:zufammengetragen. vE. 
A:geſammelt. 

2. vE: bas Ereigniß zu verkńllen? A: bac Wort. 


Ą25 (25.38—15.) 
XXV. 


aiścog riuf moogzaynara. 3 Ovpav0g SYnA0g, 
q 08 padeia* xopóla OB Bacihsog avaEćhsy- 
xtog. %Kounza adoxiuov XoyVQtov, xQ xa- 
Japiody ostra xa 80007 AUY" $ zzsisa X08- 
felg tx moogwrov Baoikieog, xał xar0986004: 
śy diuaiocuvy 6 Bgovog avrod. ŚMq ala- 
Fovevow śvorrtoy Bacihs0ę, uqó3 W TOFOIĘ 
dvracTor vpłazaco* 1 xosiacov CA z0 0n- 
Oyral oc: AvaBawa noóg ue, 7 zanswócał 
Ge tv nQogWIQ OWAGTW. 


„A i00v oi opOahuol oov eye. SMij mo0s- 
numre sly udcynw zayteg, wa uj uscauelnojję 
śm eoyczow* 9qsixa O dv Ga Orasdicy 0 608 Ql- 
log, dsyayopa się Ta Onlow. Mą xaraqoo0vat, 
10 u ae óvetdlcy uży 0 gllog' 7 08 uayq Gov 
xul q Eydya ovx andczac, «MA czu Got ton 
Bavdzp. Xdoę xał piuia dev82g0i, A T47- 
oqoov Gewtqj, iya uj śrwoveldiozog yevq, AALO 
O E- h E A 3 7 = 
qpvaażov zag odovg oov syovvadkqxzog. 11 Mi- 
lov gqdoeow ty OQnicxy caQdiov, OVzwg sinsiy 
Lógov. *2Elg tyoztov yqvoody ododLoy mołv- 
Tehżę OśdeTiu, — coꝙᷣòdb[o eig sunxoor oug. 
1% (2omep Eodoç xiö⸗oc dy aUHTĘ XOTO XOUUA. 
wqehsi, ovreg ayyehog miazóg Todę anoozei- 
AóavTag (GUTOV * Ywyag 709 rco⸗ —R xoouſ- 
veov wępelei. 14 '$0greo dsenoi xal sśgry xal 
verol Erugutwdozatot, oVTwg Ol xcvyousvot dni 
Óocei wavóci. 15 Ep naxqoSunią svodia Ba- 
ailavów, ylogoa 0% uałaxyn ovvzęifa OcTA. 


2. A7: rundy, AZX: zqóstayna (B: sroaynata). 
EX4 (in £.) avrg. 

4. B: Turret. 

6, FX: śqgioraaco. 

1. B: oo ro $y8. EX: avafzya: et * roóc me. X: 
Tarewwd jrai. B: 6 etóoy, 

$s. Xi (p. taq.) os. B*0 (AFXt, A? uncis in- 
cl.), ATEFX* os (A?2B4). A interpg. śczdcww, 
qwiaa ... pilog. Avay. ... ómiow, uą ... (ut supra B). 

10. EX4 (p. OG. ) Gu. B: alla Boz. FX: icy 8a- 
WCĘTE. 

11.B: zęuady. AZEXŁ (io (.) dzi appódsow 
© LI Ti, 

12. A*Bq (p. zęva.) xaż (ALEFX*). 

14. B: śripavkorara. A?B: 6 xavzóntvoę. 

15. ASEX; Paodlwc. AŻ: ouvtpyci (avvtgl- 
fu B2). 


Proverbia. 


Kententiae additiciae de regibus et linguae usu. 


VR] mą DYD 1 "ar "pn DOYŹ 3 
da ropn PR mej 23) pążo i 
dy 159 AEO RY KOZO DYD 1 
riRQ? Ra JPN T2R302 PWĄ 
DOZĄ DIR 2220? TNO 6 
NĘEUNAS 727 W9R NY "7 ITĄZETOR 7 
R) "GR R 92 TaBtĄ 
KEK: 
"wo jp "pb idę RzntoR 3 
TnR DDN2 RĘWNEZ NEJĄ 


TĘ) TEYNE 2% AN :323 


znió JTOMJP SOAĄCOR "RO | 
I, NPBR Imón NZ FTnZNU 
"22 "27 "37 Rox niszpną 
Moio BRZ"OM ZĘ, DR 1 NODN 12 
!'3388-n3%5 inpbió jrRto> oarii3 
wężó? jog) WY w$p pisz 
muy DAJ IG? NUITN GDIII 
"nmną pónnó Ów PR od 
PSR MHR? MBR TRZ Iuw 
owad n21 ji! 


v.8. m5 NI 
v.9. MODI NI 


2. A: bie Rebe? 

3. nub b. £. B: (n der Höhe ... Tiefe. dW.vE: 
[©ie] b. $. an (nach der) Oóbe ... fo ſei ...? A: 
nad oben ... fo iſt ... 

4. bie Ohladen ... mag ein künſtlich S. d. wet: 
den. B: ben Shaum ... wirb bem Goldſchmied cin 
6. b. fommen. dW: Sondern ... geht ... hervor. 
vE: Scheide auć ... bann fann durch ben Künſtler 
Gerath b. gewonnen werben. 

5. ben Gottlofen. B: vor b. R. weg. (AW: Son: 
bere b. Brevler aus ber Umgebung bes K.? vE: 
Scheide aus b. Bófen, der vor b. R. ſteht? A: Nimm 
.. dom Anblide des K. weg?) vE: Gerechtigkeits⸗ 
pflege! 

6. A: $runfe. dW.vE: Brifie bij. vE.A: fele 
bid n. vE: in ben Rang. 





Die Spriiche Salomonis. 


(25,3—15.) 429 


Sott u. die Koͤnige. Goldene Aepfel e. Der getrene Bote. Wolken ohne Negen. XXV. 


gen; aber Der Rinige Ehre ift ed, eine 
3 Sache erforſchen. * Der $immel ift 
hoch unb bie Grbe tief, aber Der Könige 
4 Herz ift unerforjchiih. * Man thue Den 
Schaum vom Silber, fo wirb etn rein 
5 Gefäß daraus: * man thue gottlo8 Weſen 
vom Könige, fo wirb feln Thron mit 
6 Gerechtigkeit beftdtiget. * Brange nit 
bor bem Rónige, unb tritt nichł an Den 
7 Ort ber Großen; *bVenn eś ift bir beſſer, 
baj man zu bir fage: Tritt Bier herauf, 
denn bag bu vor bem Fürſten geniebrigt 
wirjł, daß deine Augen fefen müſſen. 
8 ŻBabre nicht bald heraus zu zanfen; 
benn was willſt bu fermach machen, wenn 
bu beinen Nächſten geſchändet haſt? 
9 * Handle deine Sache mit deinem Nach= 
ſten, und offenbare nicht eines andern 
10 Heimlichkeit, * auf daß dirs nicht übel 
ſpreche, Der es höret, und dein boſes 
11 Gerücht nimmer ablaſſe. *Gin Wort 
geredet zu ſeiner Zeit, iſt wie goldene 
12 Aepfel in filbernen Schalen. * Mer einen 
Weiſen ftraft, Der ihm gehorcht, Das ift 
wie ein golbeneg Stirnbanb und goldenes 
13 Halsband. * Wie bie Kälte des Schnees 
żur Zeit ber Grnte, fo ift cin getreuer Bos 
te bem, der ibn gejanbt Hat, unb erquidt 
14 eines Herrn Steele. * Wer viel geredet 
unb hält nicht, Ver iſt wie Wolken unb 
15 Winb ohne Stegen. * Durch Gebulb wirb 
cin Fürſt verſöhnet, unb eine gelinbe Zun⸗ 
ge bricht bie Härtigkeit. 


7. A.A: erniebriget. 
11.U.L: giilbene. 
12. U.L: giilden. 

15. U.L: linbe. 


7. nach weldem 0. W. faben. AW: ben b. M. 


fehen. 


8. bidh dein Nächſter geſch. bat. B: fo eilends 
heraus zu einer Streitfahe. dW: fchnefl Ber. zum 
Streite; fonfł ... beim Ausgang, w. b. der Andre 
befhimyft bat? B.vE: bamit bu n. am Gnbe (zu G. 
berjelben) etwas thun müſſeſt? vE: wodurch b. Geg⸗ 


Be za dich Schande bradhte? 


W: Streite deinen Streit m. b. Gegner, aber 
das —— des M. entkiille n. vE: ohne daß bu.. 


aufdeckeſt. 
10. B.dW.vE: dichen. (etwa) ſchmaͤhe. dW: bie 
Bible tede n. von dir welche. vE: fo daß ... Nachrede 


nie... widhe. B: b. bóg Ger. n. wieber umkehre? 


11. B: nad feinen Umfłanben. dW.vE: mit filb. 


Siguren? 


Koci.12,9. gloria regum investigare sermonem. 
*% Coelum sursum et terra deorsum, 
20,8. et cor regum inserutabile. * Aufer 
T.Es1,g rubiginem de argento, et egredietur 
"Bar vas purissimum: * aufer impietatem 
16,12.20,28, de vultu regis, et firmabitur justitia 
*9,14. thronus ejus. * Ne gloriosus appa- 
(le.14,10. pęas coram rege, et in loco magno- 
Le.14,g;, TUM ne steteris; *melius est enim, 
ut dicatur tibi: Ascende huc! quam 

ut humilieris coram principe. 


R O W NV 


[Est.ts14. Quae viderunt ocali tui, *ne pro- 8 
feras in jurgio cito: ne postea emen- 
dare non possis, cam dehonestaveris 

Mt.18,15. amicum tuum. *Causam tuam tracta 9 

20, 19.8ir.27,CUM amico tuo, et secretum extraneo 

17.19;1059. nę reveles: * ne forte insultet tibi, 10 
cum audierit, et exprobrare non ces- 
set. Gratia et amicitia liberant: quas 
tibi serva, ne exprobrabilis  fias. 

15,28.8ir.20, Mala aurea in lectis argenteis, qui 11 

80. loquitur verbum in tempore suo. 
113%. * Inauris aurea et margaritum ful- 12 

Ps.141,8. gens, qui arguit sapientem et aurem 
obedientem. *Sieut frigus nivis in 18 

18,17.(26,6. die messis, ita legatus fidelis ei, qui 
misit eum, animam ipsius requiescere 

Emi.ti9. facit. * Nubes et ventus, et pluviae non 14 

Judastż. sequentes, vir gloriosus et promissa 

non complens. * Patientia lenietur 45 

princeps, et lingua mollis confringet 

duritiam. 


15,1.4. 


1 0. Al.* Gratia = flas. 


12. Beiſe Strafe in ein gehorchenbes Ohr. B: 
Gin weiſer Beſtrafer bet einem hoͤrenden O. dW: 
Warner für aufmerffameś. vE: warnenber Wetfer für 
e. horchend O. dW.vE: Gin golb. Ring u. Schmuck 
v. (feinem) ©. (ift) ... 

13. B: Riiglung ... am Lage. dW: Schnee⸗Küh⸗ 
lung. vE: kühlender Schn. A: beruhigt? (XE: bringt 
wieder Leben in f. Herru?) 


14. B: Gin Mann, der fig rühmet wegen einer 
falfidhen Gabe. dW: mit Geſchenken faͤlſchlich prahlt. 
vE: Nebelwolken ... aber niemals R. bas iſt Der M., 
der m. Geſch. pr., bie er nie gibt. 

15. B: Durdj Langmułh ... iiberrebet. dW.vE: 
(Sanftm.) laͤßt fid ... bereben. A: erweichen. B.A: 
fanfte. dW.vE: (bie) weihe 3. br. Knochen. 


— - 


ü— —— — — m na nw. — —— —— — — —- 


—— — — 


430 (2%, 16—26, 2.) 
XXV. 


Proverbia. 


Bententiae addititłae do sapientiae commodis. 





16 Male svpóy Gaye zó ixavóv, uijnors 
alnooele śgentong. 17 Zzanov eięcye cór 
noda 100g roͤ⸗ ocœvtoũ QiLov, ujnore nkn- 
odaię Gov niorqoq oe. 18" Pónahov xa —B 
xał zógeyna dxido0t0v, oVrog xai 6 dsnę 6 
xarouaQruQóy kara tod piaov śawzod ucęzy- 
eioy wevdjj. 19 Odovę xaxod xl MOV NA- 
pav0uov Olstza: w queoą xaxj. 


20 Rerzp O£0g Exai AGUMGOQ0Y, odzwg 
EQ0S7:E00Y RABOg GÓLOTŁ xaqólay Avrai. —8 
neQ org tuazlo xał oxoAn$ $ólp, oöꝛo 
lny ay0005 Blanca xagólow. 2UEay zewą 
0 „Ś13008 GOV, TQŚpE «vzóv' śóy OnPĄ, nonda 
avzóv* 22 zodzo 700 no» dyBpaxaę GWQEU- 
oetg dni Thy xagohiqy aVtod, 0 ÓŻ xvgQtog dsz- 
uro000ei dot cada, 238 Avenog ßootæs 
sĘsysipet vegry' ro0gwzov OŁ drasddg pAócoay 
sqsOltai. 4 Kęqziocov olneiy drl poviag 00- 
KOTOS, Ą uszć yowawóg Mosdógov  olxię. 
xowĄj. 

25 Sęneq u00Q Ywyqów Ywwyjj dnpwoj 8 
ode, OVEWĘ „zrrekla cya 6x HS paxg0Bev. 

26 Qerzso al ti anyͤ ędo0OŁ x0L VORTOĘ 
śkodov Avuaivoro, OVzwg Axocuoy DixaLoY 
RIEETEOKEYOLK —XR Aoeßoũc. 27 Eobieu ućlu 
r0AU ov xahóv, zinóy 0 107 Loyovę śyd0Śovę. 
28 "Oezrep nókig za „say xarogeBiquśn xai 
Gzelytozog, oVzog wyją Og 0V meza Bovhiję «i 
—XX 
XXVI. Nerrag dęcoog dy auntꝙ xad 
WęrzeQ vetóg ty BeQat, obro⸗ ovx fozw dqport 
eur]. 2 Sęrzeg 0 0Qvsa PÓTOSTOŁ xał oeqovdoi, 
0Vzog 0QX „atala oVx dnahsvostat OUderi. 


17. X: siędywye. B* róv. Al: mozoss? 18.A1 
EX: dxąńiówroy (dxiówróy A?B). X* (tert.) xaż 
(A? uncis inel.). B* (pr.) 6 et zara ... (pro źawr.) 
auri. 19s. B:'0d66. AŻXĘ (p. x ) zwę ó zegi= 
eldy luci tio⸗ t quóoa wirus. EX X: (p. dcino. ) xa 
xd7tvoG Ouuacw. B (bis) t (a. om. et a. tuar.) dy. 
21. 42B (pro rośpe A1EFX) wode. 22. BĘ (p. 
avBq. ) zvęóc. FX: dzi rzję xtpakzję. A1: ayrazodi- 
doc: (-azrodwou AŻB). — 2. B: zóraca. 


16. fo viel dir genng ... ibn aus. dW: dein Ge⸗ 
niige. vE: waś bir dient. dW.vE: big (davon) n. 
de 

B: tag b. F. felten fein im $. dW: Made 
—* vE: Setze |. d. $. inć... dW.vE: Freundes. 
B.vE: (zu) fatt w. u. bidh faffen. 
18. ift ein Hammer. dW.vE: Streithammer .. 
fvtgiger (iugefbtgtes) Sr. 
j as Bertrauen eines Treulofen am Tage 
b. —* dW.vE: auf Treuloſe. A: Hoffn. auf einen 


BYafoF" JE MAT OR DRZĄ WZT 16 
"IP 121 NIA 729 73 : ipiepin 17 
Ym IM Y'BA :rRażh patpi ie 
76 :"pó Tp 312 nayró pad: 
nią T0Ś NBZĄ NIA PZA NYŃ 
5% 
09 gh nip osz ANO 2 
-5R :prab Ó, nAGJ "6 pl 21 
—8 nd ndz 7N3b 277 
unh DHR mna | +» ; TY. npón» 
mm sqęeobuśy nfnni tds >p33 
myrj DYPA mz Dbinm jez 
ja-msb-bv nad nib inno qiwh 2 
na M Bipa NÓRD 
nynató: npsy tó0A-0Y D*yp DA M 
bpy no tpryg YIya NAiÓ2 
56 92 DA pre nNGD ip: 
njap np ziern> niaysóny „227 
wŃ noin TR ZĘ Wy 1113328 
HiAN? 0270 PR NGR 
"Z2 09393] Y'PZ'JYGD XXVI. 
m5 MBXZ TR 5073 MIANA J2 2 
sap > niri na?p ja AZ TINA 
v.24. pBorm 
v. 26. HAD RONDO FN N22 


v.27. OTASM DD 
v.2. PB 


Sr. B: gebrohener 3. dW.vE: zerbr. dW: wanien: 

der $. vE: lahmer. 
20. verdroffenen.. 
.. auf Steinjalz. B: bei einem traurigen Herzen. 

an einem kalten Tage. dW: Wer das Kleid aubrich 





Eleider⸗Ablegen bet der Kãlte 


am T. der Kaͤlte, G. auf Potaſche: fo, w.L. ſingt den 


tr $. (vE: Ber Jemand b. RI. auszieht?) vE.A: 


.. Saugenfatą. 
B.vE: feurtge R. dW.A: gliihenbe. 
23. B: zeuget Megen, u. eln zorniges Geſicht 


„ 


Die Sprüch⸗ Salomonis. (25,16—26,2.) 481 





Des Veraͤchters Poffnung. Die Kohlen auf des Feindes Haupt. Der leere Fluch KKVW. 





16 VFindeſt bu Honig, fo iß ſeiner gnug, 
daß du nicht zu ſatt werdeſt und ſpeieſt 
17 es aus. * Entziefe deinen Fuß vom Hauſe 
deines Nächſten, er möchte deiner über⸗ 
18 drüßig und dir gram werden. *Wer 
wider ſeinen Nächſten falſches Zeugniß 
redet, der iſt ein Spieß, Schwert und ſchar⸗ 
19 fer Pfeil. * Die Hoffnung des Veräch⸗ 
ters zur Zeit der Noth iſt wie ein fauler 
Zahn und gleitender Fuß. 
20 Wer einem böſen Herzen Lieder finget, 
das iſt wie ein zerriſſenes Kleid im Win⸗ 
21 ter, und Ejfig auf der Kreide. * Hungert 
deinen Feind, ſo ſpeiſe ihn mit Brot; 
dürſtet ihn, ſo tränke ihn mit Waſſer: 
22 * denn bu wirſt Kohlen auf ſein Haupt 
häufen, und der Herr wird dirs vergelten. 
23 * Der Nordwind bringt Ungewitter, und 
bie heimliche Junge macht ſauer Angeficht. 
24 * Es iſt beſſer im Winkel auf bem Dache 
fitzen, denn bei einem zänkiſchen Weibe in 
einem Hauſe beiſammen. 
25 Ein gutes Gerücht aus fernen Landen 
iſt wie kaltes Waſſer einer durſtigen Seele. 
26 * Ein Gerechter, der vor einem Gottloſen 
falt, ift mie cin triber Brunnen unb vers 
27 derbte Quelle. * Wer zu viel $onig iffet, 
das ift nicht gut; unb wer ſchwere Dinge 
28 forfchet, dem wirb e8 zu fdhwer. * Gin 
Mann, der ſeinen Geiſt nicht halten fann, 
tfł wie eine offene Stabt ohne Mauern. 


KKXVI. Wie der Snee im Sommer 
unb Regen in ber Ernte, alfo reimet fich 

2 bem Narren Gre niht * Wie ein Bos 
gel dahin fährt unb eine Shwalbe fliegt, 
alfo ein unverbienter Fluch trifft nicht. 


17. U.L: Entzeuch. 
23. A.A: ein ſaures. U.L: D. N. vertreibt 
Regen, unb fauer Sehen heimliche 3ungen. 
26. U.L: betriibł Brunn. A.A:verborbene. 
2. U.L: flenget. 


eine ... dW: gebiert ... verdriegi. Geſichter h. 3. 
vE: ein verbr. Gef. bac h. Geflüſter. 

25. B: (RHI 8. e. matten $. dW.vE: Kühlendes 
8. fir bie (ermattete) S. ift (eine) gute Nadridł... 
A: Botſchaft. 

26. getrilbter. B.vE: wanfł. dW: wanfenb. B: 
trübgemachter. A: Quelle, bie ein Fußtritt getrübt. 

27. vE: bas Forſchen nah Ruhm iſt nicht rühm⸗ 
lich? A: alfo wird der, fo bie Majeſtaͤt erforſcht, von 

der Herrlichkeit erdrũckt. (B: fo bie Erforſchung der 


v.27.24.13. 


( 18m -24,20. 


16,32.20,11. 
(1Co.14,38. 


Mel invenisti, comede, quod sufficit 16 
tibi, ne forte satiatus evomas illud. 
* Subtrahe pedem tuum de domo pro- 17 
ximi tui, ne quando saliatus oderit te. 


27,14. 


Pe-52,4.64,4.0 Jaculum et gładius et sagitta acuta 18 


19,5.24,28, homo, qui loquitur contra proximum 
suum falsum testimonium.  * Dens 19 
putridus et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angustiae, *et20 
amittit pallium in die frigoris. 

Acetum in nitro, qui cantat car- 


10,28. 


(Bm.iŻ1$, mina cordi pessimo. Sieut tinea ve- 


stimento et vermis ligno, ita tristitia 
2g.6,2e,. viri nocet cordi. *Si esurierit ini- 24 


(Le8,27.E-.Micus tuus, Ciba illum; si sitierit, da 


Re iężo. €i aquam bibere: *prunas enim con- 22 
gregabis super caput ejus, et Domi- 
nus reddet tibi. * Ventus aquilo dis- 23 
+...  Sipat pluvias, et facies tristis linguam 
81,9.27,1s, detrahentem. *Melius est sedere in 24 
11.  angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa et in domo communi. 
Aqua frigida animae sitienti, et25 
Ia: nuncius bonus de terra longinqua. 
(Pr10,11. % Pons turbatus pede et vena cor- 26 
rupta justus cadens coram impio. 
* Sicut qui mel multum comedit, non 27 
$ir.3,20w. est ei bonum, sic qui scrutator est 
majestatis, opprimetur.a gloria. *Sic- 28 
ut urbs patens et absque muroram 
ambitu, ita vir, qui non potest in 
loquendo cohibere spiritum suum. 
Quomodo nix in aestate KKWE. 
et pluviae in messe, sic indecens est 
Sap.óji. Stulto gloria. *Sicut avis ad alia 
transvolans et passer quo libet va- - 
dens, sie maledictum frustra pro- 
latum in quempiam  superveniet. 


w. 16p. 


18m.1 2,17. 


2 


20. Al.: et qui. Al.* Sicut- cordi., 


24. 8* tot. vs. 
2. Al.: Nam sicut. 8: ad alta. 


Herrl. von denen Dingen, bie bie $. finb!) 

28. B: einhalten ... zerriffjene. dW: felne Leiden⸗ 
fchaft n. i Oi vE: Gine gefchleifte ... keine Herr⸗ 
ſchaft fiber ſ. £. at. 

1. dW.A: ziemet. B: ſtehet n. wohl an. vE: Wie 
ui zum SG. ... fo wenig ffidt fif G. fir 0. 

oren. 

2. dW.vE: der Sperling (dahin) flattert. vE: bie 
Schw. ſtreicht. B: wird ... n. fommen. (vE: ſo auch 
ber Fluch; unveranlaßt te. er n. ein!) 


432 (26, 8—18.) 
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3 Ręzey udo i aaꝙ xal xóytoow 0v9, OUTog 
00800 ś9sai ROQOYOLĄ. 

* MĄ anoxobvov goo⸗i xara ri⸗ dxelvov 
dGQOGUrTp, | Wwa ur —8R& rim adzó: 5 ahaa 
noxoivov —X nede zqy aqpqocurny aUTod, 
wa uj palrqza Gopós naQ dawce. 6Ex 
zóv davzov Ody Ovai0og nowizae 0 anoctzl- 
Log de dyyćlov adqgpovog Lóyov. 7 -Aqpahod 
noQeiay oxskóy xal aqavouloy dx oròoucros 
dgęórow. 8 "05 Gszodsonedai LiBov ż śx oQev- 
dóry, O010G ioru tg didoyti door B050v. 

9 dxavBa: QUosra dy 1eiQi rod aduoov, 
Oovheia 08 dy qatqt zó —B 10 TIolaa 
qaóżerai nica gaQ$ pQcYay * ovrroißeros 
7%ę 1 śwotacię amyrów, "1 Swrrzę xdoy OTav 
śnek By śl z0v luesto⸗ æœuvroũ xai ktorz0$ vivn- 
rœi, oboc OWY sj] savzod xaxlą AvacToŚWaę 
śni zqv Sœvroũ duaqtlay. Foru „alogury en- 
«yovoa óuagzlay , xał śotw æioxivn doga xa 
ydęw. 12'Tdor Awdqa dóżasza ac śwvtą aogóy 
alvaa' SAnida  Adyz0t śoysy 6 tgowy póikkov avzov. 

13 „diyei Owwnę0g Grzoo reALOMev0g sig 000%" 
Atœov dv zaię 600ig, ty 08 zaię nAazaiaię po- 
sevzal. 14 Nerzg dvga oręśgezas dni zó 
—ã& oöre Ó%vrj006 ani znę xAlong 0UVTOV. 
15  Kęvyag öꝛvneoöͤe zy zelęa ćw zó xolre 
œuroũ 0V dwazai in eveyxei⸗ sig z0 oróna. 
16 Zoqwzsoog Oxryq0c daucj pałyezmu Tod dy 
aicnovij Grzoxonltorros ayyaklay. 17 Nęreq 
0 xQaTÓV XEQXOV KUPOĘ, ooro⸗ —X 
—R xolacacg. 18 Serag oi ioónevoc a00- 
Baahovow Aoyovg się drdę0na0v$, 0 0 anas- 
zsjcag tz lojp nędzog vnocxalioSnastat" 


3. A2: nagarópaw. 

4. B: ago. zoóc ryv. 

5. B:dgQ.zard ryy. FX: cór dzewa doo. (* avt5). 

6. B: 6dów davr3 (X: davra modów). A?: 0v. zie- 
TOŁ, 

7. AŻ: oxelów zołów xai zraQowsiow. FX: x, zagQ- 
otuiaę. 

9. B* r. 

11. B: róv śavrs luer. A? (a. tq]) ży. 

12. B: Eśdov ... zag air$.... 4022. dpowv. 

14. B: dzi ca orę0guyyoc. 

15. A2+ (p. zcię.) aVró. B: 8 dwyńotra: ... dni 
oróna. 

16. B: śarrę óxy. 

18. AZEX (pro kón.) zespo pevou 


Proverbia. 


Sententiae addśititiae adversus stulios et pigros. 





M2 DZ "ano ANA daed pięć s 3 
—EE 
"mtón"jp ndard DZ 1op-5R 4 
Kd DANI —8 M5 HRB 12 n 
tą "ZPO "3 ozn "I, 6 
—ES 927 no nntó obr 
"DZ biżni nopn np 6 —8* 7 
-13 NOYOZ 13 YB: n%53 8 
=" —* mig raz bosh p 
m —E8 "DZ Ling "iz * 
:Drm3b "sb" —8 "sio | O5-Dbira 
noid Lóż ip" dy zd sbs 11 
13-73 D37 ŚR PRV — 12 
11330 bręsb Mp 
ra R mna brtś bzy "DR 15 
J niom pór amis 14 
+ bzy job :inon->p żyj m 
= —*& —* pnbza 
mood NIP7 DZ5 DON |WĘL6 
—8 pna ton "017 
— —** "2ynó "ab 
INY2 D*ZI OSPY TI ntnónna 18 

3. B: gehórt eine G. dW: Die Beit 8 

.. DET Slot fir b. BR. der — — 

6. ſchneidet fidh Die Wiige ab, u. Friegt Unheils 
genug. B: nad —— ausſendet durch ben Dienſt 
eines Narren. dW: Geſchafte ausr. b. einen Thoren. 
vE: etwas beſtellt. A: ſeine Morte fenbet. B: gauet 

-. śrinfet ben Frevel. dW: Die $. verfłiimmelt, Un: 
redjt leidet, wer ... vE: Giner, bem die F. abgeganen 
finb, Der Gewalt trinfen muß, ift .. 

7. (B: Wie bas Aufheben der Sóentel pon e. Lah⸗ 
men, fo gehet es mit einem Sprihwort im Munte 
bet Marcen?) dW: Nehmet bem £. bie Sch. weg, u. 
ben Spruch ...! (vE: Die Füße bem £. nehmen, fo iR 
ber Sittenfprud .. .2) A: Gleichwie ber £. — 
—— Beine hat, fo ſchickt fih e. weijer Sprud .. 

8. auf einen Steinhaufen. (B: wenn man e. Stein 
in bie Schleuder banbe?) dW: Mie e. Beużel Gbel: 
ſteine auf e. Steinh. vE: einer Steinmaffe! 

9. Dorn. dW: Dornfteden, ver fidh erhebt. (sE: 
Dornſtrauch, der aufſchießt! B: Dorn, der ... kin: 
einfaͤhret ?) A: auffaͤhrt. 


Die Spriiche Salomonis. 
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Der Naci und der Biimpler. Der Faule. 





3* Dem Roß eine Geißel unb bem Cjel 
einen Zaum, unb bem Narren eine Ruthe 
auf ben Nuden. 

4 Antworte bem Narren nicht nach felner 
Narrheit, daß bu ibm nicht auch glelch 

5 werbefł; * antworte aber bem Narten 
nach feiner Narrheit, daß er fih nicht 

6 wcife laſſe dünken. * Ber eine Sache 
purt einen tpdrichten Boten auśrichtet, der 
ift wie ein Lahmer an Füßen, unb nimmt 

7 Schaden. *Wie einem Krüppel Da8 Tan⸗ 
zen, alſo ſtehet den Narren an son Weis⸗ 

8 heit reden. * Wer einem Narren Ehre 
anlegt, das iſt, als wenn einer einen Edel⸗ 

9 ſtein auf Den Rabenſtein würfe. * Gin 
Spruch in eines Narren Munb ifł wie 
cin Dornzwetg, der in eines Trunfenen 

10 Hand ftiht. * Gin guter Meifier macht 
etn Ding recht; aber wer einen Hümpler 
11 dinget, bem wirb e8 verborben.  * Wie 
cin Hund ſein Geſpeietes wieder frigt, alfo 
iſt ber Starr, Der ſeine Narrheit wieber 
12 treibt. * Wenn bu einen ſieheſt, Der fich 
weife dünket, Da ift an einem Narren mehr 
Śoffnung denn an ihm. 
+3 Der Faule fpridht: Es tft eln junger 
Löwe auf bem Wege, unb ein Löwe auf 
140en Gafjen. * Gin Fauler wendet fich 
im Bette, wie bie Thür in Der Angel. 
15% Der Faule verbirgt ſeine Hand in 
bem Topf, und wirb ihm fauer, daß 
16er fe zum Munde bringe. * Gin Fau— 
fer dünkt fich weiſer, denn fieben, Die 
17 da Gitten lehren. *Wer vorgehet und 
fich menget in fremden Hader, der iſt 
wie einer, der den Hund bei den Ohren 
18zwadet. * Wie einer heimlich mit Ges 
ſchoß unb Pfeilen ſchießt unb toͤdtet, 


10. U.L: verderbet. 15. U.L: Töpfen. 
16. U.L: Sitte. 


XXVI. 
Pri0,13-4p, * Flagellum equo et camus asino, et 3 
"20,  Virga in dorso imprudentium. 
kazan! Ne respondeas stulto juxta stulti- 4 
tiam suam, ne efficiaris ei similis; 
* responde stulto juxta stultitiam 5 
v1% suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
* Claudus pedibus et iniquitatem bi- 6 
10,26.(25,13.DENS, qui mittit verba per nuncium 
stultum. * (Quomodo pulchras fru- 7 
stra habet claudus tibias, sic inde- 
cens est in ore stultiorum parabola. 
* Sicut qui mittit lapidem in acervum 8 
„a.  Mercurii, ita qui tribuit insipienti ho- 
norem. * Quomodo si spina nasca- 9 


tur in manu temulenti, sic parabola 


v-7.8ir.20,80.jn ore stultorum. * Judicium deter- 10 


minat causasz et qui imponit stulte 


epe.2,ge, Silenlium, iras mitigat. *Siecut canis 11 


qui revertitur ad vomitum suum, się 
Jok.5,14, imprudens qui iterat stultitiam suam. 


v.5.3,7.5,., * Vidisti hominem sapientem sibi vi- 12 


mi hm.18, deri ? Magis illo spem habebit insi- 
piens. 


22,13. Dicit piger: Leo est in via, et 13 


leaena in itineribus. 
e,9.. verlitur in cardine suo, ita piger in 
19,94, lectulo suo. 
num sub ascella sua et laborat, si 
ad os suum eam converterit. 
pientior sibi piger videtur septem vi- 
ris loquentibus sententias. 
qui apprehendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens et commiscetur 


To 12.28, 11. 


* Sicut ostium 14 
* Abscondit piger ma- 15 
* Sa- 16 


* Sicut 17 


rixae ałterius. *Sicut noxius est qui 48 


Pe.11;3. mittit sagittas et lanceas in mortem, 


10. Gin Schütze, der Alles verwnudet, n. were. droſſen, fie... zu RAP * es iſt — beſchwer⸗ 
e bringt. 


Statrcu oder Landſtreicher dinget, ſind gleich. B: lig. vE: aber mit Mü 
Gin Großer thut Jedermann Verdruß an, der entwe⸗ 
dW: G. Gr. ſchrecket Alle, u. binget . 


ber ...? 


.. Ly” 
16. B: verniinftig antworten. VE: 


flug. dW: mit 
.. Ginfift Antwort geden. A: Sprüche reben. 


Uebertreter? (vE: Der Gr. will Alles ſchaffen; ja er 
Bat ben Thoren im — ) 
11. B: zu feinem Geſp. wieberfehret, fo wieber= 
kolet ... dW.A: zurückkehrt zu bem wać er gejpieen. 
13. ein £ówe ... Leu. B: grimmiger £. dW.vE: 
(ver) Briller. B: zwifchen b. Strafien. 
14. dW.vE: Die Th. breket ſ. (um) in threr A. 
dW: u. ber Tróge auf ſ. Lager. 
15. wieder 3. M. (vgl. 19,24). B: er iſt ver⸗ 
Bolyglotten "Bibel. A. T. 3. Bbs 4. Abth. 


17. votbeigebet. B: ſich erzürnet ńber eine Streit: 
ache, bie ihn nicht — W.VvE: im Vorbeigehn 
ch erelfert über (fr. Streit) ben Str. der ihn nichte 

a. B: angrelft. dW: beim Ohre faßt. vE: Der zupft 
b. $. an Den O. 

18. zum Gpaf mit Bolzen, Pf. u. Tod um fidy 
wieft. B: der ſich unfinnig ſtellet unb ... Retten, Bf.u. 
tóbtlichen Gejdhog. AW: ein Wahnfinniger, der Geſch. 
Pf. u. Tod ... vE: Branbfadeln. 2ę 


OPON TEDONEAC OAPZCZEZOEZIE ZZOZ RZEC TEPEE ZZ POZEW NODZE CZE, p oŚ 7 





4384 (26, 19—27, 6.) 


JProverbia. 








KK VE. Senżenitiae addititiae adv. susurrenes et securtiałtem laudemgue propriem 


19 oyzcog gdyteg Oi dys0QRUOYTEg TOVE ŚWYTÓY 
glaovg, Ózas O śgogaSÓcw, Lóyovow* On 
naltov śnoa$a. 

20'Ey molloię Ś0lLotę Sala ndę' Omov 08 
oix doru OŻvóvuog, Tovyabui kógr. 21 FoyaqQa 
—X8 xa] Gvda nvQi, arno dł Aoldogos ełg 
zaQcyjy Auòxns. 22 4070: xsQx0rz0y palaxol* 
ovzos 03 runazovotw alg Tocuisia „sałaryow. 
23 Aqrvqiov OrdOpswov usza dólov 0oreq 
öoroaxo⸗ vᷣyntio⸗ Roy Asia xaodlav xa= 
kyrzrac Avanqcy. 24 © alhzow nóvta drmiwade 
0 AROXA0U0Ha90$ śy8005, ów 08 cj xaodlą 
zsxzaiyszue Oolovg. 26 Eóy aov Odrzas K 
dą800s usyóly rh Gov, mj nacóję uirę' 
śnia rdo siew novnQius dy „A xagdlą æœuroũ. 
26'0 xzętrzoy d oa⸗ ovviornou dóhov* dx- 
—R dł rę śavzod óuagrlag zdyy0OTog 
ży awrsdglop. 27 o 0q9000v Bo 8p0v 16 nadq- 
olov durzecelecu się adróv* 0 OB xvAlov LiBov 
śp śavcóv xohiai. 28 ócoa wawórję niosi 
alqGuay" oróna 08 dozsyoy noni dxaracza- 


olag. 


XXVII. My xcvyó ra się «0 Qi0>* 0% 
70Q jwócxag gi ziósra śniodoa. 2 Eyxo- 
—RXR 08 20 nakog xał p 20 oóv GTÓKa' 
GANOTQt0$, xał un ra oć ysikq. $ Bugi —R 
xal dvspaczaxzov dunog' 0qgyj AŻ dgqovoę 
Pagvetoc duqorigow. 4 -Arelarj nov BvLOg, 
xai Ogsia 0oyq' ahh ovódy vplozara Gr Log. 
5 Kqelocovg Neyxo⸗ Gnoxalunz0uev0t xqu- 
seroudynę pills. 6 A$ioniozórzoa Tę0v- 


ucza gllov 44 śwodca qudrjuacza dyBq0. 


19. B: Orar JA ópaBń0. FX: pvgaSó0. 20. B: 
diSunoc. 22. X (pro endl.) xoiac. 23. X (pro leża) 
dołsa. 24. AŻEX: anovsva. B* 0. 25. B* aucg 
————— „ (pro x W USE 26.B: ży ovvedglocę. 

7. D: żę śaurii X: dxaraoraclav. 

1. EX: 8 qrdę ośóas. 2. A2B: 6 zrślaę. 4. D: Vgi- 
Grato. 5.B: dnonixalvkuóvo+ 6. Bt (p.-Altoz.) 
ori. A?2: q luóora 9. 


19. ein M., Der felnen R. berńdet. B: betrogen 
hat. dW: betriigt. vE: Freund ftńrzt. B.dW: $abe 
ih nit ...$ vE: Siehe ih (herzte nur! 

20. dW.vE: Ohrenblaͤſer. 

21. K. zur GI. u. $. zum F. gelegt, alſo fachet .. 
ben H. an. (B: tobłe R. bei brennenben!) dW: R. 
bienen zur... nnb... um Streit zu entzünden. vE: 
gehóren .. „fo ein Janfer zum Anblafen des Str. 

22. ie Rav. 18,8. 

23. Briinftige Lippen. B: brennende. dW.vE: 
feurtge .. Schlackenfilber fiber (ein) irdenes Gefa$ 
gezogen. 


24. D. Hafſer verſtellet ſich mit... iuwenbig Falſch⸗ 


4 


"Rory WR) ANIY""NN 5797 tAC3 19 
138 pnton 
1893 RZ3 GNUTĄDH — 
»ty monib np sqiro picia 
"NTN niiró R) GRD 
"m oi oanbriaz 17, 03722 
by "BZN DO NY 1102" 23 
śnpioą : »nob) PAZ onto GYN 24 
mono nogó iaypni Ni 37 
JIG "3 ia-jonm-hR bip pnp e 
Tinwoz ma3b non siab2 miapir 26 
ma nnó nd :bnp2 inp" RDA 27 
-riesb —X vde el Ubi tb» 28 
niez" pórń ND NT Ryt" at) 
im ro 
13 "A Dis DZSINWC OR XXVII. 
"I obr J-ih —R pirrNb 2 
135 ppot ża BA pps 3 


|OFNIGO TA2 DY 090) PIII DD2I 


TÓ0" "01 HR ND! man TYRSTDN 4 
nba nnzin nab śnNąp "235 n 
zgę DDR IMINOR NANA 6 
nai nipuój misrya) anie 


v.21. p B>wm 
v. 24. 'p TOBI 


belt beget. B: ſtellt f. fremb ... aber in feinem In⸗ 
wenbigfien bat er Betrug gelegt. dW: u. in (. Se 
— egt er Trug. vE: ... verraͤth ſich ... bag er... 


beat 

— dW: holdſ. redet. vE: nod fo freundlich ſpricht, 
traue .. 

20. Ob ih auch $. mit £iR bededet, (eine... B: 
Sollte ber $. durch Betrug bed. werben, fo wird doch 
befjen B. In einec Verſammlung entbedt w. dW: 
Verdeckt wirb $. d. Tdufchung; enthuliz ... in b. 
Bolfóverfammi. vE: Mag fi fteden b. 4. unter 
Ole api, ; aufgededt ..o 

auefidrolien. B: wieberfegren. VE: ter Et, 





Die Spriiche Salomonis. (26, 19—27,6.) 435 
Der Verleumder und der heimliche Haf. Der morgende Tag. Lob, Zorn und Neid. XVI. 


19*alfo t$ut ein falfcher Menſch mit ſei⸗ 
nem Nächſten, unb fpricht barnah: Zd | 


babe geſcherzet. 


20 Wenn nimmer Golz da iſt, fo ver⸗ 


loͤſchet das Feuer; und wenn der Ver⸗ 


leumder weg iſt, ſo höret der Hader auf. 


*ila vir qui fraudulenter nocet amico 19 


suo, et cum fuerit deprehensus, dicit: 
Ludens feci. 


Cum defecerint ligna, extinguetur 20 


ignis: et susurrone subtracto jurgia 
conquiescent. 


22,10. 


21 * Wie bie Roblen eine lut, unb Golz ein | ss 1s.sir.2s, prunas et ligna ad ignem, sic homo 


Feuer, alſo richtet ein zdnfijcher Mann 


22 $aberan. * Die Worte bed Berleumberś | 
finb mie Schlaͤge, unb fie gehen durchs 
23 Herz. * Giftiger Mund und böſes Herz 
iſt wie ein Scherben mit Gilberfhoum 
24 überzogen. * Der Feind wird erfannt 
bei ſeiner Rede, wiewohl er im Herzen 
25 falſch iſt; * wenn er ſeine Stimme hold⸗ 
ſelig macht, ſo glaube ihm nicht, denn es 


find fieben Gräuel in ſeinem Herzen. 


26 * Wer ben Haß heimlich hält, Schaden zu 
t$un, beg Bosheit wirb vor der Gemeine 
27 offenbar werden. * Wer eine Grube 
macht, der wirb darein fallen; unb wer 
tinen Stein wälzt, auf Den wirb er fom= 
28 men. * Gine falfche Zunge Bafjet, Der 
ihn ftrafet; unb ein Heuchelmaul richtet 
Verderben an. 
KKVWIE. Rühme dich nicht des more 
genden Tages; denn bu weißt nicht, was 
2 heute fich begeben mag. Laß dich einen 
andern loben, und nicht deinen Mund; 
einen Fremden, und nicht deine eigenen 
3 Lippen. *Stein iſt ſchwer, und Sand 
iſt Laſt: aber des Narren Zorn iſt 
Aſchwerer denn Die beide. *Zorn iſt 
ein wüthiges Ding, und Grimm iſt Un⸗ 
geſtüm: unb wer kann vor bem Neid 
5 beſtehen? *Oeffentliche Strafe iſt beſſer 
6 denn heimliche Liebe. *Die Schläge des 
Liebhabers meinen es recht gut, aber 
bas Küſſen des Haſſers iſt ein Gewäſche. 


28. A.A: h. ben, det ihn. 
4. A. A: ift ungeftóm. 


ben et w., faͤllt auf ihn zurück. 
28. bie fie verlegt bat . 


gender. 
1. ein Tag gebären mag. 


( F —— Łag.. 


) 
E: Gin Andrer mag... nur ni 


dt.. 
3. dW: Schwere kat der Gt. vE: Der St. iſt 
ſchw., b. S. hat Gewicht. B: Verdruß. dW: Unmuth. 








. Mnfall an. B: die von 
ihr unterdrückt finb. dW. vE: bie fie ſtürzen will? B: 
Schmeichelmaul. dW.A: glatter Munb. vE: zlei⸗ 


B: auf den morg. T. 
dW: Ver T. erzeugt. a bet keutige mit ſich bringt. 


aa.Ja0.3,6; iracundus 


55,27. Sir. 28, 
1688. 


suscitat rixas. 
susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 
modo si argento sordido ornare velis 
(384.28,17. vas fictile, sie labia tumentia cum 


*Sicut carbones ad 24 
* Verba 22 


* Quo- 23 


pessimo corde sociata. *Labiis suis 24 | 


intelligitur inimicus, cum in corde 
tractaverit dolos; 
serit vocem suam, ne credideris ej, 
quoniam septem nequitiae sunt in 
corde illius. 
fraudulenter, revelabitur malitia ejus 
Pa.7,16.Eoc] in concilio. 
5 27,20,.cidet in eam; et qui volvit lapidem, 
revertetur ad eum. 
non amat veritatem; et os lubricum 
operatur ruinas. 


10,18. 


6, 1688, 


sr | więdią 
| num, ignorans, quid superventura 
800.3,110, pariat dies.  * Laudet te alienus, et 
48. non os tuum; extraneus, et non labia 

tua. Grave est saxum et onerosa 
arena, sed ira stulti utroque gravior. 
*Tra non habet misericordiam, nec 
erumpens furor: et impetum concitali 
28,23.Gai.2,ferre quis poterit?ł * Melior est ma- 
11.(38h.18, nifesta correptio quam amor abscon- 
Ps.141,s. ditus. *Meliora sunt vulnera diligen- 
tis quam fraudulenta oscula odieniis. 


8ir.22,15. 
Job.6,3. 


Jao. 1,30. 


20. 8: conquiescunt. 
26. Al.: consilio. 
4. 8: conc. spiritus. 


vE: drückender. 


e. Meberfdhwemmung. dW: 
Bib Sa 
ine offenbare Beftrafung .. 


vE: A Züchtigung. 

B: Berwunbungen .. 

— finb Freundes Wunben. vE: bie W. 

B: gat man abzubitten? vE: aber brandicht .. 
eindes?) dW: reichlich. 


* quando submi- 25 


* Qui operit odium 26 
* Qui fodit foveam, in- 27 


* Lingua fallax 28 


Ne glorieris in erasti- XTXVXI. 


2 
8 
4 
5 
6 


4. aber wer. B: Gr. (ft eine Oraufamteit, u.3. Li 
Graufam ift ... vE 

ereinſtürzend. dW.vE: vor der Giferfudt? 
. verborgen ges 
galiene 2. dW: B. fft offner Tadel, al8 verkeblte £. 


. treulih. dW: Treu ges 
vom * 
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436 (27,7—0.) 


Proverbia. 





XXVII. 


Sententiac caddit ſtiae prudenter agendi. 








7 rp dy ahsqokorjj 00a xnoſoig tunał Gee" 
wwyjj 08 śrósk xal ca mięć yAvxsia Qai- 
YSTOL. 

8 "Rerrso 0qw80v Ozay „sazazszacój 8x cię 
tla YOGGkiĘ, ocrec —8X dovhotra:, 
oTav anogwywójj 3x zw idkoy Tónow. 9 Mv- 
Qoig_xal opory xal Śumiduaci TópnETOŁ XOQ- 
Sia* xacagóryrvra: 03 m0 ovknOHLATv wvyq. 
10 ©D/Lov 00v xoż piloy nazęcow u7 śyxoza- 
Asinyg' siłę 08 góv ołxoy zob adshaQou aov e] 
slęea 095 azuydy. est piaog śyyus 1 
adshpos HaxQó9 olnóów. U Zogós 7600v, vie, 
wa svg alrzcod 0Ov 4 XOQOIA" xał an0cTQe- 
wos ano cod śnoradlarovę hógovs. 12 Ilav- 
0vQ705 xaxey dnepycusyow ansxovpy" aqqo- 
ve5 08 dnehBovzeę Srnalaę zloowow. 13 _4gehod 
z0 iudziov avzod, nagiiów y0Q vbeoris 
ógeig ró aAlocqm lunalysza. 14*05 dy 
sulopjj pllov z0 nęoł peychy zj govjj, xac- 

aQWHLŚrOV OVÓAP dapógecy doga. 

46 Zrayóvsg sxpodlovow dvd ooszov £ śr nudoc 
xeiuecvi dx roũ olkov avzod" ©gRVZOG XAL 
zvrij hoidogos dx zo iBlov olxov. 16 Boqtag 
oxiqq0g QvELOg, Óvópoczi or iniditio; xcö- 
Aelzou. 17 Zidnqos ciónqov OŻUwa, asqę 0 
nagogyrst rę0gwnov śziąoy. "2 "05 Qyradai 
GvxijY, payszaa „FoU6_ xaQnovg «vcijg" 0g Ó8 
godóocai z07 ścvzod XVQWY, zur Brjoerau. 

9 *Rorrsę ody Omoa nęcgora 1:00500770i6, 
ovrog OVJŻ aś xaodlu ców —RXX 
20 Adne xc arzohaa 0Vx Zunialawta* 
0gaveog xa ot gó ahnol Toy dyBo07z0v 
dnkqotot. Boślvyna xvoiꝙ ornoſcw⸗ — 
kóv, xal oś dnaidevzoi dxoazsiĘ yAkwaoy. 


7. EX: ży tdcią (pro śó.). B: yauxóa. 

8. B: órav gr. EX (p. roao.) aurż. D: zarada- 
2510. 

10. B (pro xaż) 7 ... dyacałizyc. 

11.A2DFX: evgQ. „u (cvpo. cu ALEX; B: ou 
evgę.). 

12. A1: Ł280vcec (Gne29. A2B). 

13. A1D post 7ag disting. A?: (zaQ749.9.180.). 
A1D: Aoszady. 

14. FX: euloyst... * pey. rój powej. D: doty. 

15. EX (pro alt. żx) ao. 

17. A2B; śradge (róg ALDX). 


19. B (pro xaod.) Jiarosas. DEFXt (in f.) Okora:. 


20. B: duninnaayrat. 


"A>" SĘ) NJ O1A NpaĄ BĘ 7 
:piną wa-oz 

GoŃ j2 mpopa nirb "szą 
"nab: nybpi pań :inipan rl 
Le HÓDINYZM DT POZ» Eh 
pk na nion-oR 28 A 
nip 1326 DIE 7 TPR pisz Niapr owe 
"39 mais) "34 03n :pin1 NNALU 
TN | DA9P P0ZT "DT TAWNI 12 
"np :n6259 "ay DNNĘ "NĘJ TYN 13 

1WTDZIM 5) 223 yz ima 
"pza birą bipą  nż1 mni 

rl 28 NZ? Osad 


4 


MN) "wo pisz Tb RI w 


"DX nopf ininó) od3jrat 
0103 8%p) dm Toy man17 
1AmpTJD mn wskj um dria2d 


MITR nóż AB Da IRR) 12) 18 
* pd DJE DBZ TAD" 19 
xD DNI, bin rorR% DTNSI 2 
smzpzton A> ofęuj 99) nzgton 
v. 10. Ea) wm 
v.12. NIUJ HIM 233 


P ih. sa Na 
v. 20. P JYTZNY 


V. 15. 


7. fatte. dW: Der Geſaͤttigte tritt H. mit Füßen. 

"6, Bi umferfówejji. dw:feav. (.R. ſch 
umherſchwei ern v. weift. 
Wohnfitze. vE: verſcheucht iſt ... Heimath. 

9. Salben u. R. erfreuen d. v. B: eines $r. 
Gifigfeit ift um ... dW: ſüß ift einem der Br. durch 
Herzensrath. (vE: durch Jer" angenehmen Br. ift 
mehr al8 —— die See 

10. B.dW: am Tage dna M więć (vE: falls 
bu Waść nicht fommen dürfteſt 

1. u. erfrene m. H., Daf ih antw. móge. dW: 
* AGA ich metnem Laͤſterer Antwort geben. vE: bag 
„ u. ich Rebe fteken ... laftert. 

z Wie Rap. 22,3. 

13. (Bgl. 20,16.) dW: ffir Vie frembe Schulb 
dryd Sh — fe. ( dw: (4 

des Morgens gar fr. jegnet. fhon am 
fr. "Di. griiget. YE: Mag Giner ſ. Freund ... jeben 
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Der Freund. Der Shemen tm Wafjer. Die unerfittlige Ole. XXVII. 


7* Eine dole Seele zertritt wohl Honig⸗ | 


feim; aber einer Kungrigen Steele tft 
alles Bittre fig. 
8 Wie ein Bogel ift, Der au8 ſeinem Neſte 
weicht, alfo iſt, Der von ſeiner Statte weicht. 
9* Das Herz freuet fihh Der Salbe und 
Räuchwerk; aber ein Freunb ift lieblich 
10um Raths willen Der Seele. * Delnen 
$reunb unb deines Batere Freund verlaß 
nicht, unb gefe nicht ing Haus deines 
Bruberó, wenn bir8 übel geket; Denn ein 
Nachbar ift befjer in der Nähe, weber ein 
11 Bruder in ber Ferne. * Set welfe, mein 
Sohn, fo freuet ſich mein Herz, fo will 
ich antworten bem, der mich ſchmähet. 
12 * Ein Wigiger fiehet das Unglück, unb 
verbirgt fich; aber bie Albernen gehen 
13 burch, unb leiden Schaden. * Nimm dem 
ſein Kleid, Der für einen anbern Bürge 
wird, und pfände ihn um der Fremden 
14 willen. *Wer ſeinen Nächſten mit lauter 
Stimme ſegnet und früh aufſtehet, das 
wird ihm für einen Fluch gerechnet. 
15 Gin zdntifches Weib und ſtetiges 
Triefen, wenn es ſehr regnet, werden wohl 
16 mit einander verglichen: *wer ſie aufe 
hält, der hält den Wind, und will das 
17 Del mit der Hand faſſen. * Gin Meſſer 
wetzt ba8 andre, unb ein Mann den an= 
18 bern. * Wer fetnen Feigenbaum bewahret, 
ber iſſet Früchte davon; unb wer feinen 
19 $errn bewahret, wirb geehret. *Wie 
ber Schemen im Wafjer tft gegen Das 
Angeficht, alfo iſt eines Menſchen Herz 
20 gegen den andern. * Hoͤlle und Ver⸗ 
derbniß werden nimmer voll, und der 


Menſchen Augen find auch unerſättlich. 


9. A.A: Salben unb Raudhwerte. 10. A. — 
Make, denn ein Br. 15. A.A: ſtetes. 
vergleihet. 19. A.A: ber Schatten im Ę) 
20. w. L: unfatttg. 


M. da fegnen, fo dürfte es ihm bod .. 
werden. 


„ gedentet 


(Jcb.0,7. * Anima saturata calcabit favum; et 7 


anima esuriens etiam amarum pro 
dulci sumet. 
Sicut avis transmigrans de nido 8 
suo, sic vir qui derelinquit locum 
suum. *Unguento et variis odori- 9 
17,17.ps.5g, DUS delectatur cor: et bonis amici 
15.8ir.6,16. consiliis anima duleoratur. * Ami-10 
cum tuum et amicum patris tui ne 
8.14,20. dimiseris; et domum fratris tui ne 
ingrediaris in die afflictionis tuae. 
| zgie-6, Melior est vicinus juxta, quam frater 
28,15.15,00.PrOCUl.  * Stude sapientiae, fili mi, 11 
et laelifica cor meum, ut possis 
* exprobranti respondere sermonem. 

* Astutus videns malum absconditus 12 
est; parvuli transeuntes sustinuerunt 
RABAT * Tolle vestimentum ejus 13 

qui spopondit pro extraneo, et pro 
alienis aufer ei pignus. * Qui bene- 14 
dicit proximo suo voce grandi de 
nocte consurgens, maledicenti simi- 
lis erit. 

Tecta perstillantia in die frigoris et 15 
litigiosa mulier comparantur: * qui 16 
retinet eam quasi qui venium te- 
neat, et oleum dexterae suae vocabit. 

* Ferrum ferro exacuitur, et homo 17 
exacuit faciem amici sui. *Qui servat 18 
18g.t,%%. ficum, comedet fructus ejus; et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 
*Quomodo in aquis resplendent vultus 19 
prospicientium, sie corda hominum 
manifesta sunt prudentibus. * Infer- 20 
15,14.30,16.nus et perditio numquam implentur: 


515%. similiter et oculi hominum insatiabiles. 


(18, 


8ir.30,3.6. 
Mt-11-19; 
Pr.22,3. 


25,17. 


19,13.25,26. 


Ebr.10,24. 


11. 8: at possim. 
16. 8: evacuabit (Al.: evacuet). 


. ein M. V eines Naͤchſten Angeſicht gefi 
dW:G. w. b. 6 gat u. Gnec HEZEE sen So 


15. B: ſtets anhaltendes Tr. am Tage eines Platz⸗ 
regens. dW: Gine rinnenbe Dadftraufe am Regen⸗ 
tage... find glefh. vE: beſtaͤndige Traufe zur Regen⸗ 
zelż .. . eine. 

16. B: verbergen ... n. das Oel ſeiner Rechten, 
bas fidy felbft auóruft.. dW: in f. $., bas ſchreiet. 
vE: Sie zurńdkalten wóre ben M. zuridh. (vE: 
m9 ró e: meine Rechte!“ wirb er rufen?) 

B: Gin Gifen wirb burd b. anb. geſchaͤrfet, fo 


des Andern. vE: an G. nu. der Gine ſch. d. Bid... 
18. (eines H. wartet. vE: des F. pliegi. dW. a 
— traͤgt fir ... (kommt zu Chren). A: auff. H. 
— hat, gelan et. 
9. B: im M. ein R ŻARU iſt — das andre. 
dW: A. gegen A., ſo des M... g. 6. 
20. B: nit ge faitigi werden. —* vE: (at wę 
termelt u. (der) Abgrunb. vE: finb unerjattt. 
unanófilibar. 
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438 (27,21—28,7.) 


Proverbia. 





XXVII. 
21 doxluiov ć żęweię xal govoly RUQWCK, „Awrję 
08 Joxiudhseni 810 OTOKATOG Eyxoatażóvzoy 
adróv. Kaodta 090.400 śxbncal KOKA , xaqóla 
08 a oe ixdutsi wócw. 22 Fuo⸗ —V 
109 żqoova ów htcq ovyedolꝙ eruucicos, 0v 
ur nsptólnc Ki GQĘOOYWNY aVToV, 

23 7 woczóg dniyvo001 woyaę NOLUsIOV GOV, 
xat iniorions xcodia⸗ 00v ooię — 24 Ozi 
ovx elę roör aióówa av0ql xodToG xce ioyyc, OvÓR 
naqadiówow się gevsaę xał geveag. 28 Em- 
ushod zów śy zp aediꝙ —RXRX xc xeQeię 
nosdy, xai ovyóyczya xooro⸗ oQewóv, 261 io 
Sys nędgaza się iuaticuóv" zla: rredlov, i wa 
00 GOL dęveg. 27 Tiś, naQ duo Śr Ójcetę 


| loxvoos się chy donmy Gov xał się zy dow 


ców Ssganoyrow. 


XKKXVIIE. Devyai aceBię undwóg d0- 
KOPZOG" —X o —XRX Lecoy zónow w. 
2 da O uaQTInG aceBóv XQlOŁiĘ ——— 
aso dd nasoięyos xaraoBoet AUVTOĘ. 3 Av 
dqsios dy aoefelaię ovxogayzei aroxoic, „0e- 
nsę Vezog LdaBoog xdł ówoxpeniję" 4 oUzoog 
oł śpzarahalmovzag roͤ⸗ ʒouoy synojuatov- 
ow dotfuay, oł OK Gyanóvze zóv vónov 
nepiBahLovoiy śavzoiz retyog. 5 "Av0qsg xa- 
xoł 0V ovstjoovow xojua* ol 08 Gyrovyteg zóv 
XUQLOY owijoovow św zarzi. © Koslocoy nzo- 
406 OQVÓMsWOS vν dhnózią ahovalov Apav- 
dodg. 7 dylacos v0nov viog ovyeróg" 08 08 
notnałyu Qdowzlay, Arwuadte nazega adrod. 


21. B: 7ovc6.. . *UBUę net. 22. B*róv ...: Guy 

zógiw. 23. DX: zosnyław. B: orij 70t46 (EX: erze 
Soc). 24. A1DX: ś 6t * eig (dx się A2B), B: dx 
ytweGę tic yeveciv (D: tiG yeveGę x. ytytay). 25.A1: 
z1oęg (złogów AŻB). B: zóaw x. aivaye. 21.EX: 
Śro. oewac. 

2. B: dr dn. 38. EX: by aaeftoi. B interpg. . 
ntwysc. MSLęzeQ .. „ dywotdrjc, 8 sTwę .. 4.FX: * 
xacaluzóvra. 5. EFX:Ż 9070804. 6. EX: Kocio- 
Gov. 1. B* avtB. 


21. nady Maaf felnes Lobes. B: Wie ein Schmelz⸗ 
tiegel ift filr ... fo muj ber M. fein nach bem, was 
MAN ON ihm. ró met? dW: fo fet ... für ben Mund 
ſ. Lobes. vE: fo Jeder ... beffen, der ipn lobt? 

22. (B:u. mitten unter bem gejhwungenen Flachs 

m. einem Schwängel?) dW: unter Gr. m. der Reule. 
YE: S5rnetn m. b. Stófiel. 

23. wobli Acht. B: Du mugł allerbinge ... fennen, 
u. richte dein Herz auf bie Śeerben. dW: Beküm—⸗ 
mete bich um ... vE: genau um dein Vieh. A: Schau 
fleißig nach, wie b. B. ausfiebt. 

24. elne Mr. B: ifł aud e. Nr. von Geſchlecht du 
Gejdleht? dW: nit ew. dauert > Reichthum; u 
bleibt benn ble... ? vE: felbft nicht. 


Kententiae addititiae recte et pie agendt. 


"Do tósy OHYD 0951 RO3D RONA! 
 bięnnR GINSNCDR — as 
-N3 *bya niosą gina whzaz 
pipbnk "sd "op 
139 M Nz JB on DO 2 
-s81 ję nbisb SU 3 iomyob 
"HR" MNE BA poto si „zj ra 
CER :oso niątóy DOKI) NÓT26 
DT tomi nTÓ wn nah 27 
gn'2 * qon55 miy nan 
—— 
501 573 103 XXWINF. 
YW PÓDZ :NDR "PDZ OsPZT 2 
2 s pob DRY mb m237 
59 bb ptówy aj 8 ISO 3 
zorąb TR] arið 
ma) sy 05m yin rv 
* —* z83 "AT" niiń n 
mx nim sżpami Dpud a? 
wpon daną qi wici 155 
1a nyia mzb rmós wy DZYT 
pWaR ms mSDsf ny zB 


"3 © 


v.24. PMP 
v. 25. ITONAT "WII 
v.4. "OI RD 


25. B: Sftb. $. weggegangen, fo wirb b. grime 
Gewaͤchs geſehen, u. die Krauter ber Berge w. einge⸗ 
ſammelt. dW.vE: D. Grać verſchwindet u. junges 
Grün erſcheint. 

26. dW: Feldes Kaufpreis ſind B. vE.A: ter 
Preis d. Ackers. 

27. gu deiner Sp., zur Gp. b. O. dW.vE: Rah⸗ 
rung .. Ac Zebenómittel ... (Magoe). 

1. B: Die G. fliehen u. if Seine, ber fie verfol⸗ 

et; bie Ger. aber finb ... vE: Ge fi. , wenn audg R. 

; der Bófe... unerfdroden. 

9 « einfichtig. B: dala w. w. befien Fir: 
ften viele. dW: Bei Gmporung e. £. finb fetner F. v. 
vE: Bo fich ein £. empórt, ba gibts v. F. A: Benn e. 
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A gt auf die Beerde. Die Aenderungen der Fürſtenthümer. Der fromme Arme. KAWIE. 


21*Gin Mann wirb burd den Mund Des | "777 '%%* Quomodo probatur in conflatorio 21 


Lobers bewährt, wie das Silber im Tiegel 

22 und das Gold tm Ofen. *Wenn bu 
den Narren im Moͤrſer zerſtießeſt mit bem 
Gtimpfel wie Grlige, fo liefe doch felne 
Narrheit nicht von ihm. 


28 Auf deine Safe Kabe Acht, unv 
24 nimm dich deiner Heerde an: *bDenn 
Gut währet nicht ewiglich, unb bie Krone 
25 wagret nicht fir unb fir. * Das Heu 
iſt aufgegangen, unb ift Da das Graś, 
unb wirb Kraut auf ben Bergen geſam⸗ 
26 melt; * bie Lämmer kleiden Dich, unb Die 
27 Bdde geben Dir bag Adergelb; *bu 
haft Ziegenmilch genug zur Speiſe Dei= 
neg Hauſes und zur Nahrung deiner 
Dirnen. 
XXVXII. De Gottlofe fliefet, unb 
niemanb jagt ibn; der Gerechte aber ift 
2 getrofł wie eln junger KÓwe. * Um bed 
Landes Sünde wilen werden stele Aen⸗ 
derungen ber Fürſtenthümer; aber um der 
Leute wiQen, Die verſtändig unb vernünf⸗ 
8 tig finb, bleiben fie lange. *Gin armer 
Mann, der bie Geringen beleibigt, iſt wie 
ein Mehlthau, der Die Frucht verberót. 
4 Die bag Gejeg verlafjen, loben Den 
Gottlofen ; Die es aber bewahren, finb une 
5 wilig auf fłe. *Böſe Leute merfen nicht 
auf bas Recht; die aber nah dem Herrn 
6 fragen, merfen auf alleg. *Es ift befjer 
ein Armer, ber in feiner Frómmigfeit 
geket, denn ein Reicher, Der in verkehr⸗ 
7 ten Wegen gehet. * Wer das Geſetz bewah⸗ 
tet, iſt ein verſtändiges Kind; mer aber 
Schlemmer nagret, ſchändet einen Bater. 


1. U.L: fleucht. 
| 


£. ſündigt, werben v. ſeine F. dW: doch Bet flugen u. 
verſt. Menſchen, ba herrſcht [ver Fürſt]) lange. (vE. 
durch einen weiſen, einſichtsvollen Dann erhalt es 
rechte Dauer? B: wirb ber Staat verlingert werben ?) 

3. bedróńcet... Schlagregen. B: ift ein wegſpülen⸗ 
ber Regen, der fein Brot gibt. dW: R. Der weg⸗ 
ſchwemmt unb... vE: wegſchwemmender R. u. madt 
brotloś. A: einem Blagregen glelch, der Hungers⸗ 
noth bringt. 

4. dW: Balten. vE: beobadhten. dW.vE: ent= 
rüſten fich iber ihn (fie). A: ezelfern. B: wiberjegen 


12,8,28,4. 


a 1S, 


Ps.147,8. 
Job 31,20. 


14,82.Lev.26, 
17.36.Job.15, 


Es.5,20.Ps. 


1C0.2,15, 


argentum et in fornace aurum, sic 
probatur home ore laudantis. Cor 
iniqui inquirit mala, cor autem re- 
ctum inquirit scientiam. *Si contu- 22 
deris stultum in pila quasi ptisanas 
feriente desuper pilo, non auferetur 
ab eo stultitia ejus. 

Diligenter agnosce vultum pecoris 23 


1Tim.6,7. tui, tuosque greges considera: *non 24 


enim habebis jugiter potestatem, sed 
corona tribuetur in generationem et 
generationem. *Aperta sunt prata et 25 
apparuerunt herbae virentes, et colle- 
cta sunt foena de montibus; * agni 26 
ad vestimentum tuum, et hoedi ad 
agri pretium. * Sufficiat tibi lac ca- 27 
prarum in cibos tuos et in necessaria 
domus tuae et ad victum ancillis tuis. 
Fugit impius nemine KKWNNE. 
persequentez justus autem quasi leo 
confidens absque terrore erit. *Pro- 2 


381,16, 


81,15. 


3%,8.Hoe.7,7.5ter peccata terrae multi principes 


ejus; et propter hominis sapientiam et 
horum scientiam quae dicuntur, vita 
ducis longior erit. * Vir pauper ca- $ 
łumnians paaperes similis est imbri 
vehementi, in quo paratur fames. 

Qui derelinquuut legem, laudant 4 
impium; qui eustodiunt, succenduntur 
contra eum. *Viri mali non cogitant 
judicium; qui autem inquirunt Domi- 
num, animadvertunt omnia. *Me- 


49,14. 


m e 


19,1,gel-4, lior est pauper ambulans in simpli- 


citate sua, quam dives in pravis iti- 
neribus. * Qui custodit legem, filius 7 
sapiens est; qui autem comessato- 


29,8. 
"res pascit, confundit patrem suum. 


21. Al.* Gor-scientiam. 


24. Al.: trib. tibi. S: in generatione. 
26. Al.: agni suntad. S* (alż.) ad. 


fih ihnen. 

5. derftepen n. bas M. ... verſt. Alles. AW: fehen 
n. ein. 

6. W. fdywantet. B: Ginfalt einhergehet. dw. 
vE: (Unſchuld) wandelt. B: ein Verkehrter von Bes 

en, ob derſelbe gleich reich iſt. AW: wer son falſchem 

anbel u. r. iſt. vE: ber frumme Wege gehet, wóre 
er auch nod fo r. 

7. B.dW.vE.A: Sohn. B: ſich zu ben Schl. ge: 
fellet. dW: mit Verſchwendern umgeht. VE: ŚL. 
Umgang gat. dW.vE.A- macht felnem V. Schande. 
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440 (28,8—21.) 


Proverbia. 





KKWINE, Senteniiae addititiae pie agendi singulatim tn mali censcieniia. 





8'0 aAnOdsoy Tóv nAodtoy aVtod „era Toxow 
xol nleoyacuów z ślsoiwze nzoyovę owwdya 
aVTóv. 

9'0 ixxklyoy 10 ovę adzol roń uń aięaxod- 
gas vópov, xal adzóg Thy nęocwyjy aUrov 
aBOślvxzau. 10*0g nlavą suBeiz ty 00G xaxj, 
ale duapBoqQóy airóg duneceieoa: ol Od dvonot 
Juehsvcovrai dyaBa, xai ox sięchsycorza: tię 
avzó. 11 Zopóg naęQ łavr$ avnę nAovotog, 
nóvng OB voquoy xarayydcsta: avzod. 12 Aa 
PońBeww Aałow moll yyerar BOga: dy ÓR 
zórow Goefóv ahloxovza: dvOgwzo. |3'0 
dnixakyrtzow docdsiay 


 osta* 0 Ó% dEnyovuevog śAśyyove ajaan91- 


oezau. 14 Maxagios. dyję 05 xarantnooe 
nóvza 0 sukaBsiay* 6 08 oxAnq0g Thy xaQ- 
dłav tunscaitae naxoię. 

15 Ato nawóy xał Aoxog Brwóv 05 rvQas- 
vei, nzoogóg vy, BOvovg naniygod. 16 Baouevg 
drdeqg nęogódwy miyaę ovxogasryg Ó OB mi- 
aciy adixlay naxqQóv zpóvov Grosrau. 


17"4y0Qa zów ty ałzia ósov 6 dyyuduewog 
gvydg dotac xal ovx dw» acgalelą. IlaiBżve 
vióy, xal ayanńoat oe xa O0Ost KOCHOY Tjj 
aj Ywyj, 0V un vrmaxovap ŚBya rapavónu. 
18'0 rroqewómsrog Bsxalog BeBojSnza: 0 08 
oxolialę 080i5 oqwónwos sunkaxioeat 
19'0 gępabónswog zy» davrod yijw nAnaSnoe- 
za dqrow* 0 ÓŻ dwóxow ayokjs nAqodnoeta 
navlag. © Arję aStonozorsgog zokka svdo- 
ynOrostas* O 08 xaxóg 0x ATiuOGNTOg EOTOL. 
210g ovx aicyyrystat roógwza Oixaloy, oVx 
ajaSóg' © To0dzog VWUOŃ CYTOV AROJWOSTAŁ 


8. B: żlzówra. 

9.B*<a. EFX: ną axżoow. 

10. A? (pro dvop. disel.) Guopot Jsekóyra: (Xł ob 
Aneonos 8. Gnen7rtos Jseżdycai dyaSd ante oś ł dGvo- 
ao). A2: [xaż dx... avzd]. 

11. EX (pro zśvzs) zraę. 

13. EFX: avr8 s.avrs? FX (pro łliyy.) nał łaty 
qwv. 

14. EX (pro zaxośc) slę xaxa. 

17. F* ITaideve-fin. (ex 29,17s.). X+ (p. uióv) as. 
B: vrraxśaet. 

19. X: łunaycSroerae. 

20. B: agrozntotog. 


pin? maqnó radą biy naqn 8 
HZYP ONPT 
"0a nin z0d9 iR "on 9 
Ty ot: nada nazi NYDA > 
pswąna piersi imnóa > 
Meży rę WYĄ Oz PARANA u 
DPTĘ 7322 IWop pod brył? 
bpry odd? Dipy: NARAD NAT 
ny m?y:N? WYGR NOSA sDTĘ 13 
DZE EA DZ ŚR ŁANY ZySY 14 
:npną dip: 125 nópma 
stój byóto ppiś zy) Oni" © 
27 nina "on 133 sarny Dpi6 
Ds) PON: »zj b nipuzo 
osj; wia-ry ęjenIĄ płóy chę 1 
zó" Dmą Toi 50M ON 18 
15 tnnęz „ip: mov tpzj 19 
BPO Hr opazzby inATR 
MIST2" MIR ÓNN PONYZÓG" > 
DĘBE inęj? 82 WRZ PRI! 
—zóp: oZ"No—D DiIDNÓ 





v.8. 2 "r" 
v. 16. "1 "*" 
v.17. NY "1 


8. für ben Wohlthäter b, A. B: bem, der fidh der 
Geringen eróarmet. dW: SB. u. Zins ... fir ben, 
ber Armen fhenft. vE: für b. Gretgebigen gegen A. 
wird er e8 gefammelt paben. 
10. Redtfertigen ... bOfen Weg. B: Aufrihtigen 
trre führet. dW: Redliche. 
11. (anet ihn burdy. B: forſchet ihn aus. vE: 
überſteht ibn? 
12. verkriechen ſich bie Lente. B: jauchzen, bas 
iſt eine groge Jierbe ... wirb ben Menſchen nachge⸗ 
ſtellt? dW: frokloden, fo gibt es viel Sfmud... 
emporfommen, fo serfłeden ſ. d. Menſchen? vE: wer: 
bergen ? 
13. B: Uebertretungen bebedet. dW: MR. verbirgt, 
fann nicht glidlidh feln ... unterlaft. vE: feine 
raj bed., bat feln Glid. A: bem wirbe n. wohl⸗ 
ehen. 

14. ſein Serz verhärtet. dW: beſtaͤndig Scher 


= Ę —— 
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Gamulung zu Rug der Armen. Der Miſſethat Bergebung. Das Reichwerden. XXVIII. 





8 *Wer ſein Gut mehret mit Wucher und 
Ueberſatz, der ſammelt es zu Nutz der 
Armen. 

9 Wer ſein Ohr abwendet zu hoͤren das 

10 Geſetz, deß Gebet iſt ein Gräuel. * Wer 
bie Frommen verführet auf boſem Wege, 
der wird in ſeine Grube fallen; aber die 

11 Frommen werden Gutes ererben. * Gin 


15,8.21, 
Ps.108, 


26,27pp.Da. 
5,5 ś 


Lv.25,36,. * Qui coacervat divitias usuris et foe- 8 
Kecl.2,26. 


nore, liberali in pauperes congregat 
eas. 
Qui declinat aures suas, ne au- 9 
7. diat legem, oratio ejus erit execra- 

bilis. *Qui decipit justos in via10 
mala, in interitu suo corruet, et sim- 

plices possidebunt bona ejus. *Sa-11 


Reicher dünkt fich weiſe feln, aber ein | 79%  piens sibi videtur vir dives, pauper 
12 armer Berftanbiger merfetign. * Wenn «*  _ autem prudens scrutabitur eum. *In 12 
bie Geredhten Ueberhanb haben, fo gehet "zee: * exultatione justorum multa gloria 


e8 fegr fein zu; wenn aber Gottloſe auf⸗ 
fommen, wenbet fichs unter ben Reuten. 
13 * Ber felne Miſſethat leugnet, Dem wirb 
e8 nicht gelingen; wer fie aber befennet 
unb läßt, ber wirb Barmherzigkeit ete 
14langen. * Wohl bem, der fih allewege 
fürchtet; wer aber kalsftarrig iſt, wirb 
tn Unglid fallen. 
15 Gin Gottlofer, ber über ein armes 
Bolf regieret, das ifł ein brüllender 
16 Löwe und gieriger Bar. * Wenn ein 
Fürſt ogne Verſtand iſt, fo gejchieget viel 
Unrecht; mer aber ben Getz Kafjet, Der 
wirb lange leben. 
17 Gin Menfch, der am Blut einer Seele 
Unrecht thut, der wird nicht erhalten, 96 
18 er auch tn bie Hölle führe. * Ber fromm 
einer gebet, wird geneſen; mer aber bers 
kehrtes Weges ift, wirb auf einmal zerfal- 
19 len. * Ber felnen Ader bauet, wirb Brot 
genug haben; wer aber Müͤßiggang nach⸗ 
20 gehet, wirb Armuth genug haben. *Gin 


Bm.11,20. CONsequitur. 
Pragi Semper est pavidus; qui vero mentis 


Zeph.3,8. 
Jeb.4,10. 


£e.88,15. 


Pr.12,9. St; regnantibus impiis ruinae homi- 


* Qui abscondit scelera sua, 13 


tJeh.ijs. non dirigetur; qui autem confessus 


fuerit et reliquerit ea, misericordiam 
* Beatus homo, qui14 


est durae, corruet in malum. 


Leo rugiens et ursus esuriens 15 
princeps impius super popułum pau- 
perem. *Dux indigens prudentia 16 
multos opprimet per calumniam; 
qui autem odit avaritiam, longi fient 
dies ejus. 


Ex.  Hominem, qui calamniatur animae 17 


sanguinem, si usque ad lacum fugerit, 
nemo sustinet. * Qui ambulat sim- 18 


v.610,9.11, pliciter, salvus eritz qui perversis 


PE l.graditur viis, concidet semel. * Qui 19 


30. sOperatur terram suam, satiabitur pa- 
24,ss,. nibus; qui autem sectatur otium, re- 
plebitur egestate. * Vir fidelis multum 20 


v.22.20,21. 


trener Mann wirb stel gejegnet; wer aber | laudabitur; qui autem festinat ditari, 
9 


etlet reich zu werden, wirb nicht unfchulbig 
21 bleiben. *Perſon anſehen iſt nit gut: 
benn er thdte übel, auch wohl um ein Stud 


8.A.A:zum Nutzen. 11. AA: weiſe zu ſein. 
12. A.A: bie Neberhanb. 16. U.L: Unrechts. 
19. U.L: Brote ... Armuths. 





Bat. vE: ftet6 auf felner Qutift... verfłodt. A: hart 
von Gemüuͤth iſt. 

15. dW: ein ungerechter Herrſcher. vE: boͤſer Re⸗ 
gent. B:hin u. ger laufender Bar? vE. A: hungriger. 

16. begehet er. B: viele Unterdrückungen. dW: 
ABt viel Bebriifung. vE: mebrt bie Bebriidungen. 
dW: Gewinn bafjet? vE: bie Habſucht. , 

17. ben bas ... drücket ... Grube fióbe. B: den 
foll man ... bi6 zu einer Gr. fliehen follte. dW: mit 
Menſchenblut belaftet, flieget bis z. Gr., baj m. ihn 
n. etgreife. vE: mug b. zum Grabe flüchtig fein; m. 
ergr. ihn nicht! 


t8,5.24,28. 


non erit innocens. * Qui cognoscit 21 
in judicio faciem, non benefacit: iste 


Es.13,19, €t pro buccella panis deserit veri- 





8. 8: foen. liberali, in paap. 
10. Al.* ejue. 


18. verkehrt auf zween Wegen wanbdelt, w. auf 
einem fallen. B: w. erlófeł werden. dW: errettet. 
vE: gliidlid ſein? 

19. (Bgl. 12,11.) B: fatt haben. 
Maifigganger folgt. 

20. B: redhł treuer. dW: Der... ift reich an Ses 
grn ... bletóż n. ungeftraft. vE: Baftig r. w. will. 

21. denn ein folcher. dW: Parthei nehmen. vE: 
Partheiiſch ſein. dW: aber um einen Bifen Br. Bes 
gehet bet Mann Unrecht. vE: benn es fónnte ffir ... 
b. Menfdh ein Berbrecher werben! (B: doch follte e. 
Manu woBl ... kbertreten9) 


vE: einem 
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(28, 22—29, 8. ) 


JProverbia. 





XXVIII. Senieniiac addititiae de variis sapieniiae iźmpodimentis. 


dvó0ga. 22 Znevda nhovceiy —2R Pacxa- 
906, «al ovx ołów Or dAsijacy xoaeńoe 
aVTOV. 

23'0 ślóryow arvBgornov 0000g zoQirag stat 
uGhiov tod qlwocoyagizodscog. 24 "05 £70- 
buior ou aœrioe U untios xai doxet (ar) auaQ- 
qówety, OUTOG X%0twaw0g śozw dw0q06 aoepodg. 
25 An anotoę dvijo xqQwet siajj' dc de ntnotóey 
tn! xVqtov, dy dniuenelą Eora. 260g ninot- 
Bev Bqacele xagóla, 6 zoiodzog dpoow' Og 
OB nogziera: cogię, owdjosza. 21 *"0g didw- 
0tw arcxoic, ovx inden Br oszau* 0g 08 ano- 
ozętgai roͤ⸗ —B œuroũ, dY „PoAAjj anooig 
tozou. 28 Ey zonoię aosBóv oztvovatw Olxatot, 


"dv 88 rj twaleoy anohsię nAqOuvOycovza 


Olxat0t. 


XXXIX. Kosiooow awiję ELeygow vdode 
oxanęoręcyjiov" śganiong 700 plaponiyov 
œvroũ Óvx Boziw itotg. 2 Eynopiccousvov 08 
dixalov alqpoasBrjoosrai laol* agxyórzoy OR 
acegcw ozórovow dv0qeg. 3 Ardooc —2B 
tos ooglay — 0 natiję adzod' 0g 
ół mołytacdyeć —R —X ahovzoy. 4 Ba.- 
osheuę —RX äviornou z0Q0v" dyiję 08 na- 
QAVOLOG XATAGKATTAU. 


8*0s nagacxwatezau tai 009007207 z00 
dowzod plAov Olxrvov, —ãX «Vz0 z0ię 
davtov nrociy. © -Auaqtisorti avógqł usychn 
zayłę Oluaiog 08 w qaQż x04 —RXB 
śorau. 7 Ealoraru dixcuoc xciviy naycygoć' 
6 08 „ saeftjs 0v ouyijoe: zy0ow, xał zzoycj 
ody vaóqQys sodę dniysojnow. Ś Av0pes Mot- 





24. B:'Oę azofdalera. 

25. B: Amoroc. B?2: zolvza. 

27. F:'O dddę ztwzg avevdznę tora. 

1. ATX: lora: (lorw A?2B). 

2. A2B: Eynwpmadontywy 03 (B* dż) duzalow. 

3.B*6. FX* adr. 

5. FX: zapsfadei. 

6. B: zai óy Upa. 

T. X: nevszodę. B: 8 voc yy. FX (pro yvG0.) di- 
xqv. 

8. B: AvdQ. dwopot. 


"8>] hg 77 Grę Tia opad tnąą22 
HARD; ĘĄ FT 
NZ: jn "mę DR moż 2% 
—8 mak Dria — proram 
óRÓ NI 02 5ÓBK DRH 
neo: jim m» tópy-217" : mreónm 
NT iz03 moia :jsr nich 2 
;ubmm Ni nbonś qbiny 553 
eż rdzy "orm PR 692 jni27 
"ne? pd, oApą : mina 28 
ŁOSPNTE RZY DTR OR 
Ano=Topa ninyij ON XXIX. 
miana łABTD R) ża” ynB * 
xiᷣ — Don Nb: prz 
NAb: WAD pk" PSR DRAY 
Jeż tyipzny MÓW MZK 
NIZINĘ WYJ PUR TRZ DBODĄ 
— 
myis na nnynav pp WZA 
pio 7” GR DUPY :WAYE"OP 
JS pf >B moby jn przy 
JR INY pach sh) nb 


Ba 


23 


22. Ein Reibifcher ... unb ... Mangel. dW.vE: 
bedenkt nicht. B: ńber ihn fommen tw. dW: fommt. 
vE: Armuth ibn treffen fann! A: überfallen wird. 

23. mit ber Zunge b. (B: hintennach —— 
dW: bie MR. tadelt, findet Pk m. 6. vE: in bet 
Folge m. Beifatl, al8 die gleifienbe 3. dW: we 
fetne 3. glaͤttet. B: eine glatte 3. braucht. A: Gin: 
terher ... burcj Sdymetdhelreben ihn Betritgt. 

24. B: feinen ... beraubet ... feine Nebertretung. 
dW: fein Unrecht ... Genofje des Riubere. 

25. B: — —8— — dW: -ÓLÓ go * 
ene ... teidh. v ochm reichlich gejażtigł 
werben. A: Wer gro$ tut u. i belt macht. 

26. tn der 8. dW: auf ſ. Berflanb vertrauet? 
vE: felner Einſicht trauet? 

27. viel Flucha haben. B: A. oerbirgł. dW: wer: 
[Eie$t, labet v. Fluch auf ih. vE: ſchließt ... vtele 


28. dW.A: Pati vE: fid erheben. dW. 
ię A: mehren fich bie G 
„ B: Giu Maun, ber Śtlero ift beftraft worben unb 
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Dffen ftrafen. Das rechte Sichverlaſſen. Der Bottlofen Auf. u. Nmłommen. KKWINN. 


22 Brot. *Wer eilet zum Reichthum unb 
iſt neidiſch, Der weiß nicht, daß ihm Unfall 
begegnen wird. 

28 Wer einen Menſchen ſtraft, wird her⸗ 
nah Gunſt finden, mehr, denn der ba 

24 heuchelt. * Wer ſeinem Vater oder Mute 
ter etwas utmmt, und ſpricht, es ſei nicht 
Sünde, der iſt des Verderbers Geſelle. 

25 * Ein Stolzer erweckt Zank; wer aber auf 

26 ben Herrn fidh verläßt, wirb fett. * Wer 
fi auf feln Herz verläßt, ift ein Nart; 
wer aber mit Weisheit geket, wirb ent= 

27 rinnen. * Wer bem Armen gibt, bem 
wirb e8 nicht mangeln; wer aber feine 
Augen abwenbet, der wird ſehr verberben. 

28 * Wenn bie Gottlofen auffommen, jo 
verbergen fich Die Leute; wenn ſie aber 
umfommen, włrb ber Gerechten viel. 


XXIX. Wer wiber bie Strafe hals⸗ 
ſtarrig iſt, der wird plötzlich verderben 
2ohne ale Huͤlfe. *Wenn der Gerechten 
viel iſt, freuet ſfich das Volk; wenn aber 
der Gottloſe herrſchet, ſeufzet das Volk. 
38*Wer Weisheit liebt, erfreuet ſeinen 
Vater; wer aber mit Huren fich nähret, 
4 kommt um ſein Gut. * Gin Köonig richtet 
bas Land auf durch das Recht; ein Geizi⸗ 
ger aber verberbet e8. 


5 Wer mit felnem Naͤchſten Beuchelt, Der 
breltet ein Netz zu ſeinen Fußtapfen. 
6 * Benn ein Böſer fiinbiget, verftridt er 
fich felbft; aber ein Gerechter freuet fich 
7unb bat Wonne. * Der Gerechte erfen= 
net bie Sache ber Armen; ber Gottlofe 
BS achtet feine Bernunft. * Die Spótter 


21. U.L: Brote. 24.U.L: Mutter ninmt. 
28. A.A: werben ber Gerechten viele. 
2. A.A: viele finb. 5. U.L: berettet. 


v30pp.Si. tatem. * Vir, qui festinat ditari et22 
iure aliis invidet, ignorat, quod egestas 
superveniet ei. 

Qui corripit hominem, gratiam 23 
postea inveniet apud eum magis, 
quam ille, qui per linguae blandi- 
19,6.Mi1s, menta decipit. * Qui subtrahit ali- 24 

quid a patre suo et a matre, et dicit 

[18,9. hoc non esse peccatum, particeps 

18,19. homicidae est. * Qui se jactat et25 

dilatat, jurgia concitat; qui vero 
=s.55,2. gperat in Domino, sanabitur. * Qui26 
w en17,0, - CONfidit in corde suo, stultus est; qui 
autem graditur sapienter, ipse sal- 
11,24.19,t7.YADitur. * Qui dat pauperi, non in- 27 
2E.2Co.0,9. digebit; qui despicit deprecantem, sus- 
tinebit penuriam. *Cum surrexerint 28 
ms. impii, abscondentur homines; cum 
illi perierint, multiplicabuntur justi. 
Baa  Viro, qui corripientem XXIX. 
dura cervice contemnit, repentinus 
ei superveniet interitus, et eum sa- 
nilas non sequetur. * In multipli- 2 
na." * catione justorum laetabitur vulgus; 
cum impii sumpserint principatum, 
10,1.25,7. gemet populus. * Vir, qui amat sa- 3 
pientiam, laetificat patrem suum; qui 
Sie e autem nutrit scorta, perdet substan- 

25,s;  tlam. *Rex justus erigit terram; 
ke 0a vir avarus destruet eam. 

Homo, qui blandis fictisque ser- 
monibus loquitur amieo suo, rete 
expandit gressibus ejus. * Peccantem 

Ps.917. virum iniquum involvet laqueus; et 

justus laudabit atque gaudebit. *No- 
Jeb.29,16. vit justus causam pauperum; impius 
11,11,.26,21, Ignorat scientiam.  * Homines pesti- 


11,9.28,28 
26,27. 


© R OG W 


26. 8: ipse laudabitur. 
5. Al.: gress. suis. 


ben Raden verkartet ... zerbrocdhen werben, bagfelne f. N. ben Gleigner fpielt. A: p: f. Sdritte. dW: 
Genefung feln wirb. dW: Der M. bes Widerſpruchs, ſeinen Sdritten. (B: vor befjelben Tritte?) vE: legt 
der hartn A, iſt? vE: Gin — Menſch, d. h. ſeinen Füßen den Fangſtrick. 


bleibt, w. pl. 


untergehen o 
trimmert. 


ne Nettung. dW: zer⸗ 


6. wirb froblocfen u. ©. baben. B: Bet ber Ue⸗ 
bettretnng eines boſen Mannes ift ein Shrid. dW 


3. fidy weidet. B: zu H. ſ. gefellet. dW: mit H. 
nmgebet. vE.A: $. unterfali. dW: bringt fein 
Bermógen durch. vE: vergeudet. B: br. bas Gut um. 

4. zerrüttet. B: einer Der viel Auflagen macht. 
dW: Geſchenke nimmt? vE: Durch Rechtspflege er⸗ 
hebt der ... wer aber ſich beſtechen laͤßt, — es? 

5. M. aus für ſeine J. B: ſchmeichelt. vE: gegen 


Jm Vergehen des B. liegt ein Fallſtr. vE: Ver⸗ 
brechen ... Schlinge. A: Mm den b. M., der ſündigt, 
widelt fih e. Str. (vE: fo bag der G. jauchzen u. 
frohl. fann 9) 

. B.dW: Rechtsſache (der Geringen). vE: nimmt 
fi der... an. B: adhtet f. Grfenntnig. dW.A: vers 
ſteht (pał)f. Kenntniß. vE: will bavon k. R. nefmen? 















444 (29,9—23.) 
XXIX. 


uol szóxavaay nolw* coqgol 03 aniorosyay 
ógriy. 9 Amo cogóc xołru Śówy aso 0B 
gańlog óęyibontwos xarayskóza: xał 00 xa- 
zanejcon. 10 Av0pss aiutTow uśrogot u- 
ońoovow 0o0wvy, ol ÓŻ svSsig dutyzyjcovaw 
Wwyjy adrod. 11'Olov zóv Bvuóv avzov 
dxpeqau Gpęwy" aopóg 03 rajmsisa xaTa 


uśgoc. 


12 Bocilódwog Onaxovovzog L0yov adtxov, ndy- 
zeg ol Vm adróy nagarono, !3 Auveaczoi 
xa) qosogaiaśzov AAALRLow ovyskBovtov, dni 
oxozńy mowia: Gugozśocw © xVgtog. „14 Ba- 
oihśwę dy dinBalę xqivovtog mzoyovę, boo- 
vog auroó się uagrigoy xarurtaSNoeTai. 
15 TILnya: xoł ślsygor di60aow coglav' naię 


08 nlavónsvog aicyyyet yovsię auroi. 16 IIoh- 


lóy óvzew GoeBów noakał ylrovza auaQriai' 
oł OB dlxatoc dxaiycow rurzóvzow xaTApOBOŁ 
yłyovzcu. 17 Ilafdsve vióv Gov, xa) dvanavost 
08 xai OWE XOGHOY Ti Vwyjj GOV. 


18 Oy uj tzzaośa śnyreję $Ovu zaoawcnę* 
6 08 gvlaaoww Tóv v0nov naxapiozóg. !9 40- 
705 OV noudsuSnosra oixśrnę oxAnQóg" dv 
709 xał vosjoy, ovy tzaxoVoszas. 20'Eav tonę 
dy0ga zaydy dy L0yow, ylrmoxa Om danida dyei 
ualAov 6 dpqoy awzod. 21'0ę xaracnataklą 
dx nadóg, olxetnę Bozas, Boyazov 08 Odvvn- 
Brqosrat tp śavcj. 22 Ayo Bvuodnę OQVvo- 
0a veiwog* demo 08 Ogyliog dźwgvkw auco- 
lag. B"TBow dvdQa Tamewoi* zovg 08 Ta- 


9. EXi (p. -4v.) 02. A2B32: xowei (xolyer EFX). 
10. X* pórozos. AL: Gyczjasow (pro nsorjasow AŻZE 
FX; B: możow). 11. EX: łxgadyec po. 13. Al: 
alinaov (dliraos A?B). Xt (p- ówii0) śni To al- 
Tó. B: duo. rouita:. 18. B: vᷣaciotn. 19.Bt ai2 
(a. àx). 20.EX:cpaxir. FX*6. 22.B(prodpvao.) 
łysioe. Al: vixoc. A?B: dnagciay (-tlag AIEFX). 


8. Gp. fegen e. St. in Jlammen. B: hetzen ... an? 
vE: regen ... auf? A: bringen tn Gikrung! B.A: 
wenben ab. vE: bambfen bie Wuth. 

9. fo gibt n. M. B.vE.A:tehtet. dW: Gin w. 
Mann im Streite m. e. thoͤrichten M. mag zfirnen.... 
(vE: fo macht er bod feinen Ginbrud?) 

10. dW: ſuchen ſ. Leben [zu erhalten]? vE: eifern 
für ſ. Leben! (A: fudhen ihn auf!) 

11. B: (affjet ... ganz aus. dW.vE: (. ganzen 
Sotn? A: bringt ſ. g. Gcift hervor. dW: bimypft ihn 

urid. vE: haͤlt ein u. magiget ihn. B: fiillet ihn zu⸗ 
—8* A: verzieht u. haͤlt zurũck fir bie Jufunft? 

12. der ©. Gebór gibt. B: Regent, der auf falſche 

Worte aufmerfet. dW: Merkt e. Herrſcher auf bac 


Proverbia. 


Sententiae addilitiae de variis sapientiae impodimentis. 
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v.12. DDD RSD 
v. 13. DS55D RS 


Wort der Liige, 9... vE: Gibt b. Reg. bem ... Ge: 
bór ... fhledht. 

13. B:u. Argliftige? AW: Der A. u. b. Bedrůcker. 
vE: Grprefjer. A: Glaͤubiger? B: muf erleuchten. 
rafi pg mit Wahrheit. vE:guverlaffig KRecht 

afft ben A. 

ii, beſchimpft. AW.vE: u. 3ióhtigung. vE: aus⸗ 
gelaffener Knabe? dW: ſich felbft überlaſſener. B: 
den man fo hingehen laͤſſet. A: bem ſein Wille ges 
Gda * dW.vE.A: macht (bringt) ſeiner R. 

anbe. 

16. B: anſehen. A: ſehen. dW: ſehen an ihrem 
%. ihre Luft? vE: Je mehr Bofe es gibt, befło ... 
deren Mntergang fchen. 


— 


Die Sprüche Salomonis. 
Die Weiſen. Ruthe und Strafe. Weiffagung u. Geſetz. Der Knecht ein Junfer KKIXK.. 


bringen frechlich cine Stadt in Unglück; 
aber bie Weijen ſtillen Den Zorn. 
9 * Wenn ein Weiſer mit einem Narren zu 
banbeln fommt, er zlirne ober lache, fo 
10 kat er nichł Ruhe. * Die Blutgierigen 
hafſen Den Frommen, aber bie Gerechten 
11 fuchen ſeine Seele. * Gin Narr ſchüttet 
felnen Geift gar aus; aber cin Weiſer 
Halt an fich. 
12 Gin Herr, Ver zu Lügen Luft kat, deß 
13 Diener finb alle gottlog. *Arme unb 
Reiche begegnen einander: aber beider 
14 Augen erleuchtet der Herr. * Gin König, 
der die Armen treulich richtet, deß Thron 
15 wird ewiglich beſtehen. *Ruthe und 
Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 
ihm ſelbſt gelaſſen, ſchändet ſeine Mutter. 
16 * Bo viele Gottloſe find, ba find viele 
Sünden; aber Die Gerechten werden ifren 
17 Fall erleben. * Züchtige deinen Sohn, 
fo wird er dich ergötzen und wird deiner 
Seele ſanft thun. 


18 Wenn die Weiſſagung aus iſt, wird 
das Volk wild und wüſte; wohl aber 
19 dem, Der das Geſetz handhabet. * Gin 
Knecht läßt fich mit Worten nicht züchti⸗ 
gen: denn ob er es gleich verſtehet, nimmt 
20 er fidha doch nicht an. *Sieheſt bu 
einen ſchnell zu reden, da iſt an einem 
Narren mehr Hoffnung denn an ihm. 
21 * Wenn ein Knecht bon Jugend auf zärt⸗ 
lich gehalten wirb, f9 will er barnach eln 
22 Junfer fein. * Gin zorniger Mann richtet 
Hader an, unb cin grimmiger thut viele 
23 Sünde. * Die Hoffarth des Menſchen 
wird ihn ſtũrzen; aber der Demüthige 


12. A.A: zu lügen. 20. U.L: am Narren. 
22. A.A: viele Sünden. U.L: viel Suünde. 
23. U.L: aber ben Demitbigen ? 
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Eeci.9,15.18.lentes dissipant civitatem; sapientes 
vero avertunt furorem. *Vir sapiens, 9 
Mt.11,17. S1 Cum stulto contenderit, sive ira- 
scatur sive rideat, non inveniet re- 
(me.2,1e, quiom. *Viri sanguinum oderunt 10 
simplicem, justi autem quaerunt ani- 
25,29.14,29. MAM Ejus. * Totum spiritum suum 14 
Ba. lś 2; profert stultus; sapiens differt el 
reservat in posterum. 
Prar4, Princeps, qui libenter audit verba 12 
mendacii, omnes ministros habet im. 
28,2.Job.si,piOS. * Pauper et credilor obvia- 43 
15;Pe.18,6.' verunt sibi: utriusque illuminator esl 
16,12.20,25. DOMinus. *Rex, qui judicat in veri- 14 
25,5. tate pauperes, thronus ejus in aeter- 
„17.13,94, DUM firmabitur. * Wirga atque cor- 15 
zz: 23,182. replio tribuit sapientiam; puer au- 
tem, qui dimittitur voluntati suae, 
confundit matrem suam. * In mul- 16 
tiplicatione impiorum multiplicabun- 
paska, *Ltur scelera; et justi ruinas eorum vi- 
Pra.ds,13 ” debunt. * Erudi filium tuum, et refri- 17 
gerabit te et dabit delicias animae luae. 
Cum prophetia defecerit, dissipa- 18 
Neh.8,3. bilur populus; qui vero custodit 
legem, beatus est. * Servus verbis 19 
non potest erudiri: quia quod dicis, 
intelligit, et respondere contemnit. 
Jee w Vidisti hominem velocem ad lo- 20 
26,12. quendum? Stultitia magis speranda 
8ir.28,26, est quam illius correptio. *Qui21 
delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea sentiet eum contuma- 
'eem. *Vir iracundus provocat rixas; 22 
et qui ad indignandum facilis est, 
ob.ea, erit ad peceandum proclivior. *Su- 23 


1,2.) 
— perbum sequitur humililas; et humi- 


15. 20. Al.: correctio. 


10,1. 


18m.3,1,Ea. 
dna. * 


ETA 


15,18,26,21. 
Jac.1,20. 


17. bir Ruhe laffen ... Ergötzen ſchaffen. B: R. 


verfchaffen ... allerlei Wolluft geben. dW: fo ſchafft 
gewaͤhrt Bonne. „. VE: Halte in Zucht ... bich be: 
felebigen u. Freude gew. 
18. .. giigelfo8. B: feln Geficht ift ... entblós 


fet? dW. vE: eine Ofenbarung. B: bewabret. vE: 
PA (dw: wenn e8 aber b. G. bewahret, Geil 


m!) 

19. dW: Durdy Worte wirb b. Rn. n. gezogen; et 
verſt. es zwar, aber gehorcht n. vE: Iagł b. Stlave 
fó n. erziehen; wenn er es auch v., fo folgt er n. 

B: ob ... [9 wirb doch Telne Antwort ba feln. (A: 


R: er v. mas bu fagfł, u. aus Beragtung I. A. 
8 

20. B: allzuſchnell in fetnen ŚBorten. dW.vE: der 
ſich in ſ. Reden übereilt. 

21. B: Wenn Jemand ſeinen ..laͤſſet wollüſtig 
— B. i zuletzt ein (der) Śobn fein? dW: her⸗ 
na 

22, dw: u. ein Hitziger vergeht ſich viel. vE: wer 
leicht aufgebracht wirb ... vielfach. 

23. B: ernicbrigen; wer aber niebrigeć Geiſtes ift. 
dW: erniedrigt (bn. VE: Hochmuth ern. ben Mens 
ſchen; aber wer demüthig iſt śm Geifte ... 


i 





446 (29,246—30,8.) 


Proverbia. 





XXIX. 


Aguris oonfessio et oratie. 





narogooraę toclde Bo$y xVQ10g. 24 V⸗ —8 
olższe xAóneq, poci zy śoyrod Wvyjy* dów 
08 OQxov aooredivroc GxOYGAYTĘ r] aycyyel- 
lwow, 26 gofndyreg xal aiayuvSćraz dv000- 
n0vg Ynooxalio Onoovrous 0 08 nenowdog Eni 
XUQL0Y zvgoatjoezat. Aotgaa av0gi dldo- 
cw opałna* 0 08 nanosdog dzi zh deonóty 
awByostau. 26 Iokloi Sepanevovow —ãR 
7 y0vptvow, naQd Ó8 xvolov ylyezać z0 Olxa1ov 
avógi. 27 Bóślvyna dixatog GsijQ avóqł adlxq" 
poslvyna 63 as0np wazevBusovca 000g. . 


KKK. Zovg óż dnodę Lóyovg, vis, popi- 
dru, xoż de$duavog adzodę pozasógi. Tads 
Aeyei 0 0 dzhą zo0i$ NIOTEŃOVOIY 9:4, xal ROVOL0L, 
2 Aqqoviozozog ycd siut nószow dyBQ0T0v, 
xuł QQ0vnow avBq0n0v ovx dozw % Spot. 
3 QOsóg dsdldnyćy pa ogias, xc jyóow aͤrio⸗ 
Hyoxa. Tiꝙç awipr sły z0v 0dQ0s0v xal 
xazeBn; Tie OVYijyczysy dróuov dv x0A7zG; ; 
TĘ ouycoroeve⸗ — w luctiꝙ;; Tię ixguan- 
GBy aciyro⸗ Ów dwęwy zie 1963 Tt örouæ 
adztj, th «l 0vona Toig TEXYOŁĘ abrod wa jwÓg; 
6 Ilavrsg 10y0i 9'80v TETYQOAEYOL, —— 
ogt 08 avr0g TÓW syvlu O0uóywy — 6 u? 
noogBfje zoig M670i5 aveod, Wwa uf tLiy$g 0a 
xal Wsvd0ję YE. 


7 dvo ałrovuca nmaoa oob, pij dpiAyę 
uov xcu⸗ nę0 gov Grzodaveiy e: 8 Ma- 
zatoy h0y0v xa WevdĄ koxQdw uov nolnoov, 
nlodzoy 08 xał reyloty rj HOL dqjg" „9V9- 
zagov OB nor nóyza za dora xał aVzdoXy, 


24. X: ounnzęlierae. 

25. B: vzooxellaSnaav .. 
zadrzzoS' ew. 

27. EX: Bo. dsxadę drsję Adtoc. 


Vss. 1-14. in editt. vulgaribus positi sunt inter 
vss. 23, et 24. capitis 24. 


1. B* 02 (A3uncis incl. )- 

2. B: azascwy (DX: zaytoy ró). B: po.dy990- 
zwy (po. dy Sędnu ADEFX). 

3. DF:'O 8e0c. AZEXJ 02 (a. 0:0.). EX: żótdaćć. 
A1: dySódzow (dziwy Aꝰ B 

4. EX; (a. Vó.) ró zzdy. X* mdyr. AT* (alt. ), ri 
dyona (AZBt). At (tert. man.) AŻX: rę uig. B* wa 
7yós (ADFXT; E: wa ywa). 

5. FX* Ilavt. - rezvę. Bt (p. ITavz.) yaę (ADF 
x") : zeoaonida (D: Uzegacnut). 

8. A! (pro zeviar) zawdiay? B* zrdyra (A? uncis 
incl.) et | ra (a. adragx7). 


„ śni xuplę ... Gp. 06 OB 





|nosz-N5 —3 wadę "2 3 


m3a-09 p>in trio qłon: mix 
nip 3] sb! nog tópa Rzito 
NOI GpIA | OT NT M 
39 D*ópą Dsz1 12365 nina 
navi —R —* —28 
só* nazin! byy wo osprz 

ywa 


Nisii NEJI MIR "SZT XXX. 
DZNA ORSTWND DR"PPRO "2551 DNI 


o 


DPT] NAD — b DTN 3 
Lejali —õS— 12 :57x mrp 
'mybrnyg 12 MIENI MRYTHEĄ SO 
YIR"ODR"7 Bp są nzołba 
-b3 :y7n 05 diArotó" NM IDWÓ-NA n 
— R161199 NEISY —8 MDR 
—* wazr-ży —*R zie 6 
PZTS 52 
yar"R TRND sposó opó 7 
27! NIG ImDR o7n2 wd 8 
dy tóR1 "m pho Si 
pn onż abp ">ejpm"o8 


| 20 


v. 1. TD" NSI 
v.5. DOYT5 N”D3 


24. der baffet ſein Leben; er höret den Fluch u. 
zeigets n. an. B: thetlet .. . Seele. dW: ſich felbft, 
er b. b. Gib u. 3. nihtó an. A: hoͤret beſchwören. 

25. B: Vor einem M. erzittern, das bringet einen 
Fallſtrick zuwege ... auf einen hohen Ort geſtellt wer⸗ 
ben. dW: Men fenfurót legeł 5. vE: Die... gali: 
ftride. A: erhöhet werben. 

26. des W. B.VE: eines (des) Regenten. dW:b. 
Herrſchers. B: pia” dW: bodh von ... des Hannes 
R. VE: erhaͤlt Jeber R 

27. B: aufrichtiges Weges. dW: der redlich Wan⸗ 
delnde. vE: rechtſchaffenen Wandels iſt. 

1. Weiſſagung und Spruch b. M. von Ithiel. 
VE: Gin Spruch, geſprochen son bem M. zu J. dW: 
an 5. B: bie er vorgetragen Kat: es ſpricht ber M. 
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Menſchenſcheu. Der Allernaͤrriſchſte. Gottes Worte. Die żweierle Bitte, KKIX. 


24 wirb Ghre empfangen. * Mer mit Dieben 
Theil Hat, höret fluchen unb ſagt es 
nicht an, der haſſet ſein Leben. 

Bot Menſchen fich ſcheuen, bringet zu 
Fall; wer fich aber auf Den Herrn Vere. 
26 lófjet, wirb beſchützt. * Biele fuchen das 

Angeſicht eines Fürſten, aber eines 

jeglichen Gericht kommt vom Herrn. 
27 * Gin ungerechter Mann iſt bem Gerech⸗ 

ten ein Gräuel; und wer rechtes Weges 
iſt, Der iſt des Gottloſen Gräuel. 


25 


XXX. Dieß find die Worte Agurs, des 
Sohnes Jake, Lehre und Rede des Man— 
nes Leithiel, Leithiel und Uchal. 


2 Denn ich Bin der Allernärriſchſte, und 
3 Menſchenverſtand iſt nicht bel mir; *ich 
babe Weisheit nicht gelernet, unb was 
4eilig ift, weiß ich nicht. * Wer fart 
binauf gen Himmel unb herab? Wer 
fafjet ben Wind in ſeine Hände? Wer 
binbet bie Waſſer in ein Kleid? Wer Kat 
ale Gnben ber (Welt geſtellet? Wie heißt 
ex, unb wie heißt feln Sohn? Weißt Du 
5das? *Alle Worte Gottes finb durch⸗ 
läutert, unb find cin Schild denen, Die 
6 auf ihn trauen: *tbue nichts zu ſeinen 
Worten, daß er bid nicht ftrafe, unb 
werdeſt lugenkaftig erfunben. 
7 Zweierlei bitte ich von Dir, bie wole 
left bu mir nicht welgern, ehe denn ich 
8 fłerbe: *Abgötterei unb Lügen laß ferne 
pon mir ſein, Armuth unb Reichthum 
gib mir nicht; lag mich aber meln Bes 
fchiebeneg Theil Speiſe Dakin nehmen, 


3. U.L: was heilig fei. 
6. A.A: lũgenhaft gefunben. 
8. A.A: bełójeibened (U.L: befchetden) Th. 


2. Allerdümmſte. B: gewiglih unoerninftiger al8 
Semanb. dW: Za! uno. bin th als anbre £eute. vE: 
nę b. wohl unwifjender als trgenb Giner, u. menſch⸗ 
liches Wiſſen habe ih n. A: der Unwiſſendſte unter 
b. Płónnern, u. bie Weisheit ber Menſchen ... 

3. doch habe ih bie Erkenntniß Des Heiligen. B: 
weig ... Allergeiligfien. dW: unb Erk. Des Allhei⸗ 
A Fa erfannt? vE: doch Renntni$ d. Heiligſten 

abe ich. 

4. B: iſt hinauf in b. $. gefabren u. herabgeſtie⸗ 
gen? ... Fäuſte gefammelt? ... znfammengebunben? 
... Grbe aufgerihtet? ... Sollteft Du bas wohl wifjen 
fónnen? dW: ſteigt zum $.... felne Sauft?... ins 


Ps.50,18; 
Pr.19, 
Lv.5,1. 


Jer. || 7, 5.7. 
Mt.14,5.Joh. 
7,13.12,42. 


9.10: . . 
Job.38,5s:. SCientiam sanctorum. 
Joh.3, 13.8. 
Dt.32,393; 
Pr.27,26. 


Jud.13,18. 


28m.22,31. 4 

R: 
18,9, 

140; | 


De.4,2.12,32. 
Ap: 


lem spiritu suscipiet gloria. * Qui cum 24 
8; fure parlicipat, odit animam suam: 
adjurantem audit, et non indicat. 

Qui timet hominem, cito corruet; 25 
qui sperat in Domino, sublevabitur. 
* Multi requirunt faciem principis, 26 
el judicium a Domino egreditur sin- 
gułorum. *Abominantur justi virum 27 


19,6. 


Joh.15,19.17,1Mpium; et abominantur impii e0s, 


qui in recta sunt via. Verbum cu- 
stodiens filius extra perditionem erit. 


— Verba Congregantis, filii KKK. 
Vomentis, visio quam locutus est 
vir, cum quo est Deus et qui Deo 
secum morante confortatus ait: 

100.159. Stultissimus sum virorum, et sa- 2 
pientia bominum non est mecum; 

Jok.7,15. 


* non didici sapienliam, et non novi 


kk w 


* Quis ascen- 
dit in coelum atque descendit? Quis 
continuit spiritum in manibus suis? 


Es.40,12.28,QUIS colligavit aquas quasi in vesti- 


mento? Quis suscitavit omnes ter- 
minos terrae? Quod nomen est ejus, 

et quod nomen filii ejus, si nosti? 
Omnis sermo Dei ignitus, clypeus 5 
est sperantibus in se: *ne addas 6 
quidquam verbis illius, et arguaris 
inveniarisque mendax. 

Duo rogavi te, ne deneges mihi, an- 7 
tequam moriar: *Vanitatem et verba 8 
mendacia longe fac a me, mendici- 
tatem et divitias ne dederis mihi; 


Ps.2,7. 


P 22,19. 


06.Ebr.13,5,tribue tantum victui meo necessaria, 


27. Al.* in. Al.* Yerbum -erit. 
3. Al.* (alt.) non. 


Kleid? W. fegeft feft ale Graͤnzen der Grde?... wenn 
bu es weißt? vE: hohlen Haͤnde. 

5. Meden... erift... vE: Aueſprüche .. erprobt. 
dw: Aller Ausſpruch. 

6. B.dW.vE.A: hinzu. dW: bu zum Liigner wer⸗ 
befł. vE: weil bu ein Berfalfher bi! 

7. vE: Um zwei Dinge bitte if bij. A: gab ich b. 
gebełen. dW.A: verſag' eś (fie) mir n. 

8. Citelfeitn.£. B: Liigenworte. dW.vE: Falſch⸗ 
Beit u. Lügenreden (Liiyenwort). B: gib mir aber... 
Brots zu efjen. AW: lag m. verzehren bas Br. mei⸗ 
nes Bebarf$. vE: bać mir zureihende Br. (A: gib 
mir nur, was ih braude, mich zu nakren!) 
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IProverbia. 





XXX. 


Aguris dootrinae cariae. 





ba Aj ahqcdsig wevdrę zóyonai xad sir" 


Tię na 0Q$; 7 nemOslę xleiwo xal Ouóco 20 
óvona zov ©1306. 


10 My nagad$ę olwótm się qsioag dsonoTov, 
kqrnoze xarapdoyzał Ge, xal apowioS ję. 


11 "Expovov xaxóy naróga XOTOQÓTU, T jv 
0% urrega ovx auhopel* + 12 gyyowoy xożx0v 
dixcuo śawvróv xęlrat, any 08 śżodov avzod 
oux — 13 gxyovoy xaxóv dynylovę 
opóahnotę 6 6jsi, zoię OB Plepdqot GUZOV śnai- 
perau' '4 firpovoy XAX0ÓY uayaloag zois 0d0v- 
zug yet xa zę udlag rouidæc, ©gza Gyakl- 
OXEW Tovę zanewovę dno Tiję zie xal zovę 
nóvqzag awtów iĘ tyBQ0rzr. 

18 Tą Bóźndy rętię Bvyazipeę q0av AYN - 
08 Gyanóueyai, zal al zosię —8 OUx dye- 
nlalacay æürin, xc 1 rercorn 0Vx vexsoon 
sinsty* Ixavóy' 16 Gone, xa żęwę yvyuxos, 
xał TAQTAQOS, xal qi] 0d% Spzunhonóyn vdazog, 
xai vówg xai nią 0V uf eitootw" Aoxe. 

17 'Opdahtóv xazayahóyza naz005 XOŁ dr 
uóżovza r̃oas unr còe śxxokdtyasoay av70v 
x090x86 ix tów „ PęyYY, xai XATRQRYOIOQY 
©VTO0V v80000i GSEOÓY. 


18 Tęla 08 łotw Gówocza not vojoci, xal 
40 TETAQTOY OVX śneywócza' 19 5 in asTod 


aeroud ov, xal odovę Ogacog sal atcroac, xal 


zę/pous vq08 EOYZOROQOVCYĘ, xcl 0d0Ug av0Q0$ 

ży seócrzt. 20 Tosavzy 000g rvaixò; —* 

Lidoy, 7 Oray accitn amovtwanist ovddy Prow 
nanoayśva: dzonov. 


9. EX: 7 zdryc yeyn Bedę (F: 4 zwwdec). 

10. EFX: zrag. dałoy. DEX: xarapadcerai. 

12. B: 0” Kod. 

14. FX* (pr.) czę. Bt (p. dyal.) xaż zaczoBłzw. 
A?DEFX (pro raz.) doSevcię. 

15-31,9. vulgo 24,50-77. 

15. D: 28 B: tendurelacaw. 

16. B* xaż róęr. (ADX$, A? inter uncos). DE: 
durmiunaaniyn. D: x. zzdQ x. Vówę. 

17. B: żxcóyasoaw. AL: avty .. 

19. DFX: veoę. 


. arzjyt 


9. B: bamit if nit etwa... e8 móge [eugnen ... 
Den MN. m. 6. antafłen. dW: iberfattiget, ij] 
— -.. verarmet, fteplee (A: falſch f wóre 

|4 o.o a 


U: Berleumbde ... bel feltem ... mófiteft Sch. tr 
dW: Diener. vE: Sflaven. B: bag... ſchuldig wers 
— dW: dich verſchuldeſt. vE: es entgelten müß⸗ 
teſt. 


m spyaęy nero) ' >abR je? 
"płob) mady] NAT NiD 
PIÓR Bt 
120201 1D7R-5R TY z " 
PROGR? 
02: M5 ine SDpr""ZR TĘ 11 
Nd inka "ny2 miny Wit 
"Espr) my n0%-nm vn syrryt 
— 2** igi niayn "IT 1ARłozy 14 
pio omy Bzęb wnóbnn 
1OTRD DZY 
uj-Sn Boo "NG | nprbzb w 
XD va18 myśbn ND nai óibw 
YIN om "Sp bież 10 DN 16 
spin NYDR-NO GN osb nyąło"NO 
-niigse am żą5 w»óm l» w 
93 abo dr p DR 
"52 
$378] "350 1R5PI mani mód 18 
bada "GRN TN IDY NÓ19 
202 nago WESA RY A 
TÓN TW'a aSDZ 12A Ta > 
TYAN 7*D —** DR NPRIO 
DR *povg-NS 
v.9. papa że gel — 
v. 14. PDDM2 HID 
v. 15. NY 2 ib.pob x ib. rana mw 
16. y2P2 "py 
V. 1. TD" PRI 


v. 18. "p NY2NNI 
v. 19. SPD N> N23 


11. B.dW.vE.A: (gibt) ein Geſchlecht. 
12. dW.A: Unflath. vE: Schmutze. 

13. B: deſſen A. febr h. finb .. . fi erheben. dW: 
wie h. f. ſ. M. u. erh. ſ. ſ. Wimpern 
14. u. Meſſer für Backenz. AW: um wegzufreſſen 
b. M. von der Erde, u. b. ©. unter t. Menſchen. vE: 
aufzufr. b. Bedraͤngten aus b. £. B:... bag fie au8 

b. £., u. b. M. ... wegłommen. 
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Die Sefondre Art. Die drei Dinge und das vterte. Der Weg der Ehebrecherin KKR. 





9*ih möchte fonfł, wo ich zu fatt wiirbe, 
verleugnen unb ſagen: Wer ift der Herr? 
oder wo ich zu arm würde, möchte ich 
ftehlen und mich an dem Namen meines 
Gottes vergreifen. 

10 Verrathe ben Knecht nicht gegen ſei⸗ 
nen Herrn, er möchte dir fluchen, und 
bu miifjeft bie Schuld tragen. 

11 Es iſt eine Art, bie ihrem Bater flucht 

12 und ihre Mutter nicht fegnet; * eine 
xt, Vie fich rein dünkt und ift Doch vom 

13 ibrem Roth nicht gewaſchen; * eine Art, 
bie ihre Augen hoch tragt unb ihre Au⸗ 

14 genliber empor hält; *eine Art, bie 
Schwerter fir Zähne kat, Die mit ihren 
Backenzähnen frißt, unb verzehret Die 
Elenden im Lande und die Armen unter 
den Leuten. 

15 Der Sgel gat zwo Töchter: Bring her, 
Bring ber. Drei Dinge finb nicht zu 
fattigen, unb das vierte fpricht nicht: Es 

16 ift genug: * Die Hölle, Ver Frauen Vere 
fóglofjene Mutter, bie Erde wirb nicht 
Waſſers fatt, unb das Feuer ſpricht nicht: 
Gs iſt genug. 

17 Gin Auge, das ben Bater verſpottet, 
unb verachtet der Mutter zu gehorchen, 
bas müſſen Die Raben am Bah aus⸗ 
faden unb bie jungen Ubler frefjen. 

18 Drel Dinge finb mir zu wunderlich, 

19 und das vierte weiß ich nicht: * des 
Adlers Weg im Himmel, der Schlangen 
Weg auf einem Felſen, des Schiffes Weg 
mitten im Meer, und eines Mannes Weg 

20 an einer Magd. *Alſo iſt auch der Weg 
der Ehebrecherin, die verſchlinget und wi⸗ 
ſchet ihr Maul, und ſpricht: Ich habe 
kein Uebels gethan. 


9.U.L: ih ſatt würde. 10. A.A: migteft. 
U.L: vie 6 ulb ae müſſeſt. 15. A.A: Der 


Blutigel hat zwei Töchter, bie ba ſprechen: 
Bringe her. 18, U.L: Dret finb. 
15. Blutigel ... Bring beer! vE: Der Blutfauger. 


Hos.13,6. * ne forte satiatus illiciar ad negan- 9 
Ex.5,2.ps.12, JUM et dicam: Quis est Dominus? 
Śopr.es0, aut egestate compulsus furer, et per- 

jurem nomen Dei mei. 


Ne accuses servum ad dominum 10 
suum, ne forte maledicat tibi, et 
corruas. 

Generatio, quae patri suo małe- 11 
dicit et que matri suae non bene- 
20,9.J0b.51, dieit; * generatio, quae sibi munda 12 
"Mezs,2s, videtur et — non est lota a 
sordibus suis; * generatio, cujus ex- 13 
celsi sunt oculi et palpebrae ejus in 
alta surrectae; * generatio, quae pro 14 
p w „. dentibus gladios habet et commandit 

9,8. molaribus suis, ut comedat inopes 
de terra et pauperes ex hominibus. 

Sanguisugae duae sunt filiae, di- 15 
centes: Affer, affer! Tria sunt in- 
saturabilia, et — quod num- 

27,20.Hab.e, quam dicit: Sufficit: *infernus, et 16 
kyóm0;16 os vulvae, et terra quae non satia- 

tur aqua, ignis vero numquam dicit: 
Sufficit! 
1817.85,  Oculum, qui subsannat patrem et £7 

8. qui despicit partum matris suae, 

effodiant eum corvi de torrentibus, 
et comedant eum filii aquilae. . 
Tria sunt difficilia mihi, et quar- 18 
Job.38,20.9, tum penitus ignoro: *viam aquilae 19 
in coelo, viam colubri super petram, 
8ap.5,10. viam navis in medio mari, et viam 
9,16. viri in adolescentia. * Talis est et 20 
via mulieris adulterae, quae comedit 
et tergens es suum dicit: Non sum 
operata malum. 


17. S* (pr. ) eum. 
19. Al.: adolescentula. 


21,4. 


Hab.2,5. 


A: follen bie Badjraben. AW: hacken b. R. des Tha⸗ 


dW: Die Mlufa! dW.vE.A: Gb ber! dW: [bas ifł leć ane. 


igr Rame.] A: die immer fagen. B.dW.vE:ja (und) 


Biere fprehen. dW: nie: Genug! 

16. dW: bie Unterwelt, bie Unfruchtbare, bie G. 
welche nie son W. golótkigł ich... „ nie fagt: Genu A 
vE: Verſchloſſenheit des Muttermunbeś, bie v. 
— E. (A: ein geiles Weib?) 

.B.dW: ben Geforfam gegen die M. v. vE: 
niót achtet auf ben G. der M. B.vE: bas werden. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


18. dW: unbegreiflich. vE: zu ſchwer fir kj A: 

fann ich nicht begreifen ... verſteh tch gar n. B: fa 
Viere finbs Die tdy n. dW: u. ©. verſt. th n. 

19. Jungfran. (AW: bie Spur?) vE: himmel⸗ 
warte ... zu e. Jungfr. dW: bei ber Dirne. 


20. B.vE: ifjet. dW: bie Wetje... ſie genießt u. 
w. fi ben Mund! 29 








450 (30, 21—31, 3.) 


Proverbia. 





XXX. 


Agaris docirinae variac. Lamuelis monita matris regiae. 





21 410 reiõ⸗ oeieru 7 17, ro ÓŻ zEEaQTOY 
0V duvatau gegaw* 22iay olxsznę pacilsvoq, 
xal Spęw mkradi owziov, 38 xa OINSTĘ daw 
iupóly cry dawciję xvQlav, ai UioyTy Tur) 
day zuyyj av000g a7aBOV. 


24 Tzgonga di ioru dacyoza dm się pro, 
zada 03 doriw SOGEOTEQU qóv aogóv* 25 oi uvę- 
unxsę ołę ur docw ioyvg, xal śrosnatorza 8e- 
Q0V5 zi zqogrjy* 26x02) oi i goręoyGALiot, £0v0$ 
ovux ioyvo0v, ol żnojcarso dy RETQDIG ToVg EaV- 
rcõy OIXOVĘ" 2 dBaclsvzóv daw 1 exoſc, xc 
dxoTQazsVa 00) śv0g —B —— 
28 zał xalapeocys qsqoiv dęei00 nero xał euo.- 
lotos 0v, xazOtsł ów ÓgvQduaow acihżeog. 

29 Tęlx Oś dorw a sv000g ROQBVOYTAM xal 
z0 zśragroy 0 xahóg diafairet* 
hsovzog iogugócagos xinvcõ, 0g oux — 
gszos OVÓŻ xasamcyooat xcijyog" 3! xai GAó- 
xzoQ durepizazcóy Bylalatg —WRR xai TQd- 
706 YU uavog airzoliov' xal Pacilstg dnqun- 
progów ów śdru. 

82 Easy acon osavcóv aie —RR xce 8x- 
— tij⸗ zsięa GOV STO HOXTS, GuinaobH] 0. 
83 Amahya zana, xal dozat bovrvgo⸗ ea» 08 
sxnustyg KYKTIQOE, dzahsvosta: aina* d0v 08 
żżelxnę MLoyovg, dEskswoovzai xolosg xai ua- 
got. 

XXXI. O: śnol —* eięryraa Uno 8:0V 
pacihśog, zoqkazonóg Óv żnaidzoawy i piznę 
ATOL. 

275, ctxvov, noce, zl; Pioex aoi. 
IIqwzoyerkg cool Lójo, vis” zl, TExvov duję 
xochlag; rl, sśxvov snów avyóy; 8 My Agis 
zusaiżiy aóv mAodzoy, xa) zóv cóv wody 


23. B: ołxiryc? 
24. A?: [02]. B* (pr.) śocw. 
27. B: x. orpareve. 
28. X: aoxalafśrzc. B: faciiiwv. 
29. B: nrogsuzTas ... * TO. 
31. EXY ś> (a. 842.). EFX: vyvzwę. 
32. B: ży :vpoocury. 
2. A?: Ti elavov [rzoqcuc], ri Grous 9:8; (ut 
supra B). EX* (alt.) ci. 
3. X: yuvasi. A1. gov zzaar. (aóv na. A2B). 


30 „GxUJuvo$ 


szw nnmyswkoniwińnnn 2 
1150" +3 125 nn nało —RX 
nębię nnn | :opb-vzts* 3 Lasy 
HANIA tÓWANZ nhpw! tyz 2 
min) YJR"3DP BR mpajk 2 
"No ny DÓrIN : —R OBAN ro 
ny nsjntż :obnd Y"P2 3331 ry» 
qbą 1on"a »dpz 1astBSY BIZY"NA 27 
mani : dbz yżh sz" nawo jęz 
pda bo"n3 | NT bon DyT2 
"PANNY TPZ "DZ mar módró 2 
manga —* | ingb -zbn > 
DRNĄ "TF :bo"ypn STIGOW 31 
riap mipóR o3 ósn=lk 


— NGINWIĄ PORIBN 2 
zi 5h pb 3 trup 33 
pom sy RZh RRTy=M 

Pn 3) 
RGÓ To DNIDZ "NIK XXXI 

PIBR APNDT""GN 
"22 Qi UZNANA SĄTHO 2 
Tór SO BND JARA OT 
v. 21. rorvta DAD v. 20. ——— 


21. B: Unter dreien Dingen ... fa unter 
bie e6 n. żu ertr. vermag. dW: Bebt ... fana eś n. 
—— VE.A: wird b. £. erſchüttert. 
vE: Sflaven. dW: zu —* wird. B: Brots ſ. 
— ———— an Nahrung hat 
3. B: unter einer Gehaßten. dW: Der Be: 
(mię gten, bie Frauw. vE: Berftogenen, weun fe 
ebet verketratket ift. dW.vE: der (Stlavin), bie 
ihre Gebieterin verdraͤngt (gat). 
24. vE.A:febr klein. B: aber fie ſ. weiſe, bie weis⸗ 
li unterwieſen find. dW: u. doch w., wohlgelehrt. 


(VE: weiſer als b. Schulweiſen?) 


25. vE: Völkchen. dW: Bolt, gar nicht kraͤftig. 
B: bereiten ... Brot. vE: beſorgen. ba 

26. dW: Bergmóufe. vE: Spriagfa en. B.vE: 
obnmadłigeć. A: kraftloſes. dW: gar nicht ſtark. 
CJĘ. vE: Wohnſtaͤtte an. 

27. B: alle truppenwels. dW: geſchaart. vB: 


Die Spriche Salomonis. (30,21—81,8.) 451 
Dreierlei und das Bierte. Die vier kleinen £lugen. Der Mutter Lehre KKM. 





21 Ein Land wirb durch Oreierlet unrukig, Per tria movetur terra, et quar- 21 
und das Bierte mag e8 nicht ertragen: 19,10, tum non potest sustinere: *per22 

22*cin Knecht, wenn er RKinig mwirb; seryum, cum regnaverit; per stul- 

23 cin Narr, wenn er zu fatt iſt; * eine tum, cum saturatus fuerit cibo; *per 23 


Beinbfelige, wenn fie geehlichet wird; 753%'5* odiosam mulierem, cum in matrimo- 
unb eine Magd, wenn fie ibrer Grauen | Ga.16,s.. Nio fuerit assumpta; et per ancillam, 


Erbe wird. . cum fuerit haeres dominae suae. 
24 Bier finb klein auf Erben, unb klüger Quatuor sunt minima terrae, et 24 
25 denn Die Weiſen: *bie Ameiſen, ein ipsa sunt sapientiora sapientibus: 


ſchwaches Volk, Dennoch fchaffen fłe im | 9% *formicae, populus infirmus, qui25 
26 Sommer igre Speiſe; * Raninchen, eln | ***  praeparat in messe cibum sibi; * le- 26 

ſchwaches Bolf, dennoch legt e8 felm $au8 | 71%1* pusculus, plebs invalida, qui collocat 
27 in den Felſen; *$eufchreden haben feinen | c» ap.e,11.1D petra cubile suum; * regem locusta 27 


König, dennoch ziegen file au8 ganz mit non habet, et egreditur universa per 
28 $aufen; *ble Spinne wirft mit ihren turmas suas; * stellio manibus niti- 28 
Händen, unb iſt in Der KOnige Schlöfſſern. tur, et moratur in aedibus regis. 
29 Dreierlei haben einen feinen Gang, unb Tria sunt quae bene gradiuntur, 29 
30 bas Bierte gehet mogl: * der Łówe, mäch⸗ et quartum quod incedit feliciter: 
tig unter ben Thieren, unb kehrt nihtum | Niek5,2. *jeo fortissimus bestiarum, ad nul- 30 
381 vor jemanb; *ein Wind von guten lius pavebit occursum; *gallus suc- 31 
Lenden; unb ein Widder; unb ein König, ped.s+. Cinetus lumbos; et aries; nec est 
wiber ben fich niemanb barf legen. rex, qui resistat ei. 
32 Haſt bu genarret unb zu hoch gefabren Est qui stultus apparuit, post- 32 
und Bdfes vorgefabt, fo leg bie Hand quam elevatus est in sublime; si 
33 aufe Maul. * Wenn man Mil ſtößt, enim intellexisset, ori suo imposuis- 
fo machet man Butter Darauó; unb wer | ;osu3ą. seŁ manum. *Qui autem fortiter 38 
bie Naſe Fart ſchnäuzet, zwingt Blut her⸗ premit ubera ad eliciendum lac, ex- 
aus; unb wet ben Zorn treizet, zwingt primit butyrum; et qui vehementer 
Hader heraus. emungit, elicit sanguinem; et qui 


16,18. provocat iras, producit discordias. 


XXXI. Dieß finb bie Morte des KB. | 70: Verba Lamuelis regis, vi- KKKE. 
nigs Lamuel, bie Rebre, bie ihn felne sio, qua erudivit eum mater sua. 
Mutter lehrte. z Quia, dilecte mi, quid, dilecte uteri 2 

2 Ah mein Auserwiblter, adj bu Sohn | p+1;,1. mei, quid, dilecte votorum meorum? 
meines Leibes, ach meln gewiinfchter Sobn, | "mgiaz *Ne dederis mulieribus substantiam 8 
3 *la$ nicht ben Weibern Deln Bermdgen, 


25. 25. Al.: : quae ——— Al.: cib. saum. 
31. AA: Windhund. U.L: der Rdnig. ( 


31. A1.* rex (Ś: et rex, cni non est qui...). 
32. Al.: apparuerit. Al.* suo. 


fimmtlidh Heerweife. A: ſchaarenweiſe zufammen. bermuth u. [Bófee] fanneft. vE: th. gehandelt, inbem 
28. dW: bie Gibedfe fingt m. ben H. vE: greift. bu bi fo erbobeft, bann, wenn bu zur Befinnung 
vE.A: tn ben Balaften (des Königs). dW: s 8:8. fommft...? 
29. B: Tritt, ja viere chen w. dW: fdhónen 33. Dent wenn. B: M. prefjet ... bie N. preſſet. 


Schritt.. Ffchoͤnen Gang. vE: ſtattlichen ów. dW: Drud ber M. gibt ... Drnd b. N. vE: bas 
30. dW.YE.A: ber Śelb. dW: er weicht v. Nie: Stogen... St. anben 3. 
mand zurück. 1. die Uuafpride, bie ibn... dW.A: SB. an Le⸗ 


31. Windhund ... Bod. B: ber R., wiber ben It. muel, ben Rónig? vE: Lehren fir ...9 dW.vE: 
aufjtehen fann. A: bem ŚR. witerftebt. dW: bas Gyrióe. 
Lenden⸗gegürtete [Streitrof]. vE: der an den L. B: Bac ifts, mein Sobn?... S. melner Ses 
Geg. dW.vE: (der) £. mit feinem Bolfe (bel ihm)? raóże? dW: Waś, mein ... [fol ich bir fagen]? (vE: 
32. B:in bem dag bu bid erhoben haſt, u. haſt was Nein!) 
vorgenommen. dW: Wenn bu thöricht warefł in Me: 3. gib. dW.vE: deine Rraft bin. 
29 * 





452 (31,4—149.) Proverbia. 


RKKE. Lamuelis moniłta matris regiae. 
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rovg Óż miysig awvrng dosiósm sig Mzęaxzov. —66 NAA zes 
= v. 16. P mym 
v. 18. 'p mbsba 


3. At: uorepofańciaw, 

4. BĘ (p. owov) dł. 

5. B: xgirar. X (p. dur.) FTAVTAG. 
6. EFX: ore. X: 4. oivov. 

8, EFX: Yu, awotye. EX: zdyra Vy. 4. B: Ge fet ferne von ben ... U. von b. F. bać 
10-31. vulgo 29,28-49. Berlangen nad ... dW: $. ſeis v. R. ... Hang zu... 


6 FH JE 2 2 3 2 2.32 3 vE: Ni t RY R. .«.. temt 8 ... R enten ber . 
11. EX: ©agód. A?B:żz avcq (ła avryy ALEX). 5. B: 08 0 niót Ak a deffent mać — 


3. dW: noch deine W. ben Koͤnigs-Verderberin⸗ 
nen? vE: noch dein Verfahren denen hin, welche R. 
verderben? 


— — — — — — — — 


X* wałów (A? uncis inel. ). ift ... Rechtsſache. dW: bamit er ... das Geje m 
12. B: aydpi się dya8a (* xai 8 xaxóv) zr. T. . verkehre bas Recht aller Soͤhne des Glenbe. vE: Gr 


13. B: elygrorov. módte fonft ... R. aller Bebrangten beugen. 


14. B* 02(A? uncisinel.). FX*(alt.)óż. X: śau- | „„' — SEE: ——— idlióen ... 
ryc (B:avry). Al: zasroy (zlarov etiamFX; Ptoy ' 7, BA 


| W.VE: vergeſſe ſ. Armuth. 
A*B), xa: avior. łxyuxrów. Kai ... | 8. B: por benen man vorbeigeht? dW: nadhge: 
18. B: Kai żyeda. BEFX* Od. B:6 2óyv. adr. 62. A BE den St. im Geriht gegen 


| * 9. dW:fiihre bie Sade. vE: ſchaffe Gerechtigkeit 
19, B: Tsę aryac.avrsję łxr. dni Ta ouko., dc R | u. Recht epa * u. M. ſchaß chtig 


10. köſtliche. B: Wer... antrifft, deren Werth if 


l 


THF FERTO. 


riipaę „ 











Die Sprüche Salomonis. 
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Die Verderbenswege der Kdnige. Das tugendſame Weib. 


XXXI. 





unb gehe bie Wege nicht, darinnen fich 











tuam, et divitias tuas ad delendos re- 


A bie Rdnige oerberben. *O nicht ben Kö⸗ ges. *Noli regibus, o Lamuel, noli 4 
nigen, Ramuel, gib ben Königen nicht regibus dare vinum, quia nullum 
Wein zu trinfen, noch Den Fürſten fłar= secretum est, ubi regnat ebrietas, 

5 fe8 —— z U möchten trinfen unb diese + et ne forte bibant et obliviscantur 5 
der Rechte nergefjen, unb verändern Die judiciorum, et mutent causam filio- 

6 Sache trgenb Der elenben Leute. * Gebt rum pauperis. * Date siceram moeren- 6 
fiarfes Getränk benen, Die umtommen | +» tbus, et vinum his qui amaro sunt 
foflen, und ben Wein ben betrübten animo: * bibant et obliviscantur 7 

7 Seelen, *daß fie trinfen unb ihres egestatis suae, et doloris sui non 
Elends vergeſſen, und ihres Unglücks nicht recordentur amplius. * Aperi os 8 

8 mehr gedenken. * Thue deinen — P+38,2. tuum muto et causis omnium filio- 
auf fir bie Stummen, unb fir bie Sade rum qui pertranseunt * Aperi os 9 

Q aller, bie serlafjen find. *RHue deinen tuum, decerne quod justum est, et 
Say! mu — recht, und räche 30.2912. judica inopem et pauperem. 

en Elenden unb Armen. 
10 Wem cin tugenbfame8 Weib beſcheret dziw Mulierem fortem quis inveniet? 10 
iſt, Die ift viel ebler Denn Die tAftlichften | ""go's.  Procul et de ultimis finibus pretium 


—_ — — 


11 Perlen. * Ihres Mannes Herz darf fich 


auf fie verlaſſen, und Nahrung wird ihm sir.26,1ss. 


12 nicht mangeln. * Sie thut ihm Liebes, 
13 und fein Leides ſein Lebelang. * Sie 
gehet mit Wolle und Flachs um, und 
14 arbeitet gerne mit ihren Händen. * Sie 
iſt mie ein Kaufmannsſchiff, das felne | 
15 Nahrung son ferne bringt. * Sie ſtehet 
des Nachts auf unb giót Futter ihrem 
16 Hauſe, und Eſſen ihren Dirnen. * Sie 
denkt nach einem Acker uub kauft ibn, 
unb pflanzt einen Weinberg von Den 
17 $riichten igrer Hände. * Sie gürtet ihre 
18 Lenden feft, unb fłarft igre Arme. * Sie 
merft, wie ihr Handel Frommen bringt; 
ihre Leuchte verldfchet des Nachts nicht. 
19 * Sie ſtrecket ihre Hand nach Dem Rocken, | 
und „ihre Pinger fafjen Die Spinbek | 


4.6.A. b ftarfe Getranfe (U.L: ſtark Ge 
trónfe). 18. A.A: verliſcht. 


weił iiber bie P. dW: Gin waderes W., wer a 
AE — P. geht ihr W. VE: braves. . Belt ůͤber 


11. Gewinn. B: Ehemanns $. vertrauet ... dude 
beute. dW: Sbr vertr. bas $. ihres M., unb an 
Beute fehlt es ihmn. 

12. fbr Lebenl. B: bewetfet ihm Guteś u. f. Bós 
fes. dW: tb. ihm G. u. nichts B. vE: erzeigt ... nie 
8. A: vergilt. B.dW.vE.A: alle (bie) Kage igre 


eben8. 

13. B: fragi nad... dW.vE: forgtfiir. A: ſucht 
dh. B:arb. mlć Luft ihrer H. vE: m. geſchaͤftigſten 
Haͤnden? dW: ſchafft nad ihrer $. L. 

14. B.dW: (bie) Raufmannafdife. vE: ben Han⸗ 
belófh. gleich. B: ſie br. ihr Brot herbei aus Der 


3. R: vias tuas. 


ejus. * Confidit in ea cor viri sui, 11 
et spoliis non indigebit. * Reddet 12 
ei bonum, et non malum, omnibus 
diebus vitae suae. *Quaesivit lanam 13 
et linum, et operata est consilio ma- 
nuum suarum. *Facta est quasi na- 44 
vis institoris, de longe portans pa- 
nem suum. Et de nocte surrexit 15 
deditque praedam domesticis suis et 
cibaria ancillis suis. * Consideravit 16 
agrum et emit eum; de fructu ma- 
nuum suarum plantavit vineam. *Ac-17 
cinxit fortitudine lumbos suos, et 
roboravit brachium suum. * Gusta- 48 
vit, et vidit, quia bona est negotiatio 
ejus; non extinguetur in nocte lucerna 
ejus. *Manum suam misit ad fortia, 49 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 


27,27. 


7. 8: ut bibant. 
9. Al.: vindica inop. 18. Al.* et vidit. 


Ferne. dW.vE: von F. ger Br. f. igre N. 

15. auf, wennd noh Nadt ift ... n. das Ge⸗ 
fegte ... B: Sbeife... bad bejcheibene Theil? dW: 
bas Tagwerf. vE: zu effen ihren $ausgenofjen, u. b. 
T. ihren Magben. 

16. B: bekommt ibn. dW: finnet auf Feld u. er⸗ 
langt e8. VE: erſah fich ein diesli erwirbt es 
fidh: v. dem Grwerb ... legt fie .. 

mióda .ftelf. vE: 


17. mit — B: Stórfe .. 
ftrengt ... 
18. B: 'va$ ihr H. gut fet. dW: ſchmeckt, wie g. 
ihr Grwerb. vB: fühlt ... e8 mit ihrer Gewinnung 
geht A: ihr Geſchaͤft iſt! 
dW. vE: Sb: Haͤnde legt fie an ben) Spinns 
TO en. 


454 (31, 20—31.) 
XXXI. 


20 Xsięaę OB — —28 nów, xaonör 2 
SĘsretvzy zrojd. 21 0v goosticy zóy 8y oĩixp 
o dwiję wyziję tray rzov zoovitjj* mavzeg pap 
oł nag «vtiyg drdidvoxovza. docóg 232 zdał 
ag śnolnoey ró dwógl ©YTIJĘ, dx 0: Pvooov 
xa rogpvpuę savzjj bódynaza. 

„23 TTaqighertzog OB yłyerar dy nuda 0 vijQ 
(wtc, twixó w xadioy r ouvedoly pasza. Tv 
nęeofvtepow Thg rs. 24 Zwdovag dnoinowy 
xl dre8070, zeqddnaca OB toię X awavalotz. 
25 Ioxoᷣy xal eüngeneiu⸗ dredycato, xal —8 
By ćy np uepaig toydzatę. 26 Zroua avztję di- 
qwoter nQogeyóvTg xał _móuooę, xal zaŻw 
śorelkaro zi) qhwooq wWriję. 27 Zraval dia- 
zotfal oixow awrijg" cita 080 Oxyręd 0Vx ŚPOYEY. 

Zona OR avriję dsolyst cogóg xał vo- 
nod śauo$, 7 d8 enuooun avrijg 28 —* 
grnat⸗ —— xal enlovtncay' xał 
0 — «Urię nwvecey avzńy. 29 IIohial Ov- 
paTeQeg ExTTGavz0 adoũtor, —22 śnolqcay 
dwara' av ÓR vregxatcai xał vnegiję ag na- 
oug, 30 Wevdsię GQEGNELOA, xał — XOA- 
bog puvauxóg" rurtj 7aę ouvern — — 
poßo⸗ 08 wvpiov aYTy æivelto. 31 doza avrj 
— —— ꝓeia ⸗ «vrijg, xa ałysiodw dy 
wylacz 0 awyę aYtijg. 


218. B: gęowrifu. AŻ; zwriły. AZEX: raę adrfj. 
B: źydcóvnżwo ciai. A2: ydiduGxovta dioge. Xlai- 
rac xrA, „AT (P. duoo.) otolag xał. 22. X* dż. 
23. B: 6 awrjq ar, fv 7tvA.... GvvedQ. peTQ Tów ye- 
PÓYTOW XATOLKOY (EX: TÓW xaroióyTu) TYS YKC. 
24. EX; (p. amćó.) roc Dolvidu. B: aztóoto zteQić. 
(* de) roię X. EX: xaż zzosł. rolę X. 25.et 26.B 
transpon. 25. B: sigo. 26. A?: zrpoczxóvTwę. 
278. FX: olxp, B: ipaye. TO GTÓna ÓŻ avoiy. A2: 
[Fróna 02... ślenn. avrfję.] Avćornoav ra 1. (-Avi- 
GryGav etiam FR). 29. EX (pro śxra.) — 
A?B (pro dwvara ALEX) ódsaw (Al.: zzdżrov 
F* av dł. B* xai (AFXQ). A?: [xać —* 
MO. EFX: xa 220g yvwatxoc (DFX* puvasxóc) sx łorw 
św aoi. A? (pro ovvery) niioz87G...[90f. .. . awiito]. 
31. AŻF (pro zed.) zuqóy. Xi (in t.) Or 000ł 
dydęóc mę0 aęocw7ru GUTS ZŁOQEUGOYTOA, x046 xat00- 
Płuasow auto tóv aidya Tóv aióvwy. 


Subscr. AD: Ilapovsia+ Zoaonóvros (Di zaga 
iBdourqxorta). 





Proverbia. 


Lamuelis moniła matris regiae. 


— — — — — — M 2 2 — m: — 


mó may 99 nibyg mĘą > 
13 200 mp*22 RTNCNY DZND2I 
DAY tDRÓ nb nips-tsm 
tmanab Poa3x1 wi nb-nipioy 
-ny inoóż mby2 — * Td 3 
"om npbr pro + Y0R "pI M 
I” r» t9y95 mr "im 
—* pin aid pieni | mtóssó% 
by zoii-nsim "222 "NNB 
BI) SZ pion mypiz : —* 
POW ud —E 
Myj MYGNM MIA mp 2 
buy aby nią nizi Broni 
WĄ 85 —B mov dien 
NZ NPR" DÓR "pi Lam 
naboi PT NBD mocni: dbnpn 31 
IPDZA DZA 





J. 25. Y9 ND 
v. 27. N'M "SP tmoŻ 


20. $anb... Pdunbe. VE: r. ihren Arm. A: sfad 
ihre Hand ... fitredt ihre Hände nah b. D. aus. 

21. dW:n. fir ihr $. ben Su. vE: fig n. var 
Schn. fiir igre $ausgenofjen. B: tft mit boppeltea 
RI. gekleidet. (dW: Befl. m. Rarmefin? vE: ale 
ihre $. haben farmeftnrothe Rleiber?) A: Haus⸗ 
leute finb bopp. gekl. . 

22. feine Baumwolle. B: Teppiche, fein einen? 
A: weige £einwanb? dW: Byſſus. vE: in feinen 
baumwollenen u. in purpnrfarbigem Zeuge iſt ſ. ge 
kleidet. 

23. B: Chemann iſt befannt. dW: gełanat. vB: 
Gejhógł ... Sigung hat mit... A: Ratgen. 

24. B: feln Łinnen? dW.vE.A: $emben (fertiget) 


i ł 
H 


Die Spriiche Salomonis. 
Das tugendfame und gottfürchtige Weib. 


20 * Gie breitet ihre Hände aus zu bem Ar⸗ 
men, und reicht ihre Hand dem Duͤrftigen. 

21 * Gie fürchtet ihres Hauſes nicht vor bem 
Schnee; denn ihr ganzes Haus Bat zwies 

22 fache Kleider. *Sie macht ihr ſelbſt 
Decken; weiße Seide und Purpur iſt ihr 
Kleid. 

23 Ihr Mann iſt berühmt tn ben Thoren, 
wenn er ſitzt bei den Aelteſten des Landes. 

24 * Sie macht einen Rock und verkauft ihn; 

25 einen Gürtel gibt fie bem Krämer. * Jbr 


v.31.Job.29, 
7a25. 8, 4. 


A0.9,39. 


_(34,20—31.) 455 
XXXI. 


* Manum suam aperuit inopi, ej20 
palmas suas extendit ad pauperem. 

* Non timebit domui suae a frigori- 21 
bus nivis; omnes enim domestici ejus 
vestiti sunt duplicibus. *Stragulatam 22 
vestem fecit sibiz byssus et purpura 
indumentum ejus. 

Nobilis in portis vir ejus, gquando 23 
sederit cum senatoribus terrae. *Sin.- 24 
donem fecit et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananaeo. *Fortitudo et25 


Schmuck ift, bag fie reinlich und fleifig | 17***% decor indumentum ejus, et ridebit 
26 iſt; unb wirb hernach lachen. *Sie thut rus. in die novissimo. *Os suum aperuit 26 
igren Mund auf mit Weisheit, unb auf sapientiae, et lex clementiae in lipgua 
27 ihrer Zunge ift kolbfelige Lehre. * Gie ejus. * Consideravit semitas domus 27 
fdauet, wie es in ihrem Hauſe zugehet, 775% suae, et panem otiosa non comedit. 

unb ifjet ihr Brot nicht mit Faulheit. 
28 Ihre Sdfne kommen auf unb preiſen Surrexerunt Ślii ejus et beatissi. 28 
29 ſie felig; ihr Mann lobet fie. * Biele mam praedicaverunt; vir ejus, et lau- 
Toͤchter bringen Reichthum: bu aber Ubers davit eam. *Multae filiae congre- 29 
30 trifjft fie alle. *Lieblich unb fchdn ſein gaverunt divitias: tu supergressa es 
ift Nichts: ein Weib, ba8 den Herrn se. Universas. *Fallax gratia et vana 30 
31 fürchtet, fol man Toben. * Sie wirb | pr1as. SŁ pulchritudo: mulier timens Do- 
gerühmt werden von ben Früchten ihrer minum ipsa laudabitur. * Date ei 31 
Hände, und ihre Werke werden fie lo⸗ de fructu manuum suarum; et lau- 
ben in den Thoren. sratG z i6. dent eam in portis opera ejus. 
22. A.A: fiń ſelbſt. 29. St sibi (a. div.). 
fie ... an ben (bie) Rananiter. A: Kinder fommen empor. 


25. Stark u. zierlidy if ihr Kleid; fie ladhet des 
Pfnftigen Tages. B: Starfe u. Herrlichkeit. dW: 
Kraft u. Würde ift igr Gewanb, unb ... fommenben 
%. vE: In Rubm u. Sfmud ift fie gekleidet, fo l. ſ. 
ber Zukunft entgegen. A: Rraft u. Anmuth? 

26. B: bać Geſetz ber Liebe. A: Milde. dW: der 
Anmuth Lehre? vE: lehrende Liebe? 

27. B: gibł Achtung auf bie Sange ihres $. dW: 
beobachtet b. Wege. vE: wadhet auf b. Lebensweiſe 
ihrer Hausgenofen! A: gat Acht auf ben Wandel 
fhres H. B: iſſet n. bas Br. der F. dW: Traͤgheit. 
vE: mifiges Br. A: ißt ihr Br. n. miigig. 

28. dW.vE: treten auf u. pr. fe; ihr M., u. I. ſie. 


29. waren tugenbfam. B: Biel finb der T. bie tug. 
gehandelt haben ... Haft f. a. iberfiegen. dW: han⸗ 
deln wader. vE: Schon v. Weiber betrugen fich brav 
+.» haſt f. a. fibertroffen. 

30. B: Die Anmuthigkeit ift Falſchheit, u. b. 
Schoͤnheit ift Citelkeit. AW: Taͤuſchung ift bie Ans 
muł5 ... ein gottesfürchtiges W. muß m.[. vE:Trug 
... Dunfł ... verdient Łob. A: Betriglidh ... eltel ... 
wird gelobł werben. 

31. B.dW.A: Gebet ihr v. ber $rugł... vE: Ge⸗ 
fiattet! B: u. laſſet ... fie loben. dW: Es loben fie... 
(vE: Man riifme ... igre Thaten?) 





(1, 1—8.) 





LB. 


1. AroQonog i LL ćy „160% zi Auolnót, i) 
Ovojudt log, xel vy 0 śrBęwsrog śxeivos dueur 
TETO$, dincios, och —— © sooefrjs, trteyóuevog 
ARO frawz0g novqęni nędyurog. 2'Kygvovto 
08 avrój vioł € śnra xcel vycercoes TOEig. 3 Kal 
ny Te xTijwrj C©WTod nęofara śrrranicy (kia, xd- 
1* roisxiatoc deuyn powy REVTAKÓGIA, 0voś 
drjkerae roudóeg TEPTOAÓGIOL, xi vmręsola 
mohką ogodęa, xc kępa neydha qr UT mel 
ng pis” xal nv 0 dwiłgwiog ćxeivog sUyevię 
róy ag qAiov avazoków. 


4 Synmogavonevot ÓŻ% oł ułoł avtov nq0g 
ahArhovg śnoiow nózoy xaś” śxaotny tQtv, 
ovustaQukau_avovTeę dua GŁ TOS rętig «Óch,- 
qtg GUTAW, zodiew xl riyvew „MET (ŁUT(ÓY. 
5 Kal mę dy avyetehto 970av ach quśęca roũ 
nótov, Griozakev Log Kal Gua ętcey (ŁVTOWĘ, 
GNOTÓUEVOG zo TĘGI, nęosepeQćw re duolitę 
rregl wzójy xara Tóv agiudy adtóv, xal ó- 
cy Eva rzeqi eucęzicez vażo Tor Wryów GUTÓW. 
FNeye⸗ roe log" Myj roze oł viol MOV ćy Tj 
xc odig GUTÓV XUKXÓ eronoc⸗ 009 roͤr Gór. 
Ovtroc dnolst log ndGag Taz — — 

6 Kal £yśrETo 0ę 7 rega «dry, xce .00⸗ 
oi Gyyekot zov deou RaQaOTJ VU Evoorttov TOD 
xvgqlov, xai 6 Oidgokog jade ust adzóv. 7 Kal 
elmev 0 xtqtog rzp0$ 10v dtagolov* ITódev ra- 
PaJEpOvaS; Kai anoxQudzis 0 duejokog Th xv- 
Qt slezey* Tleqush0w ry yy xcel durrepima- 
tqoag try va ovqarów naqeju. Ś Kai elnev 
_ 1. Bf (p. '4»9.) re. F: tw zjj Ode, Tup dv. adrój. 
B: ałyó. Gaejrr. dix. too. M bis) + (a.dige: et 
8:00 ,) zad, 3. B: kd. —— b. 8. nevraxócia(?), 
Dra. Ovot vo. TTePTAxOGLAŁ, A? FXi (a. ãvroi) xaż. 
4, B: śnorhoow. EF: tuaarov Try EGUTE nutę. A2: 
fapa]. 5, B: amtoreadew ... ro np. zai | zęogópepe 
zregi ery dwa. . . epł rów wy. . „ BYT jj deawolęt ... 

* rów ... t (p. OŚr.) dy (AEX*) ... * (alt. ) udrów 
(AFXĘ, A? inter uncos). EX: anaTrautrsę, EFX: 
x04 7TĘOSĘEQWY. F* ». nócy-w.oadrów. AŻF4 (p. vi. 

pa) pucpTov xai, AL* (ult. ) Im£(AZBi). 6.E* aę | 

(X pon. a.ćyś».). Bt (a. qABov) idż. F: vioł ró SeB, | 
AT (in r. )ztęuddow Ty yy Kod EATTEQATTATY GAS Try | 
vᷣn dąawóv (B*). 7. B: xp, rg drago la. 


J ob. 


Jobi pietas et felivitas contraque —— Aatanae palieniia. 


|roryay — — —* RA 





| B. A: entfielt fif. dW: fromm u. 


E. 
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"AR! 12 DRE IPWIZA YJRZ idz 3 


1. B: befjen tame war $. dW: $. feln MŁ. vE: 
Mamenś b. A: mit Ramen. B: Deri, Dłann w. €ize 
fóltig u. aufridhtig, u. er fürchtete Gott u. wich vem | 





= 
gottesf. u, b. B. melbenb. VE: unftróflich unb -.+ 
2. B.dW.yE.A: es wurben (waren) ihm ... gie 
— 
„ vE: fein Viehbeſtand. A: ſeine Habe. 
(+8 B: Kinber geg. MR. dW: Sone bes £ 
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Hiob. 


(1,1—8.) 457 





Der Mann im Lande Uz. Der Satan vor Dem Herrn. 


I. 





Das Buch Hiob. 


Gn.22,21 „36, 


EH. Es war dn Mann im Łanbe Uz, der 
hieß Hiob. Derſelbe war fchledht unb Terszorw.Job, et erat vir ille simplex et re- 
recht, gottesfurchtig, unb meidete das BBfe; rysy” Ctus ac timens Deum et recedens a 

2 * und zeugete ſieben Söhne unb drei Toch⸗ 


Wir erat in terra Hus, nomine JI, 


5 jan 42, * Natique sunt ei septem Ślii 

Ster. *Und feineg Viehes waren fleben ' 
taufenb Schafe, drei tauſend Rameele, 
fiinf unbert och Rinder, unb fünf hun⸗ 
dert Sfelinnen, unb fegr viel Gefindes; unb . 
er war bertlicher denn Ue, bie gegen 
Morgen wohneten. 
4 Und ſeine Söhne gingen hin unb mach⸗ 
ten Wohlleben, ein jeglicher in ſeinem 


—B8 malo. 


03 KO 


et tres filiae. * Et fuit possessio 
ejus septem millia ovium et tria 
millia eamelorum, quingenta quoque 
juga boum et quingentae asinae, ac 
familia multa nimis; eratque vir ille 


 odaksas Magnus inter omnes Orientales. 


Et ibant Ślii ejus et faciebant 
convivium per domos, unusquisque 


— 


Hauſe auf ſeinen Tag; unb ſandten hin Po=<ajn die suo; et miltentes vocabant 


unb luben igre drei Schweſtern, mit ihnen 
5 zu eſſen unb zu trinfen. * Und wenn ein | 
X ag deg Wohllebens um wat, fanbte Hiob | 
kin unb Beiligte fłe, unb machie fich des | 


tres sorores suas, ut comederent et 
biberent cum eis. * Cumque in or- 
bem transissent dies convivii, mitte- 


x 


1946 Kii, Dat ad eos Job et sanctificabat illos, 


Morgens frufe auf unb opferte Branba | 16.J03.7,13. „onsurgensque diluculo offerebat ho- 


opfer nach ihrer aller Zahl. Denn $iob 
gebachte: Meine Söhne móchten geſün⸗ 
biget unb Gott gejegnet haben in ifren 
Herzen. Alſo that Hiob alle Tage. 

6  G8 begab fidh aber auf einen Rag, Da 
bie Kinder Gottes famen unb vor Den | 
Herrn traten, fam Der Satan audy unter 

7 ignen. * Der $err aber fprach zum Sa⸗ 
tan: Wo kommſt bu ger Satan ante 
wortete bem Herrn unb fprah: Sch habe 

8 das Land umher burdhzogen. * Der Herr 


1. U.L: gotifiirhtig. 3.A.A: unb bes Ge: 
finbes war viel. 5. A.A: Gott entfaget! U.L: 
in igrem Herzen. 7. U.L: zu bem Satan. 


vE: ber angejefenfte unter allen S. b. Morgenlan= 
beś. A: groß u. a. Morgenlandecn. 

4. B: hielten Gafterei. AW: gaben ein Gaſtmahl. 
vE: fellten ... an. A: richteten zu, von $aus zu $. 

5. bie Tage... waren ... that H. allezeit. B: her⸗ 
umgefommen. VE: reiheum ... baf er fie fiifnete. 
dW: Gott entfagef. vE: gelaftert? B.A: alle bie 
Rage. 

6. B: Es fam aber der T., ba ... hineingingen, 


1 


v.11. 
10,3. 


locausta pro singulis. Dicebat enim: 
Ne forte peccaverint filii mei et be- 
gi,nedixerint Deo in cordibus suis. 
Sie faciebat Job cunetis diebus, 
Quadam autem die cum venissent 


2,9. 
1 
10. 


R 


2u494..Dz. $.filii Dei, ut assisterent coram Domino, 
25.283 
Job.2,2. 


ik | 


affuit inter eos etiam Satan, * cui 
dixit Dominus: Unde venis4 Qui re- 


Zech.1,10. SPondens ait: Circuivi terram et 
1Pt.5,8. nerambulavi eam. 


* Dixitque Domi- 8 


ſich ... zu ftellen, u. b. S. k. au hinein tn ihrer Nite 
ten. dW: nb es gefchah bes Tages ... Sskne ... 
Widerſacher mit ihnen! vE: eines T... auh S. in 
ihre Mitte kam. A: um vor dem H. zu ſtehen. 

7. B: Ich bin auf d. Erde herumgezogen u. habe 
auf derſelben umhergewandelt. dW: 3. Widerſacher: 
Bon wannen ... Bom Durchſtreifen der ©. u. v. Um⸗ 
gerwanbeln auf ir. vE: Aufſpüren auf b. G.... 
Umherziehen. 








458 (1,9—17.) Job. 





I. Jobt pietas et felicitas ceonitrague molimina Satanae palieniia. 





aveój 0 da0ę* Noosioxec zj dasoiq G0v 
xazQ Tod Bepdnovt0s Hov Tag; i "Om odx 
dozw dy8ęwrog Ouotog aUzó zóy dni rũe ps, 
—2R GekrttOS, Slxaog, óh10wóg, 8:0- 
oeßijs, Ansydusvog ar0 navt0g nowyQ0V zęd- 
yuazog. 9 -Anaxqi9n 03 0 diagoloę ŚYOYŁLOY 
xvglov xal elrzev" M; dwqgedy ToB „seBeza 
zóy Baóv; 100v ov negstppażaę adzod t0 
św xal za 860 cię oixlag adzoV, xa TO 
Eżo08 e⸗ nasvzov TÓv Ówtew adzój xvwlód w; 
Ta 08 „dora zóv jeiQ67 æuroũ —QR— xal 
za XEIj97 aVTOV nohla śnolqcag ami 2ij5 yñg. 
u Ania dnócreuhov rs zeiQa o0v xai ópoa 
stóvzow ©wv bye el ty alg mq0gwnów ce 8v- 
Loyroet. 12 Kai elnev 0 XVQLOS zę daBólq" 
"Idov ndvza 0Ga „śozl avzó dy zy ysiol oov 
dedwka., óhAa GVTOd KT «yn. Kal sżjdOwy 
0 —RX ano nQogórov xvglov. 

13 Koi śytveto 0 7 Jad UTT, xai ol viot 
Tod log xai ai uyeærioss æuvroũ — xał 
śrawoy olrov dy zj olxlę TOW adehqpob GUTÓY 
zoń rrętofuzćgov , 14 zał i80V ayyslog 74087 
2005 Hog xaż elaer avr" Ta Gevyr rós Body 
qęczęla, xał aż Arkaiai Óv0t eB00xovTo żyóna- 
va avzów* "5 xod dlB0vceę oi ałynohorzavov- 
Tec Uykahorsv0aw AVTOYĘ, xa z0dę naidac 
śnótażcy dy orónast Haqaiqog" xai towdny 
ży% —R xal 7400v ToV anayyeikać GOL. 
16 "Ea rovrov —B — £ śzeQog Gyyshog 
005 log xob sinev ave ' ITvę drecey ćx 
roũ ovoarod śni chy iv, xał XOLTEKCYGEV za 
zęopaza, xal zoVę noutvac XOTEDOYEY | —R 
xal socóyy żyć óv0$, kal jAaGov z0% dnay- 
sika 001. 17 "Bu touror lahodvzog Ezsqog 
ayyahog śęysza 005 Log xai Aóysi adzę)' 
Oi inneig „śmolncav quiy — tꝑei, xad dnu- 
xlooay zag xourjL0vg xai qyuakoTsvoav ad- 
zdg, xal rovg naidaę aróxzeway dy uayaląaię" 


= 
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auróv (0m. rów AFX) dzi 36 7. . „ * dx. (A? uncis 
inel.). 9. Bt (a. xvglu) ca. At*x xał zdrey (A?Bt). 
B: 048. c. xvgtov. 10. FX: QOtzi cv. B: ng. ra Kw 
aVtB ... ta Kw TdvT. ... GvTS xUxip; EFX* ra Ew 
8w. FX* 03 (A2 uncis incl.). 11.B: 7 pów. AŻE 
FXt (p. zo0cwz.) os. 12.B (pro pr. Każ) Tote... 
diówus —8 etiam A2) ży ri] X; 08, dałł . „. dd. 
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v. 10. P re 
v. 14. PODAT NOS 


xę06 loB' E* ayy. AZŁ (p. ITio) 95 (F: naga ri 

9:8). B* łni cry yjy (AEXt; A? uncis ind.). 

A!EX: xaripayey .. . xoriacuo ty (xaztz. . . arię. 

A3B). B: Ópoieę* — dł ży. nór. 4100». 17. > 

1a1, Ga8w Er. dyy. xał edne xqęóc ls8* Oi .. 

xepalac Tocie ... waz.' łowOnyy dł dyw... F: 0: Xał- 
śOęąnaw. 
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Hiob. 
Die Gottesfurcht utmfonit? $iob in Gatan8 Hand. Die Nngliidsboten. 


— — — 


— 


fpradh zum Satan: Haſt bu nikt Acht 
gehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn e8 
ift ſeines Gleichen nicht im Lande, ſchlecht 
unb recht, gottesfürchtig und meidet das 
9 Böſe. * Satan antwortete bem Herrn 
und ſprach: Meineſt du, daß Hiob um⸗ 
10 ſonſt Gott fürchtet? *Haſt bu doch ihn, 
ſein Haus, und Alles was er hat, rings 
umher verwahret; bu haſt das Wert 
ſeiner Hände geſegnet, und ſein Gut hat 
11 fich ausgebreitet im Lande. *Aber recke 
deine Hand aus und taſte an alles, was 
cr bat: was gilts, er wird dich ins An⸗ 
12 geficht ſegnen. * Der Herr ſprach zum 
Satan: Siehe, alles was er hat, ſei in 
deiner Hand; ohne allein an ihn ſelbſt 
lege deine Hand nicht. Da ging der Sa⸗ 
tan aus von dem Herrn. 
13 Des Tages aber, Da ſeine Söhne und 
Töchter aßen und Wein tranken in ihres 
14 Bruders Hauſe, des Erſtgebornen, * kam 
ein Bote zu Hiob und ſprach: Die Nin= 
der pflügten, und die Eſelinnen gingen 
15 neben ihnen an Der Weide: *da fielen 
die aus dem Reich Arabien herein und 
nahmen fie, und ſchlugen die Knaben mit 
der Schärfe des Schwerts; und ich bin 
allein entronnen, daß ich dirs anſagte. 
16 * Da der noch redete, kam ein anderer und 
ſprach: Das Feuer Gottes fiel vom Him⸗ 
mel und verbrannte Schafe und Knaben, 
und verzehrte fie; und ich bin allein entron⸗ 
17 nen, daß ich dirs anjagte. * Da der noch 
rebete, fam einer und fprach : Die Chaldäer 
machten drei Spigen, unb überfielen die 
Kameele unb nahmen fie, unb fdhlugen 
Die Knaben mit Der Schaͤrfe Des Schwertd; 


8. U.L: gottfürchtig. 11. A.A: dir in bas 
Angefift entfagen. 12. U.L: ging Satan. 
13. U.L: unb trunfen Gein. 15. U.L: aus 
Neidharabia. 


8. A: wohl Acht. vE: Daft bu bemerfł ... B: auf 
ber Grbe. dW: nicht iſt, wie er, auf b. 6.einMłann... 
vE: fiirwagr, wie er iſt Reiner anf Erden, etn unſtraͤf⸗ 
licger ... (wie B. 1). 

9. B.dW.vE.A: Fürchtet (wo5l) ...? 

10. B: es nicht um... verzaͤunet? dW: Schirmeſt 
... ringsum? vE: Haſt bu ipn n. umzóunt. A: mit 
etnem alle umgeben. B.dW.vE: ſ. Vieh (breitet 
fi au6). A: Befigtfum Bał zugenommen. 

11. B.dW: firede doch. VE: einmal ... ſchlage. 
A: nur etn wenig! (Bie B. 5. 

12. vE.A* nur (gegen) ihn firede ... aus. B.dW. 


Gn.16,6. 
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nus ad eum: Numquid considerasti 
seryum meum Job, quod non sit ei 
similis in terra, homo simplex et 
rectus ac timens Deum et recedens 


vi. 


Api, «a malo? *Cui respondens Satan ait: 9 


Numquid Job frustra timet Deum? 
* Nonne tu vallasti eum ac domum 10 
ejus universamque substantiam per 


DŁ a-80, circuitum? Operibus manuum ejus 


benedixisti et possessio ejus crevit 
in terra. *Sed extende paululum 11 
manum tuam et tange cuncła quae 
possidet, nisi in faciem benedixerit 
tibi. *Dixit ergo Dominus ad Sa-12 
tan: Ecce, universa quae habet in 
manu tua sunt; tantum in eum ne 
extendas manum tuam. Egressusque 
est Satan a facie Domini. 

Cum autem quadam die filii et fi- 13 
liae ejus comederent et biberent vi- 
num in domo fratris sui primogeniti, 


v. 5. 


v. 4. 


V⸗ 18; 


aa." * nuncius venit ad Job qui diceret: 4 


Boves arabant, et asinae pascebantur 


Ps.7a,1o, juxta eos: *et irruerunt Sabaei tule- 15 


runtque omnia, et pueros percus- 
serunt gladio; et evasi ego solus ut 
nupciarem tibi. *Cumque adhuc ille 16 


Nm.i6,3s. loquerętur, venit alter et dixit: Ignis 
2Bg.1,12. Dei cecidit e coelo et tactas oves 


puerosque consumpsit; et effugi ego 
solus ut nunciarem tibi. *Sed et illo 17 
adhuc loquente venit alius et dixit: 


Jua.7,16.9, Chaldaei fecerunt tres turmas et in- 


48.  vaseruni camelos et tulerunt eos, 


necnon et pueros percusserunt gladio ; 


10. Fulgo interpg.: circuitum, oper. ... terra ? 


11. AL: fac. tuam (AJ.: in facie tna). 


YE.A: vom Angeſichte bes H. 

13. B: Als nun ber Tag fam. vE: Und es geſchah 
eines T., tag ... A: Als aber an einem e. — 

14. B.dW.vYE.A: wetbeten (ihnen zur Seite). 

15. aus Geba. B.dW.vE.A: (bie) Sabier. dW: 
bie Leute. vE: nahmen ſie weg, u. erfhlugen d. Knechte. 
(A: nahmen Alles ?) B: anzeigte. AW: es bir zu berich⸗ 
ten. A: verffinben. vE: bir bie Nachricht zn bringen. 

16. B.dW.vE: btannte unter ben... A:traf bie... 
dW.A: frag. 

17. Notten. B.dW.vE.A: $aufen. dW.vE: fielen 
über bie R. Her. 


(1, 18—2, 4.) 
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0 dua poł AIM elrrev Tą, xvqlqp" diQua vnżę dtę- 
parog, xci mdyta 060% YTOQYEŁ z9 —R 


auroẽ xvxl 


18. B: Epr. Atyuw tę "1óf" A24 (p. zw.) oov. B* 
Te t La ga (Au uncis incl. ). 19. B: śnylOew óx rĩc 
Ep. * towd py dE ty0. 20. B: OuvtTog (* dxśGag, 
AEXĘ, A* inter une08) avacradc lv8 Ięgyie TQ tu. 
EOUTH ... * GUTS WOLI KOVCEJL.- xp. azs (A?xat KXOGTEJE.- 
uzp. aur3 uncis incl. ) et*c$ xvg. (AEX;, A? uncis 
inel.). 24.EFX: apeclero. B* (tert. ) xa;(AEFXt, 
A? uncis incl.) et się zag ałów. (AEXt, A? uncis 
incj.). 22. B: sdżw JUAQT. log łrawtioy Tś xuvQ. 
(* sd ćw r. Zet. J— T8, A? uncis incl.; FX sine Bóży 
Et mdł Ev et WUTA s: T TOtĘ zediow post "Ivo8 8. post 
Fravri śvQ.), £. X ... 


1. F (pro dzy. ) viai. B: zaę.Evarce xvQ., x. 0 SaB. 
adw iv p. aut, ag. yazciov Tixvę. 2. E (bis): 


Job. 


1. Jobi pietas et felicitas contraque molimina Satanae patłientia. 
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Hiob. 
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Hiobs Ergebung. Neue Verdäaͤchtigung durch den Satan. I. 


und ich bin allein entronnen, daß ich 
18 dirs anſagte. *Da der noch redete, 
kam einer und ſprach: Deine Söhne und 
Töchter aßen und tranken tm Hauſe ihres 
19 Bruders, des Erſtgebornen, *unb ſiehe, 
da kam ein großer Wind von der 
Wüſte her, und ſtieß auf die vier Ecken 
des Hauſes und warf es auf die Knaben, 
daß fie ſtarben; und ich bin allein ent⸗ 
20 ronnen, Daf ich dirs anſagte. * Da ſtand 
Hiob auf, und zerriß ſein Kleid, und raufte 
ſein Haupt, und fiel auf die Erde und 
21 betete an, *unb ſprach: Sch bin nackend 
von meiner Mutter Leibe gekommen, 
nackend werde ich wieder dahin fahren; 
der Herr hat es gegeben, der Herr hat 
es genommen: der Name des Herrn ſei 
22 gelobet! * Jn dieſem allem ſündigte Hiob 
nicht, und that nichts Thoͤrliches wider 
Gott. 


ME. Es begab ſich aber des Tages, Da Die 
Kinder Gottes kamen und traten vor den 
Herrn, daß Satan auch unter ihnen kam 

2 und bor den Herrn trat. * Da fprach 
der $err zu bem Satan: Wo kommſt Du 
her? Satan antwortete bem Herrn unb 
fpradh: Zch habe bas Land umher durch⸗ 

3żogen. * Der Herr fprah zu dem Sas 
tan: Haſt bu nicht Acht auf melnen Knecht 
Hiob gehabt? Denn es ift ſeines Gleichen 
im Lande nicht, ſchlecht und recht, gottes⸗ 


et ego fugi solus ut nunciarem 
tibi. *Adhuc loquebatur ille, et 18 


v.13.8,4., ecce alius intravit et dixit: Filiis 


tuis et filiabus vescentibus et bibenti- 
bus vinum in domo fratris sui primo- 


8.211. genili, * repente ventus vehemens 19 


irruit a regione deserti et concussit 
quatuor angulos domus, quae cor- 
ruens oppressit liberos tuos, et mor- 
tui sunt; et effugi ego solus ut nun- 
ciarem tibi. * Tunc surrexit Job et 20 


2034 Eur. SCIdit vestimenta sua, et tonso capite 


3;Es.15,2. 


drei dixit: Nudus egressus sum de utero 


219, Ps.4o, Matris meae, et nudus revertar illuc; 
139, 


corruens in terram adoravit *et2l 


15. Dominus dedit, Dominus abstulit; sie- 
ut Domino placuit, ita factum est: 


210. Sit nomen Domini benedictum! * In 22 


omnibus his non peccavit Job labiis 
suis, neque stultum quid contra Deum 
Jocutus est. 

Factum est autem, cum quadam NH. 


1,6. die venissent filii Dei et starent co- 


ram Domino, venisset quoque Satan 
inter eos et staret in conspectu ejus, 
* ut dieeret Dominus ad Satan: Unde 2 
venis? Qui respondens ait: Circuivi 
terram et perambulavi eam. *Et 8 
dixit Dominus ad Satan: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus ac timens Deum et rece- 


fürchtig unb meibet bas Bdfe, unb hält „emo.121.dens a malo, et adhuc retinens inno- 


noch fefł an felner Froömmigkeit; bu aber 
haft mich bewogen, daf th ibn ohne Ur⸗ 
4 ad serberbet pabe. * Satan antwor= 
tete bem Herrn unb fprah: Haut fur 
Haut, unb aleś, was ein Mann Bat, 


21. U.L: nadet. 
22. A.A: Thorichtes. 
3. U.L: gottfirdtig ... haſt mich bewegt. 


18. B.dW.vE: tr. Wein. 

29. aufo. Jünglinge. VE: es fuhr ein keftiger W. 
dW.vE: fiber nie W. her. A: erſchũtterte bie vier ©. 
B.dW: u. es fiel. vE: ftitrzte ein über b. Knechte? A: 
erfchlug betne Kinder. 

20. befchor ſ. H. VE: erhob ſich. B: Oberkleid. 
dW.vE: Gewanb. dW.vE.A: ſchor. 

21. B: au8.... WARE yt dW: N. fam idh 
... febre if bafin zurück. vE: ging th hervor aus b. 
Leibe meiner Mutter. dW: Jehova gab, u. J. nahm. 


centiam? Tu autem commovisti me ad. 


9,17, versus eum, ut affiigerem eum fru- 


stra. *Cui respondens Satan ait: Pel- 4 


E,h.s'2g. lem pro pelle, et cuncta quae habet 


20. Al.: tunicam suam. 
21. Al.* sicut- est. 
22. Al.* labiis suis. 


22. dW.vE: Bet all bem (allem biefem). dW.vE: 


ftie n. TĘ. aus gegen ©. A: ſprach ... wider G. B: 
legte 6. n. Mngeretmtes bel. 


3. B: mich wider ihn gereizet. dW: reiztefł m. ihn 


u verderben vergebens! vE: haͤlt er nit... Unſtraͤf⸗ 
GE. feft, obſchon bu... gerefzt Haft, ihn unverbient 
u Grund zu richten? (A: ... unb feine Unſchuld noch 
ewabrt 9) 


4. dW.YE.A: um $. (ja) ... ber Menſch Bat. 








462 (2,5—13.) 


Job. 








NE. 


ówom wnię tij wyj æutoũ. $ 0v uv ÓŻ 
aha anoorelkag zy zeięd G0v Gyou „ów 
0gróy CŁU rod xał Tóy 0a0QxÓy aUTOV, ei 2) 
sly mQÓgtÓW Ge —B 6 Klnev 02 0 au- 
(log t̃ duapóhqp' TBov „zaqadldcuł GOL GYTÓP" 
kórov zy wyrw cyzod diazrjon00v. 

7 E$; L0ev 08 6 BiaBohog ZOQG zod xvoiov 
Xi Enauoev róv TB Quei A dno 2000» 
—* xsgeehij jg. 5 Kal Aagev Iog — 
iwo arośćy Tór (yoga. avzo0v" xal ©UTOG éxce- 
Oyzo ćat tis xoręłag B$w zę nókecog. 3 Xgó- 
pov dł nołkob zroefrnóroę elnev z IB i 
jwv 4 (eh zob" Meyęts Tivog XOQTEQNOŁLS, Aóyoy* 
Tóov avautyo zpówoy Śri uixcòo⸗ —B 
yy — mda tg awrręlag uovʒ dv 1dę 1Qa- 
Piarai TO uwyjadawwóy G0v ANO Tiję NG», viol 
60% xcel BuyaTege$, eg duij xoihiag 0ÓK iveg 
GI rÓVOL, OS alg 10 xev0v śxonlaca usta 
kogo wy* ob ÓB udzóg dv canola  SKOATK00Y 
xadnoci duty xteoevo⸗ æibouo, xai ży0 zka- 
vijrig zai AdTQie rono⸗ dx tTónov acoioxouivn 
xl ofzicw — odxiag, zoosózyoudny z0v qaiov 
nort dwaj, wa — LOL tóv uóydoy xał 
TOW TEQLEYOVGÓĆW HA Odvvów, ać a rdv GVY- 
śqovow. „Ahh elmóv z Gjua nQ0$ XUQ40P xal 
TE. EVTO. 10'0 88 FuBhótwog wej elaev lvourti 
—* STTEQ | óft z0y aqqóveoy Tysasxóy OVTOĘ Aa- 
lycag; El ra óy Aja8a edeżcne0 a dx 181005 
xvQl ov, ra JB wotkót ody Yroicontw; "Evy zovtoię 
naw TolĘ cvuefqx00ww — ovy muoorte⸗ 108 
avóć er zoię yslAsaw æiroũ śvawzlov zod bæoõ. 

HM dxovcavzreg 88 oi zqsię pο avzod za 
xczaę mdyra ra ćma Bova GUEÓ, TOQEYŚNOvTO 
ŚxOTOG EX ThG dius rolę aq0g adróv zov 
nmapaxiekeaoa di śnoxóyacdai avzóy' Ehr- 
pad 0 Oauuawów Paoikawę, Bah006 6 Zavycłoy 
TvQttwvog, xdi — 0 Muaieoy Baoideis. 
Kai naQsyśrorzo 0uoBvuadów acͤe æuroöor zo 
——⏑⏑⏑⏑⏑⏑ Bai cwzóv. 12 180v- 
reg ÓB alzóv moQgócwóey odx śneyrocay, xod 
Bor Gtyzeę pov „uey0Aq dwiavaas, OrŚawzeg 
Óe ExitoTog Tyr ŚVTOV ozolijy, KOI XATARA- 
O(LLEVOŁ yny śni róg xeporh0g ró 13 naq- 
sxaOrnyto cdręy śnzd qućoag xał BETA vUxTa$, 
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ĄAOV „.. ROCA Gy. B: rj itrry (F: eL ar). A?t (p. ——— 
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incl.). A? FXi (a. oarę.) żavzó. B: wa Tov ty. GUY 
1 * aUTO F: EPFTOG cs 671008 * Ko TYS z61.). 
9, X*7r0425, A? Fi (a. eórcev) zai, A2B (pro rę 1.) 





Jobi płetas et felicitas contragque molimina Satanae patłientia. 
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11 


v.7. NA SAP "DI fb. NMSND 


avg. F* — tiv.- Guvriéxscuv. B: Móyę: .. 
Gu TO mwynóc. ... * „0a et Tyę.. „ad 1: GUT. ... zdyw 
—B x. * * ZTEQUEQY. ... TTOTE OUGETAŁ ... TWW 
nóX8. ps xaż TÓW zę zteQueX. ne) 00.. . ALaG m. n 
t się (ee etiam AŻ; 71906 A1EFX). 42: Grani. 
0. B: ztzrey air" '* Tyari (AEFX$) et s urwc (A? 
uncis incl.). 42h  Interpg. śldinoac' el. B* pis 
et dł... Ey zGot Turow ... Śóży 7) UAT. 108. roẽc zal 
śyavr. 11. AŻ] (p. zdyra) aura. A?B: 0. zwęac. 
B* ri zzaęaxałzjca: x. Ezio. autóy (A2 uncis incl.; 
FX: ró ragax. avTróv). AZEXY (a. Bal0.) xai. A!: 
Baldac (BalóGóA?B). B: Zavziwy (A!: Ai yaiwr?) 
„.  (Sq.) xaż et (Sq.) 6 .. . JtQ05 mUróv OnoStp- 
12. B* (alt.) óż et dzi Ta xię. avtów. AŻ+ (in (.) rx 
róy sQavóv. 13.B: raQtadi0av (FX: zagzaa99- 
cav). A?24 (a. pr. śnza) dni chę yfjc. 
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Die boͤſen Schwaͤre. Des Weibes thoͤrichte Rede. Die drei Freunde, II. 


5 Iaft er für ſein Leben. * Uber rede Deine 
Hand aus, unb tafte ſein Gebein unb 
Fleiſch an, was gilts, er wird dich ins 

6 Angeficht ſegnen. *Der Herr ſprach zu 
dem Satan: Siehe da, er ſei in deiner 
Hand; doch ſchone ſeines Lebens. 


7 Da fuhr ber Satan aus vom Ange—⸗ 


ficht des Herrn und ſchlug Hiob mit böſen 3 


Schwären von der Fußſohle an bis auf 


homo, dabit pro anima sua. *Alio- 5 
quin mitte manum tuam et tange 
os ejus et carnem, et tune videbis, 
quod in faciem benedicat tibi. *Di- 6 
xit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est; verumtamen animam 
illius serva. 

Egressus igitur Satan a facieDomini 7 


1,11. 


5.(Ro.4'6, percussit Job ulcere pessimo a planta 


pedis usque ad verticem ejus, *quite- 8 


8 ſeine Scheitel. * Und er nafm einen Scher= | "Mianr16, Sta saniem radebat, sedens in sterqui- 
Gen unb ſchabte fich, unb fa$ in Der Ufche. | spazera linio. *Dixit autem illi uxor sua: Ad- 9 


9*llnb fein Weib fprach zu ibm: Galtft 
bu noch fefł an beiner Froͤmmigkeit? Za, 
10 fegne Gott unb fłirh! * Gr aber fprach 
żu ihr: Du rebeft, wie bie nórrijchen 
Weiber reben. Haben wir Buteg em= 
pfangen von Gott, unb folten bas Böſe 
nicht auch annefmen? In dieſem allem ver⸗ 
ſündigte fi Hiob nicht mit ſeinen Lippen. 
11 Da aber die drei Freunde Hiobs hoͤreten 
alles das Unglück, das Uber ihn gekom⸗ 
men war, kamen ſie, ein jeglicher aus ſei⸗ 


Po 781 tża.; hue tu permanens in simplicitate tua? 


Job.1,21.5. Benedic Deo et morere! * Qui ait10 


ad illam: Quasi una de stultis mu- 


Boci.7,1ę. lieribus locuta es, Si bona susce- 


pimus de manu Dei, mala quare non 


1,29.Jse.3,,SUSCIPiamus? In omnibus his non 


peccavit Job labiis suis. 


Jgitur audientes tres amici Job il 
omne malum, quod accidisset ei, ve- 
nerunt singuli de loco suo: Eliphaz 


nem Ort: Eliphas don Theman, Bile | gę7;da.is,, lhemanites, et Baldad Suhites, et 
0s.15,41 


bad don Suah, unb Zophar von Naema. 
Denn fie wurden eins, daß fie kämen, ihn 
12 zu klagen und zu tröſten. * Und Da fie 
ihre Augen aufhoben von ferne, kannten 
ſte ihn nicht, und hoben auf ihre Stim⸗ 


1Ch.7,22. 
Ps.38,13. 


* Sopha Naamathites. Condixerant enim, 
ut pariter venientes visitarent eum 
et consolarentur. * Cumque elevas- 12 
sent procul oculos suos, non cognove- 
runt eum, et exclamantes ploraverunt 


me und weineten, und ein jeglicher zerriß so ze raw. Scissisque vestibus sparserunt pul- 


fein Rleib, unb fprengeten Erde auf ihr | $ 


PEn.0;VEreM super Caput suum in coelum, 


13 $aupt gen $immel, * unb fafen mittóm | gos,zeszi, * et sederunt cum eo in terra13 


- auf der Erde fieben Tage unb fieben Naͤchte, —28 septem diebus et septem noctibus, 
7. A.A: an ſeine Scheitel. 5. Al. in facie tua. 
8. A.A: eine Scherbe. 10. Al.* malieribus. 


9. A.A: entfage Gott. 
11. A.A: ibn zu beflagen. 


4. dW.VYE.A: gibt er... A: um f.2. B: wird et 
bak ingeben. 

5. (Bie1,11.) vE: fólage f. ©. n. ſ. Fl. 

6. B: nimm wahr. dW: nur ſein £. bewakre. 

7. dW: Beulen! B: bófem Gefhwar. vE: bösar⸗ 
żigem Geſchwüre. A: einem ńiberbofen G. 

8. fidy damit. B: zu fidj, daf er f. b. ſchabete. 
GW.VYE: nahm fi ... zu (haben. B: fegte ſich mitten 
in die A. VE: ſaß m. in der M. (A: auf einem Mifte 
haufen!) 

| 9. B.A: Ginfalt (1,5). 

10. B: wie eine von den Thoͤrinnen zu r. pfległ. 

dW.vE: Wie eine ber TĄ. rebet, (fo) r. bu. A: eine 


von ben thoͤrichten Weibern. dW: Das Gute emypf. 
wir v. ©., u. bas B. wollten w. n. empfangen? vE: 
Haben w. doch ... angenommen ... (vgl. 1,22). 

11. dW.vE: Und es h. bret Preunbe. vE: Uebel. 
dW: Und fie serabrebeten fi zufammenzufommen, 
um ibn zu beflagen ... vE: Denn fie hatten f. unter 
einanber verabr., zu fommen, um ihm ihr Betleib zu 
bezelgen. A: bag fie mit einander famen, ibn zu Be: 
fuden ... B: fie waren zugleich eins worben. 

12. ihre $óupter. dW.VvE.A: erfannten (1,20). 
vE.A: ftreueten. B.dW.vE.A: Staub. dW.vE: him: 
melwaͤrts. 

13. dW.vE: bei ihm. 
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Job. 


Vobi afflicit maledictio diei natalis. 


xal ovózię ayróy ŚLahnoey 1005 avzóv lópov: ap 908 aw) nioo TP26 


8600» 709 eny aanynijr RP oVoay xaż ne- 
ralny ogodga. 

NIL. Kai usra tadza Jwoiżzy IToß z otó- 
ua adrod xał xaTnQdGaTo hy qućocy avzov. 
2 Kai arexo(8y Tag Leyowy" 

3 Anólorto 4 1 użQa tr i, tyewyórny dy adejj, 
xad 7 vit dw i alnov* Tdo zoow. Hi nucoe 
ixelvn ai] ox0z0G, xa m] —RBRB —8R 
0 xUQLog dywóww, „1708 2280: aię odzijy póyyos" 
$ żxhagos 03 dry oxórog xal oxiò SAPAŁOV, 
x0d śneh 30: dz — 1v0gog. Kataqa8eiq 
1 jusqa śweńry Ś xa 7 7 23 ixeivn, ansveyxotto 
— oxótog* puj ein gl; TueQaG éviqvroy 

(908 aqBuq0elr sig ᷣuſoug urody. 7 Alia. 
7 „SUE ixelvn ein odwrrzęt, xc tj AAC dn 
æuri⸗ —R und —RW 8 cala 
XOTAQROCIEO avrqy 0 XOTOQWHŁOS any quć- 
pas dxaiyny, O ushlow 10 KLEO: xi rog 184000- 
oao9 au. 9 Zxozo dali ra dozę rĩç wvxroe 
ixelvng Unonalyai, xa u ELB0t się poziGu0v, 
08 1804 śwgG0QOY drazekhoyta, 10 57: 0V 
ovvóxkaiasy „PYAaę raoreᷣe untoboę nov' anql- 
Lage ydy dy xónov tno OpSahudów Lov. 


A daeci dą ty xoshlą odx „reledeqoa; dx 
7aozo0g 08 S51A80v xai OVx eibͤe —XX 
12 zai ivazi owyjyznośy HOL zosaza; ivazl 2 
uœorobc —XR untoohs pov; "3 Niv dy 
xor alg qovyaca, vry0cas ÓŻ a GPBZZOVO ÓW 
14 usza Bacidsoy xał Bovkevcóv yje, oł qydv- 


13. EX*zrpóc aVróv. B* zp. avr. l0y0v (ADFX$). 

1. B* Każ (AFXt; A? uncis incl.). B: p. rśro. 

2. B* Kai dzexg. Top. 

3. B: łyewyg Oy * dy adr ... Vut ixtivn j sizraw. 

4. B (pro 7aśga) vvĘ. 

5. B* (alt.) xaż (A? uncis incl.). A2EF: Kai ra- 
pazSely. B* żnewy (AEFXf; A? uncis incl.). 

6. A?B: dyiavri. 

17. A?B: zly odry. 

8. AL: xaraQaoe Toravryr? ... YuQscacda? 

9. DEFX4 (a. ron.) xaż p. B: x. tię porionóy 
nq VL8oi, xał py LO. A1 (pro sis gareon. A1B) xał 
AT poTlaae. 

10. FX* dy. A?B (pro xor.) zrówov. 

12. B* xaż (A? uncis incl.) ... (p. warci) óż et (a. 


7óv.) Ta... * aqrQ0s au (A? uncis incl.). 
13-158. A2: (Vir Gr... Gozvgis.)"H. 
14. B* xat.... żyaug. 


TRA ZN: De5 1Ń9 +3 
NMECNY ZR NDE III. 
ryan mię jps1 rioienk SDP 2 
aż nbbm ia Tbyę Di TON 3 
Tónó Nin nisz : 33 mig 4 
ypim-oR! tyz mię —c— 
— wrz NÓRY : smayy "DY n 
"mp3 nndhsał ny Wy-j2ÓR 
-bx Sp 3 pp" kann nod : zai 6 
=5R NY "BODZ NUG S2 Tr 
maD " "m RAN nod MARI zN2> 7 
m8 nap z5 m —REX 8 
for nm»o X sprz nh s 
DR] TRI -iRH-p> ipuj mad 
mo CY "2 t"ome""BoD>2 NRY 

Pyy bay "POR 52 "nh 
jaa rok spa Nb mad 11 
0912 "or Za +5M8] TRZY 12 
"ARG NIP 1 PSN 3 DYTÓÓ=TNDA 13 
"m2 1% rady rg Szy Dipówi 
niy ONEN YYS EZ) D*SPZ% 


— B.dW.vE.A: keiner redete (fagte) ein Wort 
m. 
— dW: Hernachmals ... Geburtstag. 

3. daran ich ſollte geb. werden ... die ba fe. 
dW.vE: Vertilgt jet ... (A: ein Menſch?) 


4. B.vE: (eine) $infternig. dW: ©. Slide n. ozf 


ibn. vE: achte. dW.vE: über ibm firable k. Licht. 
A: £. beſtrahl' fhn n. 2 

5. u. Schatten. B.vE.A: Tobesfdhatten. B: ihn 
fi zueignen? dW: Ihn forbere Dunfel u. Todes⸗ 
nat zurid? vE: Sbn ſchänden ... B: Gewölke m. 
fidj ... nieberlafjen. dW: e8 rug” auf ihm $. sE: 
ibet ihm baufe. B: bie Paa Dampfe beć La: 
— * dW: ihn ſchrecke d. T. Schwüle. vE: ber Glut⸗ 


ch. 
6. dW: Finſterniß nehme f. hinweg. vE: Die $. 
raffe fie hin. 
7. darein kommen. dW: unfrudtbar. vE: wśre 
La: unfr. — dW.vE: Jubel. 
Ste miiffen verwünſchen bie Tagesflucher. 
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Die Unheilsnacht der Geburt zum Leben. 


und redeten nichts mit ihm; denn fie 
ſahen, daß der Schmerz ſehr groß 
war. 


AII. Darnach that Hiob ſeinen Mund 


III. 


et nemo loquebatur ei verbum; vi- 
debant enim dolorem esse vehemen- 
tem. 


Post haec aperuit Job os suum III. 


2 auf unb verfluchte fetnen Rag. * Und 14. et małedixit diei suo, *et locutus 2 
Hiob fprach: est: 

8 De Tag müſſe verloren feln, Darin- | "Taassio,”  Pereat dies, in qua natus sum! et 3 
nen id GER — AR DA — qua ke ię M Conceptus ; 
man |pra en Männlein em= est homo! ies ille vertatur in 

——— Derſelbe Tag müſſe finſter |  aqe. tenebras, non requirat eum Deus 
feln, unb Gott von oben herab müſſe nicht desuper, et non illustretur lumine! 
nach ihm fragen, kein Glanz müſſe über "Rexg." * Obscurent eum tenebrae et umbra 5 

5 ihn fheinen! * Finiłernig unb Duntel | mortis, occupet eum caligo, et invol- 
miiffen ihn überwaͤltigen, unb dicke Wol⸗ vatur amaritudine! * Noctem illam 6 
ken müſſen über ihm bleiben, und der tenebrosus turbo possideat: non com- 
Dampf am Tage mache ihn gräßlich! putetur in diebus anni, nec numere- 

6 * Die Nacht müſſe ein Dunkel einnehmen, tur in mensibus! *Sit nox illa soli- 7 

L icht unter ben Kagen des taria nec laude digna!  * Maledicant 
z opddą ZA bie Ba$l der łonate Nara Bać maledicunt diei, a : 

7 fommen! *Siehe, bie Nacht mifje einfam | *7%% sunt suscitare Leviathan. * Obtene- 9 
feln unb feln Jauchzen Darinnen jeln! brentur stellae caligine ejus; expectet 

8 * ©8 verfluchen fie Die Berflucher des Ta⸗ 41,g. lucem et non videat, nec ortum sur- 
geś, und Die Da Śereit find zu erweden Den gentis aurorae! * quia non con-10 

9 Leviathan. * Ihre Sterne miifjen finfłer | 7%  clusit ostia ventris qui portavit me, 
fein in ihrer Dimmerung; fie koffeauf Das | nec abstulit mała ab oculis meis. 

Licht, unb fomme nicht; unb müſſe nicht 
ſehen bie Augenbraunen Der Morgenroͤthe! 

10 * daß fie nicht verſchloſſen Hat bie Thür 
meineg Leibes, unb nicht verborgen das 
Unglid vor meinen Augen. 

11  Warum bin ich nicht gefłorben Som | x018. Quare non in vulva mortuus sum? 11 
Mutterleibe an? Warum Bin ih nidgt egressus ex utero non statim perii? 
————— da ich dem Aaa" —ã wie — — cur lacta- 12 

12 * Barum gat man mich auf den 00 tus eribus unc enim dor-13 
gefeget? Warum bin th mit Briifłen ge= | masa'19. miens silerem, et somno meo re- 

13 fduget? * So läge ih doch nun unb wäre | quiescerem * cum regibus et con- 14 

14 ſtille, ſchliefe und hätte Rihe *mit Dem |  gsjge. SuUlibus terrae, qui aedificant sibi so- 


Königen unb Rathsherren auf Erben, Vie 


4. Al.t (p. desuper) non sit in recordatione. Al. 


2. U.L: und fprah. 5. A.A: Dunkel mifje fllustret. 


tyn. 6.U.L: Monden. 9.U.L: Augenbrauen. 


vE: $ótten f. verwünſcht b. Tages⸗Verfl. AW: fun: 
big, ju ertegen ... TE: die geſchickt finb aufzuregen. 
A: aufzuſchrecken. 

9. Die St. ibrer D.... Bimpern. vE: Baren ver: 
buntelt .. — auf 2. „das n. fommt! Ja, daß fie 
n. gefehen haͤtte. 

10. B: Baudjó. — weil ſ. mit n. kia o 
bes Mutterletbes, u. n. ben Jammer verhüllte.. 
bie Thńren ... bas Ungemach. B: u. alfo verb. ótte 
bie ikfeligfeit. 

11. ans D. Gdhoofie trat. B: ba ich aus b. Baudh 
kervorfam, bag ich ba hätte ben Geift anfgegeben. 

Bolyglotten  Bibel. A. T. 3. Bvf 4. Abth. 


9. Al.: expectent. 


dW: in M. serjchieb n., als ich hervorging ... (vE 
waͤhrend Muttecleibeć ) 

12. haben Rniee mich anfgenommen. B: finb mit 
bie Rn. zubortgefommen! dW: empfingen mid Rn., 
u. w. Brifte, bag tdh fog. vE: kamen mie. entgegen, 
u. woju. 

13 AB: Dann nun batte th mich gelegi u. waͤre ft. 
worden; ich haͤtte geſchlafen, ja bazumal Katte ih R. 
befommen. dW: lig" ich u. rafłete. vE: hätte Bries 
ben. A: fdhwiege. 

14. bie fih ... A: bei R. B.A: Raͤthen der Grbe. 
dW.vE: des Landes. 30 
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REL. 


Job. 


Jebt afflicti maledictio diet ndtalla, 








Qudvzo dni Śipsow, 1550) uaszQ dęgórzow, 
0» molig 6 qovoog, 06 śrkqoay 2006 olkovg 
æür o⸗ dępvętov: 167 ogrzzę fxrowua txno- 
QBUÓWEPOY dx kijzęde MTTQ0G> 7] ] | dęneQ »ijnio 
oi ovx eldo póc. 17" Exei óoefnię.śaavcas 8v- 
móv UD BXBE AYBTTAVGAYTO XOEGKOROL 900- 
Hari" 18 ouodvnadóv 08 ÓL odawvog oVxdzi 
jxovaav goowrjy pogolóyov: 19 —XRX xcl 
— beiĩ śotw, xal Beganwy OV dadotx0g 
z0v XUQIOY QVTOŃ. 


20 Bpazl 10 didozaa goię dy nuxią vvxñ⸗ 
góg, toń 08 raię dw —R Ywyaię, 21 oł 
lueioovrou bavuirov x0i OU TUyydvovów, dvo- 
QV00OvTEg avzóy węreQ Byoavgóv,  ?2 rzagi- 
zuęsi 08 £yfrovto, dw XATCFUYWOW Savdzov; 
23 Gavatog jay Av0Qi QYANCYGIĘ, 0V A 0805 
anexQvBr * GuyóxAet08y 129 6 xYQtdg XAT 0U- 
zoó. % IIq0 roᷣe zóv cirów Lov OzsvayN0G 
Kot ijxei, Bax 0 08 dy OWWEYÓLEVOG pop 
25 pogoc yaę 0v ailaBovnny jABEr poi, xal 
0v śdsdobcaw ouvivtnoi⸗ pot: 26' Ovre „slor- 
rvoo odr jotyaoa odre dyeravoitury, 1087 


08 moi OQTĄ. 


EW. Yazoiagoy 0: Eugat 6 Oacnaslzng 
Aćyet" 

2MĄJ nollaxig 00: Lalalnzat dy xónQ; loydy 
02 ónudzew aov zlę Umolceiz 3Ei ydqą Gv dwov- 


15: Bt 4 pera'doq. 

17. AŻ: ż$ózawcay (Enavoav AIFX; B: ztóxaw- 
oav, EX: t$ixavSycav). B: zara. ró 00m. 

18. B: ów. 3 oż ałowio: 8x x. A2: alówoc s:094- 
vyoaw, żx [rs] qᷓx. | 

19. B*s. EX: śavr5. 

20. B* vvzżs (A2 uncis incl.). 

21. At DX: ópeloorras. Bt ra (a. Sar.) ...dvoQiao. 
(* atróv) dsz. Śnoavgśc. 

22. B* Savar. (A? uncis incl.). 

23. B*ydq...dydzavna, * 8 7 60.dzzexo. (AFXH). 
XT (p. arrexq.) an avró. A?B: ó Sz0ę. 

24. B* nos (ATDEFXt, FX post x,; A2: pa). 

25. B (pro svaaf.) dpąórcsca. B2: dydedolnew. 

26. D* dł. 

4. D: Eligac 6 Ozn. 

2. D: olce. 


DN am Bey R rizhw 
DBIO IN śHOD DNA —E 16 
—8 —*— MB Nb „ate 
o! nh bm — też FR 17 
D""OR TM IN5 w mis 18 
bp r toi) bip Pnó o oni 19 
113782 *ópri >] Rin nh —2 — 
— v — —— 
NAGRANA) Imyab O*ZrTQRI RÓD) 21 
b ŻR pnmisy ruyfonzn2 
-TÓR 025 I Izpnzm "3 siasin 23 
JE mię 191 „REJ IST 
SPA NZD) "DIR — —8 24 
"HYDE "e 3 Próg o%3J:D 
sb sb san spyży "5R1 "RS 26 
snrij Nh] popóNhY nw 
zh ss! 


ITB "i DON [5 EW. 
mt maż POR 37 nÓR 2 
ni: mi tów m ni: 


v.18. NYDIR SD ib. DORIS 
v.26. BAJZ TUT MODAÓNT N 23 ib. DRSBD RSD 


14. B:Vvie Bffteneten fir fi bebnueten ? dW. X: 
fich Trümmer erbaueten. 

15. bie... mit S. füllen. B.vE: ————— 
leten. dW: reich an ©. ... fülleten 

16. oder wäre. B: Mig burt dW: gleich unbe⸗ 
merkter Fehlgeburt waͤr' ih nicht. vE: verſcharrter? 

7. bie Müden an Kraft. B: an Kraften ermüdet 
gewefen. dW: Dort lafjen b. Bresler vom T., u. b. 
feiern b. M. vE: Bóren b. Bofen auf zu toben ... 
dl ao Uh A: Gntfrifteten. 

B: Ruge. AW: zufammen tafłen ... vE: fimmi= 

u, a b. Giefefielten. B.dW.vE.A: (Ruf)b. Trei⸗ 


. u. der Kn. ift... freigel. VE: finb dort gleich. 
B.dW.vE.A: frei. 

20. B: hat man geg. dW.vE: gibt Gr. B: See: 
len. dW: eh ⸗Betrübten. vE: Grbitterten in ber 
Steele! A: bie bittern Herzens finb. 

21. B: graben. mebr BMG, als nach vetborg. 


— 


$isb: 


Des Todes Grieden. Die Freude auf bas Grab, Sliphas Gegenrede. 
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15 das Wüſte bauen, *ober mit den Für⸗ 
ſten, bie Gold haben und ihre Häuſer voll 
16 Silber find; *ober wie eine unzeitige 
Geburt verborgen und nichts wäre; wie 
die jungen Kinder, die das Licht nie ge⸗ 
17 ſehen haben. *Daſelbſt müſſen Doch auf⸗ 
hören die Gottloſen mit Toben; daſelbſt 
ruhen doch, Die viele Mühe gehabt haben; 
18*ba haben doch mit einander Frieden Die 
Gefangenen, und hören nicht die Stimme 
19 des Drängers; »*da finb beide klein und 
groß, Knecht und der von ſeinem Herrn 
frei gelaſſen iſt. 
20 Warunm ift das Licht gegeben Den Muͤh⸗ 
ſeligen, und das Leben den betrübten Her⸗ 
21 zen, * die des Todes warten, und kommt 
nicht, und grüben ihn wohl aus dem Ver⸗ 
22 borgenen, »die ſich faſt freuen und find 
fröhlich, daß fie das Grab bekommen? 
23 * und bem Manne, deß Weg verborgen iſt 
und Gott vor ihm denſelben bedeckt? 
24 * Denn wenn id eſſen ſoll, muß ich ſeuf⸗ 
zen, und mein Heulen fähret heraus wie 
25 Waſſer. *Denn das ich gefürchtet habe, 
iſt über mich gekommen, und das ich 
26 ſorgte, hat mich getroffen. * War ich 
nicht glückſelig? war ich nicht fein ſtill? 
hatte ich nicht gute Ruhe? und kommt 
ſolche Unruhe! 
HW. Da antwortete Eliphas von The— 
man, und ſprach: 
2 Du haſt es vielleicht nicht gerne, fo 
man verſucht mit dir zu reden; aber wer 
3 kann ſichs enthalten? *Siehe, bu Gafł 


15. U.L: voll Silbets. 17.U.L: viel Rabe. 
19. A.A: beide, Klein unb Groß. 
22. A.A:fih fekr freuen. 25. A.A: beforgte. 


Schaͤtzen. dW: nach ihm gr. mehr a.n. Sh. vE: unb 
bodh m. ibn erfdharren, ale verb. Sh. (A: gleich als 
griben fie n. einem Schatze.) 

22. freuen zum Jauchzen. B.dW.vE: freneten. 
B.vE: (bis) zum Frofloden. dW: Subel. B: froh 
waren, wenn ſ. b. Or. antreffen wiirden. dW: froh⸗ 


- lodten, w. f. finden. vE: jauchzeten. 


23. dW: verjdhlofjen. vE. bem der Ausweg vetb. 
B: fif verbedet? dW: ben ©. umzdunet. vE: ver⸗ 
zdunet ringsum. 

24. B: effe, fommt mein Seufzen. AW: vot mei⸗ 
nem Gffen gehet m. S. her. vE: fommt mir der Seuf: 

er. B.vE: ergiegt fih. dW: fłrómet. dW.vE: Ge: 


obn. 
25. dW: bas Sgreden, bas mich ſchrecket, kehret 


2,11.15,1.28, 


litudines, * aut cum principibus, qui 15 
Nm.22,1g, possident aurum et replent domos 
suas argento; * aut sicut zbortivum 16 
absconditum noń subsisterem, vel 
qui concepli non viderunt lucem. 
*|bi impii cessaverunt a tumultu, 17 
et ibi requieverunt ſessi robore, 
*et quońdam vincti pariter sine 18 
moleslia non audierunt vocem ex- 
actoris; *parvus et magnus ibi sunt, 19 
et servus liber a domino suo! 


Ps.568,9. 


Ea.57,20. 


Ex.5,1385. 


Quare misero data est lux, et vita 20 
his qui im amaritudine animae sunt, 
7,18.4p.9,6-% Jui expectant mortem et non venit, 21 
quasi effodientes thesaurum, * gau- 22 
dentque vehementer, cum invenerint 
sepulchrum? * viro, cujus abscon- 23 
dita est wia, et circumdedit eum 
P».80,6.109, DEUS tenebris? * Antequam com-24 
t0.TAr.2,19.e gam, suspiro, et tamquam inundan- 
tes aquae, sic rugitus meus. * Quia 25 
Pr.1,87. timor, quem timebam, evenit mihi, et 
[16,12.29,9, QUO verebar, accidit. *Nonne dissi- 26 
mulavi? nonne silui? nonne quievi? 
et venit super me indignatio! 


19,8.Bs.40, 
27. 


Respondens autem Eliphaz The- FW, 
manites dixit: 

Si eoeperimus loqui tibi, forsitan 2 
moleste accipies; sed conceptum ser- 
monem tenere quis poterit? *Kcce, do- 3 





18. Al.* quondam. 


mir zurńd, nu. wać ich ſchaudre, kommt mir wieber. 
(vE: Ja, bas Furchtbarſte firdłete ich, u. es at mid 
getroffen ; u. wovor idh fdhrede, tft iiber m. get.) 

26. dW: Nicht rafte noch fetre noch ruh' ih, u. 
Kae] kommt Un — vE: Reine Stille u. k. 

riede wirb mir; f. Ruhe babe td, fonbern Schrecken 
fommi. A: War th n. gelaſſen? ſchwieg ih nit? 
war ich n. rugig? Und bod iſt b. Zorn iiber mich ge: 
fommen. 

2. fidh der Worte enth. B: Sollte dichs verdrießen, 
w. mans mit einem Wort gegen bid verfuhte? dW: 
W. man ein W. zu dir verſucht, ift es bir laftig? vE: 
Darf ... an dich verfuchen? wirds b. I. ſein? dW: 
denn ber Rede ſich zu ent$., wer vermags? vE: doch 
hemmen bie SR. 

30* 
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p EUNphasi amici JFobum culpae śnsimulans responsie. 
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Ośrnoag mollovs, xal ysięag aoBewovrToy 
nagexahtoug, tiadmodvtag Oł dzaviornoag |, 
Ojuaow, zóvaow 02 Sdwazodow nagiżónkaz || 
—XR 8 vvyr % xi anl 08 novog xal 
Typarro aov, cv 08 żonovdaxag. 6 Ilótegov 
ovyi 6 gofog gov dotiy ty „SROGYN, xai +] 
ante 00v xal 7 xaxla rĩcę dod Gov; 7 Mnq- 
odrze ody, Ozi ovdsię xa0a006 0v GRONO" 
q nora ah wol —R —R 

—& 0v rono⸗ Do⸗⸗ 100g ooroi⸗roc 
za irona, oł 02 analgovteg «Vea 00vvag 8a- 
tobow dawroię. 9 Ano NqogTAyUOTOG xvQiov 
anolodstu, ano 0ż NYBWUATOG 00776 ævroũ 
apasicSnoorza. 10 Z6wos Liovzoc, powy OŁ 
Azalvyg, povglaua 08 dęaxóstow topic91. 
11 , Mvqprxohżew ©lesto nagi ró wj Eyaw Po- 


| ed, OXÓuv0L 03 Lsóvzov Ślinov dak hovę. 


12E, 08 2 Ojua hy Owóv śysqówet śe Lo- 
70i$ GOV, OVÓŻY dy TOVTOW XOKOW Gv urnot⸗ 
ao. Ilózegovy ody od dźżecas 70 ovę pov 
śżalcia; 'Egaiowi radę naQ adtoó "3 gofoc 
xa „118 YVKTEQWĄ , ŚNININTEY poBos dn av- 
Bę0r0vę, 14 goly 08 HOL ovvirtnoe⸗ xal 
TOÓ406, xał usydaog 0V zd O00vii Gvvecetoav, 

150 xał nosina dni acöcono⸗ nov apem, 
weiſay O pov zoiyee xa odgxeg. 6 Kal 
— xcil ovx śnóysow, IBov xał oux 7» 
—XR 100 —ö; kov, GMA 7 7 — xał 
qovhv 7xovov" 11 120; ; 7 —R 
dora Bqotós Śrawzi xvqiov; + dno zóv oyow 


: dod:v8ę (E: do9evcic). 

: 09. Te ... rór. ce „.. 9000. zt. 
: vUy ÓŻ ... au (* 08) łonsdacac. 

: 87 (D: 8x). Al: axaxzia. 

7. A2B: 8v, rię xa9.. —B 

8. B: słdov. D: dporęwcac ... Seqicsow. A!: ży 
aVrożę (Żavr. A2B). 

10. A2: Zróvos (F: Zrśsoc). D: xavpiana. 

11. AX: Bogódy (F: S7pav). FX* 04. A1DX: 
KAeuzov. 

12. B: 38% dy cor rórew zaxóv dróvcyoe (* Gos, 
A?X$, AL: nos). ITór. (* 8v)8 dit. pa łyaiota (* EE 
alot ydo) zaQ avrs; At (p. SśĘ.) ou (B*, A? un- 
cis inci.). A2: śtaicia [itaiccos zag] zagę avri; 

13. B: pów dł xai qzę vuxriowąi śmin. EX: go- 
Boę. 

14. B* 04 (A? uncis incl.) ... Jzśozioe. 

16. B* (pr.) Każ- zidow. 


17. B: tyawriov Ta xvQ. 


—A 
wovwuw 


Job. 
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v. 14. "MZ NY 


5 3. ró ermahneteſt. vE: belehrt. AW.vE: ſchlaffe. 
miibe 

4. B: Morte haben Straudhelnbe .. eni "saha 
befeftiget. dW: Dem Mantenben haif auf b. SR 
bredenbe Sn. befeftigteft bu. vE: Den Müden ridyte: 
ten auf b. Reden, u. finf. Rn. erſtarkteſt bu. A: be⸗ 
benben Rn. gabſt bu Kraft. 

5. B: fommen will, fo w. bu eć iiberbritjfig; ba e8 
an bidh gelangct, fo willſt bu — s. ap erſchrecken. 
dW: erliegſt ... dich antafłet .. Nun aber £. es 
an dich, u. bu CIE dt 

6. 3f nicht b. Gottedf. dein Troft? d. H. nit 
deiner Wege Frömmigkeit? B: Sollte ... deine Zu⸗ 
verficht ſein? dW: b. Bertrauen .. vein frommer 
ię VE: D. $. fet beiner SB. tnfraflihielt! 

1. vE: Befinne bid doch. dW: wer kam unfhulbig 
um, u. wo wurden Rebl Śe vernichtet? vE: Recht⸗ 


fchaffene vertilgt. 
8. Unheil fdeten. B: — . Mibfeligłeit. 
: Boskeit .. .Schmer⸗ 


e: Böſes pfligłen? A 
zen 

9. verzebret. B: aufgerieben. VE: burd ben and 
Gottes. dW: v. Hauche feiner Naſe ſchwanden fe 


Hiob. 
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Die Gerechten nie vertilgt. 
viele unterwiefjen, unb laſſe Hände gefłare 
4 tet, * deine Rede Bat Die Sefallenen aufge= 
richtet, unb Die bebenden Rniee haſt Du be⸗ 
5 fróftiget: * nun es aber an bich fommt, 
wirjł bu weich; und nun e8 Did trifjt, 
6 erſchrickft du. *Iſt bas Deine (Sotte8=) 
Furcht, bein Troſt, deine Hoffnung und 
7 deine Frömmigkeit? *Lieber, gedenke, 
wo iſt ein Unſchuldiger umgekommen? 
oder wo find die Gerechten je vertilget? 
8 Wie ich wohl geſehen habe, die da 
Mühe pflügten und Unglück ſäeten, ernte⸗ 
9 ten fie auch ein, *»daß ſte Durch Den Odem 
Gotte8 finb umgefommen unb vom Geiſt 
10 (eines Zorns vertilget. * Das Brhllen 
der Löwen unb bie Stimme der grogen 
Löwen unb bie Zähne der jungen Łówen 
11finb zerórochen; * der Lowe iſt umgee 
kommen, daß er nicht mehr raubet, und 
bie Jungen der Löwin find zerſtreuet. 
12 Und zu mir iſt gekommen ein heimliches 
Wort, und mein Ohr hat ein Wörtlein 
13 aus demſelben empfangen. *Da ich Ge⸗ 
fichte betrachtete in der Nacht, wenn der 
14 Schlaf auf bie Leute fällt, * ba kam mich 
Furcht und Zittern an, und alle meine 
15 Gebeine erſchraken; * und da der Geiſt 
vor mir über ging, ſtanden mir bie Haare 
16 zu Berge an meinem Leibe. * Da ſtand 
ein Bilb bor meinen Augen, unb ich fannte 
feine Seftalt nicht; e8 war file, unb ih 
17 gdrete eine Stimme: * Bie mag 
ein Menſch gerechter ſein denn Gott? oder 
ein Mann reiner ſein denn der ihn ge⸗ 


3. v. L: stel untermetfet. A.A: miibe $ónbe. 
8. U.L: unb ernteten. 


bin. vE: Schnauben. A: H. f. Zorn 


10. B: des grimmigen $. dW: Ds — = Mtenfhen. dW: bie M. befallż 


£. u. bee Briillers Sł. vE: ber Hall b. Br 


wurden zerjdymettert. B: werben zermalmet. VE: 


finb ausgefhlagen. 


Der Menſch nicht gerechter denn Goft. IW. 





Es.35,3.Bbr.CUIStI multos, et manus lassas ro- 
Galgi, borasti, *vacillantes confirmaverunt 4 
Ka.35,3. Sermones tui, et genua trementia 

confortasti: * nunc autem venit su- 
1rh.3,3. per te plaga, et defecisti; tetigit te, 

Tob.2,1s, et coniurbalus es. *Ubi est limor 

tuus, fortitudo tua, patientia tua, et 
perfectio viarum tuarum? *Recorda- 

Bir.+,10,, TE, Obse€ro te, quis unquam innocens 

periit? aut quando recti deleti sunt? 
Quin potius vidi eos, qui operan- 8 
tu is.Ga.c UT iniquitatem, et seminant dolores 

Job.1830.£.Et metunt eos, *flante Deo perisse 9 
11,4.40,7. gt spirilu irae ejus esse consumptos. 
Pr.28,13. w Rugitus leonis et vox leaenae et 10 

29,1 02.56. dentes catulorum leonum  contriti 
zob. abo. sunt; * ligris periit eo quod nonii 

haberet praedam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 


a 


R © 


26,14. Porro ad me dictum est verbum 12 
absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus, *in hor- 13 
rore visionis nocturnae, quando so- 
Da.2,17,15. let sopor occupare homines. *Pavor 14 
MhŚs. tenuit me el tremor, et omnia ossa 
mea perterrita sunt; *et cum spiri- 15 
tus me praesente transiret, inhor- 
ruerunt pili carnis meae. *Stetit qui- 16 
dam, cujus non agnoscebam vultum ; 
imago coram oculis meis, et vocem 
quasi aurae lenis audivi: * Num- 17 
quid homo Dei comparatione justi- 
ficabitur, aut factore suo purior 


33,15. 


9, 1 t. 
Bir.27,14. 


nz „23,4. 


6. Al.: et patientia. 
12ss. Fulgo interpg.: susurri ejas. In horr. ... ho- 
mines, pavor ... 


fichte. vE: bei b. 6. —— B.dW: auf (bie) 


14. dW.vE: (Sdhauer) .. — aLere all 
mein Gebein. B: bag e8 . —E te. 
15. Ein G. wandelte * m. śibez, mie... AW: ein 


11. der Len. B:alte Löwe fommt um wegen Man: Wehen? dW.vE.A: ftraubten fih. B: $. meines 


gel bee Raubes. AW: aus M. an R. vE:Beute. A: 


wetl er £. N. hatte. dW: Sohne. 


12. einen £aut bon demſ. B: Gemurmel. dW: Zu ein B. wat .. 
.Fluſtern eine Gefłalt .. 
„oernabm ſt. vor m. A. B: Da bórte ió etu ſanftes Safe u” 


mit ſtahl fidy eine Offenbarung, es fagte .. 
bavon. vE: Mir fł. |. ein Ausfprud zu... 
bas Gelispel Dav. 


13. tiefer Schl. B: in zweifelkaften Gebanfen war 


Fleiſches. 
16. Da ſtands, ein... B.vE: Gr ft. u. th... (aber) 
. AW: Daft. — ich k. n. tz Sufepen — en — 
. A:Gine G. deren Angeſicht 


e. St. dW: ein Góufeln. vE: leiſes ak 
17. B: Sollte ... dW.vE: Iſt benn (wohl) ber MR. 


von Nachtgeſichtern. AW: in ben Geb. ber Rachtge⸗ vor G. gerecht, v. feinem Sdópfer reln ber Mann? 








AI0 (4,18—5,11.) 
TY. 
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avzob Gneurzog Asię; !SEL xaza naldow 
aVroU 0V niotevat, kaza Ó3 ayyćhow uvrod 
oxolióy zi dnevonoey' 19a O ToVg xarot- 
xotwzag oixlag nnilvag, SĘ ©v wal adzoi Eopsy 
dx zov avrov nmnAov. 'Enatoev avzovę orzóg 
qqónoy, Wino nowidew Śog doneoag oVxETi 
aioly, xa maga z0 mj duracdai aUTodg Eau- 
zoię BonSrncai anoAorzo. 21'Eyegvonosv 700 
avzoi; «aż dreheuznoav, xał zmaga To ur Eystw 
avtovy oogiay AWAOrTO. 

W. Enixaleoos 08, st tlę Gov slęaXOVOLTOL, 
7 el zwa aylow ayyckhov Owy: Żxal ydQ 
agoova avatqei 677, nenkavnućrov 08 Uava- 
goi tyaoy. 3'Eqo 08 iopaxa AGpovag Gltav 
pódAovzus, dal wdv; 5 dlorra adzów EBow9S1. 
4 IIlogów tyćvovzo ol vioł avróv ano cornola$, 
xolafyw Jetnoav 08 dni Bvqaig iodóvov, xał 
00x Śozur 0 zĘaipovuevog. 5'4 ydy dxelwoc 
edćpicav, dixaoi EBovrau' auvzol JE dx xaxów 
ovx ś$atpeB ijaortat, xał swoipowiaBelyj aVTÓV 
4 loyvg. 60v ydę uh dkelSy Ex Yijg xónog, 
ovód :$ Oqćow avafAaczijae nóvog* 71 ala 
dvOQonzog © xóny jewdzai, veoaaoł 08 zyzów 
za vwnaa nerorzat. 


8Ov mńy 08 aAL sy0 danSijaonati xvolov, 
xuQioy ÓŻ Tóv narvzoxocropa dnianśoonai" 
Szoy zotdwza meydaa xał dwebtyviacza, 
aw0oga 18 xaul skalom, ©v oOVx śory 
agwduog" "Oroy ddóvta Vezóv śni rig yñc, 
g0v anootellovta Vówo śni thy UN 00- 
pawós' "izróv notdsza zanewovs ei VW, 


19. B: (*ła) rac Jł xar. Al: l 8 (85 óv A?B)... 
x. aUToł dx Ta aUTB zr. ŻOnóy; 

20. B: xał azo zzo. uśyoi Żor. At (p. oz.) xaż 
(B*, A? uncis incl.). B* xa (A? uncis incl.). 

21.FX: Zvvstzosy To Vnólauna arów (X* al- 
Tow) tw auroię. F* xaż dreł. B (pro żred. xr4.) diz 
gdy 8700v, ATWLOYTO TAQA TO pz Ży. altós 00Y. 

1. A2 (pro óż) 07. B: go: vraxiotta ... Gyy. dy. 
FX: yu. 

3. FX: diżac. X: Pałóvrac. B: Gal ebStuc Bo. 
arów 4 dlasta. 

4. B: II złyowzo. At: axolafo.? (F: xai żnero 
proovTrm). 

5. A2B (pro ż8ćg9. ALEF) oryrjyayow. B: SEaipe- 
got foovra:' (* nat) śwaię. 

6. B: żx Thjc yrję. 

7. B: yevyGra: x07%% ... yvmróc (FX: dzieci). EFX: 
TTŚTAYTA. 

8. B: aAla Żyo (FX: alla xa Ży.). A2B: róy zav- 
tew dzorotny. 

10. A?: żzd zzodcwzov Tiję y. (B: dni ryy yy). B* 
(sq.) rov. 
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v. 20. MB" /n "> 
v. 7. PO "NIN ©IT 


18. ſeinen Ku. darf er nidht vertranen. B.dW.vE: 
trauet er n. dW.vE: feinen Gngeln legt er Fehler zur 
Laſt (F. bei). 

19. auf Gtaub ... nu. wie Mottenfrań vergehen. 
dW: gefhweige Die Bewohner son Lehmhütten, beren 
Grunb auf St. ruhet; fie zerfallen ... 

20. finb (le zerſchlagen, n. ehe mans gew. wird. 
dW: Bom M. zum A. ſ. ſ. zertriimmert, ohne ta$ m. 
adftet, auf immer f. ſ. bahin. vE: nnoermerft tom: 
men fie auf ewig nm! (A: unb weil Reiner e8 zu Her⸗ 
żen ntmmt?) 

21. ibr Uebriges vergehet mit, n. fi. im llmucrs: 
ftanb. B: Gehet nicht ihr Vortrefflichſtes mit t$nen 
fort? Sie ft., aber nicht in der Weisheit. dW: Rege 
geraffł wirb bas Herrlichſte aus ihnen ... ogne bag te 
weife geworben. vE: Birb n. ihr Gbelfteś unter ignen 
weggerafft? ... u. doch bient es nicht zur Weish. 

1. Nufe doch, ob dir Einer antwortet. B: Jemanb 
will antworten. dW: ift J., rer b. antwortet? vi: 
O. nut, ob wohl ... B: zu welchem von ben $. willſ 


Hiob. 





Nirgends ein Heiliger. Die Einwurzelung ohne Beſtand. Gottes große Dinge. 


18 machthat? *Siehe, unter ſeinen Knechten 
iſt keiner ohne Tadel, und in ſeinen Bo⸗ 
19 ten findet er Thorhelt: * wie vielmehr, Die 
tn leimernen Häuſern wohnen unb welche 
auf Erden gegründet ſind, werden von ben 
20 Würmern gefreſſen werben! * Es waͤhret 
vom Morgen bis an den Abend, ſo werden 
fie ausgehauen; und ehe fie es gewahr wer⸗ 
21 Ven, find fie gar dahin.* Und ihre Uebrigen 
vergehen, und ſterben auch unverſehens. 
W. Nenne mir einen! was gilts, ob Du ei⸗ 
nen ſindeſt? und fiehe dich um irgend nach 
2 cinem Heiligen. * Ginen Tollen aber er⸗ 
wiirget wohl Der Born, unb ben Albernen 
3 todtet der Gifer. * Id ſah einen Tollen ein⸗ 
gewurzelt, und ich fluchte plötzlich ſeinem 
4 Hauſe. * Seine Kinder werden fern ſein 
vom Heil, und werden zerſchlagen werden 
im Thor, ba kein Grretter ſein wird. 
5 * Seine Ernte wird eſſen der Hungrige, 
und die Gewappneten werden ihn holen, 
und ſein Gut werden die Durſtigen aus⸗ 
6 ſaufen. * Denn Miike au8 der Erde nicht 
gefet, unb Unglück aus dem Ader nicht 
7 wächſet; * ſondern der Menſch wieb zu 
Unglück geboren, wie bie Vögel ſchweben 
empor zu fliegen. | 
8 Doh ih wil igt von Gott reben, und 
8 von ihm hanbeln: *ber grofe Dinge thut, 
bie nicht zu forſchen finb, und Wunder, die 
10 nicht zu zählen finb; * Der Den Regen auf8 
£anb gibt, unb läßt Waſſer fommen auf 
11 bie Strafen; * Der Die Niedrigen erhoͤhet, 


19. U.L: in ben Leimen⸗Haäuſern (A.A: in 
leimen $.). 
7. A.A: zum Nnglid. 


bu bij wenden? dW: zu wem der... vE: zu welchem 
H. bu b. audh w. wł 
2. B: Tfgoren .. . Bertcu$. AdW.A: Unmuth. vE: 


- dW: Thoren — aber td fi. ſeiner Woh⸗ 
A: alsbalb. vE: $itte augenblidlich. 

4. vE: Glide? B.dW.vE: unterbriidt. 

5. nu. wirD fie ans den Dornen golen. B.dW: bis 
aus b. D. (rafft er fie weg), VE: zehrt er hungrig auf, 
fogar ...reigt er fie? B: nad ihrem 6. w.D. —— 
diebe fdynapben? dW: es ſch śrfen b. Durftigen .. 
vE: Berberben rafft ihr ©. hinweg? 

6. Mubeśl. B: Gitelfeit wirb aus b. Stanb n. het: 
ao noch Mühſeligk. anć b. Lande w. dW: 

. au8 D.B. geht Anh. hervor, u. aus b. Boben n. 


fprofet Uugomań. vk: 06 fGieft n. aus b. Staube 


25,6.200.5,4 ,PTAVItatem : 


Job.36,12.20 


SB. 21; 18.,, Conterentur in porta, et non erit qui 


2,22; 
— 81,8.40. eruat. 


—R8R bibent silientes divitias ejus, *Nihil 


86,27.Ps.104, 
13/147,8.Jex. METO; 


Job.śtb.p, ſaciem „terra et irrigat aquis uni- 
£o.1,52. VETSA; 


IW. 


18,14% erit vir4 *Kcce qui serviupt ej, non 18 
sunt stabiles, et in angelis suis reperit 
* quanto magis hi, qui 19 
habitant domus luteas, qui terrenun 
habent fundamentum, consumentur 
Ps-89,12/8ie.EJut a linea! * De mane usque ad 20 
(Ps 9n,sjveSperam succidentur, et quia nullus 
 intelligit, in aeternum peribunt. *Qui 21 
autem reliqui fuerint, auferentur ex 
eis; morientur, et non in sapientia. 
Voca ergo, si est, qui tibi re- W. 
13,15. Spondeat; et ad aliquem sanctorum 
Eee1.?,9.8i,. CONvertere. * Vere stultum interficit 
%e.  iracundia, et parvulum occidit invidia. 
$zd8e Ego vidi stulium firma radice, et 
maledixi pulchritudini ejus statim. 
*Longe fient filii ejus a salute et 


13,28.17,14. 


8 „Pa.37, 86. 


Ps.49,21. 


A © w 


*Cujus messem  famelicus 
comedet, et ipsum rapieł armalus, et 


in terra sine causa t, et de huino 
16,1s.P.90,DON Oritur dolor. * Hamo nascitur 


Gaavs. ad laborem, et avis ad volatum. 


Quam ob rem ego deprecabor 8 
Dominum, et ad Deum ponam elo- 
sa. quium meum: *qui facit magna et 
——— et mirabilia absque nu- 


* qui dat pluviam super 10 


9,10. az: 
8.1 


9 


75,8.113,7 * qui ponit humiles in subiime, 11 


2. Al.: Virum stult. 
5. Al.: ebibent. 


Ungl. auf, u. aus b. Erde ... 

7. Mubell ... jungez Bógel. B: Funken Hod flie⸗ 

en? dW: ves Blige Sóbne fó ſchwingen zum 
Klu luge. vE: hoch erheben den Flug. 

8. würde mich au ©. weuben, nun. Dem Höchſten 
Beimftellen meine Gache. AW: vorlegen. vE: O. 
fuchen ... iibergeben. B: Aber ih wik nad dem All⸗ 
móótigen fragen, u. m. S. Gott heimſt. A: Darum 
w. * R OP: b. Herrn fleken, unb gu ©. m. Rebe richten. 

Großes ... Wunderbares, daß e6 ... VE.A: 
(Gr ſchafft) Gr. u. ünerforfchliches, W. —— RU 

10. fenbet 8. anf b. FSluren. vE: Fab 
ry * Landes ... Fl. der Triften. 

B: bag er ... in bie Hoͤhe bringe. dW: Gr 
gat . żur H. vE: bringł. A: Der b. Demuthigen 


ebt in bie Hoͤhe. 
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Job. 





V. 


Kliphasit Jobum cułpac insimulans respensio. 





xa) anolohóag tEsysipovza* 12 109 diahldo- 
GOPFO  Povkag RE090VQ7007, xa 0V uf notjaov- 
aiw ai zsięey avróv — 135 xasahan- 
Pórov 0090v$ dv rfi — æiros, Povkag 
14 ży nuegą avzoiz 
owasryjoszai oxózog, 10 OŻ usonufowóy Wwr- 
lagrjociay ica soxzl. 15 Anóhowzo OB dy no- 


| Lejucp, dOdset0g 0d d$dABox żx zaigóg dvvaozov, 


16x03 sij GÓwacy śnię” xai GJlxov cz0na 
dupęcyO ai. 
17 Moxcioioc or — Ów qłeyśey O xü · 


| (106 ant 776 ris” rovdŚrya 08 zartoxQaro- 
84 006 LF ATOYCIVOV. 
„wal nohiw anoxadlornow: 


18 Auzóg yaę alyciy moe, 
norażei, xa al 
aes adrob iGoovrat. 19 Eźaxię dE —R 
— ca, dy 0a 1ꝙ sgGónq ovy ãwer ai G0v 
xæxos. 20 By liuó Quosroæi oe dx Bararov, 
40) 3% nolón 8x q8400$ oudrjqov dvoero oe, 
21 Anò AGTi70$ ravoonc xqvuet G8, XAL OV 
vpoßnoion ano xaxóy dęyonśrow. 22 Adiuo⸗ 
xa GyOpicoy xagayehdorj, ano 03 dyęlo» a Qi 
1ij6 778 oðᷣ poBqóroq' 23 0: Hara. zóv Lidy 
Tod cyqod 7 dadrxy GOV, xce ra Srgia zod 
24 Elea. tyó0y, Ozi al- 
03 Olasra eg oxwiję 

25 Kal woo, 0% mody 


emeuoes Gov 6 Olkog, 7 


10 noupóravov sob Gyqov. 28 „Anelevoy 03 
śe zag 0Ęrr8Q oizog —X XATO xaiQ0v 0U- 
Tov Sepih0uewo$, 4 ©gneg Sruovia aAorog 
xa8 ©Qar ovyxojmoBsiaa. 


11. AŻXĄ (in £.) się owcyęiav. 
12. B* roy. F: —— FX: zosjowow. 
13.B* aucóy. A1B: palóv 


14. B: (* ży) quśęac cuwawt. autoig ox. ... wydam 


. pca. 


_ 15. X* (alt.) dż. 
16. B: (* xaż) sly 02 ad. dln., adlxs dł OT. 
17. B* ćzi The 746 (A2 uncis incl.). 
18. A2B (pro naradę.) —* a. iaaowto. 
19. B: oz dgeneit. ... 8 mj dy 
20. B: (* xaż) ży mol. ół. AŻB (or alt. $va.) Avcat. 
21. B:oe xquvęs, Kai 8 ar poByogc. At (in f.) xaż 


E —B —2 ralaszwolag, m dladceras Talu- 


— e: A? uncis incl. RY 

2 ayoiwv (* Tic pc) 8 a pofy94s 

23. ABXT (ab ln:) M Riri (X*zaę dycai el- 
veuaaciy Gor. B* re ktTG r. 218. -fin. 

24. Aq (ab in.) Każ 7ve0%, re i⸗ elęrjyą 10 onrdę- 
ka Ow xc ŚTiOXOTYĄ 176 EUTEQETElAG Gu, xaż 8 Ar 
dudQTs | (B*). F (pro 7 q Oł diasta xl.) zai żniczi- 
Ye GQMOTZTA GY, ZA Ś 7 AKGQTH0Y 

— B: Tycoy 08 óm. FX (pro rówa) bsyora 8. h- 


726. A3B: Elvoy. B* aści ... Stpawia. 


la... 


niaórnm "a :56' sób ojypi 2 
MÓW DIST f mątezneshy —X 
odnie) navi —* —X — 13 
nosdoj Tón-nóxp" DOŃ 51003 14 
ana »d% POZA TÓW? 3 
m ły5ZR pH TO DrZOBN IE 
UMP nzpp nnÓST mpr STB 
miog spol ódę WR Na 17 
NTI S5 LONDON "TÓ "OTA18 
NIBY m ya” wany PRZ" 
0 lFaGm xasz micz uwa 
MAX TTE 2Y9Ą 154 JĄ DA > 
pią Bida 37 "PA 'nbnbnaś 21 
niż» s9 risd RWN-AÓ1 RZA 
psk PADA prior „poż "ód 22 
372 nas peb —8R 23 


stał :q2-mabuin TGS rep 
Aby ny —32*— ca pibśmz 

WYW 2075 57M IRONN 
NiOP — 5— ntoyp —R 26 


PINPJ A niby ——8 * 


v. 16. NNW RI 
v. 18. P V. 21. NUSNJZ 
v. 26. NID N JI 


11. B: u.bie B. durchs Qetl erhoͤhet werben. dW: 
n. Trauernde Reign zum WŚ vE: erheben fich 3. 
Heile. A: u. ben Sr. aufhilft 3. H 

12. Gebanfen... daf den Aufchlag. B: ibre Haͤnde 
ae Weſentliches ausrichten mógen? vE: vereitelt 

ARKA „VE: taa it Berjó 

1 uge in ihrer Liſt, u. Der migtes 
R. wird —* vE: bag b. Plan ... A: verwirrt. 

14. B: des T. werben thnen $infternife ent eg 
fommen? dW.vE: bei (am) Tage ftofien fie auf 


rennen f. in bie F. 


15. dW: et entreißt igrem Sdw., ihrem Rachen, 

> e H. des Starfen ben A. vE: Go rettet er aus 
.. (A: von b. Schw. ihres Mundes ?) 

a daf dem Elenden Q. wird, uud... muf zup. 


B: ber Geringe eine Grwartung habe, u. d. — 
tigkeit. 


flet 


.. dW: Und fo iſt bem G. $., a 
.. vE: fo bleibt $. bem Gebeugten. 
. dW: Geil bem Manne, b. ©. zůchtigt: bie Zus 








$iob. 





Gottes Züchtigung. Seine Rettung aus allen Trübſalen. 


12 und Den Betrübten empor hilft. * Gr 
macht zu nichte die Anſchläge Der Nifti= 
gen, daß es ihre Hand nikt ausfubren 

13 kann. * Gr fängt bie Weiſen in ihrer Li⸗ 
ſtigkeit, und ſtürzet der Verkehrten Rath, 

14 *ba$ fie des Tages in Finſterniß laufen, 
und tappen im Mittage wie in der Nacht; 

15 * und hilft Dem Armen von bem Schwert 
unb von ihrem Munde, unb von der Hand 

16 des Mächtigen. * Unb ift des Armen Hoff⸗ 
nung, daß die Bosheit wird ihren Mund 
müſſen zuhalten. 

17 Sicehe, ſelig iſt Der Menſch, Den Gott 
ſtrafet: darum weigere dich der Züchtigung 

18 des Allmächtigen nicht. * Denn er ver⸗ 
letzet, und verbindet; er zerſchmeißet, und 

19 ſeine Hand heilet. *Aus ſechs Trübſalen 
wird er dich erretten, und in der fiebenten 

20 wird dich kein Uebel rühren. * In Der 
Theurung wird er dich vom Tode erlöſen, 
und im Kriege von des Schwertes Hand. 

21 * Gr wird dich verbergen bor der Geißel 
der Zunge, daß du dich nicht fürchteſt vor 

22 bem Verderben, wenn es kommt. * Jm 
Verderben und Hunger wirſt du lachen, 
und dich vor den wilden Thieren im Lande 

23 nicht fürchten; *fonbern dein Bund wird 
ſein mit den Steinen auf dem Felde, und 
die wilden Thiere auf dem Lande werden 

24 Frieden mit bir halten. *Unb wirſt erfah⸗ 
ren, daß deine Hütte Frieden hat, unb wirſt 
deine Behauſung verſorgen, und nicht ſün⸗ 

25 digen. * Und wirſt erfahren, daß deines 
Samens wird viel werden, und deine Nach⸗ 

26 fommen wie bag Gras auf Erben. * Und 
wirfł tm Alter zu Grabefommen, mie Gar⸗ 
den eingeführet werben zu feiner Zeit. 


13. U.L: fifet. 
14. AA: in der Finſterniß. 


rechtweiſung b. A. verſchmaͤhe n. vE: pe 5. n. 
b. Zücht. B: bqąrum follft bu bie 3. bes Allgenugſa⸗ 
nien n. verwerfen. 

18. B: wird Schmerzen machen, aber auch verbin= 
ben; er w. zerſchlagen, aber ſ. Hände w. auch heilen. 
dW.vE: verwundet u. verb. ſchlaͤgt u. ſ. H. heilen. 

19. In fechs, dW.vE: Nothen. dW: unb in ſie⸗ 
ben. B: anriigren. vE: Unglńd trefjen. AW.A: 
nichts Boͤſes. 

20. B.vE: Hungersnoth. dW.A: Hunger. 

21. un. darfft b. n. fürchten. B: Du wirft verſteckt 
werben. dW: Bei ber 3. ©. bijł bu geborgen. vE: 
Bor ... verborgen. 

22. dW. vE: des V. (u.) des $. ladfł bu. dW: 


Ps. 


pe.s2,39.p.TEpTobeS. 
— 


Pr.24,14.E,. Sanahunt. 


Pa.83,19.87, te malum. 


40,23. E2.34, 
25.P:.91,12; 


w. 
et moerentes erigit sospitate; *qui12 


810. * dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod 
K..29,14. COeperant; *qui apprehendit sapien- 13 
160.3,19. tes in astutia eorum, et consilium 
pravorum dissipat: *per diem incur- 14 


BO Je.irent tenebras, et quasi in nocte sie 
9. 


palpabunt in meridie. * Porro sal- 15 
vum faciet egenum a gladio oris 
eofum, et de manu violenti paupe- 
rem. *Et erit egeno spes, iniquitas 16 


P+.107,42. autem contrahet os suum. 


aisbbriz, Beatus homo, qui corripitur a 17 


Apis, Deo: increpationem ergo Domini ne 
* Quia ipse vulnerat, et18 
*medetur; percutii, et manus ejus 
* In sex tribulationibus 19 
liberabit te, et in septima non tanget 
*ln fame eruet te de 20 


morte, et in bello de manu głladii. 


43, 1ss. 


— *A flagello linguae absconderis, et 21 


non timebis calamitatem, cum ve- 
nerit. *ln vastitate et fame ridebis, 22 
et bestias terrae non formidabis; 
*sed cum lapidibus regionum pa- 23 
cium tuum, et bestiae terrae pacifi- 
Ba.l1,6. cąe erunt tibi. * Et scies, quod pa- 24 
cem habeat tabernaculum tuum, et 
visitans speciem tuam non peccabis. 

* Scies quoque, quoniam multiplex 25 
erit semen tuum, et progenies tua 
quasi herba terrae. * Ingredieris in 26 
abundantia sepulchrum, sicut infer- 
tur acervus tritici in tempore suo. 


Ps.72,16; 
Gn.15,15. 


15. Al.* egenum. 


21. Al.: In flag. 


vor bem Wilde beć £. vE: von... fürchteſt bu nichts. 
A: bas 8. ber Grbe n. fürchten. 

23. dW: mit b. St. des F. biſt bu tm Bunbe. vE: 
gaft bu beinen B. B: ... bes Feldes finb gegen dich 
zufrieden gefłellt. 

24. vE: bein Zelt. dW: Du weigi, bag in Pr. dein 
3. tft. B: b. Wohnung beſtellen, u. n. fehlſchlagen. 
a. Ba d. W. u. wirfł n. getaͤuſcht. vE: verfeh⸗ 

eſt nichts. | 

25. dW.vE: Spróglinge (wie Gr. bes £anbes). 

26. B: wte ein Fruchthaufen tn bie Hoͤhe fommt. 
dW: Jn AA 4. gekeft bu ine Gr., fo wie fich er⸗ 
bebt ber Garbenkhaufe... vE: Du g. bet vollem Ses 
gen zum Gr., wie... A: Sn vollem Alter, 


474 (5,27—6,13.) 
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V. 
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Jobt se def enqiens conquestie. 
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orw © axyxówusy* GU ÓŻ jyódi czawtó, ti 
enoiqaag. 
WE. Taolagow 0% 1o8 Lsyat" 

2E yadQ Zi$ iozów 0719 GQL ov zy oeyiv 
zóg OB odWvas pov done dy tvy$ —B 
3 zai . dł SŁOW zogakiag baoursoa elai>* 
ahh, 0g Borzev, Ta Ójpaza OU otw gadka. 
4 „Bal ydę xvpiov ćy zÓ „gduari kov dozw, 
0v 0 Uwnuóg — uov 70 adna" 0zay óęśco 
pów A.OLA.EUP 4 xerzodofy 48. 5 Til 700; ej Ba 
kawis XEKQGŚET OW 0»0g GYQLO$, GMA 4 10 ciza 
Oqróy; el 08 xal ora powy Bodę, śni paz- 
rę Sycw ta Poducza; EL boobijoerai żę- 
Tog ćwev Ghog; ei 08 xał Eozw ysdna ży „Bi- 
kacw xevolg; 7Ov ddracai Od mov navoa- 
od 7 wwyj' Pędkov yaq OÓ ra ama Mov 
WĘSTEDQ — |-korzog. 

* Et yay Bgy xaż LG Aov U — xał 
zy śArlda uov on beös. 9 dożdnaros 
0 xVLtog TYWOLTO e, „bę zaA0g 08 tj 8 ay. 
ehśrw. *0 Bi 06 — 4 rokię HOV sog, sp 
js śni Tecyźćw aAkónry dn auriję. Ov uj 
qsioouci: 00 709 dwsvcdury ś ona ayiov 


daniu ow. 


UT(s paę mov 1 ioyus ów vnoużyw; 4 
* Mov © 00»0$ Ozi aveyetat hou 7 Wwy ; 
2 My łoyvs Lió0v rq łoyvg ꝓovuʒ 7 aż S0Q- 
xeg pod siow qakxai; 13 H oux dz avT6 
śnenoidew; BoqSua 083 dn duod Qnsozw, 


27. B (pro ri) zl te. AB: kzoakac. 
2. At (pro £i A2B) 7%, 
3. B: Aapvrepa lora. F (pro aał WĘ xrA.) źrł 
rurw ra drjnara as xaTeTacyB7ycav. 
i. Bt (p. Pra.) aUrów. 
0. AL: xauwońśęg, 
7. B: Od di. yaę zado. Au 7 0qy7 (D: e0y4 1). 
Ń, B: FASo ... d. 6 xvgtog. 
0. ATFX* (pr.) us (A2B4). 
10. B: Ely dć pes rródaę Tag. ... FAAÓpny, BE iTec 
42 [204] F naa. [ar aut je]. Ou ... FX: 
eowiuca RB: ty. óynara Aya. 
11, ASX: vrouewe (-ubo B2). 
12, B: załaea, (EFX: zadxeiae). 
13. FX: azdory. 


M śpELG, 
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Pb "RI 
UN DIN 79531 WE 
ar) "br2 beż? -ipui 5 2 
bin nhy 3 rrmrsnó: orŃN2 3 
po wvd 5 8-29 122: DB) 4 
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PIN 15229097 —8* "MAPA "FA" n 
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FORD irmobn W1a opd-uóoR 7 
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NIŻ DAR M2DR |NEPI TORRE? 
WY DS oŃy suaną mibacoR i 
PARDO O 
v.2. DMM v.11. HB NAD 


2. B: Ad bag m. m. — moͤchte recht wiegea, 
u. m. Unglück zugleich. : D wuͤrde doch * 
gen m. Unmuth, u. śge .. a ber 8. zuglei 
VE: genau gew. m. Gram, u. m. Glenb in d. rk 


auffteigen fimmtlich ! 

3. der ©. B: Es w. gewiß jegł ... dW: Denn 
ſchon iſt er ... vE: Ja ſchon iſts ... Der Mecre. B: 
Darum wetben meine Worte weefójngenć — fis? 
m. Reden perwegen. VE: waren m. al 

4. B.vE: find (bei) mir. B: ihr Gift. dW.vE- 
ihren (teren) Gift trinft metn (Herz), Vie (SLreden) 

„ riften fi) wider m. B: finb gegen m. geriifteż. A: 
ftreiten w. m 

5. B: SŚr. auch ein SBalbefel beim Graś? .. „ba 
feinem $. dW: Schr. denn ... brüllet gin Stier .. 
vE: wohl der wilbe Gfel im jungen Grin? ober ... 
feinem $utterforn? 

6. B: Sfjet man audh wać Unberelteteż chne Salz? 
dW: benn Fabeś ...9 vE: Geſchmackloſes. B: ŻR 
wohl ein Gejóymad im 8. am Dożter? dW: SRG 
im Ciweiß? 





p” 


Hiob. 





Die Pfeile des Allmaͤchtigen. 


27 Siehe, das haben wir erforſchet, und 
iſt alſo. Dem gehorche, und merke Du 
dirs. 

WI. Hiob antwortete und ſprach: 

2 Wenn man meinen Jammer wöge und 
mein Leiden zuſammen in eine Wagelegte, 

3 * ſo würde es ſchwerer ſein denn Sand 
am Meer: darum iſt es umſonſt, was ich 

4 rede. * Denn bie Pfeile des Allmächtigen 
ſtecken in mir, derſelben Grimm ſäuft aus 
meinen Geiſt; und bie Schreckniſſe Got⸗ 

5 tes find auf mich gerichtet. * Das Wild 
ſchreiet nicht, wenn es Gras hat; der Och⸗ 
ſe bloͤket nicht, wenn er ſein Futter hat. 

6*Kann man auch eſſen, das ungeſalzen 
iſt? oder wer mag koſten das Weiße um 

7 den Dotter? *Was meiner Seele widerte 
anzurühren, das iſt meine Speiſe vor 
Schmerzen. 


8 O daß meine Bitte geſchähe, und Gott 
9 gäbe mir, was ich hoffe! * daß Gott an⸗ 
finge und zerſchlüge mich, und ließe ſeine 
10 Hand gehen und zerſcheiterte mich! * So 
hätte ich noch Troſt, und wollte bitten in 
meiner Krankheit, daß er nur nicht ſcho⸗ 
nete. Habe ich doch nicht verleugnet die 
Rede des Heiligen. | 
Was ift meine raft, ba ich móge be⸗ 
barren? unb welches ift mein Ende, daß 
12 meine Seele gebdulbig fein fote? * If 
boch meine Kraft nicht ſteinern, fo iſt mein 
13 Fleiſch nicht ehern. * Habe ich doch nir= 
gend keine $ilfe, und mein Vermoͤgen iſt 
weg. 


11 


2. A. A: meine Leiden! 
8. U.L: weß ih hoffe. 
11, U.L: fofite ſein. 


7. ©p. vollauf. B: M. S. wibertś anz., fir finb 
mir wie eine ekelhafte Sp. dW: Mid wibert es anz., 
u. biejes ift wie meine efele Sp. vE: Was zu beriihs 
ren m. S. ekelt, bas ift gleichſam ... 

8. dW: in Erfüllung ginge, u. 6. mein Berlangen 
gewaͤhrte! vE: wiirbe doch gewaͤhrt ... erfüllte ... 

9. B:c6 ©. gefiele u. ASA mid, u. liege ſ. 
$. los, u. mate es ein Ende mit mir! dW: Gefiel" 
es G. mid żu zżermalmen, redt' er aus ... mir e. E. 
vE: mit” er [ofen ſ. H. u. mid vertilgen! 

10. frobloden im Schmerz, wenn ... B: aushal⸗ 
ten. (dW: Aber nod fel mir bas eln Tr., u. froblod" 
ich im fhonungólofen Schmerze, bag ih nicht bie 
WBocte ...!) vE: So wdre nod mein Tr., u. jauchzen 
wollt th ... Śeiligfien! A: Uber bać fel ... DAB er 


24,6.D3.32, plena. 


20,15.4.28, SPITILUM meum; et terrores Domini 


3. AI.: apparet. 
giet onager. 
etiam amara dulcia esse videntur. 


Die Bitte un Nicht⸗Schonung. V. 
Ber.3,33. Pece hoc: ut investigavimus, ita 27 
est; quod auditum, mente pertrącta. 


FRespondens autem Job dixit: WI. 

Utinam appenderentur peccata mea 2 
quibus iram merui, et calamilas, 
quam patior, in slatera!  * Quasi 
arena maris haec gravior apparereL: 
unde et verba mea dolore sunt 
* Quia sagiltae Domini in 
8.Pa.388. me suni, quarum indignatio ebibit 


3 


Pr.27,3. 


"Pe-88,47. militant contra me. *Numquid rugiet 
onager, cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos, cum anie praesepe ple- 
num stęterit?  * Aut poterit comedi 
insulsum, quod non est sale condi- 
tum? aut potest aliquis gustare, quod 
gustatum afferl mortem?  * Quae 
prius nolebat tangere anima mea, 
nune prae angustia cibi mei sunt. 


„=. Quis det, ut veniat petitio mea, 8 
et quod expecto, tribuat mihi Deus? 
*et qui coepit, ipse me conterat, 9 
solvat manum suam et succidat me? 
332. Et haec mihi sit consolatio, ut affli- 10 
Ps.40,11. gens me dolore non parcat, nec con- 
G%,35.* tradicam sermonibus Sancti. 


Quae est enim fortitudo mea, ut 41 
sustineam? aut quis finis meus, ut 
patienter agam? * Nec fortitudo la- 12 
pidum fortiludo mea, nec caro mea 
aenea est. * Ecce, non est auxilium 13 
mihi in me, et necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 


4. Al.: terrores Dei. 5. Al.: fu- 
6. Al.t (in f.) Animae enim esurienti 


mid plaget mit Schm. ohn' Berfhonen, u. td n. wis 
berfpredhe Den ZB. ...? 

11. B:... follte boffen? u. was wirb m. E. (ein, 
daß ich mein Leben verlingern wollte? dW: baf ich 
barren, u. was m. Nefł, bag th Langmuth haben full? 
vE: auskarten ... gebulbig ertragen fann? 

12. B: Sft denn m. Re. eine ftelnerne Kraft? dW: 
Iſt Felſenkraft m. Rr., tft m. Körper Erz? vE: Iſt 
bie Kr. ber Steine ... Fleiſch von Erz? 

13. $. in mir, nu. bas B. iſt von mit gefioben, 
dW: Fürwahr, £. $. für mid, u. Nettung iſt v. m. 
verjdheuchi. vE: Sf nod wohl eine ... in mir? IR 
nidht bie R. entfloken bon mir? (B: Sollte benn fo 

ar nichts von meiner H. bel mir ſein, u. bać wańrs 
Paftige Weſen aus mir vertrieben feln?) 


476 (6. 14—28.) 


Job. 





VI. 


14 anelnaro Óć ue EAsog, al enioxonq xvQlov 
vneplózy pe. 15 Ov zęogidov pe ol śypzazol 
ov, GĘTTEQ — — dxhelnow q wgreQ xV- 
poza ragtjidów pe, 16 Oizwśc „s edhapodv- 
To, wiy śminentoxaale KOL OGIO xi⸗ 7 
xQVoTakhLog rerny0g. 11 Kabog Tax8iĘ 839- 
krs  pwojućryg odró środy Oreg qy* 
e OUTS KILL 8760 ——n— vnd REAYZOW, 
(TOAŁOLTY TE 0d £501x06 syew0unv. 19 *70sre 
vóovg POacucyóv xat —XXV Żagóv, oł 
diopoórzeę, u logyvihnte" 20 zioyyyzy ol 0069- 
ceg oqgejaovów, oli and mólesow xai xonuo- 
aiw retro OTEg. 2 Ardo 08 xał vmeiz En-| 
Efqze moi arsleruovo0g, Wgze iBóvtes 70 gór | 
ręciaa qofij rze. 22 T( 7d; rj z Vvuóy | 
|TyGa, 7 Tijs nag Vuów ioyvog śmótonut, 
23 wys GWI u Ex eiöe 2160659 7 Gvca- 
odai ue ćx qeqg0g ÓWYACTOV; 


24 zóaśazć ne, 6 08 xODEUGW at c 
nenkayn ut, podane nor. 25 A, 0 01- 
xey, oblać vógog aan Buwoi dies: 0V 140 
zag WTO OU „de ioxv⸗ alzovuat, 26 ovó08 
0 Eleygog vuóv ró okaza MOV TOVGEt, OVÓB 
qsyAaTrog Oy uutog jay OyE$opnou. 27 „Daw 
OT — śninintete, sychhecde 08 eni gł- 
hep Uuców. 25 Nuvi 08 suBltwag alg no0goza 





14. B: am. (* Ot) pz EA., śriox. dł xvq. Orzepetd ne. 

15. B: mrępocetdow 114 KU MOL, 

10655. B: dicuaafgavro (DX: diqvla8.). FX: vvvż 
śnun. A? interpg. śrut. pos Sęzeq ... TENYYWĘ, 
uatSWę ... OT. 7v. OUroę «TA, 

17.B: raxcica ... yewonśvyę 8x drzegydoSy (D: 
arvezrwad yn), AF: Ora ijv. 

18. B: sro xayw ... dwa. dł x. 

19.B* sai. X; (p. drę.) dł. A1: drg. doz8óy? 
X: Eoaefóv. AŻX: oi dtogiżowrec. B* aicziv9. 

20. Bę(ab in.) xai. B*oż 0odvt. (A2 uncis incl.). 

21. ALX: 57 (34 A2B). 

22. X: an up. 

23. B (pro ćx zeig.) SĘ. At: zaxów (Ży9 ody A2B). 
B: q óx zag. Owaarów 6uo. ue. 

25, B* avdgoę ... * bqma 803 (A? uncis incl.). 

20. B: sóż (* 6) Ea. Umów óqrnacć ne navca, sóż 
rap Uaów pływa 07 KTOS GylĘ. 

27. BĄ (a. 0gg.) śm”. 

28. B: sięplży. EX: apócwzor. 


| 


Jobt se defendens conqguestie. 


"6 NNV TN ny DBD U 


— —— "na "R iz» 
OYZTA Ot" ma —*8 16 
29h nya t6- obym ia 17 
'obipam ssp o iani woz 
mia 355: nzy ninIR xDDD" 1 
miżsoą RAR INR SD"A3Y DAJ 1 
387 mbzes móz rinb-yp RZÓ - 
Pok zekujouE 


| ——— ANT DON "IR? 
sa mó ożznzań 9 sa 
DZY MA NETA (33070328 

TDP 


"nióścrna GONR BY INY 2 
ant S1DI-HD 15 APO 
npinbn tosg main maina: 
rani "POR m5bś nbnn np 
-bv shopy «ben Binrżr RN27 
-D74 02732 ADR NY) 103970028 


v. 19. OBI NZ 
21. pb ib. Non "on 


14. B: Bet wem bie B. für ſ. N. verſchwindei. 
dW.vE: Dem Ungludlichen gebührt von feinem 
$reunb Grbarmen AE b), — verl. er ... 

15. trügen wie .. nb treunloś (worben). 
dW: tóufchen. B: wie eln Siegenbadj unter ben Bós 
dhen finb k vorbeigegangen. dW: wie ein Bać br 
Thaͤler f. ſ. dahin. vE: gleich bem BD. in Thaͤlern 
perrinnen fie. 

16. bie triibe wallen von Sis, u. bat ih DSdhaee 
darein verfrodhen. AW: Getrübt ſind fie vom gref, 
in fie birgt fih ber Sh. vE: Getr. von Giś, in bie 
fif entzogen ... 

17. wenn fie warm werden, verflegen fie ... ver⸗ 
lófchen fie ... B: on der Hitze auógetrodnet. dW: 
a E eingeengł w., fdhwinben ſie, in ber Hitze verfie: 

.. Stelle. VE: werden fie aufgelóft u. zergehen, 
du 4. fdhwtnven .. 

18. Wanberziige lenten vom Weg, reifem im Bie 
Oede, und Fommen un. AW: Es beugen Raracanea 
um auf ibrem W., ziehen durch b. Wüſte u. ver 
ſchmachten. (B: Die Gange ihres Laufs gehen in bie 
Krümme; fie g. ins Wüſte bin, u. verlieren ſich. R: 


| 





w” 


Hiob. 
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WE. 


Die Unbarmherzigkeit der Freunde und Die gefährliche Sicherheit. 


14 Wer Barmherzigfcit felnem Nachften 
wełgert, ber verläßt des Allmächtigen 

15 Furcht. * Meine Brüder gehen verächt⸗ 
lich vor mir über, wie ein Bach, wie die 

16 Waſſerſtröme vorüber fließen. * Doch 
welche ſich vor bem Reif ſcheuen, uͤber Die 

17 wird der Schnee fallen. * Bur Beit, wenn 
fie bie $ige drücken wird, werden fie ver⸗ 
ſchmachten; unb wenn es heiß wirb, were 

18 Ven fie vergehen von ihrer Stätte. * Ihr 
Weg gehet beiſeit aus; fie treten auf das 
Ungebahnte, und werden umkommen. 

19 * Gie ſehen auf Die Wege Thema, auf Die 
Pfade deg Reichs Wrabien warten file. 

20 * Uber fie werden zu Schanben werden, 
wenn e8 am fidherften iſt, unb fich ſchaͤmen 
21 mitffen, wenn fie bahin fommen. * Denn 
ihr feib nun zu mir gefommen, und weil ihr 

22 Jammer ſehet, fürchtet ihr euch. * Habe 
ich euch geſagt: Bringet her, und von eu⸗ 
23 rem Vermögen ſchenket mir, *und errettet 
mich aus der Hand des Feindes, und er⸗ 
löſet mich von der Hand der Tyrannen? 
24 Lehret mich, th will ſchweigen; und 
was ich nicht weiß, das unterweiſet mich. 
25*Warum tadelt ihr Die rechte Rede? 
Wer iſt unter euch, der fie ſtrafen könn⸗ 
26 te? *Ihr erdenket Worte, daß ihr nur 
ſtrafet, und daß ihr nur pauſtet Worte, 
27 bie mich verzagt machen ſollen. * Ihr 
faMet iiber einen armen Waiſen, unb gras 
28 bet eurem Nächſten Gruben. *Doch weil 
igr habt angehoben, fehet auf mich, 


19. U.L: Reicharabias. 


Sie winben Die ... ziehen fih kin bis zur Leere u. ver⸗ 
ftegen. 

49. PR ſchauen barnach Die Züge Th., bie Fahrten 
Gaba baffen auf fie. B: Die Reiſenden von Th. ... 
Reiſegeſellſchaften v. S. dW: Gs bliden Thema's 
Karavanen hin, Sabaͤa's Reiſezüge h. darauf. vE: 
Reiſezüge ... SBandeter. 

20. zu Sch., daf fie getranet; n. wenn ... ſch. file 
ſich. dW: fie fommen bin, u. erroͤthen. vE: finb ge: 
täuſcht. 

21. Gleich alſo werdet ihr nun zn Nidhta; und ... 
B: nA f. Schrecken u. f. euch. dW: Denn nun feib 
tr N., ſehet ben Sammer u. bebt zurid. 

22. Br. mir... gebt Seſchenke fiir mich. vE: Thei⸗ 
fet mit mit, u. 9. eurer Qabe ſchenket mir. 

23. vE: ber Wüũtheriche. dW: bes MBitheriche. 

24. unb wo id irre. B: worin ich geirret, bać gebł 
mit zu verftehen. dW: Unterw. mid... was th ge: 


81,31—8. Qui tollit ab amico suo misericor- 14 

diam, timorem Domini dereiinquit, 
a. © Fratres mei praeterierunt me, sicut 15 
torrens qui raptim transit in convalli- 
bus. * Qui timent pruinam, irruet 46 
super eos nix. *Tempore, quo 47 
fuerint dissipati, peribunt, et ut in- 
caluerit, solventur de loco suo. 
*Involutae sunt semitae gressuum 18 
eorum, ambulabunt in vacuum et 
peribunt. * Considerate semitas The- £9 
ma, itinera Saba, et expectate paulis- 
per. * Confusi sunt, quia speravi; 20 
venerunt quoque usque ad me, et 
pudore cooperti sunt. *Nunc ve-21 
nistis, et modo videntes plagam 
meam timetis. * Numquid dixi: Af- 22 
ferte mihi, et te substantia vestra 
donate mihi? * vel: Liberate me de 23 
manu hostis, et de manu robusto- 
rum eruite me? 


19, 


(Pr.17,17. 


Ga.26,15.3. 


Pr.30,15. 


Docete me, et ego tacebo; et si24 
quid forte ignoravi, instruite me. 
»ti. æ Quare detraxzistis sermonibus veri- 25 

tatis, cum e vobis nullus sit qui 
possit arguere me? *Ad increpan- 26 
dum tantum eloquia concinnatis, et 
159 4 in ventum verba profertis. * Super 27 


[Ecel.12 


Ps.35,11. 


Ps.7,16.67,7, pupillum irruitis, et subvertere niti- 


Jer.18,80. mini amicum vestrum. * Verumta- 28 


men, quod coepistis, explete! prae- 


17.8: incaluerint. 20. A1.: speraverunt. 25. Al.* me. 


fehlt, lehret m. vE: Belebret ... beweiſet mir. 

25. Wie fdharf iſt eine r. Hebe! Aber wad zeihet 
ein Zeihen bon euch? B: gewaltig finb aufrichtige 
Neben! dW.vE: traftig f. ber Wahrheit Worte! 
Aber w. beweifen cure Verweiſe? 

26. Achtet ihr Worte fr cin Zeihen? unb eines 
Verzweifelten Reden für Wind? dW: Gedenket ihr 
W. zu verweiſen? vE: tadeln? dW: für ben W. ſind 
ja des RÓ Worte! (vE: Dann ſind ... 
vergebliche W.) 

27. B: werfet euh... fer. dW: Sa, über bie Waiſe 
w. ihr [bas teg]! unb grabet [Gruben] bem $reunbe! 

28. © geliebe euch boh, mich anzuſchauen, und 
vor Augen zu nehmen. B: Und nun lafjets euch gee 
fallen unb fehet auf mich. dW: tun aber, wollet buch 
auf mid bliden, fo fpringt e8 eud in bie Mugen. vE: 
Doch feib fo gut, euch zu mir zn wenben. Sa, dot eu⸗ 
rem Angeſicht, i 
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vt. 


Joty. 


NóDi ve defendens conquestio. 
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duedy, 0d Yevoouac. 29 K oBioaze dy xl i] 
sly GólRov dy xcisei, xal zóddw tó Otaią 
owviogeoda. 30 Qu ydę śozw Gdixov dy pkoóa- 


og mov' ovyl 0% xai O Adpvyć mov oUveow 
usastę; 
VII. Nöoreoo⸗ „odył nearyotóy dorw 6 


Blog ay0 o07z0v smi Tijg (KŻ xal Ósreę uu- 
odtov avSnueowod 7 Gor] — 27 Wgzeg 
vbcouao⸗ —RX roͤ⸗ xvQiov aUzod xał zszu- 
105 ZA ch WgrzsQ u0B0T0G Gyaćrowy 
röy niodóv ayzod ; 8 Ovros xal ży0 Vzónat- 
va Kia XEYOV$, sdxTaę 02 Odvvóvy Śe0onórai 
oi siot». 4'Eoy xounbõ, Ayo" Iloze r JueQa; 
oc O dv draczó nalw* Tlóze ioritpa:; IAq 
oqg 03 ylvonca 00vvc0y dg) donegaę Eg aꝑvi. 
5 Püberai de wov z0 oówa ży oazqią oxoAij- 
x0Y, Trxw ÓŻ Podawać 7łs «no lycooc Śiov. 
6'0' R Bos od dotw EhaqęóreQog JpouEog, 
anolohey OB sy xevj] Ani0t. 

1 Mvqodntt Oś, Ozi nysdua nod q tor, xal 
ovxśti ćnavskevostai 0 ógSalunóg uov i0eiy 
—2 8 Ovx azeniel moi O SpBahnóg 0ę0>- 
705 pe oi ógóakuoł GOV dy uol, xal 0x 
sul, ? — vógog anoxadodłw dr ovqa- 
rob. Es 720 as wrzos xazafij eig⸗ — 
0d ar dy Gvufij śm, 10 oudł un EoTĘROJ 
ża się ż0vy ióLov olxov, OVÓB mj dryyycj avróv 
0 zórog «vzod Śm. 11 Totiyagovy ovóż śyc 


29. B* ży xpia. (K2uncis incl.). 

30. B: à ya. as Gd.” 7 6 Ado. ps BYL GUY. nth.; 
42: [xa]. 

1. AL(Q)X: nto 98 (A2B: mso8is). 

2. B: Terevznq. 

3. B: xa70. 
Al: zwwnas? B: dno żor. 
. B: dow. 
. A2B: alago. Jalsaę. 
B (pro dż) ży... * 6. 
AL: Qux aczvoż noe (Olx dreniei nor A2; BX: 
OU naeqtBiysrai ue [X* ne]). B*6 .... (p.żx) Fre... 
interpg. plene in fine. 

9. BFX: sx Er. (FXt 8) pną dvaff]. 

10. B: 30” s nę driorętyy (* Ku) sle ... 
iz. avr. Fre0 rón. ata, 


11. B: Arag sv 80%. 
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akc 5 izb Tp zw 

"JPNR 8? Śącna iipipa ripii 
v. 29. OR ib. paw s 
py v.5. NOT 1 p wm 


28. ob ich lige. B: vb ih euch aud ins Angeſicht 
liigen werbe. dW: ob ich gelogen. VE: ih lige nidt! 

20. Hebt wieder an, e8 wirb Fein Jalſch Da (ein; 
unb bebt nochmals an, fo wird ſich meine Geredhtig: 
feit finden. (B.AW: Kehret boh um. B: es miiffe 
fcine Ungerechtigkeit ba fein. dW: e6 geſchehe Ff. Un: 
ret. B: Ja fegret um forthin, bie Ger. iſt für mich in 
dem Stück! dW: nod ift mein Nedt barin!) vE: 
Redet doch mieber, es wirb fih k. Unredht finben; ja 
kehrte r. w., nod ift das N. fir mid. 

30. nr. auf meluer 3. ſei, und mein Ganm nicht 
ſchmecke wa3 Harm iR? dW: Soll m. Gaumen n. 
fühlen bas Leiden? vE: Sollte... Glenb. B: bas rat 
Weſen unterſcheiden können. 


1. B: Hat ... einen Sir. dW: Iſts bem MR. n. 
Kampf. VE: Gtekt .. . im Strcitbienft. dW: Mieth⸗ 
linge. 


2. wie ein T. hoffet. B: harret auf f. Arbeits lohn. 
dW: ... ledhzet er n. S „b. er ſ. Lobnes. vE: 
Gtlav fómadtet.. . (A: verlauget nach bem Ende |. 
Werkes?) 

3. auch ich eitle Monden zum Erbtheil empfangen, 
u. R. des Elends wurden mir zugezählt. AW: wur⸗ 
ben mie zu cigen Monde des Wehs...Ungemachs seg 


l 


NS — — — 


Hieob. 
Der Menſch tm Streit. Ein Scheuſal jedermann. Das Leben cin Wind. 





ob ich vor euch mit Lügen beſtehen werde. 
29 * Antwortet, was recht iſt; meine Ante 
30 wort wird noch recht bleiben. * Was 
gilts, ob meine Zunge Unrecht habe und 
mein Mund Böſes vorgebe? 


WII. Muß nicht der Menſch immer im 

Streit ſein auf Erden, und ſeine Tage find 

2 wie eines Tagelöhners? *Wie ein Knecht 

fich ſehnet nach Dem Schatten, und ein 

Tageldhner, daß ſeine Arbeit aus ſei: 

3*alfo babe th wohl ganze Monate 

vergeblich gearbeitet, und elender Nächte 

4 find mir viele geworden. *Wenn ich 

mich legte, ſprach ich: Wenn werde ich 

aufſtehen? und darnach rechnete ich, wenn 

es Abend wollte werden; denn ich war 

ganz ein Scheuſal jedermann, bis es fin⸗ 

5 ſter ward. *Mein Fleiſch ift um und um 

wurmicht und kothicht, meine Haut iſt 

verſchrumpft und zu nichte geworden. 

6 * Meine Rage finb leichter dahin geflogen 

denn eine Weberſpule, unb finb vergangen, 
Daf kein Aufhalten Da geweſen iſt. 

7 Gedenke, bag mein Leben ein Wind iſt, 

und meine Augen nicht wieder kommen 

8 zu ſehen das Gute. *Und kein lebendiges 

Auge wird mich mehr ſehen; Deine Au⸗ 

gen ſehen mich an, durüber vergehe ich. 

9 * Eine Wolfe vergehet und fͤhrt dahin: 

alſo wer in die Holle hinunter faͤhrt, kommt 

10 nicht wieder herauf, *und kommt nicht 

wieder in ſein Haus, und ſein Ort kennt 

11 ihn nicht mehr. *»Darum will auch ich 


2.U.L: jehnet ſich. 3. U.L: Monden. 4.A.A: 
Wann werde ... wann es. U.L: bis finſter. 
5. U.L: wiemiójł. A.A: wiirmig u. fothig. 
6. U.L: ein Weberſpul. 


vE: finb mir zugetfeilt DR. V. Sammers .. 


4. lege, fpreche ... 
trinłe ih mich Unruh ſatt bis zur Dimmerung. B:. 


37,36.108,16. 


.Kummers 
mit beſchieden. B: man hatm. verordnet miigfeligeR. 
aus ben' Brfiften 0. Abends 


bete aurem et videte, an mentiar! 


(6, 29—7, 11.) 479 


* Respondete obsecro absque con- 29 


tentione, et loquentes id quod ju- 
stum est judicate! 
nietis in lingua mea iniquitatem, nec 


18,11. in faucibus meis stultitia personabit. 


14,1.6.18. 


terram, et sicut dies mercenarii dies 


*Et non inve- 30 


Militia est vita hominis super WNE. 


Me.20,12. ejus. * Sicut servus desiderat um- 2 
bram, et sicut mercenarius praesto- 
latur finem operis sui: *sic et ego 3 
Ps.17,8-5. habui menses vacuos, et noctes la- 
« boriosas enumeravi mihi. *Si dor- 4 
miero, dicam: Quando consurgam? 
v.13:.Dt.es, €£ rursum expectabo vesperam, et 
*-. replebor doloribus usque ad tene- 
2,7.  bras. * Induta est caro mea putre- 5 
dine et sordibus pulveris, cutis mea 
9,25.E,.38, ATUIŁ et contracta est. *Dies mei 6 
13.P2.30,6- velocius transierunt, quam a texente 
tela succiditur, et consumpti sunt 
absque ulla spe. 
+.16.8,9.ps. Memento, quia ventus est vita 7 
e.ki4 "mea, Et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. * Nec aspiciet me 8 
vt9sAm.9,visus hominis; oculi tui in me, et 
non subsistam. *Sicut consumitur 9 


Gn.37,5, nubes et pertransit: sic qui descen- 


Sep.2 1. derit ad inferos non ascendet, * nec 10 


revertetur ultra in domum suam, ne- 
8,18,20,9.p. TUE cognoscet eum amplius locus 
ejus. 


fhwinben bin. vE: rollen ſchn. ab als bie 
u. Ist hoffnungslos b. 


* Quapropter et ego non par- 11 


6. verg. obne Hoffnung. B: all worben, bag Feline 
H. ba ift. AW: eilen ſchneller al8 Weberfch Mp: u. 
eberfp. 


u. ber Ab. ausgemefjen ſein? Da werbe th bann fatt 
bee Hinundherwerfens bis an die Morgenſchimme⸗ 
A dW: unb [want] wetdjet bie Nacht? u. w. b. 
zens fatt b. zur D. vE: u. weidht der Ab., fo 
— ich mich müde 6. z. Morgen-D. 
H geht zn u. eitert wieder. B: mit Würmen 
u. Grłiigem beflcibet. dW: Betl. iſt m. Leib m. 
Gewirm u. Staubſchollen. vE: M. $I. befleiben G. 
un. Staubes-Schmutz. A: iſt gekl. in Fiulnig u. 
Erdenkoth. dW: $. genefet. FE: iſt ńberfrufteł u. 
bricht von neuem auf. 4B: aufgebrochen u. abſcheulich 
worben 7) 


„ dW: ein Hauch m. L. Nicht wirb m. Auge wie: 
s. Glück ſchauen. vE: M. 4. fekrt n. wieder, zn 
feken bas GI. 

8. k. A., bas mich fiebt... ſchauen. B: Es w. m. 
n. beſchauen konnen das M. deß, der... dW: Nicht 
erblickt m. [wieder] das A. deß, * [iegt m.f. vE: 
fchauet m. n. wieber ... bas m. ſi erben d. A. 
sat m. ſehen, fo werbe ich ni — * dW: D. 

M lioauenj nad mit, n. th binn. m. vE: aber ih... 

W: Es (hwinbet rk ju: Mnterwelt finit, 
a n. m. empor. vE: ginabfte gt tn bie ... finauf. 
10. dW: ihn erfennet ... Wohnort. vE: Śeimatk. 
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VII. 


gsioopnos 6 | orónaei uov, Lakqjow 08 dy a —R& 
dy zod nveiuæros uov, avoiżo TO OTOLA uον 


dy niwętę Wvyfję ovvsy0juevog. 


12 TIOzegov Sahacoć sin 7 docxov, dne 
XOTSTAŻOG XOE dnoń qwkaxiy; :3 Elnov* 
Ilaqaxahtoat Ke 7 xl OV, avoloco 08 m00g 
żuawzów Bumhoyov Idi tjj xoizy ov* 14 dzarl 
dxgpofeię ua dwonylow, xal ży 0odnaaly ua 

xarank]008ig ; 15 -Arahhdootię d anó avsi- 
uæœros zy vwyjy Mov, dno 08 Sdavizov Td 
00z6 mov. 16 Ov rdę zię z0v aicóya Gr ooo, 
—* paxqoducjoc" dnócza ar ELOV, x2v0Q 
zóę nov 0 Blog. 17 TY 1aę dozw dy0Q0ro$, 
0% śneyódwag «dvzóv, 7 Oc | TQOGEJSIĘ roͤ⸗ 
oũ⸗ alg ©VTóv; 18.7 inioxonyj æuroũ fos] 
10 „TOOL, xał się —XRX — xuoe: 
19 "Frog złvog odx śdg us OVÓB zqoiy pa, Eog 


av xarænlo z0v szyslóv mov dy OdUry; 0 Ej 


życ UaQTOV, gł dwsanal Go: rodZa, O tne- 
otausvog Tó» »ody ró —RR Aiuæri $90v 
us xrt avtevxti⸗ 00%, atu 03 śni aoi gogziov; 
21 zał Oiazl ov LySrw tnosjow zqę duaQriaę 
uov xał xuBagionóv riję Aroulag uv; Nui 
03 się yfy anelsvcouai, OqBGlt0v 08 odxen 
alni. 


WINE. 'YroloBó 03 Bal0ż0 6 Zavyizyg 
—28 

2 Mexoi rivòę Lalqoaw zadza, nysdua zoly- 
Qfjnov zod ozówacóg Gov; 8 Mą 6 xvVQiog aót- 
xjoe xQi70Y; j 6 Ta NavTa Aoujous rœocie. 
g0 Olxosov; Ei viol Gov tuagzov drarzlov 


11. B* 0ż et ró yta. ps... dwoigo (*có ot. ir) 
ruxqiœv vwuxij AU GUVEX. 

12. B: do., Órs zartr. łn dał pvlazńy; 

13. B: Elna Se zagax. (A2:'On dłzov' Ilag.) ... 
sro. u. Idięt AÓYOY THj xośTYj pa. 

14. BX* diari (A3 uncis incl.). X+ (p. xp.) dż. 
A24 (a. śvvzy.) dy. A2B in f. punctum pon. 

15. B: Azalidtac (* 03) dzo ny. pu. Al: rzy 
tory pa, Thy 08 vvyrv na Anó ri cdnaTóc as (Try 
w. «ca. A2B). 

16. At: xasvos (ut saepe a: pro e). 

18. B: zroszjcy bws 10 owi... zowiię. 

19. B* ży ódiry. 

20. B: ci dvyrjconas (* Gos) zzo. 

21.B: (* xaż) dsari 8x dnosjoo Tę Avoniac As 
ly Sny x. xaSaQ. Tc AAAQTIAG Aa; 

2. A?B: zołvgórnov (zolugju. ALEX). 

4. Bt (a. vioć) oi. 


Jobś se defendens conquestie. Bildadi amici responsio. 
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29 Bien="? pHROR WĄTDJ 2 
"1 "IBM SZNDNC"Z H"DG0 13 
Hom ——— "io Riu 
"nan nan ridsprnaś — w 
MORA npłoryn nb wóp) ponm t6 
ban3 —X —* AIR abbdexb 
an"ajach ab 3 więc 10717 
—*2** —58— SRP sqab R 18 
ND "ma npdn-No Ma3 +37 19 
mą *nRórt "p" "ba 17 ub" > 
uno hb pij 123 TD: DPDR 
ma —X dy "PIR 12 Dr 21 
wio-nR "ZM ip Nisp-NY 
onym" 236x "Byb  nIRD"P 
— 
IN) "RÓ TNO2 TYN WINE. 
"aj my NZN"OPOR JR" 2 
"2R] OPG NAD? PRI IYDPUIDR 3 
NON 1PJA-BN IprTE"NA" "TÓ 4 
ib. rnatbra en 


ib. marwrmi RS 
v.20. HSB>m1 Mo" 


v. 14. DA” 285 


11. B: metnen MR. a. fparen ... Geifłes ... Bliter 
felt. dW: hemmen den .. Drangfal, Hagen kber 
m. $. Kummet. vE: tn ber Bebrangnif.. . bet bem R. 

12. dW.vE.A: (Ste:) Ungeheuer. B: eine Wacht 
bet mich geſtellet. vE: Wache wider mid felleft. dw: 
mir W. fekef. A: mió ringóum tn Haft haͤltſt. 

13. gedenłe ... meine Klage letchtern. B: wirb... 
wać von m. Betiimmerni$ tra — dW: mittragea 
meinen Kummer. vE: mir ben K. linbern. | 

14. Go erfdhredeft ... mit Gefidhten m. du mie | 
granen. dW: burh ©. śngfiigft bu mif. vE:mit | 
Schreckbildern. 

15. mehr denn m. G. B: zu erſticken erwählet. 
dW: lieber m. Herz Erwürgung wahlte, ben T., als 
m. Glieder. vE: Dann wünſchte Erw. m. S., lieber 
.. mein Gerippe! 

16. mir ekelt, ih mag n. immerdar leben .. ſind 
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Hiob. 
| Die naͤchtlichen Schrecken. Des Menſchen taglife Heimſuchung. Die ſtolze Rede. 


(7,12—8,4.) 4BI 
WIL. 





meinem Dłunbe nikt wehren, ih will re= 
Den von Der Angſt meineg Herzens, unb 
will heraus fagen von Der Betrübniß mel= 
ner Seele. 
12 Bin ich benn ein Meer oder ein Wall⸗ 
13 fifch, bag Du mich fo bermabrefi? * Benn 
idy gebachte, mein Bette ſoll mich tróften, 
14 mein Lager fol mirs erleichtern, * wenn 
ich mit mir ſelbſt rebe, fo erfchredefi Du 
mi mit Rraumen, und macdhfł mir 
15 Grauen, *ba$ meine Steele wiinfchet er⸗ 
fangen zu ſein, unb meine Gebeine Den 
16 Tod. *Ich begebre niht mehr zu leben: 
höre auf son mir, Denn meine Rage finbei= 
17 tel gewefen. * Was ifł ein Menſch, Da du 
ibn grof achtefł, unb bekümmerſt Dich mit 
18 ihm? * Du fucheft ihn taglich heim, unb 
19 verfuchefł ibn ale Stunben. * Warum thuſt 
bu dich nicht bon mir, unb laffeft nicht ab, 
20 bis ich meinen Speichel fhlinge? * Habe 
teh gefiinbiget, was foll ich Dir thun, o Du 
Menſchenhüter? Warum machfł bu mich, 
bag id auf bich ſtoße unb bin mir ſelbſt 
21 eine Laſt? * Und warum vergibfł bu mir 


meine Miffethat nicht, unb nimmſt nicht 


weg meine Sünde? Denn nun werbe idy 

mich in bie Erbe legen, unb wenn man 

mid morgen fuchet, werbe ich nicht Da fein. 

WIRE. Daantwortete Bilbab von Suah, 
und ſprach: 

2 Wielange willſt du ſolches reden, und die 

Rede deines Mundes ſo einen ſtolzen Muth 

3 haben? *Meineſt Du, bab Gott unrecht 

richte, oder der Allmächtige das Recht ver⸗ 

4tebhre? *Haben deine Söhne vor ihm ges 





11. U.L: vom Betriibnig. 12. U.L: oder 
Walfijh. 13.U.L: leitchtern. 16. U.L: ftnb 
vergeblich gewejen. 20. A.A: zur Laſt. 


ein Dun. B: Ich bins gl: ig, ich werde n. 
dW: Ich jdhwinbe... 
.. VE: gó verwarf e6.. — A: hab's B: haſt bu .. 


ewiglich l. Laß nah... Dampf. 
ein Nichts.. 
aufgegeben, n. fürder will t mehri. 
Acht haſt auf ihn. VE: fo grof ti n macheſt, unb .. 
achteſt. B: bein Herz anf ———— 
oder was ſetzeſt dub. H. an ibn. 


17. um ibu. dW: Ver würd nad baj bu m. gemacht 3 


18. prfifeft. B: alle Morgen; alle Augenblide pr. 
Ą eben A. ihn dW.vE: etn heftiger Sturm (finb) bie Worte b. MŁ. 


bu ihn. dW: nad thm fiehe jeben M.., 
pr. vE: ſeiner bid annimmit ... 
19. Bie lange blidfeft Du. 


dW: wegbliden .. 
Bolygiotten="Bibel. A. K. 3. Bb8 1. Abt$. 


„1 mich nibt., B: 
willſt Du n. wegſehen ... bu wirft m. n. fabren laffen. 
„ m. n. laffen fo lange, al... vers Hen. A: Beuget benn .. 


cam ori meo, loquar in tribulatione 
10,1. _ Spiritus mei, confabulabor cum amari- 
tudine animae meae. 


38,8.10ss.Ps. 
Wa. er.5; 
2 . 


Numquid mare ego sum aut cetus, 12 
quia circumdedisti me carcere? *Si13 
dixero: Consolabitur me _ lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum 
in strato meo: *terrebis me per 14 
somnia, et per visiones horrore con- 
cuties; * quam ob rem elegit sus- 15 

(nęiss. pendium anima mea, et mortem 
Job.7,15.Nm.0OSS4 mea.  * Desperavi, nequaquam 16 
ultra jam vivam: parce mihi, - nihil 
141-3/p..s, enim sunt dies mei. *Quid est 47 
te homo, quia magnificas eum? aut 

quid apponis erga eum cor tuum? 

Ps.73,14. % Visitas eum  dilucuło, et subito 48 
probas illum. *Usquequo non par- 19 
cis mihi, nec dimittis me ut glutiam -. 
„929.360 salivam meam?  *Peccavi, quid fa- 20 

— ciam tibi, o custos hominum? quare 
Job.16,1Ż. posuisti me contrarium tibi, et factus 

sum mihimet ipsi gravis? * Cur non 21 
28m.12,13, tollis peccatum meum, et quare non 
aufers iniquitalem meam? Ecce, nune 
in pulvere dormiam, et si mane me 
quaesieris, non subsistam. 

Fespondens autem Baldad VIII. 
Suhites dixit: 

Usquequo loqueris talia, et spiri- 2 

tus multiplex sermones oris tui? 
14.Ru.3,5.9; * Numquid Deus supplantat judicium, 3 
— aut omnipotens subvertit quod ju- 

116,. Stum est? * Etiam si filii tui pecca- 4 


Sir.40,6. 


14,6. 


Ps.37,10. 


2,11.18,1.25, 


2. A1.: sermopis, 


ſchlucke. vE: bid abwenden ... verfhludt habe. 
20. was fann ... fegeft bu m. Dir zum Vorwurf 
. Anlauf Mare dW: w. that ich bir, 
Menfhen-Beobadtet? Gegenftanb. vE: p bu 
. Berfto$ ge en bih. (A: Ge 


21. B: ało ih . dW: —* i im 


ihn gt. balEF, Staube; bu fudheft m. u. th bin n. m. vE: Bab [. 


ich doch ... bann fucheft ... 

2. baś Gefprdd d. M. ein ſtolzes Shnanben ſein 

e: ba — Reden b. M. ein ſehr großer Wind find?) 

. B: Sollte ©. b. R. verkehren ... Die Gerechtig⸗ 

lt umfebren? dW: Soll G. beugen .. „.. VE: verbres 
. ftógi um . — recht iſt? 


d | 


482  (8,5—17.) 
VIII. 


ævuroũ, arnsoranew dy yeQl „zy Aroulay ayrów. 
$2v oꝛ oędeide mq09. KV QI0Y nomoxcòroos 
daouevos 6 ać x800 sł xol alnówós al, 
dahce0g GOV dnaxovoeTraL, GNROKATAGTIjGHL de 
oos dlaszav —ö 7 "Botox ody 70 „kóry 
noGza Gov Óhlja, za 08 śoyata cov duv- 
Ina. 


8 Ensqornoov 70 porade nędzy, yvla- 
oov 03 xac yevoc —8 —X— 
cu xal ovx (OWY, GMiG 34 dori quów o 
Piog tri tic yfe). 107] ovy OVTOi 04 diódźou- 
ów, xal „Awayyslodcir G0ł GVYEGi GOQLAG, xaI 
8x xaodiag dEagovow Gnnata; 


11 My Salla: aunvꝙoc ayev duzo; H 
vywdyjaera bovrouo⸗ dysv qorod; 12 
0» dni Gone, xal 0v uq SsgioBj' nęd TV 
nuiy nóoay Pozawqy Śręaiserou. 13 Ovzwę 
zoływw śozar zć doyaza narvtoy zóv Eni- 
lay Baronóvow zob d800' tAnię rę — 
Olsizou. 4 Aolxntoc 08 doza adrob 0 ol- 
xog xad 1 000g a«urov, 7 8 ounvi æiroũ 
dędyry dnofijcera. 15 "Boy brneqelce zy 
oixia æiroũ, 0V pij orij —RR de 
arię 0V 7 vronelyq. 16' Tyg0s 10% otw 
vn0 qAiov, xai tx oanoleg avtod 6 $ada- 
usog auzod cHskevosza: Tani owaycyj 
JlBov xojudza, dv 08 utop zakluoy Gqaszau 


4. A2B: zaigł avoniac aut. 

5. AŻ: zę. 80v. 

6. B: aa. (b 8), deo. iznaxśo. ca. 

8. A1* ydo (A?ŻBŻ). X* dż. 

9. B: ox. dg doT. Fa. śni t. yijc Ó Aioc. 

"10. Atę (p. 00.) óquara (B*, A? uncis incl.). 
B* cos otw. 009. (004 | AE; A? ovv. ao. uncis in- 
cl.). A?ę (p. xago.) aVróv. AL: os dródtuaw (ttat. 
A?2B; E: żgatoot). 

1is. X: Saaly. EX: furskov. A interpg. rrorż, 
Fu ... 

12. A2B2 interpg. Frt.. . Seętobj; ; X: Sepion. B: 
7g0 ra n. maca Bordvq szyi Eny.; A14 (p. pot.) tav 
OŁ ur niq (B*, A2uncis incl.). EFX: szyi tygavS7- 
GETOŁ; (Al. sine syż). 

13. B: ró xugia .. . aroleirat. 

14, B: Aolx. raę airi Kot. 6 ox. (* xai 4 60. aUTE, 
4? uncis incl.), dodzs7 dł avr3 dzrof. 7 ozyvj. 

15. B: vntgsloy ... śred. Od auch 8. 

17. B: żzi auwayowyny. 


Job. 


Błldadi Jebum ad poeniientiam hAortans responsie. 


NĘNCOR śDpópTA DŃizóW in 
J Plata 5d —R "GR 

"p nR2T55 nyŃ TÓW TDK 6 

mA PETE m» sby ty 7 
nało: FMONR| WYM qpgRi 
TRD 

aio7 gii "io RDN 8 

DIN —ES 1Onias "pro 9 
— nm dy 3 yno Nb 

szbnń gą masy gani nirkży 
osp Rz" 


— na Noz Npie 11 


Hop ND 12N2 115 iD 5912 
miny 13 He nzrroŻ 02 13 
UZNA HI MpPNY DR ">G"OZ 

— mm lboy Dipngę i 
sny: N>ł imą-57 Pó" :INDZDW 
jp R: kasy BY 1D3p' Nb 13 pory 16 
-by IRZN irypni) ihys-b9 Gnyć 17 
— 34 ma 29) Wór 2 


v.8. "TBNR32 ib. "05 ma 
v.tl. MO NZ 
v. 12. DAT RIZ 
v. 16. 259 ND 


4. kingegeben in Die $anb ibrer M. B: fahren 
laffen, well ihre Uebertretung iiberhanb genommen? 
dW.vE: gab er f. preis ihrer Schuld. 

5. B: wirfł früh zu 6. mahen. dW.vE: dich mea: 
RE —— (im Gnade) fleheſt. A: frühe zn ©. 
auffłe 


6. bie B. b. G. dW.vE: iiber bid wachen, u. be: 
— deine gerechte Hütte? A: in Frieden verfegen? 

erginzen. 

7. B: to bein Grfteres ein Geringes — 
b. Letzteres ſehr groß werden. dW: dein * 
wird gering ſein, u. b. Spaͤteres w. ſ. wachſen. — 
Zwar flein ... Anfang, aber b. Fortgang ..7) A: 
alfo ba$ b. tebteś ńberaus gr. w. wird, wenn au d. 
$r. El. geweſen. 

8. ba vor. Seſchlecht. dW: merf auf bie For⸗ 
ſchung ihrer B. vE: beberztge. (A: forſche fleißig tm 
Anbenfen Der B.) 





Hiob. 
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Neue und Beßrung. Der Bdtet 


ſündiget, fo Bat er ſte verſtoßen um ihrer 


Nede. Des Heuchlers Zuverſicht. VIII. 


verunt ei, et dimisit eos in manu 


5 Miſſethat willen. * So du aber dich bei iniquitatis suae, * tu tamen si dilu- 5 
Betten zu Gott thuſt und dem UMlmache | *%% eculo consurrexeris ad Deum et Omni- 

6 tigen flebefi, * unb fo bu reln unb fromm potentem  fueris deprecatus, *si 6 
Gift: fo wirb er aufwachen gu bir unb wirb mundus et rectus incesseris: statim 
mieber aufrichten bie Wohnung um beiner | 775% evigilabit ad te et pacatum reddet 

7 Gerechtigkeit wilen, * unb was bu zuerfł | 773% habitaculum justitiae tuae, *in tan- 7 
wenig gehabt haſt, wirb hernach fafł zu” | sai. tum, ut si priora tua fuerint parva, 
nehmen. et novissima tua multiplicentur nimis. 

8 Denn frage bie vorigen Geſchlechter, "pizze Interroga enim generalionem pri- 8 


und nimm dir vor zu forſchen ihre Väter 

9 * (denn wir find son geſtern Her und 

wiſſen nichts, unſer Leben iſt ein Schatten 

10 auf Erben): *fie werden dichs lehren 

und dir ſagen, und ihre Rede aus ihrem 
Herzen hervorbringen. 

Kann auch das Schilf aufwachſen, wo 
es nicht feucht ſtehet? oder Gras wachſen 
12 obne Waſſer? *Sonſt, wenn es noch in 

der Blüthe iſt, ehe es abgehauen wird, ver⸗ 
13 dorret es, ehe denn man Heu machet. *So 

gehet es allen denen, die Gottes vergeſſen, 
und die Hoffnung der Heuchler wird ver⸗ 
14 loren ſein; * denn ſeine Zuverficht verge⸗ 
gehet, und ſeine Hoffnung iſt eine Spinn⸗ 
15 webe. *Er verläßt fich auf ſein Haus, 
und wird doch nicht beſtehen; er wird fich 
daran halten, aber doch nicht ſtehen bleiben. 
16 * Ćr fat wohl Früchte, ehe denn die Sonne 
kommt, und Reiſer wachſen hervor in ſei⸗ 
17 nem Garten; *feine Saat ſtehet dicke bei 
den Quellen, und ſein Haus auf Steinen: 


11 


T. A. A: ſehr zunehmen. 8. U.L: Geſchlechte. 
12. U.L: e. man denn. 
16. U.L: Es Bat. A.A: Feuchte. 


9. vE: unb unerfabren. B.dW.vE.A: unjere Tage. 

10. B: Merben dichs dieſelben nit ... Worte ...$ 
dW: aus ihrem Berfłanb R. gehen. vE: aus ihrer 
Ginfift gehen bie Reden hervor. 

11. B: ba kein Schlamm ift, ober Riedgras grof 
werden ... vE: Schießt wohl bie Papierſtaude auf 
ohne Sumpf? wächſt ...39 A: Rann aud bie Binfe 
griinen ofne Feuchtigkeit? (AW: Sieh, es fprofjet 
Papierſchilf im S.... am W. 

12. Noch in ſeiner Bl., ohne daf ... vor allem £$. 
B: Grać. dW: Rod iſt es grin, nicht gemaͤhet, u. 
doch v. a. Gr. welft e8. vE: wirb n. abgejHnitten... 
verborrt e6. A: vor a. Rrautern. 

13. des Heuchlers. B: Alfo finb bie Bange aller 
berer. dW: Wege aller Gottvergenen ... Der Ruch⸗ 
Tofen ſchwindet. vE: fo (hw. bie $. bes Gottlofen. 

14. (ein Troft bridht ab, u. |. Suverfiht ... B: an 
feiner 3. wirb er Berbrug haben? dW: deſſen Ber: 


7 


poliz10.P..Spes hypocritae peribit; 


stinam, et diligenter invesliga patrum 
memoriam  *(hesterni quippe su- 
mus et ignoramus, quoniam sicut 
poPh e "umbra dies nostri sunt super terram): 
* et ipsi docebunt te, loquentur tibi, 10 
et de corde suo proferent eloquia. 
Numquid virere polest scirpus 44 
absque humore, aut crescere Care- 
cium sine aqua? *Cum adhue sit 42 


Ps.129,6.8.1N flore nec carpatur manu, ante 


wi. omnes herbas aresci. *Sie viae33 


omnium qui obliviscuntur Deum, et 
*non ei 14 
Ea.88,1e. placebit vecordia sua, et sicut tela 
aranearum fiducia ejus.  * Innitetur 15 
super domum suam, et non stabit; 
fulciet eam, et non consurget. *Hu- 16 
mectus videtur, antequam veniat 
sol, et in ortu suo germen ejus 
egredietur; * super acervum pe-17 
trarum  radices ejus densabuntur, 
et inter  lapides  commorabitur: 


Mt.13,6. 


16. R: in horto suo. 


tranen abgefchnitten wirb, u. ein Spinnenkane if ſ. 
Stiige. 


15. wird n. bleiben ... u. n. befteben. B: wirb fidh 
... ftiigen. dW: lehnt fih... es ſteht nicht... es bleibt 
n. aufreht. VE: nit feft ... bl. n. ftegen. A: ſtützet 
e8, u. es will n. aufr. halten. 

16. wobli Gaft ... felne R. (priefen Kber (einen G. 
B: ift wohl feucht vor ber S., u. feln Reis wadśfł... 
hinaus. dW: Saftvoll grinet er im Sonnenſchein, 
unb ... fin laufen f. Ranfen. vE: Bollfaftig bei S. 
treśbt er ... f. R. aus. 


17. Wurzel... er fdhanet... B: Murzeln flechten 
fiń bił in einanber an einer Springqnelle, er fiehet 
ein fłelnern $. dW: Um Steinhaufen fi. ſich ſ. W., 
auf Steinſchicht dringet er? vE: ift wie ein fteln. O. 
zur Sfau! (A: Auf gelfenlager verflehten ... unter 
St. wuchert er.) 31 

* 










484 6, 18—9, 12.) 
VIII. 


18 „dav xronin adrów O ronoc, vevosro:. Osy 
śwoaxag roiaizu, 13 Or XATOGTQOGI] X68- 
Botę zowwyty; Ex OR qijg allow avaBlaozi- 
Get. 


20/0 yc9 XYQLOS OU ua] GnonoNjozrai roͤ⸗ 
axaxov, móv dóę0v aceBovę 0V deżera: 
21 .aAqówóy Oł ozna iundioss pólcozoS, xai 
10 zali avzóy Gyahlua0e0g. 22 Oi 02 eq 3ę0i 
aUTÓY śÓdUaovemu ulcydyry, xa Blaczu a08- 


Bog odx śorat. 


ix. "Faola$ów 03 Tag Atya' 
2'Ea alnSalag olda Ot OVr0g żozle* nóg 
ray śozas Olxasog Boor0c z0Q0 xvgly; 8 Bóv 
7do Botkrrzaa xgdijyai pet «Vzod, 0Y HF Vna- 
xovat] avtt$, twa ni Gyrelny no0g a Loyov 
AUVZOV św gallcov. 4 Zogós 100 80% diavolą, 
XQATUŁ0S re xal udyag" Tig oxk1006 78v0Aev0$ 
trarzlov aVtod Uzrónetwey; s'0 — 001 
xal OUX oidaow, 9 xærcoroi po aUvTa dv OQYf* 


Bô asłow chy Va odęasóy dx Panek, oł 08 


ordhot awdiję oalawovrat" 15 Aipow 16 qAip 
7 avareAlew, xa OVx —R xaTa 08 
docęww xazacpoaylęa" 80 zavycaę z0v 0VQ0- 
vó» móvog, xai naqinazów śm Baddaoyg Og 
en _ s0dpowę" 856 æoicõ⸗ ITaaóda xai "Eoneqov 
xœi Aorroðeo⸗ xcù raueta Nozovu* 100 nosów 
usydha xl ayażryylioTa, śrd0oga za xai sżai- 
ota, ©wv odx dorw aotdnóg. 


WEży drrepBij ae, 00 ur] ó0* xał Bay zaqśkóp 
us, od 0g Śdywcoy. 12'Eav anahhaty, zię tno- 


18. FXt (p. żav) 03 (Al.: 02 xaż). B: żay xarazin, 
6 cóz. VEIVG. auróv. AŻ4 (p. wevo.) avrój. 

19. B sine interrog. A1: Galo (G440> A?B). 

20. B: azonosjcyca. 

21.X: alnówów. B: (* xai) ra ÓŻ zuły avrów 
SĘonOłOyĄ GtG. 

22. B: (* aż) Jiasea 03. 

2. X: zrapa xuQis. 

3. B: xg18. aicg. A2: [wa mą drecizyj. A()EX: 
dx zadłow. 

5. FX: xai zatacro. (Al.: xażó x.). B* ży 

7.B* my dvarźłi. (A? uncis inci.). Xt (in f.) 
xaTa Od dyyślwy GUTi oxoAY re śrwóyctv. 

8. B: óę en dag. żni Baldaa. 

9. X* (alt.) xaż. 

11. B* xa. 

12. FX: rię tniotę. 





Job. 


Job de affliottene piorum querela. 





N2 5 tny ioipan spay-DR18 

"DP iz GIG NATE PRAS 
ANDY" "NN 

pony K2) DĘTORD? ND De > 

g*B_ pinio — | DOPG=T"32I 

-qózb» —XR śmy rhpóbia 
133358 —2— boi mód 


śanósy IK 1 IX 
Pos noz oe 9AD. DR: 
199 2310 pibN"DR 1 DN-DD 16ŃR 3 
nn — NR 1539 b 4 
—8 napisza m2 "asy 235 
A> NB = —* i obygsy n 
PR PRYBN HIBRZ DODN "WN © 
"aRy ypzbBN" snap” mp 7 
o*zoiz 32: nyp sb) ooNd 
qiirj trad nat noi +dżorn 8 
—8R AJ ty nióy in"npa">y * 
R=TY nią miś» ira "m . 
'"BGX a: nikopzj "PN 
Sroy nę dy 39 "255 7 1 
BANA" J. HAD 1 sdb ZR t2 


v. 18. 1SPOD NJ V.20. "IS NO 
v. 21. "R DIPDZ 

V. 7. DYS RÓD V.8. TYNNÓD 
v.9. JoonN' m 


18. ihn verlengneu [nnb fprechen]: Sd habe dich 
n. gefeben. — Ay t mau ibn aus feiner —— 
perleugnet ... obald m. ihn vertilgt von. 
ihn: Ich ſahe W niót. 

19. B: Gróblichietf (. Weges. dW: Luſt ... aus b. 
Boben fproffen a. VE: es fproft nun ... ein Slnbera 
auf. A: baf aus b. B. Anbre fprofien?_ 

20. Park fo wird 6. n. vertcerfen ... bie B. u. 
bei ber H. halten. dW: ać n. ben Bsfewiótem 
bie $. vE: fafjet n. bei b. $. bie B 

21. B: er belnen M. wirb mite. erfüllt haben. dW: 
waͤhrend er m. Freude fillet ... vE: Giaft f. er noś. 

2. in Schande gebfllet verſchwinden. : 
Deine Haſſer kleiden ſich in Echam iſt nicht mehr. 
vE: bas Zelt b, Böſen wirb n. m. fein. 

2. B: Und was follte ein M. gerecht feln bet Get! 


. 


Hiob. 


(8, 18—9,12.) 485 


Der Frommen Niht: Berwerfung. Die Unmöglichkeit gegen Gott zu beſtehen. VIII. 


18 *wenn er ihn aber verjchlingi son feinem 

Ort, wird er fich gegen ibn ſtellen, als fen= 
19 nete er ihn nicht. * Siehe, das ift Die 

Freude ſeines Weſens, unb werben andere 

au8 bem Staube wachfen. 

20  Darum fiehe, daß Gott nicht verwirft 
bie $rommen, unb erhält nicht die Hand 
21 Der Boshaftigen, * bis bag dein Mund 
voll Lachens werde, und Deine Lippen voll 
22 Jauchzens. * Die dich aber haſſen, wers 
Den żu Schanben werden, und Der Gottlo= 
fen Hütte wirb nicht beſtehen. 
IX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Ig, ich weiß faſt wohl, daß alſo iſt, daß 
ein Menſch nicht rechtfertig beſtehen mag 
3 gegen Gott. *Hat er Luſt, mit ihm zu ha⸗ 
bern, fo fann er ihm auf tauſend nicht Eins 
4 antworten. *Gr ift weiſe unb machtig: 
wem ift e8 je gelungen, der fih wiber ipn 
5 gelegt bat? * Gr verjeget Berge, ehe fle 
e8 inne werden, Die er in felnem Zorn um⸗ 
6 kehret. * Er beweget ein Land aus ſeinem 
7 Ott, bag feine Pfeiler zittern. * Er fpricht 
zur Sonne, fo gehet fie nicht auf, und ver⸗ 
8 fiegelt Die Sterne. * Er breitet ben Him⸗ 
mel aus allein, unb gehet auf Den Wogen 
9 des Meers. * Er macht ben Wagen am 
$immel, unb Orion unb bie Glude, und 
10 bie Sterne gegen Mittag. * Gr thut grofe 
Dinge, die nicht zu forſchen find, und Wun⸗ 
Der, deren keine Zahl iſt. 

Siehe, er geht vor mir über, ehe ich 
es gewahr werde, und verwandelt ſich, 
12 che ich es merke. * Siehe, wenn er ges 

ſchwind hinfähret, wer will ign wieber ho⸗ 


11 


2.A.A:febr wofl. 6. U.L: Gr weget. A.A: 
Bfeile! 10. U.L: ber feine. 


dW: Wie fann ...9 vE: fónnte ger. befłegen: (A: 
ba b. M. nicht g. iſt mit ©. verglidhen!) 
3. dW.vE.A: redhten. vE: erwiebern. 
4. B: w. von Herzen u. fłarf v. Kraft. vE: an 
 Ginfift... au Kr. (A: weifen $erzen6 ...) B: Mer 
fat fih gegen ihn verhórtet u. hat Frieden gehabt? 
vE: wiberjegte fich ihm ungeſtraft? dW: Dem Wei: 
fen, dem Gewaltigen, w. wiberfegt ſ. ihm u. bleibt 
unverfefrt ? 

5. und Febret f. nm o... dW.vE:unverjefenć. vE: 
ſtürzt ſ. um. 

6. bie Erde aus ihrem O. dW.VE: rũttelt d. E. 
von ihrer Stelle ... Saͤulen (er)beben. 

7. dW: befiehlt ber S., bag... vE.A: gebeut. A: 
fchliegt wie unter Siegel. B: Der ... vor ben St. her 
es verfiegelt. 


11.8ir.14,18. 


Ps.35,e6.109,JUDIO. 


4,17.14,4.28, 


Kx.34,7 EB. 


aaa fortis robore: quis restitit ei, et pa- 


26,11.Ps.75, Ue loco suo, et columnae ejus con- 


E».40,22.Jer.SUb signaculo; *qui extendit coelos 


Am.3,%.Es. 


*si absorbuerit eum de loco suo, 18 
negabit eum et dicet: Non novi te. 
*Haec est enim laetitia viae ejus, 9 
ut rursum de terra alii germinen- 
tur, 

Deus non projiciet simplicem, nec 20 
porriget manum malignis, * donec2i 
impleatur risu os tuum, et labia tua 
* Qui oderunt te, induentur 22 
confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


7,10. 
34,24.Ps.69, 
Ps.37,24. 
Ps.186,2. 


29.132,18. 


Et respondens Job ait: ix. 
Vere scio, quod ita sit, et quod 
non justificetur homo compositus 
Deo. *Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum 
pro mille. * Sapiens corde est et 


4.Ps.143 4, 
Nah.1 3; 


130,3. 


Mt.17,20, CEM habuil? *Qui transtulit montes, 
4p-614. et nescierunt hi, quos subvertit in 
furore suo; * qui commovet terram 


ZJ. M bk © | 


Esdjo. Culiuntur; *qui praecipit soli, et 
(Jes.AV,1Ż. non oritur, et stellas claudit quasi 
10,12.51, 


Mó.14,2 


s solus, et graditur super fluctus ma- 
o0b.38,81. 


ris; *qui facit Arcturum et Oriona 
et Hyadas et interiora austri; * qui 10 
%,9.8ie.18,4-facit magna et incomprehensibilia et 
mirabilia, quorum non est numerus. 

Si venerit ad me, non videbo 11 
eum; si abierit, non intelligam. * Si 32 
repente interroget, quis respondebit 


13,10. 


Es.45,1 5. 


[11,10. 


2. Al.: comparatus Deo. 
11. Al.* eum. Al. (in f.) eum. 


8. dW: neiget. (vE: fpannt ... fidj zum Jelte?) 
B: eingertritt. dW.vE: fdreitet (etnher). B.dW.vE: 
(iiber bie) Hoͤhen d. M. A:fdr. kin über bie Wellen. 

9. perborgenen Kammern im M. B.A: ... das 
Siebengeftirn, u. b. verb. Sterne. dW: ſchuf Bat, 
D., 6. u. bes Südens R. vE: bas Bóren=, Orion: 
u. bać S. 

10. B:fo bag file... Derer felne Zahl ift. (Bgl. 5,9.) 

11. u. ich ſehe e8 nicht; u. wanbelt dahin, u. ich 
werde e8 n. gew. B: wird ... werbe ibn n. merfen. 
(dW:fommt iber mid... ibn nicht; er faͤllt an, u. ich 
bemerk' ibn nicht? vE: fällt er m. an, fo... ſtürmt er 
auf m.ein...?) A: Kommt cr zu mir...gebht erweg... 

12. er hinreißet. B: etwaś mit Gewalt nimmi ... 
madhen tag ers wiebergebe? dW: er packet, w. haͤlt 
ibn zurück? vE: p. er an, w. wehrt ihn ab? 
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Job. 





Job de affliotiene piorum querela. 





otQFYeL; 1. —* śęsi — T śnohjo0$; 
13 durog 139 0Vx AnEGTĘOFEEOA oerir" om 
avzoó  txauglq LUK ze Va ovęasóv. 
Btaxotvy ra 
Ójnaza nov* 15sdy ra 70 © di cuos, ouvx 
sięnxoVastać KOY, tod xqiuatog aUzov den- 
—R 16 _Edw za xahśco xal elgaxovon, 
oð aiorevo om algaxyxośy uov Thę Qoviję. 
"TMq ś próg ma źwzęlyn: IlolAa Óć pov 
za owzęlunaru zenoljkev dux wawiję. 18 Ovx 
dą 780 a QYOTYBUGNI, wwanancey OŚ us nixQiaz, 
19 orz by yaq logu: wodze: zę oVy xoluazi 
MUTOU  AwnioTijotraL; 20 Fav raQ © BIXQLOG, 
z0 GrÓna uov oeßo day Te 0 GpeprET0$, 
axohtóg —X 21 Elea rdę 1otptaa, 
ovx olóa ejj ywyj, nAjy 0z agyjęyrał mov F 
Gcotj 


8u 


22 4,0 slow" Miyoy xal duvdocny anohkvei 
0, Bou padlo ty Sasózę dual ano- 
kowe, GAAG dikasot xazayekórzau. 24 TTu- 
oadzdowtaa 109 eiç —X GGEBOW, zę0g070 
xeiroõ⸗ adtod ovyxalynac el OB pij avzóg 
śotw, zię 80iw; 


25'0 08 Biog OV śkaqoórzęóc ioru doo- 
uśwoę' ans0Qa, xał odx Gov. 26H xat dorw 


13. F: O 8«0ę 6 dranóctoencoc 7 óęyy. A1B*dx 
(A24). A!: dęyj (dozsjy A?B). B: żxaupOycar. 

14. B: 'Edvy Oś nu Unaxiotra:, 7 diaxowa (8. dia 
xowei). FX: uraxscyca. At (in f.) Mää atra. 

15. B* ze (AFXf). 

16. B: zań. xaż mj Unaxucy. AIFX* czę pwyżę 
(A?Bt). 

17. B*śv. A+ (p. ovwro.) as (A? inter uncos; B*). 

19. B: sozue xqgares (tozue xpoarei AEFX). 

20. Xi (p. Ea) re (F: 03). 

21. A2: nuctfyoca ... t (p. vvxq) as. B* or (AF 
Xi, A? inter uncos). AŻB: dparpcicai (spyta AtF 
X). 

22. A24 (ab in.)"Es łocw. FX: 4 0074. 

23. B* azolżyrau, 

24. A2: Nocadidoro. vnqᷓ tis. A2B: xpiz. aUtzję. 
Fx* (pr.) żorw. At* cię łorw (A?B+). 

25. B: żorw laqo. A?2B: anddpacav. B: :idocav 


(X: óocav). AŻ4 (in f.) azaSwodyyy (X: dyaSóv). Bim zu holen, weil .. 


26. FX: Ei xał dot. 





MIR Non NAŃ "DAR 13 
"7 nó pna ies mus? 

— * — 13398 —8 SR amm 
A> "pr SR "AR 2 m7 


bip. Pig pas 9 z 
WZĘ nam pó mytpzmów 17 


"BR" —* pas — * —— 

"p prZĄTOR iynyi m nĘgn > 

JĄ BR) tołópzM WĄ BR panna! 
1] DORON "GEJ PTN"NO 

or — 12-57 —R&E 22 

nos nitó-okt- "mbon Ray rtóyym 

|Yns tyb sipą nenż oRnp2i 
ne: opicap ówna NÓR2 
INTTD IDR NOTER 

amd py"sa po BN m 

nisyęcop 1D3N snzib R1-N5 20 


v.13. prtmm v.14. DADNO 
v. 18. S"NYGD NJD v.22. Popa "wo 
v. 238. 


13. ft. $elfer. B: ©. wendeł ſ. 3. nigł.ab. dw. 
vE: [a$t n. ab von ... trogigen $. 

14. B: Bie viel mekt, fo A -. „meine ... anówaf: 
— dW: Wie viel weniger fónnt idh mit ipm hadern 

..wablen. vE: geſchweige bag ... follte. 

15. ih gl. R. bótte, wollte. „. wiirde meinem Rid> 
ter fl. B.vE: miigte. dW: hadern, zu m. R. flebt ich 
um Gnabe. vE: mich n. serantworten. A: trgenb cia 
N.... Worte wechſeln. 

16. ich riefe w. er antwortete mir, fo wollte ih d. 
n. glauben. B: fónnte ... follte da Ohren nehmen. 
vE: $otberte th ibn, bag er mir A; ſtehen foll; ich 
glaube n., b. er achten wird — m. 

17. B: wirbe m. gewig m. U lad dW: et, 
der im Sturme m. iiberfallt. vE: zerjdhmettert ... 
unverbient. 

18. fóttiget m. mit Bitterfeit. B: wiirbe mir n. 
ulaffen, bag f. m. ©. erhole. AW: n. mir gefłattet 
. bittrem Weh. vE: ber mió 
n. Atbem b. lagt, fender .. . Bitterteiten. 

19. m. Richter. B: Rommt6 aufs Bermo zr > 
fiehe ... er Madłige... wirb mich vorbringen 
Gilż e6 Kraft bes Starfen: „ Śie bin tg!" [psie 


Hiob. 
Das Flehen um Recht. Das Umbringen beide des Frommen und Gottloſen. 


len? wer will zu ihm ſagen: Was machſt 
13 bu? * Gr iſt Gott: ſeinen Zorn kann nies 
mand ſtillen; unter ign müſſen fich beugen 
14 bie fłolzen Herren. * Wie ſollte ich Denn 
ihm antworten, unb Worte finben gegen 
15 ihn? * Wenn ih auch gleich Recht Habe, 
fann ich ibm dennoch nicht antworten, 
fonbern ij muß um mein Recht flefen. 
1 6 * Wenn ih ibn ſchon anrufe unb er mich 
erhóret, fo glaube ich boch nicht, Daf er 
17 meine Stimme hoͤre. * Denn er fähret 
über mich mit Ungeftiim, unb macht mir 
18 der Wunben viele ohne Urjah. * Gr läßt 
metnen Geiſt fih nicht erquiden, ſondern 
19 macht mich voll Betrübniß. *Will man 
Macht, fo ift er zu mächtig; mill man | 
20 Ret, wer will mein Zeuge ſein? * Sage 
ich, bag ich gerecht bin, ſo verdammet er 
mich doch; Gin ich fromm, fo macht er 
21 mich Doch zu Unrecht. *Bin ich Denn 
fromm, fo barf fichs meine Steele nit 
annegmen; teh begebre keines Lebens 
mebr. 
22 Das tfł ba8 Gine, das ich geſagt habe: 
Gr bringet um beide den Frommen unb 
23 Gottlofen. * Wenn er ankebt zu geifeln, 
fo bringt er fort balb zum Robe, unb fpote 
tet der Anfechtung ber Un(chulbigen. 
24 * Das Ranb aber wirb gegeben unter Die 
Hand des Gottlofen, bag er ihre Micha 
ter unterdrücke. Iſts nicht alfo? wie 
fote e8 anders feln? 
Meine Tage finb ſchneller geweſen Denn 
cin Läufer; fie finb geflogen, unb haben 
26 nichts Gutes erlebt. * Sie finb vergangen 


25 





13. A.A: (U.L.?) unter ihm. 
15. U.L: th mift. 


er] ... „Wer fordert mich?“ vE: Gewalt b. Staͤr⸗ 


tern: fiehe er ift e8! ... mid vectreten? (A: fowagł v 


Niemand für mich Zeugniß zu geben.) 

20. Will ih g. ſein, (o muff m. mein Mund were 
bamimen. B: Wollte ih mid rechtfertigen, wiirbe m. 
boj... dW: Haͤtt' id aud Regi, m. ŚR. verdammte 
m. vE:fo fe... B: Wollte ih einfaltig ſein, fo wiirbe 
er m. doch verkehrt erweiſen! dW:wór' ih unſtraͤflich, 
et fpracdhe m. ſchuldig. YE: fo verdreket er mid! 

21. and fe., fo muj ih mich felbft werfennen, u. 
mein ©. mir gehäſſig (ein. B: barf ichs in m. S. n. 
wifjen; ih muf ... n. achten. dW: war” ih unftrafl., 
ich verfennte ... gabe preis m. £. (vE: Unfte. bin id, 
muf aber ... id bin überdrüſſig m. Lebens?) 


22. 63 iſt Eins; darum idy fpredhe: ... dW: Alles 


R... ben Unfiróf. u. Schuldigen tilgt er. vE: Gis 


8,5.19,7, deprecabor. 


8,20.34,9.35, 
2.Keccl.9,28. 


7,6s.17,11. 
s.90,10. 


Bap.5,10, NUM. 


(9,13—26.) 487 
IX. 


tę2Rns,€1% vel quis dicere potest: Cur ita 


Nah.i,e. faeis? %* Deus, cujus jrae nemo re-13 


Es.,11.17. SiStere polest, et sub quo curvantur 


qui portant orbem. * Quantus ergo 14 
sum ego, ut respondeam ei et lo- 
quar verbis meis cum eo * Qui 15 
etiam si habuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem 
*FEt cum invocantem 16 
exaudierit me, non credo, quod au- 
dierit vocem meam. *ln turbine 47 
enim conteret me, et multiplicabit 
vulnera mea etiam sine causa. *Non 18 


2,3. 
concedit requiescere spiritum meum, 
Tr.3,18. el implet me amaritudinibus. * Si 19 
fortitudo quaeritur,  robustissimus 
7 est; si aequitas judieii, nemo audet 
V.AV. 


pro me testimonium dicere. * Si ju- 20 


18,6.Le.19, Slificare me voluero, os meum con- 
22. 


demnabit me; si innocentem ostende- 
ro, pravum me comprobabit. * Etiam 21 
si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit 
anima mea, et taedebil me vilae meae. 
Unum est, quod locutus sum: Et 22 
ipnocentem et impium ipse consumit. 
* Si flagellat, oecidat semel, et non 23 
de poenis innocentum rideat! * Terra 24 
Est.7,s. data est in manus impii, vultum ju- 
dicum ejus operit. Quod si non 


1Co.ś,$. 


7,15s. 


E+.46,7. ille est, quis ergo est? 


Dies mei velociores fuerunt cur- 25 
sore; fugerunt, et non viderunt bo- 
* Pertransierunt quasi naves 26 


— es alſo, ſage ich: Unfitafl. oder gottlos — Gr 


23. B: mit b. Geißel ploͤtzlich toͤdtet, fo wird er d. 
Berfuhung ... fpotten. dW: W. nur bie ©. tóbiete 
jablingo ! Aber erfp.b. Leidens... YE:nodh... wirgte! 
.. póbnet Der Leiden ber Unſchuld. A: nur, fo er gets 
gelt, auf Ginmal tóbtete, u. n. lachte b. Strafen ...: 

24. Die Erbe wirb ... ibrer R. Antlię verhflle ... 
Wer follite...? dW: ijł preisgeg. bem Frevler, ben 
BIid ... verh. er. Wenn denn nicht, wer iſt es? vE: 
w. Grn., w. denn anders? B: Sfł6 nunn.fo, wer 
tft er dann? 
— B: bać ©. nicht geſehen. dW: ſchauen kein 

ück. 

26. entſchwuuden. B:vorübergefahren. A W: fah⸗ 
ren hin. vE: ſchwinden vorüber. 





488 (9,27—10,6.) 


Og A 


Job. 





Ix. 
vavoły tyvog 0006, F G8T06 EeTOAEvOV Gnzodv- 
ros Boga; Euv se ydg sizo' 'Enadńoona 
Aalov, ovyxvos ze) RQOS0ZY ozeydże' „oai 
ouas jaQ nóiów 10ię póhsow, ola ydą Ozi 00x 
a60v ua dactig. 





29" Eneidij „slut aoefijg, diori ovx —öX 
30 Fu⸗ yoo — tów, xod AROKABA- 
Que qeQoiv xadaoażz, 3 lxasóós ua w Gvzo 
Epawas, sBóeligaro de e 7 otoki mov. 32 Ov 
T0Q sl dvdownos nat duś, Q —— — — — 
ba SABouev Opodynabó się xciou. 33 Eios 
qe 0 peoleng 7 aóóy xa 0 dwAsygow xuż dsaxoi- 
rc» asa _kt00v AUQOTEQOY. 34 Anallażaew 
an śnou zny 0aB0ov avzod, xad 0 pogog 
MUTOV uj na ozęofeito, 36 xał ov uq poBn- 
86, ala lakijce' 0v a9 oweniocanai du- 
«veó) aÓixov. 


x. Kónsro 08 cj wyj kov' ozóray en 
duawcóv dragrjow roͤ⸗ Bvnóv uov, ra 08 65- 
kaza uov —R av æixoig vuxñg Hov ou⸗- 
sy0nerog, Żxał t9% szp0g xuQiov* My us aoe- 
bei⸗ —D xad Srazl ue OUz0g ExQtWeS; 3"H 
xożhóv aoł totw, div doeBnow, Oc: Onalno He, 
żępa —X GoV, povky 0% aceBow agosccoxes: 

vʒxns Pęorog beẽ xaBogżc; f xad0ę 
00q dr Q©wROS —R S"Ho Blog, 00v a9- 
Bq0nwog, i ra San cov dydqpóg; 8 Om Qv- 


26. ATX: Gej, 4 
28. AŻ: [yaę]. AŻXT (p. nól.) pa 

29. Bi (p. En.) 0t. F (oO —* ) się zł tũto 
adtyy xor; 

30. ATX: dzoA800na. 

31. B: w , GUzeęo Mt... * us (AEXŻ). 

32. AL: s (p ro $ A? łB). 

, 33. AL: Et ydę (Ei8: A2B; FX: Elye). B* (alt.) 

- A2B (pro diax.) daxdwy. At (in f.) duty OŚ 
kaj zętia (A? inter uncos). 

34. B: 6a80. (* auUri), © 0 dż poł. 
> sk ałla) ław. B: 8 709 Btw owezniot. 
a B: Kauvruv (* 02) .. . ka ordy. —— 

* róy OMuM. u) TA (* 02) 6 drm. uu' AGA... 

02]... zag. [ror 9. na] ra [óż] 67/u. aa. Ą da: 
Ex. — AIFX* „s (AMB). 

2. B: kxowac. 

3. B* żorw (A? uncis incl.). B (pro — ) adr- 
x700 (F: „guxogasTyow). B* pe (A? uncis incl.). 

4. X: qᷓ ©ę oͤeẽ avSę. B: Baty. 

5. Bt (p. av9g.) łotw. A2+ (A dvdq.) WG aś 
paw. 


Jobi de affliotione piorum querela. 


"R iopR=oz tap; nij NAR27 
20 NAIR NDÓ NNPÓR "TAR 
"PT "NOZP"OD "AN 110928128 
pop N5—3 
1999 DZ5Y SITNO DRÓWR "DIR 29 
misy sbaó-fna ZNNEOR » 
banm NiÓJ TR —* 5231 
wiąz r: »piobi aor 32 
z» Ę 1ODGAZ NS NIN 12978 33 
— E& in na: min m2 
PINDOMÓR iros7 bad 1590 19734 
5% —— —8 Nbą MZR 
M 54 
9 maty "ha NAP) mop X. 
13 "nk "DJ 102 NMOZIN Nb 2 
-ra-Ly uperii wysóngróR nbx 
"3 pióonm2 | — sdb NN 3 
Ssyg51 NE2-29) PEB 77 ERRR 
NIĄTS"BR 2 "ba Z lĘPĘIN 4 
PA GDĄ NAN IHYTN HUA N 
Bpanmp in "asp "lybticok 6 
v.30. pna ib. —— 


v. 31. "BOBO RI7 
v. 84. "O" (5 


„ b. leldhten Sch. B: mit Sdiffen, bie nań 
Muni ię ehen? dW: gleidh Rogrfógnen? vE: w. 
Schn 8— B: —— auf Sp. dW.A: 
ber auf (den) drag ſtür t. vE: ſchießt. 

27. B.vE: mein Gełót t. dW: laſſen m. [fiuftre] 
Miene, u. m. etheitern. Sk: beiter fetn. 

ż. dW: fdhaubre ich vor ... losſprichſt. 
. B: Mśre... ſollte idh mid fo vergeblich bemü⸗ 
Gent dW: Sch mu$ fdhulbig fein! wozu müh' ih m. 
umfonfł? vE: ... benn ... vergebl. ab? 

30. dW.vE: Batete id m. (aud) in S$n. ... m. 
£auge. B: Seife. 

31. B.dW:in bie Grube. A: Unflath. B: mich ab: 
ſcheuich machen. vE: daß mich verabſcheueten m. Kl. 
dW.A: meinem Gewand dor mir ekelte! 

32. B: Mann wie ih ... móhłe: Wir wollen .. 
fommen! dW: n. Menió it er wie ich, daß ich mit 
ibm faberte, bag w. zujammen gingen in6 $. vE: 





4 








— dznanij 


Hiob. 
Kein Schiedsmann zwiſchen Gott. Des Richt⸗Gottloſen Klage über Gewaltthat. ix. 
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wie bie ftarfen Schiffe, wie cin Adler 
27 fliegt żur Speiſe. * Benn idy gebenfe: Ich 
wil meiner Klage vergeſſen unb meine Ge: 
berbe lafjen fabren unb mich erquiden: 
28 * fo fürchte ih alle meine Schmerzen, 
- weil ich weiß, bag Du mich nicht unſchul⸗ 
big ſein Iaffeft. 


Hab.i,s. Poma portantes, sicut aquila volans 
ad escam. * Cum dixero: Nequaquam 27 
ita loquar: commuto faciem meam 
et dolore torqueor. * Verebar om- 28 
nia opera mea, sciens, quod non 


10,14.1Rg.2, 
* parceres delinquenii. 


29 Bin idh denn gottlos? warum leibe ich —* Si autem et sic impius sum, quare 29 
30 denn ſolche vergebliche Plage? * Wenn frustra laboravił *Si lotus fuero 30 
ich mich gleich mit Schneewaſſer wüſche, ""rie. * quasi aquis nivis, et fulserint velut 

und reinigte meine Hände mit dem Brun= mundissimae mąpus meae, *tamen 31 
31 nen, *fo wirſt bu mich boch tunfen in sordibus intinges me, et abomina- 
ben Roth, unb werden mir meine Kleiber — buntur me vestimenta mea. * Neque 82 


32 ſcheuslich anftefen. *Denn er iſt nicht mei⸗ 
nes Gleichen, dem ich antworten möchte, 
daß wir vor Gericht mit einander kämen. 

33 * Es iſt unter uns kein Schiedsmann, noch 


1Vu. Jer. 49, 19. 


enim viro, qui similis mei est, re- 
spondebo, nec qui mecum in judicio 
+.19.Ex.21, €X aequo possit audiri. * Non est 38 
qui utrumque valeat arguere et po- 


ber felne Hand zwijchen un8 Beibe lege. | 7" nere manum suam in ambobus. 
34* Gr nehme don mir feine Nuthen, unb | genius * Auferat a me virgam suam, et pa- 34 
35 laſſe ſein Sdreden von mir, * daß if | sia. vor ejus non me terreat: * loquar, 35 


móge reden, und mich nicht vor ihm 
furchten dürfe; fonft fann ih nichte 

thun, das fur mich fet. 
HK. Meine Seele verbrieft mein Leben: ih 
will meine Klage bei mir gegen laſſen unb 
2 reben von Betrubnip meiner Seele, * unb 
zu Gottfagen: Berbamme mich nicht! lag 
mich wifjen, warum bu mit mir paoerft. 
3* Gefällt bir8, bag Du Gewalt thuſt und 
mich verwirffſt, Den Deine Hände gemacht 
baben, unb machfł ber Gottlojen Bor= 
4nefmen zu Ehren? * Daft bu benn auch 
fleiſchliche Augen, oder fieheſt bu, wie ein 
5 Menſch fiehet? * Ober iſt Deine Zeit wie 
eines Menſchen Beit? oder Deine Jahre 
6 wie eines Mannes Jahre? * daß Du nach 
26. U.L: fleugt. 27.A.A: Geberden. A.A: 
— Gebeine. 31. U.L: in Roth. 

3. U.L: Scheidemann. 
1. U.L: verdreußt. 


daß ihm Rede ſtehen, wir zuj. treten könnten 
vor G. 

33. zwiſchen uns... auf uns. vE: Schiedsrichter 
.. fiber uns. 

34. B: daß ſ. Sdr. mid nicht ſchreckhaft made. 
dW.vE: u. ſ. Sr. angfiigem. n. (mehr). A:fhrede. 

35, benn bei mir felbft bin ich nicht ſo. B.d W.A: 
So will... vE: Dann. B: bag idy 
fein. dW: benn nicht alfo iſt mir zu Muthe. (vE: 
Aber fo fft es nit; ih bin mir ſelbſt zuwider?) 

1. B: bat einen Berbrug an ... in mir fabren I. 
dW.vE: Es efelt mich m. Lebenś. dW: mtr fre I. 
vE: freien Lauf 1. melner RI. vE.A: in ber Bitterkeit. 


... n. recht follte 


et non timebo eum; neque enim 
possum metuens respondere. 


Taedet animam meam vitae meae: JE, 


9,27.7,11.16, dimittam adversum me  eloquium 


meum, loquar in amaritudine animae 
meae. *Dicam Deo: Noli me con- 
demnare! indica mihi, cur me ita 
judices. * Numquid bonum tibi vi- 
detur, si calumnieris me et opprimas 
me, opus manuum tuarum, et consi- 
lium impiorum adjuvesł * Numquid 
13m.16,, OCUli carnei tibi sunt? aut sicut videt 

homo, et tu videbis? * Numquid sicut 
P:.102,23. dies hominis dies tui, et anni tui sicut 
humana sunt tempora? *%ut quaeras 


Ps. 138,8. 


5 
6 


— — M 


3. A1.* (pr.) me. Al.: pauperem (pro alt. me, quod 


alii *). 


dW: som Kummet. 
2. B: worfiber ... ſtreiteſt. dW: fag” an: worũber 
zedteft ...? 

. begfinftigit b. 6. Rath. B: Iſts gut für dich ... 
serw. bie Arbeit deiner H. dW: Ergoͤtzt e8 Dich, wenn 
bu mißhandelſt, wenn du verftógeft bas Werk. vE: Iſt 
e8 deine Luft, zu briiden, zu verfłofien ... B: erſchei⸗ 
neft über bem ... vE: So gat glaͤnzeſt bu iiber ben R. 
ę WAR dW: d. R. b. Frevler beſtrahlſt bu [gnas 
big]: 

i. dW: A. von Fleiſch.. Sterbliche fehen. vE: 
Menſchen. 
5. B.dW.YE.A: deine Tage. 
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(10, 7—19.) 


Job. 





x. 


atńhznoog Tv Avoulav LOv, xal zag Shaqzlag 
kov śgiyylacag; 7 Oldas rę 024 OVx 1jotfn- 
ca' GALA cię dozw 6 tx tów ysiędw Gov EE0L- 
ovuevoc; 

8.4i xeiote 00v dnoiqoav pe xai śrAacav 
pa' usza Ó8 radza uczapalor me Śzadoag. 
9 Mujodra out myhóv us Enkacag" „sk 08 y5v 
us zalw anoczętgeig. ©W'H ovy ©greQ YÓLA 
48 queatac, śnygag Óć ne iGo tvooʒ 11 dona 


| xał xQE0G us śvśdvaa$, OoT40t5 03 xal PEUQOIS 


śrergdę pa: 1256r „AE xai Bleoy EB0v zag 
poi, 4 08 Enmioxonn Gov ipvkaśćy uov 20 
nysipa. 18 Tada Ejay tv osuvzój olów Om 
nasza dwvaoai* aduvaTet OŚ 004 OVÓEY. 14 Ed» 
ze 70 AUDYT, qvhażeig ue, «TO OŁ GYONIAS 
odx a8Ó0y s Eaoetg. 


16'Eqy za ydę — 0, oinnot" ów Te 
0 diucuos, od Bvwnoouai avaxYWwat' rꝛions 
zę alu aziyulag. 16 Ayosionau 08 OĘrtaQ 
Lścow ele cpayny* xal nadw nszeBadów a 
dawóg ua óhdwac, 11 źnowaxawitwy da duż 
zy śraciy Gov' Ogyjj 08 ueychąj pot d10700, 
xal dnńysigas śr „ud naiQasjQta. 18 Jyazi 
ody dx xowdłag ne ć voyes, x OVX —— — 
—RB de j8 oux elózy, 19 xoż) ©$reQ OUX 
ów dyeyóvew ; duzi 08 dx paczq0g się usijua 
ovx arijaO0v; 


6. FX: Tac dyopiag. 

7. At; Oida (Oióas A?B). 

8. B: Irlacayv ... śzolyaaw ... * óż. X (pro Kraso.) 
ETAREWUJAG. | 
9. AŻ: azrootośyctw, 

10. B: źrupwcas OŚ me, 

11. B: diona Óż xaż.... 
sine ae). 

12. B: FAoq. 

13. At(pr. man.)X: śe żnavc$ (Al.: de żaut$). 
B: s94w. 

14. B: gvulacozię ... G9. pe ZEETEOLAJKOĘ. 

13. B: doefoa, oluo. (oluo. eti. A”): dav dż © ů 
dix, u OVYAAOKŁ ... -qaę Gta. tlni. F (pro drax. )a ap 
de A1: Aronia (aru. A2B). 

16. B: Az. 700 Gz. ... (* xai) załw yaę (FX: 
naka Óż) ... * (pr.) aż (A2 uncis incl.). EX: olśxaic. 

17. B: Br. no... tyg., dnejyayccę (trijyaysc eti. A?) 
dż dr. 

18s. A? interpg. dzróSavov; '099. .. 
dat ... 

19. B: dycycnny; Mati ydo dx. A2B: nv.dx dny2- 
ldyqy; 


ae brespas (F: ouvióbayac | T 


. dycydyaw. 


Jobł de afflicttone piorum querela. 


gmp1-ż» sóiyrm aanad JAA 7 
"52 ga PN) PTR N273 


229 "m" "33605 "AZ RO 8 
upr RE NJO"ZT : "ba 9 
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"May pop TON DN 0I93GN12 
FIBY BRT sta nydó 3 "RER 13 
"DN tray NNt”5 "nprs qa20314 
103PID N2 01501 WEG: "NNDNI 
-XB "RĘTSY, 5 <bx omyón-D w 
39 na qiSG >ztp óŃn niy 
RZENE ZÓN) INE DNÓB NIJIŚ 
pov? "nm 3 POTY GIN 15317 
mady 139 RZX! nipdn "PAY 18 
* nr smd upszij on 
R spor JÓRZ 53878 
—** zęb 126 


v. 10. FDDI N3II 
v. 18. "NZT NDZ 


6. — ſucheſt ... forſcheſt. vE: forſcheſt ... ſpi⸗ 
„ B: Es iſt bir bewußt, baf ... gehandelt. dW: 


sióż ACE 
ühe an mir gemacht u. mich zubere: 
a. u. 4 PiK we auf einmal ringsumker — 
gen. dW: Sag ſchufen mich, ganz um u. um.. 
pa at vE: b. u. formłen ... wollteft m. yet: 
en? 

. wie Thon gebilbet. A: geformt. dW: formtef. 
B: zu Staub lafjen werden. dw „VE: tn St. wilfir. 
m. wanbeln? 

10. B: [affen — — ger. dW: 
hingegeſſen. vE: u. gleich Molten. 

11. B: mió bebedet? dW: aus Rnoden u. S4: 
nen mobeft bu mich. vE: mił Kn. u. Musfeln m. 
burdficdhten. 

12. bewabrete. dW: u. Gnabe erzeugteft bu mir. 
vE: Liebe pach. A: Barmherzigkeit (chenftefi. dW: 
Obbut. v Fürſorge. (A: Heimſuchung.) B.vE.A: 
meinen Geiſt! 


Hiob. 
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Aus Grbe u. żur Erde. Reben u. Wohlthat 2. Der Miſſethat Gtrafe. Die Zerplagung. R. 


meiner Mifjethat frageft unb fuchefł melne 


iniquitatem meam, et peccatum meum 


7 Sünde, * fo bu boch weift, wie ich nicht scruteris, * et scias, quia nihil impium 7 
gottlos fei? fo boch niemanb ifł, der au8 | 1 s*fecerim, cum sit nemo qui de manu 
Deiner Hand erretten móge? Teb.i3,. tua possit eruere? 

8 Deine $anbe haben mich gearbeitet, unb | sos.14,rs. _ Manus tuae fecerunt me, et plas. 8 
gemacht aleś, was ich um unb um bin: —8 maverunt me totum in circuitu: et 
Qunb verſenkeſt mich jo gar! *Gedenke sic repente praecipitas me! *Me- 9 
doch, daß Du mich aus Leimen gemacht | 3doPuigszmento quaeso, quod sieut lutum fe- 


bafł: unb wirfł mich wieber zu Erde mas 
10chen! *Haſt bu mich nicht mie Milch ges 
molfen, unb wie Raje lafjen gerinnen? 

11 * Du haſt mir $aut unb Fleiſch angeżo: 
gen, mit Beinen und Adern haft bu mich 

12 zujammen gefüget; * Leben unb Wohl⸗ 
that haſt bu an mir gethan, unb dein Auf⸗ 

13 ſehen bewahret meinen Odem. * Und 
wiewohl du ſolches in deinem Herzen ver⸗ 
birgſt, ſo weiß ich doch, daß du deß geden⸗ 

14 keſt. * Wenn ich ſündige, fo merkeſt bu 
es bab, unb [affefł meine Mifjethat nicht 
ungeftraft. 

15 Bin ib gottloś, fo ift mir wehe; bin 
ich gerecht, fo barf ich Doch mein Haupt 
nicht aufheben, al8 berich vol Schmach bin 

16 und ſehe mein Glenb. * Und wie ein aus⸗ 
geredter QBwe jageſt bu mich, unb handelſt 

47 wieberum graulih mit mir. * Du er⸗ 
neuerfł Deine Zeugen wiber mich, und ma⸗ 
cheft deines Zornes viel auf midh; es zer⸗ 
plagt mich eins über das anbremit $aufen. 

18 * Warum haſt bu mich au8 Mutterleibe 
fommen lafjen? Ah daß ich mare umge⸗ 
tommen, und mich nie fein Auge gejehen 

19 hätte! * So wdre ich, al8 bie nie gewe⸗ 
fen finb, son Mutterleibe zum Grade ges 
bracht. 


9. A.A: zur Grbe. 15. U.L: mir aber wehe. 
16. U.L: aufgeredter. 17. U.L: erneueft. 


— — — — — — — — — — — — — 





13. batteft dies ... verborgen, u. ich muſ merken, 
dań ſolches bei Dir war! B: Ich weiß, daß dies bei bir 
iſt. vE: hab' es erfahren. dW: bir im Sinne war. 

14. abnbeft dn mir. dW: fiindigte, fo trugfł bu 
mirs nad, u. som Vergehen ſprachſt bu mid n. l06. 

15. fdhnibig, o w. mir I AW: geſättigt von Schmach 
— fieche m. Elend! B: Laß bir geniigen an der dw 
u.f.an...! (VE: doch follte ich ... iiberfatł an Schm. 
fogar m. ©. ſehen?) 

16. Und erhöbe ſichs: wie ein LQ. B: denn es rich⸗ 
tet fi in bie Höhe auf? dW: Und es wächſt? B: bes 
zeigeſt bidy w. fo wunberlih gegen mir. dW: immer 


<Mec.7, ii. 


11,15.22,26. 


Ecdl.iż,. Cris me: et in pulverem reduces 


me! * Nonne sicut lac mulsistii me, 10 
et sicut caseum me coagulasti? * Pelle 11 
et carnibus vestisti me, ossibus et 

nervis compegisti me; *vitam et12 


Sap.7,2; 
Ku.37,6. 


Da.5,23.4,:,Misericordiam tribuisti mibi, et visi- 


17,88.28. tątio tua custodivit spiritum meum. 


* Licet haec celes in corde tuo, ta-13 
men scio, quia universorum memi- 
neris. * Si peccavi, et ad horam 14 
pepercisti mihi, cur ab _ iniquitate 
9,28. mea mundum me esse non pateris? 
Et si impius fuero, vae mihi est; 15 
et si justus, non levabo caput, salu- 
ratus afflictione et miseria. *Et16 


Thr.s,10.E,.propter superbiam quasi leaenam 
38, 13. Hos. 


capies me, reversusque mirabiliter 

Jee8. me crucias. * Instauras testes tuos 17 
contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poenae militant in 

«ne. *% Quare de vulva eduxisii me? 18 
qui ulipam consumptus essem, ne 
oculus me videret! * Fuissem quasi 19 
non essem, de ulero translatus ad 
tumulum. 


9. Al. interpg.: (ec. me, et ... red. me! 


16. Al.: laena. 


wieber beweiſeſt bu deine ABunberfraft gegen mid. 
vE: v. neuem bid ſchrecklich an mir zelgen. (A: mit 
neuen Wunderqualen mid zda) 

17. dW: Neue 3. fielleft bu vor m. vE: erneuen 
beine Ausfaͤlle ge en mich? B: Gs ift ein ſtets abwech⸗ 
felnber Streit bel mie. AW: ſich ſtets abloͤſende Heere 
gegen mid. (VE: ein $eer von Unglücksfällen?) 

18. geffibret. B: — dW.vE: ließeſt 
F RAMA B: $atte ich ben Geift aufgegeben, 
fo batte...$ dW: Ich wóre verfchieben, geje en v. 
feinem M. vE: hätte aushauchen follen, fo Daf ... 

R * dW: vom Mutterſchooße 3. Or. getragen. vE: 

6 W. 
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XI. "Yaolagóv 03 Zogpdę 6 Mwaioę Aóya” 


20 za nokia hójov xal dvzaxovostu' 1] 
xal 0 sdhalog OLSTOW dlxasog ava; 3 Evlo- 
rquivos rvyguixöe rvrntös — Mq 0- 
Lug i⸗ ónuaow yłvov' 0 ydę dozuw 0 —8 
⸗onevog GOL. * Mą 10 Lóya: "Os xn 2905 
eini Toiz dęyow xał ueuntoç śrawelov auzod. 
5 Alla nos ów —BRB xvoiog męó 08, 
xał awośóg z: aVTOW ueròà God; 6 Elza 
Gycyyekeć GOL duro» GOGIOĘ, om durkods 
ioriv z%v xaza 0" xacd zóca puor, ów aEó 
60: dnepy dno xvqiov A Tudątnxag. 


T My iyvog xvglov 8007006; 7 8ię TG śoyaza. 
0:0póxov 09 drolqoav 6 favcoxęczwQ; 8* Tyr 
Łós 0 oðoos, xa zi noujoe; 7 babvreoe 
zóóy dy qóov, zl oldog ; PA HaNQOTEDM 
LETQCOY Ic ŚMICTUOOL, A 80008 dahaoonc; 5 
10Eqy OR xazaczęświ za ndvza, ię śąsi 
avzdj: Ti tnolqcag; |! Avtós qóą ołów 
żoya drówcw, idów OŻ Gzonov 0Vv naQówerai 


20. B: 6 Bioę ca zqóru „s. 
21. EX (pro mog.) dzel8:i. B: awacożyw. 
2. EX: lalór. B: civas da. 
3. B: ewy. yuwasx. FX: dytazroxowóntwóc. 
5.B: 6 xvg. lad. ... Gvolka (DX: diawoięa, EX: 
_ Swwoigow 8. dvoigas). A! (pr. man.): per adi. 
6. F (pro dv.) azrogóyta. B: foras. FX: zę) xa- 
ta oś. Al: zagłiy (dntpy A2B). DFX: zaQa xuv- 
ols. 
77. B:"Htzv.... a trolycew. 
8. D*6. At4 (p. żę.) 75 0% facia (B*, A2uncis 
inel.). B: (* 5) £a9. dł rów. 
_9.B* źnior. (A? uncis incl.). A?2B: sypaę, 
11. B: aroza. 


Zephari amict peccatorum agnitionem poscems responsio. 
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v.20.'p>rm ib. p ib. BR NIS 
v. 3. DWzD R' 232 


20. Iſts n. ein Kleines um meine Tage? Er höre 
doch auf, u. laffe ab... werde. B.dW: Sind n. wenig. 
vE: Jft n. bać Bischen metner T. bagin? A: Wird 
m. T. Wenigfett n. balb zu Gnbe ſein? dW: So laß 
ab, wenbe bid ... erkeitre. 

21. u. des Tobedfchattenó. dW: Todesnacht. 

22. trüb finfter u. ſchattig. B: ſtockf. wie eine 
Dunkelheit, ba Todesſchatten u. f. Ordnungen ſind. 
dW: £. des Grauens u. Dunkels, —e— ohne 
D.B: unb fo es leuchtet, iſts wie eine Dunkelheit. 
vE: wo Dad Tageslicht wie bie Düſterh. iſt. dW: bas 
ba ſtrahlet wie Dunfel. 

2. der Wortreiche. B: Sollen bie vielen Morte 
ntt beantwortet werben? vE: Soll ber Wortſchwall 
ohne Antwort bleiben? dW: man der SBortmcnge n. 
antworten, u. b. £ippen=Mann R. begalten? B: ein 
fówaggaftec M. vE: bet Schwaͤtzer. 

3. b. Prablen. B: Rubmrebigłelł. AW: Ju d. 
Trugreden ſollen Dłanner (hw. vE: Sollen b. Tr. 


MR. zum Schw. bringen. 


ż £ebre. (dW: in Gołtes Augen?) 





j 
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Das Land des Dunkels. Das grofe S$wagen. Die heimliche Weisheit des Unermeßlichen. X. 





20 Will denn nicht ein Ende haben mein 
kurzes Leben, und son mir laſſen, daß ich 

21 ein wenig erquickt würde, *ehe denn ich 
hingehe und komme nicht wieder, nehmlich 
in das Land der Finſterniß und des Dun⸗ 

22 kels, * in das Land, Da es ſtockdick finfter 
iſt, und da keine Ordnung iſt, da es ſchei⸗ 
net wie das Dunkel? 


XI. Da antwortete Zophar von Naema, 
und ſprach: 
2 Wenn einer lange geredet, muß er nicht 
auch hören? muß beun ein Wäſcher im= 
3 mer Recht haben? * Müſſen bie Leute zu 
deinem grofen Schwatzen ſchweigen, Daf 
du ſpotteſt und niemand dich beſchäme? 
4* Du ſprichſt: Deine Rede iſt rein, und 
5 lauter bin ich vor deinen Augen. * Ach 
daß Gott mit bir redete und thäte ſeine 
6 Lippen auf, *unb zeigete Die heimliche 
Weiskeit! Denn er hätte nodh wohl mebr 
an dir żu thun, auf daß bu wiffeft, bag er 
deiner Sünden nicht aller gedentet. 
7 Meineſt bu, bag bu fo viel wiſſeſt, ala 
Gott weiß, unb wolleſt aleś fo vollkömm⸗ 
8lich treffen al8 der Allmächtige? * Gr 
ift höher denn der Himmel: was willſt 
pu thun? tiefer denn Die Hölle: was 
9 kannſt bu wiſſen? *länger denn bie Erde, 
10 und breiter denn das Meer. * So er fie 
umkehrete oder verbürge oder in einen 
Haufen würfe, wer will es ihm wehren? 
11 * Denn er kennet bie loſen Leute, er fiefet 
bie Untugenb, unb fote e8 nicht merfen ? 


3. U.L: £eute beinem gr. Schw. 
7. AA: vollkommlich (A-A: vollkommen). 
10. A.A: ſich umkehrete! 


5. ©. redbete... zu dir. B.dW.vE: gegen (wider) 
bich. 
ć 3. Dir... wie fie zwiefaltig grog iftoon Verſtand 
u. Grfenntuif; wie er ... B: bie Berborgenkelten bet 
8. dW: offenbarte b. Tiefen. vE.A: Geheimniſſe. 
B: bag nod einmal fo viel gehóre zum wahrhaftigen 
Weſen! Unb wifje, bag bir Gott noch borge von d. 
Berfebrtheit! AW: benn Doppeltes an Ginfiht [bes 
figt er]: Dann erfennteft bu, bag G. bir nachlaͤßt v. d. 
Schuld. vE: bag er bopp. fo viel Weish. bat; dann 
witrdefł ... Bergefen. 

7. bas Wiffen Gotteś auszugriinden, oder zu fin: 
den Die Vollkommenheit des A. B: Sollteft bu G. 
Allerinnerſtes treffen? ... eż Bie ju ... finden? dW: 
Rannft bu bie Forſchung G. erreldhen, ober ... errei⸗ 


Gn.47,9.Ps. " , : 
Jed si.;, meorum finietur brevił Dimitte ergo 


19.P+19,14.me, ut plangam paululum dolorem 

16,22.  meum, 
revertar, ad terram tenebrosam et 
opertam mortis caligine, 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra 
mortis et nullus ordo, sed sempiter- 


3,19. 
nus horror inhabitat. 


3,11.20,1. 
mathites dixit: 

Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justifica- 
bitur? * Tibi soli tacebunt homines? 
et cum caeteros irriseris, a nulło 
confutaberis?  * Dixisti enim: Purus 
est sermo meus, et mundus sum in 
conspectu tuo. *Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia 
28,36.P,.51, SUA tibi, *ut ostenderet tibi secreta 
Bm.ii,ss. Sapientiae et quod multiplex esset 
lex ejus, et intelligeres, quod multo 
minora exigaris ab eo, quam mere- 
tur iniquitas tua! 

Forsitan vestigia Dei comprehen- 
des, et usque ad perfectum Omni- 


Ps. 140,13. 


388,1. 


15,8.87,16. 


1Rg.8,27.81,, potentem reperies? * Excelsior coelo 


ta żpks,ęst: et quid facies? profundior infer- 
no: et unde cognosces? *Longior ter. 


Numquid non paucitas dierum 20 


*antequam vadam et non21 


* terram 22 


Respondens autem Sophar Naa- KH. 


2 
3 
4 


5 


7 
8 
9 


ra mensura ejus, et lalior mari. * Si 40 


subverterit omnia vel in unum coar- 
8,12.12,14. 
Pa.188,06,.EDIM novit hominum vanitatem, et vi- 


37,38. dens iniquitatem nonne considerat? 


22. Al.: inhabitans. 


ctaverit, quis contradicet ei? * Ipse 11 


6. AL.: aDeo. Al.t(źn /.) vel quis dicere ei potest: 


Cur ita facis? 


dhen? vE: bas Geheime ber Gottheit ergrinben? bis 
3. Bollenbung den $ódften ergr. 

8. Gie ift. B: G8 finb Höhen des $. dW: Hoͤhen 
... was machſt bu? tiefer als b. Unterwelt, w. erfennft 
bu? vE: $immelshShen finb es! 

9. B.dW: ... (iſt) ihr Maaß. vE: bas M. 

10. bakerfdbret, u. verſchleufit, u. Gericht hält 
B: vorũbergeht u. ben Einen verſchl. u. b. Andern ir 
bie Gemeinde aufnimmt? dW: anfaͤllt u. fefelt u. 
Ger. beruft. vE: vorlabeł. B: ihn abwenben. dW: 
haͤlt ign zurück. 

11. file merkt es n. B: eiteln. dW: der Menſchen 
Frevel n. ſ. bać Laſter; aber man... VE: £afłer ... 
Frevel; aber m. will n. zur Grfenntnig fommen. A: 
Gitelfeit ... Ungerechtigkeit; ober achtet ers niht? 
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GNOALEGE(LI, —*2*2 08 doeBór TaxncovaaL. 


ALI. Mnohupow | 8 To Lóyet* 

* My dyueiz doze 6v8ęw0n0i óvot, 1 ue8' 
vy relewrijaet oogła; 3Kai e źpoi uży xoQ- 
dla zad Uudę doziy. % ixaog rę Ar | xa 
(i (een rzog 7 pevóuny ale pAsvacnór' Ś zi Joboro⸗ 
ydq tTexzóv qroiucoto meceiy ue m GAAotg, 


12, F (pro vyy.) Sęacuveta:. A!* laa (A?BĄ). 

13. ATX: uariacas (Vzriaóeię A?2B). B* ras et 
Ga, 

14. X* arro. FK* dzo 08. 

15. B: cii ró ręócwz. ... goByO' cy. 

10. A?B: ror xózov. B* os (AŻuncis incl.) et az, 
FX: poffnS' pon. 

15. D: zremrocdwę 08 Eotav Gov. 

19. AT: nerafałonóve (-lópevos A2B; EFX: pe- 
rafańąaoutwo:), EX: pon Sq covTau. 

20. A77 (ab in.) OpS'alnoi Óż aazBór taxyoov- 
rm. BR: Żory pic dł air. A2B: dzólua (A24 wuzńjc). 
At (in [.) ray alt$ 7aę Gogia xaż Oiranę (B*). 
AŻ; |ópfań,soi ... 909. x. dUvanic]. 

2. A*B (pro Mn) Eira. B* „OYO0G. 

3. B: Kanoi, 

4. B: fyzryyOy (A?2FX: łyewy9n) ... 65 pAeUacua. 

5. B: neo. (* me, AŻ uncis incl.) tzó daAov (EX: 
F:Un aAłs). 


vo du ! 4 a«4aAlsc, 





Job. 


Mopkari responsio. Nobi excpostulatie Deź judicts. 
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v. 15. WAY 3 DYD ND 
v.5. PROD NI 


12. Denn Der... ein M. wird al8 ein junges Win 
geburen. (B: nb fo wirb ein unverfianbiger Mann 
Berftanb befommen, u. e. junger ABalbefel zu einem 
MR. geb. werden! vE: Sv mag denn bet hohle Menſch 
zum B. fommen, bas Füllen bes milben Eſels zum 
M. um —* werden! dW: Denn b. tbóridjte SR/ be⸗ 
kommt V., wenn das Waldeſel⸗F. wird als M. gebo⸗ 


ren!) 4 A: Der eitle Mann erhebt fich in $offart, u. 
aa ig freigeb. wie ein j. Waldeſel. 
Safi .. „ zubereltet, fo Brelte b. $.a 


aw: łem bu aber b. H. [zu ihm] richteſt, — 
vE: Wendeſt du. 

14. B: Iſt ẽitelkelt.. .ſo thue fie f. weg, u. laß ja 
k. M. in deinen $fitten wohnen! dW: Wenn Bojes... 
——— e8. vE: ben $revel ..ſchaffeſt bu ihn fort a. 
affe 

15. B: ohne Febler ... befeftigł. dW: ben Blid er: 
heben — 08. VE: fledentoe. A: makellos. 

16. vE: des Sammeró. A: Glenbe. dW: bas Un⸗ 
gemadh verg., wie W. verronnen, gebenfft bu ſein. 

17. beine Lebenszeit w. heller anfg. Denn ... B: 
beftefen mehr als b. kelle M. vE:keiterer al8 v. MR. 
fteigt ein Leben auf. B: follte es finfier werden, fo 
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Des Reuigen und Unſchuldigen Troſt. Die weiſen Leute und das verachtete Lichtlein. RE. 


12 * Ein unnützer Mann blähet fich, und ein 
geborner Menſch mil ſein wie ein jun= 
ges Wilb. 

13 - Wenn du dein Herz hätteſt gerichtet und 

14 deine Hände zu ihm auśgebreitet, * wenn 
bu die Untugenb, bie in deiner Hand iſt, 
battefł ferne von bir gethan, bag in deiner 

15 Bitte fein Unrecht liebe: * fo móchtefł 
bu dein Antlig aufheben ogne Kabel, unb 
wiirbefł feſt ſein unb Dich nicht fürchten. 

16 * Dann wiirbefł bu der Mühe vergeffen 
unb fo wenig gedenfen, al8 des Waſſers, 

17 das voriiber gehet; * unb bie Zeit deines 
Lebens würde aufgehen mie Der Mittag, 
unb das Finfłere wiirde ein lichter Morgen 

18 werben; *unb biirfteft dich deß trófien, 
bag $offnung Da ſei, unb wiirbefł mit 

19 Nufe in das Grab fommen; * und wür⸗ 


2Ch.12,14; 
asa Ch.6e CXpandisti ad eum manus luas. *Si14 
12;E»,1, 1589. 


9,27 .Ebr.12, bis. 
11. 


P:.37,6.Es. 
58,8. 


*Vir vanus in superbiam erigitur, et 12 
tamquam pullum onagri se liberum 
natum putat. 

Tu autem firmasti cor tuum, et43 


iniquitatem, quae est in manu tua, 
abstuleris a te, et non manserit in 


*428. tabernaculo tuo injustitia: *tunc 15 
1015. levare poteris faciem tuam absque 
1Joh.3,21. macula, et eris stabilis et non time- 


* Miseriae quoque oblivisceris, 16 
et quasi aquarum, quae praeterierunt, 
recordaberis; * et quasi meridianus 17 
fulgor consurget tibi ad vesperam, 
et cum te consumptam putaveris, 
orieris ut lucifer; *et habebis fidu- 18 
ciam, proposita tibi spe, et defossus 


Lv.2ń,6 P.4,SECUTUS dormies; *requiesces, et 19 


deſt bich Iegen, unb niemanb wiirbe Dich | żą:po.as.js.non erit qui te exlerreat; et depreca- 
aufſchrecken, unb viele wiirben vorbirfle= | Samasg” buntur faciem tuam plurimi. * Oculi 20 


20 gen. * Uber bie Augen ber Gottlofen 
werben verſchmachten, unb werden nicht 
entrinnen mógen; denn igre Hoffnung 
wird ihrer Seele feblen. 


XII. Da antwortete Hiob und ſprach: 
2 Ja, ihr ſeid die Leute, mit euch wird 
3 bie Weisheit ſterben. * Z habe fo wohl 
ein Herz als ihr, und bin nicht geringer 
denn ihr; und wer iſt es, der ſolches nicht 

4 wiſſe? *Wer von ſeinem Nächſten ver⸗ 
lacht wird, der wird Gott anrufen: der 
wird ihn erhören. Der Gerechte und From⸗ 

5me muß verlacht ſein, * unb iſt ein ver⸗ 
achtetes Lichtlein vor den Gedanken der 
Stolzen, ſtehet aber, daß ſie fich daran 
ärgern. 


3. A. A: wer iſt, der. 5. U.L: verachtet £. 


wird es wie Der M. ſein. dW: tm Dunkel [jegt] biſt 
bu [bann] wie b. DŁ. vE: nach deiner Duͤſterheit ... 
wirſt bu fein. 

18. Brunnen graben, u. rubig fchlafen. B: bid 
eingraben , bag bu fiher liegeſt? A: verſchanzt ruheſt 
bu ſicher? dW: [jegt] befhamt, — bu ſdann] 
ruhig? vE: beſch. wirſt bu r. wohnen 

19. dW: bu liegeſt, u. Keiner ſcheucht dich auf, n. 
e8 ftretcheln bir bas Angefiht Biele! 

20. ihre Zufludht wird verfhwinden, u. ihre H. 
if cin Hauch. dW.vYE: ſchmachten (bin). B: verzebe 
ret werden, u. bas Gntfliehen w. vor ihnen vergehen 
.. wirb fein als bas Ausblafen Ver Seele. dW: iſt 
der S. Har vE: Berhauden. 

2. B: $iirwabr, weil ihr bas Volk felb, fo wirb... 
dW: ihr f. wohl ... u. mit euch ft. b. W. aus! vE:bie 


Zach.11,17. 
14,1 


8,13.14,19. 
18,14. 


ssteeitiur enim justi simplicitas. * Lampas 


autem impiorum deficient, et effu- 
gium peribit ab eis, et spes illorum 
abominatio animae. 


2. 


Respondens autem Job dixit: KHK. 

Ergo vos estis soli homines, et 2 
vobiscum morietur sapieniia? *Et 8 
mihi est cor, sicut et vobis, nec in- 
ferior vestri sum; quis enim haec, 
quae nostis, ignoratf  * Qui deride- 
tur ab amico suo sicut ego, invoca- 


bit Deum, et exaudiet eum; deride- 
> | 


11,6. 


Pr.14,2. 


66,5 


1-682. contempta apud cogitationes divitum, 
parata ad tempus statutum. 


Manner. A: Seib benn ihr allein Menſchen ...? 

3. n. dergleichen w. dW.vE: Berfłanb wie ihr? 
B: weiche n. vor eudh. vE: falle. dW:n. ſteh' ich euch 
nach. B: bet wem finb n. Dergl. Dinge? 

4. verl. wirb, wie ih. B: Der ein Gelaͤchter ift 
feines N., bin ich geworben, Der ©. anruff, unb et... 
dW: Zum Geſpoͤtt meinen $reunben bin ich; aber ich 
tufe zu 6. vE: 3. Spott ſeinem Freunde mu$ id fein, 
ber żu ©. rief, daß er ihn erhoͤre. B: Dervollfommene 
G. iſt ein Gelaͤchter. AW: żum Gefp. der G. $rom: 
me! vE: z „Sp. ber G. der Tabellofe! 

5, Giuv. L. śft... wem gefeget ift, Daf (eine Fife 
gleśten. AW: Gine weggeworfene Pactel tn des Glück⸗ 
lichen Urtheil iſt, wer bereit ift zum Wanken. (E: 
Dem Ungliid Berahtung! So denkt ber Gl., obſchon 
er tm Begriff if, zu wanien mit bem Fuße.) 
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© ośzowy TE MOV tuzogócicd m vno —RR 

Ov unv 6: nada undeis zenotdśco, z0v1006 
W, Giłdos Eaeodat" 000t raę. 0gylżovoiw roͤ⸗ 
xdqior, wę oz! xal Sracię ayróy śozou. 1 A- 
ja dr EreQwTyaoy zezodnoda., dav aot siny* 
mETEWO TE OLQLYDU, Ely 00L dwaypelk” 8 żx- 
dujyqoca 68 yf, di 60: pętog, xał el CYJLA 
dovrci 00 oł iyd vag zie Sahaoang. 9 Oz 
rlz ovx Eyyw Ev adow TOVTOIĘ, Oct się, xv- 
plov śrolqaev ralzaz 10" Om 8 qeigi aVrod 
wvgn sróvrowv rowy Kovzovy, xa nyelua rawzog 
0y8 00 rav. 

M Ovs ubr yd9 Ój pora diœxolvti, Aagvy$ 
JE aira zeveroaw 12 'EFy zokkó 10099 aogła 
xerai, śr 08 uaxog BiQ Enotnuq. 


FE v e io 


8 Tlaq aizó oogła xa OWyouig, zag avze 
Bovly xa l odradtg. 145g XOTOGTĘŁYĄ, zl; 
olxodowiosi; tedy OB xał aroxhaloij xara ©Y- 
Pqeórzony zlę dwolżai; 15 'Eav xolycy z0 VO0q, 
nowel thv yjw* dav OB xal śro, arzohe0tw 
RUTĄY KATAOG eſvas. 16 [lag —* xocirog 
xd logvs, mag avzó śmatrjuq xal GUvEGĘ. 
7 dicycowv Povksvzag yñe alynahozovg, xQrdz 
8 giję cgeatnaew. 18 KoSltov Baciukeię dal 
Uporovg, xat zegitoyvuwy avzovg tory OopVaę 
avrów. 190 cganoozekiovy ispsig atyuako0- 
rovę, dvydozuę 08 yiję xazeczosyew. 20 daad- 
kadowy yeth 7 MOotTÓY, ovveow ÓR nosoBvteQow 
£yvo. 21 Exytow azeniav śm aQyovzag, Ta- 


6, ATB (pro w) avr (X: arów). FX: nyDBtię. 
42 UGOL Mano pyić. FX: rũc Był. 
. B: tp uTYGav . . EGTWOLŁ, 7ŁET. 02 8 sę. (FX: 7 ter. 
Ta dp.) ... ara ypeilwaw że davayyeliwow). 
8, B* dż... * «l (A2 uncis incl.). 


9. B: (*"Or:, A? uncis incl.) Tię ży żx, Xt (in f.) 
TAYTO. 

10. B: Et ny tw z. ... *zóv. A2: zy. zadyc aaQx0g 
arp. 

11. ATX: 7V5ę(OUęA2B). At: 2aov$. A?$(in f.) 
HTT T0l. 

12 2. B* elota«. .. . (pro naxQ$) zroAłg. 


13, B* (alt.) zag” (A? uncis inel.). 

14. A*B (pro xaraorę.) xarafady. B: żav xAeicy 
KOT ar gg forT ady" 

15, B* zai (A2 uncis inel.). 

16. B* (alt.) rap (A? uncis incl.). 

17. B* (pr.) y5s (A? uncis iocl.). 

15.B: KaSrtarov (X: KaStotdvwv). EX: tni 
ttęórow, B: wad mreostdyae (X: zeguólwow) * avróę 
(A? uncis inel.). FX: tóynv. 

19. B* O. 

21. FR: 


CETLAACEĘ, 


Job. 


obi excpostulatłio Det judicis. 
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v. 6. D"O5 ND 
v. 20. NIGI NJ3I 


6. haben Ruhe u. Sicherheit, Die den Höchſten 
relzen, denen es ©. iu Die H. führt. AW: Ruhig finb 
bie Zelte Raͤubern, S. denen bie G. erziirnen, bie 
Gott führen tn ihrer Fauſt! vE: ben G. f. mit .. 
B: bet b. bie ©. zu Zorn reizen iſt ein ganz ſicheres 
Weſen, bei bem u G. mit felner Hand zugebradht 
bat. (A: weil er Alles in ihre Hände gegeben.) 


7. dW.A: die Thiere. 

8. B: ober bas Geftrńudh ber Grbe? 

0. erfennt n. in Dem MHllen ... ſolches gem. h. VE: 
cs n. an allen biejen. (dW: wifte n. unter ...) 

10. in beffen ... dW: ber Obem alle6 Lebenbigen, 
u. b. Geiſt je i — vE: Odem je: 
des PI. Des A: ©. alles menfól. Fl. 

11. der Gaum. B: Morte. vE: Soll n. b. O. bie 
Neben priifen? ... Foften? dW: Pr.... n. R. fo wie 

. foftet? B: ſchm. b. Sp. bie fir ihn iſt. 

12. B: Mralten ... langen Jahren. dW: Jn Grei: 





Hiob. 


> 


(12, 6—21.) 407 





Der Berftórer Fuͤlle. Die Allwirkſamkeit des Allmaͤchtigen. 


6 De Berftdrer Hütten haben Die File, 
unb toben wiber Gott thurftiglih, wies 
wohl es ihnen Gott in ihre Hände ges 

7 geben Bat. * Frage Doch ba8 Bień, das 
wird dichs legren; unb bie Bigel unter 
bem Himmel, Die merben Vir fagen; 

8* oder rebe mit ber Erbe, bie wirb bich8 
lebren, unb bie Fiſche im Meer werben 

9 dirs erzablen. * Mer weig ſolches Alles 
nicht, bag des Herrn Hand das gemacht 

10 hat? * daß in ſeiner Hand iſt vie Seele 
alles deß, das da lebet, und der Geiſt alles 
Fleiſches eines jeglichen? 

11 Prüfet nicht das Ohr Die Rede, unb 

12 der Mund ſchmeckt bie Speiſe? * Ja, bel 
ben Grofodtern iſt bie Weisheit, unb 
ber Berfłanb bei ben Alten. 

138 Bei ihm iſt Weisheit unb Bewalt, Rath 

14 und Berfłanb. *Siehe, wenn er zerbricht, 
fo hilft kein Bauen; wenn er jemanb ver= 

15 (liegt, fann niemanb aufmachen. *Sie⸗ 
fe, wenn er bas Waſſer verſchließt, fo wird 
alles biirre; unb wenn er es ausläßt, fo 

16 kehret es Dag Land um. *Ge ift ftart, 
und führet e8 au8; fein iſt, Der ba trret 

17 unb der Da verführet. * Er führet bie Klu⸗ 
gen wie einen Raub, unb macht bie Rich⸗ 

18 ter toll. * Er loͤſet auf der Könige Zwang, 
und gürtet mit einem Gürtel igre Lenden. 

19 * Er führet bie Prieſter wie einen Raub, 

20 unb läßt es fehlen Den Feſten. * Ermenbet 
weg bie Lippen Der Wahrhaftigen, unb 

21 nimmt weg Die Sitten der Alten. *Gr 
fchiittet Berachtung auf bie Fürſten, unb 


6. U.L: birftiglih. ALA: fifnlig. A.A: 
frech wider Gott. h. 15. UL. oerió leudu. 


15. U.L: fo wirds alleo. 


fen ... 
fo iſt.. 

13. Macht, ſein ift ... 

14. aufthbun. B: follte er nieberzeifen, fo fanu es 
nit aufgebaut werben. dW: er zerftórt, u. e6 wirb 
n. wieber geb. vE: wać Gr 3., w. nie erb. B:fann er 
n. losgemacht werben. dW: er fdhliegt einen Mann 
ein, u. er wirb n. gelöſt. vE: wen er fefjelt, wird nie 
fret. 

15. verbdlt, fo wirb8 ... Fehrete8.,.. B: zurück⸗ 
balt, fo muß es troden werben. dW: er hemmt bie 
Gewaͤſſer, u. ſie vertrodnen; er (agtfie [os ... vE: 
verſchließt ... verſiegen ... fie verheeren b. L. 


16. B: Bel ihm iſt Starfe u. wahrhaftes Weſen. 


|" Alter Ginfiht. (B.vE: St bel ... B. 13. 


dW.vE.A: Weisheit? B: irrefiihret. vE: unter tm 


Bolyglotten=Bifel. A. T. 3. 2808 1, Abth. 


11,10.E:.22 


1Rę.17,1.7. Nullus est qui aperiat. 


25.Pr.21 


XNE. 
6 


14.73,7s0. 


Abundant tabernacula praedonum, 
et audacter provocant Deum, cum 
ipse dederit omnia in manus eorum. 
* Nimirum interroga jumenta, et de- 
cebunt te; et volatilia coeli, et indi- 
cabunt tibi; *loquere terrae, et 
respondebit tibi, et narrabunt pisces 
maris. *Quis ignorat, quod omnia 9 
haec manus Domini fecerit, *in cu- 10 
jus manu anima omnis viventis, et 
Nm.16,32. spiritus universae carnis hominis? 


7 
8 


Pr.16,4. 
Act.17, 28. 


84,3. 
6,30. 


Nas.15,10. 
Sir. 25,688. 


Nonne auris verba dijudicat, et 11 
fauces comedentis saporemł *lIn12 
antiquis est sapientia, 6t in multo 
tempore prudentia. 

Apud ipsum est sapientia et forti- 13 
tudo, ipse habet consilium et intelli- 
gentiam. *Si destruxerit, nemo est 14 
"qui aedificet; si incluserit hominem, 
*Si conti- 15 
nuerit aquas, omnia siecabuntur; et 
si emiserit eas, subvertent terram. 

* Ąpud ipsum est fortitudo et sa-16 
pientia, ipse novit et decipientem 
5,13.80.64, €t eum qui decipitur. * Adducit con- 17 
3.01.2130. giliarios in stultum finem, et judices 
in stuporem. *Balteum regum dissol- 18 
vit, et praecingit fune renes eorum. 
* Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 19 
Pr.1e,1. mates supplantat; * commutans la- 20 
bium veracium, et doctrinam senum 


Pr.8,14. 


Mal.1,4. 
22. Ap.3,7. 


Ks.44,27. 
Gn. %. 


v.21. 


v.12. 


Pe.107,40.E,.2Uferens. *Effundit despectionem su- 21 
23 


per principes, eos, qui oppressi 


ſteht der Verführte u. b. Berfiihrer. A: er fennt ben 
Betrüger n. Den b. betrogen wirb. (dW: durch ihn 
Berirrter unb Irrführer?) 

17. f. die Rathsherren. B: Nathe zum R. bin? 
dW: Bolksräthe hinweg ale Beute ... zu Thoren. 
vE: Fürſtenraͤthe fort ... ſtellt bie R. hin als TĄ. 

18. B: Zucht. dW: ſchlinget die Befjel. (vE: lojet 
Koͤnigen ben Gürtel ab, u. legt Stride... Hüften?) 

19. B: verwirret bie Starfen. dW: Gewaltige 
ſtürzt er. vE.A: Maͤchtige. 

20. Den Wię der M. B: benimmt ben Standhaf⸗ 
tigen bie Sprache. dW: raubet b. Lippe Bewaͤhrten. 
vE: nimmt b. Spr. ben Berebłeften. B.dW: Das Ur⸗ 
theil? vE: ben Berfłanb. A: bie Lehre. 

21. dW: auf Gble. vE: gießt 5 "3 G. au. 
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Job. 





XIL. 


newodg Od iioato. 22'0 arzoxadynzov Ba- 
8eix dx oxOzov, <Eqynysy OB aig póóg oxidy 
Saydzov. 23 TIharóy Só xa arnoAAvow 
OUTÓ XOŁEOLGTQGOVYUCOY tovn xa xadodnyóv 
avr, 24 dhahkóaoow xugólas óogóvzwy yñc 
śnlawnoew 08 UTOVĘ 006 i, ovx qdsioay* 
25 Pokorski oxótog xai 0 póę, nAasq- 
Buiqoawy 08 Wgrzeg O neSUwr. 


XIII. 180v TAVTO śógaxiy toy 0 0gBah- 
uòöe xal rò OVg uo xinoer, 2 xal ołóa 6 000 
xa — tnlozacós, xciye ve0z890$ Vu 
oũx eius GGVYsEOTEQOS VMÓY. 


80v nudy 08 «Ala 006 XUQIOY lalrjow 870, 
dLdy$o 08 drasziov adzod, dów Povayzau 
4 opsię —* soze iarqool Gdiko xal iazai xa- 
xcõ⸗ nóyzeg. 5 Ein 03 vuiy x0peVGaL, xa 
Arzoprjosza i Vpży się oogłay. © Axovoare Ehey- 
jo” oroucros uov, xęlcat od zececov uov 17006- 
eyere. IIoreqov OVK Żrarzi xvgiov 5 
rowne OŻ 0UZOU poóyyso8s Bóhov; 87 vno- 
orehtio8e avzol Yuetę xotzał paycdni; 9 Ka. 
Lóg ya Aahobrreg' śav TaQ Æuicion U Vudę, al 
xa €Q NAPEA TOŁOdYTEĘ nqogradrjotcd8 006 
airoũ, 10 —8 tro⸗ śhóykeć vuóg* ai Od 
xai xovꝙ RQ0S07OY Bavudoe, 11 70zeQ00v 
ovył Oslo auzod orooBnaet Vuig; doBog OR 





22. B*'O ... fa8'ia. 

24. AŻ (p. doz.) laś ris. At* ysę (A?B$). Bt 
(a. 66%) ży (X: 000v). 

25, B: yyaagrydascav On. x. MT 9. 

1. AŻ4 (p. zadza) zdvra, EFX: re8e0pyxe. B: 
xaż Gxtjxoś Au TO 86. 

2. B: xai (* -ye VEGTEQOS Unóv, A2 uncis incl. vewr. 
Vu. ) 8x AGUVETWT. bai Up. 

3. BFX: aaa dyć (FX: aaa ły.) zę. vo. 2ad., 2. 

4. B: 'Y ueśę O4. 

5, B: dro. Ta. Gogia. 


6. B: -4xso. 0ł (A2: 87) KA. r8 arów. as, xpQlaw OŃ. 


7. FX: 8 xarłyaym. EX: anóvavce. 

8.A2: 7 ... yewśoBa [xałós ye laażvrec]j; B: 7 
vzzooteltio8:; Yneię Oł auvcoi xQ. ywioBe (X: zi- 
vea8':). (sic puncto). 

9. A2B: Kałóv zag (FX: Kaloy ye) tay (EX* żar) 
łiwzv.Vnóc' at. B (pro xai) yag. A2B (pro 60. at 
ts) aur$. 

10. FX: sdży re gocov 8. Frrov (E: 89tv ri qir.). 
B: zodcoza Savuactode. 

11. B: zor. sy 4 diva (X: z. szi 7 diyyn, AŻEX: n. 
szyi dewa) ... O 908. 0ż. 


Jobt excpostulatio Dei judicis. 
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v.22. PD" NJ 
v.6. DAJD 21 NI 
v. 9. IDR RM AD WIR DAT 


21. B:ben Gńrtel ber Stanbfeften. dW: b. Starfen 
Gurt m. er ſchlaff. vE: loͤſet ... Helden. 

22. B: entbedet bie Tiefen aus ber Binfiernig ... 
ben Todesſchatten. dW: enthüllet T. vom Dunfel, 
u. ziehet ans £. Todesnacht. vE: entbloßt. 

23. mehret Völtker, u. br. ſ. um; er zerſtrenet B., 
u. führet ſie keim. dW: laͤſſet bie V. wachſen u. bers 
derbt file, br. bie B. aus u. führt f. zurück. B: wieber 
fort? vE: ſchraͤnkt fie ein? 

24. irren in Oedben. B. dW. vE: (raubt) ben Ber: 
ftanb? A: ber bas $erz der Fürſten .. Enbert. dW: 
Molfskinytern. . vE: ben Häuptern des Grbenvolfe8. 
dW.vE: ohne Weg. A: u. ſie taͤuſchet, daß fie auf 
Irrwegen gehen ins Gitle. 


25. B: bie 5. tafien, ba feln £. ift ... taumeln. 


Siob. 





Die faͤlſchliche Deutung und die unnützen Aerzte. Die Gottesvertrete. XII. 


22 macht ben Bund der Gewaltigen los. * Gr |, 


Bffnet Die finſtern Gründe, unb bringet 
23 heraus bag Dunfel an das Licht. * Gr 
macht etliche zum grogen Bolf, unb brin= 
get fie wieder um; er Breitet ein Bolt 
24 aus, unb treibet e8 wieber weg. * Gr 
nimmt weg ben Muth ber Oberſten des 
Bolf8 im Lande, und macht fie trre auf 
25 cinem Unweg, Da feln Weg tft, *ba$ 
fie in der Finfternig tappen ohne Licht; 
unb macht fie trre wie bie Rrunfenen. 
XIII. Siehe, das Kat alle mein Aue 
ge gefefen unb mein Ohr gekdret, unb 
2 habe e8 verftanben. *Was ihr wiſſet, 
bas weig ich auch, unb bin nicht geringer 
benn ihr. 
8 Doch wolte ich gerne wider Den All⸗ 
mächtigen reben, und wollte gerne mit 
4 Gott rechten; * Denn ihr deutet es fAlfch= 
5 lich, unb feib ale unniige Aerzte. *Wollte 
Gott, ihr ſchwieget! [o würdet ihr weiſe. 
6 * $dre doch meine Strafe, und merket auf 
7 bie Sache, bavon ich rebe! *Wollt ihr 
Gott vertheibigen mit Unrecht, unb vor 
8 ihm Liſt brauchen? *Wollt ihr jelne Per⸗ 
fon anfehen? Wollt ihr Gott vertreten? 
9 * Wirb es cuch auch wohl gegen, wenn 
er euch richten wirb? Meinet ihr, ba$ ihr 
ihn täuſchen werbet, wie man einen Men= 
10 ſchen rdufget? *Er wirb cud firafen, 
11 wo igr Berfon anfebet heimlich. * Wird 
er euch nicht erjchreden, wenn er ſich wirb 
hervorthun? unb feine Furcht wirb über 


25. U.L: in bie Fiuſterniß. 
8. A.A: ( Druckfehler?) vertreiben. 


1. w. bat e8 vp. dW:u. vernahm es. vE: mertte 
ſichs. 

2. B. Bie ihrs wiſſet, w. ichs auch. (Vgl. 12,3.) 

3. mit dem W. r., u. m. ©. zu r. wäre ich begierig. 
dW.vE: winfót ih. B: haͤtte Luft mid gegen O. zu 
vertheidigen. 

4. B: Ihr aber ſeid gewißlich die, ſo Lügen zuſam⸗ 
menſuchen. dW: erfinnet nur falſche Worte. vE: er⸗ 
künſtelt £. B: nichtswürdige. vE: heilloſe. 

5. Wenn ihr doch gar ſchw., ſo würde es euch zur 
©eisbcit gereichen. AW: nur ſtille ſchw., bas gaͤlte 
cud für W. vE: O haͤttet ihr doch gaͤnzl. geſchwiegen, 
es waͤre für euch W. geweſen. 

6. Verantwortung ... ben Streit meiner Lippen. 


igler ee 
s4Dn.2,22. 
(Mt.10,26. 


fuerant, relevans. *Qui revelat pro- 22 
funda de tenebris, et producit in 
lucem umbram mortis. * Qui mulu- 23 
plicat gentes et perdit eas, et sub- 
versas in integrum restituiŁ  * Qui 24 


Act.17,26. 


Pa-76,18.- immutat cor principum populi terrae, 
Ps.107,4. et decipit eos, ut frustra incedant 
E..59,10. per invium: * palpabunt quasi in 25 

tenebris, et non in luce; et errare 
Es.29,9. eos faciet quasi ebrios. 

Ecce, omnia haec vidit ocu- XIII. 
lus meus et audivit auris mea, et 
intellexi singula. * Secundum scien- 2 

19,3.16,9. tiam vestram et ego novi, nec infe. 
rior vestri sum. 
28,8e:.16,31. Sed tamen ad Omnipotentem lo- 3 
quar, et disputare cum Deo cupio, 
* prius vos ostendens fabricatores 4 
[16,%. mendacii, et cultores peryersorum 
Pr.17,28. dogmatum. *Atque utinam taceretis, 5 
ut putaremini esse sapientes! *Au- 6 
vt. dite ergo correpiionem meam, et 
judicium labiorum meorum attendite l 
* Numquid Deus indiget vestro men- 7 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 
* Numquid faciem ejus accipitis, et 8 
pro Deo judicare nitiminił *Aut 9 


placebit ei, quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo vestris frau- 
dulentiist * Ipse vos arguet, quon- 40 
iam in abscondito faciem ejus acci- 
pitis. *Słatim ut se commoverit, 41 
turbabit vos, et terror ejus irruet 


B.dW: Vertheidigung. A: Ruge? B: auf bie Schutz⸗ 
reben. dW: Beweije. vE: Ritgen. 

7. filr ibn reden mit ©, B: Betrug. dW: fir G. 
Unwahrheit reben, unb ... Trug r. vE: Unr. ſprechen, 
u. fpr. ... 

8. vE: für ihn partheiiſch ſein. dW: fir G. 
tedhten. vE: ftreiten. (B: wenn ihr ...) 

9. B: W. angenehm fein ... unterfuchen wirb? - 
dW: gut gehen ... erforſcht? vE: durchforſcht. 

10. ſcharf ftrafen. B: gewiglih. vE: Strenge w. 
ers euch verweiſen. dW.A: (ſeine) Parthei nehmet. 

11. Will euch n. erſchr. ſeine Majeſtät? ...will...ꝰ 
B: Sollte.. Schrecken. AW: Schrecket ..Hoheit, u. 
überfällt ...? vE: Erhabenheit — vor ihm. 


500 (13, 12—27.) Job. 





MIII. 


mn Atrow. 

13 Kwqgetcara, wa lalqoo xal dyanavoo- 
ecu Bvuot uov, 1% avalagow tag O0Qxag LOV 
roię Odovoly mov, Ywyny Ó uov Sqow ś qeQ- 
olv uov. "5'Edv ue ysio0onzai O duviotng, 
dneł xal rjQxtat, ov ujy OB AAAA laknoo xal 
dliygw dVudię twavzioy avrod* tÓxai zodzó 
mot crofijcetoa sig ceornęlav, 0V yaQ tigehev- 
oerceu dvawiloy ovzoó Oolog. 17 Axovoarć 
mov, GxoVGRTH pov za GĆnnara" avayyekó 
yty Uucw txovóvzwoy. 18'Idov dye tyguę siut 
tov xpiuazóg mov* oł sy0 Ort Olkaog dva- 
(powobiace. 19 Tyg 7aQ totw 0 xQtBno0uev0g 
Ol, Iva vdv KCQEVGCO XA SKANY; 


20 dwsiv 08 uos zela, TÓTa Grnó Tod roog- 
oirrov Gov 0Vv xqQvfńoonu: Arry ysiga aov 
amocyov Gm duoó, xa 0 gofog oov kj 8 
xazaninoaszw. 223 FEho xalioew, dyw Oś Got 
vnaxoiow* lalqaeg, ży0 08 c04 B600 GrO- 
xotow. 3 ]Tooa sioiy al duagziai uov xal 
cwoulct uov; Tlveg stoły, OlBa$0v ue. A duzi 
am duo xqdzry, nyqoo OŚ us ©yzeg Vn- 
zvawzlov cow; 254 ogzep QYALov xwovuevov 
vro ayćuov eviafnOnay, Ff © zóQzOv PEQOUe- 
rov vnó mvevuazog; Gyzlxetoai OE not, 26 Oza 
xarżyguwag wat duod xaxi xal negiudnxic 
jot vsórrjtog duagrlag; 21'EQov Oć nov róv 
nóda tv xvxA0nazt, xai tpvlagog uov nasza 


11. B: zag ats łniz. 

12. B: (* xaż) azopąjcera: OŻ Vu. FX: 10 dyav- 
Bianca. EFX: ioov OTL. 

13. AŻ (p. aa.) żyo. At: Sung? A2B* us. 

14. B* (pr. et tert.) pu ... Śv ZewQt. 

_ 15. At (p. Ew) mą (A? inter uncos; X: 02). B: 
7 [VXT — LS” ny Aaa. ... * VnóĘ (42 uncis incl.). 
16.3 pon. ekce2. in fine. A2: Jolsoę. 

17. B* (pr.) as (A? uncis incl.) ... ca (X* ca) $7- 
pIUĘTOŁ JAM, 

19, B (pro twa) Ore. 

20. X: Avoiw. A24 (p.08) py. A2B: zęqoy. X*t. 

21, B: yw zełęa an duż antys. 

22. B: vraxóconas. A?Bt (a. 202.) 4. B: avr- 
(BFLO "pd. 

23,FX* (pr.) as ...f (p.xaż) ai. B: 0śó. pe, rivtę stoi. 

24, AT; r aroxoUzrty (Gz duś xouzrygA?B). B* 
węrteg. ATB: Unrevavt. Got. 

255. B:7 mę gva4. A2B: 7 66 zdpTp pepontvo Tnó 
FTVEU UO TOĘ CLPTLKSŁG CE (B* dż, AŻ uncis incl.) 40%; ... 
Gpapriac. (puncto). B:(* zaż) zepićSyxac OŚ pot, 

21. B: ćv xwAvpame (X: Sęvakyjnacc), łęuiażac Óć 


jim, 
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v. 28. "BM BDHPRTBJA "PIV RO 
v.27. "OOM RD 


12. Eure Denfreden ſind Spriiche von Aſche, u. 
eute Schutzwehr ift eine leimerne dy. B: Gedenk⸗ 
fpriihe ſ. Gleidnife ... Sdhilbe ſ. Sh. v. Leimen. 
dW: Denkſprüche werben Afhenfpr., zu Lepmburgen 
eure Butgen. vE: finb Afchenlieber ... Wortburgen! 

fet e3 gehe über mich, was will. VE: fomne... 
es fei. 

14. Immerhin will ih... iu m. 3. tragen. AW: lm 
wać es jet, Alles wag' ih, u. fege mein Leben auf6 
Spiel! vE: Wofür es ſei, th will ... tragen, u. m. £. 
legen in m. $. (B: Warum follte... mit m. 3.faffen?) 

15. ob er m. auch erwiitget, u. ih nicht zu hoffen 
Babe ... vertheibigen. AW: er tóbte mich — ich barf 
nicht hoffen — nur meinen Wandel ... redhtfertigen. 
vE: Sollte cr ... fo werbe ich doch wohl m. Wege v. 
ihm nadhweijen biirfen! (B: wollte er m. tödten, fo 
will ich auf ihn Boffen; ich wollte bennoch ...) 


— 


— — — — 


12 euch fallen? * Euer Gedaͤchtniß wird ver⸗ 
glichen werden der Aſche, und euer Rücken 
wird wie ein Leimenhaufen ſein. 
13 Schweiget mir, daß Ich rede; es fol 
14 mir nichts fehlen. *Was ſoll ich mein 
Fleiſch mit meinen Zähnen beißen, und 
meine Seele in meine Hände legen? 
15 * Siehe, er wird mich doch erwürgen, und 
ich kann es nicht erwarten; doch will ich 
16 meine Wege vor ibm ſtrafen. * Gr wird 
ja mein Heil fein; denn eg fommt feln 
17 Heuchler vor ibn. *Höret meine Rede, 
unb meine Auslegung vor euren Ohren. 
18* Siehe, ich habe Dag Urtheil ſchon ges 
fället; ich weiß, daß ich merbe geredht 
19 ſein. *Wer iſt, der mit mir rechten 
will? Aber nun muß ich ſchweigen und 
verderben. 
20 Zweierlei thue mir nur nicht, fo will 
21 ich mich nicht vor bir verbergen: * lag 
deine Hand ferne von mir ſein, und dein 
22 Schrecken erſchrecke mich nicht. * Rufe 
mich, ich will dir antworten; oder ich will 
23 reden, antworte bu mir. *Wie viel iſt 
meiner Miſſethat unb Sünde? Laß mich 
wiffen meine Uebertretung und Sünde. 
24 * Warum verbirgſt bu dein Antlitz, und 
25 haͤltſt mich für deinen Feind? *Willſt Du 
wider ein fliegendes Blatt ſo ernſtlich ſein, 
26 und einen dürren Halm verfolgen? * Denn 
bu ſchreibeſt mir an Betrübniß, und willſt 
mich umbringen um der Sünden willen 
27 meiner Jugend. * Du haſt meinen Fuß 
in ben Stock gelegt, unb haſt Acht auf 


12. U.L: verglethi. 20. U.L: mid vor dir 
nicht. 22.U.L:Rufe mir. 25.U.L: fo ernft. 
26. U.L: Suͤnde. 27. U.L: in Stod. 





16. Za et felbft. (B: Auch würde er.) AW: Auch 
bas muß mir zum O. feln? vE: Doh Gr ſelbſt w. m. 
Netter feln; ale ein Rudlofer wiirbe doch wohl Kei⸗ 
net v. ibn treten! dW: denn v. ibn tritt ER. A: 
Heiland. 

17. $. wohl ... ſei vor ... dW: Gebt Gehoͤr. vE: 
Ginrebe. B: n. mein Anbringen. AW: Erweis. vE: 
Erklaͤrung dringe in e. O. 

18. mein $Manbdel ift gerńfiet ... Necht bebalten. 
B: if habe mih zum Recht geſchickt. dW: Wohlan, 
ich lege m. Sade vor. vE: ftelle mich 3. Rechtsbe⸗ 
weife ... unfdhulbig bin. 

109. babern ... verfcheiden. B.vE: (fo) m. mit 
ftrelten NE dW: alsbann will ... ſterben. B: fo 
wollte ih alsbann ſchw. u. ben Getfł aufgeben. (vE: 
fo bag ih Dann fów. u. ft. müßte?) 


Hiob. 
Kein Heuchler bor den Herrn. Die Rechts-Zuverſficht vor ihm. 





Jud.12,8. 
18$m.28,21. 
Ps.119,409. 


31 „3583.84, 
43. 


9,843. 33,7. 


14,16.33,5. 


Ps.44,25. 
19,11.33,10. 
1 4,1—3. 
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— — A —— 


super vos. * Memoria vestra com- 12 
parabitur cineri, et redigentur in lu- 
lum cervices vestrae. 

Tacete paulisper, ut loquar, quod- 13 
cumque mihi mens  suggesserit. 
* Quare lacero carnes meas denti- 14 
bus meis, et animam meam porto 
in manibus meis? *Etiam si oeci- 15 
derit me, in ipso sperabo; verum- 
tamen vias meas in conspectu ejus 
arguam. *Et ipse erit salvator 16 
meus; non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. * Audite ser- 17 
monem meum, et aenigmata percipite 
auribus vestris! *Si fuero judicatus, 18 
scio, quod justus inveniar.  * Quis 19 
est, qui judicetur mecum? Veniat! 
quare tacens consumort 

Duo tantum ne (acias mihi, et20 
tunc a facie tua non abscondar: 
* manum tuam longe fac a me, et21 
formido tua non me terreat. * Voca 22 
me, et ego respondebo tibi; „aut 
certe loquar, et tu responde mihi. 
* Quantas habeo iniquitates et pec- 28 
cata? Scelera mea et delicta ostende 
mihi! * Cur faciem tuam abscondis, 24 
el arbitraris me inimicum tuum? 
* Contra folium, quod vento rapi- 25 
tur, ostendis potentiam tuam, et sti- 
pulam siccam persequeris. * Scribis 26 
enim contra me amaritudines, et con- 


v.b. 


Ps.25,7.Jer, SUMETE me vis peccalis adolescen- 
Joć Sb,ii.p..liae meae. *Posuisti in nervo pedem 27 


108,18; 


Job.t4,fe. meum, et observasti omnes semitas 





23. AL: delicta mea. 


20. dW.YE.A: (unb) baun Berg” ich m. n. v. beł< 

nem Antlig, 

B: Grffredlihteit. dW.VvE: angfiigen. 

3. ſind m. Miſſethaten u. Giłndben? ... 1. m. 
wiffen! dW: thue mir funb. A: SBie grofie ... hab” 
ich denn? M. Laſter u. Bergeken zeige mir! 

25. B: zerfłreutes BI. durchbrechen, u. einem D. 
Strohhalm nadjagent dW: ein verweketes BI. 
ſchrecken, u. dürre Stoppel verf. vE: Du jageft ... 
in Furcht ...! 

26. mir einen bittern Spruch, u. läſſeſt mid erben 
bie... B: bag bu bittere Dinge wider mich ſchr. dw: 
o Bitteres, u. mir zuredjneft meine Jugend⸗S. VE: 
o Hartes. 

27. dW.vE.A: Blod.... (fpanneft). vE: belanerft. 
A: gaft... bewacht. dW: bewacheſt. 


502 (13, 28—14,12.) 


Job. 





XLI. 


ea loya, się 82 Gliag roB6» nov aplxov. B'O 
nalaoódzat toa 6x6), ? wgreQ iudzwvy onto- 
boœorov. 


XIV. ZBoozog yh Jewyróg powauxog OLi- 
zofiog xał mArjons Oqys" 24 greg Avdog 
avShjoav tżinscw, anśdoa 0% OgraQ oxić xa 
ov jj oj. 3 Ovy! xai tovzov Loyov drowjom, 
xal zodroy anolnoag dv xoluazi sięehBeiy dni 
goó; %Tię ydą dazu xaBapdóy ANO QURov; 
Ovóż słę, 5 say xat mdę nudoas yavnzas © Blog 
aVzov śni ziję yjc. „AqiWunzol 08 uijveg avzod 
nag avzó' alg ypóvoy ydę HBov, xa OV mt 
vneoBi. © .Anoota an avzob, ia qovydoy, 
xai sudoxrjoy €0v flov ©gneQ moBoTOg. 


T'Eotw 7a Odrdoy Anis" day 08 xał śx- 
xozj, zadw avBhoa, xał O Gadauwog avzod 
ov pij txhelny* Siav yaQ Trodoy W Yj 4 
fla avzov, dav 08 nśrędaiu raksvzńoq 16 ote- 
Asyog avzod, 9ano Ocujs Vdazog avSnat, 
xat moujasi BeQiGn0v OgreQ seógwzoy. 10 Arno 
ÓB zalevzrjaac Qysto, ai necoów Boozóg OVx- 
dzi toziy. !1 Xo0vq 70 anayltsza Sahao- 
ca, morauol 08 doquwBevreg EnoayBhaortat. 
12 "4y8Qwrog 02 xorunSelę 0V uj dvaorj, xal 
0V pij s$sycQBjj, dog Gdy 6 ovQavóg naaawoj, 
xał ovx śgunyodńcovzu SĘ vnvov aVzóv. 


27. Bt (a. zzo0.) tów. 

28. Al; Of załassyra: (O zalasórae A2B). 

1. X* zag. DX* ysrsyrog. 

2. X* dż. 

3. B: dn. eigekOeiw ży xQlnari dyoódzzóv Gu. 

4.B: xa8aQ. for. ano $ónu; ALL ś8eię. DFX: 
412 sóię. 

5. B: żdy xaż nia quśga Ó P. ... auró nag auch 
(zaQ avg ALEX; A?2FX: zapa coś). A?: [eic]. 
B* zaę (A?: [7dę]). 

6. A1: Anóora dn inś, wa qavydoo xai et00- 
xd ms Tóv P....(... an auth ... Gavyaoy ... tido- 
x;j0q ... A2B; AZ$ [a. cór] atrd). 

7.B: tav ydg śxx. A: [xai]. FX: xor. B: (* naa.) 
Fr trarvSqyca (DX: zaw żzay9.). A!(1)X: dwdizry. 

8. A2B: ży dł (ża» 4 ALDEX). A?BDEX: nćrog. 
EX: celsvry cat. 

9. B: (* xaż) zroryaa OŁ 819. 

10. B: (* xaż) zzecaw dł Bo. 

11. AŻB: zoranóc gł ŻoznwScię (A2:) Eypav Sr 
aero: (B: łĘngdv 8-7). 

12. B: s ay (8 uz AFX) dvaotg,, wę dy 0 Soawóc 
(X14) 8 aq cugóagij, zad dx żzuny. A? (pro żtey.) 
cuddaeg. 


Fobi eczpostulatie Deł fudicte. 


nę "231 tóryómoy in 
uz 128 RÓB Nap? ZR RAY 
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ripp mma nOpoń ddnć YZ 
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ie 


«A 


v. 27. PSR NJD 
v.8. OR 22 v.5. P "pn 


27. meine Fife haft bu umidrónft VE: a. m. 
Wege. VE: von m. Fugł. ben Umriß nimmfł? B: 
madfi bir Zeichen auf Den Tritten meiner Füße? 
dW : meine Fußſohlen etnengeft. 

28. wie Moder. 

1. dW: ber MBelbgeborne, iſt furz an Tagen, unb 
fatt Ungemachs. vE: der wenige T., aber ber Plagen 
gd B: wirb ſatt von Unx. A: mił vielem Glenb 
erfüllt. 

2. B:fommt hervor.. wirb abgebrochen. dW:... 
ſproßt er u. welfet. vE: ber ... aufg. n. verwelft, u. 
a ... unfłat iſt. 

. B: Gleichwohl fiekeft bu ſcharf anf ſolchen, und 
bringeſt m. mit bir ins G. dW: unb auf ſ. ridptef bu 
bein Auge. 

4. aus denen. B: ... geben au6 ben Unreinen? 
Nicht elnen! AW: Kommen benn Reine aus U.? Kein 
einziger! (vE: O möchte es doch einen R. vom NU. her 
geben! Keinen gibł es. A: Wer fann rein majem 
Den, der bon unr. Samen empfangen? Biſts uiót 
bu allein?) 

5. ihm ein3. B: Sintemal ſ. Tage beſt. Rnb. dW: 
Sind bei. ... bei bir [befhlofieu] ; ſteckteſt bu ſein 3., 


Hiob. 
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Der Weibgeborne. Kein Reiner. Der Todten Hoffnungsloſigkeit. XIII. 


alle meine Pfade und fieheſt auf die Fuß⸗ 
28 tapfen meiner Füße, *ber ich doch wie 
ein faule Aas vergehe, unb wie ein Kleib, 
das Die Motten freffen. 
XILV. Der Nenfh, vom Weibe geboren, 
leót furze Belt, unb ift voll Untuke, 
2 * gebet auf wie eine Blume unb falt 
ab, fliehet wie ein Schatten unb Bleibet 
3 nicht. * Und du thufł deine Augen Uber 
ſolchem auf, daß du mich vor dir in das 
4 Gericht zieheſt. *Wer will einen Reinen 
5 finden bei denen, Da keiner rein iſt? * Er 
hat ſeine beſtimmte Zeit, die Zahl ſeiner 
Monate ſtehet bei dir; du haſt ein Ziel ge⸗ 
6 ſetzt, das wird er nicht übergehen. * Thue 
dich von ihm, daß er Ruhe habe, bis daß 
ſeine Zeit komme, deren er wie ein Tage⸗ 
löhner wartet. 


7 Ein Baum hat Hoffnung, wenn er ſchon 
abgehauen iſt, daß er ſich wieder verän⸗ 
dere; und ſeine Schoͤßlinge hören nicht auf. 
8*Ob ſeine Wurzel in der Erbe veraltet 
und ſein Stamm in dem Staube erſtirbt, 
9*fo grünet er doch wieder vom Geruch 
des Waſſers, unb machfł pager, al8 wäre 
10er gepflanąt. * Wo ift aber ein Menſch, 
wenn er tobł unb umgefommen unb dahin 
11if2 *Wie ein Waffer auslduft au8 Dem 
See, unb wie eln Strom verfieget unb ver⸗ 
12trodnet: *fo tft ein Menſch, wenn ex 
fich legt, unb wirb nicht aufftegen unb 
wirb nicht aufwachen, fo lange der Him⸗ 
mel bleibt, noch bon fetnem Schlaf er⸗ 
wecket werden. 


2.U.L: feucht. 3. U.L: zeuchſt. 
5. U.L: Monben. 6.U.L: ber et. 


18,9. meas, et vestigia pedum meorum 


17,14.(10o. COnsiderasti, * qui quasi putredo 28 
13,58.  consumendus sum, et quasi vestimen- 
4,19.E+.51,8.1um quod comeditur a tinea. 
| Say.” Homo natus de muliere, bre- KMW. 
Prod. o Vi vivens tempore, repletur multis 
Ps.90,6.10g,MISErIis: * qui quasi flos egreditur 
' Jeb.8js.Era,et Conteritur, et fugit velut umbra, 
Sas; et numquam in eodem statu perma- 
Job.7,17s:. nęt. *Et dignum ducis super hujus- 
cemodi aperire oculos tuos, et addu- 
| Ika „sę, Cere eum tecum in judicium? * Quis 
>" potest facere mundum de immundo 
conceptum semine? nonne tu, qui 
[16,22.ps.31,SOlUS es? *Breves dies hominis sunt, 
(4.  numerus mensium ejus apud te est; 
P+.39,s. COnslituisti terminos ejus, qui prae- 
teriri non poterunt. * Recede pau- 
lulum ab eo, ut quiescat, donec op- 
tata veniat sicut mercenarii dies ejus. 
Lignum habet spem: si praecisum 
fuerit, rursum virescit, et rami ejus 
pullulant; * si senuerit in terra ra- 
dix ejus, et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illius, *ad odorem 
aquae germinabit et faciet comam, 
quasi cum primum plantatum est. 
Eecl.3,2!. «Homo vero cum mortuus fuerit et 10 
nudatus atque consumptus, ubi quae- 
6,150.23m. SO estꝰ *Quomodo si recedant aquae 11 
14,14. de mari, et fluvius vacuefactus are- 
scat: *sic homo, cum dormierit, 12 
zpedasej NON resurget; donec atteralur coe- 
Da.ilż;?. |um, non evigilabit, nec consurget 
de somno suo. 


2 


7,19. 


7,1. 
19,10.Da.t, . 


6. A1.: Rec. ergo. 


bag er es n. überſchreite. vE: Sind beſchloſſen ... 
fteget ... haft buf. 3. geſetzt. (B: bu haſt ſ. Graͤnzen 
gemacht.) 

6. So ſchaue denn weg ... Die ihm genüge, wie 
einem T., ſein Tag. B: fo wirb cr aufhóren, bie er 
einen Gefallen habe an |. — dW: blicke doch 
ab ..ruhe, ſich freue, wie ein Miethling, ſeines Ta⸗ 
ges. vE: bis er abgetragen hat, w. e. Lohnarbeiter, 
fein Tagewerk. 

7. dW: es iſt für Den BD. H... fo grfinet er wieber 
... nefmen n. ab. vE: Der B.... fproffet ... e8 fehlt 
ihm n. am Sproͤßlinge. 

8. vE: abftirbt. 

9. wie cine Pflanze. B: So wirb ... eine Grnte 
verſchaffen, ale wenn man ibn gepfl. hätte. dW: v. 


Dufte b. W. fprofjet er auf u. treibt Aeſte, wie neu 
gepfi. vE: Zweige. A: Blatter, gleichwie ba er zum 
erſtenmale gepfi. warb. 

10. Wber ein Manu ftirbt, fo liegt er verfallen; 
ein Meunſch verſcheidet, u. wo iſt er? B: wanu er 
ſchwach wird, u. kat der M. den Geiſt aufgegeben, 
wo... dann? dW: der M., fi.er, fol. erba. YE: fo 
its aus mit NE 

11. vE: Die Gewafjer aus Seeen verſchwinden, u. 
b. Blug ... dW: Es verflieget bać ... (B: Soll⸗ 
ten Vie W. fortgehen aus b. Meer, fo würden bie 
Glifje ...!) 

12. uodh ſich regen. B: wenn fi Jemand nieber= 
legt, wird er... Bie bag b. H. nichł mehr feln wird, 
werden fie... dW. bis b. H. vergeht, erwachen f. w 
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13. B: łprłagac, lxpvyac. 


Ło. 14. AŻX: pr Ćzo....T. fiu adrż; DFX: róg 7 

> 2 22 13. dächteſt. W: ... Unterwelt, verpńltef .. 
Ez pac. — — incl.) et a». nad leje .. U. gedachteſt banu melnet. ) 

a. 15, B* ke (A? uncis incl.). . Bieb ... and ...9 Go wolite id karcen ale 
l 16. Dt (a. ra) szawca. P> meines Otreita ... Berwanbluną käme. B: At: 
R 17.X: ras dpagrilac (B: ras droniac). A1DX: | wechjelung! dW: Kriegsdienſtes ... Ablofung. vE: 
Mż: . pallawt. B: (* xai) śnecym. 0Ż si... Streitdienſtes. (A: ba ih nun firelte, wt ... Un⸗ 


x. 
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s 
2, 
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5 18. ATX: zózeroy? B: Jdsaztacizas. 


19. B: daławaw. X: xacdnłvcay. 

20. B* (pr.) xaż (A3 uncis incl.). A?: nerśarnaac 
aVts. B* ca (A? uncis incl.). A?B: ż$azóacedaęc 
(AZ+ autor). 

21. B: day ół 62. 

22. AŻ (a. 724.) dn alrg. B* ia alt. 

2. A?B (pro Tiva Aqa) Ilóctgov. B: zyedna, xai 
biniące n. 

3. At4 (p. daty. ) ae (B*, A? uncis ioncl.). A?B 
(pro xevośc) olę 8 dzi, xaż. 

4. B: Ov (pro 'Ocs) ... fvavre ró xvylu; A1D: coć 
- (pro cv A2B). 


wanblung fommt!) 

15. Nufe mir, Daf ib bir antworte; vezlange doń 
nah b. $. 8. dW: des ... erbarme bij. (vE: Du 
riefeſt, u. tj witrbe .. „ wiiebeft bu bid erbarmen. B: 
fo würdeſt bu rufen, u. ich wollte ... bu würdeſt dich 
nad ... fefnen.) 

16. Uber nun zógleft Du m. Schritte, u. wadef .. 
dW: w. bu nicht — „.? B: haſt bu n. Acht auf -. 
VE: belauerſt bu .. 

17. dW.vE: af. im Beutel Ift mein Vergehen, 
(u. > bu —— hinzu (noch) zu meiner M. 

W: Fürwahr, ein B., er faͤllt, bleibt li a: 
+: Śtfein auch Pala — ein u. zerloͤſen 
Felſen serwittern v. ihrer Stelle weg. 

19. (eine Tr. ... und ... madheft du zu micpie. B: 
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Der Uebertretung Bündlein. Schmerzhaben im Fleiſche. Die Rede ohne Gottes furcht. IV. 





13 Ach Daf Du mich in Der Hoͤlle verdeckteſt 
unb verbürgeſt, bis dein Born fih lege, 
unb ſetzteſt mir ein Biel, bag Du an mich 

14 denkeſt! * Meineft bu, ein tobter Menſch 
werde wieber leben? JH Barre taglich, 
biemeil ich ſtreite, bis daß meine Ver⸗ 

15 änderung fomme, *daß du wolleſt mich 
rufen und ich dir antworten, und wolleſt 
bag Werk deiner Hände nicht ausſchlagen. 

16* Denn bu haſt ſchon meine Gänge ge⸗ 
zählet; aber du wolleſt ja nicht Acht ha⸗ 

17 ben auf meine Sünde. * Du haſt meine 
Uebdertretung in einem Bündlein verfiegelt, 
unb meine Miſſethat zujammen gefafjet. 

18 Zerfällt Doch ein Berg unb oergebet, 
unb eln Fela wirb von feinem Ort ver⸗ 

19fegt; * Wafjer wäſcht Steine weg, und 
die Tropfen flößen Die Erde weg: aber des 

20 Menſchen $offnung ift verloren. * Denn 
bu ſtößeſt ihn gar um, daß er dahin fagrt; | 
veranberfł ſein Weſen, unb Iafjeft ign | 

21 fahren. * Sind felne Rinber in Ghren, das 
weiß er nicht; ober ob fie geringe find, deß | 

22 wirb et nicht gewahr. * Geil er das 
Fleiſch an fich tragt, muß er Schmerzen | 
haben, unb weil ſeine Seele noch bel tym 
iſt, muß er Leide tragen. 

XV. Da antwortete Eliphas von The⸗ 
man und ſprach: 

2 Soll ein weiſer Mann fo aufgeblaſene 
Worte reden, und ſeinen Bauch ſo blähen 
3 mit loſen Reden? * Duftrafeft mit Wor⸗ 
ten, die nicht taugen, und dein Reden iſt 
4tein nütze. *Du haſt bie Furcht fahren 
laſſen, und redeſt zu verächtlich vor Gott. 


13. U.L: verbergeteſt. 

15. U.L: mir rufen. 

22. U.L: bas Fleiſch antragi. A. A: Leid 
tragen. 














zerretbet. dW.vE.A: höhlet an6. dW: fort ſchwem⸗ 
men ſ. Fluthen ben Staub ber G. 

20. nnb ſchickeſt ihn von dannen. B: — 
ibn fir u. für. dW: bróngefł ibn ftets ... gehet. vE: 
fegeft ihm immer fo hart zu, b. er umkommt. B:f. 
Angefiht. dW.vE: entftelleft ſ. Antlig. 

21. vE: MWerben maͤchtig ... gering geachtet, er er: 
fabrt nichts davon. 

22. Aber ... muf ſie trauern. dW.vE: Rur um 
ihn (felber) fühlet Schmerz ſein (Keib). vE: harmt 
ſ. Seele! (dW: trauert ſ. Leichnam?) 


13, 22. 10,8. 
Ps.119,78. 


Quis mihi hoc tribuat, ut in in- 13 | 


E..26,20. (Erno protegas me et abscondas me, 


donec pertranseat furor tuus, et 
constituas mihi tempus,* in quo re- 


v.12.19,25,. COTderis mei? * Putasne, mortuus 14 


homo rursum vivat? Cunctis diebus, 
quibus nunc milito, expecto, donec 
veniat immutatio mea. * Vocabis me, 15 
et ego respondebo tibi; operi ma- 
nuum tuarum  porriges dexteram. 


7,1. 


v.7. 


34,21.31,4. * TU quidem gressus meos dinume- 16 
Pr.3,21. 


Hoa.13,12. 
Es.i 8,22. 


rasti, sed parce peccatis meis. *Si- 17 
gnasli quasi in sacculo delicta mea, 
sed curasli iniquitatem meam. 

Mons cadens defluit, et saxum 18 
transfertur de loco suo;  *lapides 19 
excavant aquae, et alluvione paulatim 


9,Ba. 


18,13.11,20. terra consumitur: et hominem ergo 


similiter perdes. * Roborasii eum 20 
paululum, ut in perpetuum transiret; 
immutlabis faciem ejus, et emittes 


Bocl.9,6;.B..£UM. *Sive nobiles fuerint filii ejus 21 


68,16. sive ignobiles, non inielliget. * Atta- 22 
men caro ejus, dum vivet, dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 

4,2.22,1. FRespondens autem Eliphaz KW. 


Themanites dixit: 

Numquid sapiens respondebit quasi 2 
*6.16,3. iq venium loquens, et implebit ar- 
dore stomachum suum? *Arguis 3 
verbis eum qui non est aequalis tibi, 
et łoqueris quod tibi non expedit. 
* Quantum in te esi, evacuasti timo- 4 
rem, et tulisti preces coram Deo. 


[9,22. 


16. Al.: parces. 


2. Sollte ... luftige Lehre ... in. dem Oftwinb? 
B: aus einer Wind⸗Erkenntniß antworten. dW: mit 
Windgedanken. vE: winbiger Welskeit ... |. Brufi! 

3. Strafen ... mit R. DieF. n. find? B: baf man 
beweiſen will mit N. Die n. kelfen, u. m. Botten ... 
dW: fireitenb ... ihm nichts Helfen. vE: Rechtet 
et ... nichts frommen ... mit benen er n. fördert. 

4. Willſt audh bu b. $. aufheben, u. mindern bad 
Gebet...? B: Sa du vernigtigejł ... dW: Auch vers 
nichteſt bu b. Gottesjurót, u. verringerſt b. Andacht. 
vE: Ża, bu kebefł auf ... ſchwächeſt. 
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$ bogog el onuaow czónuróg Gov, xai od 
ditxęwag óńnera dyvaocdy. 6 EBaeyga oe 10 
a0v GTÓLO, xal mj dy0* za eſan 00v xaza- 


Adcoætuvonm;oes oov. 


1 Ti 700; uf nodzog — dresy nę; 
7 100 Bwóy inaync; ; 8"H GYPTAYUO xvoiov 
xijxoac; q eie od a — aogia; ? Ti roͤe ol 
dag, 0 0 OVx OLO0U8Y; 7 zi GY YO GAU$, 0 ovyi xce 
que; 10 Kaiys aotoßin xalya nahaóg dw 
ut, Bbaorreooc zob naTQ0g a0v —R 
11 Oꝛqe ców zudęrnkag ueuacziywoa:, Hsyd- 
Jog vreopailovzos Lekakqxag. 


127/0 u śeóluroew q xagdia GOV; 7 zl 
00: dnąrsynas ol ópOaluol aov, 18 0z6 dvuóy 
śgónkac wawa xgiov, dórycysę 08 św Gzókarog 
— gosadra; Ti ydq ©v Pęozóg Om 
śorac ópeunz0g; 4 ©g doónevog dixœuoc revyn 
105 pysasxóg; 15 El xero⸗ yicov OU NLOTRVEL, 
—R ⸗ OVQav0g 08 0% XABOaQ0 BOTIOY 
MUŁOV, dozęc OŁ ovx Gueunza* 1652 08 
spóslvyutwog xal axadagrog Arję, niscow RÓL 
xiay IGa NoTÓ. 


17 Araypakó ovy GOŁ, GU ÓŚ Mov óxove' 
a dr —8 Aroyysk© GOL, 18 $ 6 aogoł —8 
pedaw, xal OVx  diovyaw aureoc avzóy' 19 av- 
oię Hórow 4808q yi, xa odx enijnOew QA- 
Aojenjg śni aUTOVĘ. 


5. EX (pro el) ży. BDFX* xaż. B: 8020. 

6. B: Ealyża: (Eaóyte A2; Al: 'Elfzgyt) ... 
xaranagrvgyauoi (DEFX: xarauaprupycascaw). 

7. B: dyO gów. 

8. FX*"H. B: axrzoaęc; q cupfólę ao: łyprj caro 
6 B'e0G, elę JA oł dę. ... 

9. B: 4 ci ouvieię GU 8 8 xał ju. FX* oo. 

10. AX (pr. man.) X (pro Pag.) zzpzofutepoc. 

11. D: gadocnoac. AL: yneopadllov Śrowc? 

12.B*0 rsetoos (AZuncisincl.). A?X: Unójrcyxaw. 

14. A1* Srs (A?BŻ). 

15. AŻ (p. dy.) adrż. B* płuw. et Gorę. dd św 
Gu. (A2 uncis inel.) etó. Al. (secundumB) interpg. 
ytvy. ywaoc, st... morele, so. OR... dv. aUtG; 

16. B: adixiac. 

17. A? (bis): Avayyśllo (Arayyeló A2B). A2: 
[*»] (B: 88). B: (* où 04) Gxaś na. A2: G dł koig. 

18. B: a a. dęsow. X: nariouc. 

19. DFXĘ (p. avrośs) dł. FX: 710ww. 
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v.5. WAID ND 
v.7. a mm 

v. 8. TD" TOT RO M 
v. 15. p MWTp3 


5. [. beln M., u. baft... AW: b. etgner MR. [.b. 
Schuld, obſchon bu wakleft Worte der Liſtigen. vE: 
waͤhlteſt bie Junge der Schlauen. 

6. wider dich antw. AW.vE: zeugen w. b. 

7. B: gezeuget. dW.A: gejchoffen. 

8. Haſt bu d. W. in dich gefhiirfet? B: wać DOB 
bem Geheimniß ©. vE: gehorcht im NR. G. B: za 
bir wegąenommen? dW: riffeft an big? vE: ein⸗ 
geſogen. | 

9. dW:w. fieheſt bu ein, u. ed wór” unón.Gefaxnt. 
A: bać uns unbef. w. | 

10. Es flnb and... befu Bater. AW.vE.A:Greije. | 
dW: reicher als b. B. an Jahren. vE: bejahrter. | 


* 
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Die Verdammung duró den eignen Mund. Das heimliche Stück. Reiner ohne Tadel. RW. 


5 * Denn Deine Miffetgat lehret belnen | 
Munb alfo, und haſt erwählet eine fdhalf= 
6 kaftige Zunge. * Deln Mund wird bich 
oerbammen, unb nicht ich; Deine Lippen 
follen Dir antworten. 
7 Gift du der erfte Menſch geboren? Bifł 
8 bu vor allen Hügeln empfangen? * $aft 
bu Gottes heimlichen Rath gekdret, und 
iſt die Weisheit ſelbſt geringer denn du? 
9 * Was weißt bu, das wir nicht wifjen? 
Was verſteheſt du, das nicht bei uns ſei? 
10* Es finb Graue und Alte unter uns, bie 
länger gelebt haben denn deine Väter. 
11 * Sollten Gottes Tröſtungen fo gering 
vor dir gelten? Aber du haſt irgend noch 
ein heimliches Stück bei dir. 
12 Was nimmt dein Herz vor? was ſteheſt 
13 bu fo ſtolz? * Wa8 feget ſich dein Muth 
wider Gott, daß du ſolche Rede aus dei⸗ 
14 nem Munde laffeft? *Was iftein Menſch, 





9,20.Nt.12, tium. 


Pr.8,24. 


10 Bap.ó,13. quid consilium Dei audisti, et infe- 


Bir. — im. 
11,38. 


* Docuit enim iniquitas tua os tunm, 5 
et imitaris linguam  blaspheman- 
*Condemnabit te os tuum, 6 
et non ego; et labia tua respon- 
debunt tibi. 

Numquid primus homo tu natus 7 
es, et ante colles formatus? * Num- 8 


38,21. 


rior te erit ejus sapientia? *Quid 9 


—* nosti, quod ignoremus? quid intelli- 


gis, quod nesciamusł *Et senes et 10 
antiqui sunt in nobis multo vetustio- 
res quam patres tui. %* Numquidli 


12,12, 


P..94,19. grande est, ut consoletur te Deus? 


Sed verba tua prava hoc prohi- 
hent. 

Quid te elevat cor tuum, et quasi 12 
magna cogitans altonilos habes ocu- 
los? * Quid tiumet contra Deum spi- 13 
rilus tuus, ut proferas de ore luo 


16,9. 


bag er folte rein ſein? unb baf Der folte | sar.2s4. hujuscemodi sermonesł * Quid est 14 


gerecht fein, Der vom Weibe geboren iſt? 
15 * Siehe, unter ſeinen Heiligen iſt feiner 
obne Kabel, unb bie Himmel finb nicht 
16 rein vor ihm: * mie viel mebr ein Menſch, 
ber ein Grduel unb ſchnoͤde iſt, der Un⸗ 
recht fauft wie Waſſer! 
17 Ich will dirs zeigen, höre mirzu; unb' 
will bir erzählen, was ih geſehen Kabe, 
18 * was die Weiſen geſagt haben und 
ihren Vätern nicht verhohlen geweſen iſt, 
10 * welchen allein das Land gegeben iſt, 
daß kein Fremder durch fie gehen muß. 


5. A.A: ſchalkhafte. 


14. U.L: bag ber follte ... unb bag ep... 


11. und ein Wort, das man (anft zu Dir (priht? 
dW: Achteſt bn ger. ... Worte voll Sanfthelt gegen 
dich? vE: Waren für bitch zu g. ... bag W. Dad fo ſ. 
g. b. war? (B: ſich g. b. verhüllt Hat?) 

12. Wo relfet b. H. dih bin? w. blinfen Deine 
Mugen? dW: Wać r. b. fort b. [ftolzec] ... funteln... 
vE: wofin ftarten. 

13. B: bag bu deinen Geift fih laͤſſeſt w. ©. keh⸗ 
ten, u. fo Morte ... keroorbringefł. dW: w. G. rich⸗ 
tefł b. Schnauben, n. R. aneftógefł ... vE:wenveft... 
bu haſt aus eigenem M. gefbrochen bie R. 

14. dW: u. ger. ber Weibgeborne. 

15. (Bie 4,18.) B.dW.vE: tn (vor) felnen Augen. 


4,18.25,5. 


IRĘ 346. 15.homo, ut immacułatus sit? et ut ju- 


sius appareat natus de muliere? 

* Ecce, inter sanctos ejus nemo im- 15 

mulabilis, et coeli non sunt mundi 

in conspeciu ejus: * quanto magis 16 

abominabilis et inutilis homo, qui 

hibit quasi aquam iniquitatem! 
Ostendamn tibi, audi me; quod vidi, 17 

narrabo tibi. * Sapienles confiten- 18 

tur, et non abscondunt patres suos, 

* guibus solis data est terra, et non 19 

transivit alienus per eos. 


34,7. 


A: Angeſichte. 

16. B.vE: Wie v. weniger (ann es feln). dW 
geſchweige. B: einer ber ein Abſcheu u. ftlnfenb ges 
worben, ein Mann, der... dW: ber Abſcheuliche n. 
Berborbene, b. Menfh ... trinft. A: bie Miſſethat 
w. W. hineintrinkt. 

17. dW.vE: bidh belehren. B: eingejegen 9 

18, dW:n. verborgen von ben B. Ger. vE: ver⸗ 
hehlten vor ipren B. (A: Die W. bekennens u. ver» 
leugnen igre B. n.) 

19. geg. war, u. ift... gegangen. dW.vE: über⸗ 
geben. dW: Feind brang in ihre Mitte. vE: in deren 
M. £. $rembling brang. 


RYJ 
*8* 


- 


XV. 


|. 85m oxe⸗ xeioas 
| xvqlov ROvTOXQATODOS śzoaynkiaow, 8 E0pa- 


 qzoluaoev, alko Gnoicovzai. 


GQaĘ , 
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Job. 





20 IIa oͤ blo —XB pęowzidi, Sry 08 
dqsópyra dedouiva dwvdorq, 216 08 göbos 


aæuroũ dy al aveod* Ora Óoxjj qóy son 


peósoBai, TOTa 75 4 XOTUGTOOGI avzob. 


32 Myj niozavśco GnoczQagijyai AO OXOTOVĘ" 


śyeścałza: roͤe ijdn als yeigag cidhoou, 23 xa- 
zaninca ÓŻ cię sżahecpiw xal XOLEOTETOKTOW 
alę cica pupie” ołóew ÓŻ 8% łowić Ozi uivei 
ada sróna. Huśpa oxotewj %4 ! oręofijoei 


 awzóv, dyaywy ÓŻ xał Skit æüro⸗ —R 


©Ogr2Q „StęaTny0s TięwzocTaETg TERTZOOKOJĘ * 
Mhœvri xvqiov, Śrasze 08 


esy Ó3 śrasęlov avzod vpose dy aóyei POTOV 


donidog 0U£OV. 27 Om śwalutew z0 BE QÓgO07EOY 


aUVTOV dy GZECZL «dzo, xad anolnoty megioz0- 


- jetov anl tóy unoęóy aUzov* ałrog 08 avtod 


öðgsbes · 


28 Auliodaln 08 nóhaw śętj ow, xcel 
elgśl 80: eig oixovg „ŁOLKIJEOWĘ" a dr „ŚKeiWog 
29 Ovrs r 
alovno9jj, OVTa m$ pelny ga vnagyoyza aY- 
zob ovÓ8 r beun śni tiy vñ GXAGY, 30 ovÓ8 
Hf £xQuyq Ox0z0G" 10% Plaozóv avzod agd 
vœꝛ⸗ GYBJ40, xał dxnćcot avz0% z0 690g. 


u... 51 My RLOTEVETO 0% Uzousyei" xBYQ 70ę avr 


dnopijoszan. H Toi] adzob 52 zq0 vSoes 
——— xcꝭ © (adauvos «Uzoó 0V tj 
nvxdog' 33 equyy Del 82 ogreQ óuga$ 1:00 
xa dunecor wgnep dvBog dlaiag. 


_ 20. A2B: doefśq. 

21. B: slonyewew, i aUti 7 xaraoto: 

22. Al: żyrócaxra: (-alta: A2B). 

23. B* xaraninr.-Żżól. xał (A2: [xarazize.- 
zdi.] zai): xaratćr. 03 (D:ydg) się ... Hu. Odox. 

24. B: auróv Grpof. ... TQwt. nirrov. 

25. B: zag. darrlow ci nvq. (D:7. łvayrloy alt). 
FX* (alt.) xvg. 

26. D* (pr.) avr5. Al: zawsze ciję (pro zaze | d 
votu A2B). 


27. EX* bor. adrś, B: ngoiwy. BEX* (alt.) aż- 


ra (A2uncis incl.). B* ałvoc=V8pię (AEXt, A? un- 


+ cisincl.), 


28. B: (* xał) sięćl Bot 03 się... 


a dł łueiwot qtoi- 


|. pkacw. 


29. B: avri ra ózdaoy.' 8 wj 8. DFX: ni yżję. 

30. Bi (a. ox.) ró. Al: nagalye (napava A2B). 
B: (* xai) dxnóco: 0ł avcż, 

31. B: anof. avr$. 

32. F (pro zux.) dSałńoy. 


KIEJ 


33. B: 5 Ong. 7290 09., rzećcos dł dę dwe. 22. 


kM 


Kliphasi incusande instans responsio. 


"BOMI DIOD NID NON 2 
pmę-hip 170395 BRI Dsj5 21 
db zmęin Tri pidśj nięa22 
— RAI ADR! 1630 203 —*8* 

"3197 AR orbd KA Tr 129723 
"z mna, qr ni jra 115324 
TRY | Toba —X Ar 1 

—88 in DRUŻR nB3*P —8B 
2y3 "RISZ OR y*m 1333m "T6 26 
iabna 50 ROD" INN "2327 
013 TÓW bęz=by 0-3 toys1 28 
„GR ia» sa6ż>-80 Dna nia 

-807 „óys-NL rasbab NON 29 
tobyn pod — * fo nap» 

OEG inpoi> T6N"IA | mby-N5 » 
JAR" 1Mp NIA WÓW Naętó 3! 
HINMAN NĄ NIÓZ nom Td 

—28* CY NET Aba — 32 
ping nirs CS —* 1p32 oby" 33 


v.31. R "OM 


20. B: Ale bie Tage des ©. zerpla Się fif. dw: 
AN f. £. iſt ber Frevler gequalt. vE: anzen Les 
benstage qualt fich felbft b. Boje. (dW: alle „ bie 
beftimmt bem Wütherich?) vE: u. bie Zahl der 3. 
a p b. SB. (B:b. 8. finv medige 3. permab ret?) 

B: Ge iſt ein Schall von lauter Schrecken in 
gia Ofren: Im Fr. wirb b. B. itber ihn fommen. 
W: Die Stimme bes Sdr. tónt ... überfällt ihn b. 

Berwiftee. vE: Sdredenstóne fhallen ... miśten in 
der Nuke ... 

22. B: wieberfehren aus b. Finſterniß. dW: hoffet 
n. Wiederkehr. vE: gl. n. zu entgehen ... u. fich bez 
lauett vom Schw. A: überall fhaut er um fidh nad 
b. Schw. B: denn man gtót Achtung auf ihn zum 
Schw. dW: auserſehn ift er fir bas Schw. 

23. er weiß, daf... ift. B: ſchweifet umker... wo 
es felt, dW: irret ... wo [ers finbej. vE: eś jein mag. 
dW: eln finfierer Tai vor ihm bereitet. vE: bereiż ihm 
vorh. ifł ein T. der Finſterniß. A: der... nage. (B: 
beveſtigt in ſeiner Hand!) 

dW: Sturm. vE: 


24. zum Tummeln gerfiftet. 
Streit. B: der bereit iſt 3. Schlacht. 
25. B: ſich gewaltig angeſtellt. A: ſeine Kraft ges 
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Der Gottlofe und der Tyrann, Gein Untergang und Ende. 


20 Der Gottlofe bebet feln Lebenlang, und 
bem Tyrannen iſt bie Zahl fetner Jahre 
21 verborgen. * Was er hoͤret, das ſchrecket 
ihn; und wenn es gleich Friede iſt, fürchtet 
22er fich, Der Verderber komme; * glaubet 
nicht, bag er móge bem Unglück entrin= 
nen, unb verfiehet fich immerbeg Schwerts. 
23 * Gr ziehet bin unb Ber nach Brot, unb 
blinfet ihn immer, bie Beit ſeines Un= 
24 glücks ſei vorhanden. * Angft unb Noth 
fóreden ihn, unb ſchlagen ibn nieber, al8 
25 ein Rdnig mit einem Heer. * Denn et 
bat feine $anb wider Gott geftredt, und 
wiber ben Allmächtigen fich geftraubet; 
26 *er (duft mit bem Ropfe an ibn, unb 
27 fit halsftarrig wider ign. * Gr briiftet 
fidh wie etn fetter Wanſt, unb macht fich 
28 fett unb bid. * Er wirb aber wobnen in 
verftórten Städten, Da feine Häuſer finb, 
29 ſondern auf einem Haufen liegen. * Gr 
wirb nicht reich bleiben, unb fein Gut wirb 
nicht beſtehen, unb fein Glück wirb fidh 
30 niht augbreiten tm Lande. *Unfall wirb 
nicht on ihm lafjen; bie Flamme wirb 
feine Zweige Verborren, unb burdy den 
31 Odem ihres Mundes ihn wegfrefjen. * Gr 
wirb nicht beſtehen; Denn er iſt in fei= 
nem eiteln Dünkel Getrogen, und eitel 
32 wirb ſein Lohn merben. *Gr wirb ein 
Gnbe nehmen, wenn e8 ihm uneben 
iſt, unb ſein Zweig wirb nicht griinen. 
33*Gr wirb abgerifjen merben mie eine 
unżeittge Traube vom WWelnfłod, und 
wie ein Delbaum feine Blüthe abwieft. | - 


23. U.L: zeuhi. 26. U.L: haloſtarriglich. 


erą dW: weil ... fich trotzig erhob. vE: lehnte 
. auf. 

ł 26. geraden Halſes ... mit ben didhten Rücken ſei⸗ 
ner Schilde. B: halóftarrig. dW: mit [emporgered= 
tem] $alfe. vE: vorger. dW.vE: Budeln. B: ſeinen 
btden hodherhabenen Sq. 

27. bat fein Angeſicht mit Fett bededt, u. Speck 
nu (. ©. gezogen. VE: fo lange er ... bebedte? dW: 
weil. B.dW.vE: ſeinem F. u. (Schmeer) anfegte an 
f. Lenden. B: galten itber b. W. gezogen. 

28. wobuet a. iu Gt. bie verft. ſein, tu $., Die 
nicht bleśben werden, bie zu Steinhaufen fertig ſind. 
B: vertilgten. B.dW: $. barin Miemanb wohnt. 
vE: w PE dW.vE: beftimmt f. zu (Schutt⸗ 

anfen). 
7 29. r.fein. B.A: werden. dW: Bermógen dauert 
n. vE: Wohlſtand ift n. son Dauer, f. Bermógen ... 
dW: Befig. (B: was file zu Ende gebracht?) 


([Gn.4,14.D4. 
28,66.Es.43, 


82.Pr28,1. pit, et numerus annorum incertus 


L+.26,36.pe.ESt tyrannidis ejus. *Sonitus terro- 21 
28,63.67. 


RV. 


Cunctis diebus suis impius super- 20 - 


ris semper in auribus illius, et cum 
pax sit, ille semper insidias suspica- 


Sap.17,11.(UT. * Non credit, quod reverti pos- 22 


sit de tenebris ad lucem, circumspe- 
ctans undique gladium. *Cum se 283 
moverit ad quaerendum panem, no- 
vit, quod paratus sit in manu ejus 
tenebrarum dies. * Terrebit eum 24 


Lr.2s,e. tribulatio, et angastia vallabit eum, 


sicut regem, qui praeparatur ad prae- 
lium. *Tetendit enim adversus Deum 25 
manum suam, et contra Omnipoten- 
tem roboratus est; *cucurrit ad- 26 


41,6—8. versus eum erecto collo, et pingui 


cervice armałus est. * Operuit fa- 27 


Pi CIEM ejus crassitudo, et de lateribus 


ejus arvina dependet. * Habitavit in 28 
civitatibus desolatis et in domibus 
desertis, quae in tumulos sunt red- 
actae. * Non ditabitur, nec perse- 29 
verabit substantia ejus, nec mittet in 
terra radicem suam. *Non recedet de 30 
tenebris; ramos ejus arefaciet fiamma, 


— et auferetur spiritu oris sui. * Non cre- 31 
18.1221. det frustra errore deceptus, quod ali- 


quo pretio redimendus sit. * Antequam 32 


22,16.P.73, dles ejus impleantur, peribit, et ma- 
t%[50-1%, nus ejus arescent. * Laedetur quasi 33 


vinea in primo flore botrus ejus, et 


E+.5,2. quasi oliva projiciens fłorem suum. 


21. Al.* semper. 22. Al.* ad lucem. 


32. Al.: arescet. 


30. er wirb vergehen ... felnes MR. dW: Gr ent: 
weidht n. bem Berberben. vE: entgebt n. ber Finſter⸗ 
nig. B.A: wirb n. (au) b. F. entweichen. dW:feine 
Spróglinge fenget... vE:felnen Sprógltng. (B:fein 
Schößlein.) vE: weggerafji. dW: ſchwindet durch 
Gottes Hauch. 

31. Es vertrane niht aufb Gitle der Betrogene; 
denn Eitle3 ... B: Gr barf... trauen, ba er betr. iſt. 
dW: traue n. bem Boͤſen, er wirb getäuſcht. B.dW. 
vE: Bergeltung. 

J2. © w. vor der Zelt mitipm ... B: Benn feln 
zag nod nicht ift, w. er vollends aus ſein. dW.vE: 
Bot f. 3. iſt es aus m. ihm. A: Ghe voll finb f. Tage, 
wirb er umfommen. dW: Aſt grüneten. mekr. 

33. abftofen w. ein W. (eine Herlinge, u. abs 
werfen ... AW: wirft, w. bie Rebe, ſ. unrelfen Tr. 
ab, ;: ligt ... fallen. VE: reigt gleih bem MB. ... 
weg 
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3 Magrigtoy roͤe daefois — — zię 08 
XOTOLKUUGEL OLXOVĘ —B 38 xml dy 
yaoręl Majypezac 00Wyaę, dnopijostaw 08 avzę 
xevc, 7 dB xodiu avzov Vrolosi dółov. 


xyv E. Vaolapów 08 Tag Aiyat" 

1 Axij x0( TOLLUTO. zonda, aaqaxkijtoQeę 
xoxo rdyzag. TU ycio: p TaŻiĘ śozi» Gi 
AGGW TY BVKOTOS ; j zl zaqawoykijoa GOŁ OTL 
zoxowyj ; 4 Kal życ 08 xa6 vudig Lakqj- 
700. Kiya UnEXaCTO 7 WvJŃ „Yuów avzi zę 
kajs Wwyijg, sie „dwoakotnos vuiy 467015, xi- 
ow 08 xa Uóy xepadrjy. $ Ein 08 ioxvs 
6 TQ atónati Mov, x04 xiyqow yeihewwv oV 
Qetoonat . 


6 Eav yaQ lakjaa, 0dx ahyqao z0 zęadna 
mov: sów Óż xał OIORY)GU, zł ślatzor zw dyj- 
aojacaz | Nidy 08 xaraxonóv us Genoinxer, 
kwyóv, osoqamóra, Śxał tnehóBov pov" eis 
— —RW xod —RX cy dot z0 veũ- 
008 MOV, xerà —xXX uov —— 

2 Of ronoduevos xocóBahMey ua, SBovSev 03 
tn ejuż rog „Odórzaę avzov* Blq acioær nolon 
dro dn duol Śracey. „Axlow ópBoduów 
gvyloro, 10 o$si śnosody pe dni ta yorara, 
ouodvuadow 08 æœridoecuo⸗ dm due. 11 Ilaq- 
fówxev yaą us 0 xUgi0$ siĘ zelQag ad/xov, — 
08 koefat; śgórpay pe: 2 eiorwevovza ÓL- 
eaxtdnoćy ue, Aopóv us zję xourqg didrhey, 


34. B: zauae. 

35. B: (* xaż) ży dł yactę. Al: Ajwgovra: (Aqwe- 
ra: A7B). X* (pr.) dż. A1: zróvov (0040v A?2B). 

*. AS (in f.) Umeśę. 

3. Al. interpg. Ti ydg ną 1. 

4. B: Kaya (* 08) xa8” ... El dzdxeco ye... * gu- 
774 .. (pro 40%.) $rjnac FX: xaż dxiynca dy tę 
uw ody riydee try xepalrjy pa. 

5, B: (* zad) xwyaw OŻ zed. A2Xł (p. zad.) pu. 

b, B* u. 

R. FX: taeaafero. A2B: tyewySy (tywyOny A 
FA) 

U, B: xortfaAć ... * ód (A2 uncis incl.) et(pr.) AU 
Te... Tiparów ..Entaay. FX: tzenecav. A?: tvr- 
AGTO OŁ, 

10, B: nic ra gov. (A2: się oiaydva) ... 

11. M: adixwv, dzi 02 aospiow. 

12%, Ex: Jećrekdew. 


śm dnol. 





Job. 


Jobi gquerelae excopians mortem repetitio. 
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GP) nA —* tó %b TTATN 
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"AN  qiorm"No NIATRTOR 6 
— tyb "3a-m0 nSanei 7 
wap, — —— piłauirj "RÓD 8 
1n35> DZ "GAJ "A OPN NY 195 
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09 wrr” wnb 13M DNA OFEDZ 
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34. werden. B: Gemelnbe. dW.vE.A: unfrucht⸗ 
bar. dW: ifł bas Haus? vE: bie Familie! B: H. de⸗ 
Geſchenkes. dW: Zelteber Beſtechung. vE: Wohnun 

35. Sie gehen. B: ZPA — 
Unheil ... Ungl. vE: Sdhulb .. B: riójtet Be 
trug an. dW.YE: Retb ( — ereitet Trug. 

2. B: dergleichen viel. dW.vE: Vieles. B: miń: 
felige. vE. A: laftige. dW: heilloſe. 

3. reizet dich (o, daf du antworten muńt? B: 
Windworte. vE: Wird cin E. ben winbigen Worten. 
dW: der w. Rede. B: mat b. fo beftig, b. bu wieder 
antworteft. dW.vE: bringt b. fo auf... jk 

4. wie ihr, wdre... B: Sollte auch ich wo$l ... 
dW: Auch id fónnte ... wóreł ihr nur an m. — 
vE: cucr Leben nur an d. Gt. meines £. B: mich miber 
cuch m. 8. geſellen. dW.vE: verbiinben. 

5. meiner ©. Troft follte ener ſchonen. dW: auf: 
ribten. vE: Muth einfprehen. B: vie Rlage m. 0. 
f. fif zuridgalten? dW: bas Beileid ... fónnie 
lindern? vE: meine aufgeregten £. zurudh. (A: m 


XVI. 








Hiob. 


(15, 34—16,12.) 511 





Die leidigen Trófter. Des Schmerzes Zeugniß wider den von Gott Geplagten, RW. 


34 * Denn ber Heuchler Berfammiung wirb | 
einfam bleiben, unb das Feuer wirb bie 


* Congregalio enim hypocritae steri- 34 
Es.9,t9. lis, et ignis devorabit tabernacula 


35 $iitten frefjen, Die Sefchenfe nehmen. * Gr 


gebet ſchwanger mit Unglück unb gebieret | ;o.48.8.., * Concepit dolorem et peperit iniqui- 35 


Mühe, unb ihr Bauch bringt Fel. 
XVI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 3ch habe ſolches oft gehöret; ihr ſeid 
Zallzumal leidige Tröſter. *Wollen bie 
loſen Worte kein Ende haben? oder was 


Ex.43,8.pt. eorum, qui munera libenter accipiunt. 


Hos4043: tatem, et uterus ejus praeparat dolos. 


Respondens autem Job dixit: KWI. 
a> Audivi frequenter talia; consolato- 2 
rzą. TES Onerosi omnes vos estis. *Num- 3 


6,26.15,2,. quid habebunt finem verba ventosa? 


4 macht bich fo frech, alfo zu reben? *Ich 
fónnte auch wohl reben wie ihr. Wollte 
Gott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt! ich wollte auch mit Worten an 
euch fegen, unb mein Haupt alfo Uber 

5 euch ſchütteln; *ich wollte euch ftarfen 
mit dem Munde, und mit meinen Lippen 
tröſten. 

6 Aber wenn ich ſchon rede, fo ſchonet 
meiner der Schmerz nicht; lafſe ich es an⸗ 

7 ſtehen, ſo gehet er nicht von mir. * Nun 
aber macht er mich müde, und verſtöret 

8 alles, was if bin. * Er fat mich runz⸗ 
licht gemacht, und zeuget wider mich; und 
mein Widerſprecher lehnet fich wider mich 

9auf und antwortet wider mich. * Sein 
Grimm reißet, und der mir gram iſt, 
beißet die Zähne über mich zuſammen; 


aut aliquid tibi molestum est, si lo- 
quaris? *Poteram et ego similia 4 
vestri loqui, atque utinam  esset 
anima veslra pro anima mea! f) con- 
sołarer et ego vos sermonibus, et 


zna ag moverem caput meum super vos; 


15,11.  * roborarem vos ore meo, et move- 5 
rem labia mea quasi parcens vobis. 

Sed quid agam? Si locutus fuero, 6 
non quiescet dolor meus; et si ta- 

cuero, non recedet a me. *Nunc 7 
autem oppressit me dolor meus, et 
in nihilum redacti sunt omnes artus 

mei. % Rugae meae testimonium di- 8 
10,19. cunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam con- 

10,17,  tradicens mihi. * Collegit furorem 9 
suum in me, et comminans mihi in- 


mein Widerſacher funfelt mit feinen Aue | p.sste.1se,fremuit contra me dentibus suis; 


10 gen auf mich. * Sie haben ihren Mund 


Job.r,1e;, hostis meus terribilibus oculis me 


aufgefperret wider mich, unb aben mich | sy rm: sec intuitus est. * Aperuerunt super me 10 


ſchmählich auf metne Baden gefhlagen; 
fie haben ihren Muth mit einander an 
11 mit gekühlet. * Gott fat mich iiberges 
ben bem Ungerechten, und Hat mich in 
42 ber Gottlofen Hände laſſen kommen. * Sch 
war reich, aber er gat mich zu nichte ges 
macht: er fat mich beim Halſe genommen 


8. A.A: runzelig. 


£. bewegen, als fhonete ich euer.) 

6. B: wirb mein Sm. fih n. zurückhalten laffen. 
dW.VE: w. n. gelinbert. dW.A: u. fhweige ih, et 
weidet... vE: bóre th auf, mać wetht...? B: w. 
wird v. mir weggehen 

7. bu verftóreft. B: fat... gemacht, du haſt v. 
dW: Sa, (hon K. er m. erſchoͤpft. vE: Allein ... be: 
reits erſch. dW: verdbeł (verwuͤſtet) mein ganzes 
Haus. B: Gemeinde. 

8. Du haft... das zeuget ... Sebren tritt ... zeihet 
mid in Ungeficht. dW: mi gepadt. vE: gefefjelt. 
B.dW.vE.A: meine Magerfeit. B: antworteś mir. 
vE: zeugeł. dW: beſchuldigt mich. 


ora sua, et exprobrantes percusse- 


maóę16: runt maxillam meam; satiati sunt 


Ex.18%. poenis meis, * Conclusit me Deus 14 

Thr.1,14, apud iniquum, et manibus impiorum 

see, me tradidit. *Ego ille quondam 12 
opulentus repente contritus sum: 
tenuit cervicem meam, cenfregit me, 


t) Yulgo hic vs. 5., unde vs. 6-23. vulgo 5-22. 


0. u. feinbet mich an, er ... B: Jorn zerreißet. 
dW.vE: zerfleiſcht u. verfolgt mih. B.dW.vE.A: 
knirſcht mit den (felnen) 3. B: ſchärft ſeine A. dW. 
vE: (als) m. Feind ... Blide gegen mid. 

10. dW.vE: ſchlagen mit Hohn m. Wangen. A: 
fflugen höhnend. B: mit einanb. haͤufen f. ſich gram 
midh żujammen. dW: zuſammen fiehen ... bel? VE: 
fimmtlich rotten ... 

11. S. gefdhienbert. AW: warfer mid. vE: ftitrzt. 

12. gliidlich ...zerfcheliet. B:rukig...żerbrodhen. 
dW: ba erſchüttert' er mich. vE: ſchüttelte. B: beim 
aden ergriffen. AW: ergriff meinen N. vE: faßte 
m. bei bem R. 
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„d Baa — pov oxia Bavdzov' 
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(8 a A2B). 


Job. 








XVI. 


xarśornośw u⸗ grey oxonòo⸗. 18 Exixkloody 
a Łóyyaz — XBR 2 xegoou⸗ Mov oð Qet- 
JOptvot, dĘegeay sig qijy chy zodrjy —8 IA zac 
śgahóv ue nzona int NTOLATL, ſoauoy en 
duż —XR 15 oaxxov śtócyay dni Pvęcy 
ov, z0 ó8 — uov als pójy żopecav. 16'H 
yaGtrę pov OYJKEKAVTOW anO xAavdnov, tai 
17 zdixov 
7dę ovdł» nv ćy qegaly nov, edy ÓŻ nov xa- 


' 9aQa. 


18 Ty i» pe] inixælivuvns 39 „minami OaQX0G 
Hov, nóż at TOROG tijs xoavyiję pov. 19 Kai 
dy idov ży oð ouvo o HAQTUĘ „ov, O 3 Gvv- 
iotoQ uov ży , pplorotg. 0 Aqpixosto 4 deqolz 
pov zę05 xVQt0Y, Śwoawzi ÓŻ GUTOd otógas 0 
0gBahnóg mov. 21 Fi 08 0 Aeyxos —R 
śwaszi xvofov, xał vięj dyBqórzov 19 aAqolo» 
avzou. 22 „Ez 08 aqi8uqza I xovoiy HOt, 
606 08 j oVx dnavaozętgrjo0uai ToQEVGOaU. 
XVII. Olixopai — —XX 
dioua 08 zagijg xai 0V tvyydyw. 


2 looonai XUYOW, XAL TÓ 101ij000; 3"Exda- 
wav dz Gh.Aózęto HOV Ta vnaęyorta* 


 qglg dozw ouvzog; Tj xeioi ov owósdyzo" 


4 Ozi xagólay avtów , SkQvYow GO Poov;j- 
oecog. lim zodto 0% mj Vwways aVzovę. 


13. B conjg. 8 perddptvoś Żkły. ... 
At: Żory (zolżrjy A2B). 
14. B: żóg. 71905 aż duvanzvot. 
15. A2: Iżóaya. B: śni BUpoys ps. EX* eię yy 
(B: ży 75). A?2B: żofia81. 
16. B: Alcpaposg ... * Sawacu (AFXt). 
17. B: a0. OŁ 80. 
18. FX: śrezaałiya:. Bt (a. cagx.) ris. AŻB: ri 
xQALUYĄ]. 
19. AT* (pr.) as (A?BŻ). 
20. EXt (p. -49.) dż. B: „5 4 Jinou ... 
(X: oraóć) mi © 099. 
'21. B*0. A! (pro avdgi A2B) aw... vłóc (vió A2B). 
DFX: żvavrioy. 
22. B: pxacw (* nos). 
2. B: rotycac. 
3. Al: Exa. 08 us (A2 hoc ma uncis incl.) Ga. ra 
vzdoz. (A? hict as). B:'Ex2. dł pó ra UzadQy. GA. 
4. A2B: ixpovygac (lxpuyay ALDFX). A!: 8% mój 
X: lwocetc. 


t cy (a. v7v). 


otTabot 


Johi guerolae ecepians mortem repetiłfie. 


"39 «aQ% imypnó *5 =mepyj 
TB bar Nb; spisdz nbp: "39 
-b9 YJR 5%" "noob YJ 
"mYDR pło : wiza5 "59 * ——8 
25: 27 "DP —568 — —* 
"vpy Dz 22730 Monk, 
"nborh "B>2 oDr-N5 by inyobz 17 
—X 
—A 
JE DYABA NB NĘZCDA :*NRDJY!Ś 
"OR "99 "Z50D zosia "TiiST = 
"ny 53% z-IUK I: NEDY miżx 2! 
nijuóma E DIN" 791 izN 22 
JIÓRUNO DSR) WDR "BCD 
"s mkan m irtyg XWII. 
| 150 omap z5bry 
płyisónań "pay pkn N5-0R 2 
CEWEK NEK CJECZE 
DJĄ"P IZPĘR "hę NYT"D pay 4 
iomiin No 15-09 Dyłsh RODY 





„14. NUMY' 
v.16. p roon : — dor x2 
v. 19. NRD BONA soy 
v.2. TDI RD DAT DY 
v.4. DOSK ÓD 


12. B: u. h. m. zerqnetfchet. dW:u. -j ——— 
> u. La GRE m. bin. B.dW: Zielpun 
Gs haben mih umg. ſeine Sh. dW: um: 

ca. vE: umringen. 

14. einen Nif fiber ben a. B: mih miteinem Brud 

„ burdhórochen. dW: durchbrach m., R. auf SR. vE: 
zet w um ... ſtürmt auf mid. B.dW.vE: Gd. 

ieſe. 

15. vE: Trauerſack. dw: Sacktuch. vE: hüllte ia 
Aſche? dW: m. $aupt! 

16. auf meinen M. liegt TodesfHatten. B: (cft 
haͤßlich worden? vE: — dW: roͤthete fih? 

ern 

17. B: Nióji me egen eines Br. in m. Haͤnden, ba... 


18. B: fir .. . fein Ort feln. vE: £. Aufentkalt 
werbe meinem ©. dW: nichts hemme m. Blee. 


Hiob. 
Die Plagen iiber den RNeinen. Der Zeuge im Himmel, Der Weg zum Grabe. KWI. 


— — 


und zerſtoßen, und hat mich ihm zum Ziel 
13 aufgerichtet; *er bat mich umgeben mit 
felnen Schützen, er at meine Nieren ges 
fpaltet unb nicht verſchonet, er fat metne | 
14 Galle auf bie Erbe gejdhiittet; *er Kat | 
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Thr.3,12. et posuit me sibi quasi in signum; 


* circumdedit me lanceis suis, con- 13 
vulneravit lumbos meos, non peper- 
cit et effudit in terra viscera mea; 
* concidit me vulnere super vulnus, 14 


mir eine Wunde Uber bie anbre gemacht, | »8.1Bgj2i, irruit in me quasi gigas. * Saccum 15 
| 


er ift an mich gelaufen wie ein Sewaltiger. 
15 * zh Kabe einen Sad um meine Haut ge⸗ 

nähet unb babe mein Horn in ben Staub 
16 gelegt, * mein Antlig iſt geſchwollen vom 

Weinen, unb meine Uugenliber finb ver⸗ 





1Ch.12,17. 


Thr.d,2e; CONSUi super cutem meam, et operui: 


er.ó,g, Cinere carnem meam;  *facies mea 16 


sosy” intumuit a fletu, et palpebrae meae 


caligaverunt. * Haec passus sum 17 
absque iniquitate manus meae, cum 


17 bunfelt, * wiewohl fein Frevel in mei⸗ | Petg. <haberem mundas ad Deum preces. 


ner Hand iſt unb mein Gebet ift rein. 


18 Ah Erbe, oerbede mein Blut nicht, | 151m.26,20. 


Sa:26,20, _ Terra, ne operias sanguinem meum, 18 


und mein Geſchrei miifje nicht Raum fin- "ae. "neque inveniat in te loeum latendi 


19 den! * Auch fiehe Da, mein Zeuge ift im | 


clamor meus! *Ecce enim in coelo 19 


Himmel, unb der mich fennet, ift in DET | gq,e.28,z,. LESLIS meus, et conscius meus in ex- 


20 Höhe. * Meine Freunbe finb meine Spöt⸗ 
ter; aber mein Auge thranet zu Gott. 
21 *UWenn ein Mann Fónnte mit Gott 
rechten, wie ein Menſchenkind mit felnem 
22 Freunde! * Uber Die beftimmten Jahre 
finb gefommen, unb ich gehe hin des We⸗ 
geś, den ich nicht mieber fommen werbe. 
KWIEE. *Mein Obem ift ſchwach, und 
mieine Tage finb abgekürzt, das Grab 

iſt Da. 
2 Niemanb ift von mir getaufchet, noch 
muß mein Auge Datum bleiben tn Betriib= 
3 nip. *OB Du gleich einen Bürgen für mich 
wollteſt fegen, wer will für mich geloben? 
4 *Du haſt ihrem Herzen Den Verſtand ver⸗ 
borgen: darum wirſt bu fie nicht erhöhen. 


13. U.L: geſpalten. 
16. U.L: von Weinen. 
3. U.L: wollteſt, wer will... | 


(A: find' auf bir keine Staͤtte, fid zu bergen.) 

19. Auch nun nodh, f. mein... AW: u. m. Für⸗ 
fpreder? vE: Augenzeuge. B: ber es mit mit weiß. 

20. dW.vE: zu 6. hinauf. 

21. B: daß er fir einen DR. redte ... für feinen Br. 
dW: ſchlichte zwifdjen bem M. u. G., u. żw. bem 
Menſchen u. felnen Freunben. (vE: Recht fchaffe bem 
Menſchen vor 6., u. ber Sobn des M. bem Andern!) 

22. wiederfebren, B.AW.vE: bie wenigen? A: 
furzen? dW.vE.A: gehen (eilen) voriiber? B: werden 
Berzufommen. dW: einen Pfad ohne Wiederkehr 
wanbl id. 

1. ſind verloſchen. dW: Athem ift zerftówt. VE: 
Rebensgeifi! (B: Geiſt ift verborben. A: wirb fraft= 
los.) dW: Gróber finb für mich. vE: warten meiner. 

Volyglotten⸗Bibel. A. T. 3. BDB 1. Abth. 


Og ""L* Cor eorum longe fecisti a disci- 


38,8. celsis. * Verbosi amici mei; ad Deum 20 


13,3,Eeci.e, Stillat oculus meus. * Atque utinam 21 
10.Jer.12,1. 


E».45,9) | SIC judicaretur vir cum Deo, quomodo 
judicatur filius hominis cum collega 

14,5. suo! *Ecce enim breves anni trans- 22 
eunt, et semitam, per quam nmou 


16,21.7,34. ręyertar, ambulo.  * Spiritus XVII. 


meus altenuabitur, dies mei brevia- 
buntur, et solum mihi superest se- 

P+.8u,4.  pulchrum. 
Non peceavi, et in amaritudini- 
bus moratur oculus meus. * Libera 


wwo 


Ps.119,122. ME, Domine, et pone me juxta te, 


et cujusvis manus pugnet contra me. 


—2 


plina: propterea non exaltabuntur. 


13. Al.: meos et non pepercit, effud. 


15. Al.: cornu meum. 
2. Al.: morabitur. 
3. Al.* Domine. 


B: a gee unter bie Gr. (A: es ift mir allein übrig 
bas Sr.) 

2. Nod iſt ftets Gefpótte um mich, u. in felner 
Pein ... dbernachten. B: Sind niht Spötter bet mit 
... tn ihrer Berbitterung iibern. ? dW: Spóttereien 
um mich, u. auf ihrem Hader wetlt...9 vE: mugn. 
unter ihrem $abern ... weilen? 

3. Setze boch Du bas Pfand, biirge f. m. bel bir! 
B: Stelle doch Jemand Dat, werbe bu Biirge... AW: 
Setze doch cin, vertriit mid. B: Wer wirb berjenige 
fein, Der in meine Hand einfdlagen wirb? dW: Aber 
w. iſts ... einſchlaͤgt. 

4. B:ihr Herz vor bem B. VE: verwahret v. B. 
dW: ihren Sinn verjdlofjen der Weisheit. dW: 
ihnen bie Oberhanb n. laſſen. vE: n. fiegen I. 
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Job. 


SKWIE. Tobt guerelae excoptans mortem repetitio. Biłdadi respensie. 





5 Ty tQi0t ayayyshat xaxiag' OpOwhnoł 08 132 


uov śp vloię śraxnoay. 


6*Beov ma Sędkinna ży $0vs0w, xa — 
ayroiz —X TzenqQovrai 03 ar0 0c7fj5 
G0v oi opBaknol pov, xał nazo0QKT UC vno 
RÓYTOY uayóćhoog. 8 —RX dyw aan WOVG 
ant TODTOLĘ, Bixavog 08 emi —RR dnava- 
oraiq" 8 ogol 08 micróg rqv śavtod Od0ów, 
xaż 0 xa8 0006 zsQoiy awalapoi Bdgoog. 10 0v 
pry * —RX acivtes żęsldsze, xal dadza Oq* 
oh 7dg sdęloxo dy Vuiy GAndeg. 


11 gi 7 fuioæ: —V b dpónp, ść- 
ódyn 08 ra GędBou ziję xagólas nov. 12 Ntxra 
się uioc⸗ ——— dyyię AO „ToOSÓrzow 
OXOTOVĘ. 3 Eoy 109 vnousiów, Gong uov o 
ołxog, dv a 79099 fozoęwca: pod qoroouvni. 
14 Gdyatov moogskalsoduny narod pov alyat, 
uptioc 08 08 mov xal —tt& oanqiov. 16 TIov 


ody nod Śr q Ami; Ą 10 cada kov OWonai | 


impynó: 2 eni "mph is 


bus !60H pet żnoó się roͤ⸗ qónv xazaftjoe- 
zo; i 0noBvnadov dni ydnacog xazaBno0- 
usa; 


XVIII. 
qltng My. 

2 Mego, clvog 0V nadcq; 'Entoytg, wa xal 
adeoł Lakrjowney. 3 Irael 0% OgnaQ zetędnoda 





5. B* zs (ADFX$, A?uncis incl.). 

6. AZBt (p. Fos) 0a. X* śr. B: (* zał) yślwc OR 
avr. aztf. 

1. B: neróporra: ydę ANO... 
et xaż „..: AeyGA. UO avt. 

8. B: ni córy. At: dualp ydQ maQdwonoc drar- 
ozn (Jixasoc wra. A2B). 

9. B: (* xaż 0) xaS'ao06 Bł zcipac AvaA. 

10. At" 53 (A2BĘ). 

11. A1: Każ (44 A?2B). 
A!EX). 

12, B: ISzxa. 

14. B: dzzezaleodnny. FXt (p. alt. as) civox. 

15. DFX* (pr.) rr. Bt (p. pr.Fr) żaciy ... *(alt.) 


* gs (A? uncis incl.) 


A3B: fodap (Jęóxęp 


bi (A2 uncis incł.). 


16. B: się (* rów) GO. xarafiaovrae. 
1. At: Baldac (Baadao A2B) 0 Avziryc (1). 
3.B: dari. FX* OŁ. 


"Yaoliapoóv 03 Bal0G0 6 Zav- 


5] DY TB ponan 
imjbom 
DD? non or DÓB IZ 6 
"YW Wy wyzn ADM INSNIN 7 
—8R osy" mató> zobą Dę2 8 
pz tna —J5 rurᷣe —X 
—8R b DN="NIDA KDYT © 
—*8 R2 dał —X obą 
1DoT] DD 
"żyła spra "pian may my 11 
ai ik master nisb nbsb nab 12 
ma Ding MAPRCDR PTGNJĘD 13 
»pRvj nrradb 19a; my gór 14 
NWN, 111290 SDNY "AR IRR DNB 


by "MODR — 3*— —*— 72 16 
NM "DP 
1081 "FRI TTS 191) XVUNI. 
ppod "zp „astom rmęy 2 
DIJÓNI PWN IZ NA) DŻ 3 


v.5. — xa 
v. 10. "PD INDYTTDTO NIS KD 
v.16. BNGRÓD5 ib. IMRNO MED 


5. Mer felne Ur. zum Ranb verräth, Deffen ... 
dW.VE: zur Beute Freunde. (B: in Schmeichelei bie 
Gebanen wird anzeigen $) 

6. Gdyenfal vor ihnen. B:bargeftellt, ——— 
fer ein Spr. fuͤhren. dW: gemacht z. Spr. der B. 
vE: ſtellt m. Stari Geſpoͤtt. dW: ein  arbfcjen Bin ih 


dffentlid. ja ich bin geworben bem man ins Mas 
seti ſpeiet. 
. B: M. Auge ... Verdrießlichkeit. dW: Gs trũbt 


9 v. Rummer. crblinden v. Gram. (B: m. Bil= 
bungen!) 

8. ftaunen ... erregen. dW: entiegen fich ... der 
bi raj empórt f. w. ben Gottlojen. vE: erei⸗ 


9. doch w, b. ©. feft an f. Wege halten. B: deſto 
— werben. dW: gewinnt neue Kraft. vE: megrt 

e Rt. 

10. B: f. allefammi um. A: wenbet eu immer 
wieder ber. dW: fommt nur immer wieber. vE. 








$iob. 
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Jum Spruͤchwort unter den Reuten. Hinunter zur Hoͤlle. Becwefung u. Würmer. KAWIE. 
ö — — — — — — — — —— — 


5*Gr rühmet wohl ſeinen Freunden Die 
Ausbeute, aber ſeiner Kinder Augen wers 
den verſchmachten. 

6 Er hat mich zum Sprüchwort unter ben 
Leuten geſetzt, und muß ein Wunder unter 


30,98 
37.Ps.69,12s. 


11,20.Dt.28,” Praedam pollicetnr sociis, et oculi 5 
65.18m.2 


83. filiorum ejus deficient. 


ssie  Posuit me quasi in proverbium 6 


vulgi, et exemplum sum coram eis. 


7 ignen ſein. * Meine Gefłalt ift buntel | oazę * Caligavit ab indignatione oculus 7 


geworben vor Trauern, unb alle meine 
8 Glieber finb wie cin Schatten. * Darüber 
werben bie Gerechten übel ſehen, unb Die 

Unfchulbigen werben fich fegen wider bie 

9 Heuchler: * der Gerechte wirb ſeinen Weg 

befalten, unb der von reinen $anben wirb 

10 ftarf bleiben. *Wohlan, fo kehret euch 

ale Her, unb fommi! ich werbe boch kei⸗ 
nen Weiſen unter euch finden. 

Meine Tage finb oergangen, meine An⸗ 
ſchläge finb zertrennet, bie mein Herz bez 
12 ſeſſen haben. * Unb haben au8 Der Nacht 

Rag gemacht, unb au8 bem Tage Nacht. 
13 * Wenn ih gleich lange karte, fo ift Doch 
bie Hölle mein Haus, unb in Finfternip 
14ift mein Bette gemacht. * Die Berwe: 
fung beige ich meinen Vater, unb Die 
Wirmer melne Mutter unb melne Schwe⸗ 
15 ſter. * Was fol ich harren? unb wer 
16 achtet mein Hoffen? *Hinunter in Die 
Hölle wirb es fahren, und wirb mit mir 
tn bem Staube liegen. 
XVIII. Da antwortete Bilbab von 
Suah, unb fprah: 
2 Wenn wolltibr Der Rede eln Gnbe mas 
chen? Merket boch ! barnach wollen wir re= 
SDen. * Barum werden wir geachtet mie 


11 


13. U.L: im Finſterniß (A.A: tn bec). 
14. U.L: Würme. 
2. A.A: Bann. 


moͤget — umkehren n. fommen. (B: Sollte ich 
denn... 

11. dW: Hoffnungen zerriſſen, das [liebfte] Eigen⸗ 
thum meines $. vE: Plane, dafür m. H. ganz einge⸗ 
nommen! 

12. Die M. wird mie zum ... das Licht iſt nahe 
dem Dunfel. (B: Dieb. N. 3. T. madten, bag b. £. 
n. fei don megen der Finfternif? vE: Sie hatten mir 
... gemacht, bas £. n. geſtellt vor bie $.) dW:D. N. 
verwandelt ſich ... granzet an F. 

13. B: habe th m. B. gemadt. (dW: Wenn td 
muß harren auf bie Unterwelt, m. $., im Finftern m. 
Lager dbetten. vE: $arre ich nun ber N. ale m. Hau—⸗ 
ſes, bette ih ...) A: Wenn ich au auskarre, ift boch 
bas Grab ... 

14. B: bie Grube? dW: bas Grab? vE: Rufe ih 


2,9.27,58. 


8,1.25,1. 


meus, et membra mea quasi in nihi- 
lum redacla sunt. * Stupebunt justi 8 
super hoc, el innocens contra hypo- 
critam suscitabitur: *et tenebit ju- 9 
stus viam suam, et mundis manibus 
addet fortitudinem. * Igitur omnes 10 
vos convertimini et venite! et non 
inveniam in vobis ullum sapientem. 
— Dies mei transierunt, cogitationes 11 
meae dissipatae sunt, torquentes cor 
meum. * Noctem -verterunt in diem, 12 
et rursum post tenebras spero lucem. 
* Si sustinuero, infernus domus mea 13 
est, et in tenebris stravi lectulum 
meum. * Putredini dixi: Pater meus 14 


13,28. 


21,26.8ir.10,65! mater mea et soror mea! ver- 
11. 


mibus. * Ubi est ergo nunc prae- 15 
stolatio meał et patientiam meam 
quis considerat? * In profundissimuun 16 
infernum descendent omnia mea: pu- 
tasne, saltem ibi erit requies mihi? 


Respondens autem Baldad XVIII. 
Suhites dixit: 

Usque ad quem finem verba ja- 2 
ctabitis? Intelligite prius! et sic lo- 
17,410. quamur. * Quare reputati sumus ut 3 


Sir.33,4 . 





9. A1.: mundus. 


ber Berwefung: Du biſt m. B., u. bem Moder: Du 
bift... A: Zur Faͤulniß fprah if: M. B. bift bn. 


15. GWeń ... wirb m. $. fhauen? B: Mo follte 
denn nun m. Doffnung feln? dW: Bo iſt bodh... vE: 
benn fir mich nod $., ja für mig $. (A: alfo nun 
m. Harren? unb wer achtet auf m. Gebulb?) 

16. Ju der $. Oeden w. e8 hinab f. B: Zu Den 
Niegeln. (vE: Der fie fhauen will, ſteige hinab zn...) 
B:fintemal zugletch im St. bie Ruhe feln wirb. dW 
wenn allzumal tm St. R. vE: ba rugen wir zuſam⸗ 
men im St. 

2. B: bag thr aufmerfet u. wirb. r. mógen. dW 
W. endlich willft bu ein Ziel fegen ben Worten? 
Werde flug! bann wollen ... vE: Rommet zur Ver⸗ 
nunft! bann laſſet unór. A: s.” zuvor. 

* 
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XKWIEL. Blldadi impieorum interitum inouloans respensto. 


oeownńxanwaw drasilov Gov; *% Kśyonoa 03 
óeyj- TI Tag; dar ov AnoBdvyg, dolxntog 
śotar q dn ovoQav0v; 1 xaraczęagńoeta: 001 
żx Benekloov; 

$Kai qóg aoepów cpecOrjcztu, xał ox 
arafnatta: avzod ń pLog. Ś TO póę avzoi 
oxotog ćv Jalty avcov, O Od Avyrog aVvrov 
dn avzó ofecOrjaetau. 7 Oynqtioaiav Ta VRaQ- 
qovzu avtov śŚlaytozo:, xa cgalaln avzod 4 
povin. $ EuglnBelq 08 6 modę avzob ży na- 
głói, waż ty Owzvo tiliyBein. 9'EhlBouv 02 
dz avróv maylóeg xvxloderv, xal xazwyvcov- 
ow in avróv Jtyósrag. 10 Kixovnta Od ty 
ry ri oyowiov avzod, xał q aviimpię avzod 
śnl zqlgow |! xvxlóGew. Kai 0Licaiuy avzóv 
ódwsat' rzohlol 0% nagi n00ag avzoń 12 A80r- 
oay ty lin ozevó, xai mtóua adtó trolua- 
oto tEuicioy. 13 BowBelnoav adtoń xAóveę 
nodow, xazśdszae 08 avzov ra woaia SdyaTog. 
14 Fxqayeln 03 żx dialzng avtod taotę, oyolq 08 
avzóv avdyxy xai aizla Bacy. 15 Koatacxn- 
v0aet ty Tj GxNYj QUTOV xal dy oÓnari adzod' 
XATAORAQIGEŁOŁ TÓ tUNQaNH aVzov Bai. 
16 TrzoxatoBew al Glias aizoi SnoavSiaov- 
zai, xai śnavoBaw śnineoeieai SeQionóq «VTOV. 
17 TO pryuócuov avzoń anóhosto dx yżę, xal 
vadozu Óvoua avtg ini nodgwnov igwreow" 
18 ya] are0caay attóy dx gozóg sig Oxózog. 


4, BF: Kiyoyral 0os(F: 7 óęyj. A?D: żas go.? 
D: dvolx. B* or. Al: 4 yg (0q7 AB). 

5. B: anoBjozca avrów. 

6. FX: g. aurośę ox. BFX* (alt. et tert.) adrż. 

7. B: ©pęsucasrow Blax. ca tndoxy. alt, ogddaw 
dł air. 7 B. 

8. B: EnBipintau. X* 04. B* xał... śliy9. 

9. A2B: £Ea8osoow. B* avxa. xai (A? uncis incl.). 
A?B: xatiozicu in” avtóv dwórtaę. 

10s. B* 5%. A2R: ręiBov (ręifoy EFX; Al: łoi- 
fovt). B: roifov. Kixio ólicacav. 

118. At: zroałów ... z. (* adra) H9o. (* ży) 2. 
(moaoi ... z. aira KLSoroav ły 2. A2B). B: zóda. 

12. B: (* xaż) zet. J2 Hroinaoza: żtada. 

13. EFX+ (p. Bo.) 02. AL: ma (Woaia A2B). 

14. A?B: avazxy (B* zai, A2 uncis incl.) ażria 
PSE 

15. AŻB: ox. aUcś (B* xał, A?uncis incl.) ży vu- 
xri aurs. B: xaraonagycovrm. EX* ra. EFX: ży 


Bl. 
17. AŻ4 (p.xaż) sx. B:Vrdota (irdozuA1?EX; 
2: undaożzot). 
18. B* zai (A? uncis incl.). Fź(in f.) xaż stó rę 
oixuułynę neróxicay aŃTóv. 





ióprnnb :nzyą who mono 4 
PRZY YW YB rozy ipRZ 
timipan ni 
man) gn ydy "iR na 
Toy us? qón wę ride zad 
jie sr my, tyn m 
rana nżgez sinzy, mzsbróm 6 
mó sam nżągczy wajną * 
Mop iNĄY y pi NE SPY? 
'a*n; 025 iqzo04 1 YJRZ 
"ZD niąpa nia mag 
Ip; miY BR zryw i0ę0912 
wyż ozn fylp wra O2Ń; 193% 13 
teza RQ PR im wzi 
Tim ininpa Tone nppznim 
ma-o2 mah iamoz0 deisą 
bpłapi nón: MAG NIAŃ :N*JDŹ 16 
YN" T2N=ioT iwzp DAY 
WĘY YANG OZ 10 BiómNp 18 
IAD DAMM qóncR "RD 


a 4 


ną 


v.14. TST RI 
v.15. DZIS RI 
v. 18. OD" "JR" 


3. dW: geltenfirunr. in deinen A. vE: verachtlich. 

4. Der du dich ſelbſt zerfleiſcheſt in deinen Unmnth. 

B: Da man ſeine Seele in ſ. Zorn zerreißt, wird ba...? 
dW: Der ſich zerfleiſchet inf. 3., tl delnethalóen ...? 

5. Wohl wird ... glónzen. dW.VE: n. (ſcheinet) 
die Flamme ſ. F. 

6. dW: dunkelt tn f. Zelte. vE: verdunlelt ſich. 
B.dW.vE: Lampe (bei ihm). 

1. Schritte ſ. Kroft w. enge w. B: fiarfen Tritte 
bednyfiigt. AW: beengt finb f. gewaltigen Schr. A: 
etngeengt. 

8. ſeine Flife ftlirzen ihn ins Słey ... ber Dem 
Garne. dW: fiihten. B: er ift mit f. 6. ... hinein⸗ 
geworfen. vE: witb ins Garn gejagł m. eigenen $. 

B: im Wirrgarn wirb er wanbelnt dW: in bas G. 
VE: ſchreitet kin aufs NR. | 

9. n. die Shlinge wirb ... dW: G8 fafjet bie F. | 
bie Falle, eć ergrelft ign ... vE: Die Schl. ... bie 
Balle hängt ſich fefł um ign. (B: Die Straudńbiebe 
werben f. felner bemadhtigen 2) 


$iob. 
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Des Gottlofen endlifer Untergang. 


XVIII. 





Vieb, und find ſo unrein vor euren Au⸗ 

Agen? *Willſt bu vor Bosheit berſten? 
Meineſt bu, daß um deinetwillen bie Erbe 
verlafjen werde, unb ber Belg von fes 
nem Ort verſetzt werde? 


5 Auch wirb bać Licht Der Gottlofen ver⸗ 7" 


lófchen, unb der Funke ſeines Feuers wirb 


22,3:.14, 


jumenta, et sorduimus coram vobis? 

* Qui perdis animam luam in furore 4 
"* tuo, numquid propter te derelinque- 
tur terra, et iransferentur rupes de 
loco suo? 

Nonne lux impii extinguetur, nec 5 
splendebit Hamma ignis ejus? * Lux 6 


6 nicht leuchten. * Das Licht wirb finfłer | *77'%* obtenebrescet in tabernacuło illius, 


werden in feiner Hütte, unb [eine Leuchte 

7 über ihm verloſchen. * Die Jugange 
ſeiner Habe werden ſchmal werden, und 

8 ſein Anſchlag wird ihn fällen. * Denn 
er iſt mit ſeinen Füßen in Strick gebracht, 

9 unb wandelt tm Netze. * Der Strick wird 
felne Ferſen halten, unb bie Thürſtigen 
10 werden thn erhafhen. * Sein Strick ift 
gelegt in Die Erbe, unb feine Falle auf 
11 feinen Gang. *Um unb um wirb ibn 
ſchrecken pldgliche Furcht, daß er nit 
12 weig, wo er hinaus fol. * Hunger wird 
felne Habe feln, unb Unglück wirb ihm Bes 
13 reitet fetn unb anHangen. * Die Starfe 
feiner Haut wird serzefret werden, unb 
felne Stärke wirb verzebren der Fürſt des 


15,20, 


et lucerna, quae super eum est, ex- 
13,27, linguetur. *Arctabuniur gressus vir- 7 


Est.9,25.7,9.(ULIS ejus, et praecipitabit eum con- 
Pe.9,16,., Sillum suum. * Immisit enim in rete 8 


pedes suos, et in maculis ejus am- 
bulat. *Tenebitur planta illius la- 9 
queo, et exardescet contra eum sitis. 
* Abscondita est in terra pedica ejus, 10 
et decipula illius super semitam. 
383% Undique terrebuot eum formidines 41 
et involvent pedes ejus. *Atte-12 
nuetur fame robur ejus, et inedia 
invadat costas illius. *Devoret pul- £3 
chritudinem cutis ejus, consumat bra- 
chia illius primogenita mors. * Avel- 14 
8,13.pp. lalur de tabernaculo suo fiducia ejus, 


14 Todes. * Seine $offnung wirb aus felnet | gy. asia.pr.EL Calcel super eum quasi rex in- 


Hütte gerottet werden, unb fie werben ihn 
15 treiben zum Rinige des Schreckens. * In 


18,8.  terilus. * Habitent in tabernaculo 15 


illius socii ejus qui non est, asperga- 


felner Hütte wirb nichtó bleiben, Uber (eine | gn.so,e4.g„. LU! iD tabernaculo ejus sulphur. 


Hütte wird Schwefel gefłreuet werden. | ; 


16 * Bon unten werben oerdorren felne Wur⸗ 
żeln, unb von oben abgeſchnitten felne 
17 Ernte. * Sein Gedächtniß wirb ver= 
gehen im Lande, und wird keinen Nas 
18 men haben auf Der Gaſſe. *Gr wirb 
vom Licht in Die Finſterniß oertrieben were 
ben, unb vom Grbboben verſtoßen werben. 


4. U.L: deinenwillen. 
8. A.A: in den Strick. 
9. A. A: die Kũhnen (A.A: bie Durftigen!) 


10. Geil. B: verbotgen auf ber G. ... auf bem 
Pfade. dW: verb. im Boben ft... $angelfen... vE: 
liegt fir ihn der Falifirid ... tym bie Schlinge. 

11. und ibn ſcheuchen auf alien Tritten. B: wer: 
ben ihm Sdreden ein Srauen machen, u. ihn auf ſei⸗ 
nen Füßen bin u. Ger treiben. dW: Ringsum äng⸗ 
ftigen ihn Schreckniſſe u. jagen ihn auf bem Fuße. 
VE: iiberfalien ... ihm ... nach. 

12. Hungern w. f. Kraft... brobet felnen Seiten. 
B: wirb ihm zur Seite bereit fein. dW: Ausgehun⸗ 
gett ist ... Berberben ſtehet ihm Ż S. vE: Bom 4. 
wird verzehrt ... geriiftet ihm 3. ©. 

13. Die Adern felne8 Fleiſches w. verzebren, ja 
ſeine Modern ... Grftgeborne b. T. B: Rnoden ſ. 


,* Deorsum radices ejus siecentur, 16 


[Job.15,82. 


sursum autem alteratur messis ejus, 


8w.PuA0,, * Memoria illius pereat de terra, et 17 


non celebrelur nomen ejus in pla- 
teis. * Expellet eum de luce in te- 18 
nebras, et de orbe transferel eum. 


v.5pp. 





3. AI.: coram te. 
11. Al.t (p. inv.) eum. 


Haut? vE: Sehnen. dW: Glieder f. Leibes. 

14. B: u. baś wirb ibn forttrelben. (dW: ibn 
trelbł fort, wie ein Tyrann, bać Sdreden? vE: e6 
treiben ibn w. e. Kónig bie Zdrednifje? A: bas 
Berberben fol auf ihn treten w. e. R.) 

15. Man wird wobnen ... well nichts von ibm 
tibrig if; fiber ſ. Behaufung ... B: Das wirb ... die⸗ 
wetl fie niht mehr feln ifi. dW: Es wohnet in ſ. 
Belte, ba8 ... vE: Dan w. ... er verlajjen. 

16. ſein Gezweig. AW: welt f. Aſt. 

17. dW: f(chwinbet. vE: ift vertilgt. B.vE: pon 
der Grbe. A: auf Grben, u. f. Name n. gerũhmt wer: 
ben auf b. Plaͤtzen. (AW: auf ber Trift7) 

18. dW: aus ber Belt fortgetrieben. 
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19 Obu fota. śniyvoczog Ww 16 lag av- 
zob, ovJł ceowouiyog dy Tj dn ovgaróv 
6 ołxog a«vrov, aAR dy zoły aVvzod tycor- 
rm regu. W'En avtó toztwakar Eoyatot, 
nętovę 0Ż cym Badna. 21 Owroi sia ol- 
xor adixow, ovrog 08 Tonos rów uj eldò- 
t©v TÓv VOY. 
XIX. Yrolagow 0 Io8 Lipa 

2 "Frog nóra Eyxorov noujcere Thy Uwyjy 
pov xał xaBeAtirć ne Logos; 3 Tvdte uovov 
z. 0 xvgiog śnolqośy not odtog' xal xazala- 
Asire pe, oUx alłoyvv0nevol pe, xal tmixaicO4Ś 
po. *Nal 0q tyw en alnSelag tnlarqórw, 
xał ćy tuoi avAltera: nAdvos, Aodqao Gijuu 
0 ovx Śdec, ta OŁ óquarć uov niasitru, xał 
ovx śni xaigod. 5 Ea 02 Om tn dnol neya- 
Avveo9e, dyaaAso08 Oć mot Oveidn. ŚTróre 
0d» Ort O xUgióg doti 0 TaQażas a, 0yvQwua 
03 avtod in żuk Vyooav. 

1T'I80v Laaó ovslóy, xał ov lalqjoo* xsxpa- 
$onai, xal ov0anoi xołua. SKsxię nepiyp- 
xoddpwrua:, xal 0V uj dtapó* śni 0X arQanovg 
pov oxótog Śdazo. 93 Tr Jogay nov Gr duov 
dźśdvoev, xa agpeliay attpavoy An0 xegakiję 
pov. 10 duonacer OŚ ne xuxią, xai Qydunr' 
dzexnyey 0: ogneqQ Aórdgov zjr tAnlda mov. 
11 deg mor Oqyij Eyojcato, qyjaazo OŚ ue 
wyneo śyBąów !Zónodvuxdóy avtob qALBew 
ta newazńjoc dn dni, zaię Odoię jov txu- 
xiwoóy me łynaBezo *3.Aa duo OŁ an- 
dorqoay adeigoi pov, Śyreocav GAhozolovg 1 
duś* oi qllor Od mov asshlsnuoveę Jepóvaw, 





19. B* rg. At: żyróc (ty roię ATB). 

20. Bt (a. ołx.) oż et (a. cór.) 6. 

2. B: Toc rivoę ... * czy ... nad asgeici. 

3. B: śzrolnośw me ... * (bis) zał (A? uncis incl.). 

4.B: dn aAn9. żyw dni., naQ (nag etiam A2) 
tpoi Oł ava. ... $rnaa A dx lo. 

6. A1* 3» (A2BŻ). B* (pr.) 6 et pe. 

7. A2B (pro 2a20) 7:46. B: ówelda et * (sq.) xaż. 

8.B (pro Źni 08 arę.) Eni noócwnoy (FX: ni 
nqoczu). 

9. Bt (p. Tav) dż et * ps... (* xai) dgzide Oż ot. 

10. B* (pr.) di. 

11. A2BŁ (p. Au.) 04. 

12. B: 6u08. Óż 749. ra TTELQ. GUTB BE dnol ... * pe 
(AEFXt, A? inter uncos). 

13. B: An' żus (* óż, A?uncis incl.) dadelgoi as 


„ (hoc as * AI, + A2) azóor. ... * oi. 


na R] iava nęn) 19 72 N5 19 
DR mad) oi iMInn2 = 
RUR "wb ank odypizi 
28 zqysą Dięn niy s3y nozem 


!TONM 2%R 51 XIX. 
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DIORCHNI tonu nódricNY 4 
"R "mda POR "BR mAh 
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upy mizgoz IbRWY t*pĘY 6 

i5npii 09 imzmą 
JIGŃ myk N2) OB PZYK O 7 
158 82] TĄ TIR 1OBOD TR) 8 
"ną tas; gen "nasion * 
I5ÓNŃ= NBP "O móBN PD 
"Np yŻ 503 728) 3925 
mysz 19 Wat IR "ap nt 
09 1509 man AN2% 1 mie 
"IR 5eN? Zo WNN Days 
;My myys "ŻY PW 29a 

v. 20. BMNA RO 


v.2. I NI 
v.7. MOIM ID 


19. keinen Gobu ... Feinen C©nfel ... Wokufigen. 
dW: u. kein Ueberbleibſel in ſ. Wohnungen. vE: 
A Entronnener tn feinem Bereiche! (A: Ge: 
genb! 

20. Schauder ergreifen. dW.vE: Ob feinem Z. 
ftaunen bie Radhfommen, u. b. Vorfahren ergreifet 
Sdauer. (A: bie Sfingften ... MAelteften 9) 

21. B.dW.A: (fo finb) bie YBognungen. vE: So 
gehts ben ZB. ... na ©. n. fragi. B: O. n. erfannt 
pat. A: fennt. dW: Gottvergejjenen. 

2. Wie lange ... zermalmet mih. AW: wollt ir 
mid ermüden? vE: betriiben m. S. 

3. alfo fibertinbet. dW.vE: ſchamlos übert. ihr 


mich. 

4. dW: Unb hab' ich aud fürwahr gelrret, fo blei⸗ 
Aj — mein Irrthum. vE: wirklich mich verirret, 
o bliebe. 





Hiob. 
Gottes Jageſtrick. Der Briider Entfremdung. 


— — — 


19 * Er wird keine Kinder haben und keine 
Steffen unter ſeinem Volk, es wird ihm kei— 

20 ner überbleiben in ſeinen Gütern. *Die 
nach ihm kommen, werden fich über ſeinen 
Rag entſetzen; und bie vor ihm finb, wird 

21 eine Furcht ankommen. * Dad iſt Die 
Wohnung des Ungerechten, und dieß iſt 
die Stätte deß, der Gott nicht achtet. 


XIX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Was plaget ihr doch meine Seele und 
3 peiniget mich mit Worten? *Ihr habt 
mich nun zehnmal gehöhnet, und ſchä— 
met euch nicht, daß ihr mich alſo um⸗ 
4tveibet. *Irre ich, fo irre ih mir. 
5% Uber ihr erhebet euch makrlich wider 
mich, unb fcheltet mich zu meiner Schmach. 
6 * Merfet boch cinft, daß mir Gott Unrecht 
thut, unb bat mich mit feinem Jageftrid 
umgeben. 
7  Giehe, ob ich ſchon (chreie Uber Frevel, 
fo werbe ich boch nicht erĘÓret; ich rufe, 
8 unb ift fein Recht ba. * Er fat meinen Weg 
verzaunet, baf ich nihtfann hinüber gehen, 
und bat Finſterniß auf meinen Steig ges 
9 ftellet. * Gr hat meine Ehre mir ausge⸗ 
żogen, unb bie Krone son meinem Haupt 
10 genommen. * Gr at mich zerbrochen um 
unb um unb laͤßt mich gegen, unb Bat 
auśgerifjen meine Hoffnung wie cinen 
11 Baum. »*Sein Zorn ift über mich er= 
grimmet, unb er achtet mich fur feinen 
12 Feind; * ſeine Kriególeute finb mit ein⸗ 
anber gefommen unb haben ihren Meg 
liber mich gepflaftert, unb haben fich um 
13 meine olitte Her gelagert. * Gr Hat meine 
Brüder ferne von mir gethan, unb meine 
Verwandten finb. mir frembe geworden; 


6. A.A: Sagofirid. 
8. U.L: meinem Stetg. 


5. Wollt ihr euch durchaus groß w. m. machen, u. 
m. fchelten fiber meine Schmach? B: Menn ihr euch 


fa wollt ... zu meiner Schm. beftrafen. dW: fürwahr Bi 


grob herfahret gegen m., fo tut mir dar melne Schm. 
vE: Wollet ibr wirkl. fo gr. thun... beweiſet w. m. m. 
Schande. 

6. ©. mid beuget. vE: Wiſſet denn. dW: ſein 
Garn um m. ftellet. vE: Reg um m. geworfen. 

7. B:will td ſchreien über Gewalt. dW: ich ſchreie 
fiber Gewaltthat. vE: rufe tb. Unrecht ... doch ges 
ſchieht k. R. dW: finbef. R. 

8. meine Steige. dW: umzóunt. vE: ummauert. 

9. vE: Ehrenkleid! dW: geriſſen. 
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* Non erit semen ejus neque progenies 19 
in popuło suo, nec ullae reliquiae in 
regionibus ejus. * In die ejus stupe- 20 
hunt novissimi, et primos invadet 
horror. * Haec sunt ergo taberna- 21 
cula iniqui, et iste locus ejus qui 
ignorat Deum. 


21 ,30.Ps.37, 
13. 


20,29. 


Respondens autem Job dixit: XIX 

Usquequo affligitis animam meam 

et atterilis me sermonibusł *En, 

decies confunditis me, et non erube- 

scitis opprimentes me. * Nempe, et- 

Si ignoravi, mecum erit ignorantia 

mea. *At vos contra me erigimini, 

et arguitis me opprobriis meis. *Sal- 

E..40,27, (EM nune intelligite, quia Deus non 

aequo judicie afflixerit me et fiagellis 
suis me cinxerit. 

Ecce, clamabo vim patiens, et 
nemo audiet; vociferabor, et non est 
Thr.3,2 9, qui judicet. * Semitam meam cir- 

cumsepsit, et transire non possum, 

et in calle meo tenebras posuit. 

* Spoliavit me gloria mea, et abstulit 9 

Thr.s,16. coronam de capite meo. * Destruxit 10 
14,1, Me undique et pereo, et quasi evul- 
sae arbori abstulit spem meam. 

* Iralus est contra me furor ejus, 11 
et sic me habuit quasi hostem suum; 

* simul venerunt latrones ejus et12 
fecerunt sibi viam per me, et obse- 
derunt in gyro tabernaculum meum. 

Pa. -31, * Fratres meos longe fecit a me, et13 
noti mei quasi alieni recesserunt a me; 


18,2; 
Gn.31,7.Nm. 
14,22, 


R » © o 


30 20.Ps.60. 
4.Thr.3,8. 


13,24.33,10. 


30, 12. 


10. Al.: arboris. 


10. baf ich vergeke. B: abgebrodhen, Ry ich bas 
won muj. dW.vE: zerftórte m. ringóum, b. ich dahin 


n. 
11. B.dW.vE: entbrannt. vE: wie feine Feinde. 
B: feine Widerſacher. 

12. Kriegshaufen ... wider mid ... B: Kriegs⸗ 
truppen. dW.vE: Schaaren. vE: Sammtlich riden 
f. Sch. an. B: gapa. vE.A: baknen fi zu mir 
(ben) W. dW: bahneten zu mir heran. vE:belagern 
ringsum m. elt. 

13. B: bie mich fannten, f. gónzlih bon m. entfrem⸗ 
bet. dW: m.Bertrauten ſ. m. entfr. VE: auch die zie” 
ben fif zurńd v. m. 


D20 (19, 14—28.) 
KIX. 





14 zd ot mpogezzorjaavzo ue Ol dypuzacoł Hov, 
xał ol s(boteę mov z0 Ovona dnelaBovtó uov* 
15 ye(roveg olx8iOt, SEQANOVTE, Bepazawce — 
ahhoyerns gyew0uqy śwaweloy auróv. 16 ©e- 
pdrowtcę Je uov dxókeca, xai OVy Ym]xovody 
jov, oróue Od mov tddero avzóy. 17 Kai 
ixórevov Tv puwaixa nov, xai moocexahovuny 
xolaxelow wiodę zadlaxidówy uov* !Soi 08 
elg rów ciórć ue dneiaawzo* OTaY QYAOTÓ, 
xeer ćuov Luhovaw. "9 Egóshvgavzo 08 pe 
ol elóóreg ue* xał ovę Gyanow, śnayśczncdy 
mot. 20'Ev dtguazl uov soanyoay adQxec MOV, 
ra 08 oota mov śy Ododotw Eyetau. 


24 Fyylanrś not, dlejoace ue, © piAot, aAaj- 
Gate je" ysię Yao xvplov śory q avon 
mov. 22 Atuzl 06 pe Oóxeze węgreQ xal O 
xipiog, mó 08 oaqQxóv pov ovx duniniacde; 


23 Ti zag Gw gn JqaQva za GjuaTa 
iov, rednvae 08 avta dv BiBhiqg alg tóv alcóya 
3% 7 paeqełep odnQy U noaiBo, 7 dy NETQRIĘ 


] 4 + 
Fyy AvGnrj Pati ; 


25 Olda ydy Oz. Qórwaóg doew 6 dxkisw 
je juóllov Ent yys' avacinoa 2608 uov 10 
oóua Tó awvevthody Tavra. Ilaga ydę xv- 
pfov mot radta ovverehio8y, 270 sy tuau- 
rQ awenioraui, © oli ópBaanol nov śwęć- 
xtow, xi ovx GAAog" auvza OŚ not ow- 
reróleorer fv xólnąo. BEL 08 xa tosize" 


14. B* (pr.) xaż (A? uncis incl.). At* (alt.) xaż 
(A7BT) ... tdarzeę (etddrecę A2B). 

15. ASB: pair. oixiac. B* Sepazovrec (A? uncis 
inel.). A*Rę (p. $toarawa:) TE na. B(prożyevon.) 
„mąv. X: się akhkotgtoy loyicavtó me. 

10. ATB: Brpodzovra (B* 08, A? uncis incl.) ... 
UTykudsy (B* ms, A? uncis incl.). B* avróv (A2: 
©qI'TMI. 

17, B: (* alt, xad) zrpogexaa. 02 xodax. 

15. A7B (pro azeiz.) azeroycavTo. 

19. B* 0: (A? uncis incl.) ...oć idóvTeę me' Bę dz 
(FX: 08) p yczryxew. 

20. Bł (a. Gagx.) ai. Al: odiraę (G0ż0w A2B). 

21. R* Eyyio. uos (A2 uncis incl.) ... pon. 6 gia. 
post alt, śźryo, me et łazi in fine vs. 

22, B* (pr.) 64. EX: cagxóg. 

23. l: doty. 

24. ATEX: ygagip. A2B (pro pr. 7) xai. EFX: 
poligóo. AŻXt (in f.) się nagrvgtov. 

258, FX (pro 7ag) yw. ATEX: advaog. B: (B?: 
płałow, iai) pjs 
etiam A?) pw ró dv. ... ravra kot. FX: avaraby (s. 
arTAav), 


27, BFX: a o (FX*6) opSałnóc ns lopaxe. 


lob. 


Jobi contra amicorum inkumanitatem in supreme vindice iducia. 


A nz "PT "ZIN SAT s 
9) ĘSNA "ra "HANY "pra 
82) "DR 207 1BRNNYZ α 
my hy ion "Kia NąDAI 
"R 12 292 "DIANY "FÓRAIA 
ZNANI MAPĘ NA ERĄ DRZE, 
piąty) "riO "praz "maz M 
"pzy 122 OUi>Y ZSERY > 
p wą NĘADNĘJ DZY 


M "20 az IBN jt 2 
mie) 2riauzą i*prn] TEBZM 
: per: ea 155 
name] m 283 "RYN 8) m 
"pl "ip "R Bp; Wpy"o7% 
TR LIN DDR doza maz: 
18) 89 7 ŚR "NR 
ad *»oispną "pięD no7% 


v. 15. "UOMTDRI NIS 


14. B: haben nadhgelafjen. dW: es laſſen ab m. 
Berwanbten. vE: weichen m. St. B.dW.vE: u. m. 
Bekannten. 

15. B: bie in meinem Hauſe fih aufgehalten. dW: 
bie $remblinge m. $aufee! vE: wie etnen Fremten; 
cin Brembling bin tch tn ihren 4. dW: Auslaͤnder b. 
ich geworben. 

17. Mein Obem iR fr. worden meinem W. (B: 
Geift?) dW: m. 8. wibrig, u. mein Flehen -.. 

18. Knaben vera$ten m. dW.vE: Selbſt Kinber. 
B: Bill ich mich aufmachen , fo reben fie wiber mió. 
dW: ſteh' th auf... vE: ftanbe ... fie rebeten ... 


= 


19. B: gekeimfłen Leute. dW: Mid verabſcheuen 
a. m. Bufenfreunbe. vE: Bertrauteften. (A:Die cizfł ' 


m. Nathgeber waren.) 
20. th bin Faum entronnet m. b. H. meiner 8. 


B.dW: klebt. (vE: Zwiſchen $. u. Fl. angt mir...9) * 


B.vE: bavongefommen. dW: m. meinem Zahnfleiſch 
21. A: wenigfienś ihr. dW.vE: geſchlagen. 

Naa: Gl. als ©. dW: werdet n. fatt mich zu zerſei⸗ 
en. 
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Der Fremdgewordene. Die Rede zum ewigen Gedaͤchtniß. Der Erloͤſer u. Auferwecker. KIK. 


14 * meine Nächſten Haben fich entzogen, unb 
meine Freunde haben meiner vergeſſen; 
15 * meine $auśgenofjen unb meine Mägde 
achten mich für fremb, teh bin unbefannt 
16 geworben dor ifren Augen. * Ich rief 
meinen Knecht, unb er antwortete mit 
nicht; ich mußte ibm flefen mit eigenem 
17 Munbe. * Mein Weib ſtellt fich fremb, 
wenn ich fie rufe; ich muf flehen Den Kin⸗ 
18 dern meines Leibes. * Auch Die jungen 

Kinder geben nichts auf mich; wenn ich 

mich wiber fie fege, fo geben fie mir boͤſe 
19 Morte. *Alle meine Getreuen haben 

Grduel an mir; unb bie ih lieb hatte, 
20 haben fidh wider mich gefebret. * Meine 
Gebeine hangen an meiner $aut unb 
Fleiſch, unb fann meine Babne mit Der 
Haut nicht bebeden. 

Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr meine Freunde; denn die Hand 
22 Gottes hat mich gerühret. * Warum ver⸗ 

folget ihr mich gleich ſo wohl als Gott, und 

fónnet meines Fleiſches nicht ſatt werden? 
23 Ach daß meine Reden geſchrieben wür⸗ 
ben! ach daß fie in ein Buch geſtellet mitre 
240en! *mit einem eifernen Grifjel auf 
Blet, und żum ewigen Gedächtniß in etnen 
Fels gehauen wiirben! 
25 Aber ich weiß, daß mein Erlbdſer lebt, 
und er wird mich hernach aus der 
26 Erde auferwecken; * und werde darnach 
mit dieſer meiner Haut umgeben werden, 
und werde in meinem Fleiſch Gott ſehen. 
27 * Denſelben werde ich mir ſehen und mei⸗ 
ne Augen werden ihn ſchauen, und kein 

Fremder. Meine Nieren find verzehret 

28 in meinem Schooß; *denn ihr ſprechet: 


16.U.L: meinem Knecht. 17.U.L: ihr rufe. 
20. U.L: Mein Gebein hanget. 21. U.L: euch 
mein ...euch mein. 22. A. A: ſowohl. '24.U.L: 
zu ewigem. 25. U.L: aufweden. 


21 


23. B. gezeichnet. dW.vE: aufgefchr. m. Worte. 


vE: eingegraben. 


24. B: Gr.unb BI. auf immerbar. dW: mit Gifen: 


griffel u. BI. auf ewig. 


25. wirb der Letzte überm Staube fteben. B: fiber 
ben St. fif aufmachen. dW: Netter ... der L. bletbet 
= — Erde? vE: auftreten w. er endlich über 

em St. 


* dereliquerunt me propinqui mei, 14 
et qui me noverant, oblili sunt 
mei; *inquilini domus meae et an- 15 
cillae meae sicut alienum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. * Servum meum vocavi, et 16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. * Halilum meum exhor- 27 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri 
mei. *Stulti quoque despiciebant 418 
me; et cum ab eis recessissem, de- 
trahebant mihi. * Abominati sunt19 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
est me. *Pelli meae, consumplis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicta sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 

Miseremini mei, miseremini mei, 21 
Bek.1,is,zo.SAltem vos amici mei! quia manus 

Domini tetigit me. * Quare perse- 22 
P+.27,2.4p. quimini me sicut Deus, et carnibus 

1,16. meis saturamini? 

Quis mihi tribuat ut scribantur 23 
sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro * stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel celte sculpantur 

in silice? 
Bostsie,  Scio enim, quod redemptor meus 25 
[5a-44,6. vivit, et in novissimo die de terra 
a= surrecturus sum *et rursum cir-26 
376.2Mos:,Cumdabor pelle mea, et in carne 
Missajc Mea Videbo Deum meum, * quem 27 

»*.  visurus sum ego ipse et oculi mei 
1C0.15,33; CONSpeciuri sunt, et non alius: re- 
I» 1Nosila est haec spes mea in sinu 
meo. *Quare ergo nunc dicitis: 28 


Ps.38,12. 


Mt.8,9 . 
2,9 . 


Ps.102,6. 


Thr.1,12. 


31,86.Ba.80, 





19. A1.: adversatus est mihi. 
21. Al.: man. Dei. 
26. A].* meum (8: D. Salvatorem meum). 


26. bernady wirb meine H. Dies Jh umgeben ... 
aus m. $I. AW: nachdem bieje m. H. zerſtört ift, auch 
ohne $I. w. ich noch 6. fhauen! vE: wenn aud ... 
fo w. ich one... (B: nadybem ich werbe erwachen, ſo 
werden dieſe Dinge abgelegt ſein?) 

27. B: nicht was Fremdes? vE: body n. mehr als 
Feind? A: £. Anberer. dW: [vor Segnfudht] verzeh⸗ 
ten ſich m. R. im Bufen. vE: deß ſchmachten ... 

28. Go ihr fpr. VE: Dann werbet ihr fprechen: 


522 (19, 29—20, 13.) 
XIX. 


Job. 


Zephari tmpios inieritre repeltens responsie. 





Ti oũoue⸗ drawslov avrov; xai Gliaw 1ógov 
adęjo0uży dw avg: 23 ewiagn One 82 xal 
Vueig ano xoluazog" Bvuos 709 tn — 
ſnaleioerei, xal 1078 JYOGOPIA:, OTŁ OVdONOŃ 
aUTów 1 doyig dotiv. 


XX. TLaolaßen 03 Zogaę 6 0 Mwaiog Lójeu 

2 Ovy oũroc vzelapupawó os alvau xal Avt- 
eqziy 08 zadza, xaż odył ovytyat „mókłov 4 7 
éyob 3 nasóslay ivroonñ GOV QX0U0O4ULŁ, 
xal mysiua dx Tijg ovyścawoę aov Anoxobsral 
[40L. 

4 My zavza byroę 6 am0 TOV Śr, aQ od śred 
óy8qwnog tal ziję 7763 $ Evgęoowy 7aQ o8- 
Beóv nToua SĘ0LG10Y, teQuorij 8 gaqoovóuoy 
—& 8 "Bay vopnj ei- oð ovö⸗ za dóęa 
adzod, 1) 08 Śwola xUz0V sspów GWINEA" 1 ozav 
doxij qón — rore aię zóloy anohsizou, 
oi 08 eidores aVtov LA Iloi ś domy; 8 S%ę- 
reg bvayio⸗ —X U svQe8j), śreq 
03 ©grsQ Qastacua vuxtegiwóv" 9 —RLR 
nagegkaysy, xal ov Q0SBT]0i, xal 0V TQ0$Y01,- 
OEt avzóy 0 Z0RMOĘ avrod ovxszi. 10 Tovęg 
viody —R Ohaouay jj czoveę 7 uł 08 1siQ25 
avzod avooercuiou⸗ 00drag. ! Oaza avroũ 
—ãsã veorntocß avzod, xał use —R 
ani —RRX xoiu OT Gera. 13 Ecy pAvxas- 
Sg w otópazi mVTov xaxla, xotdyai —8 
—** zn» — adrod, 158 0V Qsiostae 
«deijg xal OVx gyxazakala «der , xabł Gvr- 
a$s adzy w uśog zob laqQvyyog adrov* 


28. A?: Ti łęiney. B: warn. At: :Upyaov (zU- 
ojoouty A2B). 

29. B*0ż (B: 07). AŻB (pro zęle.) órzecadUnnatog. 
B: in dvópaę .. „yy. mb otw avrów 4 Vly (A?2: yw. 
zk adzdy 4 Udą toci»). 

2. B* oe słyaw xai (A3 uncis incl.). A?2B: ovvlete 
(ovvudvar ATX). ga (p- 7) xał. 

3. A?B (bis): us (pro 43): 

4. EX (pro Tu) rare. E* ku. 

5. B (pro yaę) dł. A! (pro zapaw. AŻB) doefów. 

z „B: —** a ddioa. ż * 

—öA FX 
A2: adi, i s oł eidoTzę t Gda * 

8. B: padana. 

9. B: xai sxści „tęocvo70. . * dnóre. 

10. B(pro 84a. ) W A! (pro zugo. A2B) 
yriapycsow. 

11. B: śyezdnaS70av. 

12. At: (* Ear) EyluxdySy (Ear yłuxavdj 
A?2B). EX: w 1$ otóu. 

A3. A?: [3] pzio. AŻX: owu. D: łx niou. EX: 
gidęvyy. 


rz-x202 037 wn! —— 
MAn2 ZEN | nżb 103329 
rPró „ora nb nn nii» 


10831 rozni "DIY jm Kx. 
Un="EL AZ" "prio 135 2 
my rmuóR "nbz "pra "23 

| — "DZA 
mb wa wwa Ryn nA 4 
B'yg MAJ) 03 YTNU22 OZN 
"DN 1731015 BIN DNAGD) ZIpO 6 
2yb 15") nb —* nam 
rant” nij —* nxz oaz Od 1 
RZN" 57 AJ ubra R 8 
Nb) AADPKŚ 95 11930 — 3— TD 9 
z wiph adr gi5-N51 spoin 
PAIR NOAH TN ODT IE 132 7 
-po-by —* ——* Rb npinzp 11 
M9" "DZ pMABTOR t23WGH 12 
my barn ppisb mp nppna is 
ipn qiną nbp) —* NA 


29. 'p ra 
* r 
p nm» 


28. dW: Grunb ber Klage an ibm. A: ein grónt= 
liches Mort wtber ihn. vE: Marum verfolgten wir 
ihn, u. entbedten bie Wurzel bes Streiteć tn ihm? 
(B: ba tj b. 8. b. Worts bet mir ge — 

29. ex Grimm iſt von ben Miſſethaten beż 
ówertes? dW: [ture] Wuth ift — Schw. 
vE: 3. iſt ein Vergehn, des Schw. ſch. 

2. autw. mir meine Gedanken, u. daruber drangt 
michs innerlich. B: Darum bringen mich m. zweifel⸗ 
haften G. wieder zurück? vE: Gewiß, m. G. laſſen 
m. antw., ſchon wegen meines innern Stürmens. 
dW: um m. St. wtllen in mir. B: u. beówegea if 
mein Gilen in mit. 

3. mir Autwort leihen. B: JA babe eine Züchti⸗ 
gung żu meiner Schmach angekóret, aber b. ©. fell 
aus meinem V. für m. antw. vE: Den ——— fdymkte 
lichen Berweis hoͤrte th ... meiner Einſicht antworte: 
te mir. AW: Mir ſchm. 8. muß id kóren ... erwies 
— mir aus m. E. 

. B: ſolches n. von Ewigkeit her, felt bag er einen 
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Furcht bor bem Gericht. Der Gottloſe wie ein Traum. Der Bosheit Auffaltung. KIK. 


Wie wolen wie ihn serfolgen, unb eine 
29 Sache zu ihm finben! * Pirchtet euch 
dor bem Schwert; denn das Schwert ift 
ber Born fiber bie Mifjethat, auf daß 
ihr wifjet, bag ein Gericht fei. 
XX.. Da antwortete Zophar von Nae⸗ 
ma, und ſprach: 
2 Darauf muß ich antworten und kann 
3 nicht harren, * unb will gerne hören, wer 
mir das ſoll ſtrafen und tadeln; denn der 
Geiſt meines Verſtandes ſoll für mich ant⸗ 
worten. 
4 Weißt du nicht, daß es allezeit ſo ge⸗ 
gangen iſt, ſeit daß Menſchen auf Erden 
5 geweſen find, * daß der Ruhm der Gott= 
loſen ſtehet nicht lange, und die Freude 
des Heuchlers währet einen Augenblick? 
6 * Wenn gleich ſeine Höhe in ben Himmel 
reicht und ſein Haupt an die Wolken 
7 rührt, *fo wird er Doch zuletzt umkommen 
wie ein Dreck, daß die, vor denen er iſt 
angeſehen, werden ſagen: Wo iſt er? 
8 * Wie ein Traum vergeht, fo wird er auch | 
nicht gefunben werden, und wie ein Ges | 
9 ficht in der Nacht verſchwindet. * Welch | 
Uuge ihn gefehen gat, wirn ibn nicht mehr 
fehen, unb feine Statte wirb ihn nicht mehr 
10 ſchauen. * Seine Rinber werben betteln 
gehen, unb feine $anb wirb ihm Mühe 
11 zum Lohn geben. *Selne Beine wers 
ben ſeine heimliche Sünde wohl bezahlen, 
und werden ſich mit ihm in bie Erde legen. 
12 * Wenn ihm bie Bosheit gleich in ſeinem 
Munde wohl ſchmeckt, wird ſie doch ihm 
13 in ſeiner Zunge fehlen: *fie wird auf—⸗ 
gehalten und ihm nicht geſtattet, und wird 
ihm gewehret werden in ſeinem Halſe. 


4. U.L: bag allezeit ... ſint daß. 
7.A.A: eln Ńoth. 10. U.L: zu Lohn. 


.. geſetzet hat? dW: M. gejegt finb anf vie G. vE: 
bas nicht? Es war v. Gw. ker, ſeit ber M. gej. ft... 

5. dW: ber Jubel der Frevler kurz ... bes Ruchlo⸗ 
fen augenblicklich. 

6. B: Hoheit an b. $. hinauflangte. 

7. gänzlich umk. wie ſein Koth, d. die ihn faben ... 
B: auf immerdar. dW.YE: ewig. ż 

8. entfleugt er u. w. w. gef. ... verſchw. er. dW: 
wirb verſcheucht wie e. Radhtgeficht. vE: w. entſtie⸗ 
Hen ... nadtlihe ©. . 

9. dW: Das W. fak ihn, u. n. wiebet, u. n. m. et: 
blicket ibn ſ. Wohnort. 

10. die Armen verſoöhnen.. erftatten ſein Unrecht. 


Ps. 37 


Persequamur eum, et radieem verbi 
inveniamus contra eum! *Fugite 29 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum głladius est, et scitote 
esse judicium. 

Kespondens autem Sophar KK. 
Naamathites dixit: 

Idcireo cogitationes meae variae 2 
succedunt sibi, et mens in diversa 
rapitur.  *Doctrinam, qua me ar- $ 
guis, audiam, et spiritus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 

Hoc scio a principio, ex quo po- 4 
situs est homo super terram, *quod 5 
36. laus impiorum brevis sit, et gau- 
dium hypocritae adinstar puncti. *Si 6 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus nubes tetigerit, 

* quasi sterquilinium in fine perde- 7 
tur, et qui eom viderant, dicent: 


11,1. 


24,25. 


Da.4,8. 


Pa.33,20.5,.UDi est? *Velut somnium avolans 8 


”-.  mOR invenietur, transiet sicut visio 
nocturna. *Oculus, gui eum viderat, 9 


7,10.Ps,3z, NOD Videbit, neque ultra intuebitur 
10.103,16; 
Job.e7,14, 


eum locus suus. *Filii ejus atteren- 10 
tur egestate, et manus illius reddent 
ei dolorem suum. *Ossa ejus im-11 
plebuntur vitiis adolescentiae ejus, 
et cum e0 in pulvere dormient. 
* Cum enim dulce fuerit in ore ejus 12 
malum, abscondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 13 
illud, et celabit in gutlure suo. 


(13,26. 


Pr. 9,17. 


29. Al.: iniqnitatis. 


B: der Geringen Gunſt fuchen. dW.fudhen... Armen. 
B: (. $anbe mifjen ſ. Bermógen wieber erſt. dW: 
ihr: $. geben zurid... vE: erſt. w. bas geraubte Gut. 

11. finb voll feiuer h. S., die wird ... B: Gebeine 
.. perborgenen Tücken. (dW: Sein Gebein firogł 
von Jugendkraft, mit ibm finft fłe in b. Słaub. vE: 
Mögen [. 6. voll J. ſein, aber ſ. ftredt fih qin ...) 

12. u.er fie perbirgt unter ſ. 3. B: ſüß ſein wiirbe, 
wiirde er f. bodh ... verbergen? dW.vE: bas Boͤſe. 

13. unb ihrer ſchonet, u. file nicht fahren Ióft, m. 
behält file zwiſchen ſeinem Gaum. dW:jparet ere8.. 
Balt es zurück an ſ. Gaumen. vE:liebfofeż er damit u. 
wills n. laſſen .. tn ſ. Munde. 


TONA 
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14. FX:BonG.atre. A!tt(inf.) zał zóros (A? in- 

ter uncos, B*). 15.B* ła xosi, adrz. A?: Ict oix. 03 
adrij. B* dł FX: łtelxóca:. B* BSawaru (A? uncis 
incl.). 16. At: Ounóc (Ovnóy A2B). X* OŁ. B: 
Gnidotev, avślo: 08 ale, 17.D: eldoc. 18.B* ozoiy 
dż (A2 uncis incl.) A Gsm. azQięvos andaytoc, Axa- 
rdnorog. Al: dzarandryroy (dxardnotoy A?2). 
19. B: duracóy (dóuv. ADFX). At: IBpactw (182. 
A?2B). B*adcóy (A? uncis iocl.). 20.B* 4a róco. 
A! :lary (lctwB; Aꝛ: latac). B (pro avtę$) adra . 
* w elales. At (p. pr. autó) 80ł dyOjcu aUri ca 
dyaGa (B*, A? uncis incl.) ; cf. v. 21. 21. A1* dół 
av8.- fin. (sed cf. v. 20. A?B: dia róro ux dySzjca 
«ti.). 228. Bt (p. Or.) 02 (AD*). D (pro reniqę. ) 
alonyeiew. A interpg. ineleioerat,...y.aVra. Enan. 
23. A: zał nayowcu (El zes el [FX* sł] zrarjpędicaa 
A?B). EX: inanoocelii, B:vlya(* dł). 24.B* 
dł (A? uncis incl.) ... zdłxecoy (DX: zddaiov). 
25. B: (* xal) dtukól80: 880. FX: dióa8o. EFX: 
dw arónaroc. Al: dróga (Goręa B; A?: doręa- 
rq). D: ży dialrg. B: 0. auca' TeQTATYjOA0aY i in 
adr 908. A?: [ur]. 26.B: (* xa) ray dł ox.atrG 
va. B*di(ADFXi; A? uncis incl.) ... 7. śxavorov, 
uauóo. diauri. 27. Bi (p.-Arax.) dł. 


v.25. DDR NJ V.26. DOBŻD 


14. Go wieb f. Gp. in (. Eingeweide ſ. Derw. m. 
gu O. werben iu f. Snuern. dW: fein Fraß wanbelt 
fid) .. . gu Otterngift tn f. Leibe. vE: SdHlangeugift. 

A: Brot... . Natterngalle. 

15. dW: Reichthum ſchlang er u. fpeit m von ſich, 
aus f. B. treibt tyn G. vE: Schaͤtze verfhlang ... 

16. Otterugift ... Ratter. 

17. b. Bäche, b. Gtr. B: Str., Flüſſe u. B. von... 
— , ſtroͤmende Fl. v. H. u. vrlch vE: Fl., ſtr⸗ 
men 

18. Das Erarbeitete muß er wie dergeben u. darfd 

.. wie bie Habe, fo der Wechſel, daf er ibrer... B: 
wirbó n. einſchlucken. dW: Gr gibt zurńd ben Gr 
werb u. ſchlingt ibn n. vE: Juriidgeben m. er b. Er⸗ 
worbene, ohne es zu verſchlingen; wiealfo gewonnes, 
fo zerronnen, damit er n. froblode. (B: wie das Gut 
ift, fo er eingehandelt, bavon wirb er n. froklodtn. 
dW: foviel von ſ. Bermógen zu erftatten, u. w. a. 


oh. 

19. B: abęr er wirb fe n. bauen! 

20. fattw.: darum w. er ſeines Köſtlichen nid 
basonbringen. vE: Weil er nie ſich befriebigi fühlte 
ka feinen Baud, ſeiner Gier nichts entgehen — (ſ. d. 
folg. Vers). dW: er kannte keine Ruhe tn ſeinem B., 
u. was ihn gelüſtete, ließ er nicht entrinnen. (B: Die 


Jx + 


weil er nichts gewußt kat von Der Bergniigfjamieit .. 





RZ 


PŚ 

1 

> 4 
B 


Hiob. 
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Die Ottergalle im Leibe. Kein Genießen und Entrinnen. Der Grimm über ihn. 





14* Seine Speiſe inwendig tm Leibe wird 
15 fich verwandeln in Ottergalle. *Die Gü⸗ 
ter, die er verſchlungen hat, muß er wie⸗ 
der ausſpeien, und Gott wird fie aus ſei⸗ 
16 nem Bauch ſtoßen. *Er wird der Ottern 
Galle ſaugen, und die Zunge der Schlange 
17 wird ihn tödten. * Gr wird nicht ſehen 
bie Stróme noch bie Waſſerbäche, die mit 
18 $onig unb Butter fliegen. * Er wird ar= 
beiten unb deß nicht geniegen; unb felne 
Giiter werben andern, daf er derer nicht 
19 frog mirb. * Denn er hat unterdrückt unb 
verlafjen ben Armen, er hat Häuſer zu 
fich gerifjen, Die er nicht erbauet Kat; 
20 * denn ſein Wanſt konnte nicht voll wer= 
ben, unb wirb durch fein koͤſtliches Gut 
21 nit entrinnen. * Es wirb ſeiner Spelje 
nichts Uberblelben: barum wirb fein gu= 
22 te8 Reben keinen Befłanb haben. * Wenn 
er gleich bie Fülle unb genug kat, wirb 


Pr.20, 17. 
Dt.32,83. 


29,6.Rx.3,8, _UA Viperae. 


XX. 


*Panis ejus in utero illius vertetur 14 
in fel aspidum intrinsecus, *Divitias, 15 
quas devoravit, evomet, et de ventre 
illius extrahet eas Deus. * Caput 16 
aspidum suget, et occidet eum lin- 
* Non videat rivulos 17 
fluminis, torrentes mellis et butyri. 





SBa Jor.ig, * Luet quae fecit omnia, nec tamen 18 


consumetur; juxta multitudinem ad- 
inventionum suarum sic et sustinebit. 
* Quoniam confringens nudavit pau- 19 
peres, domum rapuit, et non aedifi- 
cavit eam, *% nec est satiatus venter 20 


Es. 5,8. 


łatlw.ejus. Et cum habuerit quae concu- 


pierat, possidere non poterit. * Non 21 
remansit de cibo ejus: et propterea 
nihił permanebit de bonis ejus. * Cum 22 
saliatus fuerit, arctabitur, aestuabit, 
et omnis dolor irruet super eum. 
* Utnam impleatur venter ejus, ut23 
emittat in eum iram furoris Gui et 


ihm boch angſt werden; allerhand Mühe 
23 wird über ihn kommen. * Es wird ihm 
der Wanſt einmal voll werden, und er 
wird den Grimm ſeines Zorns über ihn 
ſenden, er wird Uber ihn regnen lafſen fel= 
24 nen Streit. * Er wird fliehen vor Dem ei= 


Pe1,6. pluat super illum bellum suum. 


G6::43744. * Fugiet arma ferrea, et irruet in 24 
am.3,19. arcum aereum. *Eductus et egre- 25 
plaż 21.7. diens de vagina sua, et fulgurans in 


713.6s-21, amaritudine sua; vadent et venient 


fernen Harniſch, unb Der eherne Bogen 
25 wirb ihn berjagen. * Ein bloßes Schwert 
wirb burdy ihn ausgehen; unb des 
Schwertes Big, der ihm Bitter ſein wirb, 
26 wirb mit SHreden liber ipn fahren. * Es 
iſt feine Finſterniß ba, bie ihn verdecken 
móchte: e8 wirb ifn ein Feuer verzeh⸗ 
ten, ba8 nicht aufgeblafen ift; unb wer 
ubrig iſt in ſeiner Hütte, bem wird e8 
27 übel gehen. * Der Himmel wird felne 
Miſſethat eröffnen, unb bie Erbe wirb fich 


fo wirb er v. ſ. Luſt nichts bavonbr.) 

21. Wohlſein. B: war nad ſeinem Eſſenn. iibrig... 
Gutes. dW: NR. blieb übr. vor f. Freßgier: barum 
beſtehet n. ſ. Wohlſtand. vE: nichts entrinnen lief ſei⸗ 
nem Verſchlingen: brum iſt ſ. W.n. von Dauer. 

22. B: volles Genũgen hat. dW: In ſeines Ueber⸗ 
ffufes Fülle befällt ihn Noth. vE: Bel der F. ſ. Ueb. 
muß er darben. B: alle Hand des Mühſeligen. dW: 
a. Schlaͤge b. Ungemachs treffen ihn. vE: ihn trifft 
des — 2— ganze Macht. 

23. in ſ. Schmaus. AW: ſeine Speiſe. VE: laäßt 
auf ſie r. mit ſeiner Sp. 

24. ihn verfolgen. B: Sollte er bem... entfliehen, 
fo w. ibn ein ef. B. burdjbringen. dW.vE: Fliehet 
et potr ber Eiſenrüſtung, fe durchbohrt ibn der... 

25. burch feinen iicfen ... Durch feine Galle, bafł 


super eum horribiles. * Omnes te- 26 
nebrae absconditae sunt in occultis 


SD Joris CJUS: devorabit eum ignis, qui non 
14.174. guccenditur; affligetur relictus in ta- 


bernaculo suo. * Revelabunt coeli 27 
iniquitatem ejus, et terra consurget 


16,1 83. 


17. AL.: videbit. 


25. 8: Gladius eductus. 


er dahinffähret, u. Schr. fiber ibm. B: Sollte ers 
herausziehen, baf es aus b. Leibe herauskaͤme, fo w. 
e8 aus Ę 6. beranebligen; es w. ihn Grauen itberge: 
ben. dW: Er kg: [am Ppfeil aber er drang durch 
ten Leib; der Stahl ging durqh ſ. G., Schr. befaͤllt 
ipn. vE: Man zog heraus, u. er br. d. ſeinen Koͤrper, 
u. b. bligende St. ... weg war er! Außerdem das 
Schreckliche: 

26. Alle F. iſt ihm zum Schatz behalten. B: ver⸗ 
borgen zu ſeinen Shógen. dW: Jegliches Unheil iſt 
aufgeſpart ale ſein Sch. vE: ſeinen Sch. (A: verb. 
in ſ. Heimlichkeiten?) B: Es wird abweiden das Ue⸗ 
brige inf. $. dW: verzehret ben Reſt tn ſ. Zelte. vE: 
übel geht es bem Juriidgelafjenen ... 

27. B: offenbaren. dW: enthiliet ſ. Schuld. vE: 
bedeł auf ... 








Job. 











. KK. Jobi impies dłu forere remonstralie. 
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5 — ovx ©uotóxnoew, duowóry dd arów q; dy ya- 
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8 28. F: Enso (X+'Ealicai). B* zał (AX uncis 
x. ZDJ nel.). 
6. 29. B: vz. aVt$ (Uz. alri AD). 


PSOE , 2.B* (pr.) as (A? uncis incl.)... iwa prj 1] 0: zaQ 
——— Uaóy ary + zaQdxi, FEXCAG Ua. 

Be. 3. B (pro Baoc.) Apare... br a (X: ur śv) xa- 
pe... raychacitś nu. BX: xarayskaoetć me. 

„RA 4. D: Ti zadę nos dy8g. 7 A. ; B*8$ (A? uncis incl.) 
BO. . o ..musfleykic; 7] Ora Ti. 

AGB 5. B: Eicplty. ... Saunaoere (EFX: Javna ozśre 
zo 8. 9. łyere). A2B: dzi osayovt. 

A 6. F: Edv 08. 

Z 7. B* (pr.) 02 (A? uncis incl.). At* ł» (A?B+). 
| "AOSB 8. B* (ult.) arów. 

—— 09. EFX: :UOuvżo. DXI. 
— 10. B* (alt.) 7. Al: żyyaocoż (ut alibi). 

AE 11. B: oe 7908. ... ryocgzaiduow (* auroic). 
SAME 12. B: dvalafórreę. 

KIBR 13. Bt (p. Zvvzr.) dł. 
Kr. 14434. B* 6 aoe8. (A?uncis incl.) et rg et ac. 

KG 1 15.EX: ixavdic. A!B: dsaedcontw (dulevownev 

A. 42DE). D* xoż zig- dz. alr$ B: azaycejconv. 
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riaspap) 55 brpiś 
v. 2. BORANON — 
v.18. MORN Di" ib. DoZ Mo 
v. 15. WATDS ND 
27. w. ibn erheben. B: aufmadjen. vE: empdrt 
28. Giufommen ſeines H. w. wanderu. dW: G6 
fdywinbet f. H. Grtrag, zerfließend am T. ber Nade. 
vE: Gut, zerronnen iftó. B: es wirb alle6 zerfließen. 
29. freveln MR. B.dW.A: bas (ber) gett. vE: 
Loos. B: bas Erbtheil, bas ihm zugejprodhen if ven 
b. Allmadtigen. vE: fiir ihn beſtimmt vom Qadien. 
dW: fein beſchieden Loos. 
2. waś ich fage, u. 1. das ftatt curer Tedſtunges 
fein. B: H. recht wohl metne Worte, u. I. dieſes eure... 


dW: Gebt Gehór m. N., u. biefeś ſei eute Tröſtung. 
vE: H. wohl m. Ginrebe! Dies waren alfo e. Troͤſtun⸗ 


en! 
| : 3. dW.vE.A: Grtrageł. vE: waͤhrend td r. B: fe 


will ich reben; u. nadhbem ich gerebet, fo magfł tu 
fpołten. vE: nań melner tebe. AW: wenn... fpofte! 


Hiob. 
Des Gottloſen Lohn. Gein Leben, Altwerden und Zunehmen. 


28 wider ihn ſetzen. * Das Getreide in ſei⸗ 
nem Hauſe wird weggeführet werden, zer⸗ 
29 ſtreuet am Tage ſeines Zorns. *Das iſt 
der Lohn eines gottloſen Menſchen bei 
Gott, und das Erbe ſeiner Rede bei Gott. 


XXXI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Hdret doch zu meiner Rede, und laßt 
Zeuch rathen! *Vertraget mich, daß ich 
auch rede, und ſpottet darnach meiner! 
4 * Handle ih denn mit einem Menſchen, daß 
mein Muth hierin nicht ſollte unwillig 
5 ſein? *Kehret euch Ger zu mie! ihr werdet 
fauer fegen unb bie $anb auf das Maul 
legen müſſen. 
6 Wenn th Daran gebenfe, fo erjchrede 
ich, unb Zittern kommt mein Fleiſch an. 
7 * Warum leben denn bie Gottloſen, wer⸗ 
8 den alt und nehmen zu mit Gütern? * Ihr 
Same ift ficher um fie her, unb igre Nach⸗ 
9 tdmnlinge finb bei ifnen. * Ihr Haus 
bat Friede vor der Furcht, unb Gotte8 
10 Ruthe ift nicht Uber ihnen. * Seine 
Ochſen läßt man zu, unb mißräth tym 
nicht; ſeine Kuh falbet, unb iſt nicht un= 
11 fruchtóar. *Ihre jungen Kinder gehen 
auś wie eine Heerde, unb ibre Rinder 
12lbden. * Gie jauchzen mit Baufen unb 
Harfen, unb finb fröhlich mit Pfeifen. 
13 * Sie werben alt bei guten Kagen, unb 
erfhreden faum einen Augenblid bot Der 
14 $ólle, *vie doch fagen zu Gott: Hebe bich 
don uns, mir wollen von Deinen Wegen 
15 nicht wiffen! *Wer ift der Allmächtige, 


—— — 


SRP: ra.virga Dei super illos. 


wadadie” dixerunt Deo: 


527 
XX. 


adversus eum. * Apertum erit ger- 28 
m..13,13. MEN domus illius, detrahetur in die 
18,81.27,1s,furoris Dei. * Haec est pars hominis 29 
impii a Deo, et haereditas verborum 
ejus a Domino, 


Respondens autem Job dixit: KIKI 

Audite quaeso sermones me0s, et 
agiie poenitentiam!  * Sustinele me, 
el ego loquar, et post mea, si vide- 
bitur, verba ridete! * Numquid con- 
tra hominem disputatio mea est, ut 
merito non debeam contristari? *At- 
tendite me, et obstupescile et super- 


(20, 28—21, 15.) 


[15,11. 


R hh WW 


29,9.Mieh.7, ponite digitum ori vestro! 


Et ego quando recordatus fuero, 6 
pertimesco, et concutit carnem meam 
* Quare ergo impii vivunt, 7 
Badr, ai: sublevati sunt eonfortatique divitiis? 
18,16. «Semen eorum permanet coram eis, 8 
propinquorum turba et nepotum in 
conspectu eorum. *Domus eorum 9 
securae sunt et pacatae, et non esl 
* Bos eorum 10 
concepit, et non abortivit; vacca pe- 
perit, et non est privata foetu suo. 
Poasg.  * Egrediuntur quasi greges parvuli 11 
Jer.0,11. ©OTUM, et infantes eorum exultant 
E+.5,12.4m.lusibus. * Tenent tympanum et citha- 12 
6,6. ram, €t gaudent ad sonitum organi. 
Ps.23,4. w Tucunt in bonis dies suos, et in 13 
18m.15,82. nuncto ad inferna descendunt, * qui 14 
Recede a nobis, et 
scientiam viarum tuarum nolumus! 


baj wir ibm Dienen ſollten? oder was “ Quis est Omnipotens, ut serviamus 15 


find wirs gebeſſert, ſo wir ihn anrufen? 


— — 


11.A. A; ihre Kinder fpringen. 


4. Rlage ih denn zu Wł, ... ungednuibig, AW: R 
gegen einen DŁ. meine Klage? Und warum f. th .. 
werden? vE: Richte id auf -.. Wenn au, warum . 
(B: Ich führe ja gegen ... mein — verdrießlich w. ) 

5. ftaunen ... ben Mund. dW: Blidet auf mid 
u. ——— VE. A: entſetzet euch. A: den Finger! 

6. vE: erbebe .ergreift chauer. dW: meinen 
Leib faſſet Schauder. 

7. B: bleiben [. vE: am £. ... Wohlſtand. dW: 
wachſen an Kraft. A: erftarfen durch Reichthum. 

8. GprSflinge wachſen vor ibren Mugen. AW: 
befłefeł vor ihnen, gleidh ihnen. vE: neben ihnen, 
gie wie fie. 

B.dW.vE.A: Haͤuſer. dW.vE: (find) in Fr. 
(fióc) ognie 5. ... fommt n. fiber fie. 

10. Sein lub empfóngt u. 8. W. ... verwieft m. 

B: Ochſe macht trahtbar u. verwirfts ... mißgebiert 


ei? et quid nobis prodest, si ora- 
verimus illum? 


n. dW: Stier befruchtet u. verfhmaget ... vE: R. 
empf. u. wirft es n. aus ... verfalbeł n 

11. u. ibre Ruaben. B: laffen fie aus wie ble 
Schafe. vE: ſchicken aus. AW: führen aus. B.dW. 
vE: bitpfen. 

12. beim wana B: erheben ſich? dW.vE: 
Rlang der Schal 

13. B: ver — 5 — ihre T. tm Wohlſtand. dW.vE: 
Jm Slide geniefen... A: bringen.... Wohlleben zu. 
dW: im Ru finfen fie zur Unterwelt. AW: in e. Aug. 
5 ſ. hinab in d. M. B: im M. aber fahren ... 


14. B: an der Erkenntniß deiner W. haben w. kei⸗ 
nen Gefallen. AW: Runbe ... Luſt. vE: die Grf. d. 
W. behagł uns n. 

15. vE: Was iſt. B: kaben wir ffir Nutzen. dW 
vE.A:nigt (6 uns ... zu ihm beten. B:ihn anlaufen 
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Job. 





XXI. 


16 Ey xeooꝛ⸗ 100 QVTÓY TY TA ayada, sęya 
0 „taegów ov xadoaga. !1Ov uv OB aAka 
xal — —R opecdr ostu, dzehsvosza 
08 avzołę *. XATAGTQOGI] , xal wdiweg UYTOVĘ 
śżovotw 120 0gyiiS: 18 "Eoovtat 08. grze 
dquQa 190 Gwónov, 1 7 ©gzep xOVOQTOS 0y vgai- 
Lazo Jada. 19 Exhalnos vioi; ca Yzógyovza 
AVTOV' APTOROOCOŁ 100g avzów xal próderau. 
20 doty 08 oi —BB avTod Tqv davrov 


- ogaryyy, xal vo xvQiov w] diaowóziq. 21 "0z; 


z0 eanna aUT0Y ży olxo avzod sz TOP, 
xał aqió noi krpóv MUTOV duęśdyaav. 22 TI0- 
TeQov ovył 0 xYpi0g dozy O diddoxow OUYeoiy 
xal dniozijuny; „duzog 08 oopovę Biaxolya. 


23 Oszog anoS'aveicot dv xgóćrei aqgocUrnę 
MVTOV, OLOG 38 synaBSóy xał sUdqvy, 24 za 
dż śrwoza avzod nAqoy orśatos, 6 ÓB „kvshóg 
tyzov Outysizai" 2 6 08 78 rahevcą vn0 nt- 
xciug vwxñ- oꝛ pozyddy 0:y0:80v ovdów" 26 0no- 
Svuadóv ÓŻ ot vioi 0VTOU dni yñc x04u7617005- 
zas, oarqia Od avzovę dxałuwey śnl yiję. 


27 Nyra ołów ouãg O „rope śnixao94 
nor, 2330 ©grs dęsica* Ilod śczw olxog d aQy0r- 
zog; xal rod śotw oxenn rów oxryouazoy 


qóv —*ãð ; 29 Eqozhoaza TaQOTOGsVOAE- 
v0vg 000v, xal Ta orusia aVTóv oVx GnakAo0- 


zQi008TE" 305 Omi eis jóqav —XR xovgi- 
tszas 0 movno0g, xał się zjuśQaw UGA aUTOU 
dnoyBńostu. 31 Tlę anayyshci śni noogozov 


16. B: qy adróy. A2: ś xaBogi (B: dx ięcog). 

17.B: (* xaż) wdiwes dł adr. Al: avzoię (aVcaę 
A2B) śtso. 

18. E va dvóns ... Vpelleto, 

19. B: visę. AŻ4 (p. visc) aró. 

20. B: 'Idosaav (* 62) ot. DFX: rqy aUtd cy. B: 
(* xaż) ano Óż xvę. 

21. AŻ: "Qu ri 962. . « AT avtóv; B: HET OUTZ. 

22.FX: sy 0. A2B: póruę (aopus ALDEFX). 
A?PX: draxoweć. B: diaxQirt; 

23. A2B: anaocivnę (eg. A1FX; E: tazvoc). 

24. EX: ra oł Eyyova. ATDX: zdqonc? B: (* 6) 
pvelós 02. DEX: avrów diaz. 


25. B* re. Ft (p. vux.) avró. BFX: adły (FX: , ło ihm vetg. 


s8w) dya8 
26. B* oi vioż avra (A2 uncis incl.) .. 
* eni yq̃e (AŻ uncis inel. ). 
28. A2DEFX: Or: żę. Al: aozaioc (dęzovcos A2B). 
Bt 4 (a. oxinn). 


29.D: —— At: —— nach bem Tode, wenn ... CA AR 


alloroióotre A2B; EX: azakioręwioera:). 
30. B*xai (Ażuncis inel.). A?B: dzray84covrau. 


31. D: avayzedci (E: śrayyede). B: dzi mo0c- 


077 z. 


————— 


| riften móge? dW: Sann m. 


Jobt impies dłu fiorere remenstratie, 


o» nZy DAD DNI ND j 16 
13 03965100 1 ną3 139 mpNJAT 
pom miar DPR wedr N21 
Fó>4 rm "5h app ny sięRZ1s 
W227B7" R In Am23399 
157 NY 15M WAR OZMY DIN > 
"m2 3 input ró nonmi ir321 
MóTR "BOI ** ią ispn 
NA) noqoraby Rt PNSZN 22 
i oipaj" SE 
pnoa 153 ham zp ni ni 2% 
nia 2bn Ron —8 —R 
WEZ NAS y imp wpiozz re 
** ——— Nb 9 26 
:ajpoz n927 nięnj 12305: TRZ 
niepo? nosa yn, 2 
"m2 mę ANN "3 130bIM "27 28 
imzn nhzga — 
BhNAY TN "al pok N>n% 
7% tor "R nit 13 11953) ND » 
by Ly” 1ab3m nisz» pisbai 


v. 17. dx RÓ3 pzp 
v- 18. POM V. 20. 'prow 


16. Glńd ... Rath. B: Wohlſtand ... ihrer Rat. 
(vE: Iſt n. in ihrer $anb tr Glück?) 

17. dW.vE: Wie oft erliſcht ... Berberben. B: 
£ampe. B.dW: Schmerzen. (YE: bać Loos, zuge⸗ 


theilt ... ?) 
18. B: Strop. dW: MWirbelwinb entfiigrt. B: 
wegftiegit! 
Ee: fo wirb erś, AW: fpart (ed ję fein Unheil. 
f. Söhnen feine SHulb auf. B: Mifjetkat ... 


bag ers erfabren wizb. dW: Ihn 
ſollt er v., „ba$ r es figle! vE: Bergelt" er iym felb, 
bamit . 

20. dw: Sein Auge follte ... vE: edhe eigenen A. 
ſehe er ... er ſelbſt trinfe aus b. Jornbecher ... 

21. waż w. er flir ... AW: w. Fr ihm an f. $. 

vE: fimmert 

ihn fein .. . fym ++. B: baf. M. nach der 3. abgezabit 
finb? A: u. wenn ... abgef nitten iſt. 

22. B: Will man ©. bie bag er b.Q. 
G. Weisheit lehren? 


—2 





Hiob. 


(21. 1631. 529 





Die verloͤſchende Leuchte. Die Behaltung auf die Zukunft. Die zweierlei Sterbenden. XI. 


16 Aber ſiehe, ihr Out ſtehet nicht in ihren 
Händen: darum ſoll der Gottloſen Sinn 
17 ferne von mir ſein. *Wie wird die Leuch⸗ 


Verumtamen quia non sunt in16 
manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. *Quo-17 


22,18. 


te der Gottlofen verlöſchen, und ihr Une | 155-2%3-%8tjes lucerna impiorum extinguetur, 


gliid über ſie fommen! Gr wirb Herze⸗ 
18 leid austheilen in feinem Born. * Sie 
werden ſein wie Stoppeln vor dem Winde, 
unb wie Spreu, bie der Sturmwinb wege 
19 fiigret. * Gott behält deſſelben Unglück 
auf feine Kinder. Wenn er e8 ibm ver⸗ 
gelten wirb, fo wird man e8 inne werden. 
20 * Seine Augen werben ſein Berberben fes 
fen, unb vom Grimm des Allmaͤchtigen 
21 wirb er trinfen. * Denn wer wirb Ge⸗ 
fallen haben an feinem Hauſe nah ihm? 
unb bie Zahl feiner Donate wird faum 
22 halb bleiben. * Wer will Gott lehren, 
der auch bie Hohen richtet? 
23 Dieſer ftirbt frijch unb gefunb in allem 
24 Reichthum unb voller Gnüge, * fetn Melk⸗ 
faß ift voll Milch, unb ſeine Gebeine wers 
25 Ven gemaͤſtet mit Mart; * jener aber ſtirbt 
mit betrũbter Secle unb gat nie mit Freu⸗ 
26 ben gegefjen: *unb [iegen gletdh mit einan= 
der tn der Erbe, unb Würmer been ſie zu. 
27 Siehe, ich fenne eure Gedanken wohl 
unb euer frevelhaftes Vornehmen wiber 
28 mih; *benn ihr fprechet: Wo iſt das 
Haus des Fürſten? unb wo ift Die Hütte, 
29 Da Die Gottlofen wohnten? * Nebet ihr 
doch davon mie ber gemeine BObel, unb 
merfet nicht, was jener Weſen bedeutet. 
30 * Denn Der Böſe wirb behalten auf Den 
Tag des Verderbens, unb auf ben Rag 
31 des Grimms bleibt er. * Ber will fagen, 
20. A.A: bać Berberben. 21. U.L: Monden. 
26. U.L: Würme. 27.U.L: frevel Vornehmen. 
30. U.L: Grimmens. 


G! r. jab. Himmliſchen! (A: $śdhfen.)  . 

23. in voller G. u. Rube. B: Da er eben in ſeiner 
Vollkommenheit ift, Da er gamą ſtolz u. ruhig iſt. dW: 
mitten tn ſ. Wohlſtande, g. forgenfrei u. woblgemutś. 
vE: Dex Gine ... rubig u. glücklich. 

24. (. Meltfań if. dW.vE: Heerdenplätze? A: 
Eingeweide f. v. des Fettes. B: bas MŁ. ſeiner G. 
angefeuchtet. vE: getrantt ... Knochen. dW: friſch. 

25. VE: fummervofler. dW: in Herzenskummer. 
A: der Bitterfeit ber S. B: vom Guten nichts genoſ⸗ 
fen. vE: Gutes nie. dW: nidź bas Gliid geſchmeckt. 
26. B.dW.vE.A: im Staube. 

27. B:bie Tuden, womit ihr w. m.frevelt. dW: 
vE: Meinungen (Urtheile) ... mir Unrecht thut. A: 

Bolyglotten Bibel A. T 3.8081, Abth. 


P 
18.6. sg,s bibet. * Quid enim ad eum pertinet 21 


et superveniet eis inundatio, et do- 
lores dividet furoris sui! * Erunt 18 
sicut paleae ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit. 


Ps.1,4.85,5, 
Es.29,5. 


20,10.Ex-20,% heus servabit filiis illius dolorem 19 


patris; et cum reddiderit, tunc sciet. 
* Videbunt oculi ejus interfectionem 20 
s.75,9.E.. SU8m, et de furore Omnipotentis 


de domo sua post se, et si numerus 
mensium ejus dimidietur? * Num- 22 
quid Deum docebit quispiam scien- 
tiam, qui excelsos judicat? 


Pa.55,24. 


Ecel.5,7. 


Iste moritur robustus et sanus, 23 
dives et felix, *viscera ejus plena 24 
sunt adipe, et medullis ossa illius 
irrigantur; * alius vero moritur in 25 
amaritudine animae absque ullis opi- 
bus: *%et tamen simul in pulvere 26 

'% dormient, et vermes operient eos. 

Certe novi cogitationes vestras, 27 
et sententias contra me iniquas; 

* dicitis enim: Ubi est domus prin- 28 
cipis? et ubi tabernacula impiorum? 
* Interrogate quemlibet de viatori- 29 


17,14.Es. 
11. 


15,18. ( 
bus, et haec eadem illum intelligere 
Pr.16,4.2p+. COgNOSCELIs. *Quia in diem perdi- 30 
2,9. 


tionis servatur malus, et ad diem 


v.22er.1%,furoris ducetur. *Quis arguet coram 31 


16. AL: qaid. 


4 


— U. w. m. | 
28. dW.vE: bes Gewaltigen. vE: bas 3elt der 
Wohnungen ber Bófen. dW: Pradtgezelt! 

20. Habt ihr nidht bie Wanderer befragt, u. keunet 
ibr n. ibre Zeichen? B: Die vorbeigingen auf bem 
Wege, u. erfennet... dW: bie res Weges ziehen. vE: 
Borńibergekenben. dW: Ihr werbet igre Beweiſen. 
verfennen. vE: Va, ihre Zeugniſſe fónnet ... 

30. verfchont ... wirb er eingeführt. B: gefpart. 
dW: Am Zage... wirb b. B. verfh., am T. ber Rache 
werben fie begraben? vE: bag ... Unglücks verfch. 
bleibt, n. am F d. Zorns ſ. hinausgetragen werden? 

31. ihm ine Ungeficht ... B: ſeinen Weg in ſ. A. 
anzeigen. dW.A: rũgt ihm ine s 
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cdrov tny 000w MULOV; xa © tbr0G noinoev, 
ię apranodwas auc; 32 Kat ayzóy alg Ta- 
povg crrweydn, xa enl owgój ]rQVrvnoew. 
38 Eyhuxdw Prady aiz qakiuxę qeudGóov, xai 
ónlao aUTov ndg dydęwnog anehlevosza, xal 
śumqocóev vrod —RB (4 IIa 08 
napaxahsire ue xevò; To 0% ag vnór xa- 
TATAVOGU |4E- ovÓey 8Oztv. 


KXIE. Taoiagov 03 Elgat 6 Oaeno- 
(rng Aeyst' 

* IIozepov ouył ó RA dotrw 0 Bódoxov 
odyeow xi emorij 8T 109 póa zó 
xwptp, EGW GU 76 —2* toię śęy0tę; 7 
ogó eta wvró, OT —XR zhy 000v G0v; 
40H hóyov oov notovuerog ŚAcyżer ce, xał 
ovvetgeheloetal 004 sig xqlow;  Ś Ilozegov 
odył q xaxla 00% totw moklq, —RWB 
ÓB Gov al dGuagzłaz 6 Hvegvqadeg 709 
zoigę dósaqpodg Gov Ada xevij6, duglaotw 
Ó8 ywiarców ccpalaov' 7 ov08 Vówę dryósTag 
śnórwag, alla neworaoy doztęnoaę Yo 
pów: Pedow ua0aG Od ziuwiov nQJgONU, EXO- 
pioaę Óż toxove int qhc' Piece ół 
śzanectadag xavadg, xał —8RR —RR 
oag. 10 Toryagody dkyxłocay oe nayldeg, 
xcel ——— 08 nólejog dEadciog. |1TO 
og got sl; ax0tog anten, xosenO dra 08 ca 
vdop Exo vtWer. 





31. B*4. B?: tnoinae; 
32. BĄ (p. alt. xaż) avróg ... śni awędy (EX: łał 
coga; ATX: Eri 0005). 

33. At: agi uyzol (GvaqiSn. A2B). 

34. DEX: pe napar. (F: noe rapafadcite). B: zo 
Ół tał zararavcao$a dg Vnóy śdły (* iozw). 

3. B: taw av qa$a troię Boy. dn. ... * avr$ (A2 un- 
cis incl.). DFX: dnawoetę, 

4. B; dalygeic (* 62). 

5. B: śy „.. ? (a. aś) eiow. 
6. B (pro zag) de. 


8. B: mpocgwsow, GxiGAĘ OŁ ruę rowy. drii THS yñc. 


AŻ; ćzolimaag (Al: gxnaac). 
9. B: (* xa) ag. 04 żxdx. 


11. B*aic..: XRX Gt. 


Job. 


Mliphasi ad poenitentiam Rortans accusatio. 


rirnpw: "o nióścNi I2YT WIĘ 
zripój: —2 ED miszp> NASTY 32 
oą-ż wine >n3-231 5--pryą 
781 "BOR PR nIpAł Tidy 
"NG DZsndWNA bar ANIE 
1550 


IBN" "TOPI TDNOR 59) XXII. 
*asbp 1905 28-190" Usb 
prźn z uż pęrm :brpbn 3 
DRA PRYTORNU PZZCOR] 4 
Non topa aś si; poni n 
trpińs> YRTWSI NAJ Jny7 
mm "AM OJ TPR PARIEP 
RY NZÓR MY DIĄTA? | DRGPD 
Past 12 piny 6987 torawd0rp 
nio>R ima zó> 035 Nb: 
INZT nn” nie: —* prow 
rze) Bp niszę ja- Ly 
RUN ND gtón=in "oiRNB Tp 11 
XX ze-rzpu 


O © <<": © 


v.6. PO "IN DZT 
v. 8. WAXJ WII "2Y 


31. dW.A: f. Wandel. vE: Weg. B: wana ert 
gethan Bat, wer ... dW.A: was er gethan. 

32. Und er w. su Gr. geführt, a. wadhet mody cuf 
feinem Hügel. B: Alfo w. er zur Grabſtätte hinge⸗ 
tragen. vE: binausgetr. dW: auf b. $. lebt ez fort? 
(B: man w. bet b. Grabmal?) 

33. Ganft finb ihm Die Schollen d. Thals, u. ce 
zencht alle Welt binter ſich ber. B: ſüß bie Erdſchol⸗ 
len ... M. nad fih. dW: Sanft liegen auf ihm des 
Th. Sh. vE: ruhen. AW: ihm voran [gingen] ohne 
3. vE: vor ihm her Unzaͤhlige. 

34. dW: mógł ihr nun fo eftel m. trófłen? GureX. 
bleiben Boskelt. vE: fónnet igr m. fo nichtig tr.? ja, 
eure Ginreben ... B: ba in euren A. Treuloskeit übrig 
bleibet. 

2. mag ein Mann G. ulige (cin, wenn er ſich fele 
ber u. als cin KL AW: Nützet wohl G. ber Renf4? 
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Der vergeblige Troſt. Die fig fromm machende Boskeit und ihre Strafe. XXI. 


was er oerbienet, wenn man e8 äußerlich | 
anftefet? wer will ihm vergelten, wać er 

32tbut? * Uber er włrb zum Grabe gerij- 
fen, und muß Bleiben bet bem $aufen. 

33 * G8 gefiel ihm wohl der Schlamm des 
Bah, unb alle Menſchen werben ihm 
nachgezogen, unb beret, bie vor ihm ges 

34 wejen find, ift keine Zahl. *Wie trófłet 
ihr mich fo vergeblich, unb eure Ant⸗ 
wort finbet fich unrecht! 


XXII. ©a antwortete Eliphas von 
Theman, unb fprach: 
2 Was Darf Gott eines Starfen, und 
3 was niget ihm cin Kluger? * Melnefł 
bu, bag bem Allmächtigen gefalle, baj Du 
bich fo fromm machfi? ober wać hilft 
e8 ibm, ob bu Deine Wege gleich ohne 
4 Wandel achteſt? * Meineft bu, er wirb 
fig bor bir furchten, dich zu ftrafen, und 
5 mit bir bor Gericht treten? * Za, Deine 
Bosheit iſt zu gro, unb beiner Mijje= 
6 that ift kein Ende. * Du haſt etwa dei⸗ 
nem Bruber ein Pfand genommen ohne 
Urjach, bu haſt ben Nackenden Vie Kleiber 
7 auśgezogen; *du Bafł bie Müden nicht 
getranfet mit Waſſer, unb gaft bem Hung⸗ 
8 rigen dein Brot verjagt; *bu haſt Gee 
walt im Lande gelibt, unb pradhtig dar⸗ 
9innen gejefjen; * bie Witwen haſt bu 
leer laffen gegen, unb bie Arme der Wai= 
10 jen zerórochen. * Darum biſt bu mit 
Shiden umgeben, unb Furcht hat dich 
11 plötzlich erjchredt. *Sollteſt du Denn 
nicht bie Finfłernig ſehen, unb bie Waſ—⸗ 
ferfluth bich nicht bedecken? 


2. A.A: bedarf. 


Nein, ſ. f. n. der Vernünftige. vE: Rann denn ... 
Nutzen bringen, w. er weiſe hanbelnb ...? 

3. ein Gefallen geſchehe, wenn du geredht bift? 
oder e. Gewinn (ei, w.... wandellos madheft? AW: 
Iſt es bes M. Borthetl ... unfiraflicj wanbelfł. vE: 
Sache! 

4. Soll er aus Furcht v. dir zu Recht ſtehen. AW. 
A: Wird ... mit bir rechten. (B: aus deiner Gottes⸗ 
furcht bid vertheidigen, fo er ... fommen?) 

5. Iſt nidht...? dW.vE: War n. (deines Uebel⸗ 
thuns viel) £ 

6. B: Benn bu beine Brfiber ... gepfandet haͤtteſt. 
dW.vE: Denn bu pfanbeteft. 


eo viam ejus? et quae fecit, quis 
reddet illi+ *lpse ad sepulchra du- 32 
cetur, et in congerie morluorum 
vigilabit. * Dulcis fuit glareis Cocyti, 33 
et post se omnem hominem trahet 
et ante se innumerabiles. *Quomo- 34 


Ps.£9,14. 


16%. do igitur consolamini me frustra, 
cum  responsio vestra repugnare 
ostensa sit veritati? 

4,1.15,1. Respondens autem Eliphaz KKNE. 
Themanites dixit: 

38,70.17 Numquid Deo potest comparari 2 
homo, etiam cum perfectae fueril 
scientiae” * Quid prodest Deo, si 8 
justus fuerisę aut quid ei confers, 
si immaculata fuerit via tuaż *Num- 4 
quid timens arguet te et veniet te- 
cum in judicium, *et non propter 5 
malitiam tuam plurimam et infinitas 
iniquitates tuas? * Abstulisti enim 6 

Es.18,7.16. pignus frairum tuorum sine causa, 

28..ża.58,7;€L nudos spoliasti vestibus; *aquam 7 

€+.687, lasso non dedisti, et esurienti sub- 
traxisti panem; * in fortitudine bra: 8 
chii tui possidebas terram, et poten- 

81,16. tissimus obtinebas eam;  *viduas 9 
dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 
rum comminuisti. * Propterea cir- 10 

dazoz46, Cumdatus es laqueis, et conturbat 


18,5s.18, te formido subita: *%et putabas te 11 

27,20.28m. tenebras non visurum, et impetu 

28,4 P-8%, aquarum inundantium non oppres- 
sum iri? 


4. Al.$ (p. tim.) te. 


7. bas Be. AW: ben Matten. B: votentkalten. 

8. Ber einen Arm Batte, dem gehörte bas Land; 
x. w, Auſehen batte, ber ſaß barinnen. AW: Dem 
Gewaltigen ... ber Angeſehene burfte b. wobnen. vE: 
Aber bem Starferen, ihm warb... wofnte b. B: Was 
aber einen Gew. betraf, für ben war ... 

9. wurben zerbe. dW.vE: Stiigen? 

10. B: finb Str. rings um bidh her. dW.VE: 
Schlingen. 

11. ober mit J., daf bu n. ſ. Fanuft... muſ d. beb. 
B: kannſt bu bie F. n. ſ., ba dich die Menge Des Waſ⸗ 
ſers beb. hat? dW: fieheſt du n. bas Dunfel? u. Waſ⸗ 
ſerfülle bedte bij. vE: ober Po fieheft. 











582 (22,12—%) 


Job. 





AXIL. 


12M 6 zró Vwnaa valow OVx EpOQĘ, TOUY 
38 vBosi GsQouśvovs dranełyocay; 3 xal 
sinag" TU Eyso 6 iayvoóg,  xaca zoi prógov 
owa; !*1Neqihln anoxqvgy avzod, xal ovy 
ópaBosta., xał qiqov oVpavod Jiarzoqevoe- 
gas. 15 Mij zqigov ałoviov gvadkew, qr śna- 
znoay dv0geg Oluaroi, 1604 oveknpBnaav 
%0004; Ilozauóg dziogśow oi Suski aUTÓv, 
17 gi Aśyovteg' TL noujcm uiy 6 xVpog; F 
gl anoŻża navzoxodewo; !50ę 0 
śvśninotw zoVg olxovg aizów tyaScw, BovAr 
08 acaBór nóców dn avroń. *Ś Idovzeg Ói- 
x040 dyekaca», Cucurzog OŻ żuvxzńQoe aU- 





govg' 20EL nij qqaslcón vnóctacię advióy, 
xao) Tó xazaiauue 0UTÓ xaIapiYeTaŁ 
—X 


24 Tevoõ Oj oxlqoóg" Żóv Vmoueiogę, elza 
6 xoagnog aov dora ćv ayaBoig. 22' Exlofe 
0% dx ozóuazog avzod sznycglav, xal avakage 
z0 bjuara avzod iv xoapdią cov. 23'Eav 08 


 dnotęcgie xał ranawoonę oeavtóv Śrarzi xu- 


olov, xał noGów noincoy Gnó dudzyg Gov 10 
adinov* AoBrnoey ini youatog dy naroq, xai 
ę mśroa ysiuiggowę SŁpsię. 25'Eotcu OE oot 
6 naszoxQazwę Boy90g ano ży9ęQdy, xaBag0v 
08 arod0ca 08 WĘREQ AQYWY NETVQOLŚVOY. 
26 Elza śvnagónowoy śvarze xvolov, AvaBAć- 
waę się T0v oVqaróvy ULagoóg. 27 Evganevov Óć 
Gov no0g aVz0v sigaxodoerai Gov, d0oa OŁ TiĘ 
avydę aov anododyau* 28anoxazaczycea ÓŚ 


12. B: Mą Byi 6 ra... vaiwy łęg. 

13. AŻFX: zoweć (xolres BZ). 

14. B: Jia7roQeveTae. 

15.X: pvlagyc. Al: drawiacycay (izatncay 
A?2B). A2F (pro dix.) adtxot, 
- 17. B: Kvgtoę ri zrosejca ui; 7 ci dragsrat. 

18. At: Gze ye (05 0ŁA2B; X: ovę J3). EFX*dn. 

19. B* auruc. 

20. X: Ei prv. FX: roawiora:. Bt (a. Vzróot.) 7. 
Al. in fine punctam ponunt. 

21. ALEFX: Ot (87 A2B). AL: 7 (pro sóra A2B). 

22. EX: Exgal:. FX* 0Ż (A?2: 07). Aż (a. żtny.) 
odv (avvitnzogiav? nota accusativi? B* cdv). 

23. B* (alt.) xai (A? uncis incl.). A?2: zroszceię 
(B: źmoiącac). B* ro. 

24. AŻt (ab in.) xaż. B: 8704 (EX: 9404, FX: 


Eliphasi ad poentitentiam hortans accusatie. 


adna ow maż 12 
PRN PY mysz oaiz1 
may iwipg: prz "pd oRić 
mog mm sy Nz iero 
"ds Tad Dojo nad YB W 
"N>1 "DISP"NÓR * RUDA aDry 16 
DR Orypisy tnqio: pg ny ny17 
ziab "ó DPD" W30 Wo 
nóg nz iD Op RZ RA 18 
gto prz RY tw NANS 
UB" TĄ) N2rak 11099 "pJ) > 
ÓR 238 Dry 
ppsiap nij nzga hay RIzD 2! 
noo) nin NBD Nap : 310 22 
*nó-Ty WAŚRCOR 173222 WYONŃ 23 
"neeó1 + Desa 0EÓ PORNO AAA 24 
PIR DN WEJ NYZ WDP 
nipyin RER) Wasz (6 me 
Niom 32M "nórs Tą""2 172% 
"R TH? ię MIRTONZZ 
RUNY +28 PT: py 28 


— — — 


v. 13. DID I NO 
v. 16. DHDNOBZ "DOST "XT 
v. 18. WATD "ra3 


12. Iſt nit ... obew...? Und ſiehe ... wie erha- 
ben fie find! B.vE: tn ber Höhe bes H. dW: ſchan 
empor żu ben St., wie hoch ...! vE: Ja fchane bać 
Haupt ber St. 

13. binterm D. B: Wollteſt bu benn fprechen. vB: 
— —— (A: u. er urtheilet wie durch einen 

ebel! 

14. B: bat er zur Berhergung, bag er... dW: Ge 
wolf ift f. Hülle, b. er nichts ſ. vE: Umhüllung, fo 
Lab ... U. ben Himmelskreis durchwandelt. dW: am 

reife. 

15. B: Haſt bu nit wagrgenommen ben alten 


za$rj0q) zl zdnan, A!: dszeę (06 zóręa A?B). | SBfab, ben bie eiteln Leute betreten haben? dW: Alſo 


B: zaunadós Zwoiy. EX: Zogzig. 
25. B: Eora 8y ou 6. 
26. B: zadónorno9S 1704 śrawcioy xvę. 
27. B: ówo. dż Gor Gztod. ras etzdę (* 0a). 


zu bem a. Bf. hältſt bu bid ... Böſewichter betra⸗ 

ten? vE: $. bu n. am Begeber Borwelt, ben Menſchen 

| IK betr. A: Willſt bu zum SB. b. Belt bid 
' palten. w 

16. bingeraffet ... bie Yluth. B ba fih eine Gl 
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Gott in der Höhe. Der Welt Lauf. Die Vertragung mit Gott u, bie Bekehrung. XXII. 


12 Siehe, Gott iſt hoch droben im Him⸗ 
mel, unb fiehet bie Sterne broben in der 
13 Höhe, *unb bu fprichfł: Was weiß Gott? 
Sollte er, baś im Dunfel ift, richten fón= 
14nen? * Die Wolfen finb feine Vordecke, 
unb fiebet nicht, unb manbelt tm Um⸗ 
15 gang des Himmels. *Willſt bu ber Welt 
Lauf achten, darinnen bie Ungerechten gez 
16 gangen finb, *bie vergangen finb, ehe 
benn e8 Zeit war, und bag Wafjer kat 
17ibgren Grund weggemajchen? *bie zu 
Gott fpradhen: Hebe dich Von un8! waś 
fote ber Allmaͤchtige ihnen thun koͤnnen? 
18 * fo er doch ihr $au8 mit Gütern füllet? 
Aber der Gottloſen Rath fet ferne on mir. 
19 * Die Serechten werben e8 ſehen unb fich 
freuen, unb der Unjchulbige wirb ihrer 
20fpotten: * Was giltś, ihr Weſen wirb 
verſchwinden, unb ihr Uebriges wirb das 
Feuer verzehren. 

So vertrage dich nun mit ihm und 
babe Frieden: daraus wird Dir biel Gua 
22 teg fommen. *Hore das Gejeg von fei= 

nem Munde, und faffe felne Rede in dein 
23 Herz. *Wirſt Du dich befebren zu Dem 

Allmächtigen, fo wirſt bu gebauet merben ; 

und Unrecht ferne on beiner Hütte thun, 
24*fo wirfł bu für Erbe Gold geben, unb 
25 für bie Felſen golbene Bache, *unb Ver 

Allmächtige wirb dein Gold feln, und Sil= 
26 ber wird dir zugehäuft werden. *Dann 

wirſt du deine Luſt haben an dem All⸗ 

mächtigen, und dein Antlitz zu Gott auf⸗ 
27 heben. * So wirfł bu ibn bitten, und er 
wird dich hören, unb wiefł deine Gelübde 
28 bezahlen. * Was du wirſt vornehmen, 


— — — — 2 


21 


14. A.A: und er ſiehet. 18.U.L: der Gott⸗ 
loſen Meinung. 19. U.L: ihr ſpotten. 20. U.L: 
Uebriges Dać Geuer. 24. U.L: giilbene. 


über ihren Gr. ergofjen. dW: ein Strom Feßſ über 


— Stätte. vE: reißender Str. war ihr © 
. dW.vE: unb w. fann . 
gałie aber ... ihnen th. follen!) 
19. dW: Gó ſahens .. 
e „b. Sdulblofe fonnte nut ihrer fp. 


dW: „Iſt nicht vertilgt unjer Widerſacher? 
RAW frag d. F.“ vE: Hat n. ihr Gbel= 


ſtes d. F. verzehrt? 


21. B: Nerfud es dodh m. Jfm, u. fei ruhig. dW: 
sBertraue bid nur Shm, ſo geht esbir wohl. YE: wirb8 
b.w.ergehen, bartn Der befie Gewinu fir dich ſein. A: 


das wirb bir bie beften Priihte bringen. 


. Un8 fbun? (B: w. 


. fpottet igrer. vE: Das 


An non cogitas, quod Deus excel- 12 
sior coelo sit, et super stellarum 
verticem  sublimetur?ł *et _ dicis:13 
1987: Quid enim novit Deus? et quasi per 
— si ** caliginem judicat? * Nubes latibulum 14 
ejus nec nostra considerat, et circa 
cardines coeli perambulat. * Num- 15 
pri 2,24, quid semitam saeculorum custodire 

—— quam calcaverunt viri iniqui, 
15,829.Eoel.7, * qui sublati sunt ante tempus suum, 16 
Ga.7,Ż,„, Et fluvius subverlit fundamentum eo- 
2l,14s.Juga (UM?  *qui dicebant Deo: Recede 17 
18. a nobis! et quasi nihil posset facere 
Omnipotens, aestimabant eum, *cum 18 
ille implesset domos eorum bonis? 
Quorum sententia procul sit a mel 
* Videbunt justi et laetabuntur, et 49 
innocens subsannabit eos: * Nonne 20 
succisa est ereclio eorum, et reli- 
quias eorum devoravit ignis? 

Acquiesce igitur ei et habeto pa-21 
cem, et per haec habebis fructus 
oplimos. *%Suscipe ex ore illius 22 
legem, et pone sermones ejus in 
corde tuo. *Si reversus fueris ad 23 
Omnipotentem, aedificaberis, et louge 
facies iniquitatem a tabernaculo tuo. 

* Dabit pro terra silicem et pro 24 
silice torrentes aureos, * eritque 25 
Omnipolens contra hostes tuos, et 
argentum coacervabitur tibi. * Tunc 26 
Ps.37,4; Super Omnipotentem deliciis afflues, 
Job.11,15. st elevabis ad Deum faciem tuam. 
15::,58.9.'* Rogabis eum, et exaudiet te, et27 
O asdug. vOla lua reddes. * Decernes rem, 28 


12. Al.* non. 


16,19. 


(Es.40,22. 


Ps.52,8.58, 
11;107,42, 


Es.28,18, 


Es.3,11). 


u,5s. 
11,14. 


25 1r.1Rg. 
l 9,48, 





22. Nimm an, AW: EM nur aus f. M. Bes 
Ichrung! vE: Nimm dod ... Belegrungen an. 

23, vE: pergeftellt. dW: aus beincn Zelten. 

24. in Die ©. G. legen, u. Opbirif(h ©. in bie Kie⸗ 
fel ber B. (B: Und bag G. in bem Staub liegen laffen, 
ja ...in ben $eljen an ben B.) dW: Sege Dem St. 
gletdh bas Erz, u. ben Riefeln der Ri phirs ©. 
vE: Wirf in ben St. bie SHóge, u. 

25, bir ein gehäuftes ©. w. dW: Gótye von S. 
vE: Silberhaufen. B: kraͤftigſtes S. 

27. dW: etfiillen. vE: ——— A: entrichten. 

28. B: So du wirſt eine Sache beſchließen. dW: 
Wenn bu etwać. vE: Was Vu. 
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XXII. 


Got diactay Duxaocivyg, dnl 88 Odoiy Gov 


dotou giyyog. 29 'O0u tranelvooag osavtóv, 
xal tpsig" Et tneonpasevotuny, xa xvpovta 
ópSahuoiz ooo. 30'Pvostat 08 aBó0vy, xal 
dacoSicq 6 xadaqaię yepaly Go. 


XXIII. Yrolofc 08 Top lsyat' 
2 Kał d4 ołda Ori śx qargów mov 4 Śleyśię 


| tozw* q ysię avrod Bagela ydyovey Ez Enol, 


svatw 08 dm śuavzóv., 3 Tile pay dv Yv9 
oreyć a żuawróy, ydy dy qrojn 
Ozi evpocni aUróv «mi Or ELDOrui al; zEAOg; 
% Einoiu: 68 śm avzod xgłua, ró ÓŻ oróna 


„uov tundńca pe ślśzyov. 5 Try OB Ojnaza 


a uot doi, aloBoluny ÓŻ złya mor arayyślact. 
6 Kai ać dy nohkjj loydi dnahevoszai not; xal 
ał dv aneńkj ov yonpoeral nos; 7 AlqSee 
ydy xał Eleygog naQ adrh' dzayayot Ó8 85 
qdlog 10 xolua mov. S' Eav ydy nogzv86 alg 
Ta noGTa, OVxóri slul' za Óż dn doydtow, zl 
otda; 9 .AQiotipa noujoayzog aVrov, xal 0V 
xaziogov' nspiBahei Oagić, xai odx OWonou. 


10 Older ydę ijon 680% nov avzog, xal duxgt- 
vóy ue wgrzeQ qovolov. Eselevcouoa 1108 sy 
śyraluacw autov' 06000 
xał 0v puj ExxkAlyo 1? ano śriokóy avzod xał 
od uj zaośldo, wa wj anoBdow* dy 08 xanę 
pov Śxovwa ójnaza avzob. I3Et óż xat av- 





28. Al: 60. co (60. os A?B). 

29. AZEFX:'Or śrazzsiywoey tautóv (8. auróv), 
xaż żęci* B* Et (A? uncis incl.). A2B: Yzreprpa- 
veUcato. X: xexvgora. 

30. B* 02 (A? uncis incl.) ... StacwSnre. 

2. B: zeigós. EFX+ (p. FAzy5.) pa. Bł (a. 7 zsio) 
xał ... * dz śnot (A? uncis incl.). A2B (pro ocev. Óż 
dn tu.) tn tn$ Gtwaymtj. 

! ri M Tie 8 Goa ysoią ... * (alt.) Ore (A? uncis 
nc!.). 

4. B (pro dn aUrZ) dnavrd. A?: lłuzlycacwu (B: 
żuztańyca, EF X: żuzaęco). AZBEFX: (* ne) dliyzow. 

5.B: Tvoiny dż lanata a. F:lana. A?B: aray- 

eat. 
> 6. B: Kai (* si, AEFXŻi) by (At* że, A2BEFXŻ) 
solą) ... tze. os, era (X: eb re) dy dzaj not s zęT= 
Gera. (sic puncto). FX* a. 

7.B: zap ava. EFX: ps ro xplna. 

8. B: Et ao moótoc (EFX: Eię zag zzoora) 710- 
QiUoonat, xał Sxórs elui. AŻĘ (in f.) atrov. 

10. B: 00. us (* auros [A2 uncis incl.] et xaż), 0c- 

we OŚ ut WG7E. TO ZQua. 

11. AZXt (p. rr. aura) txpdtyciy (X: Export 
cw) Ó 7tó; mu. 

12. B: ano drralnatwy. At* (pr.) xai (A?B?). 
B* wa wą dno9. (Aꝰ uacis incl.). 


job. 


obi ad Deum impios tandem puniturum provecatie. 








"p. VIR SĄ) TRZYTT 221 TĄ 5139 

opr mó? ma nam 1optórą 

"33 o5nn) piw DZD: tz$i > 
z252 


: Mꝛie DIN 5 XXIII. 
"03 mag A onto WA Diecna 2 | 
WIRSAR) "BYT, JENY nA 3 | 
"p mang timaząz RiŻ 4 
myję śrirmęin RZDR DA Dnia n 
5 Wasz nose) 05: AD 
NACTN ND "MAP 2% NECDYWI 6 
NĘ?DRA hay zł na nij spoż 7 
337581 TOBIROTR JE PYpiW NJ 8 
inieva aoi +b paącNe wiRY 8 
znenę 821 pór Ropy nięca! 
NB WINŹ TAP TY FNP © 
dw "pn nyng MóRą NZS 
X) Wppło MY DRCA>) "PYDG 2 
RAT 1 MPTYGR "IDY "PITA ONZ 13 





v. 29. SG NDZ | 
V. 9. Luybn | 


28. w, bir gel. B: w. es bir beſtehen (AW: gelia: 


gen). 

29. B: Wann man bid wirb erniebrigi haben, fe 
wirfł du von Erhoͤhung ſprechen; benn bem Riebriąta 
von M. hilft er. vE: Drücken fie dich nieber, fo fpriół 
bu: Grhebung wirb kommen! Den Niedergeſchlagenen 
w. er befreien. (AW: fenfen fie fidj, fo gebieteft bu 
Grkebung !) 

30. 3a, Ber nicht unfdhnibig (R... burdy bie R. 
deiner $. 

2. Plage if ſchwerer deun mein S. d W. vE: Arcqh 
jetzt (nod) iſt bitterm. Klage. B: heute muß.. Wider⸗ 
ſpenſtigkeit ſein? dW: doch m. Leiden iibermieget m. 
S. vE: bie Hand auf mir liegt ſchwer auf m. S. A: 
meiner BI. $. drückt ſchwerer als ... 

3. B: bis żu. dW.vE.A: Thron. 

4. barftellen ... Beweife. B: Sh wollte b. SR. n.(. 
Angeficht ordentlich sorftellen, u. meinen DR. mit Ber: 
aa et anfillen. dW: meine Sache ihm serie 
Sen. : Rechtsſache vor ihm auffiellen ... Streitreden 
fillen. 
5. dW.vE: Wiſſen mógł ih b. SBorte ... (crwies 
derte). 
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Errettung um der Reinigkeit wilen. Der Herr nicht da. Derrigtige Weg. K KIE. 


wird er dir laſſen gelingen, unb das Licht 
29 wird auf Deinem Wege fchelnen. * Denn 
bie fich demüthigen, Die erhöhet er; und 
wer ſeine Augen niederſchlägt, der wird 
30 geneſen. * Unb der Unſchuldige wird er⸗ 
rettet merben, er mirb aber errettet um 
felner Hände Reinigkeit willen. 


XXIII. Hibob antwortete unb fprad: 
2 Meine Rebe bleibt noch betrübt, meine 
Macht ift fhwach Uber meinem Seufzen. 
3*Udh bag idy wüßte, wie ich ihn finden 
unb zu ſeinem Stugle kommen möchte, 
4* und bad Recht bor ibm fote vorlegen, 
5 unb ben Mund voll Strafe fajjen, * unb 
erfahren Die Rede, Die er mir antworten, 
unb vernehmen, waś er mir fagen würde! 
6 * GiU er mit grofer Macht mit mir reche 
ten? Gr ſtelle fidh nicht fo gegen mich, 
7 * fonbern lege mira glelch vor, fo will ich 
8 mein Recht wohl gewinnen. * Uber gehe 
ich nun ſtracks vor mich, fo ift er nicht 
ba; gehe th zuriid, fo ſpüre ich ihn nicht. 
9*3ft er zur Rinfen, fo ergreife ih ihn 
nicht; verbirgt er fich zur Rechten, fo 
ſehe ich ihn nicht. 


10 Gr aber fennet meinen Weg wohl. 
Er verſuche mich, fo will ich erfunben 
11werden wie bag Gold. * Denn ih ſetze 
meinen Fuß auf ſeine Bahn, und halte 
12 ſeinen Weg und weiche nicht ab, * und 
trete nicht von dem Gebot ſeiner Lippen, 
und bewahre die Rede ſeines Mundes 
13 mehr denn ich ſchuldig bin. * Erifteinig, 


6. U.L: gegen mit. | 
11. U.L: auf ſeiner Bahn. 


6. Gollte ... badbern? Neiu, fondern er würde 
mein adyten. B: m. ber Sróge ber MR. dW: SBiirbe... 
Machtfülle gegen m. firelten. vE: Allgewalt. B: Gin 
folder ift et gewiglih nicht! Gr wirb auf midh Acht 

aben. 
b 7. Da mag ein Redlicher mit ihm rechten, u. 
ih woflite woki heil melnem Richter entkommen. 
B: fi ein Aufrichtiger bel ihm verthelbigen ... würde 
immerdar frei ausgehen sor m. R. dW: ganz w. 
ich mich befreien von ... vE: ganzlid frei entlaffen 
werDen. 

8. B: will th vorwarte gegen. dW.vE: gen Often 
+... Beften? A: Aufgang ... Riebergang? 


aaa a1.8, Oris ©jus. 


et veniet tibi, et in viis tuis splen- 
Pr.29,23.me.debit lumen. * Qui enim humilia- 29 
a 4lus fuerit, erit in gloria; et qui ineli- 
1+.18,18. naverit oculos, ipse salvabitur. *Sal- 30 
42,7s.Ga.18, VaDitur innocens, salvabitur autem in 


243;Ps.12,21. 


28.28m.22, MUNDditia manuum suarum. 
21. 


Respondens autem Job XXIII. 
ait: 

Nunc quoque in amaritudine est 2 
sermo meus, et manus plagae meae 
aggravata est super gemitum meum. 
* Quis mihi tribuat at cognoscam 
et inveniam illam, et veniam usque 
ad solium ejusł *Ponam coram 
eo judicium, et os meum replebo 
inerepationibus, *%ut sciam verba 
quae mihi respondeat, et intelligam 
quid loquatur mihi. *Nolo malta 
fortitudine contendat mecum, nec 
magnitudinis suae mole me premat. 
* Proponat aequitatem contra me, 7 
et perveniat ad victoriam judicium 
9,11.  MEUM. 

apparet; si ad occidentem, non in- 
s6,1a. telligam eum; *si ad sinistram, quid 9 
agam? non apprehendam eum; si me 
vertam ad dexteram, non videbo illum. 

Ipse vero scit viam meam, et pro- 10 
Pr.17,3. Davit me quasi aurum quod per 

ignem transit. *Vestigia ejus secu- 11 
tus est pes meus, viam ejus custo- 
trosidoa divi et non declinavi ex ea; *212 
mandalis labiorum ejus non reces- 
si, et in sinu meo abscondi verba 
*jJpse enim solus est, 13 


13,3. 


13,18. 


O Ł W 


31,4.Ps.1,6. 
139,3. 


7. 8: perveniet. 


9. Maltet... (dhane... B: wirfeł ... bebedet. AW: 
haͤlt er fi auf in Rorben ... verĘKIIt ... Siiben! vE: 
gen N., ob er ba fidh befinbe. 

10. hervorgehen. B: ben W. der bei mir iſt; wird 
er mid prüfen, fo werde... hervorkommen. dW: mei⸗ 
nen Wandel; er laͤutere mich. vE: priife. 

11. B: ein 6. bat fich fejł gehalten. dW: An ſei⸗ 
nen Schritt kielt (. m. $. vE: felner Spur. A: Sei⸗ 
nen Fußtapfen folgte. 

12, denn melne Weiſe. AW: Geſetz. VE: nach met: 
ner Gewohnheit? 

13. dW.vE: etnzig. A: iſts allein. 


*S;i ad orientem iero, non 8- 


a 
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* Gęsov Urrzpef., (* zat) zzoiu». .. 
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13. B: 6 dyruzów (F: avzezirtwv). B2: © yag 


(6 ydę AŻEF). 


14. 42 (pro śm” alr$) dn” adri. B: żonidaxa. 

16. At$ R Kvę.) au (B: 0ł, AŻ: OŻ[xu)). B 
donsódaocć ne. 2: [ir]. 

7.B: „oe — sd Q0c07T8 (IEQ0 7TQ0cÓTU 
etiam A2) OŚ na dæci uvt —XRX 

1s. B: Aaró ÓŻ xvgiov KiaBov dem, aoefeię dł 
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— Óż miugioy 8x (ux etiam FX) | Wag. GQGŁ, doeftię 
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B* dż (A? uncis incl. ). E: qy dyuQacav. 

4.B: * waw (* 68) ad. FX* (alt.) 08 (A2 un- 
cis incl.). 
5.B:.Axdtpnoav ÓŻ ocz. A2 (pro vnżo Żuż) ón 
tenup. B: żżeł8. cyny dauróy rażw (zoaów EFX). 
Al: qówyq 97 (qd0v 87 A2B). B* 0ż. FX (pro avrg) 
avTóv. A agi qóvyBy (8. jóuwwySy)-vevróosc post 
śBiorcav V8. 6. 

6. At (p. ż8£o0.) r0Uy 8-7 «rl. (cf.vs.5.). B: dóv- 
sato: (*dż, AFXĘ) aur. aoefóv amo 9Si x. doui etQ7. 

7. B* (pr.) dż (A2uncis). EX: — (X eti. 
v. 10). Al: dawców (aVcóv A2B). FX: ageitlovco 
(eti. v. 10). 

8. B* zał. DX: avrsę (FX: auroię). 

9. B* dà (A? uncis). A2B: ópgazóv. B: (* xaż) 
dunerer. OŻ ŻEOE. 

10. Bt (a. dode.) dż et (a. ywp.) Tor. 
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v. 1. prym 
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v.6. P Tmxzp" 


13. ihn abwenden. dW. vE: wer KAlt ihn zarić 
(ab)? B: wać e: Seele begetret das thut er. IE: 
gelńftet! dW: |. S. beg., u. er thuts. 

14. Wenn er soliftredt, w. mir befchieben if, fo 
iſt folcherieś n. m. bel ibm. AW: Gr vcllenbeł.... be 
ſtimmt, u. desgl. Hat er m. im Sinn. vE: Darts 
wird er vollenden bać über mich Beſchloſſene. 

15. erwäge, fozage... B: will ichs betrachten. 6: 
— ich daran. 

ŚĆ vE: fdńchtecu ... verzagt gem. dW: 
e A: uth gebrochen. 

17. baf ih nicht vertilgt ward, che b. W. Fe, 6. 
er b. D. nicht v. m. verbedte. AW: weil id) n. us: 
fam vor der $. vE: O bag ich n. vernichtet wurde pet 
biefer $., mir n. verborgen blieb b. D. (B: ben ba 
ich n. vergangen vor F., Da ers vor m. Angefihi mit 
D. bebedt kat?) 

1. ſo doch, die ibn... dW: W. ſind ... u. marum 
fegen ſeine Verchrer n. ſ. Gerichte? vE: bie Schio⸗ 
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Das Sgreden vor dem Herrn. Finſterniß ohn 


wer will ihm antworten? und er macht 

14 es, wie er will. * Unb wenn er mir gleich 
vergilt, was ich verdient habe, ſo iſt ſein 

15 noch mehr dahinten. * Darum erſchrecke 
ich vor ihm, und wenn ich es merke, ſo 

16 fürchte ich mich vor ihm. * Gott Bat 
mein Herz blode gemacht, und Der All⸗ 

17 mächtige hat mich erſchreckt; * denn 
die Finſterniß macht es kein Ende mit 
mir, und das Dunkel will vor mir nicht 
verdeckt werden. 

XXIV. Warun ſollten die Zeiten dem 
Allmächtigen nicht verborgen ſein? und 
die ihn kennen, ſehen ſeine Tage nicht. 

2 * Gie treiben Die Grenzen zurück, (le rau= 
3 ben Die Heerde und weiben fie. * Sie trei⸗ 
ben Der Waiſen Eſel weg, und nehmen 
4 der Witwen Ochſen zum Pfande. * Die 
Armen mifjen ihnen weichen, unb Die 
Dutrftigen im Lande müſſen fich verfrie= 
5 chen. * Giehe, ba8 Wild in Der Wüſte 
gehet heraus, wie fie pflegen, frühe zum 
Raube, bag fie Speiſe bereiten fur Die 
6 Jungen. *Sie ernten auf dem Acker 
alles, was er trägt, und leſen den Wein—⸗ 
7 berg, den fie mit Unrecht haben. * Die 
Nackenden lafjen fie liegen, und laſſen 
ihnen keine Decke im Froſt, denen fie die 
8 Kleiber genommen haben, *daß ſie ſich 
müſſen zu den Felſen halten, wenn ein 
Platzregen von ben Bergen auf fie 
gießt, weil ſie fonft keinen Troſt haben. 
9* Gie reißen das Kind von ben Brüſten 
und machen es zum Waiſen, und machen 

10 die Leute arm mit Pfänden. * Den Na⸗ 
ckenden laſſen fie ohne Kleider gehen, und 
ben Hungrigen nehmen ſie bie Garben. 


| 
| 


8, U.L: von Bergen ... geugt. 


fale? W. fennen ... Straftage? B: Da bie3....finb, 
warum fdpauen benn ...? 

2. Heerden. B.vE: Man perritdet. 

4. aus bem Wege...allzumal verke. AW: fie ſtoßen 
Mrme. B.dW: bie Glenben (bes £anbes). vE: Bes 
brangten. 

5. gleśch bem ... geben fie hb. an ihr Werk, ſpähend 
nah R.z bie Ginóbe ift ibr Brot, u, ibrer Knaben. 
B: wie bie Waldeſel. dW: zur Arbeit. vE: wilben 
Gjeln gl. ziegenf. in bie Wüſte aus. dW.vE: (mühſe⸗ 
lig) Rakrung fudenb ? B:fie begeben ſich früh auf ben 
R. dW: bie Wildniß [gibt] ihnen Nahrung fiir b. 
Kinder. vE: ihm Unterhalt. 

6. B: Auf d. A. můſſen f. e. ſein Futter. AW: Felde 


e Ende. Des Herrn Zeiten u. Tage. XXIII. 

913. et nemo avertere potest cogitationem 
ejus; et anima ejus, quodcumque vo- 
luit, hoc fecit. * Cum expleverit in me 14 
voluntatem suam, et alia multa similia 
praesto sunt ei: *et idcirco a facie15 
ejus turbatus sum, et considerans 
eum timore sollicitor. *Deus molli- 16 
vit cor meum, et Omnipotens con- 
turbavit me; * non enim perii pro- 17 
pter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 

Ab Omnipotente non sunt XXIV. 
abscondita tempora; qui autem no- 
verunt eum, ignorant dies illius. 
Dea * Alii terminos transtulerunt, diri- 


17.Pr.23,28. 2 
puerunt greges et paverunt e0s; 

* asinum pupillorum abegerunt, et 38 
Dt.24,6.12,.abstulerunt pro pignore bovem vi- 
Am.8,4.p;. duae; *%subverterunt pauperum viam, 4 

*%*M. et oppresserunt pariter mansuetos 

terrae. *Alii quasi onagri in deserto 5 

egrediuntur ad opus suum; vigilantes 

ad praedam praeparant panem liberis; 

. *agrum non suum demetunt, et vi- 6 
(UBg-ż115:.neam ejus quem vi oppresserint vin- 
w.10.22,6.31, demiant; *nados dimittunt homines, 7 
19.Me.45,43. indumenta tollentes, quibus non est 

operimentum in (rigore, *quos im- 8 

bres monlium rigant, et non haben- 

sos. tes velamen amplexantur lapides. 
zg.s,1. * Vim fecerunt depraedantes pupillos, 9 


el vulgum pauperem spoliaverunt. 
= Nudis et incedentibus absque ve- 10 
Jae.5,ę. Slilu et esurientibus tulerunt spicas. 


v.7.Es.58, 





| 10. Al.* (pr.) et. 


e. ſ. ihr F. VE: m. f. ifr Miſchkorn ſchneiden! B: u. 
ben W. bes Gottlojen leſen? im W. b. Frevlers ſtop⸗ 
peln fte? 

7. liegen ohne Rleib ... Froft. B: Sie müſſen 
nadet übernachten ... ogne D. inb. Kälte. dW.vE: 
M. übern. fie. 

8. B: Bom PBI. werben f. nag auf b. B., u. weil 
-.. Zuflucht baben, umfafjen f. einen Felſen! AW: B. 
Regen bes Gebirgs burdhnaft u. ohne 3. umarmen f. 
ben Sele! vE: Negenguf der Gebirge... Zufluchtsori. 

9. den Waiſen v. b. Br.u. pfünden was der Elende 
anbat. B.dW: Man reißt. 

10..Qnugrige tragen ibre G. dW: MR. gehen fie 
einher ... tr. O. vE: mitffen pungrig ©. tr. 


= 








ŁEM 


538 (24, 11—23.) Job. 


XXIV. Joebi ad Deum impfos tandem puniturum provecatie. 





1195, OxOTawoiĘ dnjóqzvaaw adixeog, O00v 03 ADYT oo: DAR? 33 sr nó pra 


Buxaicoy OVx Tdsicay. 12 Ex 04.8006 xol sĘ | _ 
olxniów idiov sgeBolov AVTOVS, Wvyrj 08 syrriow GD! PRZ" | op ak” h: INDZ*1 12 
dozivożew psydhoog. Avrog Ob diazl covzov —RX midęi AGR ntdn 


an arzoń 
i6xonrj» 0 nenolrrasz : :nbpm 


18 "Ea —* — śni yñe m odx a ICN MNRUTYDZ ŚNI! mar 13 
iyrocus, 000w 08 (XO4OOUYNG OVx 1) at0av, 0d 
inogsiOnca9 GzęanovĘ æurñg 14 ri POUę Ó8 RÓ : : nnosmaa e) Nb DB 


adtóy zó iępa naqidake Utodę się okÓTog, —*— —x —— mtjs napi 


xal vvxz0g ŚOTOŁ WĘG xAórenę. 15 Kul 0gBah- 
20 pocjob dpykażew OxOTOg, Lóyow" Ov noo⸗j AG Tad SAI ">" 12335 SP 


worjoce ua © ogSaanóg" xal —RR æcos- —X —— | > zaón-5 —X 


vnov ś0er0. 16 Aisiovke⸗ do oxore olxlag, 
qutieos 08 żogędyaaw Ś00EOVĘ, odx dnóprocay moi” NZ 62 "NTT 100 t6 


góg' 110 Ozi Opoduuadów avzoiz zo zwi oku nn? "3 TI Nd —XR 17 

Bavazov, om śmiyvócezai caQ0ydę GXióg Va- 

zózov. 18 Ehaqoós aozw tm nQ0sOTOV vda- minża a 2 noz mb "3 

roc — uæole —— r̃s, óva- —* —SR Nan-bp imobz 18 

[ata róży Aa |DMR93 0 ZD=NO PORZ onpom 
bic —S br obiema msz 19 


Gyxakida 1aq 0qqarod qęnnoaw. © Elza 

żurnqady ayzów 7 uaorla, xc oęrzeQ —R 

—XXX —2XR avzój xABO ń 

dnoahev, cwvzoifeln 8 nóę adtxog i00 — ma" ph | or nn2ó' PANOM > 

Andro. 21 Zzsiąay Yao OVx anolxreious, ovo 1707 » 772 "adr "anodd rip 
nigdy "po Nb mypz npiz 
indz ONAR TóM MB LE 

© - i" spsn2 — napi 28 


— qalsnoay* 22 9uvu$ 08 xarEozQe pay 
AÓVVATOWĘ. -Avaot0g z0tyaQ00v 0V HI NIGZEU- 
omnzyr->> WZI pó nod 


Gy vnżę zę davz0d tojg: 3 paloxiodeię 
08 un dAnitćzo Vyutyce, GAAĆ nacsitai v0oq. 


11. A2BD: orewośę (Df 02; oxor. ALFX). B: dóix. 
śyydo. A2B: Osxaiay (Śwalwy A!EX). 

12. B: O? (Oi?) dx zród. xai oixwv tó. defalovzo 
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AŻ. B: Eni yżę Ove. adr. xaż dx dz. ... dół dręazdę 
avzdy (aVTjs — żreoę. 


11. Zwiſchen ihren Manern wifi ez file Del preffen, 
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Die von Gott nicht Seftirzten. Wegnehmung durch die ZANE. Die Selbſtſicherheit.. XIV. 





11* Gie zwingen file, Del zu machen auf | 


thren eigenen Mühlen unb ihre eigene 
Relter zu treten, unb Taffen fie boch Durſt 
12 leiden. * Sie machen die Leute in Der Stadt 
feufzenb unb bie Seele der Erſchlagenen 
ſchreiend. Und Gott fturzet fie nit! 
43  Darum finb fie abtriinnig geworDen 
vom Licht, und fennen feinen Beg nicht, 
unb kehren nicht wieber zu feiner Strafe. 
14 * Wenn ber Tag anbricht, fteget auf Der 
Mörder unb erwirget den Armen unb 
Diirftigen, unb des Nachts iſt er mie ein 
15 Dieb. * Das Auge des Ehebrechers hat 
Acht auf bas Dunfel unb ſpricht: Mich 
fieget kein Auge; und verbedet ſein Unt= 
16 litz. * Jm Finſtern bricht er zu den Häu⸗ 
fern ein; des Tages verbergen fie fich 
mit einander, und ſcheuen das Licht. 
17 * Denn wo ihnen der Morgen fomnu, iſt 
es ihnen wie eine Finſterniß; denn er füh⸗ 
18 let das Schrecken der Finſterniß. *Er 
faͤhrt leichtfertig wie auf einem Waſſer 
dahin; ſeine Habe wird gering im Lande, 
19 und bauet ſeinen Weinberg nicht. * Die 
Hoͤlle nimmt weg, bie ba ſündigen, wie 
bie Dige unb Diirre bag Schneewaſſer 
20 verzebret. * Es werden ſeiner vergejfen 
bie Barmherzigen; feine Luft wirb wur⸗ 
micht werben; felner wirb nit mehr 
gebacht; er mirb zerbrochen werben mie 
21 cin fauler Baum. * Er Bat Seleibigt Die 
Ginfame, bie nicht gebiert, unb Kat ber 
22 Witwe kein Gute8 gethan, *unb bie Mäch⸗ 
tigen unter fidh gezogen mit ſeiner Kraft. 
Wenn er ftebet, mirb er felneg Leben 
23 nicht gewiß ſein. * Er macht ihm wohl 
ſelbſt eine Sicherheit, Darauf er fich ver⸗ 
laffe; doch ſehen ſeine Augen auf ihr Thun. 
15, U.L: kein Auge; und meint, er ſei ver⸗ 
borgen. 20. U. L: ſein vetg....feln wird. A.A: 
wurmig. 23. U.L* darauf er ſich verlaſſe. 


Zebret ſich n. znam Wege der Wefugórten. AW: Flü 


— — — — — — — — — — — — — 


— 


* Inter acervos eorum meridiati sunt, 11 

| aB,e qui calcatis toreularibus siliunt. *De 12 
35,9.Pr.2e,2. CIVitatibus fecerunt viros gemere, et 
Gs.t,to. anima vulneratorum cłamavit. Et 


Deus inultum abire non patitur! 


Ipsi fuerunt rebelles lumini, ne- 13 
scieruni vias ejus, nec reversi sunt 
ps.104,%2,. Per semitas ejus. *Mane primo con- 14 
1,8.  surgit homicida, interficit egenum et 
pauperem, per noctem vero erit 
22,13.Ps.10, Quasi fur  * Oculus adulteri obser- 45 
"eir.s,24,, Vat caliginem, dicens: Non me vide- 
bit oculus; et operiet vullum suum. 
* Perfodit in tenebris domos, sicut16 
in die condixerant sibi, et ignora- 
verunt lucem. *Si subito apparuerit 17 
aurora, arbitrantur umbram mortis: 
et sic in tenebris quasi in luce am- 
Gn.t9,s. bulant. *% Levis est super faciem 18 
aquae: maledicta sit pars ejus in 
terra, nec ambulet per viam Yi- 
nearum. *Ad nimium calorem trans- 19 
eat ab aquis nivium, et usque 
ad inferos peccatum illius. * Obli- 20 
viscatur ejus misericordia; dulcedo 
illius vermes; non sit in recorda- 
tione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. *Pavit enim steri- 21 
łem quae non parit, et viduae 
bene non fecit; * detraxit fortes in22 
fortitudine sua. Et cum steterit, 
non  credet vitae suae. * Dedit 28 
ei Deus locum poenitentiae, et ille 
abutitur eo in superbiam;  oculi 
autem ejus sunt in viis  illius. 


Joh.3,20. 


28m.14,14. 
21,13. 


19,10. 


[Ap-2,21 . 


21. St et (a. quae). 


s 21. der bel. hat d. Unfruchtbare. (B: Aber wer... 


tig iſt eln folcher, wie anf Waſſerwogen, oͤde ſein Erb⸗ drückte ...) 


theil. vE: Schnell fort ſein foflte Sener ...? 


22. auftrat, war f. £. Neinert gew. dW: cr reigt 


19. dW: Wie... verfhlinget, fo b. Unterwelt bie Madtige nieder. (YE: fogar M. wegraffte ... Der bez 


Ginber. 


ſteht fort, obgletch er felinem Leben nicht trauete?) B: 


20. Der Mutterleib vergiffet fein, die Würmer Machte er fid auf, fo tr. man bem £. n. dW: erhebt 
flnb ſ. £.... der Jrevler w. zerbr. wiee. B. B:G8 er ſich, fiefinb n. fiher ihres L. 
wird f. sergefjen die natürliche Mutter. vE: ſüß iſt 23. ibm einen ... unb f. M. fehen ... AW: [Gott] 
tpm der Wurm. (dW: an ihm labt ſich das Gewürm? gibt tpm S. ba$ er ſich ftiigen ann, feln A. ſwacht] 
B: bie Un af sód dW: wie Holz. (vE: ſo ſollte uͤber ſeine Wege. vE: Gr legt ihm noh Sdu$ zu, 


wie ein Głab ...! 


barauf ..e 






AJJ 


p” wi 1*B * * 








540 (24, 24—26, 8.) Job. 
XXIV. Bildadi responsto. Mobi majestati: Dei inculcatie. 
3 IIollots pdg ixóxnow 10 tyona adrob" — 


śnaoóyón 0b OGr8Q rAór w XOU AOLTL, 7 05- 
29 OTaYTĘ MVTÓNOATOG QORGÓ, MARO XALĆ- 
une. 235E OB uq, tlg dozw O Gauewóg pa 
wevdj Llójaw, xal Oqosu się ovBły za (rjua- 
Tt UOV; 
"Yaolapov 0% Bal0d8 6 Zovyitng 
Aśyet* 

2 Ti „radę; ioru zoooluioy 1 7 0 pópos nag 
avzQ; 6 mov ztjy OVHRAGOY dv twiorę dozly; 
8Mą do zg vzohóos Ori dociy RaQELXVOIĘ 


 naoazaię" dni zlsas 03 avzóy —8 dnelsvoeta 


śni000 zag aVTOV; * ITig aę śora: Pootos 
dlxosog SvaYT „xVQlov; 7 zlę av azoxaBaQlon 
davcóv perros Tvvasxóg; 5 Zakirno du „SV 
qaaosi xai OVx śnupavoai, kozQa 0% odx Gusu- 
NTa śarziow — 6 da 08 nóg dyBQ07ZO;, 
oanoia, xa vióg ar 070v, GxOAJĘ. 


KK VL. , Tnohapov 08 108 Asya' 

2 Tln IQÓSKELOOA, JH zim — bono ei; 
Ilóteqov ovy Q nolkń ń ioyds xai 0 Bocytow 
XQ0TOÓG dorw; 3 Tin , SYupepovhevoau; ovy 
Q 7 naca 00gia; 7 ziyi śzaxolovSeb;; owy 
UE uæyiorn OUYauig; Ti. avnyysikag O- 
paza; mvorj Oz tlvog doziy 1) cze Oodca tx Gol; 


—X 
—XEXEEI— 
dvoniov avrod, xal ovx dorw neqiBóhatov rf] 
arzohsią. 1 Exzetyov Bopeav śr ovóśr, xQeusóy 
iv tn ovdsvog. Ś deousvow v009 w sepólaw 0u- 
roũ, xal ovx śgódyy vEpog VroxazwSsy 0VTOV" 


24. DEX* óż. A*B (pro 7407) nodózy (X: paia- 
zy). B: dzo xał. avróp. dzon. EX: avronatwg. 
25. B: weudj me... BÓżw. 


2. B. Ti yaę (* Forw) zręooin. At* 7 (AZB(). B: 
naę' airh. B* żoriy (A3 uncis incl.). 

3. B* adzó (A? uncis inel.). 

„48. B: dix. Boor. DX* dv. X: anoxaSagicu. B: 
adUróv (żavr. ADEFX). AXY (p. „7 uvaaxóc) Ovó 
dy8o0705 i 8 Za8a005 (X: Qdqavós 4 8 xa8.). O llzov 
eg aiw n7 avarókew, xa śx avarća lee (B*, A? un- 
cis incl.). B: zuvaxóc, s (etiam AZ at, A!1*) ae 
dqvy (* 08, A? uncis incl.) owrr. ... śzipavoxta, 
dcręa dż s xaSapa (ov xaSagd etl. A2) avr. au- 


ca 
6. B* zdaę (A2 hacie inel.). 


2. B* 7... (proó) © 

3. B (Dis) * 4 et . 

5. Bt (a. zzer.) rów. 

6. EX? (in £.) ańri. 

7.A1: Bogta (PoQiav A?B). B: xoznadwy 7. dzed 
20. DFX: łzi undevoc. 

8. EX: łężave. B: vsroxazw avcó. 


. żnanola — 


iDR —8 z 8* nogaj NTI ro 
nbn DR nio WAWY D 


IWAN I TI92 JH) XXV. 
oiżó nt» 1a7 TNBI bónni 2 
27 —2 "POR dni :wpinąz 3 
WR pW SATNIA napr"N> "5 4 
5 inóR TR nzprno LR-D7 n 
HFrud SETY ooo Solana”. 
5721 2" CE <-SMUCK-CJE 

noo 
IU0N31 2i3X 51 XXVI. 
ziy prawi —*RX p—2 
Man N0 DZP=NA rp" 0 3 
NTI a-nę inyrin 209 nóary 4 
:Ta0 nRZ' nad PD 
DJ nnnp abbim DAD n 
TATY 12 bin ni» : ninjptój 6 
-by bz bi sry; rmóż 7 
siĘ i mosbą-by yi nbh nh s 
sogi 9 SpzrN) WAYZ DA 


v. 24. JOSN O 
26,6. TDI ND 


24. und verfdhwinden n. werden verzebret, wie 
Alle dDabingerafft werden, abgefHnitten wieder Kop 
der Aehre. B: bie Spige an ben Aehren. dW: God 
fteken fie: ein Au r ate: unb ſte finb nicht mehr; ſie 
ſinken hin; wie Alle, w. ſie geſammelt, wie Aehren 
abgemaͤht. F: fterben wie Die Uebrigen u. werden 
wie bać Haupt ber Aehren abgeſchnitten. 

25. dW: Mnb wenn denn nift, w. ftraft mig £. u. 


no. —— 

2. $. u. J. a „der Gr. m. in f. Söhen. vE: 
Goeiócnośc A : Mat. B.dW.vE.A: unb (bet) 
Schrecken. 


3. dW.vE: Sind zu zaͤhlen Gaͤhlbam f. Schaaren. 
(B: wem wirb n. ſ. £. entgegenſtehen?) 

4. dW: ber Weib⸗Geborne. vE: vom 48. Geb. 

5. dW: ſogar ... hell. vE: felbft b. M., auch er... 

6. dW. vE: gefhwelge. vE: der MRobec ... ver ©. 





$iob. 
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Steiner gerecht vor Gott. Die unndtpige Hilfe. ZANE u. Berderben offen vor i$n. KKNIW. 


24 * Sie finb elne Heine Beit erhaben, unb 
werden zu nichte unb unterbriidt unb 
ganz und gar audgetilget merben, und 
wie bie erfte Blũthe an Den Aehren, werden 

25 fie abgejchlagen werben. *Iſt e8 nicht ale | 
ſo? Wohlan, wer will mich Lügen ftrafen, | 
unb bewähren, bab meine Stebe nicht8 ſei? 

XXV. Da antwortete Bilbab von 
Suah, und ſprach: 

2 Iſt nicht bie Herrſchaft und Furcht bei 
ihm, der Den Frieden macht unter ſeinen 
3 Höchſten? * Wer win felne Kriegsleute 
- Łdblen? unb über welchen geht nicht 
4auf ſein Licht? *Unb wie mag ein 
Menſch gerecht vor Gott ſein? unb mie 
5 mag tein feln etneg Weibes Kinb? * Sie= 
be, der Mond ſcheint noch nicht, unb Die 
Sterne ſind noch nicht rein vor feinen Aus 
6 gen: * wie viel weniger ein Menſch, Die | 
Dłabe, unb ein Menſchenkind, Der Wurm!“ 


XXVI. Hiob antwortete unb fprach: | 
2 em fłebejt bu bei? Dem, Der feine 
Kraft bat? Hilfſt bu bem, Der feine 
3 Starfe in ben Armen Bat? * Wem gibfł 
bu atp? Dem, Der feine Weisheit 
bat? unb zeigejt einem Mächtigen, mie 
4er es ausführen (00% * Für wen res 
deſt bu? unb fir men gehet Der Odem 
von bir? 
5 Die SRiejen dngften fich unter ben Waſ⸗ 
6 fetn, unb bie bei ihnen wohnen. * Die 
Hölle ift aufgebedt vor ihm, unb Da8 
7 Berberben Bat feine Dede. *UGr breis 
tet au8 bie Mitternacht nirgend an, unb 
8 hänget Die Erbe an nichts. * Gr fafjet Dad 
Wafjer zujammen in feine Wolfen, unb 
bie Wolken zerreißen Darunter nicht. 





24. A.A: unterbrudt. 
26,2. U.L: tn Armen. 


2. Wad haft du uun gebolfen Dem Obnudchtigen ? 
ie bajt bu gerettet Den Eraftlofen Hem? B: O wie 
goń bu geh. d. der feine Kraft bat! $. bu erhalten b. 

„ ber k. Starfekat? dW: bec Ohnmacht geh., unter⸗ 
zę der Schwachheit A. vE: bem Schwachen aufgeh. 

.Was h. Du Raths gegeben Dem Unweiſen? unb 
Anſchlage bie Menge gezejgt? AW: Der Unwetskelt 
—— u. Einficht in Fülle kund gethan. vE: bem 

nwifjenben ... Weisheit. 

4. Mit wem ... wefien Odem ...? B: Bel wem haſt 
bu bie Borte angezeigt. AW: Für wen h. bu W. vor⸗ 


19,12.Dn.7, SUIS. 


Gn.6 
14,6.1P4. 
1 


Ps.37,888. % Flevati sunt ad modicum, et non 24 


subsistent, et humiliabuntur sicut 
omnia, et auferentur, et sicut summt- 
tates spicarum conterentur. * Quod 25 


9,24. 

20,3. si non est ita, quis me polest arguere 
esse, mentitum et ponere ante Deum 
verba mea? 

8,1.13,1. Respondens autem Baldad KKW. 
Suhites dixit: 
F Potestas et terror apud eum est, 2 
26,13. 


qui facit concordiam in sublimibus 
* Numquid est numerus mili. 3 
Mmtsj4s. tum ejus? et super quem non surget 


4,17.9,2,14, lumen illiusf * Numquid justińicari 4 
15s.Ps.148,2. 


potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 

* Ecce, luna etiam non splendet, et 5 
stellae non sunt mundae in conspectu 
ejus: * quanto magis homo, putredo, 6 
Ps.22,7, €t filius hominis, vermis! 


137. Respondens autem Job XXVI. 
dixit: 

Cujus adjutor es? numquid imbe- 2 
cillisł et sustentas brachium ejus qui 
non est fortis? * Cui dedisti consilium? 3 
forsitan illi, qui non habet sapien- 
tiam? et prudentiam tuam ostendisfi 
plurimam? *Quem docere voluisti? 4 
nonne eum, qui fecit spiramentum ? 

Ecce, gigantes gemunt sub aquis, 5 
* Nudus 6 


15,15. 


4,195. 


WA 
? 
%- et qui habilant cum eis. 


Pasaz "est infernus coram illo, et nullum 


P+.88,12. ©St operimentum perditioni. *Qui 7 
extendit aquilonem super vacuum, 


88,8. et appendit terram super nihilum. 


O PoBzę * Qui ligat aquas in nubibus suis, 8 


ut non erumpant pariter deorsum. 


25,3. Al.: fulget. 


26,4. AJ.: Aut quem. 


gebracht, u. w. Getft forah aus bir? vE: Wem er: 
zablteft bu bie W., u. w. Hauch ging aus bir hervor? 

5. dW: [Bor Shm) erbeben D. Schatten unten, baś 
Wafer u. ſ. Bewohner. 

6. nadt. dW: Bloß lieget b. Mnterwelt v. ihm, 
u. ohne Hülle ber Albgrunb. vE: Deckung. 

7. mitt. fiber die Reere. B: bas Wuͤſte. vE: ben 
Nord⸗Himmel. B.vE: an ein Nichts. A: bas. dW: 
fiber bas N. 

8. fein Gewśdlfe. B.vE.A: bindet. dW: band. (A: 
bag nit alle zugleich herunterſtürzen!) 
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542 (26,9—9%7,9.) 


Job. 





KK VI. 


obi śnoulcatio majestatis Del suacque innoceontiae. 





85 xoaróry nęogosov Boórov, śznecatow dn 
«vzóv vógog avzod' "0 zoogzayua SyUqwosr 


' ani nodsonov Vdazog usyot ovvzelsiag PozOg 


uezć axórovg. |! Zrulo: ovpurod anaraodn= 
Gay, xał iEdozqcay Ano tiję Eniruunceog uU- 
zob. 12 Joyui ży xarśnavow tijy Salaaoav, 
dniatqmy OB dazęwoew t0 xjzog. 13 Kleidoa 
te ovoQuvoi dsdolnacw aVtóv* nęogriyuaT 
0: śBavczwosy Jodxovza anoctazny. 1% Idov 
zadta udon 000% avrod, xa emi ixuada Mó- 
jov axovo0ueBa dy avzq' odivog OŻ Boovtjs 
qvzod rię ołów OROTE NoLĄoL; 


XXVMII. Fr: 0? noogoeis lw8 tę) nęooi- 
iq stresy" 

2Zi xvgiog Og oVtwg us xExQixaw, xa O 
ROPTOKOGTWY O TUKOWOA$ j0v Tyr wvyny: 3 al 
unv Ste gijy nvońę „ov drovonę ty dnol, nvad- 
ua OE Osiov Śri magtóv dy Qioly mov, *0V pf 
AaArqost 16 ozóna mov Gdixa, ovóŻ jj Ywyń 
mov nuehezryaec dvona. 5My no siq Oixalovs 
vuńg anogijyci, śogę Gdy anoSiro, OV Yao 
anahAago zńy axaxiav novy: Śdwaoayry OB 
RQOSEYY OV U] KQOÓLAŁ, 00 YdQ OVvOLJA Eu- 
avzó dzonov nodżas. 7Ov pry 02 GMA. einaav 
oi żyBqoł nov WSTeQ Ą xAIUGTĘOGĄ TOY dOŁ- 
Bór, xal oi śnanozavónsvoi Hot OgREQ I) ARO- 
Jasia z6v napasonow. SNa pijy zię ydQ tozw 
dir Ante aoefsi Ozi dniu; uh nenoddę śm 
xvQiov si dQa awórńosza:; SH tny dtnow av- 


9. AI: azizzwy (Żxzerać. A2B). 
10. EX: śyunywowv. 
11. A1: żrecraSnoay (inetao8. A2B; EX: de- 


 amndaodqcav). 


12.B* aży (A? uncis). B: locooras (Iotęwosy 
AtDEFX; A2X: Frpvoev). 

13. B (pro re) dż. FX4 (p. dż) avr3. 

1. B: atrre c$ zrę00tm, 

2. B: Z 0 806... mixodraę. | 

3.EX: 45 (8.7) nv. B* ży tuoi... * (alt.) Er (A2 
uncis incl.). BDEFXĄ (p. zregsóv) pot et * (ult.) ua. 
Al: órjnacw (6sow AZDEFX ; B: owi). 

4.BFX* s. B: mj lałńciw (uj lałycu AFX; 
Al.: ną lalsjon). A2B (pro tó or.) ra zeily. DX: 
kuta. B: Grona... Gdixa (inv. ord.). 

5. Bt (p. dzadł.) us (ADFX*). 

6. At: zpośzws (szpocły. A2B). B: 8 uny...aroza. 

7.B: akaa siyc....xaiośły tnd inaviotdnivot OST. 

8. B (pro Waż uw) Kai. X* zag. B* Ku et ną 
(A? ancis incl.) ... żrź mię. (* l) dęa 0w8.; 


Plr 133 Wa TWD 
"Dy TIR NOPETTY DOIĘCDY 1 
amy ADDiN DG "A> ian 
IM? DY 537 iNDA + inisn e 
mp mó inaną tamy pnp: 
"nas tma tmą di nai 
"ro ną pain 1997 nitp 
pian ma wą arm i 


Ż3ón nn zię so XXVIL 
"ONI 
Ta 16 "DERÓW "ER RUNO ? 
ny 2 saga Tiyc>ą"5 tów): 
"pop NMIYSIĘTOR |"pNZ iIZR U 
insp NAMUR "jie NAW 
=) DZPŃ PNIYNODN ŚB ToSONT n 
"PRTSĄ 199 "DAR TORUN ZA 6 
"236 HNUN? SJETS N2] "DRIN 
"aaipnma mk zana NN ND I 
DX"? FAR Ppn=NO 2 tone? 
ge: inpoziy | iópa mio oti> "3 * 


v.9. RDIPET 'N 

v.12. PE ATMZNIJ 

v. 14. PS"T ib. "XD DON 
ib. p rena 


9. feftiget ſeined Thrones HMntlię. B: faſſet ba 
St. oben fefi? dW.vE: verſchloß (verſchließt) ras A. 
f. Thrones? vE: fpannt ńber ipn aus ſein Gewólł 
dW: breitete um ſich. 

10. gezogen, bis wo ... endigt. AW: eine Grrnit. 
B: — vE: Eine Wolbung fretfete er über 
dem W. dW: wo Licht in F. endet? vE: zu ben Gar 
grenzen des £. u. der $. B: zum Ende .. neben d. J. 

11. vE: unb ſchaudern! 

12. Mit ſ. Nr. erregt er Die Gee, u. m. (. ©. bridt 
er ihr Ungeſtüm. dW: regt er bać M. auf, u. taról. 
Weisheit ſchlaͤgt er [deſſen] Trug. vE: zerſchellet a 
r. Toben. B: fchl. er ben Stolzen barnieber? 

13. Durdh f. Odem ſchmückt er den Q. B.dW.vE: 
Geiſt. B: finb bie $. (hón. dW: cs ſchuf ſ. Arm). 
flüchtige Sól. (vE: durchbohrt |. $anb b. langgt⸗ 
firedte?) 





Hiob. 
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Das geringe Wörtlein. Da8 Feft$alten des guten Gewifjen8 u. Der Gerechtigłeit, KKWI. 


9 *Gr hält felnen Stuhl, unb breitet fetne 
10 Wolfen Davor. *Gr kat um bas Wafjer 
ein Ziel gejegt, bie bag Licht jammt der 
11 Finfłernig vergehe. * Die Sdulen des 
Himmels zittern, unb entfegen fich vor ſei⸗ 
12 nem Schelten. *Vor ſeiner Kraft wird 
das Meer ploͤtzlich ungeſtüm, unb vor fel= 
nem Berfłanb erhebt fich bie Höhe des 
13 Meers. * Adm $immel wirb e8 ſchön burch 
fetnen Wind, und feine Hand Bereitet Die 
14 gerabe Schlange. * Sieke, alfo gehet ſein 
Thun; aber pavon haben wir ein geringeś 
Wörtlein oernommen. Ber will aber ben 
Donner felner Macht verſtehen? 


XXVXI. Und $io6 fubr fort unb hob 
an feine Spriihe, unb ſprach: 
2 Go wabr Gott lebt, Der mir mein Recht 
nicht gehen läßt, unb Der Allmächtige, der 
3 meine Seele betrubt: *fo lange mein 
Obem tn mir ift unb das Schnauben von 
4 Gott tn meiner Staje iſt, * meine Rip 
pen follen nichts Unrechtes reben, und 
meine Żunge fol feinen Betrug fagen. 
5* Dag fet ferme son mir, daß ich euch 
Recht gebe: bis daß mein Ende fommt, 
will ih nicht weichen son meiner Prónie 
6 migłeit; *von meiner Gerechtigkeit, Die 
ich babe, will ich nicht [afjen; mein Ge⸗ 
wiſſen beißt mich nicht meines ganzen Les 
7 bens halber. * Aber mein Feind wird 
erfunden werden ein Gottloſer; und der 
fſich wider mich auflehnet, ein Ungerechter. 
8 * Denn waś iſt bie Hoffnung des Heuch⸗ 
lers, bag er fo gelzig iſt, unb Gott boch 
9 ſeine Seele hinreißet? * Meineft bu, Daf 


6. U. L: halben. 


14. Fleinftes Thunz unb weld ...h. w. don ihm v. 
B: biejeś finb bie Gugerften Theile feinet wr 
Bie ift aber bas nur eln Gemurmel des Worts, fo bas 
von iſt gehórt worben! dW: u. welch leiſer taut, den 
vernehmen; 
aber d. D. ſ. Kraft, w. faſſet ihn? dW: f. Allmadi 


Grenzen f. Thaten. vE: nur Gnbpunfte | 


wir v. ihm hóren. vE: ein (. £. des 


D., w. bernimmt ibn? 


1. dW: in feinen Spr. vE: feiner Bilberrebe! A: 


ſeti⸗ noch weiter fort ſ. Gleichnißrede. 
B: der m. R. weggethan .. 


tert mein Leben? — 
3. dW. vE.A: Gottes Hauch. 


„bat. dW: Beim Le⸗ 
za Goltes, der mir m. R. entzieher. vE: mir verbit⸗ 


* Qui tenet vultum solii sui, et ex- 9 


pandit super illud nebułam suam. 


Poe Pr.8, * Terminum circumdedit aquis, us- 10 


10,2. * 5, que dum finiantur lux et tenebrae. 


29a... * Columnae coeli contremiscunt, et 11 


pavent ad nutum ejus. 
si is.jerai,tudine illius repente maria congre- 
8.  gata sunt, et prudenlia ejus percus- 
sit superbum. 
vit coelos, et obstetricante manu ejus 
Ea.27,1. 
haec ex parte dicta sunt viarum ejus; 
4,12.1Co.1s,et CUM vix paryam stillam sermonis 
ejus audierimus, quis poterit toni- 

truum magnitudinis illius intueri? 


* In forti- 12 


* Spiritus ejus orna- 13 


eductus est coluber tortuosus. * Ecce, 14 


Addidit quoque Job, as- KKWNIH. 


sumens parabolam suam, et dixil: 
Vivit Deus qui abstulit judicium 
meum, et Omnipotens qui ad ama- 
— ritudinem adduxit animam meam: 
Ga.2,7.R,.a, * quia donec superest halitus in me 
22.18g.17,17.0, gpiritus Del in naribus meis, 
*non lłoquentur labia mea iniquita- 
Pa.10,5-34, tem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. *Absit a me, ut justos 
vos esse judicem: donec deficiam, 


34,5. 


173. non recedam ab innocentia mea; 
* justificationem meam, quam coepi 
tenere, non deseram; neque enim 

Sir.14,3.Act 


24 ie icos,reprehendit me cor meum in omni 
vita mea. *Sit ut impius inimicus 
meus, et adversarius meus quasi ini- 
quus. *Quae est enim spes hypo- 
critae, si avare rapiat, et non liberet 
pe 26, Deus animam ejus? * Numquid Deus 


(42,7. 
Me. A 126.Le. 


2 


5. werfcheide ... bon mir w. laffem meine Fr. B: 


geredt fpredhen. dW: laß ih m. Unfi 
ben. vE: verhauche .. 


. Nnfiraflidłeit n. nehmen. B 
Aufrichtigk. 


meiner Tage. dW: n. ſchmaͤhet m. H. einen m. ©. 


chuld mir n. ae 


6. Meine G. w. id fefthalten nub ... VE: An m. 
Unſchuld halte td feft. B: Herz ſchilt m. n. wegen 


1. w. werdenwie... wie... B:G6 müſſe m. F. ſein. 
dW: Es gehe, wie bem Frevler, meinem $., u. met: 


nem Gegnetr ... 
8. B: wenn Gott ... dW: wenn er Reichthum] 
gewonnen .. . babinnimmt. vE: w, er endigt ... fors 


dert. 
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Job. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repelilio. 








rob dxovaq 0 xvgiog; inalOovoyę ÓŻ aivz$ 
cwdywnę |0un Syei nagónoiay śvaselor av- 
rod; q róg dnixansocuśoy avT0V slęaxoVce- 
Titl (UTOUZ 

U Aa dy avayyeh© Univ, zi dozw dr qatgi 
xvglov'  dózw nagć z ROVEOXQATOGŁ, 0V 
qeńaoma. 12'I80v ON ndszeg Vusię śogóxacTe" 
duerl 88 xsya aoi; śnigahAeo Se; 13 Any 
, ueplę cw Qorov —RX naga xvQlov, xrij- 
ja de Owwaotóv d$ehevostat naQa navtoxQa- 
ropog fa avzovg. 1%'Eav nolloi góovtat ol 
viol avrov, eig apayńy Ścovzoa: zay O xal 
dwdęwo dow, RQOgaLTtGWOLW* 15 0 OR zzegi0v- 
teg adzóy xcxꝙᷓ Bastrp Televznowow, xal 
pięms adzdw oudzię ſaeioe. 16 Fùv ovv- 
(tyctyy ©ęzreQ yñ⸗ GQYYQI0Y, ioa 0: anió qov- 
alov śzotudoq, 17 zadza nayza. Bixatot rreQi- 
nowoovta, 70 08 1ejuata avzov —RV 
xadtzovow. 18 Anep 08 6 OLXOG MVTOV 
męreQ orqtóg, xal wsneę AQdyvn 0 nAodtrog 
twrov. 19 ITAovatog xocunBeig 0V nąQogSKOŁ' 
ogóaluovg «vz0V Suqvoteev , x0ł ovx Śctw. 
20 Korunddytt Guavrhcovta: avr ©greQ 
vówy Oddvae, vuxzk OB vpelaaczo avzóv yv0- 
pog Ztawadqyetm avzóy xavcoy xal an- 
shevosta, xał Arxuqast avzóv 8x €od TÓnov 
evrod. 22Kai anoggitym sn avrór, xal oy 
qeloetat" dk yetgóg MVTOV qwvyj GsvgeTat. 
23 Kporqcei dz adzov ysięag avzod, xal ov- 
eut dutſ dx z0% Tónov «vtov. 


9. B: ei oanioerae 4 Geós; 4 drele. (* 02) airg. 

10. DX: py yw. AZBT (a. zaść )rwa. B: kawsm. 
A?B: q wę. A2X: dział. avTov. 

Il. B* rg. D: wevdopa:. 

12. B* dq (ADFXY, Aꝛ inter uncos). D: zrdy Up. 
B: rdwr. (* vmetc) oidate Ort xeva xiv. druBallete. 

13. At: 0g74 (pro xzrjaa A2BD rell.). B: żlsvoe- 
ra: (DFR: Enelevo.). 

14. B: Eaw Od sroda. ... vioż avróv. DX* xa. B: 

"eo aeryasaw (D: zrqosasriow ). 

15. AŻB: sreg. adrś. B (pro xax$) ży (etiam AD* 
A?: sap]. B: rehivtyouat, Zr 06 08 avT. 

40. B: *rota. zovo. 

18. B; afrrc. A2B*O zdac. avr. AŻEXŁ (in f.) 
4 GiYeTnQ7Gtv. 

19. AB: IFA, xoeay Spozrat xai 8 zę. A: 0pSaa- 
noę (- SĘ A*B). 

20. B: (* Kotay8., A? uncis inel.) Zryzyrycaw .. 
. ugeidero (F: aq.). 

21. Bi (p. avaAńv. ) de. 

22, B: źmigótya. At* tn” (A?BŻ). D (pro geio.) 
r dola GETTO. 

23. B:źm alcac z. arów, EX: cuvgei. 


nd. i ad. 


"ó"07-0R IN Wo NIĄNP DR * 
:ny->ę2 isę ROP: 25" 


"09 "WÓR DN=L3 DZNN STR 1 
pabz DPR-jN daniel Nb "Z 12 
e barn peb ni-msbj omy 13 
non Lęeny | nt orępoN 
"32 1379-58 amp" Twa osZSY1 
 orrbayzi" N> mkzkyj nn-ind 
N> — ap" MAZ WPW W 
DD "DYD T3X-DR HMFDANIA 
P'TŻI P> —E ch —8 17 
7 mą pom *pą nężi danie 
236" Móy 10%) niby nDODA inz 19 
mar —* |npę "PADKU ND > 
15TDXO 1M2JA nb” miąba 0733 
sipipara mistóo1 921 Pp INS" 21 
nia Frń Din sb) wy Dzó 
prtóm insB3 wedy pb" : 22* 
; wipr — 





v.14. WÓZ ND 
v. 15. 1ODOŻNI N'J2 ib. MOZDNRZ 
v.21. POPA RI 


9. vE: Angſtgeſchrei. dW.vE.A: Bebringni$. 

10. £anu ... ©. anr. zu jedber Zelt? B: Qata 
fig ... erlufiigt? Hat er ...? 

11. B: bie $. 6. anweiſen. dW.vE: belegren sa 
6. (Thun) ; wie ber M. verfabrt ... 

12. habt e3 alle gefeben. dW: erfannt. A: wi$ł 
e8. B: vercitelt ihr euch Denn fo ganz unbgar. dW. 
vE: hegt ihr eiteln Wahn. 

13. B.A: bas (der) Theil. dW.vE: Looſs. dW: 
Witkerihe. vE: Mnierbrider. A: Gewaltthaͤtigen. 

14. dW: Mehren fich feine Soͤhne, [fo finb fiej] fix 
bas Shw. vE: Sinb feiner S.v., fürs Schw. ſ. ſie 
e8. dW: Spróblinge. B.A: fatt werben. 

15. dW: Ueberbleibfel w. burch bie Befł begr. vE: 
ter Meberreft von ignen finvet ... ſein Grab. A: w. 
begr. im Berderben. dJW.vE: ihre W. 

16. B: Silber wirb wie Staub zufammengekiufł... 
angeſchafft haben. dW: $dufeter... vE: Grhaufe... 
auf. 


Hiob. 


«a 
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Des Gottlofen Hoffnung unb Lohn. 





Gott ſein Schreien hoͤren wirb, wenn bie ' 
10 Angft liber ihn kommt? » Wie fann er l 
an dem Allmächtigen Luſt haben, unb . 
Gott etwa anrufen? | 
11 Ich will eudh lehren von ber $anb Got⸗ 
ted, unb was Bel bem Allmächtigen gilt, | 
12 will ich nicht verhehlen. * Siehe, ihr 
haltet euch alle für klug: warum gebt ihr 
13 denn ſolche unnütze Dinge vor? * Das 
iſt der Lohn eines gottloſen Menſchen bei 
Gott, und das Erbe ver Tyrannen, dad 
fie von dem Allmächtigen nehmen werden. 
14 * Wird ex viele Kinder haben, jo werden 
ſte des Sdhwert8 feln, unb ſeine Nach⸗ 
tómmlinge werden des Brots nicht ſatt 


ö— —— — — — —— — — 


XXVII. 
25,13.(Pr.1 


—*8* »,audiet elamorem ejus, cum venerit 
Jobiżjze. SUper eum angustia4 * aut poterit 10 
in Omnipotente delectari, et invocare 
Deum omni tempore? 
Docebo vos per manum Dei, quae 11 
Omnipotens habeat, nec abscondam. 
Pad. * Ecce, vos omnes nostis: et quid 12 
s0,zo.  Sine Causa vana loquimini? * Haec 13 
est pars hominis impii apud Deum, 
et haereditas violentorum, quam ab 
21,19.D+.2s, Omnipotente suscipient. *Si multi- 14 
41 Bos.9,13. plicati fuerint filii ejus, in gladio 
ps.3:,25. erunt, et nepotes ejus non satura- 
buntur pane; * qui reliqui fuerint 15 
ex e0, sepelientur in interitu, et vi- 


12,4. 


15 haben; *ſeine Ulebrigen werden tm | "zuza duae illius non plorabunt. *Si com- 16 


Robe begraben merben, unb felne Wit⸗ 
16 men werben nicht meinen. * Wenn er 
Gelb zuſammen bringet wie Grbe, unb 
17 fammelt Kleider wie Leimen, *fo wirb 
er e8 wohl bereiten, aber ber Gerechte 
wirb e8 anziehen, unb ber Unfhulbige 
18 wird ba8 Gelb austkeilen. * Gr bauet 
ſein $au8 wie eine Spinne, unb wie cin 
19 Hüter etnen Schauer macht. * Der Rei⸗ 
che, wenn er fich legt, wirb er e8 nicht 
mitraffen; er wird ſeine Augen auftfun, 
20 und Da wirb nicht feln. * G8 wirb ihn 
Sdreden iiberfalen wie Waſſer, bed 
Nachts wirb ibn bas Ungewitter wege 
21 nepmen; *ber Oftwinb wirb ipn wegfüh⸗ 


Zach, * portaverit quasi terram argentum, 


et sicut lutum praeparaverit vesti- 
Pr.2A,8.Keci. MENtA,  * praeparabit quidem, sed 17 
*;36.  justus westietur illis, et argenium 
innocens dividet.  * Aedificavit sicut 18 
tinea domum suam, el sicut custos 
Kani fecit umbraculum. * Dives cum dor- 19 
mierit, nihil secum auferet; aperiet 
oculos suos, et nihil inveniet. * Ap- 20 
—8 prehendet eum quasi aqua inopia, 
ob.34,85. nocte opprimet eum tempestas; 
Ee tollet eum ventus urens et auferet, 21 
et velut turbo rapiet eum de loco 
suo. *Et mittet super eum, et non 22 
parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


ten, daß er bafin fdfrt, unb Ungeftiim | oseNeu * Stringet super eum manus suas 28 


22 wirb ign von ſeinem Ort tretben. * Gr 
wirb ſolches über ihn führen, unb wirb 
ſeiner nicht ſchonen: es wird ihm alles 

23 aus ſeinen Händen entfliehen. * Man 
wird über ihn mit ben Händen klappen, 
und über ihn ziſchen, da er geweſen iſt. 


22. U.L: ſein nicht. 23. A. A: klatſchen. 


17. theilen. dW: er ſchafft, u. b. ©. befleibet fidh 
bamił. vE: ſch. zwar an, aber ... 

18. Motte. B.dW.vE: glelh ber $itte. dW.vE: 
bie (fif) der Waͤchter macht. 

19. B: Gin SR. wirb fich wohl niecerlegen, er w. 
aber nicht eingeſammelt werden! dW: liegt u. w. n. 
beftattet? vE: Reid legt er ſich nieber, u. nichts iſt 
entwenbet. B: Wird man ſ. M. ſcharf aujth., fo w. et 
nit mebr feln. dW: ein Augenblid, u. er iſt n. m. 
vE: er ſchlaͤgt f. M. auf, u. nichts iſt m. ba. 

20. hinnehmen. dW: ein Wirbelwind. vE: Ver 

Bologlotten "Blbel. A. T 3.808 1. Abth. 


18. Zeph.2, et sibilabit super illum intuens lo. 
cum ejus. 


12. Al.: ut quid. 


22. Al.: Emittet. 


Stutmwinb. B: ein Sturmwetter wegſtehlen. 

21. n.w.ihu nicht hinwegſtürmen... B: aufheben. 
vE: Ihn hebt b. ©. auf. dW: rafft empor ber Oſt, 
daß er vergehet. VE: u. ex ift weg, fortgeſtürmt ... 

22. w. ibn treffen n.(.u. ſchonen, Daf er muń jäh⸗ 
linga filehen vor felner Panb. B: wirds auf ihn wer⸗ 
fen. dW: [Gott] (hiegt auf ipn ogne Shonung. VE: 
ftürzt auf ign ein ſchonunglos. 

23. dW.vE:flatfójt fiber ihn in bie$. dW: ziſchet 
fgn fort aus fciner Słktte? vE: fiber tyn von ſ. St. 
au6. B: aus f. Ort pfelfen. 
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XXVII For: yż9 żoyvpiqp zónog 008» 
zivseca, zórzog 0: zpvoly 0Gew BmOeha 2 at- 
dngos „ły qdę dx yijs zlvszac, gałxóg 08 Ica 
1189 Aarousiras. $Ś Tagw Ś0ero oxóre, xał 
nós niqag avzóg tEaxocBatszas* liBog oxorla 
xa ania Bavasov, *daxonq zuuagjow ano 
xoviłag" oi 08 tndarGarv0usvot 600VĘ Otxato- 





SE ADAC * | » = © 
pea . Ew z e ę . 
* de W go, 2 tą BAC 
LAST - . pg. A 
. SZK SEE F 


* R 

97 
"R z 
RA, 


= 


RJ odvyę qodencav, dx fBqozóy daalsvBycav. 
ił $[, dĘ avzhę dĘelavostat Gętog, Ynoxazw 
ad — avrhę dorędgn 0ęg nvę. *Tónos cænpeioov 
RZA oi Al80t avciję, xal ydua yqvaloy ayrp. 7 Tęt- 


Poę, ovx ſyvoo auzny aetewóv, xał 0v nagidle- 


r] 


28 Way avryy OpBalu0g jymóg* Śovx dndtycavy 
ŁAD avrrw vioi alatóvov, 0d nagijaBey tn avths 
żę Lioy. 9'Ev axgotcno dźórewey ysiga aVToV, 
z: xartorosysy 0 dx Gdów ogn* 10diwag OB 


notauo» Ścónżey, mó 08 clniov Idey aVzod O 
opBahnóg" "1 xai BaBy nocanów avexalvysv, 
oużev 02 avzov Oran się pór. 


R 
4, EO 






OO OLIOK "SR "P 
„PE PAW AJ 
Pa BY 


12H 08 aogła noGew siośBn; noiog 08 
góroę łowi dnioznung; "3 Ovx oldsv fqo- 
z0g 000v aUziję, OVÓS pij edosdny dy avBo0- 


8 
* 


„4 4. 
M 


"m 
** 
—— 

Rd 


23 notę. « -Apvooog alnav' „Ovx doty ży śnol. 
Z Kai 8alacoa sinav* Ovx śozw ntt dnoć. 
kał 15 Oy d0ou ovyxinonóy ave muchę, xai Od 
RJ — dęty dysódlayna adziję' 
(9 16x03 00 cvufaczayO rasta: zqvaly Rqalo, 
3 | 1. B: xouois. 

wy 3. Al (pro zas B) xasgcóy (A?2: [xa9ór] nar). 
Aż 4. XŁ (p. Sax.) ód. A2B: ódów. B: 60. duradow. 
i, A!DFX* łoad:i8. (AZBĘ). 


5. B: dceż dg. 

6. At (p. oazę.) xaż (A? inter uncos). X: zg. 
avTiję. 

7. AIX: nerewódw. 


gd PZA PO 
ż SAKO JK AMAKCS 
w ELOI | «1 
"« *t. 4 * 


* — 8. B:xaż dx dndr. altóv. Al: zaę 418. (pronaę- 
AAS 520. A2B). 

* 9. A2: [83]. 

źrni . , ca, . 
— 10. EXT (ab in.) ra zosdwnata tcóv Ldatov Tac 
— ciliyyas. EFX: 8iwac. B: dużódnte, ray Oł łwrynoy 
| > 5 wół hu 0 0499. 

— 11. B: (* xa) Ba8y 0ż zor. D: auróiw dvv. 

* 12. X (p. 909.) ara. A? (etiam vs. 13): œæbqꝙᷓ 
20 («dotSy B2). Bł (a. śrtoc.) the. 


13. DX: ryy 00. B: are (ay ADEFX). 
14. B: Ovx bveaty (bis) ... t (8. 802.) 4. 
16. B: Zwgię (EX: XÆovelo). 


p YWYRTĘPET 
—— 3 6: 
ea " LECZĄ .. 


Job. 


Jobi semitentiac suae de se el impiie repełilio. 








pipoiRZTO ROD "I XXVM. 
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"og: óna Dip: pp trmóaną paz: : 
'ny922] PR 12R pił Aa NSoDĄ 
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TAP TR WŻĄ BM 2 RZ TOR 
opó! Na ppnB "hp jnywę” 
BRRR NZĘR N? IWYNY RęZM 


n 


6 
7 
8 
9 


2 


v.3. P 
v.6. PYSDPI RD 


1. B: etnen Auógang, n. es ift ein O. für b. ©. 
dW: feinen Fundort, u. f. Się b. ©. bać m. listat. 
vE: u. eine Urſtaͤtte! 

2. B: wird genommen auć b. Staub. dW: aus). 
Boden geholt. dW.vE: Steine (gieft) m. zu G. 

3. Man macht je dem F. ein E., fpiirt all doś Wez 
fterfte aus, Den Stein der Nacht n. Der Schatten. dW: 
bie zur Guf. Grenze erforfchi m. ten Fels bes Du: 
tele u. b. Todesnacht. vE: bis in alle Tiefen forjśt 
m. auc bać Geſtein ber Finſterniß u. b. Todesſchatu. 

4. ein BD. and der Tiefe daher, vergefiene Quel 
vom Grunbde; ans ſchöpft fie der Menfh, fie wała 
dahin. vE: Bricht e. Strom aus von d. Fremblingłe 
orte; vom $uftrittverlafjen, haͤngen einige Run 
ſchwebend hinab. B: Bah hervor, bag fidy Niemas 
dabei auffalten fann, ba kein Fuß wegen b. Waſſ 
bleiben fann: fo werden fie vom M. erſchoͤpft u. 

| laufen fig. dW: Man br. Gónge vom Gufeb. 
ge6 aus; verlafjen vom gufe, hangen fie ginab; 








von M., ſchweben fie. 


$iob. 





Das Berborgene au8 Der Erde. Der Weisheit und des Verſtandes Gtitte. KKWEIE. 


XXVWVIII. Es hat bas Gilber felne | 
Gänge, unb das Golb ſeinen Ort, ba man | 
2e8 ſchmelzt; * Gifen bring man an8 der 





Habet argentum vena- KIKWIEE. 
rum suarum principia, et auro locus 
est in quo conflatur; *ferrum de 


w 


D4.8,9. 
; — A Pie Ra men terra tollitur, et lapis solutus calore 
rz. wird je des Finſtern etwa in aes vertitur. * Tempus posuit 3 
ein Ende, unb jemanb finbet ja zulegt | tenebris, et universorum finem ipse 
— . Sama Ma: 
el. umbram mortis. widit torrens 
wognen, ben Weg bafetkft verlieren, und | a populo peregrinante eos, quos ob- 
fat wieber, unb fchieget dahin vom ben litus est pes egentis hominis, et in- 
5Reuten. *Man bringt auch Feuer une vios. * Terra, de qua oriebatur pa- 5 
ten au8 ber Erbe, ba Doch oben Speiſe nis in loco suo, igni subversa est. 
6 auf wait. * Man finbet Sapphir m. 18. *Locus sapphiri lapides ejus, et 6 
etlichen Orten, unb Erdenklöße, ba Gold glebae illius aurum. *Semitam igno- 7 
7 iſt. *»Den Stelg kein Vogel erkannt ravit avis, nec intuitus est eam ocu- 
8 bat, unb Fein Geiers⸗Auge gejeben; * e8 lus vulturis; * non calcaverunt cam 8 
haben bie ftolzen Kinder nicht barauf ges | 1*h%- filii institorum, nec pertransivit per 
; —— A — pana Bega eam leaena. je silicem — 9 
gen. uch legt man die Hand an die manum suam, subvertit a radicibus 
10 Felſen, unb gräbt Die Berge um; * man montes; *in petris rivos excidit, 40 
reißet Bäche au8 Ven Felſen, unb alles, was et omne pretiosum vidit oculus ejnsz 
11 koͤſtlich tft, fiehet das Auge; *man webret te4. profunda quoque fluvioram scru- 11 
bem Strom des Waſſers, unb bringt, das tatus est, et abscondita in lucem 
verborgen bartnnen iſt, an das Licht. produxit. 
12 Wo will man aber Weisheit finben? | "ziszo. "  Sapientia vero ubi inveniturt et 12 


unb ws iſt die Statte bed Verſtandes? 
13 * Niemand weif, wo fie liegt, unb wirb 
nicht gefunben im Lande der Kebenbigen. 
14 * Der Abgrund ſpricht: Sieiftin mir nicht. 
Unb ba8 Meer fpriht: Sie ift nicht Bet 
15 mir. * an fann nicht Golb um fie geben, 
noch Silber darwägen, ſie zu bezahlen. 
16 * G8 gilt ihr nicht gleich ophiriſch Gold, 


3. U.L: Es wirb ja. 4. U.L: ſcheußt dahin. 
5. A.A: aufwaͤchſt. 


5. Sin Groreich if, an8 dem w. oben Sp., R. Nite 
ten wirb e umgekehrt wie W. B: Aue Der ©. fommt 
ze hervor, u. unter ihr veraͤndert Hb6... dW: Die 
gh wie von $. vE: was unter ihr if, w. umgewan⸗ 
belt. 

6. In felnen Gtelnen findet ... feine ©. geben O. 
B: Ihre St. haben ben ©. in fi, u. dabei iſt Gold⸗ 
ſtaub. dW: Sig des S. iſt ihr Geſtein, u. Goldſtufen 
findet man. vE: Die Mrftatte ... Golderz daſelbſt. 

T. kein Geier ... keines dalken W. g. B: Gs gibt 
Steige, bie k. Raubvogel ... dW: Den Bfab, ihn 
fennet ... tn ſpaͤhet n. des G. A. vE: D. Weg bakin 
k. n. ber Adler. 

8. betraten ihn n. d. M. bes Gtolzes. B: keine 
jungen hochmüthigen Lówen. dW.vE: bie wilben 


(ftolzen) Thlere. 
9. an Riefelgeftecin ... nd der Wurzel um. VE: 


aus weicher Nahrung ſproßt, unter ſich w. ſ. un⸗ D 


quis est locus intelligentiae? *Ne-18 
scit homo pretium ejus, nec in- 


Pa.27,13pp. venitur in terra suaviter viven- 
Bar.3,29a. ttum. 


* Abyssus dicit: Non est in 14 
me. Et mare loquitur: Non est 


.7,9.Pr., MECUM. * Non dabitur aurum obri- 15 
.8, 106.16, 


16.P.1$11.ZUM pro €a, nec appendetur argen- 


14%,7%. tum in commutatlione ejus. * Non 16 
(3%,%4. conferetur tinctis Indiae coloribus, 


7. Al.: oculos. 


Er [ver pążęl | aber legt. B.ÓW: kehret um. vE: 
wühlet um. dW.vE.A: on (vom) Grunb au6. 
10. Gtrówe. AW: In F. bricht m. Str. durch. vE: 


utd $. 
11. binbdet bie Thrónen der Biche... ba Berbote 
gene. B: Gr b. bie Flüſſe ein, daß nicht ein Tropfen 
berausfommt. dW: Das Vrópfeln ber Str. hemmt 
m. vE: Daf fie n. tr., verſchließt er Str. 

12. vE: ABer bie W., woher erwirbt m. fie ... Mrs 
fiatte. dW: ber Sig der Einſicht! 

13. B: Der Menfh weiß ibren Werth nicht. vE: 
erfennt. dW: Nicht fennet b. M. igre Schaͤzung. A: 
ihren Preis. 

14. dW.vE: Die Tiefe. 

15. (ein ©. B: das beſte. vE.A.dW: koſtliches. B: 
mit S. tren Preis abwägen. dW.YE: zum Raufe 
pres. A: fie ap rc en. 

16. dW.vE: Sie wid n. ne mit ... 

* 





Job. 
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<Fobi sententiae suae de 20 et tmplis repotitie. 





ew Owvy: riulꝙp xœ oænꝙic 17 zał 08% 
tawOr asza «dej xQvolov xai ValOS, xal 20 
— abziję GxsUtj vo. 18 Meréooœ 
xał yafsię 0d koqodrosrai, xał Ehxvaov 0o- 
plas Yrdo 10% doóraza. 19 Oux iowBij ostat 
adsjj ronatioy AlBonlas, yqvcdiy xadagą 0% 


ovugaczaydy ostu. 


%0'H 03 oogia nódze sdęśdy; noiog OŚ 
éoriv TONOG „ovyścecoę; 21 Ah 0 8» ndvta dy- 
8010v, xOU (TO nereiv⸗ cod OF ouvoõ źxovBn. 
22'H Grohsia xal 0 davatog ałney* Axnxoa- 
uw mUriję TO «log. 


3'0 xvios ew ouvcornoe⸗ aurne rij⸗ 000v, 
—* „rę ołóży 10y z0nov auziję" aVz0g 
100 ri» vr „oVqarór RAGRY śPocą, 210005 za 
de cj ri nora © tnolqosw, 25; inoinoe de 
Gycpowy czad nóv xai vódreoy uezon. 260 "Ore 
noinoe⸗ Odte;, idor ję(Buq0w xal 600v dy 
zwadynati powaę. 27 Tóra ida aVtry xa 
iónyyonro aür jr, śrosudauę E$egylaosv, 28 z] 
nev 08 tyBo074' T80v c Bzoośfera tor 
aogia, 10 03 ancyeoda an0 xaxóy toziy 
śmtotiy i]. 


XXIX. /Z/pog9sis 02 Fr t$ nooo 
1e8 leza 

TĘ dy ue 8alr xata usa tóv śurrqoc8wv 
jkeoów ów 880g śoilarzór — dmg 0 Ore 
—* Lvyroc avzod onżę xspoAńjc 0v, Ore dw 
c grozl avzov śnogewópyy dy ,SKOTEL, 4 ore 
fun⸗ —X o00i;, OTa © xUQ40g dnioxonyjo 
dnowiro tob oinov mov, Sóre tury VL0dns 


17. B* (pr.) xaż (A2 akc incl.). At: 7. DX: 
ayrdilayna. 18. B: yapic. 20. AL:'H 07 (H 0ł 
A2B). A?: się:07] (+0p687 B2). B: m. óż rórros ori 
tic owyśo. 21. At (a. śxovBą) 3 8x (B*, A? uncis 
incl.), 22. A2B: słzav. Bt (p. Ax. a 2a. A2B: 
O 8:65. B: avróc dł. 24.D: dn aę. (a. ś) te. 
258. B* śzoiyo, dł (A? uncis incl.). BDFX: * xa) 
Udaroc (sed. FX p. Vd. t re). B: VO. póroa Ort noin- 
gtw' sroc dów sj iSpy0tv, w. 60. A?2FX (pro śr.) 
śroc. A2(pro lócw ierdy. A (p r. m.) D (pr. m.) FX: 
— 27. At: idwy (idw A Ge B: He), „EFX* 


1.B:'Ers dł zQoc9. Inf sdne zg xęoomie” ZAL 
(p. A ara et p. afya) 7nzocw (B*, A2 uncis 


inci.). B* rów. vy me 0 ©. dpuaatew. 3.Bt (a. 
ż*2».) 6 sis M (pr.) tv. 4. DB: ódśc, Or: Ó Saó06 
Mio. 


— — — — — — — 


"> :"po) "p; onióp WpiR 17 
ANTONA NAST ZY no” 
20 ND 2% PiNRY rp=B3 18 
5517:-N5 10079392 nba qóDA 19 
znbor Nb mik bpoa G15-TNOP 
ni w RIB TRD NOSI, 
wprdz vo —— m2 oipn 2 
NIA) TZ mpę: anadri typ: 22 
i mpqt yn WIĘŹ OR 
>h RAN RZY PRN DWÓR 3 
Y"snemisp> N15  mpipo-na 24 
riłoy> ing —S POR DSZYPO 
Du — noś dęta m5 
miar) TM ph "g82 ininya26 
mar — ho IR ;ryibip 27 
BI Biż | gan umrypni—ca)2e 
A "WĘ? FAD NNT STR, DATY 
m2 
XXIX. 
: Mꝛizd 
miog 053 DTp"N NO END 
JyiRU sin by in ibną : "mai" 
ela "osa "psi GAZ tyg 5x 
"roi Tiv3 59538 ©3 midN TiQD 


==" 


3 


bun nęb ię RH 


4 » W W 


v.27. PSDDZ RZ 


17. B.dW: u. Kryſtall. dW.A: Glas. vE: m. 
— n. śe um Goltgeratke. dW: ihr Gintanfó 

n. g. Geraͤt 

18. Korallen und Bernſtein. B: Der R. u. bee 
— dW: K. u. Kryſtall kommen n. —— 

Der K. u. des R. gar n. zu erwähnen! B: iſt ben 
P. sorzuzichen? dW.vE: ber Befig der AB. geht über 
(iſt als) P. 

19. dW.vE: Arthiopiens Topas. 

21. vE: wenn fie verb. iſt. dW: bem Blid. dw. 
vE: u. vor ... verhuͤllet. 

22. B.A: Dać Werberben. dW. ga Der Abgrund. 
dW.A: ihren Ruf. vE: ren R. ven ihr 

23. gu ihr. dW: fennet ... wci (pren Wohnſth. 
VE: Urſtaͤtte. 

24. ſch. w. n. allen Simmelu iſt. vE: bio zu ben 








Hiob. 
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ober köſtliche Onych und Sapphir. 
17 * Gold und Demant mag ihr nicht glei⸗ 
hen, noch um ſie goldenes Kleinod wech⸗ 
18 ſeln. *Ramoth und Gabis achtet man 
nicht; die Weisheit iſt höher zu wägen 
19 denn Perlen. * Topaſtus aus Mohren⸗ 
land wird ihr nicht gleich geſchätzt, und 
das reinſte Gold gilt ihr nicht gleich. 
20 Woher fommt denn bie Weisheit? und 
21 wo iſt bie Stätte des Verſtandes? * Sie 
ifł verhohlen vor ben Augen aller Le⸗ 
benbigen, auch verborgen Den Bógeln 
22 unter Dem Himmel. * Die Verdammniß 
unb ber Rob fprechen: Wir haben mit 
unfern Ohren ihr Gerücht gebdrt. 
23 Gott weiß den Weg dazu, und kennet 
24 ihre Stätte; *denn er fiehet bie Enden 
der Erde, und ſchauet alles, was unter 
25 dem Himmel iſt. *Da er dem Winde 
ſein Gewicht machte und ſetzte dem Waſ⸗ 
26 ſer ſeine gewiſſen Maße, *ba er Dem 
Regen ein Ziel machte, und dem Blitz und 
27 Donner ben Weg: * da fake er ſie und 
erzählte fie, bereitete fie unb erfand fie, 
28 * und ſprach zum Menſchen: Siehe, 
die Furcht des Herrn, das iſt Weisheit; 
und meiden bas Böſe, das iſt Verſtand. 
XXIX. Und Hiob hob abermal an 
ſeine Sprüche, und ſprach: 
2 O daß ich wäre wie in den vorigen 
Monaten, in den Tagen, da mich Gott 
3 behütete; *ba ſeine Leuchte über mei⸗ 
nem Haupte ſchien und ich bei ſeinem 
4 Licht in der Finſterniß ging; * wile 
ich war zur Zeit meiner Jugend, da 
Gottes Geheimniß über meiner Hütte 
5 war; *da der Allmächtige noch mit mir 


17.U.L: giilben. 22. U.L: Das Verdamm⸗ 
nig. 25. V. L: ſ. gas fie Mage. 27.U.L: er 
zabite. 28. U.L: ift bie Weisheit. 

1.U.L: ub. 3. U.L: in Finſterniß. 


G. dW: bis ane Gnbe. dW.vE: bem ganzen $. 
25. (ein Maaf. AW.vE.A: (Da8) 


flaͤchte m. der Sepwage. 


26. dW.vE.A: Gejeg(e) gab. B: bem Bligen des 
etterftrabl. vE: bie B. d. 


27. B: bazumal. dW: u. offenbarte fie, beftellte 
f. n. erforſchte fie. vE: tat ſ. funb, griinbete... audh. 


D. dW: eine Babn b. 
Donnerftr. 


B: Gr bat ſ. dbereiteż u. 5. ſ. d t. 
28. ja abweidhen >. U 8, — 


ew. gab. B. 
dW: die (Gewaͤſſer) mit einem (dem) MR. abwog. VE: 


Der Weg zur Weisheit. Die Jurgi des Herrn. Die vorigen Tage. XXVIII. 


nec lapidi sardonycho pretiosissimo 
vel sapphiro. * Non adaequabitur ei 17 
aurum vel vitrum, nec commutabun- 
* Excelsa et 18 
eminentia non memorabuntur com- 
paratione ejus; trahitur autem sa- 
pientia de occultis. * Non adaequa- 39 
zada, * bitur ei topazius de Aethiopia, nec 
lincturae mundissimae componetur. 
Unde ergo sapientia venit? et20 
quis est locus intelligentiae? * Abs- 21 
condita est ab oculis omnium vi- 
venltium, volucres quoque coeli latet. 


v. 6 . Bz.28,1 8. 
20. 


Na3f6u, U! pro ea vasa auri. 


| Thr.4,7, 


2,8.  % Perditio et mors dixerunt: Auribus 22 
nostris audivimus famam ejus. 
PSB Deus intelligit viam ejus, et ipse23 


1. 
Ber novit locum illius; *ipse enim fines 24 
mundi intaetur, et omnia quae sub 
Sap.11,1, COEJO sunt respicit, * qui fecit ven- 25 

36,10. tis pondus, et aquas appendit in 
mensura. * Quando ponebat pluviis 26 
legem, et viam procellis sonantibus, 
19:Bir.$ysg. * tune vidit illam et enarravit et 27 

praeparavit et investigavit, *et di- 28 
a oosxil homini: Ecce timor Domini ipsa 

B4igob.i,1, St sapientia, et recedere a malo in- 

telligentia. 


88,25. 


my Addidit quoque Job, as- KKIX. 
sumens parabolam suam, et dixit: 
Quis mihi tribuat, ut sim juxta 2 
8,26. 


menses pristinos, seęcundum dies qui- 
bus Deus eustodiebat me, *quando 3 
M Splendebat łucerna ejus super caput 
9.  meum, et ad lumen ejus amhula- 
bam in tenebrisł *sicut fui in 4 
p..25,14. diebus adolescentiae meae, quando 
secreto Deus erat in tabernabulo 
Ga.2i,ze. me0? *quando erat Omnipotens me- 5 


1. B: Ferner fubr $. fort felnen Spruch anzuhe⸗ 
ben. dW: f. f. in f. Sprüchen. vE: ſeiner Bilberrebe! 
A: Gleichnißrede. 

2. dW.vE: M. ber Bergangenkeit. . 

3. B: ec f. Lampe... lieg leuchten, baf ih... fonnte 
durch bie $. gegen. dW: ich wanbelte durchs Duntel. 
vE: buró bie 6. bin. 

4. B.dW: in ben Tagen meines Herbſtes. vE: 
Vollherbſtes. dW: al6 Gott ber $reunb metneć Zel: 
tes. vE:vertraulich wellte in m. 3. A: heimlich war. 

5. dW.vE.A: bei mir. 
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RKIX. Jobć pristinae fortunae cumpracsentecomparatie criminumguerecusatio. 


Lies, xdxłę Oś pov ol naidas" 6 ora śytowzó 
uov «l 600i Bovrdop, ra 0ż óqy ow śyetzo 
pluszu T óre iten ooœvoun⸗ vobeio⸗ dy nokat, 
dv Ół nlarelcug SzlBsz0 nov ó diꝙoos. 8'786v- 
teg 6 ved⸗olouo⸗ dxętBnaav savtoię, nęsopitat 
8 ndyteg dnavioryoav' ? adqol OB e EtnUGavtO 
AakhovvTeę, Baxzvkov inuibivies an! arónaci 
u zódy. 10 O/ 0 GXOYGOYCEĘ neg śnob sua- 
xagiody e, x0 pacca æi roõ⸗ c9 Lagvyyi 
murów txolijBq" 11 02: OUg juovoa xał tuQ- 
xdoioćy jie, opBdahuóg Od us dow ŁĘExLiser. 


12 Juiowaa 709 nzoyóv 8x 121006 duvdozov, 
xa 0QperG 9 ody tzijęyaw ' Boq8'0s epoqónoa' 
18 sóloyla arohlouśrov dn due los, otona 
dż eds qu Aópnośy pe. 14 „Aixasocyryy 0 
śydsówxew, 1 | Apeaoóyitjy 0 xoiua taa BnLoidi. 
16 Ogah — ikry rvghaw, nodg OB zek. 
16 Ezo un raznę adwazow, dixm 08 7 
obx ów śżegylaca. 11 Zorózonpa 08 pilag 
adlxoow, ćx 0: mdaov 600vzov aytów Gęnayna 
sżśonaca. 18 Klzov 0:* Hluxia ju0v rnocoes 
— arśąsyog Poivixoc, zoldy 0 eoro⸗ 
Piwaw. 19'H Głta „kov dujsoczzaa śnl vdazog, 
xcl dpoaog «dliodrjastaa śni tp Beqicuó pov. 
20" d0$a pow xosyjj pat duo, xoł 10 zógov 
HOv tv qetęi —XRX XC 


21 []qtofvteQot axoVcarttę uov agocioxos. 
śorórnaav Ó8 śni zh śujj BovaAj: ŻŻinl O 
z du — 05 mzoogóBawto, xa) naQiyaoeiz 


5. A*Pt (ln f.) pe. 

Ń. B: ży. ai ódoś ma. D: Peruęww. B: dyłovto yaa. 

8. B* żavr. A? (pro zrdsr.) ordyzeę. B: lotncav. 

9. B: imo tyrag «„. * cUTov. 

10. R* regi (a 3 (43 uncis incl. )- 

11. DFX: wriow. B: dł Łówy me ŻĘ. 

12. B: © żx 7» foy8. 

13. FX: śról80e. B: pe EWAÓYY 

14. F* (pr.) dż (D: yao). At;  dedolsew (żydzdun. 
A*B; F: średeduw.). 

15. AŻ: rvgig „.. zedg. 

17. B: adiawy s dać (DFX: żx dł nócov) cdv 08. 
GUTÓW, , Gqz. Erjpzaca (żEłarraca ADEFX). 

18, B: Etna. At* (pr.) 0ś (A?BŻ). B:'H 424»... 
* (alt.) dł (A? unels incl. ). 

19. B* (pr.) ma... : śr cf Gg. 

20, A!(Ż)R: —RN —* AŻFX). Al: róg. ależ 
(r. nv ATB). A?; zesQi na. B: rogeUerat. 

21. B* Ilętaf. (A? nncis — DX pon. ante 
męociaz.): Epui ax. X ociox. : rh 

22. B*óż (ADFIĄ dia un une.).. „(*xaż) zeosy. dł. 





A YI my wpiaszę "o © 
"p "Ta? pi) WN NANĘ 
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xdy nihyf próg Wy pbnę="> 12 
sb Nar) by T2iR n332 pb "> 13 
waóą0s "móch o pTZ i z m00R 14 
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doey —— oh] ByizRÓ 
—RX byy "niby TIZGNI 17 
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issbnm "na "Fep] "re? dyr 
pnyzz dob sory sb! aś 2! 
gto tosżpy aeg ND may, nę 22 


v. 18. MDR M3 
v. 15. PODS ND 


. 4 Rnaben? 

B: Gaͤnge. dW.vE: Schritte ſich babeten in 
mila, B.dW: ber Fels bet (ne en) mir. 

7. an det Gt. B: einen Sig l. bem Plag. dw. 
vE: Ging td (bann). dW: ine TĘ. zur Stadt? vE: 
aus b. Tb. vor bie Sł. dW.vE: fiellte (ih) auf b. 
Markte (grofen Plage) — Siß. 

8. B: Sahen mid .. . Mralten fłanben auf u. 
paki hy eben. dW: fo — b. Junglinge zurück, 
pn. — erhoben ſich u. ſtanden. 

9 E: Fürſten. B: hielten inne mit Worten. 
vE: SAH im Reben. dW: hemmten bie Rede. A: ben 


Singer: 
dW.vE: Gblen. B: verftedte fig. dW: barg 
fi. vE: trat zurid. 
11. bad pr. vE:glńdlif! B.A: gab mir Zeugniß. 
12. Elenden. vE: bem ſonſt Niemand Half. 








Hiob. 


Die vorige Ehre. Det fürſtliche ut. Die immer neue Herrlichkeit. XXIX. 





—— 
1 


war, unb meine Rinber um mid Ber; 
6*ba ich meine Tritte wufch in Butter, | 
und bie Felſen mir Oelbäche goffen; | 
7*ba idh auśging zum Thore in Der 
Stadt, unb ließ meinen Stuhl auf Der 
8 Gaffe bereiten; *ba mich die Sungen : 
fagen unb fih verſteckten, unb bie Alten 
9 vor mir auffłanben; *ba bie Oberſten 
auffdrten zu reben, unb legten igre Hand 





f 


10 auf igren Munb; *da bie Stimme Ver | 
Fürſten fidy verkroch, und ihre Zunge an 
1wihrem Gaumen klebte! * Denn welches 
Ohr mich hörte, der pries mich ſelig; und 


welches Auge mich ſah, der rühmte mich. 


12 Denn ich errettete den Armen, der da 


ſchrie, und den Waiſen, der keinen Hel⸗ 
13 fer hatte. * Der Segen deß, Der verder⸗ 
ben ſollte, kam über mich, und ich er⸗ 
14 freuete das Herz der Witwen. *Gerech⸗ 
tigkeit war mein Kleid, das ich anzog wie 


einen Rock; und mein Recht war mein 


15 fürſtlicher Hut. * Ich war des Blinden 
16 Auge und des Lahmen Füße. * JH war 
ein Vater der Armen; und welche Sache 
17 ich nicht wußte, Die erfotſchete ich. * Ich 
zerbrach die Backenzähne des Ungerech⸗ 
ten, und riß ben Raub aus ſeinen ZAB 
18 nen. *Ich gedachte: Sh will in mei⸗ 
nem Neſt erſterben, und meiner Tage 
19 viele machen wie Sand. * Melne Saat 
ging auf am Waſſer, unb ber Thau blieb 
20 uͤber meiner Grnte. * Meine Herrlich⸗ 
feit ermeuerte fich immer an mir, unb mein 
Bogen befjerte fih in meiner Hand. 
21 Man pdrte mir zu, unb ſchwiegen, unb 
22 warteten auf meinen Rath; * nach mele 
nen Worten rebete niemanb mefr, unb 


7. U.L: unb mie lief. 
11. U.L: prcijete. 135. A.A: Fuß. 


13. B: verloren ging? dW.vE: bee Berlafjenen. 


A: ber fonft zu Grunde gegangen waͤre. 


14. anzos, und ... Mautel u. f. ©. B: zog ih an 
u. fie flelbete mtj. dW.vE: zog mich an! dW: wie 
vE: wie Gewanb u. 
dHmud w. mir ba6 R. A: wie mit e. M. u. einer 


M. u. Ropfóunb war m. ŚR. 
Kopff 
Krone bekleidete ich mi 
15. Tuf. B: Dem 
vE: Mugen w. id bem ...! 
16. des Mubefanuten Handel. VE: Streitſache. 


m. meinem R. 


17. dW: bać Gebig. vE: zerſchlug bie 3. bem U. 


u. feln' m Rachen entrig ... 





l. w. ich bie Augen ... Füße. 





cum, et in circuitu meo pueri mei? 
20,17.Gn.49, Quando lavabam pedes meos bu- 
sua. tyro, el petra fundebat mihi rivos 
5,4311, Olei? * quando procedebam ad por- 
tam civitatis, et in platea parabant 
cathedram mihi? * Videbant me ju- 
L.is, as. VEDES et abscondebanliur, el senes 
assurgentes stabant; * principes ces- 
als, Sabant loqui, et digitum superpo- 
nebant ori suo; *vocem suam 10 
P..187,6.gs.COhibebant duces, et lingua eorum 
*%%6. gutturi suo adhaerebat, * Auris au- £1 
diens Deatificabat me, et oculus 
videns testimonium reddebat mihi, 
per er 13, * ©0 quod liberassem pauperem vo- 12 
ciferantem, et pupillum, cui non 
m+.24,13.28, esset adjutor.  * Benedictio perituri 13 
*+ super me veniebat, et cor viduae 
consolatus sum, 
Justitia indutus sym, et vestivi me, 14 
sicut vestimenlo et diademate, judi- 
NnAdst. CIO meo. * Oculus fui caeco et pes 15 
31,18.8ir <, Claudo. *% Pater eram pauperum, et 16 
causam quam nesciebam diligentissi- 
Pr.3,8.58,2, Me investigabam. * Conterebam mo- 17 
las iniqui, et de dentibus illius au- 
ferebam praedam. * Dicebamque: In 18 
nidulo meo moriar, et sicut palma 
18,16.(pe. mMultiplicabo dies. * Radix mea aper- 19 
28,411. tą esl secus aquas, et ros morabitur 
in messione mea. *Gloria mea sem- 20 
Gn.49,4. PE! innovabitur, et arcus meus in 
(!8m.ż,4. manu mea instaurabitur. 


© © O 


Ps.132,9. 


Qui me anudiebant, expectabant 21 
sentenliam, et intenti tacebant ad 
consilium meum;  *verbis meis ad- 22 


Bap.8,12. 


przic"dere nihil audebant, et super illos 


18. dW: $Giitte! | 

19. Wurzel ſtand offen Dem WB. ... rubete auf mei⸗ 
nem Gezweig. B: breitetefih au6 nah b. 48. zu. dW: 
iſt bem W. aufgethan ... herberget auf m. Aeften. B. 
vE: iibernachtete. 

20. vE: Ruhm blieb mie friſch ... vercjingte. dW: 
bletbeł ... gewinnt neue Kraft. 

21. B: Sie ... warteten, u. fie fhwiegen ... dW. 
vE: harreten, u. fw. zu meinem R. 

22. B: R. meinem Wort wiederholten fie'6 nit. 
dW: fpradhen fie n. wieber. 
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iyivovro nore aVzoiĘ ślahowy: 23 ogreQ qi 
dnysiga nęosóeyoniny UsTÓY, OVTG UUTOL czy 
daj» —XR aqogadzgowzo. Eã żyehowy rzQ06 
AVTOVĘ, 0V% śalazeov, xui Qóg Tod —R 
ov oux katar. 25 Eźalagónry 0007 av- 
Tóv xQl żxadwoa dojo, xal x eroxijrov⸗ Wysi 
pacihedy tv uorożwrow, 0v zqónow ovunaBsię 
—XXX 


XXX. Nwi Qü xareyślacdy pov śdyr- 
GTOL, edy v0v8 szodoly ua ćy —X dy dzovóś- 
vov⸗ Z0VĘ nusżęag —2— oöc „vy qynodury 
ASIOVĘ evau xvycᷓ⸗ zóv pów ronadow. 2x (alye 
ioqię zagr ave0y wati not; En aVtovg 
anohezo ovveśleia. 3 Ev śrósię xał Mind 
ńyjovoy, ol — asvdqov ty885 ovꝛ oxn⸗ 
xocd radaszogiar" 4 0i neqixoxkodyteę Glina 
ani oðyri, óy ahna i adróy Ta cia” 
$ arinol ca ul NADOYMGLEOŁ, —X namtò 
dayaBod, oł xui $lóa $ulov duacószo Vno 
lunot usyahov. Enavictqody kor xAózzm, 
66% ol ołxot adróy o0v zęGyhas Tow rma- 
zcóy. 1 Ava użaoy strnycw Boqcorza oł uno 
voiyava dyqua dyprówzo, 8 aggóror v/ol xal 
azinov, Ovoua xai xhtog dofsoutyoy an0 
ris. 


SNus 0 xBóa GUrÓ> Śy0 Bim, xaL 
duż Sovknna śqovow" 10  dpdslugarró pa 
dnootórte, „axQdy, dn O: NęOcWzov „kov 


22. B: órórav. 

23. Bt (a. Ver.) róv ... * mpocedźy. (A? uncis incl.). 

24. B: Edv yeldow nę. altóc, 8 kj ZtEOTAUGWOL. 

25. A? (pro ovaz.) zwóOwaic (B: zaStwac, DX: 
naSyvac). D: bragsxałay (EFX: rapexaauy). 


1. AŻ4 (p. adęe) Hatody. EFX* rac. B* ewa 


(EX pon. a. dź.). A: zowóy? 


3. E: lia$ aydpmtvoc. 

4. Aꝛ2FX: oś zzepsxiówrec. A? (bis): Glina (Glina 
B2; AI; dliuaa). B (pro dw) ośrivec. 

5.B: Arip. OŁ x. At* zawrós (AZBŻ$). B: łnao- 
Gówto. 

6. B* rar, 

8. AUX: łni ynᷓt (aró 7. A2B). 

9. B: Żyw etui auróv. B: GQVAA. 

10. Bt (p. 480.) óż et (a. rpocazx.) ra. 


| XXIX. Jobt gpristinae fortunac cumpraceseniecomparatio REAR ACRE 
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197D DIDA ð 1053 15111 pnbnas 
"DRY A> —8 „Pok uóipęch 2 
*— "N2R NOS N> "JD "INY ro 
TAJ Top is) WNI Z6R' 
tora 8 "URZ 


mopy Gy prio nĘy) XXX 
nine "YRZTNÓNŃ ogih san 
uł n5-ma : X "2b2-07 —*RX 
— inbs 72N im5y Z mad 3 
ŚpŃ mz mp moż Ro 
by m3 ODOPIY Int nai 4 
3-9 Tr) ser" 6%) mio n 
y"wa 0333 im55 90) GTW 6 
"a POSĘZI "Dy n b mr 1 
1ArTBO" Dr” | NNP pna" te 
"19 Rp) ntómba uz=53 572 33 8 
YE 
Spe PWZ)  ? 
Fazę tnbęh - 


BIJĘ "DRY "MY 
"0% WA sprx 


22. dW.A: tróufelte. 

23, Gpatregen. AW: ihr DR. ledhąte. 

24. B: verliegen f. ſich n. barauf. (dW: Lachelt 
if ihnen, nicht glaubten fie es? vE: Id durfte ſie za 
anlaͤcheln, wenn f. nod nicht traulid pią Pa 
u. perfielleten n. bas... dW.vE:bie Heitre m. B (deć 
(bać $. m. A.) triibten f. n. 

25. Kriegthaufen, wie ein Trófter der Traurigen. 

B.vE: Erwaͤhlte if ihren eg” dW: Ram ih zu 
ihnen, fo nahm td oben Platz. B: u. ließ mich nieber. 
dW: fag ... ber Schaar, wie unter Trauernben eln z. 
(A: e ich auc ... umgeben von einem Heere, fo war 
ich doch ein Tr. ber Betriibten.) 

1. beim. Sh. dW.vE: nicht gewiiebiąż ben Qun: 
ben -- ub — gleich zu ſehen? A: werth hielt, ſie 
u.. zu ſtelle 
: Woju haͤtte auch bas V. ihrer Haͤnde mir ſein 
gile. bać Bel i nen fchon vergangen war vos Alter? 

W: W. mir a. ihrer O. Kraft, benen das W. verloren 

i bt? vE: Auch ... wać fonnte file mir nugen? Geht 

sr fa ſelbſt sA graueć M. (A: bie fogar d. Lebent 
nicht werth erachtet wurben?) 





Hiob. 
Der Koͤnig unter Kriegsknechten. Die Verlachung von Kindern loſer Leute. 


23 meine Rede troff auf fie; * fie warteten auf 
mich wie auf den Regen, und ſperreten 
ihren Mund auf als nach dem Abendre⸗ 

24 gen. *Wenn ich ſie anlachte, wurden fie 
nicht zu kühn darauf, und das Licht meines | 
Angeſichts machte mich nicht geringer. 

25 * Benn idh zu ihrem Geſchäft wollte kom⸗ 
men, fo mufte idh obenan figen; unb 
wohnete wie ein Rónig unter Kriegófnedhe 
ten, ba idh trófłete, Die Leide trugen. 

KKK. Nun aber lachen meiner, Vie jiin= 
ger find denn ich, welcher Väter ich ver⸗ 
achtet hätte zu ſtellen unter meine Schaf⸗ 

2 hunde; *welcher Bermógen ich für nichts 
hielt, die nicht zum Alter kommen konn⸗ 
Sten; *bie vor Hunger und Kummer 
einſam flohen in die Eindde, neulich ver⸗ 
4 dorben und elend geworden; * die Da 
Neſſeln ausrauften um die Büſche, und 
Wachholderwurzel war ihre Spełje, 
5 * und wenn fie bie heraus rifjen, jauch⸗ | 
Gzeten fle darüber wie ein Dieb. *»An 
ben graufamen Bachen wohneten fie, in 
ben Löchern der Erde unb Stelnrigen, | 
7 * zwifdhen Den Büſchen riefen fie, unb 
8 unter ben Difteln fammelten fie, * ble! 
Kinder ofer und verachteter Leute, bie 
die Geringften tm Lande waren. 


9 Nun bin ich ihr Saltenfpiel geworden, 


10 unb mu$ igr Mährlein feln; * fie haben |"; 


elnen Gräuel an mir, unb machen fich | 
ferne oon mie, unb ſchonen nicht, vor. 


22. U.L: troff fie. 24.U.L: mił ignen late. ' 
25. A.A: Leid trugen. 
4. A.A: Wachholderwurzeln war (waren). 
U.L: Wegholderwurzeln. | 


3. dürre Oerter, dba bon eheher Oede u. Einöde 
wat. B: Sie waren einſ. vor angel u. H. fle flohen 
„.. WE: Bon (Dur) MR. u. H. abgezehrt, benagen 
fie bie Steppe (bas dürre £anb) , bie Nacht ber Wuͤſte 
u. Becwńftung. 


4. B: bei ben Sträuchen. dW.vE: pflücken(d) 
ddr an (unter) b. Geftriud, u. Ginſter⸗W. ift ihr 
rot. 


5. And ber Mitte ber Leute wurden fle getrieben; 
man ſchrie über ihnen, wie fiber einem D. AW: Aus 
der KAD M. finb ſ. verſtoßen, m. ſchreit gegen 
f. gleich Dieben. 

6. Ju srdnlihen Schluchten. B: Rliiften der Thaͤ⸗ 


Pa.44,4. 


D+.38, 13. 


19,18.29,4. 


48,18.Thr. 

8,14.63; SUM, 

enie. bium; 
„9 „3 LJ , s . 

RE fugiunt a me, et faciem meam con- 

26,67. 


_(29,23—30,10.) 553 
XXIX. 


stillabat eloquium meum; * expecta- 23 
bant me sicut pluviam, et os suum 





De.11,14.pr.aperiebant quasi ad imbrem seroli. 
16,18. num. 


* Si quando ridebam ad €0s, 24 
non credebant, et lux vultus mei 
non cadebat in lerram. *Si voluis- 25 
sem ire ad eos, sedebam primus; 
cuimque sederem quasi rex circum- 
stante exercilu, eram tamen moeren- 
tium consolator. 

Nunc autem derident me KKK. 
juniores tempore, quorum non di- 
gnabar patres ponere cum canibus 
gregis mei, * quorum virtus ma- 2 
nuum mihi erat pro nihiło, et vita 
ipsa putabantur indigni: * egestate 3 
et fame steriles, qui rodebant in so- 
litudine, squallentes calamitate et mi- 
seria, *et mandebant herbas et ar- 4 
borum cortices, et radix juniperorum 
eral cibus eorum, *qui de con- 5 
vallibus ista rapientes, cum singula 
reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rebant. * In desertis habitabant lor- 6 
rentium, el in cavernis terrae vel 
super glaream, * qui inter hujusce- 7 
modi laetabanlur, et esse sub senli- 
bus delicias computabant, *filii stul- 8 
torum et ignobilium, et in terra pe- 
nitus non parentes. 

Nune in eerum canticum versus 9 
et factus sum eis in prover- 

* abominaniur me et longe 10 


lec? dW: graufin Thalern. vE: ſchauerlichen. B. 
dW.vE: u. Felſen. 

1. Gtrduchen brólleten ... ſich. B: feufzien? dW. 
vE: unter Dorngebiifch (finb (. verfamnelt). B: Neſ⸗ 
ſelſtraͤuchen. 

8. aus dem £. geſchmifſen. B: R. der Narren, auch 
R. von ſolchen, die keinen Ramen hatten. dW: Dae 
gottlofe Gefhledt, ohne ehrlichen N., auegeftefen... 
vE: bie Berworfenen u. Gfrlofen, fie werden hinaue⸗ 
getrieben. B: gepeitſcht? 

9. dW.vE: (zum) Spottlieb... bin sag: ihnen zum 
Gefpride. A: zu ihrem Liebe gew., zum Sprüchwort 
ihnen gemacht. 

10. dW.vE.A: verabſcheuen mid. 
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XXX. Jobł prisłónae fortunae cum pracsente — eriminumque recusał ie. 


GUX śqpeloawTo nzvśhov. 11 Arolżag Y0ę 00a 
q agśrQay uUt00 dKAxWOŚY 8, XAL qzalwóv roũ 
nęoseóov mov Pzardozahw. *2 Eni Oeżióów 
rod pAaotod tnavtornaay, no0a avTór sŻETet- 
vay, Kai wóoroincay dn euł zqipovs azolelag 
uwtów. ** Egszotdnoav tę/Bor nov iżóducaw |” 
jaę Hs zqv ozohjy mov. "3 Behsow auzod 
KULT XOPTLGEW Me, xóyQqzcu Oś pot 0Ę dBovheto. 
"Ev óduvatę TóGYQUUL, 15 dmozęśgorzaw OŚ Aov 
cl oddwai* gyezo Aoõ 7 Anię wsrney nredna, 
XG ©ĘTTEQ vepog 7 owrręla j40V zaojkdzy. 

16 Kal rów dz cuż dxyvSqaetat 7 Wwwvyr uovu 
jovow de e qusoa —R 17 vætec 08 mod 
ra ócza ovvedłacay, xal Ta va0Qa pov Otad.ó- 
Avro i Hol iayvi Enalafeto pov FIS oro- 
ALqg, T0 —— roũ rerovoe uov 
neQiścyev [u8. 19"Hyncau 08 us ica nni$' dy 
71 xai onodg U ueoſ ov. 20 Kixoaya d8 
mQOĘ 6, XlLl OUX eigœxoveiꝙ uovu śornoay xal 
xotreronadwy pos. 34 Enignou⸗ 08 moi Qvel.e- 
| UOYES* ©Ę zetgł xgaezaż ua eutozlyocag. 
2. Era$: tę dE us sy —8RRR xai —RR ue 
tno owrypiuwy., 28 Olda yoe Ort BOAYATÓG HE 
txrolyer' olxia jaQ złą nasi ArtTQ. 





10.B: rroedov. 11. B*00: (A2 uncis incl.). A2B: 
tgaztorudav (-Aty ALEFX). 12s.B* ru. A2EFX: 
modac. EFX:m. —X tireivt x. —B—— ERERX& 
B: wdom. a Euś* roif. anwi. atrów óŻero. TY. AB, 
Etd. yaig pa ryw arodzy(* ue). 14. X*dć. B: «wę Pule 
re, 15, B*ai(A* uncis inel.). A2X: nor aż 60. B* 
zaqnadew. 11, A?: vvxróg (B: vuxri). B (pro avv- 
484.) ovyatyvra (EFX: ovyxłxavza:). 18. AŻB: Ev 
nolląj. FX: zreędozov. 19. BHynocu. „ ks 7] Mei. 
20. B: śx dziurę, B: for. ÓŻ x. xaT, me. A2: łornoa, 
K. KOTŁÓW OCĘ pie. 21. At: : Axtpqoaw (Entp cavB; 
A2: Entpnaaę, FX: Entpyc). A2B: dvelennóvoę. B* 
29, FX: "Era$. óć AOL. Al: aniohac. 23. EX: 
txrQifn. B: mayzi Bv. yq. 


10. B: palten ben Speichel von m. M. nicht zuriid. 
dW.A: in m, A. żu fpeien enthalten (ſcheuen) ſ. ſich 
nicht? vE: enth. tę vor m. M. bee Spelenó n. 

Il. bemiithigen mich, u. baben den Janm bor mir 
abgeworfen, B: Bell er melne Senne SM u. 
padł ger omiithiąt, fo haben fie ... dW: Ihren Zügel 
[ófen (ie unb ...9 vE: Denn fetnen 3. lójet man u. 
bęnget mich? 

13. Bu meiner W. fteben Buben anf u. baben .. 
mibtr m. e, ©8. gebagnet. AW: tritt [mir] bie Brut, 
fie ftoficn m. Füße fort u. bahnen zu mir Geran igre 
perrerblichen Wege. vE: erkebt fd .. . werfen gegen 
m. auf 00. ihres Verderbens. 

IJ. meinen Steig zerrüttet; file haben zu meinem 
Z haben geholfen, die keinen Qelfer haben. B: abge⸗ 


WĘ, 


brochen ... meinen Sch. befórbett, ohne yy fie einen 
$. gebabt hatten. dW. vE:  jeróren m. Pfad. dW: 
ju m. Balle helfen ſie, denen Niemand bie $anb reicht. 
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v.11. p mmm 

v. 12. PIDDI ND 
v.18. /p mb 

v. 18. MDR 2T "Wy 
v.22. p FPOD 


vE: befoͤrdern m. Untergang, wiber fie ift keine Quife? 

14. wie der Berwiiftung baben fie fih Berge: 
wólzet. B: Kerzugedrungen. dW: Gleich weitem 
Strome ——— ein, u. unter Trümmern ſtürmen 
ſ. an. vE: Wie durch einen w. Mauerriß ..zwiſchen 
Tr. walzen ſ. ſich baker. 

15. B: Es 6. ſ. bet mir in lauter Schr. verkehret. 
dW: Meber mich par Schr. ſcheuchte wie Sturm: 
wind m. $., u. wie Sewólf ſchwand m. Glid. vE: 
Schr. werden ib. m. pewócąt, ſ. perſcheuchten ... Aus 
fchen. B: es ore „m. —— Staud, u. m. 
SB (6 A voriibergegangen . 

16. B: fi „tn mie aus. dW: m. Herz [in 
Rlage en]. I: — in m. m. H. B: bie Tage bes 
Elends haben m. ergr. dW.vE: (m. ergreifen) T. b. 
Jammers. 

17. au mir... nagen. B: durchſticht er m. Gebeine 
in mir, bag m. Abern n. rugen fónnen? dW: Die 


Hiob. 
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Das Schrecken Aber den glücklichen Stand. Die elenbe Beit. Der Verwandelte. KKA. 


11 meinem Angeſicht zu fpeien; *fie Ka: 
ben mein Stil auśgefpannt, unb mic 
żu nichte gemacht, unb ba8 Meine abge⸗ 

12z6umet. * Jur Rechten, ba ich griinete, 
haben fie fich wiber mich gefegt, unb ha⸗ 
ben meinen Fuß auśgefłofen unb Ba: | 








spuere non verentur.  * Pharetram 11 
enim suam aperuit et afflixit me, et 
frenum posuit in os meum. *Adf2 
dexteram orientis calamitates meae 
illico surrexerunt, pedes meos sub- 
verterunt, et oppresserunt quasi flu- 


ben fiber mich einen Weg gemacht, mich "'*"* clibus semilis suis. * Dissipaverunt 18 
13 zu verberben. * Sie haben meine Stei⸗ ilinera mea, insidiati sunt mihi et 

ge zerbrochen. Es war ihnen fo leicht mich praevaluerunt, et non fuit qui ferret 

zu beſchädigen, ba$ file keiner Hülfe da⸗ auxilium. *Quasi rupto muro et 14 
14 zu bedurften. Sie find gekommen wie | aperta janua irruerunt super me, 

żur weiten Lücke herein, unb finb ohne et ad meas miserias devoluti sunt. 
15 Ordnung daher gefallen. *Schrecken *Redactus sum in nihilum; abstulisti 15 

gat fidy gegen mich gefebrt, und Bat ver: quasi ventus desiderium meum; et 

folgt mie der Wind nteine Herrlichkeit, velut nubes pertransiit salus mea. 

und wie eine laufende Wolke meinen glück⸗ 

ſeligen Stand. 

16 Nun aber gießet fich aus meine Seele | Nunc autem in memetipso mar- 16 
über mich, unb mich Pat ergriffen Die elen= | s ea,9' Tha CeSCIL anima mea, et possident me dies 
17 de Beit. * Des Nachts wirb mein Gebeln 59,06.20,87. ofqlictionis. * Nocte os meum per- 17 
burchhogret aMenthalben, unb bie mich foratur doloribus, el qui me com- 
18 jagen, legen fidh nicht ſchlafen. * Durch edunt, non dormiunt. * In maliitu- 18 
bie Menge der Kraft werbe ich anders unb ts,s. dine eorum consumitur vestimentum 


anders gefletbet, unb man gürtet mich 
damit włe mit bem Roche meines Rocks. 
19* Man fat mij in Dred getreten, unb 


meum, et quasi capilio tunicae suc- 
cipzerunt me. *Comparatus sum 19 
8ir.10,9, luto, et assimilatus sum favillae et 


gleich geachtet bem Staub und Aſche. Jab 19.730 cineri. *Clamo ad te, et non exau- 20 
20 * Schreie ich żu bir, fo antwortefł bu mie Móg, dis me; sto, et non respicis me. 
nicht; trete ich hervor, fo achteft bu nicht 18,14. w Mutatus es mihi in crudelem, et 21 


21 auf mih. *Du biſt mir verwandelt in 
elnen Grauſamen, unb zeigefł deinen 
Gram an mir mit ber Stärke deiner $anb. 

22* Du hebeſt mich auf, unb laͤſſeſt mich 
auf bem Winbe fahren, unb zerſchmelzeſt 

23 mich tróftiglih. * Denn ich weig, bu wirſt 
midh bem Robe überantworten: ba iſt das 
beftimmte $au8 aller Lebenbigen. 


| 
13. U.L:burften. 16. U.L: geußt. 19.A.A: | 
in (ben) Roth. 21. A.A: mit Staͤrke. 


Nacht durchb. m. G. [unv (5fł es ab] von mir, u. mei⸗ 
ne —— ſchlen. vE: an mir, u. was an mir naget, 
ruhet n. 

8. mit dee Mündung. B: Durch bie góeżeńtią, 
feit fat ſich mein Klein verftellet. dW: D. b. Gewalt 
oerwantelt ſich [Ver *om·t tn m. Gewand? vE: 
Mit aller 6. warb serw. m. Kl., wie ber Halsſaum 
m. Leibrocks ſchnürt er m. ein. AW: wie m. £. Borbe 
nmgiirtet er m. (B: wieb. Kragen an m. MR.) 

19. £oth...ih bingi. worben. B.dW:Gr Bat... ger 
wotfen. vE: watf m. nieber ... baf ich ausſehe mie...! 
20. harre ich, fo ſchaueſt bu mich au. AW: ich ſtehe 
rj Ni bu adhtefł n. anf m. vE:ft. ba, u. bu mer⸗ 
et... A: fiegft m. nicht an. (B: trete ich bar, bag bu 


in duritia manus tuse adversaris 
mihi. * PElevasti me, et quasi super 22 
ventum ponens elisisii me valide. 


Bbr.9,7. « Scjo, quia morti trades me, ubi23 
Ecd.12,s, CODStituta est domus omni viventi, 





12. 8: calamitatis (Al.: orientes calamitates). 
15. AI.: abstulit (8: abiit). 


foliteft Acht auf m. haben. 

21. (B: So verwandelſt bu dich ...) dW: Jum 
Witęerich ... befeinbeft bu mich. vE: verfolgeft. A: 
mit b. Hórte. 

22. B: mit einem W. auf u. l. m. bakinfabren. 
dW: hobſt m. auf ben AB. daß ih bakinfugr. vE: 
raffeft m. auf, fóleuberfł m. durch bie Lüfte! B: laͤſſeſt 
baś APA Weſen bei mir zerſchmelzen! dW: 
u. alle Rettung verſchwand? vE: madeft mid ver: 
zagt, ſchreckeſt mich 9 

23. B: zum T. bringen, u. — dW:3. T. willſt 
bu m. führen, ins Verſammlungshaus a. L. vE: an 
ben Ort gin, wo alles Lebende zufammenfommi. A: 
allen Łeb. ein H. beſtellet iſt. 
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(30, 24—31, 6.) 


Job. 





KKK. Jobi pristinae fortunaec cum pracsenie cemparafiecriminumguerecusatlie. 


% Fi taQ ogelor Owady duauzóv 18100- 
cacdu ł] dend ijyae śregov, xal noujoei ot 
zovzo. 25 Eyo OE śni zavri aówdty ExAav- 
ca, xai śordyocża idow dv0ga ty aGydyxy. 36 Kai 
dnelyov dym dv ayaBoi;, xal idov cvniyrnady 
Mot uaalov quśpai xoxóóy. 27H xosaio. kov 
itieoe⸗ xał ou —— —X—— 08 
ue quo noysiag. 28 Zzóvoy nanóQeenai 
(ivsv QiuoV, doryxa 02 dy ixxanolꝙ xexocyes 
29'40ehQo; yeyova osięjvow, śzutgog 08 czpov- 
Vóy. 30 To 08 dłona pov kenehdycotaa e- 
pady, za 0ł-0cz6 uov Ano XOUHATO Gvv- 
sgętyy. 3! Anibn OB sig nivBog ij —R 
mov, 0 08 wałuóg mov ei; xAavSnóv tnot. 


XXXI. dhadr xny $0 dny Toię ópBahuoię 
Mov, xał 0V 0vrij00 śni naq0ś0v. 2 Kai zi 
iudoica⸗ 0 8s0g dyoBey, xał xAqqoronia ćxn- 
rob 5 Ywłozow; SOvai xa anolsa zó 
adixg, xai anahlorolwoiz zoię notodow dvo- 
ulav. % Ovyl avzós 0warar O0óv Mov, xat 
nasa ta diadnuara nov sĘag0unoetat; 


5 Bia luty nanoorvutvo peta yskomazay, 
el 08 xai tonovdacev el; dolor 6 modę ov* 
Śjozą ua Yao % tvy deca, oldar Gd 0 0 xi- 
prog zjy axaxiay mov. 7 El dyśwniwev 6 0 novy 
hov ano tiję 000 adzod, si 03 xai zó OpSaa- 
uó pov Emnxohov0yaey i xagóle Mov, xcù el 
dw taiz xrecoi⸗ —* Twóyy dodQwy* 8 ozel- 
oOtui óQa, xai GALA: payotoas, aqioy OB ye- 
rołuny śm yte. 


24, EPX: diaz etwa. B: 4 deqO+i4 gór. 25.BFX* 
xaż (FX: dar. Ot). B: ży drdyxaię. 26. B: Eyo dż 


„ dałzey — eti. A2) dyaSoic, Idż owyor. A2: | 


[2>). 'H zaodia, B* 0ż (A? uncis incl.). 
28. px: —— A?2F: av. uuũ. 29. Xt (p.-40.) 
di. 30.FX* (pr.) óż (A2uncis incl.). B (pro pip.) 
iaxótwta: ... * ovvtpo. 31.A!FX* (pr.) 08 (A?Bf). 
B: nu «doga. 42: [żnoi]. 

„At: łai naqSóvwwy (ini napStwoy A2B; FX: 
eni 06) 2.At: (* ri) dneniąioiw (zi tato. 
A?B; EX: br tui) FX: ax- 8. łnarvodBey. EX: 
dnoSdronw. At: Uyloru (Uviorwy AŻB). 3. AŻ: 


Otzi [xai] (B* xaż) dze. 4.A1: Ro Gl 
(HiagiBuyceram AŻB; PX: Eagi8nqcu). B: Es ' 


Ół fu. FX: łonudauey. B: 6 JI6G AB EiG — 8 B: 
doranat yaQ. Ai* Óż (AZB$; D: zag). 7.B (Pro ; 
ano) ża ... * adri (A3 uncis incl.) et (sq. ) as. 
xGYÓ. Hu, uł dł nai rażę 4... 8. B: onsipQatm. At: 


cdyoyrm (pdyoica: A2B). 425. agód. (Gęić. A1D —— 


EX). 





T. b. 


TNDA-OR "NOG? "PAT N5 HR 24 
-mópd *no33 —B —E jnbre 
200 2 —E "p inaay 0i>2% 
—8 -iR% —28 7” Nz»! "map 
"arp narod mp va :bpR2: 
mar Nb "pory "rp 570% 
"mą PR :PAÓR SUBA "POP, 
nó i» my niab py mapż : 
mm rnyh-sh nijbzy dryn zi 
rosa bipb ŻW] "WiP Lont 
PMA "2352 "9B *8 XXXI. 
pón l mg: :mbsną-b9 Bias 2 
toninmp "16 nonn brad IBN 
'nR "2203 "ziy bąvd ——f* 
"97-37 00 NRY ND 4 
"ED 
"by unpi NIgroy wobr-Bk 2 
—X odpo: DE TOD 6 
I4ŚR NUF DR ONAR SIER 71 7 
25 wbry "7 "PRI TNS "30 
WN) NYJR DANO PAY "BORA £ 
adyó? "RZY 28" 


24. nach bem Srabhügel. B: Gr wolle nur ... au 
Den Erdhaufen, wann in Jemands Unglück cin Froh⸗ 
locken bieriber geweſen. dW: Sa, nichte [vermag] 
Gebet, firedt er aus b. $.; iſt i$nen bei feinem Ber: 
hangniß diehen vergoͤnnt? "vE: Do gegen bie Tritm: 
mer wird er n. mefr ... ba in ihrem ode deßhalb Gr: 
loͤſung tft! 

25. dody über den, der arte Tage katte. dW: 
Fitrwabe, id weine ale ein Hartbedraͤngter; e6 trauert 
m. Herz über m. Glenb. vE: bewetne einen karten 
Tag, betrübt iſt m. Seele ib. bas E. 

26. B: Wenn ih aufs 6. koffte, fo fam ... wartete 

.. Dunkelheit. dW: Denn ba if Glid ... Unglück. 

"27. dW: Meln G. wallet u. tuket n. vE: Snner: 
ſtes w. unauffdrlich fort. B: es finb mir entgegenge: 
fommen die Tage des Glenbó. dW: mid aberfielen 
Jammers. M: e6 iberrafchten m. Sed. 

28. branute. B.vE: niht von ber S. dW.vE: 
dW: vom Sonnenbrand. 
: Dradjen? dW: [feulenben] Schakale. 
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Der Gefelle der Straußen. Der Bund mit den Augen. Daż Unglück zum Lohn. XXX. 








24 Doch wirb er nicht bie $anb ausſtre⸗ Verumtamen non ad consumpiio- 24 
den tn das Beinhaus, unb werben nicht nem eorum emiltis manum tuam; et 
25 ſchreien vor felnem Verderben. * Jh si corruerint, ipse salvabis. *Fle- 25 
weinete ja in der harten Jett, und mel= | "qyzg, "bam quondam super eo, qui aflictus 

26ne Steele jammerte der Armen. *Ich eral, et compaliebatur anima mea pau- 
wartete des Guten, unb kommt bad BBfe; | 5.14, 19.8. peri. * Expectabam bona, et vene. 26 
ich hoffte auf8 Licht, und fommt Finſter⸗ 89,9.  runt mihi mala; praestolabar lucem, 

27 nig. *Meine Eingeweide fieden, unb et eruperunt tenebrae. * [nteriora 27 
kóren nicht auf; mich Hat überfallen Die mea efferbuerunt absque ulla requie, 


28 elenbe Zeit. * Ich gehe ſchwarz einher, «16.  praevenerunt me dies afflictionis. 
unb Grennet mich Doch feine Sonne nicht; | !*"*"*. *Moerens incedebam, sine furore; 28 
ich ſtehe auf in ber Gemeine und ſchreie. consurgens in turba clamabam. 

29 * Ich bin ein Bruber der Schlangen unb | Prater fui draconum et socius 29 

30 cin Gefelle Der Straufen. * Meine $aut . struihionum. * Cutis mea denigrata 30 
über mir iſt (chwarz geworben, und ”: 39,8%; est super me, et ossa mea aruerunt 
metne Gebeine finb verborret vor Hitze. p.zo sea. Prae Caumate. * Versa est in luetum 31 

31 * Meine aa * aj: Area geworden, | *,10-4ar.4, cithara — el organum meum in 
unb meine Bfeife ein Weinen. vocem fienlium. 

XXXI. Jó babe einen Bunb gemacht | ""z;"*»  Pepigi foedus cum oculis XXXI. 
mit meinen Augen, baB ih nicht adjtete meis, ut ne cogilarem quidem de 

2 auf eine Sungfrau. * Was gibt mir aber | lMmt.s,e. Virgine. * Quam enim partem habe- 2 


Gott zum Lohn bon oben? unb waś fir | ret in me Deus desuper, et haere 
ein Erbe der Allmächtige von der Höhe? 77%  ditatem Omnipoltens de excelsis$ 

3 * Sollte nicht biliger Der Ungeredhte fol= ; * Numquid non perditio est iniquo, 3 
ches Ungliid haben, unb ein Uebelthäter et alienatio operantibus injustitiam ? 

4 ſo verftofien werben? * Siehet er icht TP tsajj, © Nonne ipse considerat vias meas, 4 


meine Wege, unb zalet alle meine Gänge? el eunctos gressus meos dinumerat? 
5 Habe ich gewanbelt in Eitelkeit, oder | Si ambułavi in vanitate, et festi- 5 
6 hat mein Fuß geetlet zum Betrug: *%70 | ps.s,zr. Navit in dolo pes meus: *appendat 6 


wage man mich auf rechter Wage; fo wird me in statera justa, et sciat Deus 
7 Gott erfafren meine FPrómmigfeit. * Hat | simplicitatem meam. * Si declinavit 7 
mein Sang gewichen au8 bem Wege, unb gressus meus de via, et si secutum 


mein Herz meinen Augen nadhgefolgt, | Ps.7,4s.Dę. SŁ oculos meos cor meum, et si 
und iſt etwas in meinen Händen beklebt: 8517.  manibus meis adhaesit macala: *se- 8 

8 * fo miifje ich ſäen, und ein anderer freffe  zadsas, "ram, et alius comedat, et progenies 
e8, unb mein Geſchlecht müſſe ausgewur⸗ "7%" mea eradicetur. 


zelt werben. | 
come | 24.8: consumpt. meam. S: corruerim. 

28. U.L: unb bórnet. ! 28. Al.: in tuba (Al.: in tenebris, Al.: in terra). 
1. U.L: achte. | 7.8: secutus est oculus meus. 


vE: unb Mitbruder. —— .? dW: Wirden. Verderben bem U., 
30. dW: wird ſchw. funb loͤſt ih ab] von mir. nat 
31. dW: u. m. Schalmei zu Łrauertónen. VE: : Würde berfelbe ... fefen ... Trltte zaͤhlen?) 
3ither. (B: Orgel!) dw.» „A: Schritte. 
PE: B: katte.. „mad follte tó dann eachtet baben...? 5. Ok vE: Ging ih (je) mit Lige um. 
gefdlofien .. wie haͤtt' ich —** eblickt? vE: 6. B: wolle er m. wigen auf ben ——— der 
fol tó nad der $. ſchauen? (A: daß T auch felnen Gereśtigfeit. dW: Wage bes Rechts. vE.A: (mit) 
Pach batte ...) gerechter W. 
. B Denn wać wirbe bać wa: von ...gewefen 7. au m. $. B: ein Bebl. vE: gled. dW.A: 
— A dW: Welch Loos bann .. — 
3. B: Iſts n. das U. für nen U., u. Gntfrembung . effe ... meine Sproffen ... B: Radhfommen? 


fiir bie Neb.? vE: Gebuͤhrten. U. dem Gottlofen, u. vE: was if gepflanzet, entwurzelt w. 
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MXXXI. JoBt prisfinae fortunae cum praczenie comparatie oriminungueroousatie 





MNE-OP) TÓRCOP "22 TNIPICONR 3 
HUN "po INO Ś"BZTR "53 7 
Mar NI5 : PONIN APDZY pzu 
—12 NY GR "3 DSP 7j9 ASY 12 
HONG "DRTAE097A OZNP TRO 


3Ei S$yxoh0001089 U xaodia mov povacui 
190906 śrigov, al 02 xał tyn toy nevoum 
śni Bvoaię adeiję' "9  dęścai doa xai 4 zvnj 
nov allp, za 0 ynie uov zarzeww Del. 
! Qunog 700 OQYFC dxóOexzog, rò piówcu 
90905 pwalxa* 12 rzą 1aę io ru⸗ xduouevo⸗ 
dx mdyzoy zÓóy uegów, ov d dy dnihSy tx 
Otóv dzwAsaer. 

13 Ei 0d xał dpavlica xQia SzQdnorzóg 
nov +) Geganzalrnę, xoouiru⸗ adzóy mq0$ 
tuś; 14 T( yaq noujow, dis śracly nov 8 
oꝝ 0 xvQtog ; dów OB xal dnioxonijy, tlva —8 
xeri⸗ mosjoouat 15 IIóvqov ody 03 yw 
tyevo nry św paazęi xa dxetvot ysyd0yaow; [e- 
jovauey OB ww cj avcjj xolę. 

'6 Aduvozoe OŁ ry nora aiqov qqzlay odx 
AETUJOY, xal xijeos z0v 0pBaau0v obx Kinóa. 
17 Ei 08 xał zóv vonð⸗ mov ipayov „Aóvos, xal 
ovyi usrśdwxa 0por$; 18 : Ou dx veorntos 
uov dszęegov 0ę TATJQ, XAŁ ŻX YUGI HN- 
100g nov dj yy0a. 

©E 0% xal vsegi80v quuvóv órzokAVuav0v 

xal 0VX qTuglaca' —XRXC oꝛ 20 aj uj 8V- 
Aóyowy he, dno 03 xovQdę — Aov 48 e 
nas drycav oś pot adróy* 21 el 02 xal inñ̃os 
—XX Xtioa, aanocdo; Ozi noldy pol Bor - 
„Baia acioequir· 32 inooralj dQa Gnó zj 
xdeidöc o —X mov, O O Boaylow mov m0 
roũ yxcro nov avrtęieln. 23 _bógog 120 
xvgiov ausiycy pe, xai ano rod Aqunazos 
avtod ovy vzolaw. 


"DAR "25 DBGŃ ORDRDR 1 
mapy niezą maa "nap DZNZI 
"N2t] AZNÓR NA TPpi"2) „R 
PIE DRY A2ŻA0A ABY "IGP JYZĄ 


27 DB Ypro saĄxTOR 16 
"2? 0RB 22R) NPD PDD9R 17 
"WĄĄ "3 inysh Biny 28721 18 
HĄNIN "BR 0201 SRD "JOTA 
IR] dno bdzn T2iR NRJROR 19 
Sębn "002 N5-DR J —XR 
— —— — 
oz n2i83 nagą sr binyz 
"apo re] „IN NApWD PRZ 32 
IDNISDI DR TRON TIETB INAGN 23 
10398 ND 
v.11.'p Rs ib. pRIM  v.20. 'p nzbn 


9. dW.vE: hinreißen. B: loden von einem W. 

10. einen Mud. mahlen. B: Andre ſich über ſie 
friimmen. vE: auf fie ſich hinbeugen! 

11. B: Dies iſt eine Schandthat, u. Jenes... dW: 
ſolches waͤre Frevel, ſolches ein ecbreden, der Strafe 
werth. vE: firafbaree. 

12. dW.vE: Bis zur Berniftung (Bertilgun ng) 
frage. dW: meinen ganzen Grtrag entwurzelte v 
ganze Grnte ausrottete. 

B: OO ... tn ihrer Streitſache mit — 
dW: Verwarf ich ... wenn fie m. m. 
Haͤtte id verji móget .. „Rlage fiigrten über mid. A 
sam um Gerichte zu gegen mit.. 
: fi erbiibe.. „rafie. vE: hatte ich machen 
— .erhoben? Und w. er geahndet hätte 

15. ihn śm Schoote. B: uns in einerlei Gebkr: 
mutter ber. dW.vE: une nicht Ginet der. im Só. 
Ara mid ooo). A: ber Gine! 

. B: der Geringen B. abgejhiegen. dW: = 
pat 6 ih ben Wun (9. vE: Haͤtte (ch verfagt b. W 


17. dW: bie Waife, 


9. DFX: Eż 03 żtyx. (EX: Eż0ż xai Ż$.). A2: [ds | Y 
dpo0cj śraśos. B* 03 (A2 uncis incl.). 

10. AŻ: ałśca: do. B (pro da10) źrópw. 

11. B: axazdoyetoc. 

12. A2B (pro pr. Żx) śzi, AŻE (pro matę.) + ueęów 
(FX: pełów). 

13.X (pro xeiua) 67a. B: 7906 pt. 

14. B: zosjras 6 xvg. (FX: oiijo tto 8. 710s7j0y- 
ras 6 xvg.). B2: inioxoxi⸗ zwa, drróxę. 

15. Bt (p. ńc6) xai. FX* Teyoranee-fin. 

16. B pon. zociav post dż... (* xaż) zycac dd cór... 
ttóryta. 

17. BD: dęp. nerś0. AZDEFXHY (in f.) dż avr. 

18. ATX (pro"Or: A2B) Każ. DX* (bis) ae. 

19. B: Vzepcidow ... t (p. ju.) altór. 

20. B: zilóyycav ... duvóv nu. 

21. B* 02 xaż (A? uncis incl.), AZX: zsóga pa. 
DEX: moż s zodkoj. B: ; zzepieaciy. 

22.B: 0 ów. au Gnó r. xl. AIX: xludóc. B* 
(ult.) zs. EX: ourtosfi. 

23. B: ousłoyew ... * zaj. 


— — — — —ñ — — — — —r — o ——— — — — — — — —— —— ——— O 0 Z 
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Des Naͤchſten Wei. Des Knechtes u. der Magd Ret. Der Dürftige u. der Waiſe xXXI. 





9 Hat fich mein Herz laſſen reizen zum 
Weibe, und habe ich an meines Nächſten 
10 Thür gelauert: * fo müſſe mein Weib von 
einem andern geſchändet werden, und an⸗ 
tl bere miiffen fie beſchlafen. * Denn das 
ift ein Laſter, unb eine Miſſethat fur Die 
12 Nichter: * denn das wóre eln Feuer, das 
bie ins Verderben serzegrete unb alles 
mein Ginfommen auswurzelte. 
13 Habe ich verachtet bas Recht meines 
Knechts oder meiner Magd, wenn fie eine 
14 Sache wider mich hatten? * Was wollte 
ih thun, wenn Gott fich aufmachte? und 
was würde ich antworten, wenn er heim⸗ 
15 ſuchte? *Hat ihn nicht auch der gemacht, 
der mich im Mutterleibe machte, und hat 
ihn im Leibe eben ſo wohl bereitet? 
16 Habe ich den Dürftigen ihre Begierde 
verſagt, und bie Augen der Witwen laf= 
17 ſen verſchmachten? * Babe ich meinen 
Biſſen allein gegeſſen, und nicht der Waiſe 
18 auch davon gegeſſen? *Denn ich habe 
mich von Jugend auf gehalten wie ein 
Vater, und von meiner Mutter Leibe 
an habe ich gerne getröſtet. 
19 Habe ich Jemand ſehen umkommen, 
daß er kein Kleid hatte, und Den Ar⸗ 
20 men ohne Dede gehen lafjen; * haben 
mich nicht geſegnet ſeine Seiten, da er 
von den Fellen meiner Länmer erwärmet 
21 ward; * babe ich meine Hand an ben 
Waiſen gelegt, weil ich mich fake im Thor 
22 Macht zu helfen haben: *fo fale meine 
Śchulter von der Achſel, und mein Arm 
23 breche von der RBGre. * Denn ich fürchte 
Gott wie cinen Unfal liber mih, unb 
tónnte feine Laſt nicht ertragen. 


9. U.L: unb habe an. 15. A.A: ſowohl. 
17. ALA: unb Bat niht. 19. A.A: ſehen Jes 
manbd. 21. U.L: mit meiner Hand über ben 
Waifen gefakren. 


18. B: Sa v. metner J. an iſt er bel mir grofi wor⸗ 
ben wie Bel einem 8. ... jene gelelteż. dW: Mein ... 
wuchs fie mir auf als einem ... Geburt an leitete ich 
żene. 
19. B: einen Verdorbenen gej. dW: Konnt' id 
Berlafjcne fegen ohne Gewand, u. obne Hülle ben 
Dirftigen? 

20. B:tenben ... ber Shur. dW:$iften, u. warb 
er v. b. Sh. n. Sdhafe n. warm? 

21. wiber b. WB. bewegt ... im Th, des Beiſtands 
verſah? dW: Schwang th... dW.vE: melnen B. 
fag. B: meine $alfe. 


27%s.Jac.2, 158 


24,7.Es.58,7. 


Si deceptum est cor meum super 9 
muliere, elt si ad ostium amici mei 
insidiatus sum: * scortum alterius 10 
sit uxor mea, et super illam incur- 
„2010. ventur alii. * Hoc enim nefas est, 11 
ats 8. et iniquitas maxima: *ignis est us- 12 
s.47,14.Pr 
o 8. que ad perdilionem devorans, et om- 

nia eradicans genimina. 


Dt.28,80. 
28m.12,11. 
[Es.£7,2. 


Lr.20,10. 


Si contemsi subire judicium cum 13 
servo meo el ancilla mea, cum dis- 
eeptarent adversum me? *Quid enim 14 
faciam, cum surrexerit ad judicandum 
Deus? et cum quaesierit, quid re- 
spondebo illif * Numquid non in 15 
utero fecit me qui et illum operatus 
est, et formavit me in vulva unus? 

Si negavi, quod volebant, paupe- 16 
ribus, et oculos viduae expectare 
fecif *si comedi buccellam meam 17 
solus, et non comedit pupillus ex ea? 

* Quia ab infantia mea crevit mecum 18 
miseralio, et de utero matris meae 
egressa est mecum. 


£.ph.6,9.C0l. 
4,1. 


Mal.2,10. 


22,7.9.Pr.3, 


29,16p. 


Si despexi pereuntem, eo quod 19 
non habuerit indumentum, el absque 
operimento pauperem; *si non be- 20 


29,13.  nedixerunt mihi latera ejus, el de 

Pr.27,26. velleribus ovium mearum calefacius 
est; *si levavi super pupillum ma- 21 
num meam, etiam cum viderem me 

29,7p. jm porta superiorem: * humerus 22 


meus a junctura sua cadat, et bra- 
(Zach.i1,t7.chium meum cum suis ossibus con- 

fringatur. * Semper enim quasi tu- 23 
6,14.32,32. mentes super me fluctus timui Deum, 
— pondus ejus ferre non potui. 


19. Al.: praetereuntem. 


22. B: mófje ... auś b. Sdulterblatt fallen ... tn 
b. R. zerbrochen werden. dW: fale mir ble M. aus 
der SĄ. vE: Sh. vom Raden. A: aus ihrer Fügung 
„.. in fcinem Gebein. 

23. flirdhtete midh vor dem Verderben von ©. u. 
baf ih ſ. Majeftit n. módte ertr. B: es war ein 
Schrecken bet mir eines Ungliide ... id sermodte 
nichts vor f. Hoheit. dW: Schr. w. mir bas Verder⸗ 
ben Gotteć ; vor f. M. vermocht' ihn. vE:3a, ſchreck⸗ 
lid wódre ... gewejen, u. v. f. Erhabenheit haͤtte idh 
k nicht ausgegalten. A: ſein Gewicht fonut' ih n. 
ragen. 


560 (31, 24—37.) 











4 7 froeżo gquaiov łayvr mov, st OR zał | »a>ryj 503 NY "motu" DN 24 


Lid rohwrehsi inanolonoe, 25 si 08 xal 8V- 
pędy dny nohkov nhovzov perouóvov — xl 
el śr GwaQu uzo 204 xetoa nov 26 (4 
ovy 096 per qdsov z0v saipavoxorca kal Exhai- 
zovra, celLńvny 08 POlrovGav; 0V ydQ EN QV- 
rolę dorw), 27 xał ai jzary07 la8qa 7 xotg- 
dł mov, sl AE xał qełod nov dnibelz al oròo- 
eeef pov :plaqaa* 25 xai TOVTO OŁ OQ0 
cewojala koprotdaiq usydan, Ozi twevoduny Bava 
xvpłov ToV vyiozov. 

29 El 08 xai śnigconjs dyevóury ani TEE 
8yB goi nov, zał sł slnev 1 7, xaqóla pov” Evys 
euye' O awovaat dqa 10 0VG MOV Ty xazdQay 
nov, Wow koqóreiny 08 vno Lao uov KOAKOULSYOy. 

ŚLEI de xai nokaaxy elnov ai Beqanawał 
mov: Ty ćw dqąy qui rów GAQxOY aUVz0V 
fumio diva; Alav pov zęnazov Ovzog; 32" Eżo 
db ovx qua/gezo $evog, xał q 8vqoa nov nasi 
EA ori jvśqxto, 

33 Fi 0k xał Guagzdy ax0v0ltog Śxquwa zy 
(tuityziiw u0v; 3 oy 700 diorociany noku- 
pykfar Atol, 100 puj egayogeVaat dyavzioy 0U- 
róyv, Er 0: wal siaoa GdUrazov cgekOeiy znv 
Bigav mov xódzp xsvQ; 


38 T ógyn axovovza uov; xXcæioo 08 xveiov 
sl ju] EGedofxev, ouyroeg⸗ 0 qv elgov KATO 
36 s7 dr óMo0tę neQi0£u8v0$ 0 oztpa- 
voy 37 awsylfrwoxovy, xał al uj GijSag avrhy 
taddona, oudy Lagow naga yosogaAczov kov' 


TiYOĘ 


24, A!B: salę gdy (lozuy AZEFX). 

25, DFX: nrgo. D* pos. B: pos yevop., eb Ół zai 
FET . 

26. AL. sine parenthesi. B* xaż (A2 uncis incl.). 

27. B* (alt.) xać (A? uncis incl.). 

25, B: avoju. 7 AEYLOTY loyso8. ... dwawtlov. 

29. D: Kat ei dł ózsy. X:zzegtyaogc. B: ży. (* zat) 
Troópari tydoów ua ... * (alt.) ai. At: strzov rej x00— 
dią (elzev 7 xagdla A2B). B* (alt.) eUye. 

30. ATB: Sovhły8. (Sęua749. ALEFX). Bł (p. 
di) apa. A1* (tert.) au (AZBT). 

31, B: rinoSzyam (AŻ: s alya9.). 

32, B:(* xal) q ÓŻ 90a... dyóoxro (D: Oiyydpxro). 

33. X: zxedioę. 

34. B (pro laż) nayGag ... rarnioy. DX* nz. B* 
ryy. EXj(in (,) ee py śdzóOxauw. 

36. EX? (a. xvg.) as. 

36. B* ei... 7 (p. 0a.) dr... * ag. 

37. R: sadów ... * pu (AŻuncis incl.). 


Job. 


XXXI. Jobt pristinae fortunae cum praesente cemparatiocriminumgue rocusatie. 


JT3 motpę "BR NNDZA "FYDY ro 

"BR "p nĄzy miś "py 26 
sa WB "WN RTR 
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bab "mus"? bsbp (ip NiT0328 
bran 
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NZR-N5 DTNY NITY Pinptóm-ra2a 
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Tó MĄ jr 55 zad i bah m m 
N>"D "BR 13797 tóR 205 "DO "339 36 


BY 13T07R MNÓSN "mapuż-tp 


r Toż, 


BZWPN TAJ IDP 33 "PX "BON 37 


v.24. popa BND V.206. TY R'JZ 
v. 29. SPOMSDIM N”30 


24. B: zu b. felnen Gold gef. es ſei m. Bertrauen. 
dW: Stegt ih auf G. m. B., fprad ih zum gclben 
Grz: M. Zuverfiht? 

4 mächtig viel erw. dW: Neberflu 

. B: bie Sonne ... ber koͤſtli 
ab 16 żum [$imnele - Je. weil es ſcheinet ... ter 
próójkią wallet. vE: prachtvoll wallte. 

W: ward a: metn H. hingeriſſen. vE: 
batte 6. ſich verführen 

28. ba oben (vgl. 8. 11). vE: geheuchelt? dw. 
— der Hoͤhe. 

. B: fiber ben Unfall meines Haſſers u. m. 
— erzeiget, w. e Nebles getroffen. dW: Ber: 
derben .. . froblodt" i 

30. B: babe meinem Gaumen n. verftattet zu 
dW.vE: Nie geftattete ih (mciner Junge). B: da im 
Fl. feine S. begebrt hätte. vE: mit Verwünſchung 
ju forbern. dW: in Befhwórung jelnen Tob zu ſ. 

A: daß if ihm fluchend ben T. wiinfchte. 

31. £ente... Wo iſt Einer, der nicht... 
dW: Ware boch nur G.... geworden? 


. fatt wóśrde? 


6. . 
babergefet. dW: 


| 


Hiob. 
Das Gold. Das Licht und der Mond. Reine Schadenfreude u. Verbeimlichung. XXXI. 


— 


24 Habe ich das Gold zu meiner Zuver⸗ 
ficht geſtellet, und zu dem Goldklumpen 
25 geſagt: Mein Troſt? *Habe ich mich 
gefreuet, daß ich großes Gut hatte, und 
meine Hand allerlei erworben hatte? 
26 * Habe ich das Licht angeſehen, wenn es 
helle leuchtete und den Mond, wenn er 





Dt.4,19%.Es. 
8,16, 


(31,24—37.) 561 


— — — — 2 


Si putavi aurum robur meum, el 24 


e.» obrizo dixi: Fiducia mea? *Si lae- 25 


tatus sum super mullis divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea? 
*Si vidi solem cum fulgeret, et26 
lunam incedentem clare, *et laeta- 27 
tum est in abscondito cor meum, et 


osculatus sum manum meam ore 


27 voll ging? *Hat ſich mein Herz heim— 
meo? *Quae est iniquitas maxima 28 


lich bereben laſſen, daß meine $anb mete 


v.1l. 
28 nen Mund fufje? *Welches iſt auch eine  „yycio. et negalio contra Deum altissimum. 
Miſſethat für Die Richter; denn Damit 
hätte ich verleugnet Gott von oben. 
29 Habe ich mich gefreuet, wenn cd meinem  Pzsfsu.” Si gavisus sum ad ruinam ejus qui 29 


me oderat, et exultavi, quod invenis- 
set eum malum? *Non enim dedi 30. 
ad peccandum gultur meum, ut ex- 
peterem maledicens animam ejus. 
Si non dixerunt viri tabernaculi 31 
mei: Quis det de carnibus ejus, ut 
| Ga.1%,2.Jua.SAluremur? *Foris non mansit per- 32. 
Risk. Egrinus, ostium meum viatori pa- 
13,2. tuil. 


Feinde übel ging, unb habe mich erhoben, 
30 daß ihn Unglück betreten hatte? *Denn 
ich lie meinen Mund nicht fiinbigen, 
daf er wiinfchte einen Fluch felner Eeele. | 14. 
Haben nicht Die Männer in meiner Bite P> 
te misfjen jagen: O wollte Gott, bag wir 
von ſeinem Fleiſch nicht gefdttigt würden! 
32 * Draugen mufte ber Gaft nicht bleiben, 
fonbern meine Thür that ih Dem Wan⸗ 
berer auf. 


31 


w.1?. 


338 Habe ich meine Schalkheit wie cin 
Menſch gebedt, bag ih heimlich meine 
34 Miſſethat verbiirge? * abe ich mir grau= . 
en laffen vor der großen Menge, unb bat 
bie Berachtung der Freundſchaften mich 
afgefchredt? Ich blieb file, unb ging : 
nicht żur Thür au8. | 
Wer giót mir einen Verhörer, daß 
meine Begierbe der Allmaͤchtige erhöre, 
daß jemand ein Buch ſchriebe vom mei⸗ 
36 ner Sache? *So wollte ich es auf mei⸗ 
ne Achſeln nehmen, und mir wie eine 
37 Krone umbinden. *Ich wollte bie Zahl 
meiner Gänge anſagen, und wie ein Fürſt 
wollte ich fie darbringen. 


35 





| 
27.A.A:fiigte. 33. U.L: verbdrge. | 
34. U.L: unb bie ... abgejhredt Bat. | 
35. AA: ſchreibe. 36. A.A: Achfel. 


32. B: Der Fremdling m. n. auf der Safje über⸗ 
nachten. 

33. im Buſen. B: Uebertretungen wie Adam be: 
tedt, m. DR. in m. Scheoß zu verbergen. dW.A: 
Verhehlt' ih nah Menf(henartm. Vergehen (Sünde). 
vE: verheimlichten. Menfhenweife. 

34. daf ich (hwieg ...? dW: weil ich ſcheute nie 
gr. Berfammiung u. der Etimme B. m. (dredte. 
(vE: ja fo miigte :h ſchrecken ... miijje m. nieberichla: 
gen; Dann katie id verfłtummen megen.) 

35. Sier if m. Zdrift! D. A. antworte mir; e8 

Bolpglniten > Bibel. A T. 3. Bs I. Abth. 


Ua .4, 7. Hos. 
6 


Si abscondi quasi homo peccatum 33 
meum, et celavi in sinu meo iniqui- 
tatem meam? *Si expavi ad multi- 34 


póź. 


Ex.23,3. 
tudinem nimiam et despectio propin- 
quorum terruil me, et non magis 
tacui nec egressus sum ostium? 

DE: Quis mihi tribuat auditorem, ut 35 
desiderium meum audiat Omnipo- 

19,28. 


tens, et librum scribat ipse qui ju | 
dicat? *ut in humero meo portem 36 
illum, et circumdem illum quasi co- 
ronam mihif * Per singulos gradus 37 
meos pronunciabo illum, et quasi 
principi offeram eum. 





35. Al.: trib. adjutorem. 


fchrelbe cin B., Der mit mir rechtet. dW.vE: © bag 
er mich (boch) kórte! (B: Siehe das ift m. Abſicht, 
ba$ r. A. mir antworten módhte?) dW: ſeine Rlage 
fdhreibe mein Gegner! vE: tie Klasfdrift. 

36. Wahrlich, ih wollte. dW: Auf m. Sdhulter 
w. ich fie tragen, fie umbinden mir zum Hauptſchmuck. 
vE: ale Kopfſchmuck. 

37. ibm anfagen ... mió ihm ndhern. B: Xritte. 
dW: „eglihen m. Sdritte w. ich ihm befennen. vE: 
por ihn treten. B: ihn alś einen Fürſten laffen Gere 
żunalen 

36 


562 (31,38—32,10.) Job. 


XXXI. Ellhu contra Jebi puritatem et innocentiam. 
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ań. 40. B: avei z. aga SEli9at. 
t) Vulgo hic initium cap. XXXII. y 

1. Al: auri, Fr. 0ż (A2 03 uncis incl. ) drreizev 1 v. 7. 
(arrs Er dyrewrew I. A2B). B pon. (alt. ) 1w8 ante 
dix. D* abrów (AŻE: air). 2.B: 6 Buliryg. Al: 
Paxa (Pap AŻB; DFX: Apaa). B:(* xai) woy. ÓŻ 
ró. BEFX: żyarriov. E (pro xvy.)5pav8. 3.B: rotów 33. dW.vE: Ader. dW: tlagen. | 
dł ... * aurż. DFX: Ore śx —— X: a4re 39. dW.vE: ſeinen Ertrag chne Jaklung. vB: 
—*RR B* ró. 4.B* r... : adrh ałoiv. A2B: haͤtt' ich ... bas £. feiner Befiger verpauchen lafent | 
quſoœuc (D: ut; — 5.B: słóżr. B?: ógyj. 6. B: 6 | B:vic Gtele beret, bie es inne haben, nach bem Atfem 
Buliryc ebrev' ... 00 Havy. ... 13 Vuiy dsajy. cry ſchnappen laffen! dW: pregt ih Seufzer aus ſeinen 
guavru (DX: karri) inoe. 1.B: Eiza 0d dr 3y Herrn. A: bie S. feiner Ackerleute betrubi. 
(etiam EFXT 37) 6 zęów. FX*ór. EFXj(p.freow) | 40. unb © hierling. B: ſtinkicht Kraut. dWE: 
us. EX: otda. 8.B rel]. * Kai a dz Srwę (A2 uncis | Unfraut. vE: Ju G. finb bie R. $. dW: Ende der 
incl.). D: zzvoz dż zapa xuplu zastoxę. FX* Fora NR. > A: So enben bie Worte. 
(B: zarir). B* uz ( (A2 z: «utac). 9. 208 0 : ad” „ dW: kielt tn feinen Augen. vE: in f. A. ger. 
at. 10. B: sora. A?: [tvwrit -dxuórrwv]. B: a8 ra — B: waͤre. 
—XRXRC 2. zornig: fiber $. w. er z. B: Es entbrannte aber 





<Hivb. B1, 38—32,10. 563 
Stein Schreien des Landes. = Zorn iibet Gio und feine Freunde. XXXI. 


38 Wird mein Land wider mich fdhreien, | | Si adversum me terra mea clamat, 38 
unb mit einanber feine Furchen weinen; ss s0.ser. et CUM ipsa sulci ejus deflent; *si39 
39 * fabe ih felne Früchte unbezahlt gegeje | 7" fruclus ejus comedi absque pecunia, 
fen, unb das Leben Der Ackerleute ſauer et animam agricolarum ejus aMixi: 
40 gemachł: *fo wachfen mir Difteln für * pro frumento oriatur mihi tribulus, 40. 
Weizen, unb Dornen fir Gerfłe. | et pro hordeo spina. 
Die Worte Hiobs haben ein Ende. | Finita sunt verha Job. 
I 


XXXII. Da höreten bie drei Männer Omiserunt autem tres KK KIF. 





11. 
auf, Hiob zu antworten, weil er ſich für 5 viri respondere Job, eo quod justus 
2 gerecht Bielt. * Aber Elihu, der Śvón | sibi videretur. * Et iratus indigna- 2 
Baracheels von Bus des Gejdhlechta | ;,.ęs,s. lusque est Eliu filius Barachel Bu- 
Rams, warb zornig liber Hiob, Daf er | ©" zites de cognatione Ram, iratus est 
ſeine Seel⸗ gerechter hielt denn Gott. 41.35,e, autem adversum Job, eo quod ju- 
3* Auch warb er zornig über felne pret — stum se esse diceret coram Deo. 
v.11s8 . 


Freunde, daß fie felne Antwort fanben, 
4 und doch Hiob verdammten. * Denn Eli⸗ 
hu hatte geharret, bis daß ſie mit Hiob 
geredet hatten, meil fie älter waren denn 
5 er. * Darum, ba er ſahe, bag keine Ant⸗ 
wort war im Munde der dreien Männer, 
ward er zornig. 


* Porro adversum amicos ejus in- 3 
dignatus esl, eo quod non inve- 
nissent responsionem  rationabilem, - 
sed tantummodo condemnassent Job. 

* Igitur Eliu expectavit Job loquen- 4 
| 5ie.7,18-38, +em, e0 quod seniores essent qui 

| loquebantur. * Cum autem vidissel, 5 
| quod tres respondere non poluis- 





sent, iratus est vehementer. 
Respondensque Eliu filius Bara- 6 
chel Buzites dixit: Junior sum tem- 
pore, vos autem antiquiores: idcirco 
demisso capite veritus sum vobis in- 
dicare meam sententiam. *Spera- 7 
bam enim, quod aetas prolixior lo- 
queretur, et annorum mullitudo do- 
ceret sapientiam. * Sed, ut video, 8 
«s. Spiritus est in hominibus, et inspi- 
Pr.8,6.Eeei.2,TALIO Omnipotentis dat intelligen- 
*. tiam. * Non sunt longaevi sapien- 9 
Ps.113,100. tes, nec senes intelligunt judicium. 


6 Und fo antwortete Glibu, oer Sobn : 
Baracheels von Buś, unb fprah: Ich bin ' 
jung, igr aber ſeid alt: barum Babe ich | 
mich geſcheuet unb gefürchtet, meine Kunſt 

7an euch zu beweiſen. *Ich bachte: Laß 
bie Jahre reden, und bie Menge des Ale | marza. 

8 ters laß Weisheit beweiſen. * Aber der ŚP 
Geiſt iſt in den Leuten, und der Odem 
des Allmächtigen macht fie verſtändig. 

9* Die Großen find nicht bie Weiſeſten, 
unb bie Alten verftefen nicht das Recht. 

10 *Darum will ich auch reben: kóre mirzu! : 


15,10. 


v.10.17. 


ich will meine Kunſt auch ſehen [affen. 


3. R: L: funden. 
5. AJA: drei Maͤnner. 
6. U.L: gefurcht. 


ber Zorn Elihu ... es entór. ſ. 3. dW.vE: Da entbr. 
dW: fich ſelbſt redtfertigte vor 6. vE: ger. erklaͤrte. 
A: BRNA ger. zu ſein. B: (eine Seele mebr rechtf. benn 


— vE: Miberlegung ... für ſchuldig erflórten. 

4. geb. m. $.zu reden. B: ben H. — in 
Worten! AW: harrete auf H. fm Reden. wartete 
auf H. mit dem R. a: bis daß H. geredet. 

6. euch m. K. zu zeigen. B.dW.A: (jfinger) an 
Jahren. vE: Tagen. B: Uralte. dW.vE: Grelfe. B: 
bin ich ſacht gegangen u. 5. mich gef. m. Grfenntnig 


*|deo dicam: Audite me! ostendam 10 


„6... Vobis eliam ego meam sapientiam. 


40. 8* Finita sunt verba Job. 


4. Al.: seniores se. Al.: loquerentur. 
10. Al.: scientiam. 


euch anzuzeigen. dW.vE.A. m. Meinung zu eróffnen 
(fagen). 

— B: Tage. dW.vE: bas Alter. 

G. im Menſchen ifta. dWsE: Hauch Des 
(Góóften). B.vE: ber fie vert. m. dW: ihn flug. 

Q. B: weifer. AW: Nicht immer f. Bejakrte weiſe? 
vE: — fennen w. ſein, Nichtalte f. wiſſen 
was ŚR. i 

10. ai 4.6.) B:fage if: Hoͤre. 
(bitte) (4. H. mid. 

36 * 
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XXXII. Kltihu contra Feb puritałem et innpcentiam. 
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11.B* '788 $x.-ovvśo. lnóv (AFXŻ). B* (ult.) , v. 11. s*bD wy 
Uuóy (A2 uncis incl.). v. 18. 'X 52 B"9D 
12. B(pro źws) aćyge ... * 6... opata arru (DFX: | v. 20. MOZ DTR IZ 


auzi Orjnara). 11. geb. enren Worten. AW.vE: horchte auf enre 
13. B* (pr.) dż (A2 uncis inel.). EX: EVownzr. . Bewelsgriinbe. dW: bić tag ihr bie Sache erforſch⸗ 

B: xvp. (DX: xvgia) 7tp059. tet. vE: baraufb. ihr ergrinben würdet b. S. B:ibr 
16. A2F: Elalncav. | ze: gusgcforfóji — E: £ 
— — — iberzeunge wiserlege. v cine' 
da za | aDln) WOPR tóć xdyw HEgOG. war, der H. zuredł wieć, R. v. euń, Der feine SBort: 

. B: wanie yaQ pz. AZt (ip (.) na. wiberlegte. 
19. B: (* zaż) 7 dd yaor. ... (pro yću.)ówy. At(p. 13,  baf ibr nicht etwa foget... 6. wirb ihn (chile: 


załx.) dzdseadwoc (A2 ioter uncos). B: tódnyac. | A ża u. Fein Menfh. dW.sE: (Svpreńct) nic nIŚt. 
20. B* pu. efunben. B: umftofen, u. f. Mann. dW.vE: 
21. EX*4v3v.-aioyz. Ay h iga beftenen, (nit ber M.). 
22. B: rodcwra. ' 14. Er bat kein Gefprdh wider mich gefiibret; 


au w. id (bn n. mit enren Reden widerlegen. B: 


1. B: xaż (* rzv) lał. dywt. pa. Unb weil er die Morte nicht gegen m. geridtet, (om. | 





2. Xi (in (.) ty ró Adovyyi ma. ich ihm a. n. antworten... dW:u. mite. Griinben ... | 

3. B* <GB erwiebern. vE: SBorten. 

5. B: żay dvvq. 15. antw. n. mehr, die Sprache bat fie verilaffen. 
om" ; | 





Hiob. 
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Die nicht genugtpuende Rede. Der Bauch wieder Moſt. Der reine Verſtand. XXII. 





11 * Siefe, ich habe geharret, bag ihr gere⸗ | 


det habt; ich habe aufgemerft auf euren 
Werftanb, bis ihr trafet Die rechte Rede, 
12*unb kabe Acht gehabt auf euch: aber 
fiche, ba iſt felner unter euch, der Hiob 
13ftrafe ober ſeiner Rde antworte. * Jbr 
werdet vielleicht ſagen: Wir Kaben pie 
Weisheit getroffen, Dab Gott ihn verſto⸗ 
14 ßen Bat, unb fonft niemanb. * Die Re⸗ 
De thut mir nicht genug; if will ihm 
nicht fo nach eurer Rede antworten. 
Wdy fie finb verzagt, Fónnen nicht mebr 
antworten, fie können nicht mebr reden! 
16* Weil ih denn gefarret habe unb fłe 
fonnten nicht reben (denn ſie ſtehen ſtill 
17 und antworten nicht mehr), * will doch 
ich mein Theil antworten, und will meine 
18 Kunſt beweiſen. * Denn ich bin der Rede 
ſo voll, daß mich der Odem in meinem 
19 Bauch ängſtet. * Siehe, mein Bauch iſt 
wie der Moſt, der zugeſtopft iſt, der die 
20 neuen Fäfſer zerreißt. *Ich muß reden, 
daß ich Odem hole; ich muß meine Lip⸗ 
21 pen aufthun und antworten. *Ich will 
niemandes Perſon anſehen, und will kei⸗ 
22 nen Menſchen rühmen; *denn ich weiß 
nicht, wo ich es thäte, ob mich mein Schö⸗ 
pfer über ein kleines hinnehmen würde. 
XXXIII. Höre doch, Hiob, meine Re⸗ 
de, und merke auf alle meine Worte. 
2 * Siebe, ih thue meinen Mund auf, und, 
meine Junge rebet in meinem Munbe. 
3* Vein Herz jol recht reben, unb meine 
Lippen ſollen Den reinen Berfłanb fagen. 


15 


— — — —— 


4 * Der Geiſt Gottes Hat mich gemacht, und Gs.1,2.p..3:,MMea loquentur. 
wwa iNE, et spiraculum Omnipotentis vi- 
Jonze. Vificavit me. 


der Odem des Allmächtigen hat mir das 
5 Leben gegeben. *Kannſt bu, ſo antwor⸗ 





a 


B.A: erſchrocken. dW.vE: vertwirrt. B: d. Worte finb 
ihnen entgangen. vE: entrudt. dW: entr. iſt ihnen 
pie Rede. 
16. B: bleiben ſtehen. dW: ba fie daſtehen. vE: 
ftanben. 

17. auch ich ... auch ... (wie B. 6). 

18. B: Worte. dW.vE.A: von Sprüchen. dW: 
es draͤngt mich b. Geiſt im Bufen? vE: in ber Brut? 

19. wie Die n. Schläuche, Die reißen wollen. B. 
dW.vE: wie Wein b. nicht geoͤffnet (wird, iſt). dw: 
zecplagen. vE: zerſpringen. 

20, Luft Priege. dW.vE: will r. u. mir2. machen. 

21, teinem ©. ſchmeicheln. AW.vE.A: Keines 





*% Expectavi enim sermones vestros, 11 
audivi prudentiam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus; *et donec 12 
putabam vos aliquid dicere, consi- 
derabam: sed, ut video, non est qui 
possit arguere Job, et respondere 
„ex vobis sermonibus ejus. * Ne forte 13 
dicalis: Invenimus sapientiam: Deus 
projeci! eum, non homo. * Nihil lo- 14 
cutus est mihi, et ego non secundum 
sermones vestros respondebo ili. 
Extimuerunt, nec responderunt 15 
ultra, abstuleruntque a se eloquia. 
* Quoniam igitur expectavi et non 16 
sunt locuti, steterunt nec ultra re- 
sponderunt: * respondebo et ego 17 
partem meam, et ostendam scientiam 
meam. *Plenus sum enim sermoni- 18 
bus, et coarcłat me spiritus uteri 
mei. *FEn, venter meus quasi mu- 19 
stium absque spiraculo, quod lagun- 
culas novas disrumpit. * Loquar, et 20 
respirabo paululum; aperiam labia 


vw.6. 10. 
Jer. 20,9. 


Mt.9,17. 


18,s.10.Mt, mea et respondebo. * Non accipiam 21 
22,16. 


personam viri, et Deum homini non 


3,23, aequabo; *nescio enim, quamdiu 22 
subsistam, et si post modicum tollat 
me Factor meus. 

84,2s. 


Audi igitur, Job, elo- LXXIII. 
quia mea, et omnes sermones meos 
ausculta. * Ecce, aperui os meum, 2 
loquatur lingua mea in  faucibus 
meis. * Simplici corde meo sermo- 3 
nes mei, et sententiam puram labia 
* Spiritus Dei fecit 4 


* Si potes, responde 5 


2. Al.: loquetur (R: loquitur). 
3. Al.: scientiam. 


(Menſchen) Parthei nehmen. B: gegen die R. nicht 
mit Titeln umgeben! 

22. GW: w. n. zu ſchmeicheln, fonft rafie m. balb 
binweg m. SH. vE: veriteke ... wie b. fónnie mid... 

2. Ganu. vE: fdhon rebet ... 

3. B: Meine Reden folles auś der Aufrichtigkelt 
meines $. ſein. vE: MN. $. Rechtlichkeit finb m. 
Worte. dW: Rechtſchaffenheit m. $. ſprech' if. B: 
bie Grfenntnig rein ausſprechen. dW.vE: bie Mei⸗ 
nung! A: Xue meinem etnfaltigen H. fommen m. 
Reden, u. eine reine DR. foflen ... 

4. gibt m. b. £. dW.vE: gejchaffen ... Hauch be: 
lebte (belebet) mich. 


566 (33,6—21.) 
XXMIII. 
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Tr, xatl zrhij og 0ozeow avzov śaQxnoe* Wrziy 
6% pięmzor olzov 0V p) dvrytaL TęogdśEa0 80, 
xal q wvyy uvzod BęGow śnidvurnoce 21 og dy 





5, B*: aróxptoww, tę06 talta Urónewov, oth0e 
«rd, B* xai (A? uncis inel.). 

6.DFX: zayw. EX: dshotyaa:. B* (alt.) zyas 
(A? uncis incl.). 

7. B: Ovz6.., 0e GTęoB. (FX: Ge txSaufqraat). 

8. AŻ : (pow jv-datjxoc.). B* 

9. B: sy duagrojw (* zoię tępo, A? uncis incl.) ... 

* 0ż (A? uncis inel., DFX: 709). EX: am. dż jury. 

10. B: (* xi) 7 ynras di ne. AŻ (in (.) adcg. 

11. B; FO. dB ty Gvde (ś Erde etiam A2, sed pon. 
|. zóda ps) rów zz. BB, tpudaże OŚ pa. DFX: pu Toy 
00, ... Taę 00, aw rad. — — 12. A2: [6] śzzadve. 

13. B: ży. 0%. D* Atari. A2B: ódixys (diuasoau- 
vyę ATDEFX), B: żzaxyxoć no zrdy Ona. 

14. AŻ: Jańnoa. 

15. A?BĘ (p. ivunv. 7, B* wę piona (A2 uncis 
inel.). DEFXĄ (a. 6 ) 7. B: dev. go. 

16. B: GUTHĘ (EFX: avtoic) śtep0f. 

17. B. dróg. azó adtx. DEFX* (pr.) aurś. Aj 
(A. rr. ), ddiziaę (B*, A2 uncis incl.). 

15. B: (* xau) tgeto. Oż tyje ... (pro 13) xoł. 

19.A!* w (A?DFXt; B: im). B: oorc. 

20. X* 0£ DEX: dniSvnei. 


Job. 


Ellhu contra Jebi puritałem et innocenitiam. 
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12760—07 2iND023 nowy 1 
inn AMOR IDR Mozy 2% > 
b smiem bash iii) oda 


ib. rana y">n 
v.19. pam 


. M. B: ftelle b. bar. 
riftet ft. b. mir gegen der. 

6. genommen. AW: von ©. vE: pot. dW: Thon 
gebilbet. vE: vom TĘ. abgefnippeu! 

7. Giebe, bu... B: bie Furcht vot mir foll bib .. 
dW: fann. vE: barf. dW: mein Anſehen bid a. 
a bic vE: meine Laſt n. bradenb far bid 


v.9. NY M 


5. dW:rifłe bidh vE: ge 


"8. B: ich h. bie St. ber Worte gehóret. dW.vE: ben 
£aut b. W. hoͤrte id. 

9. B: obne Mebertretung. dW. Bergeken. vE.A: 
Sünde. dW.vE.A: unbefledt. B: u. ift k. Berfebrt: 
heit in mir. A: —— mir. dW: Schuld 
auf mir. vE: habe k. Sch 

10. Urſach. dW: Feindſchaft ſucht er wiber mid... 
Gegner. vE: Feindſeligkeit fuchte. 

11. Gaäuge. dW:vB: (fpannt) in b. Blod. dW: 
bewachet a. m. Pfade. vE: belauert a. m. Wege. B: 
bat Acht auf... 

12. barin ria bu nicht rechtfertig, muj ih die aut⸗ 


Hiob. 
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Die Stimme bon der Reinbeit. Gott in der Rat 2. Strafe mit Gfmerzen, KKMIEL. 


os osą DA A 

te mir; ſchicke Dich gegen mich, und ſtelle 

6 bih. * Siebe, ih bin Gottes eben fo 

mogl als bu, unb aus Leimen Bin ich 

7 auch gemacht. * Doch bu darfſt vor mir 

nicht erfchreden, unb meine Hand fol bir 
nicht zu ſchwer jelm. 

8 Du Baft gerebet vor meinen Ogren, 

bie Stimme Deiner Rede mußte ich höͤren: 

9*Ich bin rein, ohne Miſſethat, unſchul⸗ 

10 dig, und habe keine Sünde. *Siehe, er 


hat eine Sache wider mich gefunden, dar⸗ 


11 um achtet er mich fur ſeinen Feind; * er 
bat meinen Fuß in ben Stock gelegt, 
und bat alle meine Wege verwahret. 

12 Sicehe, eben Darau8 fchliege ich wider 
bich, daß Du nicht recht biſt; denn Gott 

13ifł mebr weber ein Menjch. * (Barum 
willſt bu mit ihm zanfen, bag er bir nicht 
Nechenfchaft gibt ale8 ſeines Thuns? 

14 * Denn wenn Gott einmal etwaś beſchlie⸗ 
get, fo bedenket er e8 nicht erft hernach. 

15*3m Traum des Gefichts tn Der Nacht, 
wenn der Schlaf auf bie Leute fällt, wenn 

16 fie ſchlafen auf bem Bette, * da Bffnet er 
das Ohr ber Leute, unb fchredt jie unb 

17 züchtiget fie, * bag er ben Menſchen von 
ſeinem Bornepmen mwenbe, unb befchirme 

18 ihn vor Hoffahrt, * unb oerjchonet ſeiner 
Seele vor dem Verderben, unb ſeines Re= 
bend, Da e8 nicht ins Schwert fale. 

19 Gr ftraft ipn mit Schmerzen auf fei= 
nem Bette, unb ale feine Gebeine Beftig, 

20 * unb richtet ihm ſein Leben fo zu, daß 
ihm vor Der Speije efelt, unb ſeine Seele, 

21 daß fie nicht Luft zu efjen bat. * Sein 

11.U.L: in Słod. 12. A.A:bennein Menſch. 
18.A.A: fóhonet. 20. A.A: ba$ ibn. 


mihi, et adversus faciem meam con- 
siste. * Ecce, et me sicut et te fecit 6 
* Deus, et de eodem luto ego quoque 
formatus sum. * Verumtamen mira- 7 
—E eulum meum non te terreat, „et elo- 
, quentia mea non sit tibi gravis. 
Dixisti ergo in auribus meis, et $ 


vocem  verborum tuorum  audivi: 
10,9.16,17, 


81,18; 
1 0,9.Ga 2, 


28,łu.27,5.. Mundus sum ego et absque deli- 9 


cto, immaculatus, el non est iniqui- 
tas in me. *Quia querelas in me 10 
13,24.19,11,TEpETIt, ideo arbitratus est me ini- 
18,27.Ps.105,DICUM Sibi; * posuit in nervo pedes 21 
18. meos, custodivit omnes semitas meas. 
Hoc est ergo, in quo non es ju- 12 
stificatus; respondebo tibi, quia ma- 
jor sit Deus homine.  * Adversus 13 
eum contendis, quod non ad omnia 
[xa.2019. verba responderit tibi?  * Semel lo- 14 
Reli,s9. quitur Deus, et secundo id ipsum 


non repetit. * Per somnium in vi- 15 


4,13. 
sione nocturna, quando irruit sopor 
super homines et dormiunt in le- 
38,105Ee.50, ctulo, * tune aperit aures virorum, 46 


Da.2,1.4,2. el erudiens eos instruit disciplina, 
*ut averlat hominem ab his quae 17 
8ie.1v,tżs. facit, el liberet eum de superbia, 

+30.  % eruens animam ejus a corruptione, 18 
36,12.19,29,£1 Vitam illius, ut non transeat in 
gladium. 

Increpat quoque per dolorem in 19 
leciulo, et omnia ossa ejus marce- 
Ps.107,1s, SCere facit. * Abominabilis ei fiL20 

in vita sua panis, et animae illius 
cibus ante desiderabilis.  * Tabescet 21 


7. Al.: et eloquiam meum n. S. t. grave. 
17. Ał.: fecit. 


30,17. 


worten. B: Dies iſt es; bu b. n. gerecht. dW: darin 
baft bu n. Recht, ich will bich wiberlegen. vE: kierin 
5. bu Unrecht. A: Dac iſts alfo! Darin... dW.vE. 
A: gróger als ber M. 

13. B: haſt bu gegen ihn gefłrltten, Dag ern. wegen 
... antwortet. vE: ſtreiteſt bu mit ihm. dW: rechteſt 
„.benn fiber ... gibt er nicht Antwort. vE: ex hat 
überhaupt iiber f. Thun fih n. zu vcrantworten! 


14. ©. redet wobl einmal, und zum zwelten Mal, - 


aber man achtet nicht darauf. B: Obfchon ... fo ach: 
tet ... dW: [aber ber Menſchl merft es nidt! vE: 
wenn m. n. barauf merkt? 

15. tiefer Ohlaf ... (hlnmuern. B.AW: oder (im) 
—— t. vE.A: nächtlichen G. dW: die Menſchen 
befalt. vE: ũüberfaͤllt. B: in dem Schlummern. dW. 
vk: im Schlummer auf b. Lager. 

16. buch Züchtigung. AW: gibt er Offenbarung 


ben Menſchen. dW.vE: prógt ihnen Warnung(en) 
cin. B: setfiegelt ihre 3. 

17. dW: um b. M. abzuzteken vom Thun, u. baf 
er ben Uebermuth som Mann entferne. vE: abu: 
bringen ... v. feiner Uebelthat, damit er von bem Ueb. 
ben WR. befreie. 

18. wetrfchone ... daf er ... dW: feine S$. wakre 
vor b. Grabe? B: nicht in beu Spieß renne! dW: 
vor bem Geſchoß [Des Todes]. 

19. Auch fir. er. B.dW.vE: wird er gezüchtigt. 
B: nebft ber Menge feiner ©. bie fo ftarf finb? dW: 
u. mit Kampf in feinem Gebcin, ftetig? (vE: u. ſein 
ganzer Rórper wirb ſtarr!) 

20. baf ſeiuem £. vor ... feiner ©. vor niedlicher 
Eoſt. dW: 68 ef. feinen Mund v. Brot, u. f. Gau⸗ 
men v. Łederbifjen. vB: verabfcheuet ſeine S. bać 
Br., 1.f. Ggluft ben £. 





>. 588. (38,22—88.) 
Ń. | XXXII. 


za Ooró avrov xera* 


Job. 





Mdlhu cenira Jebt puritałem et tnnocenitiam. 





canócw avtov ali odoxeg, xai arodelgn 
22 żyyłog 08 4 Wwyr 


| 0UT0V tlg Gavazoy, 7 Ód toy avzod dy tą) 


qq. 
23 Fav dow Aſdio. — 8avaznpóQ0t, el 
3 0VTOW OV un zę007 0UT0Y. Ea» voion ch 


| xcodig śmatotqijvat śni z0v xVQlov, ycyyetA1 


t 


03 uw 8 gorę zqv davTod henyiy xał tv Gvotay 
QUTOV delż" 24 yOśżezne avzod 10V un ns- 


oeũ⸗ «vzóv „Sło Ddavazov, avavedoa JA XUTOU 


zo —X — —R źnl zolyov, xał za 
óGTó mvzod iundijosi uvehod, 2 azahvyei 
03 «drod Tóg Sdęxa$ OęreQ vnmiov, xal ano- 
xeraorijoe avroͤr — w dy BQ©70i. 
26 Eygszat 7006 xvoro xał Jaxa avrꝙᷓ śotat' 
alzelwicztać 08 705024 xaB'aQ4) ovv żznrogtę, || 
arod0oeL 02 iy8907Tp rij⸗ dixouo0Wvny avzod. 
27 łza tóta GROKŻWYSTO drGęwnog aUz0g 
— — Olæ „gowarehovuny, xał oux 
— itæot⸗ pa 0v juagzov. 28 Zwocov zijy 


* = wvyńy uov z00 —2* ELVely się Bapdoody, xal 


boo; z Gór 0yerat. 

- 29 7800 zadra nUPTa tęyaras 0 ioqvęos 
Gdoty zoei usera —XR 30 znej igóvaazo 
rr» wyr» uov śx Gavarov, Pa q Wvjrj Hov 
i osci ałyjj aVrov. 31 Ilęózexe, log, xal 
dxovaóv pov" xo)QpŁvG0v, a Aalrqjoo. 32Ei 
eidi⸗ 0OŁ Aoyos, anoxolSni! noi: Aóhnaor, 
Bel JaQ oꝛ dszaio Bójyau. 83E 03 uq, ov 
Gxovcóv MOV x©QsV0Or, xai diażw ae 
oogiav. 


22. B: Hyysoz Oł się Bdv. 4 w. adr8...*ró. 23.B* 
ŻĘ... : śioTO. FEŁ0G Kro... (* xaż) rów dż Av. (DEFX: 
ryv O — EX: deiżae. 24. B* (pr.) aurz ... 
* auróy (ADFXt) ... 25. B. (* 


(* xaż) ra dż ócra. 


| xai) dazrox. dłavr 26. B: Evgantwoc 08(X: Ergautya 


dł) nę. ... * (sq.) 0ż (ADEFXŻ) ... 
FX) iłag6. EX* (alt.) dż. 
alre. 27.AVX: anontaytrar(drontuy.A2B). B 
Gvvzrtasy, 98. B* ryy. Al: łiekOeiy (E20:6y A2B; 
X: ucaDeiy). Bt (a. Żor) r. 29. D* zavra. 
30. DEFX: ail dóóvo. B (pro vuzy) wy. AX 
(unus tant. cod.) $ (in (.) Y rołafwy 0: Elusc liyet" 


(pro xa8'ag6 AD 


" Auucati ns, Gogoi' Emiczantvot, dywzileG Be TO xa- 


Aóv, Or sięnuey Iu$' "108 raira ndrra łoyara: 6 
iaqug05 6036 Tytię uera Avógoc, Th dracrołya wu- 
Z9Y aru ćx diapBogdG, TZ pwrica+ aVTr$ Ivy Guri 
Góyrwy (A? uncis inel., rell. omnes *). 31.B: Ero- 
rice, 18, u. dxuł na' xup., zai życ (xai życ eli. A2 
pro 9a) sine laipow. 32.X* cu. FX: iore Gi 10- 
zus. B: dszazoS7rata:. 33. B* dż et cogiav. 


2 
> 


B: arSpórow Et * Thy Et | 


N> wnboyy *pój wio ibz 
inny idp) prad nP 8 87 22 
ioranb 
TR Y'3D TRZD "59 m"DN 3% 
A3d701 1 ing" D7Rt b NeNTI 4 
"RZY DNÓ NIJĄ NYTE W9N*1 
vasą zaiój "zj 19ip3 EBY :0DrE 
WIZ: IDNTZR "NY 10032526 
IIR ZG NYINZ 13B NTN 
9831 — Na» — 25 
zab —* mMiFR 069 DNO 
"ami pna "zd py nię? 
nor waĘ 


Dvove DR-DIP" NPNUZZCJJ » 
"zg iópą zwią inyk0? Gzy ? 
dupy tnsna "iR RZ nns 
!J2T8 "5381 nii *-ynqi DisR 
mzpr=2 arui zs — 3: 
winni | dop TZN NRTON : JET 33 
uma t JPZBRI 





ib. WAND NT SST "NY 
ib. "panem 


v.21. p ID 


v. 28. P BI 


21. aus dem Seſichte ... n. mehr flehet. B: Ge 
betne ftehen heraus, bie n. gejehen wurben. dW:f. 
Leib zebrt ſich ab, [iaft] nit mehr ſichtbar; u. fal 


werben ſ. Knochen, [fonft] n. figtb. vE: Flelſch ent: 


fdywinbet bem Anblick; hager ... bie faum geſehen 
wurden. (A: bas Gebein, fo bebedł war, wirb ent: 
bloößt.) 

22. Tödtern. B: Mördern. dW.vE: bem Grabe? 
vE: den Toödtlichen! dW: Todesengeln. (A: toͤdt⸗ 
lichen Mebeln?) 

23. Cugel, ein Mittler, Einer a. t., ibm beiſte het. 
B: der E., der Fürſprecher iſt, der Cine. dW- Wird 
ihm e. 6. Vermittler, der Tauſende Ciner, daß er b. 
M. ſeine Pflicht kund thut. vE: ... zu Theil ale Dol⸗ 
metſcher. 
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SEiuer aus tauſend. Die gefundne Verſohnung. Der Seele HLerumbolung. XXIII. 

Fleiſch verſchwindet, daß er nicht wohl 

ſehen mag; und ſeine Beine werden zer⸗ «ds. nudabuntur. * Appropinquavit cor-22 

ſchlagen, daß man fie nicht gerne anfichet: ruptioni anima ejus, et vila illius 
22 * bag ſeine Steele nahet zum Verderben, mortiferis. 

unb fein Leben zu Den Robten. | 


caro €ejus, et ossa quae lecta fuerabl 





23 Go bann ein Gngel, einer aus taufenb, | szu mais, Si fuerit pro eo Angelus loquens, 23 
mit ihm rebet, zu oerfunbigen Dem Men⸗ — unus de millibus, ut annunciet ho- 





24 fchen, wie er folle recht thun: * ſo mirb | minis aequitatem: * miserebitur ejus 24 
er tpm gnädig feln unb jagen: Gr fol io. et dicel: Libera eum, ut non de- 
— ka, e er rę: — 55 * sg. scendał in —— inveni, in 
ins Verderben; denn ich Habe eine Bere | wyprzesy quo ei propitier onsumpia est 25 

25 se gefunben. % Sein — — | —8— — ejus suppliciis: AE 

ieder, mie in Der Jugend, und lag ign ie Li i - 26 

26 wiebeć imią — ik Gr mirb aa. | Puta. precabitur Bed; A placabilis — 
bitten: der wird ihm Gnade erzeigen, und erit; et videbit ſaciem ejus in jubilo, 
wird ſein Antlitz ſehen laſſen mit Freu⸗ et reddet homini justitiam suam. 
den, und wird dem Menſchen nach ſeiner * Respiciet homines et dicet: Pec-27 

27 Gerechtigfcit vergelten. * Er wirb vor cavi et vere deliqui, et ut eram di- 
ben Reuten befennen un fagen: Sch woll⸗ gnus, non recepi.  * Liberavit ani- 28 
te gefiinbiget unb das Recht verkehret ha⸗ mam suam, ne pergeret in interilum, 
ben, aber es hätte mir nichtó geniigt. | sed vivens lucem videret. 

28 * Er hat meine Seele erlófet, Dag file nicht ; 
fagre ins Berderben, fonbern mein Leben : 
das Licht febe. 

29  Giebe, das alles thut Gott zwei oder Ecce, haec omnia operatur Deus 29 

30 drei Mal mit einem jeglichen, * daß er +14.  lribus vicibus per singulos, *ut30 
feine Seele herum Hole aus bem Werber= | "iętioa,a" revocet animas eorum a corruplione 





Do.9,2%. 





ben, unb erleudhte ihn mit Dem Żicht Der | et illaminet luce viventium. * Allen- 31 
31 tebenbigen. * Młerfe auf, Biob, unb höre  *' de, Job, et audi me; et tace, dum 


32 mir żu; unb fdhweige, bag ich rebe! * Haſt ego loquor! * Si autem habes, quod 32 
du aber was zu ſagen, ſo antworte mir, | , loquaris, responde mihi, loquere! vo- 
fage Ger! Biſt bu recht, ich will e8 gerne | ©e.25,43. |o enim le apparere justum. * Quod 33 

33 hören. *Haſt bu aber nichts, fo höre mir si non habes, audi me! tace, et do- 
zu, unb ſchweige! ich will bich Die Weisheit cebo te sapientiam. 

— | 23. Al.: uoum. Al.: de similibus. 





23. U.L: So denn. 


24. Erlófe ihn. B: Łap ihn [oś. (AW: Erlöſe ihn (dW: fingt zu den M. u. ſpricht? vE: unter.) B: 
vom Sinken inc Grab, th habe Sühnung erhalten? er hat mirs nicht vergolien. dW.vE: mir warb n.v. 
vE: Rette ign, bag er nicht ſteige ... Lófegelb ech.) 28. (Bgl. B. 24.) dW: unb m. £. freut fidh des L. 
B: ein Sóbnopfer gef. 29. einem Mann. dW.vE: bem Menfdyen. 

25. Bo wirb (. WI. griłnen, mehr Denn ... er w. 30. B.A: zuriidbringe. vE: um zurückzuführen. 
wiederkehren zu den Tagen ſeiner Jiinglingichaft. dW: zu entreigen. B.dW: bag er erleuchtet werbe. 
dW: Dann griinet |. Leib wieber auf, m. als inb. dW.sE: des Lebens. 

Kindheit. vE: blüht. dW.vE: in bie Z. ſ. Jugend. 31. B: fo will idh reben. dW.vE: u. if w. A: 

26. gn G. beten ... Pań er f. W. (chane m. Jauchs wenn ich rede? 
jen ... wiedergeben (eine GS. dW: Unſchuld. (vE: 32. denn ich wolte g. deine Rechtfertigung. B. 
wendet ... Gnade wieber zu?) dW: 5. bu (nun) Worte. B: nich redhifertigen. vE: 

27. Ich Batte ... hat. B: vie Menſchen anfdhauen. wünſche, bu fónnteft b. r. dW: bn habeſt Necht. 








— — —— 
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1 | 870 (34,1—15.) Job. 

Pi, XXXIV. BMiitkRu centra Jebi puriłałem el innocentiam. 

"4 XXXIV. Teolegiy 33 'Euolę lóyse* 

Ać 2 Axov0azt pov, Gogot' ŚROTÓAEOL, ćv00- 

k. alżza8a ró xalóy. 3'Om odę doxiudtu ALó- 
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2. A24 (p.-4x.) $rjnard. B* co xałóy (ADEFXt, 
A? inter uncos). 

3. AL: vśę (86 A2B). B: 20%. doxew., zai lag. y. 

4. B: a. śaurów © e xał0v. 

5. AŻ4 (a. 0 xóQ.) zai. 

6. B: (* xai) ówzvo. Jłrp. DX: AE. avrż. 
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* 10. B: xapdiag ... (pro br. dł) xaż Hvavrt. 
| AE: > SK) 22 
EK. 11. B: alla anodidoś av89. 
geo 12. B: Olu... * Ta...: zaQ. xgiow. 
zza 13. B (pro zrosejcac) sosów. DX (pro łróyta) ży 
Rz ai - 


14. DEFX: ovczciw. 
15. B: zas dł Boocóc (DEFX: zas ydQ 8Q.)- 
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bpb 5 ri NTG) pod DNA HH 
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isbn ©5s ihaui ina 125 
"Dp"2> oe] sh "b3-bp —R 
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Ej 


v. 5. FOPAO FID 


2. B.dW.vE.A: Worte. dW.A: u. ihr Runbie 
gen. 

3. dW.vE: (fo) wie ber Gaumen. B: wać 3n effen 
taugf. dW: koſtet, um zu effen? vE: ben Geſchmack 
priift beim G. 

4. B: bas Recht. dW: Rechte unterjuchen. vE: 
Was R. ift, 1. une forfchen. 

5. dW.vE: unfhulbig. B: bat m. R. weggetkan. 
dW: entziehet mir. vE: bringt mih um Dać R. 

6. dW: trog meinem R. vE: bet m. R. foll ich 
Lügner werben. B: Mein Pfeil ift ungellbar. vE: 
toͤdtlich verwundend If mir der Pf., ohne Berfchule 
ben. dW: Unheilbar ift m. Wunde, ohne Schuld. 

7. Welcher Mann ... follite Gp. trinken. dW: 
Safterung. vE: Wie fann ein ... Gotteslóft. 

8. in Sefellſchaft gehen. vE: ſich geſellen zu. 
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Das Urtheil was gut fet. 
XXXIV. 


ſprach: 
2 Hdret, ihr Weiſen, meine Rede! und ihr 


Und Elihu antwortete und | 


Spoͤtterei wie Waſſer. Jeglicher nah — Thun. XXXIV. 


Pronuneians ilaque Eliu XXCCIV. 


etiam haec locutus est: 


— Audite, sapientes, verba mea! et 2 

3 Berjłanbigen, merfet auf mich! * Denn 12,11. eruditi, auscultate me! *Auris enim 3 
das Ohr priifet bie Rede, unb ber Mund verba probat, et gutiur escas gustu 

4 (dymedt bie Speije. * Ła$t unś ein Ure dijudicat. * Judicium eligamus nobis, 4 
theil erwählen, daß wir erfennen unter et inter nos videamus, quid sit 
uns, was gut fei. melius. 

5 Denn $iob kat gejagt: Ich bin gee | 13,18.23, 1..  Quia dixit Job: Justus sum, et 5 
recht, unb Gott meigert mir mein Recht; 38; aż leus  subvertit judicium  meum; 

6 *ich muß ligen, ob ich wohl Recht ha⸗ 10,85,c6. * in judicando enim me mendacium 6 
be, unb bin gequdlt von meinen Pfel⸗ 6%. est, violenta sagilia mea absque ullo 
len, 06 ich wohl nichtó verfchulbet babe. | „30.1516. Peccalo. *Quis est vir ut est 7 

7 *SBer ift ein folcher wie Hiob, Der Da Job, qui bibit subsannationem quasi 

8 Spötterei trinft wie Waſſer, * und auf aquam, * qui graditur cum operan- $ 
dem Aege gehet mit Den Uebelthótern, | poi. tibus iniquitatem et ambulat cum 
unb mwanbelt mit ben gottlojen Reuten? | oue.s0s.1e, viris impiis? * Dixit enim: Non pła- 9 


9 * Denn er pat geſagt: Wenn jemanb ſchon 
fromm iſt, fo gilt er Doch nichts bei Gott. 
10 Darum höret mir zu, ihr weifen Leute! 
Ga ſei ferne, daß Gott ſollte ungdttlich 
handeln, unb der Allmächtige ungerecht; | na 
11 *fonbern er vergilt bem Menſchen, Date 
nach er verbienet bat, unb trifft einen 
t2jeglichen nah felnem Thun. *Ohne 
Zweifel, Gott verbammet Niemanb mit 
Unrecht, unb ber Allmächtige Geuget das 
13 Recht nicht. * Wer hat, ba8 auf Erben 
ifł, oerorbnet? unb mer bat den ganzen 
14 Erdboden gejegt? * So er ficha würde 
unterwtinden, fo wiirbe er aller Geiſt unb 
15 Obem zu fich fammeln, * aleś Fleiſch 
wiirbe mit elnander vergehen, unb Der 
Menſch würde wieber zu Aſche werben. 


6. A.A: ob id fdhon. 
10. U.L: follte gottlos ſein. 


9. ©3 gilt einem Manne nichts, w. er ſchon gotte 
felig iſt. B: ſchafft ... feinen Nutzen, mw. er einen 
Woblgefallen an Gott bat. dW.vE: Nicht (Rita) 
frommt ... tn Freunbfchaft ſtehet mit O. 

10. bóslich bandeln. B.dW.vE: Maͤnner von Ver⸗ 
ſtand. A: Herz! B: G. iſt f. oon Gottlofigłeit ... Uns 
gerechtigk. dW: 6. fei von ©. Frevel ... A: Boskelt. 
vE: ift ... bać Böſe. 

11. läffets finden ... TWege. 
Bert tt ... Mannes Gang ift... 

.. naj Jegliches Wandel. vE: ihm widerfahren. 

12. Ja wahrlich, G. wird nicht U. thun. dW: 

frevelt n. vE: handelt n. böslich. B: w. n. verdam⸗ 


B: wie eines M. 
dW: des M. Thun 


8,3.36,23.Gn. 
kr 25.Dt.82, 


Ps. a. 
24,12. „Ra. 2, 


36,28.(De.t6,„otens subvertet judicium. 


— Ps. 


88,4. Pa. 


Ga.3,19.7,1.3 S© trahet, 


15.Mal.3,14.cebit vir Deo, etiamsi cucurrerit 
cum e0. 
Ideo, viri cordali, audite me! 10 
"Absit a Deo impietas, et ab Omni- 
3 z140, 17. potente iniquitas! * Opus enim ho- 11 
A.z, Minis reddet ei, et juxta vias singulo- 
Job.ib,ce, rum reslituet eis. * Vere enim Deus 12 
non condemnabit frustra, nec Omni- 
* Quem 13 
constituit alium super terram? aut 
1-119, quem posuit super orbem quem fa- 
bricatus estł *Si direxerit ad eum 14 
1049r suum, spirilum illius et fatum 
* deficiet omnis caro 15 


Eeel.12,7. et homo in cinerem rever- 


simul, 
telur. 


men? A: verdammet n. umfonft? 

13. befabl ihm Die Erde au? dW.VYE: Kat ... 
(vertrauet). vE: ordnete b. g. Grbfreis. dW: [huj 
bie Beli, bie ganze. (A: Welchen Anbern 5. er iiber 
b. ©. gefegt, ober wen h. er fiber b. W. beſtellt, Die er 
gemadt bat?) 

14. Go er ſein Herz auf ihn fiellen wollte ... (el: 
nen ... B:f. H. fidh gegen ipn fegen wiirbe. dW: 
Gaͤb' Gr auf ign [ftreng] Acht: ſ. G. ſ. Lebenshauch 
riff er an ſich. (vE: W. er wider ibn ſich benehmen, 
fo dürfte er an ſich halten ſ. Hauch ...) 

15. verſcheiden... Staub. vE: hinfierben ... wie: 
berfegren. dW: e8 erblaßte ...1 
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16 E; 83 ur vovSerj, ax0ve zadta, „log, 
śrwzlęov pœſyj⸗ ónpazow. 17 Ei 82 GV Ovx 
ośże z0v uioodyta za dona xai róv OAlvvta 
zobg rornoods, Orzu adłówor cha Jixcov; 
—— 160 lsyey Pace" Ilaqavoueiz" 

Aoejźctatot, toiy dęgovas" 19 59 ovx i- 
oxvr 1Q04070v śreikov, ovd oidey ratio 
Jeodas „adqoić, Tod BavuaaJyra za gę05- 
wra aVzóv. Keva 0: avzoię anopijaszo 
10 xexouyśrai xai Oeiodau avdgóg* WE ego - 


| 640 YaQ RAQAYOAO$, EKXAMOpEYCY GÓVYVATOW. 


24 Autos yag oͤeerij⸗ dow żę70w dyBo07z0Y, 
Lólyóer | 02 udzóv ovódy 0 zędaaovow* 23 ovóż 
doza zonog zob wqvPijya tovę Totodstag za 
droua' 23 dg, ov dz asróga Brae sze. (O 
1aę xUQiog Ta ndrvza dgogą, %0 xazałau- 
Powoow avegey luozu, drdoga Te xal dĘałoia, 09 
0Vx dozw aqs00z"* 33 rywol00v QVTÓY TO 
śoya, xał orośwa vVxTa xai rame 00v- 
rus. 26 ÛEopeoer 08 Goefei;, xał Óparoi dyć- 
vovzo drasrzloy ró ty8Q0y* 276 dzexhwas 
tx v0nov 080V, Sxadnara Gł avzod ovx 
tnejywcay, 38 god śnayayti dn avzóv xcev- 
r» nórytos, xai xoavyns aroxo⸗ algoexoV0e- 
zd. 38 Kai «Uros qovylay nagsgu, xal zlę 
xezudidasta; xal xodyei 90500207, xl zl 
—R —R xi KATA Ż9vovę xal xara Qy- 
Jodrov 0uoi S30Bacdciwr avdgwnov tno- 
— ano dvsxoliag Aaov. 

16. B: "10: (Et 0: ADEFX). B* 'Ivf (A? uncis i 
incl.). 


| 17. B: 'Zó: (Et óż AEX). A!: go. (cv A2B rell.). | 
B* sx olac. EFX (pro auto.) zosżyra. B* ra ... * 


(A2: xaż). 

18. A2B: Aotpiorate (EFX: Aoepioraros). 

19. B: żraroyw07 (EFX: żnqczir 81 8. jaxuv- 
87). A2: dorinow. Al: óx Kówzev OŻ (50ż ożós A2B, 
A?4 [02]). At: aydody (Gdqols ATB; X: drdoóc). 
B* rs et ra. AŻX: r xexpay. 

20.FX: żzęycato. Al: avópotę, Eaxieconłvoię x. 
adrya rotę (TaQavónos, Żralewniyew [B: łxxlewon., 
EX: żysinon.] aduyarey ATBEFX). 

22. AZDEFX: żoriv. A2Xt (p. ron.) 80ż oxia Sa- 
vGTU. 

23. BDX* ra. B: narcac (rdyra ADX). 

25. B: 6 yrwo. 

26. B: (* zał) 09. Oł (* żyew.) łyarrioy adtś (* t. 
tyBy.). 

27. EFX*óż. — 28. B: zewyjtww. 

29. DEFX: zapółetas. 


Job. 


Kliku cenira Febti puritalem el innocenttam. 


na ZZ EO Z W EŃ — ——— — — ————————— ——— —— — 
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wat | 
| willſt du Den —— — 
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KK WG" "1 JB "FON 


[I DTR bay dish og) b 
'Dy wpizn 


16. dW: £aut. B: m. Worte. 
17. ©. wobl, Der D. R. haſſet, herrſchen? unb 
.? dW.YE: Kann and, 
(regieren)? B: grofen G. dW: bm Ger., 
vE: den Midtigen des Unredtó be: 
fchulbigen. 


18. B: Du Belial! vE:Niftówirbiger! (dW.A: 
der zum £. ſpricht.) dW: Bojewigt! A: Abnin= 
niger! Der bie F. gottloś nennt. 

19. dW: Partei nimmt fiir Obere, u. Reihe n. 
achtet vor Geringen. vE: Vornehme, u. n. anfieht den 
Reichen ... B: erkennet ben Anſehnlichen. 

20. miiffen fie ft. u. su Mitt. Bölker erfchr.... ohne 
Qanb. B: Im Augenblid ... ſelbſt zu M. Ge werten 
A erſchüttert, daß fie babin müſſen. dW: Sm Ru 

fie, um M. Ga wanfen B. u. finb dahin. vE: ver: 
Hi f wirb ber Starfe. dW: Menſchenhand. 

1. dW: ſein A. blickt auf des Menſchen.. Schrit⸗ 
te. B: Tritte. 

22. dW:u.f. Nacht. B.vE: Todesſchatten. 

23. er braucht nicht lange auf ben Menfchen zu 
adhteu, bań er komme vor G, ins Gericht. AW: wenn 








— — — ———— — ——————— — — 


Alle ſeiner Haͤnde Werk. 


16 Haſt bu nun Verſtand, fo kóre das, 
und merke auf die Stimme meiner Rede. 
17 * Sollte einer darum das Recht zwingen, 
daß er es haſſet? Und daß du ſtolz biſt, 
ſollteſt du darum ben Gerechten VerDam= | 
18 men? *Sollte einer zum Rónige fagen: | 
Du [ofer Mann! unb zu ben Fürſten: 
19 Ihr Gottlofen? * Der doch nibt an= 
fieget bie PBerfon der Fürſten, unb fennet ' 
ben Herrlichen nicht mehr denn Den Ar⸗ 
men; denn fie find alle ſeiner Hände 
20 Werk. *Plötzlich müſſen Die Leute ſter⸗ 


Hiob. 


| 
| ly.14s. 
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Si habes ergo intellecium, audi, 16 
quod dicilur, et ausculia vocem elo- 
quii mei! * Numquid, qui non amat 17 
judieium, sanari potest? Et quomodo 
lu eum, qui justus est, in tantum 


Ea. æ, s. CORdemnas?  * Qui dicit regi: Apo- 1% 


stata! qui vocat duces impios; * qui 19 


! » 0 1%. 5 » zę . . . 
| 2.dap.6, DON aCcipit personas principum, nec 


"e 34. > cognovil tyrannum, cum disceptaret 


contra pauperem: opus enim ma- | 
nuum ejus suni universi. * Subito 20 . 
mortentur, et in media nocte turha- 


27,20. 
ben, unb zu Mitternacht erfchreden uno i buntur populi et pertransibunt, et 
vergehen; bie Mächtigen werben fraft: poci, auferent violentum absque manu. 

Job. 14,1n.23,4 


21 [98 meggenomnien. * Denn feine Augen | 


10.31,%4.Pr.5, 


Oculi enim ejus super vias homi- 21 


ſehen auf eines jeglichen Wege, umb er | "num, et omnes gressus eorum con- 
22 fchauet alle ihre Bange. * Gs iſt keine Fin⸗ p,1ss,1:,. Siderat. * Non sunt tenebrae et non22 
fternig noch Dunfel, daß fich Da móchten | jaw "ESL umbra mortis, ut abscondantur 


23 verbergen Die Nebelthdter. * Denn es 
wird niemanb gefłattet, bag er mit Gott 
24 rechte. * Er bringt ber Stolzen viele 
um, bie nicht zu zaglen find, unb ftellet | 
25 anbere an igre Statt, *barum, bag er 
fennet ihre Werke; unb Tebret file umi 
des Nacht, daß fie zerſchlagen werden. 
26 * Gr wirft bie Gottlofen Uber einen Hau⸗ | 


27 fen, ba man eś gerne ſiehet, * darum, | 


ibi qui operantur iniquitatem. * Ne- 23 


(3%. que enim ulira in hominis potestate 
est, ut veniat ad Deum in judicium. 
Le.1,52. « Conteret multos el innumerabiles, 24 
et stare faciet alios pro eis, * novil 25 
enim opera eorum; et idcirco indu- 
v.20.27,20. 


cet noctem, et contereniur. * Quasi 26 
impios percussit eos in loco viden- 
lium, *qui quasi de industria re- 27 


baf fie von ihm weggewichen ſind, und p,xe,6.E,.s, CESSErunt ab eo, et omnes vias ejus 


28 verſtanden ſeiner Wege feinen, 
das Schreien ber Armen mußte vor ihn | 
fommen, und er das Schreien ber Elen= | 


29 ben hörte. * Wenn er Grieben gibt, 


met will verbammen? unb wenn er das 
Antlig oerbirgt, wer will ibn fdhauen 
30 unter ben Bólfern unb Reuten? * Und 
laͤßt über fie regieren einen Heuchler, 
bas Bolf zu brangen. 
18. U.L: zum (zun?) Fürſten. 
21.U.L: Weg. 28. U.L: des Glenben. 


er tritt. vE: fegt n. erft dem M. eine Friſt, um ins 
6. mit G. zu gehen? 

24. zerſchmettert Gewaltige obne Zahl. B: bag 
es nicht zu forjchenift, dW: ohne Unterſuchung? vE: 
unverkórt? 

25, germalmet. dW: kehret Nach: [au] fiej? A: 
fibrt er die N. herein? 

26. w. fie mieber unter b. ©. auf offenem Zchauz 
plag. B: an Dem Ort cer Jufdhauer. dW: Für ihre 
Frevel züchtigt er fie, ver Den Mugen... vE: Um der 
Bosbeit willen ... auf óffentlihem Bluge. A: Als 
6. (dlug er fie, an e. Orte, ba mans fab. 

27. B: binter ihm abgew. u. alle f. SB. nicht verſt. 
dW.vE: achteten. A: verfteken wollten. 


* ba$ | p,.s,td.14: intelligere noluerunt, *ut pervenire 28 


is-. facerent ad eum clamorem egeni, et 


audiret vocem pauperum.  * Ipso 29 


E+.50,9.(Rm.€NIM concedente pacem quis esl 


8,84. qui condemnet? ex quo absconderit 


vultum, quis est qui contemplelur 
eum, et super gentes et super om- 
nes homines? * Qui regnare ſaeit 30 
hominem hypocritam propier pec- 
cata populi. 


28. B: ba$ er iiber ihn bringe ... benn er kóret ... 
GW: über fie bringł b. A. Rlage... erhórt er. vE: ſe 
(igt er vor fih fommen bać Klaggeſchrei. A: fo daß 
fie zu ihm f. machten. 

29. ſei e8 fiber ein Bolt, oder fiber ben Ginzelnen. 
B: ftillet. dW: Berleihet er Ruge, w. ſtoͤret? (vE: 
Dod verkielt er fih ruhig, w. barfign oeroammen??) 
dW: unb fo mit Bólfern u. Menſchen zumal. (VE: 
Wenn er über B. n. über Ginzelne zugleich ... ©. 30.) 

30. baf ein heuchelnder Menſch nicht mehr 
herrſche, nod werde ein Jallſtrick des B. B: 
$euhel : M, ... wcgen ber Bedrückungen b. B. dW: 
fo bag bie Ruchlofen ... n. mebr b. B. Berberben 
finb. (vE: Bofewichte h. u. Volker umftriden laͤßt.) 
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31*O0ri moog z0s łoyvgór 0 Móyow* Ennqa, 
odx drepvQdow* S2Zdyev tuavzoV O%ouou, GU 
dióa$óy me: el Gdtiay tęyacduny, 0V ut 
noogłó. 33Mąy zaęd oob anotlca avVtiv, 
(u dnootw; Om ou dxkeżn, xai odx ty0; xal 
rl gyvog Lóhnoov. 38% M0 owetot xagółą tę0V- 
au zedra, ćwqę 08 gęóriuog dxńxośy u0v £0 
pfua' 35 Tw], ovx dv ouvćoei EAdAncas, za 
de Gnuata cow OVx dy dmiochug. 38 Ov uqvy 
6: adi ndde, lóB, uj 089g Sri anoxQiów 
87 ya uj nmoogdGnew dp 
(EttcOTICLUH — — — — —RX 08 sg nniy Loyt- 
adiosza, nolaa Aahovow Gnuaza drare 
xvQlov. 


> — 
węreQ oł ieppoweg* 


XXXV. Tzolafoós 02 Eliovs Lóya: 

2T zoito nyńow dy xoloai; ZU zl; al Oz 
zlnag* Alxatog elus Braci xvgłov; 37 toeiz" 
Ti notjoo «uagróy; *'Eyo ao: 8000 An0- 
xQtow xal Toig zgioły Gov qilog. 3 -AraBlhe- 
wow sł; tov ougavóv xal I0s' xarduade ra 
ydgn wad ide, ©g bwynia dno cod. © El quao- 
reg, ri moażsiy; el 08 xai rvóuncag nolka, 
7 Ka at dixatos sł, zi 
dwoeg aVvtg, Ą sł dx ysgóg av Artysta; 
8 Avógi rq ówolp Gov Ą actBua oov, xal vi$ 
ty QWrTOv 4 Mxouoovvn Gov. 


ri ddyacai mothodk; 


31, A: wezugaca (łveyvgaco A2B). 

M. B: byopmae" GU Jtiżów pot, sł AÓ.eioQyacdunv,... 
ac0c8 raw. 

33. B: My amo oś. DX: axoruię 8. -ritsc (EX: 
azoring, F: azrozioy). B: Śr ci anóoy (... dzoco 
AFX). AL: łeligw (żxaśży A2B) ... * sx (A?B$). 

34. B: xagdiacg (D*) ... dv. dż cogóg. 

45. By (p. Iof) 023. A?B rell.: śldayow. B* 02. 
AŻB rell.: bra. avek. 

36. B: arraroxgtow. 

37, Al: Fara: (pro 40y:08. A2B ; FX: loyio8'tin). 
B: mołia laaawrow 6. łyavzioy T3 xvQ. 

1. EX] (p. 08) kre. 

3. B* tot. vs. (ADEFXł). FX (pro 7) Ore. AŻ 
(a. T4) Ti avufalzirai aoi. 

4. DEFX+ (p. E7w) 08. B: gua. osa (DEFX* au). 

h. ATBĄ (p. xarap.) óż (ATEFX*). B* ra 
* (all) x. [Je (A? ancis iocl.). 

6. B: rożaa nwóp. 


7. BEFX: Frei 04 (EFX* 08, X: Entiöm) By dix, eb. | 


N? ONW) "OR OR"OR 5 3 
"an npR nyfę "9a 1 ożrg 32 
waren tesqR N> "RODE o190R 33 
"ZN ERU? FORA | npyżi 
JĄ 88 1037 RYTU 300) 34 
DN 159 5966 DANI 133) 09 on m5 
i orabbną N2 Mia NAN DYTĄCNY 
niej» njy 2iMR IZY R 36 
inepn=y RrQV "3 TRÓJ 
"R 20M pieQ wa zup 
OR? 


IVON) odix 51 XXXV. 
TOR open pzd niy 2 
TATZQ""2 MaN? :ONM sprz 3 
TYGR JI tpRynm „ŚR np ś 
DYOB DZ 1989 PZDR) PBN 
"BR SQ 1123 Opr "AG NRA 6 
Tłgj 120 i2727pF=na peor 
"JE" MpTĘTOR tipenibon=nO 7 
qioz-ówęą nę: gryana ię 3 8 

RRT 01871391 PO" 








v. 32. NID3 I NDS 
v.1. NATAŻR R SJ 


31. 3a, zu ©. gebfibcet ſichs zu ſprechen: ZG 
babe erbuldet, ich willd m. mebr verderben. dW: 
büßte, will n. m. übel tun. (YE: wer barf zu G. 
fagen: ... wać ihn. verſchuldet habe? B: Denn berifł 
wider G. ber ba ſpricht: Ich leide ... verborben h.) 

32. Bas ich n. cinfehe, Def belehre nm. dW: 
Anders, als id ſehe, lehre mid! 

33. Solls von bir Fominen, wie er vergelten (oli? 
fbaf er fprehe:] Verſchmäheſt bu bad, el fo wähle 
dn ſtatt meiner? B: Soll er e8 nach bem, wie es bei 
bir ift, verg., wetl bu verwirfſt? ja w. bu erwakleft, 
und nidt id. dW: nah beinem Sinn... „Denn 
bu serw., bu wablefł, n. ich.“ (vE: Kann es von bir 
verbefjert werben, menn bu ſchmaͤheſt? Dod bu ſollſt 


=* | prfifen ...!) dW: Was bu [bagegen] w., tebe! 


34. Berftlnbige ©. werden mie belfiimuen ... 
Gehör geben. B: für mid) fprechen ... mich anhoͤren. 
(dW: zu mir fagen, w. Maͤnner, ble m. kdren: |... 


Hiob. 
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Das Reden für Gott. Die Kehr zu unrechten Leuten. Füͤr den Menſchen zu bech. XxXXILV. 


31 Ich muß für Gott reden, und kann 
32 es nicht laſſen. *Habe ich es nicht ge» 
troffen, ſo lehre du michs beſſer; habe | 
ih unrecht gebanbelt, ih will e8 nicht | 
33 mehr tbun. *Man martet ber Antwort | 
won bir, benn du verwirfft alle; unb Du 
haſt angefangen, unb niógt ih. Weißt 
34bu nun was, fo fage an! *Weije Leute , 
laffe tcp mir fagen, unb cin weifer Mann | 
35 gehorcht mir. * Uber Hiob rebet mit | 
Unverfłanb, unb feine Worte finb nicht ' 
36 flug. * Mein Bater, lab $iob verjucht | 
merben bis ans Ćnbe, barum, bag er 
37 fich zu unredhten Leuten fefret! * Er pat 
über ſeine Sünde bazu noch gelafłert: 
barum lag ibn zwiſchen uns gejchlagen | 
werden, unb barnadh viel wider Gott 
plaudern. 
XXXV. Und Gligu antwortete uno l 
fprad: 
2 Achteſt bu das für recht, bag bu fprichfł: | 
3 Ich bin geredhter benn Gott? * Denn | 
bu ſprichſt: Wer gilt bel dir etwas? was 
Bilft e8, ob idh mich ogne Siinbe mache? 
4* Ich will bir antworten ein Mort, und 
5 deinen Freunden mit bir. * Schaue gen : 
Himmel unb ſiehe, unb jchaue an die 
6 Wolfen, Da$ fie bir zu och finb. * Siin= | 
digeſt bu, was kannſt bu mit ihm machen? | 
unb ob deiner Miſſethat viel ift, Ba. | 
7fannft bu ihm thun? * Und o6 bu ges. 
recht feieft, ma8 fannfł bu ihm geben? | 
oder was wirb er vom beinen Händen 
8 nehmen? * Ginem Menſchen, wie bu! 
bifł, mag wohl etwas thun Deine Bos⸗ 
heit, und einem Menſchenkinde deine 


Gerechtigkeit. | 





33. U.L: bu haſt's. 


8.35.) A: follen mit m. reben? 

35. baf$.r.... B: nicht mit Erkenntniß dała 
n. m. Berfłanb. dW: obne Einficht, u. ſ. Reden finb 
one Klugheit. vE: nicht mit... Berfł. 

36. Uh daf P.v. würde ... Mutworten gibt wie 
bie ungeredhten £. dW: Mein Wunſch ifi, H. werbe 
gepriifet immerfort ob feiner M. nah Art ber Ung. 
YE: wegen der M. n. b. Uebelthaäter Weiſe. 

37. Denn zu felner ©. füget er Miffethat, klatſcht 
in Die Hände zw. uns u. madt (einer Worte viel ges 
gen G. dW: kiujet Reden. vE: thut grog mit ſ. 
Necen? 

2. Meine Gerechtigkeit iſt zrößer denn Gottes. 
dW: Rechtfertigung ... Sch habe Recht vor G. vE: 


Ecel.5,1. 


82,2.34,5. 


a 20 *quod altior te sit! 


Quia ergo ego loculus sum ad 31 
Deum, te quoque non prohibebo. 
* Si erravi, tu doce me; si iniquita- 32 
tem locutus sum, ultra non addam. 
* Numquid a te Deus expelit eam, Ż3 
quia displicuit tibi? Tu enim coepisti 
loqui, et non ego. Quod si quid ' 
nosti melius, loquere! * Viri intel- 84 
ligentes loquantur mihi, et vir sa- 
piens audiat me! *Job autem stulte 35 
locutłus est, et verba illius non so- 
nant disciplinam. * Pater mi, pro- 36 
betur Job usque ad finem! ne desi- 
nas ab homine iniquitatis! * Quia 37 
addit super peccata sua blasphemiam, 


39,35. 


85,Y. 


lr.7. 


0 inter nos interim constringatur: et 


tune ad judicium provocet sermoni- 
bus suis Deum. 

igilur Eliu haec rursum KKKW. 
locutus est: 

Numquid aequa tibi videtur tua 2 
cogitatio, ut diceres: Justior sum 
Deo? *Dixisti enim: Non tibi pla- 3 
cet, quod rectum est; vel quid tibi 
proderit, si ego peceavero? * Itaque 4 
ego respondebo sermonibus tuis, et 
amicis tuis tecum. * Suspice coelum 5 

6 


34,9. 


32,3. 


et intuere, et contemplare aethera, 
* Si peccaveris, 
quid ei nocebis? et si mulliplicatae 
fuerint iniquitates tuae, quid facies 


Ledzi0.Ba.CONirTA eum? *Porro si jusle egeris, 7 
1ch sj. quid donabis ei? aut quid de manu 


tua acecipiet?ł  * Homini, qui similis 8 
tui est, nocebit impietas tua, et fi- 
lium hominis adjuvabit justitia tua. 


! 37.8: Qui. Al.: et tune multiplicet sermones suos 
ad Deum. 


bas ſchon für Rechtsentſcheidung. 

3. was file dir ftomne? W. habe ih mehr davon, 
als v. meiner Sünde? B: bin ichs m. gebcfjert. AW: 
A ih m., als haͤtt' td gejiinbigt. vE: al(6 wenn 
ch fiinbigte. 

4. entgegnen. B: Gejellen fammt bir! 

5. B: beſchaue b. oberfłen W., wie... 
finb f. über bir! vE: höher ... ale bu! 

6. Du ihm m. B: wirſt bu gegen ihn vornehmen. 
dW: thufł bu im ... idhabefł du ihm? A: fhabefł... 
th. bu wider ihn? 

7. dW.A: empfaͤngt er aus belner Hand. 

8. dW: Dem M. wte bu ffaͤllt anheim] bein 
Frevel. 


dW: hoch 
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KKKY. Erltau pro fuslissima Del potentisrimi providentia et tra. 





9Ano nlyBovę ovxopavzoduevot xexgr'or- 
ru, Boqoorrat an0 Boaylovog noliór "0 xaż 
ovx elnmev* [lov dozw O Be0g 0 moujoiy e, 0 
xazazdocow pvlaxaę vyxtepwac, !10 Giogi- 
or ue dnó rszęanodwy ps, xai dno netewóvy 
ovgavov; |2'Exel xexqaEostar, xui OV u 
eigaxovog tnó Vfoews zovnoór. !3 Aronu 


yag idsiw 06 Boviera: O xVotoc' aVzós yi O 


— —— 
ABRGN ND NOŃNZ KN snami 


TUWzOxQATOQ 0gazijs dorw 14 reõ⸗ owvzekody- 
TY TA UVOKA, OG GOGA e. Kody OŁ trav- 
zioy mVTOV, ai Ovyacat avróv alykoni 0ę kor. 
16 Kab vóv Ozi 0x Eoriw śnicxenzónevo; OQyit 


. (Weod, xai OVx BY NAQRZTONA zi GGÓÓGA* 


16 +» I . ż > F d ⸗ - 
«al lo$ pataiog Owolye TO GTOLUN LUTOV, 
ty ayseoolę Ójuata BaQivet. 


XXXVI. I/posSeis 0 Eluovg śr leyet: 


2 Muxp0v ue usirov Eu, dwu diduw ca* Fa 


ję not Śreozw Legis. 3 Avulapow zqv ena 
azijuny uov uaxQur, SQyoty OŁ nov Olxau 90 
4x alnSelag, xa oyx — 
avvieię. 


$Tivooxe 08 Ozi 6 xYQIOS 0V M) ANOROL,- 
onras <€0v xakov: dwvvarog ioyvi xaqdiay 
6 acedóv 0v uq twonoujca, xat xQiuc rzw- 
yów 0was. 7 Ovx aqelei an0 Bixalov 0GBaA- 
Mov uUzrod, xai usa pacdior el; Oq0vor 
xaBtsi QUTOVĘ, xal al; ViIKOĘ VU OETOL. 





11. B: (* xaż) ano dł zer. AZt (in (.) oogila pe 


(X: aoę. Haas). 
12. At: xśxoatoy (-azovrar A2B) Bł (p. ticax.) 
XO6, 
13. B: s Bua. lósiw. 
148. A?B (pro 66) xai. B2: dc Fors xa rów. "Ore... 
15. EFX: zapanronact 0ę. 


1. B: r. Ea. 

2. B: Mewov pe psx. ... yag Śr tno Bari AŚĘ. 

5. A: Twadoxzo Oł żyo (IT irwoxe 0ł A2B). 

6. A2B: aoceff. B: Gwososjcy. EX: xginara (F: 
Zohkara). 

7.B: ogSadnżę.... ię Sy. xai xaSrii a0Taz elę Vixa 
42: [xai] cię six. AZBEX; (a. tyvw0O.) xai. A?B: 
vyoB-jcovta: (WywSjoira: A! EX). 


— — — — —— 4 
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9. Meber Gew. ſchr. die Unterdrückten. B: wg 
per Menge? dW: OB ber M. ber Uniertrudun 
fdhreit man, flagt ob b. Gewalt... vE: Wegen mw 
cherlei Bebridungen ... ũber d. Gewaltthat. 

10. Wber keiner ſpricht. dW: Bubel verleift ... 
[bes Unglide]? vE.A: Lobgeſänge. 

11. B.A: lehret mehr. dW: belegrte vor rem A. 
b. Pelbeć ... uns Weisheit gab. vE: uns Berfan 
gab v. b. Thieren ber Grove. 

12. Da mógen fife num ... nicht antworten. 

13. dW: Ja, eitles [Glehen] bóret G. ... blidetn. 
barauf. (vE: $reilih um'onft! ©. kórt n.) 

14. Obwohl du fpr....dennodh St... B: Bie vie: 
mehr ba ... AW: geſchweige. vE: Auch wenn... (4: 
rihie bidh nur vor ihm?) B: barum fo muff du as 
ión warten. 

15. Doh well... dW: Aber nun, da f.3.n.ftraft. 
u. n. merkt auf [ber Sünden] groge Menge. vE: Und 
wenn fogleldh ... fofl er barum n. merfen auf den 
Frevel gar [.Hr2 

16. fperrt... auf ... Dinge. AW: thut $. iu Nich 
tigem b. M. auf, ohne Berfłanb kaujet er Morte. 
vE: Ja, $. öffnet eitel ... ogne Ginfiht ſ go 
ber W. viel. A' macht v. W. B: gat ber B. (egr 


h 





Hiob. 
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Der Arm der Grofen. Das Geri$t vor Gott. Hiobs Theidinge. Gottes Wege. XXXV. 


9  Diefelbigen mögen ſchreien, wenn ih⸗ 
nen viel Gewalt gefchiegt, und rufen 
10 über Den Arm der Großen, *vie nicht dar⸗ 
nad fragen: Mo iſt Gott, mein Schöpfer, 
der das Geſänge macht in der Nacht, 
11 *ber uns gelehrter macht denn das Vieh 
auf Erden, und weiſer denn bie Vögel 
12 unter bem Himmel? *Aber fie werden Da | 
auch fchreien Uber Den Hochmuth Ver Bds , 








24,13. 


P+4,.3%, qui dedit carmina in nocie, 
1s,3.2pt.2, docEL nos super jumenta terrae, et 


Propter multiludinem calumnialo- 9 
rum clamabunt, et ejulabunt propter 
vim brachii tyrannorum; *et non 10 
dixit: Ubi est Deus, qui fecil me, 

* qui 11 


=. super volucres coeli erudit nos? 


27,9 Pr.i, * bi elamabunt, et non exaudiet, 12 


13 fen, unb er wird fie nicht er$iren. *Denn | Tera” ergo frustra audiet Deus, et Omni. 


| 
Gstt miro das Gitle nicht erhoͤren, und Der 


14 Allmächtige wird e8 nicht anſehen. *Dae 
zu fprichft bu, bu werdeſt ign nicht ſehen. 
.Aber e8 iſt ein Gericht vor ihm: harre fele 
15 ner nur, *ob ſein Zorn fo bald nicht heim⸗ 
ſucht, unb fichs nicht annimmt, daß fo 
16 viele Laſter da find. * Darum hat Hiob 
ſeinen Mund umſonſt aufgeſperrt, und 
gibt ſtolze Theidinge vor mit Unverſtand. 
XXXVI. Elihu redete weiter, und 
ſprach: 
2 Harre mir noch ein wenig, ich will 
dirs zeigen; denn ich habe noch von 
3 Gottes Wegen was zu fagen. "IA will 
meinen Verſtand welt holen, und mei⸗ 
nen Schoͤpfer beweiſen, daß er recht ſei. 
4 * Meine Neben ſollen ohne Zweifel nicht 
faljdh feln, mein Verſtand ſoll ohne 
Wandel vor dir ſein. 
5 Siehe, Gott verwirft die Mächtigen 
nicht; denn er iſt auch móachtig von 
6 Kraft des Herzens. * Den Gottloſen 
erhält er nicht, ſondern hilft dem Elen⸗ 
7 den zum Rechten. *Gr wendet ſeine 
Augen nicht von dem Gerechten, und 
Die Koͤnige läßt er figen auf dem 
Thron immerdar, bag file hoch bleiben. 





15. U.L: und ſich nicht. 16. ALA: ſtolze 
Dinge. A.A: ohne Verſtand haͤufet er Worte. 
2. A. A: Gottes wegen. 3. U.L: meinem 
Schöpfer. 6. A.A: den Elenden. | 


ohne Grfenntnif gemacht. 
1. fubr fort. 


16;P,Żx;sipse sit potens; 


*8pb. propter superbiam malorum. * Non 13 
Jeh.9,81. potens causas singulorum intuebitur. 
23,38. 


* Eiiam cum dixeris: Non eonsiderat: 14 


(Bai 16. judicare coram illo et expecia eum. 
Eesl.8,11ss. * Nanc enim non infert furorem 15 


suum, nec ulciscitur scelus valde. 

* Ergo Job frustra aperit os suum, 16 
et absque scienlia verba multipli- 
cat. 


Addens quoque  Eliu KKKWE. 
haec locutus est: 

Sustine me paululum, et indicabo 2 
tibi; adhuc enim habeo, quod pro 
Deo łoquar. *Repetam scienliam 3 


Pa.54,6. meam a principio, et operatorem 
(2Ce.2,17. meum probabo justium. * Vere enim 4 


absque mendacio sermones mei, et 
perfecta scientia probabitur tibi. 


Deus potentes non abjicit, com et 5 
sed non salvat 6 
84,8. impios, et judicium pauperibus tri- 


Pe.33,19.;g,DUIŁ. * Non auferet a justo ocu- 7 
a Bie. 108 suos, €t reges in solio collo- 


cat in perpetuum, et illi eriguntur, 


5. Al.: potens non abj. 
6. Al.: tribuet. 
7. S: illic. 


nig bat, fpridł ... 
5, if mächtig, doch verſchmähet er Keinen. B. 


2. B: es finb n. mehr Worte für ©. ba. dW: noch ſehr groß, er verwirft aber K. dW: doch verſchm. er 


bab” ih W. vE: daß mehr f. G. zu ſagen iſt. 
3. Gerechtigkeit geben. 
fern herbringen ... die ©. beilegen. dW: Von f. her 


nichts, groß an Kr. tres Verſtandes? vE: Stirfeb. 


B: m. Erkenntniß von Geiſtes? 


6. Redht dW: Begliidet n. Frevler. vE: [GG n. 


gol” tdhy m. Włeinung ... Recht ichaffen. vE: Ich Bole aufleben ben Bofen. 
weit aus mit melnem Erweiſe. 7. den G. u. mit den Königen ſetzet er fie ... B: 
4. gewiflih. dW: wabrlich n. Lüge. vE: ohne entziehet. dW.E.A: zi:ket n. ab, (B: iſt mit b. K. 
Taufhung. A: Trug. B: Du baft ben, der vollkom⸗ auf d. Thr., u. laͤſſet fie ba figen ... echabenfinv? vE: 
men iſt in aller Grfenntnig, bei dir! dW: ein Bolls Auch bie Kónige ... Gr fegt ſ. auf immer eln, u. er⸗ 
fommener an C. [rebet] mit tir. vE:bervol(t. Kennt⸗ hebt fie?) 
Bolyglotten =Bibel. A. T. 3.:8b8 1. Abth. 37 
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XXXVI. 


8Ka oł nzenednAtr0k że xe onidau ovcyt01]- 
oosrak tv Oy0i9i0t; naviaę" 9 ai cynyyelet 0d- 
goi; ra loræ avróy xal za nagazzouara 0U- 
zóy, Ozav —8 10 AMAG to dixafov eię- 
axOUGSTAL" xai alner, 6 07: śniozQaqyaortai 5 
adiiaq, "IE axovaoow xal dovhevowot, 
avyzeh400v0iv zag Juiqes aðr %w ayaJoi;, 
xal ca ry avzóv ty eunoeneicis. 12 Adepeiꝭ, 
dz ov —RRRRx naga 0 uj Bovlsc8at aVz0vg 
eldira⸗ z09 xvQtov, xał Órott vov0 eroðuevoi 
—R oos. 13 Kai vzoxgirai xaoólęc zó- 
kovou — ov Poroovzat, Ork śdnoey —8 
roi. 14 Azodden roirv ty psoryri 7, wyr 
aUzóy, 1 08 Gor arów TUTĘWOXEAEM] ef Vno 
ayythooy, 15 av0 dv Eolnpay — xod 
dóvratov* xciua OB noqioy axoijoei. 


16 Ka nqogezujnaznady 0a dk orouæroc 


ży900V, aBvooog xarQyvotę YNOXATO AVGiję, 
xal xcztpy zodneja G0v LUDU MOTYTOG. 
17 Kai ovy vorzęjaet an0 dsxaioy xolua, 
18 Bunóg 08 śm u0eeię na, dw Gotpeay 
d000v r „Sdźqorzo da adixiaug. My oe dx- 
— 195 sodę śwódy derjc2wog, advvazow dv 
Gydyxyj Oveov, xal Rdrtag ro⸗ XQaTOOWYTAĘ 
iogoy 30 uj śżelkvcyę eny vUxza, toũ ava- 
Pivae Laovg Av aVrór. 21 4110 golażai 
W) nodzys dvona' ini zodzow yao śgaiko dno 
nroytiay. 


221903 6 oxvoᷣ⸗ xQazas00a ty ori⸗ œu- 
roõ tlg 709 tociw KAT — dvrdotnę; 
23 Ti Oś tazw 0 drdżo» avrod ró Śoya; ij 


8. At: x. el nen. EFX: ły czowie. 

9. B: Śri śayucaot. 

11. E: dy Uzzpayelas (X: by dzpaylaw). 

14. B: AnoSdvos ... * el. 

16. A2:x. zęocórn gzadz. EFX*oe. A2: (aBvao.... 


-  GUTHJC). 


17. B: Ovz Votię. 03 anó ... 

18. A2B: łn? do. lora. B: dr do. (FX: 08 do 
psiac). At: dn aduiiac (ła adixiaię A2B). B: ga 
xłwaro. 


19. B: dów O voc O. dy dyayxy Orr. dórv. (At+ [p. 


Śvr.] dla giiala: ph nodiyę dyona ? cf. v. 21). | 


A2: t0zut. 

20. EFX (pro 2aśc) GaAug. 

21. (A1* Al2G-dvona? cl. vs. 19). B (pro dr.) 
Groza. ATX: dni raroy (ini rórov B; A?2: dni taro, 
EFX: ano tórwv). EFX: żżila, 


22. Af (p. gar.) ce (A2uncis incl., B*). 


lob. 


Mltku pre fustissima Del polentisstmi providentia et ira. 
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8. file gefangen I. in Feffeln ... Deo Elenbs. B: wena 
f. gebunben finb mit Retten. dW : SBerben fie ater.... 


| 9. wie file llebermnth getrieben haben. B: Ueber⸗ 
| tretungen, bag f. überhand genommen haben? dW: 


wie f. fi ftol betrugen. vE: ũbermüthig fie warea. 
10. d offenśaret ibnen Marnung, u. ſpricht, d. 
fie ablaffen f. v. Bófen. | 
1. ihre Tage vollenden im Guten, u. ihre Jatre | 
in Lieblichke it. dW .vE: u. unterwerfen ſich ...Slid | 
| 


sal . Bonne. 


| tn ber Unwiffenkcit. AW: fifrzen f. ins G.fhch, u. 


42. B: iu ben Spieß tennen, u. ben Geift zufge 


fommen um durch Unverfłanv. A: in Z gorkeit. | 
13. Die H. aber häufen ben 3. u. (che. n., wenn er | 
| fle bindet. dW.vE: fleben ... fefjelt. 
14. in Der Jugeub. dW: Schandbuben. (vE: ge 


| tóbłet war ...?) 


15. inf. 6, dW: nachdem er file gewarnt in b. Be: 
branynig. vE: durch die Drangfal gat er geöffnet ... 
16. Auch didh w. er rücken aus b. R.... da$ Rezm 


„obne Drangfal Dir Dafiic werde: u. deined Z. Tracht 
|, (ein voll Wettigłeńt. AW: fipren auć b. Drange 


Hiob. 
Die Verkundigung zur Zucht und tn Trubſal. Kein Lehrer wie Gott. XXXVI. 








8 *lnb wo Gefangene liegen in Stdden, und 
9 gebunben mit Striden elenbiglih: *fo 
verfunbigt er ihnen, was fie gethan Has 
ben, unb i$re Untugend, daß fie mit Ges 
10 walt gefagren haben; * unb Bffnet ihnen 
bas Ofr zur Zucht, unb fagt t$nen, daß 
fie fidy von Dem Untecht bekehren ſollen. 
11 * Gehorcdhen file unb bienen ibm, fo mete 
ben file bei guten Tagen alt werben unb 
12 mit Luft leben. *Gehorchen fie nicht, 
fo werden fłe in Das Sdwert fallen, 
unb vergehen, ehe fie e8 gewahr werben. 
13 * Die Heuchler, wenn fie ber Zorn trifft, 
fdhreien fie nicht, wenn ſie gefangen lie⸗ 
14gen: *fo wirb igre Seele mit Qual 
fterben, unb ihr Leben unter den Hurern. 
15* Aber ben Glenben mirb er aus felnem 
Elende erretten, unb Dem Armen bas 
Ohr öffnen tn Trübſal. 

16 Er wird dich reißen aus bem weiten 
Rachen der Angſt, die keinen Boden hat; 
und dein Tiſch wird Ruhe haben, voll 

17 alles Guten. * Du aber machſt bie Sache 
der Gottlojen gut, bag ihre Sache unb 

18 Recht erhalten wirb. * Siehe zu, bab 
dich nicht vielleicht Zorn bewegt Habe, 
jemand zu plagen, oder großes Geſchenk 

19 dich nicht gebeugt habe. * Melneft Du, 
bag er belne Gewalt achte, oder Golb, 
oder irgenb eine Stärke ober Bermdgen? 

20 *Du darfſt ber Nacht nicht begehren, Die 

21 Leute an ihrem Ort zu iiberfallen. * Hüte 
bidy unb kehre dich nicht zum Unrecht, 
wie bu benn sor Glenb angefangen haſt. 

22 Siehe, Gott ift zu hoch in felner Kraft; | 

23 wo iſt eln Lehrer, wie er iſt? *Wer will 
fiber tyn heimſuchen felnen Beg? unb wer 


10. U.L: Unrechten. 15. U.L: im Tritbfal. 


ins Veite, wo leine Beengung, u. Die Befegung b. 
%. fallen mit Fett. vE: ani weiten R. wo k. Noth 
iſt. B: was auf deinen T. fommt. 

17. Erfülleſt bu aber dad Redht dee G., (o wird 
R. u. Gericht dich ergrelfen. (B: Aber bu bafł ... er= 
Fallet ... fefthalten.) dW: Dod bift bu voll von Frev⸗ 
tere Schuld, fo w. Sh. u. Strafe ſich folgen. vE: 
Macheſt bu aber v. bie Sache bes Bófen, fo werben 
S. u. Strafgericht auf einander f. j 

18. niót der 3. herandziehe mit Oändeklatſchen, 
u. gr. Löfegeld D. u. entwinden móge. AW: Denn 
der Grimm, bag er b. n. verftofe züchtigend! Or. 
£ófung wirb dich bann n. entw. (VE: Ja ... unter 
3iótigung, u. ble Größe des Löſeg. b. n. verlelte!) 


Pa.107,10:. e si fuerint in catenis et vinciantur 8 


funibus paupertatis. * Indicabit eis 9 
opera eorum et scelera eorum, quia 
16.38,t6. violenti fuerunt; * revelabit quoque 10 
CA-13,35. aurem eórum ut corripiat, et loque- 
tur ut revertantur ab iniquitate. *Si 11 
Ee119. audierint et observaverint, comple- 
bunt dies suos in bono et annos 
suos in gloria. *Si autem non au- 12 


=” dierint, transibunt per gladium et 
leb.(20. consumentur in stultitia. © Simula- 18 


Bm.2,s. tores et callidi provocant iram Dei, 
neque clamabunt, cum vineti fuerint: 


24,81.5%,18. © morietur in tempestate anima e0- $4 


rum, el vita eorum inter efleminatos. 


Sosdziu *Eripiet de angustia sua pauperem, 15 


miópp. et revelabit in Lribulalione aurem 
ejus. 


Jgitur salvabit te de ore angusto 16 


P+8,20. Jąlissime, et non habente fundamen- 


p».ea,s. tum subier se; requies autem mensae 
+12. tuae erit płena pinguedine. * Causa 17 
tua quasi impii judicata est, causam 
judiciumque recipies. * Non te ergo 18 
(3 „gr; superet ira, uł aliquem opprimas; 
*%,34. nec multitudo donorum inclinet te. 
* Depone magnitudinem luam absque 19 
tribulalione, et omnes robustos for- 
titudine. * Ne protrahas noctem, ut 20 
ascendant popuali pro eis.  * Cave, 21 
ne declines ad iniquitatem; hanc 
enim coepisti sequi post miseriam. 


Ps.167,5. Lecce, Deus excelsus in fortitudine 22 
Pa.2419-2%, sua, et nullus ei similis in legislatori- 


bus. * Quis poterit scrutari vias ejus? 23 


B: Denn es iſt ein Gr., baf er b. n. etwa durch einen 
Schlag wegnepme, da Vie ... entziefen wirb. 

19. deinen Reihtbum ahte? Niót G. uoó ... 
dW: alle Rrófte bee Berm. vE: ſaͤmmiliche Schaͤtze. 

20. Sehne bich u. nah d. R. welhe Bölker von 
ihrer Gtelle rückt. AW: wo B. fih hinwegheben. 

21. ſolches dem Leiden vorgejogen baft. B: bag 
bu bidh n. umſeheſt nad b. Gitelfeit" Denn um be$ 
willen 6. bu fie erwańlet vor b. Glenb. dW: folches 
wablefł bu lieber benn G. 

22. iſt boh. dW.vE: erhaben tu f. Macht; wer 
tf...3 dW: gleich ihm weiſe? 

23. B: bat ihm ſ. W. anbefohlen? dW.vE: ſchreibt 
ihm vor (ſ. Wege). 
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XXXVI 


zły 0 siny ' 'Eaqażev Adixa; 4 Mojobrzi OvY, 
og, Or uryała avtod totiw 10 dora © 0y _qożav 
av0geg. 25 Ilaz avBqwrog ider ty iawzój, 000: 
zrręwoxówewoć tloiy Pęorot. 26 Igov 6 ioyvodg 
nolv5, xal oꝛ procóneBa' aqiOnog śróv æi- 
goi xas AREQAYTOS. 31 AdosOuyral 08 —X 
vᷣrroũ oræxo⸗ac, xał inmubijoovtus vag el; 
veam 28 vioorta: —RR śoniacev 
—2 segy śni Guvdi cor pęorór. pay Ż0er0 


Klika pre $ustisetma Del połentiestmi prevideniia et tra. 
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*n mich? 1 DÓW m6 "GR O 
—R EJ piny ma wi 12% 
2 opra 16 "BOD >D sbyz1 
—2* "ea spf — 2 ») 

—* by am n*prtż — 


rivtom, xat oidaow woirzę tdźw. Ent rov. | piRGR 2Y"WYDD PZDR AN 103% 


roi; RÓG OVX śżlozazć Gov Ą didyoia., ovóżł 


29 Kai śmy ovyijs tnexracw veqźlyg, loornra 
oxrwiję aurob, 30 dov dxterei z QVtjv 10 
TóŻOP, xa —RX zijg Baldaans śwalwtpey. 

UE Idę avzoię xqssel Laovę" deoei reogj⸗ 
zg ioydortt. 82 'Eml_ ysig09 źxalutey góóę, 
xai twazelkazo aaqł avaiję ży „ARAYTÓPEL. 
83 Arayyehet zegł avtod GlLov «VTOV XVQŁOS, 
xzjoaię xad nagi aJixiag. 


XXXVII. Kai vaio sadzę —RXX 
n xagóla Kov, xal anadósy dx z0V GOROV AV- 
cję. 3 "Axove, log, axorjy ży 0eyi donov 
xvglov, xai pelśry tx atónazog avzod śbelsu- 
GeTai. 8 'Taoxazo navtóg zob ovqarod 1 
GQZŃ avzob, xal t0 905 avroó dni nce- 
ovjaw yiję. Onlov avzod Pooszai powi, 
Boovrijoei dv gory sBęzoę ayzod * xal odx 
arzakkażer UTOVĘ, oͤr⸗ Gx0VGii Qerije a0- 
6 Bqovajou 6 icyvqóg tr j adrod 
Bavudoia*  śnolyczy 7dę nepala a oubx 
gósiusy, ÓŚovrtdocoy ztón: 'Enl yijg ylrov, 


24. B* 5y 'Iep (A2 — — : śociy atb. 
25. B: 3. — 26. X (pr 0 trdv) oddw. 
27. B: ordy. vera. 
28. EX: $ucovrm. A2B: śni dnvSzyte „Poor (lai 
SuvGyrev Pęoróy ALEFX; F: Boovróyt). FX* 


— re. -fin. B: (* xai) olóao. dł xoir.... śżiorarać 
. aró (* ra) GWAATOG. (puncto). 
29. A2B: owy. X: anixracw (B: dnixrac, 


EPX: śrexrdoec). 
30. AŻEFX: dereiwei. B: tn adróv (jr alryy AE 
FX). A?B(pro ró ró$.) 708 (781). AŻB: — 
33. AŻEX: gile (X: gilov). FX? aipsos (Bf; A 
zvgis [A? inter uncos]). B: xrfox. 

R X* vażę (B: ano). 

2. B* J48 (AŻ uncis incl. .). 

3. ATX* Yzox.-doz4 ata (A2B rell. t). X* 4 
" e 25) Tę. 


ai? fi by bg HinpO > 


Sdallaaostai cov H xagdla an0 100 cónazog; | 


m" —* Pr 532 tn03 * 

aNo⸗ —2⁊ wasnb Leku | 
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"30 M NNIACHN XXXVM. 
na zie wyg sinipan "r] 2 
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8%. 2 <> $$” 


"DN abtżh "35 175 N31 * 


24. erhöheſt, bavon ... B: muft groß machen, 

welches b. £. beſchauen dW.vE: Sientóc preifea. 

— Der Sterbliche fhanetd v. f. dW: fauna es 
.aus b. Ferne. vE: Jeder fchaut6 ...? 

0126. u. ift uns nubef. B: fo gr. bag wirs nicht ets 
fennen mógen. dW : wir fennen ignn. vE: uns as 
begreiflich. 

27. Wenn er Waſſertropfen aufieuht, fo glefes 
file ans ben Fiegen ſeines Nebelo. B: alligemadh e 
fammenzeuht. dW: tróujeln f. SR. aus feinem 
VE: crgiefien ... deren SR. 

28. Gewdlte ... auf viel M. B: wevon Die ober⸗ 
ften W. fI. dw: davon rinnen ... tropfen anf bie 
Menge ber M. vE: traufeln auf bie Menſchenſchaet. 

20. Ja, mag Jemand verfteken die Nusfpannxung 
der Wolken? bas Getbfe (. Sezeltes? dW.vE: Er⸗ 


2; Bono. gov (P. pov BI). AIX: zie frachen. 


(ia. A2 B). 
5. DEFX (parum inter se diverst) t (p. Saun.) ' 
"ślgav UGero-dr0 Guóiuaroc ex 36,28. DX (pro 7aę) dż. , 
6. B: Tive dni yżjc. DFX: Eniejcy.y. 


30. er br. um ſich (ein Liht, u. eutblößet die 
Wurzeln d. M. B: fo erf. £. fiber daſſ Ibe — 
bie Griinbe d. DR. Tata dW: um fió Ger... 
Grunb b. MR. verhüllt er? 


Hio 
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Gott grof und unbekannt. Seine Wolken und Blig und Donner. XXXVI. 





wiQ zu ifm fagen: Du thuſt Unrecht? 
24 * Gevenfe, bag Du feln Wert nicht wiffeft, 
25 mie bie Reute fingen. * Denn alle Mens 
fdhen ſehen Da8, bie Leute ſchauen e8 von 
26 ferne. * Siebe, Gott ift groß unb uns 
befannt, feiner Zabre Zahl kann niemanb 
27 forjchen. * Gr macht das Waſſer zu klei⸗ 


*%10. aut quis potest ei dicere: Ope- 


ratus es iniquitalem? * Memento, 24 
at, io. quod ignores opus ejus, de quo ce- 

Ra.1,19,. Cinerunt viri. *Omnes homines vi- 25 
dent eum, unusquisque inluetur pro- 

Poe. cul. Ecce, Deus magnus, vincens 26 
!Tm.5,16. scientiam nosiram; numerus anno- 


nen Tropfen, unb treiót felne Wolfen | "ya; "rum ejus .inaesiimabilis. * Qui au- 27 


28 zujammen zum Regen, * bag bie Bole 
fen fliefen, unb triefen fegr auf die Men⸗ 
29 fchen. * Wenn er sornimmt, bie Wole 


Jab śg1036 fert slillas pluviae, et effandit imbres 
ad instar gurgitum, *qui de nubibus 28 
fluunt, quae praetexunt cuncia de- 


fen ausSzubrelten mie fein hoch Gezelt, | p, re.10s SUPER. * Si voluerit extendere nubes 29 


30 * fiefe, fo breitet er au8 feinen Blitz 
über dieſelbe, unb bedeckt alle Enden des 

81 Meers. *Denn damit ſchrecket er Die 
Leute, und giót body Speiſe die File. 

32 * Er decket ben Blitz mie mit Haͤnden, 

33 und heißet es Doch wiederkommen. * Da⸗ 
von zeuget ſein Geſelle, nehmlich des Don⸗ 
ners Zorn in Wolken. 


XXXVXI. Deß entſetzt ſich mein Herz 
2 uno bebet. *Rieber, höre doch, mie feln 


+.Pr.,38. quasi tentorium suum, *et fulgu- 80 
PoiBiie, Tare lumine suo desuper, cardines 
quoque maris operie. * Per haec31 
enim judicat populos, et dat escas 
Ps.104,2, MUltis mortalibus. * In manibus abs- 32 
condit lucem, et praecipit ei, ut 
rursus adveniat. * Annunciat de ea 33 
amico suo, quod possessio ejus sit, 
et ad eam possit ascendere. 

Super hoc expavit cor XXXVII. 


meum et emolum est de loco suo. 


Ps. 18,15. 


[Pa.104,6. 


Donner zürnet und was fir Gejpród | za pa.xo,a, * Audite audilionem in terrore vocis 2 


3 von ſeinem Munde ausgehet. *Er fiehet 
unter allen Himmeln, unb ſein Blitz ſchei⸗ 
A net auf bie Enden der Erde. * Dem nach 
brullet Der Donner, unb er bonnert mit 
ſeinem grofen Shall; unb wenn feln 
Donner gebdrt wirb, fann man e8 nicht 
5 aujgalten. * Gott donnert mit feinem 
Donner graulih unb thut große Dinge, 
6 unb wird boch nicht erfannt. * Gr fpricht 
żum Snee, fo ifł er balb auf Grben; 


26. U.L: ſeine Jahrzahl. 
29. A.A: wie cin. A.A: fein hohes. | 
30. A.A: biejelben. 


31. richtet er Bolter, u. g. anch ... AW: Nahrung 
in Neberfiug. 

32. kńlet ſeine H. in Licht, n. gebent Aber fol hem 
burdy Bertreter. AW: f. $. bedeckt er mit Feuer, u. 
entbietet e8 gegen ben Empoͤrer? vE: m. Blig, u. 
Sefcyligi ibn, wen er treffen ſoll? B: um befi willen, 
der Da bittet? 

33. ertldret ihnen fein GSefallen, Aber bem Bich, 
ja fiber dem Gewächs. B: Gr zeiget bamitfelne Gunft 
an. dW: thut igm funb ſ. Stimme, ben Heerden unb... 
(vE: Es verfiincet mit ihm ſein Gekrach: Bereltet fet 
b. 3orn fiber bie Ungeredłen !!) 

1. uud (priugt au3 ſeiner Ztelle. AW: Sa, vor die⸗ 
fem erzittert ... bebet embor von f. Sł. vE: (pr. auf. 

2. Horet, kdret. AW: bać Toben ſ. Donneró, u. 


ejus, et sonum de ore illius proce- 

dentem! *Subter omnes coelos ipse 3 
Mms.26,es, CODSiderat, et lumen illius super ter- 
minos terrae. * Post eum rugiet 4 
sonitus, tonabit voce magnitudinis 
suae; et non invesligabilur, cum 
P».20,30.:7,2Udita fuerit vox ejus. * Tonabit B 
(8. Deus in voce sua mirabiliter, qui 
8,9.9,10. fącit magna et inserulabilia: *qui 6 
Pa147,16. praecipit nivi, ut descendat in ter- 


36,2788. 


27. Al.: stellas. 
28. Al.: pluunt. 
33. 8: ut (pro et). 


b. Gemurmel, bas ans f. M. fommt. vE: Geha ... 
Geraſſel ... geht. 

3. IGfete hiufahren unter dem ganzen P., u. ſ. 
Eenchten anf... AW: leitet er es Bin, u. ſ. Licht nad 
b. Sänmen b. G. 

4. hohen Gchall ... verhält ers nicht. dAW.vE.A: 
Hinter ihm Ger. dW: m. feiner erhabenen Siimme. 
B.vE: majeſtätiſchen (gall). A: St. feiner Hoheit. 
B: fol gekórt werben. vE: nichts palts auf, ift ers 
fchollen ſ. Krachen. 

5. ſeiner Stimme wunderbariih ... die wir nicht 
ertennen. dW: Großes, bać w. n. begrelfcn. vE: unć 
unbegreiflih. A: u. Unbegreifichce. 

6. Spricht er... Fale... B.vE: GSei auf Erden. 
dW: $. żur G. 
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582 (37,7—20.) 


- val xetuoõyt, lva q Veróy, kai geraow Vezer dvva- 


oreiuiy adrog. 7 Er xeiot narz0y av3Q0N0V xa- 
saogaayltu, wa jv ró ariownog Thy duv- 
205 dodsruap. SEl;qiOov BŁ Bnyla vn0 oxć- 
nns, xui qovgaaew dał xolrny. 9 Ex zanelov 
dEioyorca: 60Wwa, anó 08 axowzygios WUyoę. 


10Kai tno nvoiję icyvgoi Owoei ruyos' ola- 


xl 0ż vów0y ©; Ev Poly, |! xai śxie- 
xcór xazanijocu sepihy' Jiaox0QNICM YEGOS 
gó; avrod. !tŻKal avróg zvxionaca Oia- 
ozotyu tw BeefovlaGw0 ai; iąja avtdr. 
Ilórza 00a Go trzefiy avzol;, taVra avvtśra- 
xrat nag adrob ini tiję yóv, "Sdav Te aig 
aadziay, day ra się hr Jijy adrodv, day re się 
Śliog avzov. 


14'Eyozltov, 18, zavza' orij0t, vovo eroẽõ 
ddvauiw xvglov. $O0i8ag, ©ę BOszo © Baóg 
śqya udrod, noujaag QÓy dk OwÓŁOVĘ; 16'Fz/- 
otacas Od daxgQiow regóvy, dEalcut 03 zz0- 
uaza norqęór; *7 Zo OB jj orolq 8eQu1, 
qovyatszae OB dni tis yijg. | Zreqedaeg 
per advroć sig nalawnaza, ilogvgad 06 
Opucig dnizyczog. "9 duzi didużóy ue, rl 
dpoluew avró; xal navodusda nolda Ai- 
govreg. 20M BiBLog F TedunaTedg OŁ MaQ- 
dornxav, ira ardQwnow dotóg XATEGWAHCO; 


6.DEFX*xai zaadytteróc (A2: zał zapa Ueca, 
B: xai yetuow Ueróc). A?B: duvadzeiaę. 

8. A2B: EiczaOtw. B: Uno róy oxózny (DFX: vo 
azirąv), joczacar Oł ini x. AX: tai xoiTaiG. 

9. B: Ex ramusioy (DX: raniwv) łzztoy. A2(proó00.) 


ai diva: ALE: Gxvot. 


10. A: olxeia? (E: olxitis). Bt (a. Vo.) ro. 

11. B: xarariaooe (A2:xaranayjca)... SiaaxaoQ- 
mu. D* vię. Jaan. 

12. AL: roię xarwrare Brię (pro Seefsla 08 się 
A?BEFX parum inter se divers.). B: śorećlyrae. 
13. FX* (pr.) re. B* (alt. et tert.) re. B* (alt.) 
atra (A? uncis inci.). AŻBŁ (in [.) edępou avróv 
(EFX: 159509 avr.). 

14. B: raira, Iw8. A? (a.v39.) zai. B: vs8ure- 
pwoę (ra8era ADEFX). 

15. B: Oldawy Ore 6 Ge0c (DEFX: Ore xa'Qxoc) KO. 
„.. Póę 7roszjaaę dx oxórec. (puncto). EFX: ra loy. 
16. B: Eniorara:... movyyćw. (puncto). 

17s. AZDEFXY (in f.) dno vórs (DX: zc" azo 
vora GTtt.)- 

18. At: Zrrore Dzi (-róaric AŻB; F: -roczai, DX: 
— A2X: toxuoe. Al(I)FX.: óędazuis (õ ꝑoũic 
19. DEFX: navcópiOa. 

20. B: śorzxeg. 


lob. 


KKXKVIR, EiAx pro jusltiscóma Det potentissimi providentia et ira. 
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v.6. SPR RX RD ib. popa NT 
v.8. RIIMN IZ 

v. 10. CZ NI 

v.12. 'p nmbiarma 

v. 14. MD3 KD 

v.15. SDT NI 

v. 17. SSDONZ RD 


6. u. 3. Regengnf, u. 3. Platzregen felner M. 
B: fanften Regen ... ſ. madtiąen BI. E: Sei Re 
r sd unb der Regen wird zu R. genfirómen durch 


1. Go verfiegelt er dann dle P. aller M., dake 
L müffen alle £. ſeines TWerto. B: erfennen Ge⸗ 
maͤchts. dW: (Ahmet ... lihn] erf. a. M. ſeiner 
Schoͤpfung. YE: bamit a. BR. erk. ſ. Werk? 

8. B: Da gebet b. Milb ... in ſ. Löchern. dW:tia ſ. 
Lager, u. rubet in f. Höhlen. vE: Höhle ... auff. £. 

9. B: Aus ber innerften Rammer f. cin Sturm 
wind, u. 5. ben zerſtreuenden Winben R. dW: Gi 
... Stiirme, u. aus b. Rorben R. vE: Aus b. Eüb⸗ 
fammer f. ber Sturm ... dle R. 

10. B: gibts $r. daß Vie Greiten W. zuſammen⸗ 
frieren. AW: entiiebt Eis, u. b. Breite Der B. wid 
eng. vE: breiteften Gewaͤſſer werden fi figeftelit. 


1 


Hiob. (37,7—20.) 583 


Groft u. grofe Waſſer. Das Licht durch Wolken. Mie ein gegoffnec Spiegel. A XXVII. 


und zum Platzregen, ſo iſt der Platzre⸗ | 
7 gen Da mit Macht. * Ude Menjchen bat | 
er in Der Hand al8 verjchlofjen, daß die 
8 Leute lernen, waś et thun fann. * Das 
wilde Thier gehet in Die Höhle, unb bleibt 
9 an feinem Ort. * Bom Mittag Ger fommt : 
WWetter, unb von Mitternaht Salte. 
10 * Bom Odem Gottes fommt Froſt, und 
grofe Waſſer, wenn er aufthauen läßt. 
11 * Die biden Wolfen ſcheiden fich, Da e8 
Belle werde, und Durch Den Nebel Oricht 
12 ſein Licht. * Er tebret bie Wolfen, wo 
er hin will, daß ſie ſchaffen alles, was 
er ihnen gebietet, auf dem Erdboden, 
13 *es ſei über ciu Geſchlecht oder Uber 
ein Land, ſo man ihn barmherzig fin⸗ 
det. 
14 Da merke auf, Hiob! ſtehe, und bets. 
15 nimm bie Wunder Gottes! *Weißt Du, | 
wenn Gott ſolches über ſie bringt? und 
wenn er das Licht ſeiner Wolken läßt 
16 hervorbrechen? * Weißt du, wie ſich die 
Wolken ausſtreuen? Welche Wunder die 
17 Vollkommenen wiſſen. * Dap deine Klei⸗ 
der warm find, wenn das Land ſtille iſt 
18 vom Mittagswinde? * Ja, bu wirſt mit 
ihm die Wolken ausbreiten, die feſt ſtehen 
19 mie ein gegoffener Spiegel. *Zeige uns, 
maś wir ihm fagen follen; Denn wir were | 
ben nicht dahin reichen vor Finſterniß. 
20 * Wer wirb ihm erzählen, baf ich rebe? 
So jemanb rebet, der wird verjchlungen. 








11. U.L: bag gelle. 12. U.L: gebent. 
15. A.A: wann. 


11. Auh fd. (. d. W. wieder. AW: in Regen 
ſtürzt er herab bie Wolke; eć zerfirenet bas Gewölf ſ. 
Big. vE: zur Waͤſſerung. B: befchweret er bas Gew. 
mit Feuchtigkeit, ba er feine lichten Wolken zerſtreuet. 

12. wendet Die Wechſel der Dinge mit klugem 
Sath. AW: eż w. fih ringdum nad (einer Leitung, 

u tgun, w. er ihm geb. iber ben Erdkreis. vE: (Bt 

e ſich wenben ... £enfung, damit ſ. Alles leifien ... 
geboten auf dem 6. B: in Den Umkreiſen w. et fi bin 
a ger mit f. Rathſchlaͤgen, um fie auszufibren, in 
a em ..2 

13. ob er8 znr Ruthe, oder flir ſein Land, oder 
ans Barmherzigkeit kommen laffe. B: es fe z. R. 
entw. wegen ſ. Landes, oder es ſ. 1. Wohlthat, fo 
wird ers ihn finden laffen. dW: 3. Ge:fel... Wohl⸗ 
t$un, bać er zu Theil werben lag. vE: bald ... Balb 
„.. braucht er fie. 

14. B: blcibe ſtehen u. betrachte. dW: ſteh' u. 
merf” auf 6. W. vE: ft. fill. 


18g.15,45. ram, et hyemis pluviis et imbri for- 


tiludinis suae; *gqui in manu om- 7 
nium hominum signat, ut noverint 
PÓŁ. singuli opera sua. * Ingredietur be- 8 
28,0. Slia latibulum, et in aniro suo mo- 
E..ż1,. rabitur. * Ab ipterioribus egredie- 9 
tur tempestas, et ab Arcturo frigus. 
Pe147,17. w Plante Deo concrescit gelu, et10 
rursum lalisstimae funduniur aquae. 
*Frumentum desiderat nubes, et1t 
nubes spargunt lumen suum, *quae 12 
lustrant per circuilum, quocumque 
eas voluntas gubernantis duxerit, ad 
omne quod praeceperit illis super 
faciem orbis terrarum, *sive in una 13 
tribu, sive in terra sua, sive in quo- 
cumque loco misericordiae suae eas 
jusserit inveniri. 

Ausculta haec, Job! sta, et consi- 14 
dera mirabilia Dei! * Numquid scis, 15 
quando praeceperit Deus pluviis, ut 
ostenderent lucem nubium  ejus? 
85,5.9s,37; * Numquid nosli semitas nubium ma- 16 
4 0.bie s,gDas Et perfecias scienliasł * Nonne 17 

%- _ veslimenta lua calida sunt, cum per- 

„9. lata fuerit terra austro4  * Tu for- 18 
Ps.104,2.E..SItAan cum eo fabricalus es coelos, 
Ex.s86. qui solidissimi quasi aere fusi sunt? 

* Ostende nobis, quid dicamus illi; 19 
nos quippe involvimur tenebris. * Quis 20 
narrabit ei, quae loquor? Etiam- 
si locutus fuerit homo, devorabitur. 


Ps.148,8. 


21,9; 
—8B 


9. S$ austri (p. interior.). 


15. hervorſcheinen. B: wann ſich G. an dieſe 
Dinge mat. dW: fie im Sinn kat, w. er leuchtet 
mit $euer aus ſ. Gewślf. vE:fie befehligt u. leuchten 
l. den Blig. 

16. um das Gewóge Der W., bie W. des vollk. 
Weifen. dW: Sdweben ... B. an Weisheit. VE: 
oma. | 

17. Wie ... werden. dW: heiß w. w. bie Erde 
ffwiil wirb v. Süden. vE: b. £. (ów. v. Sib: 
winbe. 

18. Wirſt Du ... dDeu Himmel (pannen, daß er (. 
ftehbe. AW: Kannft bu wie er ben Aether fp. vE: $. 
auóbreiten. 

19. B: nihte fónnen vorſtellen. dW: vorbringen. 
vE: bradhten n. hervor. 

20. Wird3 ibm erzählt werden ... Oder wird Jes 
mand ihm fagen, er fei v. (AW: Spraͤche der Menſch, 
fo wiirb” er vernichtet. vE: furwahr er w. v. werben! 
A: Bollte au ein M. reben, er wuͤrde verſchl.) 
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XXXVII. 


21 Hãou sę oby 0qaró» pos, rydawyćy £ saziw dy 
rolz malruóniaw, 0ęrzeQ 70 zaQ aUZOV dni ve- 
gów £5-0ev. 22'4n0 Pogoda vepq qevoavyodr- 
za" Eml TOVTOLę usyaan q S0$a xal teuq 23 z00 
TAVTOWĘKTOQOS , xał „Vy ebplowoner GAhov 
OMO4OF UUTĘ xcel rj _iogut AVZOV. „0 za di- 
kita xQlrvwr, Ole, OTE ovux PIĘAXOVEL QVTOG; 
2 410 qgogqdycovza avzóv Uy890n0, qoBr- 
Uyjoovza: 02 avtóy xał ol aogoł tj xaqdla. 
© 


XMXXVIII. Mara dż 0 zavoacdat 
Eluoiv rjy Lżewg elzev 0 xvQtog Tó 08 da 
Ja.terog xat vepovę* 

2 Tiy obtog 6 xqQuntv ua Bovkńy, ovreycoy 
08 Qyuara tv xagdia, duż 08 OŚSTaŁ XQVNTEW; 
8 Zódńt WYTTEQ trnę zijy 00Qvv Gov" SQĘWTYGO 
Óć Ge, GV ÓŚ not troxQl0 ra. 


* [lob qa0a, óre tOeuehlwaa tv piv; irciy- 
yechów mot, El 'mioracau — 5 Ti ś8ero 
ra peręc —— et otónę; | rig O Srayayor 
ozcytioy śr uvtjgz © Ent zlrog 08 ol otvhot 
NENINYtOtW; zł dd torw O Padwy 
Aidov | zowacioy er ayriję; 1 "Ore tyevipn 
(4OTQK, iroci⸗ ee 6 por ueyóly nuvteg ay- 
elol nov xcl Uuvqaay. 


VTHY 


5 Eqpqagn dż Palacoa«y nykats, ora duu1odro 
kad śx «oikins pmqtę0g aWziję dZezogrycto 

2 Bruqy Óe wrjj vtg.0e aupluotw, —R 08 
avrrjy tomagytrooa: 10 sUśunv 08 adrj OQia, 
nepideię xleid oc xał nukaę' !! soy OB adzjj: 
Meyqt tTovtov Aeüop xal ovy Yneęfijcy, alk 
dv GeauTij ovvtQtfhoszai Gov TQ xVnaza. 


21. B: ITao. dł sz 0q. ró 06 ... EFAD. 

23, B* ra (DEFX: za ga) BE xai (A? uncis 
jncl.). BDEFX: xpirev, ax obee (DX: oly) śzaxsew 
(DEFX: ei; QkssiY ) airóv. 

24. Bż oi (a. ay 8ę. Js= 

|. B: vegaw (FX: — 

9, F* je 

3.0 (alt. man. ) t (ab in. ) Alla viw. 


4. B: Ila pz ty rg Bencledy Thy y.; andyy. ... śni- 
rq. „ DX: PY” 04, 
5. DX* ra... traywv. 


6. R* (pr.) di (A? uncis inel.). A2B (pro aru.) 
xętxot, AŻ: [fr |. DX: ża avTnv. 

1. DB: fyeyySnaaw ... * ży... * x. Umv. (A2uncis in- 
cl.). 

B. M: Ore łualucaotw (* zai) dx nosa... 
płvn, 


11, B: Elina. Al; swim. FX: ouyręchhoovta. 


„ Bx71092Vv0- 


Det adversus Jebum sermo. 


NJ Wa R wyAŻ | nhoY2 
room "1327 MY oproóa 
rriz Ni —R "DNO 27 TIDZN 22 
ODW 3 R'B WINZNT -ND wu 23 
IRT 25 139 N> npró-2y 
12b-mop-b3 ni Nb DN 


2NGDRO TJS)  XXXVIIL 
"9x3 n%posn JD 
—>3 pda NY PUÓNA NIE SH 2 
„osa sb 1237 RI"TNN DPT 3 
JAD 
"BR TARI PORTNTĘSZ FM DÓW 
> 2 TOĄ DR"Ń IMZ PYT 
IIS RCD Ip SEY NDZ IN 
"3, FZP 128 NAW="D IR WODE 
42-07 wom "pa "2913 "m 
= 
anno iraż m nor gm 8 
—* we ny mb :xz 9 
mibyj s zr wby zy) PinbN . 
Nian nB-17 "oR7 tmnbm —* 11 
:=pD3 Taa nn ND: "sp 8 


— o 7— 


v.1. JO WIA N 22 p jo 
v. 11. NRD ib. Hron NJ 
ib. "m DypDI R 


21. bas bodh am Qimumel ... hindurch ſtreichet. 
dW: Nun, fie (hauen ja n. ins Sonnenlidht, bas 
ftraglet im Aether, wenn d. Winb barńbce fabrt u. 
tbn reinigt. vE: Aber jegt ... e6 ſchimmert durch Die 
Wolken; es * cin W. dorüber u. Fiżrt fte auf. 

22, vE: Hu6 Norden fommt cr golden her; um G. 
iſt ſchauervolle Pracht. B: Da wird v. MR. ein go!be: 
ner Glanz fommen, von G., der erſchrecklich iſt ven 
Daj. ftat. (dW: unb am $immel Goldglanz herver⸗ 
geht. Bel ©. welche ſurchtbare Majeftaͤt!) 

23. mógen wir. AW: Der A. wir dringen n. ju 
ihm; gr. ift er an Madt, u. an R. u. Getrehtigł it; 
ct unterbridt n. vE: crfafjen ibn nit: gr. an MR. 
u. ©. u. vieler Güte; er verantwortet ſich n. (B: der 
| fo ar. ift v. Rr., bag er bać BR. u. grofe Ger. n. wird 
- unterorfiden laffen.) 








Hiob. 


Gotteż Nichtſinden. Der Erbe Gründung u. 
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Die Morgenfterne. Da3 Meer. XXXVII. 





21*3Jgt fiehet man bas Lit nicht, das 
in den Wolken Helle leuchtet; wenn aber 
22 Der Wind wehet, fo wirb es Elar. * Bon 
Mitternacht fommt Gold, zu Rob vor 
23 dem fhredlichen Gott. * Den Allmäch⸗ 


*AŁ nunc von vident lucem: subito 21 
aór cogetur in nubes, et ventus 
transiens fugabit eas. *Ab aquilone 22 
aurum venit, elt ad Deum formido- 
losa laudatio. * Digne eum invenire 23 


tigen aber mógen fie nicht finden, DEL | oq.12,r3.16.NON possumus: magnus forliludine 


fo groß ift von Kraft; denn er mirb 
von ſeinem Recht unb guter Sache nicht 
24 Rechenjchaft geben. * Darum müſſen tyn 
furchten bie Leute; unb er fürchtet fich 
vor feinem, wie weife fie finv. 
XXXVIII. Und ber $err antwore 
tete Hiob aus einem Better und fprach: 
2 Ger ift ber, Der fo fehlet in der 
Weisheit und redet fo mit Unverſtand? 
3* Gürte deine Renben wie ein Mann. 
Ich will dich fragen, lehre mich. 
4 Wo wareſt du, da ich die Erde grün⸗ 
dete? ſage mirs, biſt du ſo klug. 
5* Weißt Du, wer ihr bas Maaß geſetzt 
hat? oder wer über ſie eine Richtſchnur 


Job.62,8 34 


slJobcisjg'€l judicio et juslilia, et enarrari non 


p..ss,s. potest. * Ideo timebunt eum viri et 24 
non audebunt contemplari omnes qui 
sibi videntur esse sapientes. 


Respondens autem XXXVIII. 


Sz Da 4, Dominus Job de turbine dixit: 
1 1sa.5,4.Mah. 


ty: Quis est isle involvens senieniias 2 
4:;40,8,  sermonibus imperitist * Accinge sic. 8 
żę UL vir lumbos tnos! Interrogabo te, 

et responde mihi. 
Ubi eras, quando poncham funda- 4 


og "menta terraeł indica mihi, si habes 


Pr.30,4.E,. inielligeniiam. * Quis posuil men- 5 
iż. suras ejus, si noslił vel quis lelendit 


6 geiogen kat? * Over worauf ſtehen tfre ge. Super eam lineam? * Super quo 6 
Füße verjenft? oder wer fat ihr einen bases illius solidatae sunt, aut quis 

7Gdftein gelegt, *ba mid bie More demisit lapidem angularem  ejus, 
genfterne mit einander loGten und jauche * cum me Jaudarent simul astra ma- 7 
żeten alle Rinber Gottes? — tulina, et jubilarent omnes filii Dei? 


8 Wer kat Da8 Meer mit feinen Thüren 
verſchloſſen, da e8 herausbrach mie au8 

9 Mutterleibe? *da idh e8 mit Wolken 
fleioete, unb in Dunfel einwidelte wie 

10in Windeln? *ba ih igm Den Lauf 
brach mit meinem Damm unb fegte ihm 

11 Niegel unb Thür, *unb fprach: Bis 
bieger follft bu fommen unb nicht wei⸗ 
ter, Hier ſollen ſich legen Deine fłolzen 
Wellen? 


23. U.L: mógen fie nicht begreifen. 


24. iprer Kelner wird ihn feben. dW. vE: fürchtet 
ibn, ihr Menſchen! dW: Ibn fhauet Reiner Der 
Weiſeſten. vE: Alle Weiſen ſehen nihte! B: Gr 
fiehet felne W. von Herzen an. 

1. auż dem ©. 

2. der den Roth serbnufelt. dW. vR.A: [mcinen) 
Rahſchluß. B.dW: verfinfiert. B: mit Morten ohne 
Grtenninig. dW: Reden ohne Verſtand. vE: burdy 
W. ohne Renntnig. 

3. dW.vE: belehre (du) m. 

4. B: wenn du von Berfłanb weißt. dW.vE.A: 
(Ginfift) haft. 

8 dW.vE: W. beſtimmte ihre Maaße ... bie Meß⸗ 
f 


NNY. 
6. dW: warb ihr Grunb eingeſenkt ... legte ihren 


kart, Quis conclusit osliis mare, quan- 8 


Gates: 11. do erumpebat quasi de vulva proce- 


Ps.104,6. dens, *cum ponerem nubem vesli- 9 
menium ejus, et caligine illud quasi 


pannis infautiae obvolverem?  *Cir- 10 


w9'Ps.ag, Cumdedi illud terminis meis, et posui 


104,5.0er-5, veciem et ostia, *eL dixi: Usque 11 
huc venies, el non procedes amplius, 
et hie confringes tumenies fluctus 
tuos! 


G. vE: igre Grunbfeften. | 

7. B: froglodten. dW.vE: beim Subeln aller DR. 

8. mit Th. B: verzäunet. AW: unfchlog m. Tho⸗ 
ren ... Bervorbr. aus bem Mutterfhoog. vE: ben M. 
durchbrechend hervorkam. 

9. B: bie W. ju ſeinem Kleid machte, u. bie Dun⸗ 
kelheit zu ſ. W. dW: ihm Gewölk gab zum Gewand, 
u. Wolkennacht zu W. vE: Wolkendunkel zu ſeiner 
Windel. 

10. B: fiber ihm mein beſtimmtes Maaß abbrach, 
u. ſtellte... dW: ihm | Grenzen beſtimmte. vE: 
ringsum zumaß meine Grenze. 

11. B: ſoll ſichs l. mit Erhebung deiner W. dW: 
fet ein Ziel geſezt bei d. Wogen Trotz. VE: ſoll 
brechen ... A: deine angeſchwolluen W. zerbrechen. 
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12"H dni oov oyrztraya GŁ7705 ę0iwóv; 
śwocqgopog OR tnider 17» davzoy raw, "3 eni. 
lagio au —— ts zal turivatæs doepei; | 
EE adrfe; RH ov — KA myjków Enkha- 
oaę twov, xał „Aalnzov MUTO gDov śnl yñę; 
5" 4Ąqeiho dB ano do:Bóvy 10 qóg, xal Pqa- 
(owu tn eQ npdvcov GVYETQLYAS 3 


16 Hl0eg ÓŻ śm nnyqy Bahaccyg, dy 0 
lyrecw ufuoaov negienaznoag; 11 Avolyovza 
Ść owi qofę miła Baynzov, nvlogoi ÓB qdov 
ióówreę ae Śmiyżavz "6 NevovOtrnons Ó8 z0 
EVGOĘ t̃e be ovgasóv; „Advdyyauov OE pot, 
mocą qnrty Eotly, 


9'Ey nolę dż yi avAitsTat „Pó; GxóTovę 
83 moióg dav tonog; 20 F? aga aydyotę je 
el Opta avr; ei d8 xai śniozadut 1ę'povs 
21 Qłga doa, Or: zóca Jejpiwnow, 
aquos Ó3 stów Gov zz0lvg. 


GWTCÓW; 


22"HhLOeę 02 U Snoavgovę qiovoę, Broav- 
oóuy dż — śwqaxay; 23 Anoxuwtat OĆ 
Got ls wquy EyBQG6v, ały rqutoay noliuov xał 
kayne. 

2 Ilodev 02 EkTOQEUETAL 4 7 — 
arror⸗ "0705 ely 1» oͤn —B 25 Ty 
08 rj roructoew Vszą) Lagow óvow, 080% dE xv- 
roẽ verioa. enl yñe OU oux Arto, 
fontov 0G ovy vzagyei ty 0 o0TO$ óv adzjj, 
27 zai joęzaoni ópcezov xal MOIXIYTOY, XOL TOV 
spa uorijoae 8$080v zAOrę; 


datuaw, 


12. 2; otósy (B: tds, X: dqtótw). 13. B* xaż. 
14, EFX: Kaduva. DFX: 775 aykóv (E: ano 77js zz.). 
B: Aaż, aórów, 15. B: Agellię ... Podę, Pęaz. dł i kę 
16. ATDEFX: yy (znyry A?B; X: 775 8. *.). 
18. B: Avazy, O poc zó0% (X: zóęs 4) rię łat. 
19.8* Ev ... t (a. póic) ro. (pro łor.)ó. 20. B* aga. 
21.ATEX: Owaęc ... mołuc; Al: uię Tóro (TOTe 

A?B). 23.B: dnówurat. A?: [oo]. B: zrollnew. 
A|. iuterrog.: uazys; 25. AŻ FX: xvdorng. 26. A?B: 
zi yy (EX: dać Tyv y.). Al: sx ia. 


12. R.vE: in beinen Tagen ... angewiejen. vE: 
bem Frühroth feine Urfłótte! dW: Gebotft bu je in 
beinem Leben „.. wiefefł ... Stitte. 

13. fie „.. faffeten, m. DB. Uebelthdter ... AW: e8 
umfaſſe bie Sänme ... Brevler von ihr verſcheucht 
werden. vE: fafje ... pertrichen w. b. Böſen v. igr. 

Ii. bań fie fih wandle wie Siegelthon u. fie Das 
ftehen ... AW: wenn f. f. wanb.lt ... ep hervor⸗ 
tritr w. e. Gewand. vE: daß es ... ſich darſtelle ... 
A: wiebergeformt werbe u. daſtehe ... 

lo, ben llcbelthdtern ... werde ... ©. zerbr. AW: 
wenn ben Frevlern .. entrudt wirb u. der hochgeho⸗ 


Job. 


Det adversus Fobum sermo. 
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niozif) 390 niYgkcR nRzn 22 
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O YB: "IR bm TW MIÓR 4% 
dop nod DP pyt ra 
-L5 wonb inięp MIND 731126 
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Moi NNIÓMI nA pabinz 27 
ży eż 


v. 12. p "MON PES 
v. 13.15. mmbn 9» 
v.19. OSN NDJI 
v.22., Xd NSI 
v. 24. NN J3 


v. 27. TWD NOI ib. NZD NSZ 


bene M. gelimet. vE: bag entzogen w. b. Bófen ... 
gebrochen b. gehobene A. B: Hohe A. zerbr. 

16. B: bis zu ben Aueflüſſen ... bie Grforfchung - 
bes Abgrundes burdhgcewanbeli. dW: ... reć M. 
Quellen ... bać Innre d. T. durchwandelt. WE: Tie⸗ 
fen .. „ biftbu auf dem innerſten Grunb gewandelt. 

17. B: entdecket, raf bu ... des Tod eoſchattens gef. 
baft. dW: Gnthillten ſich bir b. Pjorien ... ber Todcóz 
nadt gefdhaut. 

18. iibeefchanet bie Brelten der ©. B: es betrach⸗ 
tet bis$an... A: eridhauet. 

19. dW: zur Wohnung des £., u. ble $. we gat fie 





Hiob. (38,12—27.) 587 
Die Thore der Finfternig. Der Weg des Lift. Schnee, Hagel u. Plagregen. KKAKWNIEE. 


12 Gaſt bu Gel deiner Belt bem Morgen | Ga.1,5. 
geboten, und Der Morgenröthe ifren Ort | 

13 gezejgt, * bab bie Gden Der Grbe ges | 
faffet unb bie Gottlofen heraus geſchüt⸗ 

t4telt würden? * Dag Siegel wir fidh 
wanbeln wie Leimen, unb fie ftegen wie 

15 ein Kleid; *unb Den Gottlojen wirb ihr 
Licht genommen werden, unb der Arm 


Numquid post ortum tuum prae- 12 
cepisti diluculo, et ostendisli auro- 
rae locum suum? *et tenuislti con-138 
Nek.4,ib.ps.CUliens extrema terrae, et excussisli 
3,4ie.241.1Mpios ex ea? * Restiluetur ut lutum 14 
Pe.102,27.E..SIgnaculum, et stabil sicut vesii- 
Jw ist. Mentum.  * Auferetur ab impiis lux 15 


t3/Es U sy.SUA, €L brachium excelsum confriu- 


Ver Hoffärtigen wird zerórochen werben. 
16 Biſt bu in den Grunb beś Meers ge» 
fommen, unb haſt in ben FuBtapfen Der 
17 Xiefe gewandelt? *Haben ſich bir des 
Todes Thore je aufgethan, oder haſt 
du geſehen die Thore der Finſterniß? 
18 * Haſt bu vernommen, wie breit bie Erde 
fei? Sage an, weißt Du ſolches Alles? 
19  Welcheś iſt Der Weg, Da das Licht 
wohnet, unb welcheś ſei der Finſterniß 
20 Stätte, *daß bu mögeſt abnehmen feine 
Grenze, und merken den Pfad zu ſei⸗ 
21 nem Hauſe? *Wußteſt bu, daß Du zu 
der Zeit folteft geboren merben, unb 
wie viele deiner Kage feln wiirben? 
Bift bu geweſen, Da Der Schnee her⸗ 
fommt, ober Haft du gefeben, mo der 
23 Qagel ferfommt, *bie ih Kabe verhal⸗ 
ten bis auf bie Beit Der Trübſal unb 
auf den Tag des Streits und Rriegó? 
Durdy welchen Weg tbeilt fidy das 
Licht, unb auffährt ber Oftwinb auf 


22 


— A — — — 


24 


Ps.77,20.Jer. 


26,8.10,2Ł. 


36,30.37,3. 


getur. 

Numquid ingressus es profunda 16 
„+ maris, et in novissimis abyssi deam- 
bulastił * Numquid apertae sunt tibi 17 
portae mortis, et oslia tenebrosa vi- 
distiż * Numquid considerasti latilu- 18 
dinem terrae? 

Indica mihi, si nosli, omnia, *in 19 
qua via lux habitet, et tenebrarum 
quis locus sit, *ut ducas unumquod- 20 
que ad terminos suos, et intelligas 


Ps.9,14. 


Ap.20,9. 


15,7.(Ps.139,SEIMItas domus ejus. * Ściebas tune, 21 
15 


* . quod nascilurus esses$ et numerum 


dierum tuorum noveras? 


Numquid ingressus es thesauros 22 


ver.3488. niyis, aut thesauros grandinis aspe- 


Pwdotu KiS, % quae praeparavi in tempus 23 
—e— hostis, in diem pugnae et belli? 


Per quam viam spargitur lux, di- 24 
viditur aestus super terram? * Quis 25 


25 Erden? * Ber gat bem Plagregen fels | va26.Jer.1., dedit vehemenlissimo imbri cursum, 


nen Lauf ausgetheilt, unb ben Weg Dem 
26 Blig unb Donner, * bag es regnet auf 
das Lanb, ba niemanb ift, in der Wüſte, 
27 Da kein Menfch iſt, *bap er fullet bie 
Einöden unb Wildniß, unb macht, bag 
Gras wächſt? 


ihren Sig. vE: Wo geńt ... iſt ihre Urſtätte. 

20. B: es bringen fónnteft zu felner Grenze ... 
die Pfade ſeines $. (dW: Denn bu fiigrteft fie wol 
bić żu igrer G. u. fenneft ... zn ihrem Haus! vE: 
Dod bu brachteft ... ja bu f. wohl ...!) 

21. Weift dn e8, well dn damals geb. warft? u. 
die Zahl d. T. fo grof iR? (UW: Du w. ec, denn dbam. 
w. du ſchon gcb., ... iſt fo groB! vE: ja gr.) 

22. bas Rüſthans Des H. gef. B: gefommen zu ben 
Schatzkammern des Schn. vE: BorratĘsfammern. 
dW: zur Vorrathskammer. A: in die Schaͤtze ... ges 
gangen. 

23. B: gefparet ... Angſt. dW: den ich ſpare fir 
Seiten b. Bebdrangnig, fir Tage ... vE: auffpare f. 
die J. ... bes Rampfeć u. der Schlacht. (A: zuberel: 


13.Ps.133,7 


Jeb.ic,wj *€L viam sonantis tonitrui, * ut plue- 26 
ret super terram absque homine in 
deserto, ubi nullus mortalium com- 

Ps.107,35, MmOTratur, *%ut impleret inviam et 27 
desołatam,. et produceret herbas vi- 
renles? 





13. Al.: exclusisti. 18. Al.: latitudines. 


tet auf Feindes Zeiten?) 

24. fähret ans. B: Welches [ft der W. ba ... da 
ió „.. perfirenet. dW: vertheilt ... zerſtr. über bas 

and. 

25. b. Waſſergus Die inne geöffnet, u. b. Donu 
nernben BI. d. W. B: bem Bligen res D. dW: 
theilt Dem Regenguſſe Kanile ab ... Wetterſtrahl. 
vE: theilte b. Negenfirom bie K., u. bie Bakn d. 
Donnerſtrahl. 

26. dW: ohne Menſchen, auf Steppen ... VE: 
Śeibe, wo f. DŁ. weilet. 

27. gu (dttigen Einöde, ... wadhfen zu machen Die 
Gproffen des Grafeż. B: einen grafichten Ort griie 
nenb zu machen? dW: der Graswuchs fprofjet. vE: 
trelben zu laffen bać fproffenbe Grin. 
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KKK VIII. Deł adcercus Fobum serme. 
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31 Aeonò⸗ 08 IIAedog Śyrog; I Qoazuóy =ję "a*2 niarya "HED 31 
eoiuvo⸗ roza; ; 32H diavołżeis Matovqo8 » * ja 
ży xauoꝙ aUrod; xa Eonegov tni xónnę 0U- > hr "DODN „TJ nie DiD 32 
rod, xai — aVTa; 33 Ealozacas 08 rę0za; | ; DIN —* ꝝððᷣ -mv2 —** 
ob(uvoũ, 7] TA VT OUQAYOY OMODUKAGOY uN Ä || ET aa 3 
para; opę=ox spó nin pznąsB 
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0 XEQCUPOW;, xai sTOQEVGOVTAL ; —R Oś 102 10 pna nzdrI 197 
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eię py sxlwey; 38 Kiyvras raQ yzeo Ji o:D6 eb TOSA opera "DD" 
joreią, %xexOAAnxey 08 avróv ©yneQ xvfov b RAARCAMY 3 * = — 
liuoi. p5722 "EV — 'nz70: "38 
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A © Te. Re Ti; 08 roiuaoe⸗ x0Q0xt Boga; — 13 2: Fara NEOL 41 
a. © oot 08 auzod 1005 xVQi0v xexQGjuow, nAav0- E: 
A uevot Ta Oita Gnzovyteg. ni AL bę p EM "3 śrz 
>  <G= ———— 
28. B* ouvox. xai (A? uncis incl.). EFX: Półsę. 
ANR 29. Bt (a. xpior.) 6. 
; <a e p A > . e 32. z! 
CZ 308. B. węzreg 10.... Rôè. A2F: afvaoau (pro doef.). ; ; Big mna 
s- A: Innter (Irytev AIEFX; B: | rryt.). B: Intn- 
J tw; ovyijxac ÓŻ dion. Ilauadoc e łyv.), zai gę.. 
Gr: 32. AZEX: zajac. B rell. * (alt.) xaż (A? — 
inel.). EFX: dł. adrór. — XRfglein. B.dW.vE: Hat der SR. einen 
z” 34. B: rodne. ś. F— ły głutiecid 1% ra s dW: 
z 36. Bt (p. Tie) 0ł. A2B: Gy. B: Schooß. vE: Nutterſchooß roſt vom 
— Aż t (p ie) A2i noe. — 30. dW: Wie Stein, verſchwindet b. W., u. bie 
—J t (p. rox.) gogtaę ( inter uncos, B*). grade der Fluhen hait zuſammen. vE: Wie in St. 
e 38. B (pro 7aę) 0Ż. Al: yss (75 A2B). A?2 (pro a fi ... |. Blut RAA e A: — grepeu. 
— je. B: xexć „A i v. lache des Mburunte zufammenbalte 
„ŻĘ zee ara, Og zegar. 31. deg Ziebengeftirno ... die Feffelu ... B: die 


41.B (pro alt. 03) yag. Al: zzę0s xtqtoy aVró Anmuthigkeiten? dW: Sniyfif bu... vE: Rniipf: 
(avca zę. z0g. B; A?: adri nę. xię. [avri]). t.ft. 
32. bie Blaneten. AW: Führeſt bu bes Thierkrei⸗ 


7 zd — 
, 


BE DOE. ga -- 
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— ſes Bilder hervor. vE: bie St-mbilber u u ihrer 3. 
r dW: leitef b. Baren mit ieinen K. A, b. B. ueben ſ. 
E £. l. bu bie? B: fannft bu fie, ben IB 
a ; 33. bie Ordnung deo £$.... ihm fein⸗ Vorſchrift 
* ftellen. B: Orbnungen der $. dW: Satzungen. vE: 
R 
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Die fieben Sterne 20. Die Wafferſchlaͤuche ant Himmel. Der Raben Speiſe KKKWINE. 





28 Wer tft des Regens Bater? Wer Kat 
29 Vie Zropfen des Thaues gezeuget? * Mud 
weg Reibe iſt ba8 Eis gegangen, unb wer 
fat ben Reif unter bem Himmel gezeuget, 
30 * daß das Waſſer verborgen wirb mie une 
ter Steinen, unb bie Tiefe oben geſtehet? 
31 Kannſt bu bie Banbe der fieben Sterne 
żufjamnien binben? obtr das Banb bed 
32 Orien auflófen? * Rannft bu Den More | 
genftern hervorbringen zu ſeiner Belt? | 
oder Den Wagen am $immel liber jeine | 
33 Kinder führen? *Weißt Du, wie der | 
Himmel zu regieren iſt? oder fannfł bu 
ihn meiſtern auf Grben? 
34 Kannſti bu beinen Donner in ber Wolke 
hoc herführen? ober wirb bich Die Men⸗ 
35 ge des Waſſers verdecken? * Rannft bu 
bie Blige auslaſſen, daß fe hinfahren 


Jawy Quis est pluviae pater? vel quis 28 
ae-14,17. genuit stillas roris? *De cujus 29 


Ps.147,16, Ulero egressa est glacies, et gelu de 
coelo quis genuitł *ln simililudi- 3U 
nem lapidis aquae durantur, et su- 
perficies abyssi constringitur. 

Numquid conjungere valebis mi- 31 

o,9pp. Cantes siellas Plejadas? aut gyrum 
Arcturi poteris dissipareż * Num- 32 
quid producis Luciferum in tempore 
suo?ł et vesperum super filios terrae 
consurgere facisf * Numquid nosti 33 
Puiśse;ę.OTdinem coeli? et pones ralionem 
4,13. ejus in terra? 

Numquid elevabis in nebula vocem 34 
tuam? et impelus aquarum operiet 
też * Numquid mittes fulgura, et35 
ibunt? et revertenlia dicent tibi: Ad- 


36, unb fprechen: Hier finb wir?  * Wer 11,632,8.P. sumus? *Quis posuit in visceribus 36 
5t 


"giót bie Weisheit in das Merborgene? 
37 Wer giót verftanbige Gebanfen? * Ber 
tft fo meife, Der bie Wolken erzählen 
fónnte? Wer fann bie Waſſerſchlauche 
S8am Himmel verſtopfen, * wenn Der 
Staub begoſſen wird, daß er zu Haufe 
läuft und die Klöße an einander kleben? 
39 Kannſt bu der Lówin ihren Raub zu 
jagen geben, und bie jungen Löwen ſät⸗ 


40 tigen, *daß fie ſich legen tn ihre Stätte, zya.p..10,s. plebis, 


und ruhen in der Höͤhle, ba fie lauern? | 
41 * Wer Bereitet bem Raben bie Speije, | 
wenn ſeine Sungen zu Gott rufen, unb 
fliegen tere, wenn fie nicht zu eſſen haben? , 


30. A.A: oben ſtehet. 
37. AA: zaͤhlen. 
38. AA: zu $aufen. U.L: zuhauf. 


—— B: fetue Hereſchaft auf der C. beſtellen. 
Wa be immeft f. H. ũber bie G. A:fegeft nu ihm 


Negel 

34. "B: detne Stimme zu ben Molfen erheben, bag 
b. etne DR. W. bebede. AW: Erhebeſt bu zum Gewóli 
... Waſſerfülle b. bede. 

"85. zu Dir fpr. dW.A: Senbeft .. 
Schickeſt ... ane. 

36. legte ... oder w. g. bem Geb. Berfłand? B: 
in bie Inneefen Theile. vE: Nieren. dW: [bir] in b. 
Nieren? (vE: bem Qerzen V. dW: gab fbeinen] 
Geb. Ginfift? A: bem Hahne!) 

37. (diłttet d. W. des $. and. B: fann von dem 
Lufthimmel mit Weisheit ecz. dW.YE: zaͤhlet d. W. 
(ab) ... B: fann ... niederlegen. dW: D. Ś. Krüge, 


.gehen. vE: 


hominis sapientiam? vel quis dedit 
gallo intelligentiam? * Quis enarra- 37 

*16. bit coelorum ralionem? et concentum 
coeli quis dormire facietł * Quando 38 
fundebatur pulvis in terra, et glebae 
compingebantur? 


Numquid capies leaenae prae- 89 4) 
dam, et animam catulorum ejus im- 
* quando cubant in antris, 4Q 
tośdż. et in specubus insidiantur?  * Quis 4! 
———— praeparat corvo escam suam, quando 
pulli ejus clamant ad Deum, vagantes, 
eo quod non babeant cibos? 


4,11,Po-108, 


| 34. AL: ad oebulam. 


41. 8: clam. ad eum, vagientes. 
t) Secundum Al. cum hoc vs. incipit cap. XXXTX. 


w. giebt aus. vE: Sdliude. 

38. B: fie bin — begießen, d. er feſte wird, u. d. 
Grofl5fe fih ... hingen. dW: ber St. fid ergieft 
zum Gußwerk, u. | dhollen ... vE: fo bag ... vers 
bidten. 

39. bie Gier der j. £. B: tem alten Lówen einen 
R.f. dW: Jagſt bu ber £. Beute... $unger. vE: 
Gijageft bu wohl ... bie B., u. ftilleft .. 

40. Wann (. (. bien in ihren Wohnungen. 
gn 1. B: nieberlegen in d. Gruben, u. figen. dW: in 
ihrer Höhle, ſ. im Dickicht auf der Lauer. vE: lagern 


im 

41. B: ba fie herumſchweifen, ba... dW: ſchaffet 
vb. R. felnen Raub ... fhreien, irren obne Nakrung. 
vE: aufſchreien, umerirten. A: unfłat find. 
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| XXXIX. "H tyrog xaigóv zoxetod rQa- 


Job. 


Dei adversuk Jebum serme. 





peaaqgow nerQ0g; śgiiakay 0% wdivaę Aadqor; gh 


2 Hęt0 uqca$ 08 avzóv unvæ. ZUA roxstoõ, 





"2 NID NP FPT] XXXIX. 
vhen Mez —8RX LH yzę 2 


wdirag 08 LUTOWY ślucac; 3 E560 ostpteę 08 0U- 3 — py BYTY 8— or 


róy za nadia itvev popow, wdiraę 03 avrów | 
ślanootektizy; 


GOvTOŁ, XOL OŃ uj Ayaxduyovatw uUToię. 
007; dtonols 08 avrod tic ślvots; 
ów avzob Zi Oluczay sonuov, xai TQ — 
oxdius X — 08 qogohópov odx | 


— 8 XOTAGKEWYETOW 007 vouſy adtoi, xal 
onioe navzóg yAtoqov Tnrijoer. 


4 Azogórgovow GQ TEXYA QU- | 


-aneT2p NPEA —* MY 3 


z0v, nkqdvy8jaovzai tv Teonj paz: dzelev- ' "123 2h —* móm : —2R 4 
| —* —— —8* 
STlę Oś dotrw 0 „aqelę Óvor — —XRR kia Tiscm 80 NIP nz n 
— ina 2 — NRD >D 6 
LATO MUTOU Gl uvgida. 7 Kazayehóy nolv- | an prior —2 "pbzuma 7 
"m 1 sau 89 wiij pięóp my $ 
iójnn — * PR) ITD DE 
by pÓS-DR 107 m nz  * 


9 Bovhnotza. 08 Got azoanehog Aovöxeou 
doudevoai, 7 xor ſnvas śni qórrnę GOV; 
10 Anoeis ÓR adzod tv iudow Gvy07, 7 7 śluvaei 
004 aulaxag 8 nedlq; 11 Tlizodas 08 z 
avr, Ozi zolkąj 7 q togug avzod; xal £ Enaqijotię 
—X za Zora Gov; 12 Tlozevotig 02 nuzqj, 
ori dnodcu 00: z0v oróQov, xał aiyolon aoi 
qhy alova; 


13 TT złov$ reononiyow saślaca, i żaw cvklapq 
dolóa xał slrooa* 14 07: agirioei sily pij” ra 0Q 
«dtiję xaż dni gody Saya 2 xal śnekaó ero 
Ott ROVĘ OXOQnuI, xai Ongla dygoi xaranazńhae. 


1. (A! ponit"H hwec- zóroas post dyev gófu VB. 
3.) B: El Iyv. FX: rpayekdgu. 

2.B: aóy. aVróy (X* auróv). EX: nizcyc. Bł 
(p. rox.) avrdv. 

3. B: Io pófs. (C(. vs. 1.) 

4.EFX: draxdzuywow. AX: ławrośę (autoię 
A2B). 

6. B: ryvy dlast. adrd. 

8. B: Gyrzi, 

9. B* arpaz. (A? uncis incl.). 

10. B: dy inor dny, adr... Gu aid. 

11.EX: In. te (F: II. re 02). X: logic avr. 
B: (* xaż) łzaę. dł aVrg. 

12. B* (pr.) atcg ... (* xaiż) slsoicti OŹ ou róv 
(rzy AEF) Ga. 

13. B:vztlacca ... vtoca(X:róeaca»). At(in f.) 
EadAnoav (A? inter uncos, B*). 

14. Al: dra (da A2B). 

15. A2 (bis) i (p. axogrz. et p. xaraz.) aira. 


| 


inay otną —— Josie, 
BONN INANN DSPAY TIÓDDNIU 
JPY wę irmy ina an-*5 ia 
RM ZY zióymą > OSP? zj 
SONS 
TZN "DR "op 0331-9233 3 
7885 ziyn"» any nręnt 
Mz%M, 1 OBN -py-tp7 mra © 
zepejan sepia ny RAW SRO 


v.1. "DON RI 

v.2. ADOB RUD ib. FBONSZ 
v.7. PMAWODMKD ib. SRD 
v. 12. 'p 20% 


1. bie p. Preifen. B: wabrgenommen das Sebóren 
ber $inbin. dW: Zeit der Geburt ber G., fannft bu 
b. Hindinnen Wehen beadhten. vE: Gebirzeit b. 
Gtcinbóde(!), h. bu bas Ralben b. Hirſchkühe be: 
obachtet. 

2. gezahlet ... ihrer Seburt. B: bie fie erfüllen 
miiffen. AW: ba (. tragen? 

3. kruͤmmen fich, laſſen hindurchreißen ihre J. m. 
werfen ihre Wehen an, B: gebóren mit Reifru... 
laffen ... fagren. dW: werfen ihre J. u. entladen fiń 
ihrer Sómetzen. vE: entlcbigen. 

4. RMiuder ... und grof. B: vom Getr. dw: = 
erftarfen ... wachfen im Grelcn? vE: gebelfen .. 

w. auf. 

5. den Walbefel freigelaffen ... 
Idfet? vE: vie Zügel. 

6. bie Ginóbe. J—— B: das flache Felt ... 
Heide. dW. vE: Ag Wd A: bać falzige Land. 

. Gr vetl. B: Geraͤuſch des Tr. dW: Geſchrei 


wólben Eſels ge: 


Hiob. 
Der Gemſen und Hirſche Zeit. Das Wild. Das Einborn. Der Storch. XXXIX. 


KKKIX. Weißt bu Vie Zeit, wenn Die 
Genijen auf Den Felſen gebären? ober | 
haft bu gemerft, wenn Die Hirſche ſhwan⸗ 

2 ger gehen? *Haſt pu erzählet igre Mo= | 
nate, wenn fie doll werden? oder weißt 
3bu bie Belt, wenn ſie gebdren? * Sie 
beugen fidh, wenn jie gebdren, unb rei⸗ 
gen ſich unb laſſen auś ibre Jungen. 
4 * Jgre Jungen werben feiſt, und mehren 
fihh im Getreibe; unb gehen aus, und 
kommen nicht wieder zu ifnen. 
5 Wer Pat bas Wild fo frei lafjen ges | 
ken? Wer bat bie Banbe Des Wildes auf= 
6 gelöſet, * bem ich Dag Feld zum Hauſe 
gegeben Kabe, unb bie Wüſte zur Woh⸗ 
7nung? * Es verlacht das Getümmel Der 
Stadt, bag Bochen des Treibers Kdret e8 | - 
8 niht. *Es ſchauet nadh ben Bergen, Da 
feine Weide ift, und fucht, wo es grün ift. 
9 Meineſt bu, bag Ginhorn werbe bir Dies 
nen, unb werbe bleiben an Delner Krippe? 
10*SRannft bu ibm dein Joch anfniipfen, 
bie Furchen zu machen, daß es binter Dir | 

11 Grache in Gründen? *Magſt bu bich 
barauf verlafjen, bag e8 fo fłarf iſt? unb 

12 wirſt e8 bir lafjen arbeiten? * Magfł bu 
ihm trauen, daß es deinen Samen bir wies 
beróringe unb in Deine Scheune fammle$ 

13 Die Pebern des Pfauen finb ſchöner 
benn Die Flügel unb Federn des Storcha. | 

14* Der ſeine Gier auf Der Erde läßt und 

15 läßt fie bie heiße Grbe ausbrüten. * Er 
vergijfet, bag fie móchten zertreten were 
ben, unb ein wildes Thier fie zerbredhe. 








| 





| 
1. A.A: wann. | 
2. A. A: gezaͤhlet. U.L: Monden. | 
11. U.L: auf es verlaſſen. 


vE: Rufen. A: bie Słimme. 

8. nach allerlei Griin. B: Das Nachſpüren der 
B. iſt ſ. W. dW:b. auf ben B. Ausgefpagete... all: m 
Griinen fpiiret er naj. vE: Was er ... finbet, iſt ſ. 
%utter. 

9. übernachteu. B: Wird b. ©. einwilligen Dir zu 
b. dW: SBilligt ber Büffel. vE: Wird Dir b. B. gut» 
willig arbeiten, des Nachts ... bleiben? (A: Nads 
Horn ?) 

10. cin J. ann. um Y.... wird e8 ... brachen ... 
B: bas G. an Die F. mit ſeinem Strid binben. dW: 
Spanneſt bu ben B. an b. Furche Des S:iles. vE: 
Rannft ... binten am Seil bel ber F. B.vE: ble 
Thaͤler eggen. AW: egget er b. Fetder ... 

11. B: jeine Kraft gro ift... igi betne Arbeit über⸗ 


13m.*4,3. 
Ps.29,9. 


Jer.2,24. 


Jese d5.p..Cjus in terra salsuginis. * Contemnit 


1076. - mulliludinem civitatis, cłamorem ex- 


Nm.23,22. 
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Numquid nosti tempus KKKAIX. 
partus ibicum in petrisf vel parlurien- 
tes cervas observaslił * Dinumerasii 2 
menses conceplus earum, et scisli 
tempus partus earum?  *lncurvan- 3 
tur ad foelum, et pariuni, et rugilus 
emiltunt. * Separantur filii earum, 4 
et pergunt ad pasium; egrediuntur, 
et non revertuntur ad €as. 


Quis dimisit onagrum liberum, et 
vincula ejus quis solvit? * Cui dedi 
in soliludine domum, et tabernacula 


0 NN GU 


acloris non audit. * Circumspicit 
montes pascuae suae, et virenlia 
quaeque perqutrit. 

Numquid volet rhinoceros servire 9 
tibi, aut morabitur ad praesepe tuum? 
* Numquid alligabis rhinocerota ad 10 
arandum loro tuo, aut confringet 
glebas vallium post te?  * Numquid 11 
fiduciam habebis in magna (ortiludine 
ejus, et derelinques ei labores tuos? 
* Numquid eredes illi, quod sementem 12 
reddat tibi el aream tuam congreget? 

Penna struthionis similis est pen- 18 
nis herodii et accipitris. * Quan- 14 
do derelinquit ova sua in terra, 
tu forsilan in pulvere  calefacies 
ea? *Obliviscilur, quod pes con-15 
culcet ea, aut beslia agri conterat. 


laffen? dW: überläfſeſt vu ... vE: deinen Feldbau. 

12. dW:er beine Saat helmfiigre, u. einſammle d. 
Zenne. vE: beln Getrelbe. 

13. Fröhlich flattert Der Wittig bed Straußed; fa 
et bat bie... (AW: ... ſchwinget fich iroöhl., ift aber 
au fein BI. liebreich u. jeine Feder?) vE: Des 
Etr. ftarfer F., if er wie des Storches GI. u. Feder? 
(B: Die Flügel ber Gefangvcąel finb ganz munter! 
Sollten es wohl Fevern eines St. oder Str. (ein?) 

14. Doch I. er f. ©. der S., u. brütet ffe im Staub. 
dW: Denn er überläßt ... (16Ł ... fie erwarmen. (A: 
Wenn er... ermirmeft bu fie ctwa ... ?) 

"' 15. módte eln Fußß zerte. B: zerdriiden ... JET: 
treten. dW: ber $. fie zertritt, u. bas Wild des Bele 
des ſ. zermalmet. vE: zerqu:t(chet. 








"502 (39, 16-—30.) 





Job. 





XXXIX. 


16 Aneoxkjqvvew ga Tóxya adziję, gre mi 
davzyr' ch; xeyóv śxozlnoev, Urev qoBov. 
17 "Or XOTEGIÓTYOŁY. avajj 0 9205 ooꝙus, 
xcel ovx eutqic2y aajj 0 Os0ę śv Tj) OvveOtt. 


18 Kara xaiqóv % dya dyórs, xazayskńca- 


zo lmnov xol tod dnifuzov aUrov. 


19"H cv negiebrnxaę inny duseuw, xal 
ividuoas zoayjkp avzov gów; 20 Ilequedn- 
xa 08 avc naroniley, xal d0$h ornd tow 
adtob zokuny; 2! „Avoqvooow £ e netdlp yuv- 
— fxrropevezu: 02 ły nedlov £ w ioqti OYrAY- 
rów Bóle 23 xazayelń, xal 0% n anoazoaqij 
oldnoo. 23 Ez avtg yavoiẽ z080v xai óŚv- 
adevq ktcydiqa, 24 zaj ógpii agonii zw qry' 
xał od uj niczedoj Śwę U» orady —** 
25 Zalatyyog 08 onuamwouvon sęel' Evqe. Ilog- 
0c00ev Ó2 0 ooqQaiyerax noltnov, xai Gw QluaTe 
xal xQuWYJ BKTOQSUSTAL. 


26 Ex 03 cię oñe imiorium i tornxer ligat, 
— rixç æriovyes qxuntoc, —R |, 
za 1005 vorov: MN dni tę S$ nęograyna- 
gi ttyodros AaTóg, Tvyw 08 „śni PoOGGIa; aVzoV 
28 xaQea8tiy avAlższas, in dgoyji nóręag xa 
anoxovgy; 9'Exsica ©v Gyraż 7a olta, ao$G- 
A> ÓŻ ol ogSahuoł «vzod oxonevovoi 

Neooooi 0% avtov qoporrai w ażporze" 0V 
83 icay oi zsOvaÓreę, nragcygij ua zdqiaxortau. 


16. B: róxva śavriję. A2: ai bavrjj 
17.B: tmznigioey. B* (alt) 6 8:65 ję (A2uncis inel.). 


18. Al: xara xatpoy 8. zarazaięwy? (xard xa | 


aj 42 żę EXt (a. xaray.) xaż. 
B' (* zaż) żyśd. dż to. 
A B: (* zai) Sógav dł ory8. ateh cólny. 
21. EFX (pro m0.) zodż. B: faoulzi (Bile AFX). 
22. B:x.8 av. A2: otórngs (B: anró ot0zjęu). 
23. FX$ (a. ravę. ) ao. B* oŻu09. 


24.B?: 0974. FX* (alt.) xa. A2B: morevca ' 4 
, (09 ATEFX). AI: oqnasici (-udvgj A2B). 


25. B (pro łosi) llya: ... * xai (A2 uncis incł.). 
A?X (pro Gl.) ałaldynare B* żxnog. (A2 uncis 
inel.). 

26. A2: IAntyner (pro łor.). 

27. B: (*"H) Tni 08 og nto. 

28. Xi (ab in.) zdrpar. 

29. B* dż (A? uncis incl.). 

30. B: S 0” Gy wow. 


Ex 5 mocNih 





, ben ift wać Sdredl 
| fhrediióh! vE: Wie majefiatif(d -furdhtbar ... A: 
| o Pracht ſeins Schn. wie ſchrecklich! 


Deł adcersus Fobum serme. 


> 0032 ópRI 16 

masr mię mórz "mpc 3 17 

misa PY tNYZZ 2 mó perr=xbq 18 
—*8 pib5 pnbr RP 


Ws2ON) DDA CiS5 jawi 19 
NARZ MGSZNNĄ POP TRZY > 
Pora "mb tma ima riyat 
prio" :pażz-netnp > RZ nóg bob m 
|=JBX ZY NI nP Nb "NIEŻ 


(NAN 252 nek m niy :2272 


—— 
"pó ra t"pió bip=5 Dno 
"AAA MY PINYGA niy wedi 
PITA DIG 0PY 
1B23 bp: lk: JNSZDN % 
2) dą RR) * „"B-27-oR 1y0*pA 27 
23 55m 136" »oo ri5p DYW 2 
DOR "DR DUR rntm sbE-1g) 29 
KOR XE wy pinyoż > 
z RA mó nŻori "RZ: pasty? 





v. 26. P 
v. 28. phᷣrv RD 
v. 30. "p ISBRT 


16. ©r iR. B: iſt ohne Furdt, baf fcine Arbeit 
móge vergeblidh ſein. dW: H. thut er mit ſ. Jun: 
gen, wie n. a f. Müh if verloren, cr fürchten 
niół. vE: 8. beganbrit . .. ogne abycfhredt za 
| werden? 

17. B: ibn der W. vergeffen laffen ... nichtó von 8. 
18. auffdbet, verl. er ... Reiter. B: ſich in ne 
dbe erH.Ot ... feimen R. dW: Balb reiticht er ſich 
b. $. A: Sto aber Zeit, u. richtct er empor feine 
Sittige, fo lacht er Des .. 

19. — B.A: Gtitfe. dW.vE: GiabR .. 
Muth. B: mit Wiehern befleiben. AW: fleto.teft [. 


Ś. m. S fauer? vE: Erhabenheit? 


20. biipfen madhen. (B: ſcheuchen ?) dW.vE: Lehr⸗ 
teſt (Laͤßt) bu es fpringen. B: Scin praͤchtiges Schnar⸗ 
che! dW: prachtvoll (. — 


B.dW: ſcharret. B: in bem Thal? dW: im 


B.u. freut fif der Kr. vE: Im B. ſcharrend u. muthig 





j - 


Hiob. 


(39, 16—30.) 593 


Das Rog den Geharniſchten entgegen. Der Habicht und der Adler. XXXIX. 





16*Gxr wirb fo hart gegen feine Jungen, 
al8 wdren fie nicht ſein; achtet e8 nicht, 
17 bag er umſonſt arbeitet. * Denn Gstt Kat 
ihm bie Weisheit genommen, und Kat 
18 ihm feinen Berfłanb mitgetbeilt. * Bur 
Zeit wenn er hoch fährt, erhoͤhet er 
fich und verlacht beide Roß und Mann. 
19 Kannſt bu bem Roß Kraft geben, oder 
ſeinen Hals zieren mit ſeinem Geſchrei? 
20 * Kannſt bu es ſchrecken wie bie Heu⸗ 
ſchrecken? Das ift Preis ſeiner Nafe, was 
21 ſchrecklich iſt. *Es fłampfet auf ben 
Boden unb ifł freubig mit Rraft, unb 
żiebet au8 ben Geharniſchten entgegen. 
22* Es fpottet Der Furcht und erſchrickt 
nicht, und fliehet vor dem Schwert nicht, 
23 * wenn gleich wider daſſelbe klingt Der 
Köcher, und glänzet beides Spieß und 
24 Lanze. *Es zittert und tobet und ſchar⸗ 
ret in die Erde, und achtet nicht der 
25 Trompeten Hal. *Wenn bie Trompete 
fiarf klingt, fpridht e8: Hui! unb riecht 
ben Streit von ferne, das Schrelen Det 
Fürſten unb Jauchzen. 
26 Fllegt ber Habicht durch deinen Bere 
ſtand, und breitet ſeine Flügel gegen 
27 Mittag? *Fliegt der Adler aus dei⸗ 


Thr.4,8. © Duratur ad filios snos, quasi non 46 


sint sui; (rustra laboravit, nullo ti- 
17,4. more cogente. *Privavil enim eum 17 
Deus sapientia, nec dedit illi intelli- 
genliam. *Cum tempus (fuerit, in 18 
altum ałas erigit, deridel equum et 
ascensorem ejus. 

Numquid praebebis equo fortitu- 19 
dinem, aut circumdabis collo ejus 
hinnitumż *Numquid suscitabis eum 20 
quasi locustas? Gloria narium ejus 
terror! * Terram ungula fodit, exul- 21 
tat andacter, in occursum pergit ar- 
matis; *contemnit pavorem, nec 22 
cedit gladio. * Super ipsum sonabit 23 
pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 

* Fervens et fremens sorbet lerram, 24 

nec reputat tubae sonare clangorem. 

iMe ei, * Ubi audierit buccinam, dicit: Vah! 25 
procul odoratur bellum, exhortatlio- 
nem ducum et ululatum exercilus. 


Jer.B,6. 


Ps.109,23. 


Numquid per sapientiam tuam 26 
plumescit accipiter, expandens alas 
suas ad austrum? * Numquid ad 27 


nem Befehl fo hoch, daß er feln Neſt in ;„4a,t6.pr.praeceptum tuum elevabitur aquila, 


28 der Höhe maht? *3Jm Felſen wohnt 
er, und bleibt auf den Klippen am Fel⸗ 
29 ſen und in feſten Orten. * Bon dannen 
ſchauet er nach der Speiſe, und ſeine 
30 Augen ſehen ferne. *Seine Jungen ſau⸗ 
fen Blut; und wo ein Aa8 ifł, Va tft er. 


— — — — 





21. U.L: A 22.U.L: fleucht. 23. U.L: 
wiber e6. 24. U.L: Drommeten. 25. U.L: 
Drommete faft flingt ... ceucht. 26. 27. U.L: 
gleuget. 28. U.L: In Belfen ... an Felſen. 


vor Kr. rennt ed sorwarte ben Waffen zu. dW: zieht 
entgegen ber Rüſtung. B: dem $aruifch. 

22. B.dW.vE: [achet. B.dW: febret n. um .. 
vE: fprengt ... n. zurud. 

23. B: taf:ft. vE: Benn R. Flirren iiber ipm, ... 
bligen. B: bać blinfenbe Gifen be ... (4W: Auf ihm 
klirret Ver K. Der bligenbe Speer u. Murffpieg $) 

24. B: mił Biithen u. Toben macht es b. G. hohl. 
dW: Jm £órm u. T. ſchlürft ce ben Boden. (vE: 
Mit ber bewejtefłen Unruhe ...) A: Wüthend u. 
tobenb verſchlingt es bas Feld. dW: ſteht nicht, wenn 
bie Tr. ſchallt? vE: nicht mehr! B:w. vb. Poſaune 
ſch. wirds n. bleiben ? 

25. vE: bie Schlacht. dW: ber Führer LArmen u. 
Kriegsgeſchrei. 

Volvalotten⸗Bibel. A. T 3. Bbs 1. Abth. 


%0,19.0b.4. et in arduis ponet nidum suum? 


* In petris manet, et in praeruplis 28 

silicibus commoratur atque inaccessis 

rupibus. * Inde contemplatur escam, 29 

et de longe oculi ejus prospiciunt. 

* Pulli ejus lambent sanguinem; e130 
24186 ubicumque cadaver fuerit, statim adest. 


Hab. 


<- 


26. vE: mittelft belnes B. ... wenn er ausbreitet 
feinen Fittig nady Süden. A: Fiedert ſich ... Deine 
Weisheit. 


27. Echwinst ſich. B.dW.A: Erhebt. dW.vE.A: 
auf dein Geheiß ... u. bauet ... 

28. raftet auf den Zaden der F. u. Bergoveften 
B: w. u. fibernachtet er, auf der Spige eines $. u. 
veften Orte. dW: kerberg! et, auf RI. b. F. u. Berg: 
fpigen. vE: u. übern. auf bem Zahn des F. A: wcilel 
auf jaͤhen Spigen u. auf unzugónglihen RI. 

29. fpdbeter u. Gp. ... fhaneu f. B: erfunbigł er 
fih ... tn bie Ferne Bin. dW: fp. er Nahrung. vE: 
erfp. er ben Fraß. (A: aus b. Ferne.) 

30. B.dW.vE: wo Grfólagene (find). dW.vE.A: 
ſchlürfen. A: iſt er balb auch. 
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XL. 


KIL). 
la3 xai słney* 2 My xęlaiy HST iuawoń dx- 
xLirnz Eleyyeov 880v anoxosojoezu avztjy. 


8 Tnolapow 03 Top alntv zó xvgltp 4 Ti 
eni życ xolroui, vouo erovuer og xał dleygóua- 
v0g va0 (XUplOV, aXOV©P zoradza, unódy ©v 
870; —8BR 08 rlya 00 zę05 Tauza; Xsiqa 
now dnł orónazi mov. 5 Ana$ ślaknaa, 
tai 08 zę) devzepę 0V noQosSTaW. 


6"EBu 0ł vzolagow 6 xiętog elnev ró Ta8 
dia Tod vógovs' 

7 Mi, aAAa tócat —X dro chy 0aqdy 
mo, ięwzjow Oś 08, Gv Óć noi aqoxqtSnii. 

*My aronotod mov zo xolua. Olu Óć ma 
— Gol XEJQTUOZIKEVAL, aaa tva dixcuos 
iwagarjję; 9 Bt Bęcytoy ooi doriw xaza xi- 
Qtov, 7 Gov] boovrxñ XRT (QYUTÓV Pęorzqc; 
10 Aróhuże de vwos xał duvanw, Oogav xai 
upadjy Guplacat. 11 Anoozainov 08 ayyśhovg 
ćw oerii, aov, nadsvza Od vpotoztyw Tanelyocov, 
2 ncęjgaror Ob opiaov. Zijov dż aoaBtię 
naqagojpa, 13 xqvyow 0 0UTOVĘ alę qijy ów 
ouodvuado0v, za O Tę0g07za avzóy —XR 
fumkyvov. 14 „Opohopjow dęa Or dwwaruś 
cod 7 Osid GÓOUt. 


'8"ĄAL ido) naga aoi Bręla, lox Bov- 
oiy zogrov dedlu. 16'I80v JĄ 4 loyvg avzod 


2.A3: buxżweć (duxlive B2; FX: xoivac, EX: 
xoivqs). B: Ellyzov Ół Seóv .. FX: dnoxgt87- 
otra: altq. 4. B: xaż llóyzoy xugiov, dx. TroaUTa 
aBły dy; Żyd Bi rwa dróxg.00. A2: rotaita; anódw 
dy dy, am. 5.B: lelalyxa. 6. B (pro 0:2) żx. 
7.B: dzóxowm. 8. A2: My dnonouj (EFX:"H 
dzonoij). At: Myódł ola (Ole 54 A2B). EXŁ (a. 
aha.) uń. B: ztyg., 7 wa drag. Oix.; 9. B:"H Boaz. 
.. KGTG TS xvQia, 4] g. (* Pęowrijc, A2 uncis incl.) 
xaT aUTa (xar avróy AEFX) By.; Al: Bpovrg taa 
(Bqovrgc A2B). 10. A?B (pro dt ALEFX) 07. Al: 
lę dy. (Ży. xai A2B). Bt (p. Sót.) 0ż (X: ce). 
11. B* ży et ga (as AŻ uncis incl.). 128. EX: doe- 
pei 0 raqazo. xQlyov, Ojyoy JA... 13. B* adrię 
et Ew (Kw f A [A? inter uncos] EFX, sed non eodem 
loco). 14. FXf(abin.) Kaye żyd. B*apa(AEFXŻ) 
„.. ] det. as. AZ$(ln f.) or. 15.B: Alla 07 lóż Bnę- 
naqQa aoi, yoętor śca fso. łoSisow. 16. B* auri. 


Job. 


Jobt᷑ ag Det interrogąłienem respensio. Met centinuałue sermwo. 


Kol ónszętóy xdęiog 6 Oaóę ró | ARM DIINTDN i r XU. 


mias nsoia wie" "pórny zy 2 
—J 
15 98M rij DÓRODI 7 
-jnb opab "W uę nm nisp, 
miod MYR Ab FAST DN SSP n 
sspęik niż 


nio j9 28NTDY siny o) 6 


To: 
"ARGŚ "FN 027 RZWYK 7 
"ODW "DN SI INTI) 8 


pł-ęBR] PIE 1903 spó s 
"m3, topyn wą bipzi gb 5R9 
róztp r Tóyy ad) TIRA NJ 
niŚ-09 NNW 4BR ni9ap pENuU 
1993257 IRA" 09 [ 12 
"72 DINO LORI oryg” TEN 13 
JR-ną) tpmya ian niy 14 
— Tre 
87 *myisz"nó niają RyNRI 
ino sono 15383 "pax minie 


v.6. P jo 
v. 7. WA92 sh N'2 
v. 11.12. "ED NOT x ¶ 





2. Der ... wird er ibn unterweiſen ... tabelt, 
ſolches beantworten? dW: Will ... der Tabler rech⸗ 
ten? Der Anflager Gottes antworte barauf! vE: 
Der 6. meiſtern wollte, er antw. nun b. B: Echte 
bać Hadern ... niół befłraft wecben? und o... ter 
wirb es verantworten müſſen! 

4. bir entgegnen? Jch lege ... B.dW.vE: bin za 
gering? A: Da td leichtf. gerebet, w. fann ...? 

5. und wi... NRD z. aud. u. WINS... AW: Gia: 
mal fpradh id, u. antworte n.; zwetmal ... (A: hatt 
iche bodh n. geſagt! vE: aber hatte if mió n. wer: 
antwortet! ... nein, id verfuche es n. wiebez!) 

6. aus dem W. 





ZZ | PE PRZE TZ w 


Hiob. 
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Die zu [eigtfertige Rede. Gottes und Des Menſchen Arm. Der Bebemot$. AL. 


XLT). Und ver $err antwortete Hiob 
2 unb fprah: * Wer mit bem Allmächtigen 
babern Wil, fol es ihm Der nicht Bei» 
bringen? Und mer Gott tabeli, fol es 
ber nicht verantworten 
3 Hiob aber antwortete oem Herrn und 
4fprah: * Sieke, ih bin zu leichifertig ges 
wefen, was fol ich antworten? Jh will 
meine Hand auf melnen Munb legen. 
5 * Sh babe einmal gerebet, barum will ich 
nicht mehr antworten; zum andernmal 
will ich e8 nicht mehr thun. 
6 Und ver Herr antwortete Hiob aus 
einem Wetter, unb ſprach: 
7 Gürte wie eln Mann deine Lenben; 
8 ich wid bid fragen, lehre mih. * Sol- 
teft bu mein Urtheil zu nichte machen 
unb mich verbammen, bag du gerecht 
Q ſeieſt? * Śafł bu einen Arm wie Gott, 
unb fannfł mit glelcher Stimme donnern, 
10 al8 er thut? * Schmücke dich mit Pracht 
unb erhebe bich, ziebe bich löblich unb 
11 herrlich an! *Streue aus den Zorn dei⸗ 
nes Grimms; ſchaue an ble Hochmüthi⸗ 
12 gen, wo fie find, und demüthige fie! * Ja, 
ſchaue bie Hochmüthigen, ws ſie find, und 
beuge fie, und mache bie Gottloſen blinne, 
13 wo fie finb! *Verſcharre fie mit einan⸗ 
der in der Erde, und verſenke ihre Pracht 
14 in das Verborgene! *So will ich bir auch 
bekennen, daß dir deine rechte Hand hel⸗ 
fen kann. | 
15 Siehe, der Behemoth, Den ich neben 
bir gemacht babe, frigt Qeu, wie ein 
16 Ochſe. * Sieke, ſeine Kraft ift tn felnen 





4. U.L: gewefł. 5. U.L: hernach will ich. 


10. U.L: zeuch dich. 


FK adjecit Dominus et lo- KIL X). 


E..45,9. CUtus est ad Job: * Numquid qui 
contendit cum Deo, tam facile con- 
quiescit? Ulique qui argunit Deum, 
debet respondere ei. 

Respondens autem Job Domino, 

dixit: * Qui leviter locutus sum, re- 
21,5.29,9.8.SpONdere quid possum? Manum meam 
39,10.Pr20, ponam super os meum. * Unum lo- 

Job.34,8%. cutus sum, quod utinam non dixis- 
sem! et alterum, quibus ultra non 
addam. 


Respondens autem Dominus Job 
de turbine dixit: 

Accinge sicut vir lumbos luos; 
interrogabo te, et indica mihi. * Num- 
quid irritum facies judicium meum 
et condemnabis me, ut tu justifice- 
Bo.sqo, ris? *Et si habes brachium sicul 


38,1. 


38,3.Jer.f, 
£7; 
Job.€2,4. 
Es.18,95.Rm. 
3, 4. 


2 


8 


Job.ah8. npeus, et si voce simili tonas? * Cir- 10 


Pe toj: Cumda libi decorem et in sublime 
erigere, et esto gloriosus et speciosis 


induere vestibus! * Disperge super- 11 


bos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia! 
spice cunctos superbos et confunde 
eos, et contere impios in loco suo! 


*Re- 12 


* Absconde e0s in pulvere simul, et 13 


facies eorum demerge in foveam! 


*FEt ego confitebor, quod salvare te 14 


Ps.9s,. Possit dextera lua. 


Ecce, Behemoth, quem feci te- 15 


£e.11,7. cum, foenum quasi bos comedet. 
* Forltiludo  ejus 


$) 40,1-32. vulgo 39,31-35. 40,1-27. 


in lumbis ejus, 16 


8. auch mein. B: Gericht. dW.A: Recht. vE: lab. dW: tritt b. Frevler nieber an ihrer Stelle. 
Du willſt alfo meine Gerechtigkeit bredjen, mid fir vE: wirfn. b. Böſen auf ber St. 


ungeredt erklaͤren, um dich ger. zu machen? 

9. B.dW.vE: miś ber St. vb. 

10. Wr. und Soheit. B: Grhebung u. $. ... mit 
Dłajeftat u. Herrlichkeit. vE: H. u. Maj., u. Glanz 
u. Pracht ziehe an. 

11. Gr. b. Zorneś ... alle Pohm. und... dW. 
vE: Geug ans bie Fluthen ... blid hin auf a. Stolzen 
u. (beuge) fie. 

12. (dy. an alle H. B: zertrümmere b. ©. aufigrem 


13. in den G©taub ... Geftalt. AW: Berfenfe... ihr 
Angeſicht verſchließ in Dunkel. vE: Birg ... Finſter⸗ 
niß. B.A: Verbirg. B: verbinde ihre Ang, 

14. dW: bid preifen ... Rechte hilft. vE* rühmen 
„.. ben Sieg erwarb b. BR. 

15. Siehe da. B: S.bodhten... vE:ba6 Nilpferd. 
dW.vE: geſchaffen (erſch.) wie dich. A: mit bir. AW. 
vE.A: Grać, wie ein Ninb, fr. er (6). 

16. vE: 6. vch! welche Nr. — 
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eni — æᷣroõ, orꝛ dura atrod in óuga- 
Lod 01005 auzov, "7 Eornos⸗ ovQdy nuugod 
MĘTŁQ XVLLQIGGO, TA OR vedQa QUTOV —X 
ogowia cvuntnhexzat. 18 _4/ nhevqai AUTO 
0g nezęci zadxai, 7 0% „dag ævroũ ©ę GiÓn- 
toy quróg. YB Tovzo oru aoyq aAdcuazog 
xvglov, Tezoualrov elg 20 śyxazanalisoB w 
bro tor ayytlow aVz0V. 20 Enal00v 03 tn 
0g05 RXQOTOLOP more —VBV ZETQRNOGIP 
ty z6 TagraQy. i"Tno naszodani — 
XOLUATAU, nagi xahonoy xal adnvQos xał Bov- 
rouov' 22 oxicicotu⸗ de avi dtwdgu usyaldu 
ovy Gadausog xal xdcvec dyvov. 28 Ecer 
póryra nirunora, 0V put) uiaB eau, aizordew 
Oz 7005xQ0V0Ei 0 Iooduvn⸗ alg t GTÓLA QV- 
zov. MEv zę 0g8ahnój aUeod dsgsta: avz0v, 
er oxoluvoõnevo cnoei iwa UWEOV. 

25 Aeg 02 dqaxovza. śr Gyniozęy, zegidh- 
oeig 08 qogfecr nzęć dia — 26 xni st- 
LU: xhosóv to TĘ uvxi nq̃e avrov, walig 08 
TUT OEIĘ 10 zeikos uvzod; 27 Aaluce 08 
004 dzijGetę xai iusrnęlag polax; 28 Gi- 
aetut 02 uera 00v —ã Lwy dz UTÓW 
dodhov aioriov; 23 xał iunaeis avtó 
—X djaeię OE «Vzov 037280 ozę0v1/0v 
nadłs 30 EBvoicoũvt 03 avróv śdsq, xa 


Job. 


Del conłinuałus serme. 
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— — — — — — — — — — 





ygn "353 "wa 10AY pna 
taanto ŚAnD "s Reina i 
bonz wżsy min) "PODR "DZ 18 
tów URDĄT PR” NAJ — 5 19 
—R& oj — ian 26m" > 
-nNP otśeypryigy nr —*R ai 
Dr mp "noz nad! dRY 
279 10207 —* —88 — 
18 rip N3' "30 pór" n: ;bnu 
arp" ZZ | —T Wp me 3 2 
!BR=2p" tipiąż 


o nana (No THOR re 
isęz pods or sid? zp 
138 nan tdn> pn mihziz 
imi51 Po "21-DR DYDOIN 
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LSQLUTŁUOVTML UUTÓW Pouixo⸗ rém;: 34 TIA» | anASTTS m42n "op 113* — 8 


0: mAozóv owvehij0v 00 py śveyxy piav BUo- 

- 16. B: ex" ocęr et * (alt.) adcz, 

17.B: sody wę xvz. ... * Gęx. ozow. (A? uncis 
iocl.). 

18. B: ać na avrś nłewpai zalneae.. 
wę. A2: ds tuxoc (?) osdzetoę. 

19.B: Tar lor. EX: nezornuśroc. B* alę t0. 

20. A? (pro raęT.) ayggi 

21. B: zan. x. naa. 


„ (et. alt.) 


22.B: di ży airg. EFX: 0podaaros (AL: daęd- : Re 


mow ?). B: dyg3 (dyva AEFX). 

23. B: atoSy94. A?: Gre zpockę. 

24. AŻ: dyozed. B* (alt.) avrs (A? uncis inel. ). 

25. A2B: popfaiav (gogfidy ALDFX). 

26. AŻ: [xai] ab 62. B: 7 dow xplxov ćv T$ m. 
A?B: v:lalp. 

27. B: dzqou, ixecnęig (FX: Ozon ixiryqiac. 
EX: ... ixerzcśc). 

29. B: (* xai) zaigy dł avrg Węz. ÓQv.; ? dyo.aut. ; 

30. AŻB: ty atrg ISvy. B: (* xaż) pegar. Bł aUróv , 
b. t9v4; 

31. B: tytyxwo: BUQO. niav. 


j 


1 
ł 





| 
| 
| 


| Stibe ca Gifen. 


" ripton —R oz? ra: 


——=—— 


v. 17. PpP 
v. 13. PTOID N”32 
v. 24. DSWPRI NU 


16. dW.vE: Muskeln ſeſnes B. 

17. ſeiner Hüften. B: Wenn er will fo iſt ſ. Sw. 

wie... AW: Gr beuget felnen SAw., [farr] wie ...? 
vE: bie Sehnen ſ. Schenkel finb gle eż dW.A: 
kowe chamtheile ($oben) |. verſchlungen? 

18. B.dW.vE.A: (wie) Roͤhren von Grz. dW.vE: 


19. B: das Bornegmfte? A:berGrftling. dW.vE: 
bas Erſte b. Werke. dW: feln — — reichte (i$m 
bat ſein Schw. vE: ibm bas Schw. A: legt ihm ſ. 
Schw. an. 

20. dW.vE: gutter tragen ... dW: wofelbfł aleG 
Wilb b. Feldes fp. A: Grać bringen. 

21. dW.vE: Unter Lotos  Bóumen bac iw, 
ruhet? B: unter bem Schirm des R. u. 
des R. Hüll' im Sumpie. vE: im Dickicht — S4if: 
rohrs u. im G. 

22. umgeben ibn. 1E: des Baches Meiben. 

23. B: wenn ihm ber Str. Gewalt antbut, — — 
ſchrickt rn. dW:b. Str. ffwillt an, er fiege: n 


— — —— — 


Lenden, und ſein Vermögen in dem Nabel 
17 ſeines Bauchs. * Sein Schwanz ſtrecket 
ſich mie eine Ceder, die Adern ſeiner 
18 Scham fłarren wie cin Aſt. *Seine 
Knochen finb wie feſtes Grz, ſeine Gee | 
19 beine finb wie elferne Stabe. * Gr ift | 
ber Anfang der Wege Gotteg; Der ibn | 
„ gemacht kat, ver greift ign au mit fele | 
20 nem Schwert. *Die Berge tragen ihm 
Kräuter, unb alle wilbe Thiere jpielen 
21 daſelbſt. * Gr liegt gerne im Schatten, 
tm ogr unb im Schlamm verborgen; 
22 * das Gebüſch bedeckt ihn mit felnem ' 
Schatten, und die Bachweiden bedecken 
23 ihn. *Siehe, er ſchluckt in fich den 
Strom, und achtet es nicht groß; läßt 
fich dünken, er wolle den Jordan mit 
24 einem Munde ausſchöpfen. *Noch 
fängt man ihn mit ſeinen eigenen Au⸗ 
gen, und durch Fallſtricke durchbohret 
man ihm ſeine Naſe. 


—— 


| 
25 Kannſt bu ben Leviathan zieben mit ' 
bem Hamen, unb felne Bunge mit einem 
26 Gtrid faffen? * Kannſt bu ihm eine Ane 
gel in bie Naſe legen, unb mit einem 
Stachel ihm bie Baden durchbohren? 
27 * Meineſt bu, er werde bir viel Flehens 
28 machen oder bir Keucheln?  * Metnefł 
bu, ba$ er einen Bunb mit bir machen 
werbe, daß bu ipn immer zum Knechte 
29 habeſt? *Kannſt bu mit ihm fpielen mie 
mit einem Bogel, ober ipn deinen Dirnen 
30 binben? * Melnefł bu, bie Gefelfchafe 
ten werden ihn zerſchneiden, Dap er unter 
31 bie Raufleute zertheilet wird? * Rannft 
bu ba6 Meg füllen mit feiner Haut, 


— — — — 


24. U.L: faͤhet. 
26. U.L: einer Stachel. 


ſchw. b. Str. es ift unerſchrocken, bleibt ruhig, wenn 
z cin 3. ihm bis zum Maule losbriche. AW: ges 
troft, ob e. 3. loobr. iber f. Haupt. B: wenn ihm Der 
3. ins M. einbricht. (A: biinfet fih, baB e. 3. inf. 
Mund fliegen fónne.) 

24. B.dW.vE.A: vor f. A. vE: in Fallſtr. B: mit 
Stricken? dW: in Gefjeln. 

25. vE: Rrofobil. B: m. ber Angel herausziehen, 
u. m. €. Str. ren bu in f. 3. haſt verſenken fónnen % 
dW.YE: u. bródefł m. b. Str. |. 3. nieber. 

26. m. einem Haken. B: cinen Binfen ... fteden? 
dW: £egf bu ein SAI. A: Ring? vE: — 
ein Binfenfeli durch ſ. N. dW.vE: mit einem Sing? 


Hiob. 


Der Behemoth. Der Leviathan. 


ler. ,xx. 


Ps.68,:31. 


3,8. Es.*7, t | 


— 


et virtus illius in umbilico ventris 
ejus. * Stringit caudam suam. quasi 17 
cedrum, nervi tesliculorum ejus per- 
plexi sunt. * Ossa ejus velut fistulae 18 
aeris, carlilago illius quasi laminae 
ferreae. * Ipse est principium viarum 19 
Dei; qui fecil eum, applicabit gladium 
ejus. * Huic montes herbas ferunt; 20 
omnes besliae agri ludent ibi. * Sub 21 
umbra dormit in secreto calami et 
in locis humentibus; * protegunt 22 
umbrae umbram ejus, circumdabunt 
eum salices lorrentis. *Ecce, absor- 23 
bebit ffuvium, et non mirabilurz et 
habet fiduciam, quod influat Jordanis 


| samoto.pr.iD Os ejus. *ln oculis ejus quasi 24 


934. 


hamo capiet eum, et in sudibus per- 
forabit nares ejus. 

An extrahere poteris Leviathan 25 
hamo, et fune ligabis linguam ejusł 


21. 


1.19.8819, Numquid pones circulum in nari- 26 
28. 


bus ejus, aut armiłla perforabis ma- 
xillam ejus? * Numquid maltiplicabit 27 
ad te preces, aut loquetur tibi mol- 


33 lia? *Numquid ſeriet tecum pa-28 
Jos.9,14. Clum, et accipies eum servum sem- 


piternum?  * Numquid illudes ei 29 
quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis$ *Concident eum amici, di- 30 
vident illum negotliatores? * Num-31 
quid implebis sagenas pelle ejus, 


27. oder b. fanfte Worte geben. B: gelinb zu b. 
reben. dW: viel um Gnade zu birflechen, wird... vE: 
mit vielen Bitten bid fl., Schmeichelworte zu b. fpre: 
den. A: siel bitten. 

28. B.AW.A: z. twigen Rn. 

29. B: fiir belne D. anbinben. vE: anknüpfen für 
r. Maͤdchen! A: Magbleln. 

30. dber ihm ſchmauſen. AW: Gejellen! B:ſeinet⸗ 
wegen eine Mahlzeit halten. vE: Schm. feln. die 
Handelsgenoſſen? Vertheilen ... $anbelsleute? B: 
Rrimer. 

31. mit Ztacheln ſeine S. f. B: ſpitzigen Eiſen. 
dW: Bebedeft bu m. Geſchoß. 








598  (40,32—441, 14.) 
XL. 


cay obeẽ⸗ avtov, xal ty aholot; alutów xepa- 
Ar avrod. 32 Endqaets Ó: ia aVvz Xefoa, 


uvnod ele zolenov ToV yrouśrov dy tQ 60- | 


paz avzoń, xa prjxezi pwścdo. 


XLI 1). Ovy ś s0Wgaxag wUTOr; ov02 tni zoły 


Lapoutrotj zeduduaxas; 20 —R av- 
T0v, Ou jsoluaczai 00t; „Tę 1%ę doty ó śpol 
dw diotónevogi 87 tię totw 08, drsionijoszai 
ot xai Vrzonevei; tj ovył ndca + Vn oVgav0v 
du totw; 


4 Ov OWoMY]GOHAL dv avzóv, xal Lóyog du- 
PAUEWĘ ślerjaai róv lo0v aVzov. Ś Tię 08 va 
xOAUYEŁ zqógozoy fr0V0e005 amvzov; sy OB 
nryżiw Bopaxog avzob ri tr elka 901; $ ITv- 
Mag 0 nQ0g007:0V avto5 TĘ avolżet; Kixio 
o8ovtev avrob gopos. 7 Eynuro 2) ayrod 
iontdzy zadxał, xa — — —XRX 
auvęlzyg Moo- 8 się dx zod śr0g xollówtau, 
nycdua Od 0V mj OWLO avsóv* ? arię z9 
adelpó avzod agosxoAlq Or ozrat, owreyoortai 
xai ov mj anoonaoBócw. 10 'E, ntaQuó 
uzoć dnipóoxecai Piygog, oł 08 „OpSaknoi 
atzob sldog ,ś0spóg0v. 1 Ex GrÓnatog AU - 
tov dunogevovTa launadeg —R xa 
diuginrrodrzas toydgai avoos. 12 En uvxrij- 
p0v aVTOV śxzzoQaiszai —XRX xoulvov xcuo- 
uórns auoyt — 18 wyj avros 
drOQaxeg, 205 08 dx orouero —XXX 
osusza. *3Ev OR zoayjio avzod avAltera 
dwauw' Suząca8ew avrol aqozęgja anóhea. 

32. AT(pr. man.): Erzi9:c. B* dan ...: 
„OY TÓW piwómniyoy ty Gp. 

2. B* auróy (A? uncis incl.). A7B: śr. kot. B: 
AYTLGTAG. 

38. B* żor. 05 (A? ancis iucl.). A2: [4 szyi) ... pe 
torw. (puncto). B: el zaoa ... śr tociw, 8 tor. 

4. B: l0y0v (EX: 2076, FX: 207046). A2: duva- 
niwy. B: boov avtgi. 

5. B: Tię (* 02, A? uncis incl.) dzoxałiwae. 

6. B* 03 (A2 uncis incl.). 

7.B: Ta łysara (* dł, A? uncis incl.) abri dor. 
załzea. A?: zaj owwótonóc (B: ouvdtonóc 02). Al: 
— ———— AꝛB; FX: cmoirzG). 


Av. Ole 


9.EFX: e5 drzg. FX: mpoczożiySsjcovta+. B: 
ouviyoyra:s (BFX: ovvłozorra:). 

10. B: śnipadcu. D* 04. 

11.B: ixn. 8 lann. .. . Sagówzr. ©ę łox. 

12.EX: dg NAV. A2B: nvęqi dyBą. 

13. EX: oc ar8g., dę 92. 

14. B: rośzee. 


Dei cenitnuałus serme. 


A 





Job. | 


mata | 


napmóo tGŃJ DAT DYOYJAJ2 
rąpin=bę nknóń "37 JB3 


=2R DIN nars) iRoniŃCIE XLL. 

7855 3 "TOR NY oby "RD 2 

ospy m :22m" pd i NT 3 3 
Ras omuóprby PON obuówy 


miwaj «m mra ówna « 
iónah mę nam riznp Tn] n 
p "ph adzy m ię Dp>3 « 
MINĄ *mosR nid niszę TDP OD; 
TN ("X pin 9 0% SPOR 3 
rorpiea Nzedb mj m3” mnR2 | 
sb Taby pan —B—— a 
mz "in — PhE TBD" * 
nbp "pęd "SĄ '"mó-E>pz? 1 
Rz WPN amb GR sią 1? 
Bona ióp3, 1X) NAP) mp joy 13 
NIYZ IR) WEŃ 25) DNapiś | 
snaNT yn więzi boy 


— — — — — — — — — — 


v 1. SPDAONÓDZ ib. WADND 
v.2. PNI" v.4. PB 


31. u. m. Fiſcherpfeilen feinen £. B: Fiſchhaken. 
dW: Fiſcherhaken. 

32. £Xege... bu wieft fort n. mehr des Str. geden⸗ 
en. B: u. gebenfe an einen Streit: bu w. aber n. 
fortfahren! dW: bent' an ben — bu thuſt e6 n. 
wieber! A: b. aber des K. fo th. d 

33. ſtürzet er dahin. dW: feln Bestrauen iſt betro: 
en! finft er nicht (dhon bel f. Anblid zu Boben? vE: 

artung ift getaufót! SR... hingeſtre⸗kt? 

2. vE: (bn aufzuretzen. B: f$n erweden foflte. dW: 
h Mir PER vE: mir ine Angefiht ſich w. B: 
ch vor mein A. ſtellen follte. 

ń B.vE: womit zuworgełommen. dW: ih verg. 

miifje. 

4. will ich nicht verſchweigen ſeine Gliedmafcn u. 
was von f. Kraft zu ſagen iſt, uoch die Zierde ſeiner 
Geſtalt. B: Glieber, u. bie Sache der großen Staͤrke 
u.  SBobliefóafenóci Juriftung. GW: R. ſchwei⸗ 
gen von ſ ber Be AK 

| * Rafung. vE: ſchw. fann ... 


Hiob. 
Det Leviathan. 


und bie Fiſchreuſen mit ſeinem Kopf? 
32 * Benn bu deine Hand an ihn legſt, fo 
gedenke, daß ein Streit ſei, den du nicht 
ausführen wirſt. 
XILM T). Siehe, ſeine Hoffnung wird 
ibm fehlen; unb wenn er ſeiner anfichtig 
2 wird, fdhwinget er fich dahin. *Niee 
manb ift fo kühn, ber ibn reizen darf: 
wer iſt benn, Der vor mir ftefen koͤnne? 
3 * Wer bat mir was zuvor gethan, Daf 
ich e8 ihm vergelteg Es ift mein, was 
unter allen $immeln ift. 
4 Dazu mu$g ich nun fagen, wie gro$, |- 
wie mächtig unb wohl geſchaffen er ifł. 
5* Ber fann ihm ſein Kleid aufbeden? 
unb iwer barf es wagen, ihm zwifchen 
G bie Zähne zu greifen? * Wer Tann ble 
Rinnbaden ſeines Antlitzes aufthun? 
Schrecklich ſtehen ſeine Zähne umher. 
7 * Seine ſtolzen Schuppen find wie feſte 
Schilde, feſt und enge in einander: 
8 * eine rühret an bie andere, daß nicht ein 
9 Lüftlein dazwiſchen gehet; * es haͤngt 
eine an der andern, und halten fich zu⸗ 
ſammen, daß fie ſich nicht von einander 
10 trennen. *Sein Nieſen glänzet wie cin 
Licht; ſeine Augen find wie die Augen⸗ 
11 liber der Morgenröthe. * Aue ſeinem 
Munde fabren Fackeln, unb feurige 
12 Funken ſchießen heraus. *Aus felner 
Naſe gehet Rauch, wie von heißen Top⸗ 
13fen und Keſſeln. * Sein Odem iſt wie | 
lichte Lohe, und aus ſeinem Munde gehen 
14 Flammen. *Er kat einen ſtarken Hals, 
und iſt ſeine Luſt, wo er etwas verderbet. | | 


7. A. A: Sdilber. 9. U.L: bag fe nicht. 


vE: Gefłalt! (B: w. bari mit ſeinem boppelten Zaum 
aniommen?) vE: fann fommen an f. doppeltes Ge⸗ 
big. dW: in f. Doppelgeb. dringen. A: eingefen 
miżten in f. Mund? 

6. B: "Rz" f. Angeſichts. vE: Glageltkiiren ſ. 
Rachens. dW.A: Bforte(n) ſ. A. B:Erſchrecklichkeit 
iſt rings um ſ 3. "Ak dW: bie Reihen feiner 3., 
wie ſchrecklich! vE. ſchauerlich! 

7. ftarłe Sch., gefhioffen wie mit fefiem Siegel. 
B: Die Schalen der SĄ. f. praͤchtig, es ſchließt ſich an 
w. ein enger Siegelring. dW: [Stein] Stol; ſ. d. ſtar⸗ 
feu Sch. geſchl. mit eigem Siegel. YE: Majeſtaͤtiſch 
f. felne ... bem engften Anſchluß. 

8. B: zwifdhen fe fommt. dW: eins ans anV. fiigen 
k fig, u. felne Luft belnget zw. fie. A: auch F. Luͤft⸗ 

en ... 
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XL. 


et gurgustium piscium capite illius? 
* Pone super eum manum tuam, me- 32 
mento belli, nec ultra addas loqui. 


Ecce, spes ejus frustrabhur KJILJ 1). 
eum, et videntibus cunctis praecipi- 
tabitur. * Non quasi erudelis susci- 
labo eum: quis enim resistere potest 


2 


3,0. 


35,Y.Rm.11, vuliui meo? * Quis ante dedit mihi, 3 


Ex.19,.s. UL reddam ei? Omnia, quae sub 


Tao 6 coelo sunt, mea sunt. 


Non parcam ei et verbis polenii- 4 
bus et ad deprecandum composilis. 
* Quis revelabit faciem indumenli. 
ejusż et in medium oris ejus quis 
intrabitł * Portas vultus ejus quis 
aperiet? Per gyrum denlium ejus 
formido! * Gorpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se pre- 
mentibus: *una uni conjungilur, 
et ne spiraculum quidem incedit per 
eas; una alleri adhaerebit, et te- 
nentes se nequaquam separabuntur. 
* Sternutatio ejus splendor ignis, et 10 
oculi ejus ut palpebrae diluculi. 
*De ore ejus lampades proceduni, 11 
sicut taedae ignis accensae. *De12 
naribus ejus procedit fumus, sic- 
ut ollae succensae atque fervenlis. 

* Halitus ejus prunas ardere (acit, 13 
et flamma de ore ejus egreditur. 
*ln collo ejus morabitur fortitudo, 14 
el faciem ejus praecedit egeslas. 


5 
6 
7 
8 
9 


Pa. 18,9. 


+) 41,1-26. rulgo 40, 28.41,1-25 (ef. nolam + ad 


| cap. 40). 


9. fle kingen au efnanbder... w. tr. f. nicht. AW: 
eins am anb. fleben f. feft. vE: eins flebełt ... 

10. RB: macht bag es fcheinet ... dW: firańlet £. 
vE: laͤßt a leuchten ... gleidy ben SBimpern. dW: 
gleidhen des Fruͤhroths W. 

11. dW: Rachen gehen F., Feuerfunken ſprühen 
hervor. vE: R. — *— Flammen. 

12. ſ. Raslóchern. AW: Nieſtern. B: von einem 
fiebenben Topf u. K. dW.vE.A: aus erhitztem. 

13. zündet Kohlen an. B: follte glühende £. in 
s bringen! dW.A: Hauch entzündet R. vE: 3. 
WIE X. 


14. Zn ſeinem H. berbergt die Stärke, u. bor ihm 
ger hüpfet der Parm. B: übernachtet St. ... ſprin⸗ 
aet Schrecken. dW: Auf f. $. wofnet ... tanzet Angft. 
vE. Raden ..» bie A. 


600 (41, 15—42,3.) 
XLI. 


18 Zionaę dż GÓnazog —XR xexóhAnytai* 
xoToayści śm uvTóy, 0d ockzvdqoazai. 16 
xaodlu «vgod ninnyer wystę AlB0g, śdornaew 
08 —X —RX Srijkazoy. 17 Zzoagirzog 
avzov cofos Oręsots TETQAROGIW „akkondroty 
dni yję. 5 Eay ouvavtijocou uvręj Aoyyat, 
ovódy OV ki) R01000iV awzó d0ęv xał —R5 
R Tyre uży 1dę olónqo» gag ózvQu, zahxóv 
03 dyszę Zvhov aa8q0v. 20 Oy u Tęwo1j 
tvzóv „rogov 1ALKEov" pra ycę naroopolov 
og qógroy, 21 dg —R —RB avtó 
oquoœë, xazayeką ot —R —RB 23H 
—X udzod oBshicxoi OŻety, nóę Od yqvaog 
alaconc z «vtóy dęrzy analog GuvOT rog. 
23 Avatii aty apvocov wgreę zaAxsior* Ty1- 
zai Ó8 cy Sahlacoav 0ęnsę śgakamzoov, 24 z0v 
08 zdgragor rijg aBvoaov OgneQ —R 
—R& —2 aiz neqlaaz0v. 25 Qvx dorti⸗ 
ovdór int yijc noio⸗ muse, marzowuśwoy yxka- 
zanałyecda: bzó zów dyyślcy wov. 26 IIav 
tynków oͤeẽ⸗ «vrog O Bacilevy narrovy zró 
dy zoiy Vdaatv. 
KLIN. Ynolagoós 02 'Io8 Mge zę xv- 
elą" 

20ł8a 6w ddracai nória, aÓwazai de 
dor ovdóy. 3 Til; ydQ dozw 6 KQUTTCY 08 
Povkqo; peidouero. 08 Ónudzow, xa ać 
oiezai xounten Armriuy Oś ot dt OUx 
daw, usydha xai Savuaora X odx rjaiozcury. 


16. B: c 249. 

17. Bt (p. Zręaę.) JŁ... dzi vc 412. 

18. B: sódy py zorjamor, Bóg x. Bdgaxa. EFX: 
nrorjowot. A2DEFXŁ (p. 86gv) dry ppżrov. 

19. B* oczzę. 

20. FX pon. Ov ay-xalx. post zogzaw. AL* rót. 
zad». (AZBEFXi; EFX:zdaxuov). B: ży. niy zerą. 
(* 05) zógr. (EFX: 77. nero. uży 7.). 

21. A: zaldany et agroav? B: fAozic3 goa et 
* aut$. EFX: agi'Qau. 

22. EFX: śr auróv. 

23. ALF: żzdaurcpow. 

24. DX: wę zięiz. 

25. B: łał rc piję. 

2. B: zdyra Juracaa 


3. B: ris dł dyayysdui pos A... iniordnnv; 


Job. 


Dei cenfinuatus sermo. Jobi errerum confessie. 


p bie * des 
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PBN NiONR 218 151 XIII. 
1931-47) >3%m ob": yn, 2 
mym ni m imam ga%3 
N?) SATAN (Be PYTA niy 
ork N2) "zó MIRYP TR 


v.2. p mym 
v.3. ppl BN” 


15. Wampen. AW: fóltegen an; feſt gegofen ift 
e6 fiber ihn, es wanfet n. vE: ſleifchihen W. kleben 
an wie gegoſſen um ihn, unbeweglich. vE: Mue⸗ 

"a. w. fo bart, w. der unit. M. B: fo feft ... ja fo 
ek. dW: f. gegofien. 

. fteben file betäubt. AW: Bor feinem Grheben 
ik Helden, vor Schrecken — ſie außer ſich. 
vE: Erhebt ... beben ... ſind ... (A: fo entf. ſich vie 
Gngel, u. exfd | redt entfimbigen fiefió!) B: vie Star: 
fen, vor Aengften entf. f. fidh ? 

8. beftebt es nicht, noh Bp. B: Ber ihn an a R 

„bać miro n. beftefen; mit einem Spießpfeil obec 
R. dw: Self man ... 8 kaftet nicht, noch Speer 
rę Pfeil n. B. vE: SBollte ibn Semani .. . treffru. 

rifft ign bas Schw., JĄ fann €8 n. Baften. 

* vE: fir Str. bać E., für morſches. 

. B: ay dad hingehen? dW: Ihn jaget n. iu 

ogenś Sohn, in St. wanbeln ſich ihm 


vE: ... ihm w. ſ. in Spreu bie Steine ber 


— — 


Hiob. 
Der Leviathan. Bekenntniß unweislicher Nede. 


·· — — 


15 * Die Gliedmaßen ſeines Fleiſches han⸗ 
gen an einander, und Balten hart an 
16 ibm, ba$ er nicht zerjallen fann. * Sein 
Herz iſt fo Kart wie cin Stein, und 
jo feft wie eln Stück vom unterfien 
17 Mühlſtein. * Wenn er fich erhebt, fo 
entfegen fich die Starten; unb wenn ex 
baber bricht, fo ift keine Gnabe Da. 
18* Wenn man zu ibm will mit bem 
Schwert, fo reget er fidh nicht, oder mit 
19 Spief, Gefdhof unb Panzer. * Gr achtet 
Gifen wie Stroh, unb Erz wie faule8 
20 Holz. *Kein Pfeil wirb ibn verjagen; 
bie Sdleuberfteine finb ibm wie Stope 
21 peln. * Den Hammer achtet er wie Stop= 
peln; er fpottet ber bebenden Lanze. 
22 * Unter ihm liegen fcharfe Steine, unb 
fährt Uber bie fdharfen Felſen wie liber 
23 Roth. * Gr macht, daß das tiefe Meer 
fiebet mie ein Topf, unb rührt es in 
cinanber, wie man eine Salbe menget. 
24*NRach ihm leuchtet Der Beg; er macht 
25 bie Tiefe gang grau. * Auf Grben iſt ihm 
niemanb zu gleichen; er iſt gemacht, ohne 
26 Burt zu fein. * Gr oerachtet aleś, mać 


2Ch.26, 145. 
Jer.38,29. 


* (41,15—42,3,) 601 
XLE. 


* Membra carnium ejus cohaerentia 15 
sibi: mittet contra eum fułmina, el ad 
locum alium non ferentur. *Cor ejus 16 
indurabitur tamquam lapis, et strin- 
gelur quasi malleatoris incus. * Cum 17 
sublalus fuerit, limebuut angeli, et 
terrili purgabuniur. *Cum appre- 18 
henderit eum gladius, subsistere non 
poleril neque hasia neque thorax; 
* reputabit enim quasi paleas ferrum, 19 
el quasi ligpum putridum aes. * Non 20 
fugabit eum vir sagillarius; in stipu- 
lam versi sunt ei lapides [fundae. 
* Quasi stipulam aestimabit malleum, 21 
et deridebii vibrantem hastam. * Sub 22 
ipso erunt radii solis, et sternet sibi 
aurum quasi lutum. *Fervescere fa- 23 
ciet quasi ollam profundum mare, et 
ponelt, quasi cum unguenta bulliunt. 
* Post eum lucebit semita; aestimabit 24 
abyssum quasi senescentem.  * Non 25 
esl super terram polesłas, quae 
comparetur ei; qui factus est, ul 
„ mullum timeret. * Omne sublime vi- 26 
det; ipse est rex super universos 


(Mr.5,4. 


boch ift; er ift eln KOnig über alle Stolzen. | ***  filios superbiae. 
XILNE. Und SGiob6 antwortete dem *3 _ _ Bespondens autem Job Bo- KILNI. 
$errn und fpradh: mino dixit: 
2 Ich erfenne, bag bu Alles vermagfł, | tzsde.  Scio, quia omnia potes et nulla 2 
3 und kein Gebanfe iſt bir verborgen. * G8 —e—— latet cogilalio. *Quis est iste, qui 3 


iſt ein unbeſonnener Dłann, der felnen 
Rath meinet zu verbergen. Darum beken⸗ 
ne ich, bag ich habe unweislich geredet, 
das mir zu hoch iſt, und nicht verſtehe. 


18. U.L: mit bem Spleße. 22. A.A: und er 
fafrt. 23, U.L: ein Tdpfen. 


21. B: Die Mauerbredher finb geadtet ... auch 
ladhet er bes Geraͤuſches der £anzen. dW: Fir St. 





gilt bie Keule ... Schwunges b. £. vE: Wie Spreu ſein) 


wirb geachtet ... Wurfes. A: geſchwungenen Spießes 

22. Gdhetben; er legt Stacheln nieder w. R. vE: 
fpigige S$. (A: Sonnenftraklen.) B: legt fih auf 
bać was fpig tfi als auf R. dW.vE: (einen) Dreſch⸗ 
ſchlitten breltet er auf ten Schlamme aus? 

23. B.vE: bie Tiefe (auf)fieben. dW: bringt in 
Wallung. A: m. aufwallen w. einen Refjel Die t. See, 
u. m. fie, wie wenn m. Salben kocht. B: richtet bać 
Meer zu wie eine S$. dW: macht ... einen Salben⸗ 
feffel. vE: wanbelt wie zur S. b. M. 

24. dW: $inter fih ziehet er glinzenb bie Bahn; 
man hielte die Fluth fir graues Haar! 
macht er glónzen ... half... B: m. achtet ben Abgrund 
ganz gr. 


vE: $.f.5ber h 


cełat consilium absque scientia? Ideo 
insipienter loculus sum, et quae ulira 


Pa goe. "modum excederent scienliam meam. 


15. 8: flamina. Al.: feruntar (A.: fertur). 


25. B: Auf ben Staub tft ſeines GI. n., der ... 
Schrecken zu ſein. dW.vE: geſchaffen ohne F. (zu 


n). 

26. B: fieket auf...ber R. dW.vE: Auf alles Hohe 
blidt er herab (nierer). dW: alle wilden Thiere? YE: 
bie fłolzen ZĘ. alle? A: Kinder des Z tolze8. 

2. B: zu ſchwer. dW: wci$ ... machi iſt bir £. 
Beginnen. vE: £. Unternehmen b. v. ift. 

3. 36, wer iſt Der, Der den R. verhüllet mit Under⸗ 
ſtand? D. babe ich angeſagt, was ih nicht einſah; 
Diuge zu h. für mich, Die ich n. erfannte. dW: W. 
bin id, d. [betnen] Rathſchluß oerbunfelte ohne Ber: 
ſtand. B: zeige ich es an, daß icht n. verftanben babe. 
Ge fiub D. bie m. zu wunderbar finb, daß ichs n. erk. 

abe? dW: Ja ich that funb, was ih n. verftanb; 
Unbegreifliches für mich ... einfag. vE: Fürwahr id) 
fprad ... zu b. f. m. war e6, bas ich n. fafte. 





602 (42,4—11.) 
XILXI. 


*Auovcov di ko, „KVQLA, wa xdy0 lalnow' 
ięwzijow da aa, „SV 08 pe didażov. 6 Eog 
ud e0z0g xoñ jxovóy aov z0 IQ012007, rol 
08 0 —8 anov —XR oa. 6 Aiò 4 EDOU- 
—XR ncvroͤ⸗ xa śzexny* tynuai 02 duavzów 

7ijy xai onodos. 


7 Eytrnco 0% kaza 10 lakijoai roö⸗ xvoio⸗ 
nasza za Śrnara zadza z$ Ic, elnev 0 xU- 
0105 Eluqat 6 Bauaskcy" "Huogteg GV xai 
oi dvo glAot aov' 00 1dę Aalhcere droniór 
Mov ahq02ę OVdiy, greg 0 Meouno⸗ pov Ioß. 
8 Kal suv lafsta e śnzć uócyovg xa) ŚNEQ KQLOVĘ, 
xal zogi Orca n00y Tóv zuidó ov lóg: Kal 
aoujosi⸗ xcio pouo nagi Ypóy. „08 Gł 6 de- 
Qaov Mov avfstau negl Or" sm si pi nq0g- 
©NOY avzoŚ Atopaś, xai el uj OŁ odtóv, 
anohlsca óv Vpdę. Ov 7aę —XR xazQ 
cod Oepunortóg uw log ovddy dyaB0v. 
8 Enoqev Braay ÓB Elqah 0 0 Oaunayizs xal 
Bahdao 0 Zavyltnę xal Zogóę 0 Mwaiog 
xa dnośjcu» dawtoię xa00y owyttożew avzolę 
0 xygtog. Kat Ślvoe thy cnaęriay avzóy 
da Iw$. 





00 03 XVQL0S qu$raey cóv og: sUĘauż- 
rov 03 aUrod zegi zoóv płoy GUVZ0V agnyxe⸗ 
auzoię Ki GUROFIAP. TIęostOnxev 08 O xi- 
pios r$ Toß za dnia vy alyew iuncocbe- elę 
dirkactacuóy. 14 "Hxovcav 03 auvrec oć adsl. 
goi avrod xai al adsiqpał aurod nóyta za 
ovuBsprxóra «dzą », xał 14007 mę0ę 0UTÓY, 
xœi nórce; OŁ 000: gdstoay aUzóy nq0 zovzov' 
prpórzeg 08 xal nioyteg raQ avzó zagsxaka- 
Gay aUróv, xai „gOainacay śni nóaw ols ć inij 
Tape avcó 0 xUQIog" xai Sdoxay avzój ooros 
—XIV 


4. B:/Ax. Oómo. 5. B: Axoqy niy róg 7x. os (A2: 
Axe pły wróc. [axofs 77x.cu). 7. A1* ravra (AZBt). 
8. "8. Niw 0ł Adp. AZ4 (p. 248.) davroię. B (pro 
naśda) Rzędzorci... Ton) Ge xiQnwGw nio Upór .. 
Ajyonae* ab BR Pd; Ós att. ... 8 A dlaa. day ółę 


zara | 8. a I. (* sóły dy.). A? dlad. J zqóc 
me 9.B: dł. — 6 Mapvażos. B* żav- 
soię (A? uncis incl. „ airoię. 10. Bt (a. 


zr20)) zał. A2B (pro /1ęogf9..) dwzey. B: 6 xu „( ca, 
A? pro eo zdyta) drnaa 60a ty uno. lof stę dura. 
A2: [uię drzłaciacnós]. 11.B* (alt. ) óż (AŻ p 
incl.). A2B (pro zz90 tatu) łx modra. At* n 
(A2B4). A? xf (p- móaw) XOXOŃĘ. R: śrrjy. in aim 
ce o xuę.' Wze Ół GUTĘ ... TETQ. ZQVGU zai dona 
(zęvoiy doqnor ADEFX). 


Job. 


Amtoorum oastigatie. Jobt restiłutio. 


JoNNŃ "MIR "DRY RIT>DG : 
""MYDW IN rat pysrin 
DROR 13-59 17981 "27 niy) © 
Ip] "pz-żz "mofnn 
ONZTINY STY DZT R IW 7 
13 in "gal zie-bę bry 
NWA 72 BR ST ona mę 
mio) R DRTJST * J 78 
yzt — NS) DIR IAI 8 
wą9-0ę X —R —X 
ix] DZT Pr opnorni zisę 
MIĘ-DR | *3 nzży toBm av 
* ma i koty niby "pont niee 
raisR wov5 mais) bę DRJZT ib 
Fm OZ: asia 1 rB>5R obr — 
"AT WB2 by AP „Be 
JE-NR "nim stow min DRR 
poi 
X niaó—ny 28 IŁ . 
min: SON 93 13 benz 
DE inróno nisęh wóR-B7-NR 11 
-tx1 mykrie-zi mhącą wód 
kn jap *39Nn DDD ny 
ink "aram 4d 17331  fn23 
nim —* nóonby Ly 
nosbp  tóęR $5—0mn by 
DTR 25 DR GRY NR 
v. 6. PODNI MÓW v.10. P Au 


ib. wana 1 MD BENA BN RD 
v. 11. PDZ TYN NIK D 


a | 


4. höre bu (ogl. 40,2). 

5, B: batte dich nady Dem Gerücht ber O. Pis) 
aber nun ... dW: Mit bem Ogre nur bórt' i 4 [ie 
von bir .. „ fójauet .. .. YE: $at mein horchend 

ekórt, fo h. fegt ... gefegen. A: Mit bee O. Qaren 
bóre i v. bir, dod ... 
B: will ich verwerfen u. es bereuen. dW: ver⸗ 





$iob. 


— — wyra 


(42, 4-- 11.) 


4* So erhdre nun, laß midy reben; id | sua.an2.13, * Audi, et ego loquar; interrogabo 


5 will dich fragen, lehre mich. * Ich Habe 
dich mit den Ohren gehoͤret, und mein 
6 Auge fiehet dich auch nun. * Darum 
ſchuldige ich mich, und thue Buße im | 

Staube und Aſche. 

Da nun der Herr dieſe Worte mit 
Hiob gerebet hatte, ſprach er zu Eliphas 
von Theman: Mein Zorn iſt ergrimmet 
über dich und über deine zween Freun⸗ 
de; denn ihr habt nicht recht von mir | 

8 gerebet, wie meln Knecht $iob. *So 
nefmet nun fieben Farren und fieben 

Widder, unb gefet Hin zu meinem Knechte 

Hiob, unb opfert Branbopfer für euch, 

unb lagt meinen Knecht Hiob fir euch 

bitten. Denn ibn will ih anjeben, 
bag ich eudh nicht ſehen lafje, mie ihr 

Thorheit begangen habt; denn ihr habt 

nicht recht von mir geredet, wie mein 

9 Knecht Hiob. * Da gingen hin Eliphas 
von Theman, Bildad von Suah, und 

Zophar von Naema, und thaten, wie 

der Herr ihnen geſagt hatte. Und der 

Herr ſahe an Hiob. 

10 Und der Herr wanbte das Gefäng⸗ 
niß Hiobs, da er bat für ſeine Freunde. 
Und der Herr gab Hiob zweifältig ſo viel 

11 al8 ex gehabt hatte. *Und es kamen zu 
ihm alle ſeine Brüder und alle ſeine 
Schweſtern und alle die ihn vorhin 
kannten, und aßen mit ihm in ſeinem 
Hauſe; und kehrten ſich zu ihm und trd= 
ſteten ihn über allem Uebel, das der Herr 
über ihn hatte kommen laſſen; und ein 
Jeglicher gab ihm einen ſchoͤnen Gro⸗ 
ſchen und ein goldenes Stirnband. 


7 


4. ALA: Go bóre. 5. A.A: bi nun audh. | 
6. A.A: in Gtaub. 9 | 
ł 


10. A.A: bie Bebrangni$! 


abſcheu' ih u. berene auf St. vE: verwerf' if mid. 
A: firafe ih m. felbft. 
7. B.dW.vE: entbrannt. B: wać tet ift. vE: 

rd fo richtig! vE.A: vor mir. 

. eu n. thue nad eurer Th. AW.vE.A: Stiere. 
B: daß meln Rn. $. f. euch bitte. dW: und... móge 
f. euch beten. vE: bete. A: $. aber... foll f. e. bitten. 
B: td w. fein Angefiht anſ., baf ih n. mit euh nah 
ber Th. verfahre. dW.vE.A: au] ihn w. if Nidfigł 
negmen. dW: an end) Strafe fibe? 

. B: ſahe bać Angeſicht Hiobs an. A: bie Berfon. 
dW.vE: nagm Rückficht auf Hieb! 


4 


te, et responde mihi, * Auditu 
auris audivi te, nunc autem oculus 
meus videt te. *ldcirco ipse me 
reprehendo, et ago  poenitenlian 
in favilla et cinere. 


Postquam autem locutus est Do- 
minus verba haee ad Job, disil ad 
szuj. Eliphaz Themanitem: Iratus est furor 
429.811. meus in te et in duos amicos luos, 
qguoniam non estis loculi coram me 
rectum,  sicut servus meus Job. 
Nm.2y,i. * Sumite ergo vobis septem tlauros 
ei septem arieles, et ite ad servum 
meum Job, et ofierte holocaustum 
pro vobis; Job autem servus meus 
orabil pro vobis. Faciem ejus sus- 
cipiam, ut non vobis imputetur stul- 
lilia; neque enim loculi estis ad 
me recta, sicut servus meus Job. 
* Abierunt ergo Eliphaz Tbemanites 
et Baldad Suhites et Sophar Naama- 
thiles, et fecerunt, sicut loculus 
fuera. Dominus ad eos. Et suscepit 
Dominas faciem Job. 


19,26. 


Be.47,1.ME. 
1,81. 


Gn.20,7.Ea. 
14,14.Ja0.5, 
16;Ga.4,4. 


ad poenitentiam Job, cum orarel 

ille pro amicis suis, Et addidit Do- 
tes minus omnia, quaecumque fuerant 
eum omnes (fratres sui et univer- 
sae sorores suae et cuncli qui no- 
verant eum prius, et comederuni 
cum eo panem in domo ejus; et 
moverunt super eum capul et con- 
solati sunt eum super omni malo, 
quod intuleral Dominus super eum; 
[Ga.3a,1o, €L dederunt ei unusquisque ovem 
Ga.24,%. „nam el inaurem auream unam. 


— A 2 — A * 


8. Al.: rectum. 


Le.14,1. 


603 


4 
5 


6 


v.12.D4.30,8. Dominus quoque conversus est 10 


cios Job, duplicia. * Venerunt aulem ad 11 


10. dW: erfłattete H. felnen Berlufi? vE: erfegte 
H. den B. (A: wanbte ſich znr Bufe Hiobs!) B.dW. 
vE: (uachbem) er gebetet (hatte). vE: ſeinen Greunb? 


B: vermehrte alleć was 
vE: hatte, um bas Doppelte. 


« ««. boppelż fo viel. dW. 


11. mit ihhm Bas Brot... Flagten n. trófReten... eine 
Refita, u. einen goldeneu Reif. AW: felne Befannten 
bon ehedem. vE:friihern B. B: flagten ibm bać £eib? 
vE: bezeigten tpm ihr Betletb. A: bewegten bać Haupt 
fiber tn! dW.A: Unglid ... grbradi. B: einen Ge⸗ 
denfyfennig. A: ein Schaf. dW.vE: golb. Ring. 
A: Ogrenring. 


— 
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Job. 





XIII. 











— — — — 22— — 


12'0 02 xvgiog qYLo pqoer z0v Lig, ra koyu- 
za uóhiov ij 4 za iuncoober qr de za XT rr] 
avzod nqdBute udo zaręuzicyihu, xciun- 
lot śgaxuyiiai, tevyn poor zla, 0v0L —X 
Leiae vopodsy qlAsaa. 3 Paysósvtat OE avIQ 
vol śnza xuł Śvjariozy zes, 14 Kai sxade- 
08 Thy Udy QWE Huięav; znv 08 devróqow 
Kagalie », 21 08 zęlcny Auoh8eiaz xepag. 
Kal ovy aieib jar xara ray Iwg Bvya- | 
riou Kuch 10V; vioby AUTOV Behziovę YTY 
vno ri⸗ ön OUQuv0v. 'Eooxav 32 Icß taż j 
Ovzarodow uvtob xAyqorokiay tv Toi; ddale | 
goię. 


16'Eryoev 08 Top psza U „Anny ka 
BKATÓW śpóouqxovta' za da aavra Gi śry | 
ducxO0ia teoogecxora 0x0. Kai ide⸗ 108 
ro⸗ vłodg awvzod xai zodę viody zóy viGy | 
LYTOV, rercorn⸗ peredr. 17 Kai żesheuryoey | | 
log nqsogvzegog xai —X qusovo. 

a) I śjoanza: 02 nalw dyacztjazod ai «LTOv, 
usd ov Gyloznow 6 6 xvqioy. (b) Ovzog dęnywevi 8- 
zat dx Zi Żvgiaxię Błglov, 8 8r ubr ri XATOLKÓW 
zj „Avoludi, tai zołę OQi0i5 zg Idovuaias 
uał „Aeapias" nęoVntjęyey 03 avcó Oona 
Togóg. [e] dupov 08 ywyaixa. Aqufiocav zewą 
vłóv © Órona Euvóv. "Hv 08 udzóy RUTQOS 
uży Zudio, zw vióv Hai vioz, HtzQ05 08 
Boaaogag' yte alra4 aVzóp niunto ar0 
Apęadn.. (d) Kai oVzo oł Bucilsię ol paat- 
Auvoavtey ty Edou, 76 xał aWT0g (A 10- 
Lag" esctoc Badax 0 roũ Beoę, xal Ov0ua 
ri moda QVTOV duwaga: era 0ł Balax 
lwv$ag, 0 xohoUevog Top: pea dk zovzov 
4oooh, 0 vnaQywy qrepoy ax zijy Oagasi- 
14005 j0omw" era Od Tovzov Ada, vłog Ba- 





12. B: +62ó7. ra ox. Iuf f ca turę. A?: ci ToB 
ca Joz. 14. B: Kaciav ... Anal8aiac (A: Ma4- 
Słast D: Anai8iac). 15.B: Śvzar. To8 dd xc TAG 
viaę atrż, A3 ancis incl.) felr. atróy ży 1 bd s0a- 
„ów. A?B: łó. dż adrak 0 zarqę xinę. A14 (in f.) 
air (A2: aurów, B*). 16. A?F (pro £80.) reacaga- 
xorra. F* ra dł zdrta -0xró. DEX: Kzoc fry (B: 
fry Ńyce, Xiky GE t90t, A?2: d Kry ry). B* oxra 
(ADEFXŻ). B: Kai sóóew. 


Jeobt recitiłułio. 
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v. 16. P NM 


000, 0 Śxx0Wiy Mudicu 8 tó medig Moa$8, 
xat Oroua rj mód „aurod Tt08ulu. (Oi 
08 EG0vce, acò. udzóv plloi, Eipàt vios 
Zwgóiw z0y vióy Hoau, Oatccyów pacilev;, 
Buldcó vlos Au⸗o⸗ zob Xopuo 0 Zavyaior 
ridæurvos, Zwgpdę 0 Mivulcor pucilewę. (r Bar 
udw viog Eluqgói, r qyenoy ziję TBovualas, obeog 
śounyevezas x tijg Zvoixijç „Biglow, er per 
LA XOTOÓY TH „Avoludt, dni z0v Opieoy zo 
Evgędtov" zęotzięyw 0 08 10 Orona avrod 
"IoBe$. Hv 02 6 nattiję avzov Zage8, <$ ava- 
zolóy qAlov. 


Jl" F. [e] A1* (pr.) óż(A7Bt). B: atrov 
zal. dvaor.... 6 xuQ. dwiornow. [b] EX: Iwpaa. 
[c] B: Zagż (X: Zaca) łx róv 'Hoati viciy vióc . 
Booóggac, [a] At: Ztupoio Buóę AŻB). X: Bir- 
vafa. B: Aoon .. UeBain. e] B* voc Zwę. (Aꝰ 
uncis inel.): rów *Hoav vińy ... 9 vi Anv. riXa- 
paę (A? uncis incl.). At: ri. Alte rvgdyvu (pro 6 
Zarz. róyavvos A2B). [1] * 

Subscr. AD: 148. 


$iob. (42,12—17.) 605 
Des Herrn Gegen. Die fieben Soͤhne und Bie drei Toͤchter. XLIXII. 


36 3-4 Dominus autem benedixit novissimis 12 
Job magis quam principio ejus: etfacta 
sunt ei quatuordecim millia ovium 
et sex millia camelorum et mille 


12* Und ber Herr fegnete hernach Hiob 
mehr denn vorhin, daß er kriegte vier⸗ 
zehn tauſend Schafe und ſechs tauſend 
Kameele und tauſend Joch Rinder und 


v.to.i, 








13 tauſend Eſel. *Und kriegte fieben Soͤhne juga boum et mille asinae. *Et18 

14unb drei Tdchter. *Und Bieg bie erfłe 4.  fuerunt ei septem Ślii et tres filiae. 
Jemima, bie anbere Regia, unb bie dritte * Et vocavit nomen unius Diem, et 14 

15 Rerenhapuh. * Und wurden nicht ſo p,4sv. Nomen secundae Cassiam, et nomen 
ſchöne Weiber gefunben in allen Lana tertiae Cornu stibii. * Non sunt au- 15 
ben, als bie Tochter Hiobs. Und ihr tem inventae mulieres speciosae sicut 
Bater gab ihnen Erbtheil unter ihren filiae Job in universa terra. Deditque 
Brlibern, eis pater suus haereditatem inter 

| fratres earum. 

16 Und Giob lebte nach biejem hundert Vixit autem Job post haec centum 16 

unb vierzig Jahre, ba$ er ſahe Kinder quadraginta annis, et wvidit filios 


unb Rinbesfinber bis in ba8 vierte Glieb.  Tmaęi. suos et filios filiorum  suorum 
17 * Mnb Giob fłarb alt unb Lebens [att. usque ad quarlam  generalionem. 


i Ga.25,8.35, * Bt mortuus esl senex et plenus 17 


12. A.A: daß er bekam. | 29.1A.28,1. |. 
13. A.A: Unb ihm wurben geboten. | ierum 
17. A.A: lebensfatt. 








12. Gfelinnen. B: Hiobs Letzteres m.b.feln Grfłes beſigzthum. dW: Befigung. 
re6. dW: trać Spitere... driibete. vE: ben fpóteren 16. B: feine R. u. ſeiner R. R., vier Geſchlechte. 
Zuſtand. A: zuletzt m. als im Anfange. dW: u. jah Soͤhne u. Sohnes⸗S. vE: [eine S. u. K. 
14. B.dW.vE.A: nannte ben Namen ter erften. felner S. A: bie ©. ſeiner S. bis ine v. Geſchlecht. 
15. B.dW.vE.A: tn bem ganzen Lande. vE: Erb⸗ 17. B: fatt von Tagen. A: bochbetagt? 


—— 0 — 
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— — Poe RAL WADEEPS 








606 («, 1—8) 


Canticum Ćanticorum. 


M 








— — — 


Mułua sponsae el sponst desideria. 


AIZMA AIZMATOQN. DYM WYW 


. „Aona goudrov, © sotw T$ Zalonoór. 


2 km is ano —B JTOLOZOS 
auroũ Om a adol uacrol aov onię olsov, 
3xal Ocną HUVQOY GOV — zdyta ra —8 
uaurũ. Mõoo⸗ ixxcrooᷣ- Orouć Gov. did 
zońto ssówideę fydnnody cz, allxvade ca. 
'Oniov cov aiz Oojutjy gov G0v Bęanod nar. 
Elgjvepxóy us 0 poaciledg ei — 
avzod, 'Aqalkcodneda xal twgocy Ów dr 
aoi, Gyantjaonw KAXGTOVĘ GOV *mę otwor" 
svdvtyę Hydnyair ot. 


5 Malawa auc xai xcelij, Bvyaczow 'Tsg00- 
aadqu, ©g oxrpopara Knócę, óg dabdex 
Załonor. Ś M; Blóśwyś ne Ou życ sint 
—B OG —R us 0 qacog. 
Tioi untooc uov duaytoasto % dnol, ś8ws0 
as pvlaxiacavy dy dunekócw" aunehówa śnów 
00% doolaża. 1 Anayyakóv pot, 07 qydnn- 
aw 4 Ywyq mov, „Tod noiuassiz, nod xomedeu 
ży „keonufęia, uijnore —XX nepigaklo- 
uóry in Gy; śralgoov aov. ŃŚ'Eav put] 
YvQg GARVTYY, 4 xalq i⸗ zywasżiy, Be0e cv 
dy niśorag TÓóv noturiow xał noiuawe TAG 
dęigovs Gov ml oxysdnacw TÓr motudvow. 


Inscr. A1:'Miopara gonarey (Arcna don.A2D; 
B: Acna 6t * gonaTew). 

1. B* rg. 

2. Atę (ab in.)'H vunęy. 

3.D* ra. AIX: dw. ao (dv. ou AŻ2B). Atź (a. 
da)'O vungloc. A? in fine plene interpgt. 

4. A2F: Ełluvody pme* Ox. B: ramsiov. DEX: 
dyarzy0wAtY. 

5. Al (ab in.)'H sidney. Bt (p. zt) Życ. 
FX: dźgósc. 


6. FX* (pr.) ae. Al: łędlaSar (-lata A?B reli.). | 


; B: zosmałra, A2: norzdauę. D: śrioww. 
8. A2: iże404 cos. Att (in (.) oz (B*, A? uncis ' 
inci.). 


1 nb062 TóR Or mj l. 
ospiamą mb —R span 2 
nzid Food AE "a qr 3 
ninęz 19-23 Ja pah mó 
DZA ANR GD "AR 
Armin nży "r Pyn —X 
GÓR PA FI NYZY A 

— 
Daw AZ 077) WR minę or 
2x i nigbj mio "7p ATRZ € 
KAD: nirynó UN SRA 
wb "zm "28 "a ód: 
9 "byś "943 BA95NDR ne) 
GD) SZNNG 5 NTNI 500) 7 
DEI Y"ZTE NĄ np z 
my» dy jojo nk nydń 
Ha 73 pn N2"OR tp 8 
ip Nity 5— —R odda 
+7" napa DP POTTACDN 


v.1. "OS D 
v. 4. 039 RDZ RD 


1. B.dW.vE: £ieb ber Lieder, (weldhes) von Sa: 


| lomo (ft). 
A1D | 5 2. beffer. B: wolle m. küſſen. dW: O küßt' er m. 


vE: mit (ben) Küſſen. dW: elnem der Küſſe. B: 
Liebesbezeugu —— dW: Liebkoſungen. dW.vE: 
koͤſtlicher. (A: Bruͤſte 

3. Der Geruch — Salben iſt lieblich .. . ug 


. (rauen. VE: tóftlih. dW: Bon Duft finb Belne 6. 


lieblih, ausgegoffen Del b. R. vE: Balfam. A: 
Maͤgdlein. dW: Maͤdchen! (B: Um des Ger. willen 


b. guten ©. fo wirfł bu in deinem M. al6 eine ©. au6: 


geg. wetben ?) 
4. delner £. mebr b. bek Wetus. B.A: 3. m., ſo 


- —— 





Das $obelied Salomonis. 
Die Liebe lieblicher denn Wein. Schwarz aber liebli$. Die Hiiterin der Weinberge. L. 








— — — — — — 
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Das Hohelied Salomonis. 


HE. Das Hohelied Salomo. 


2 Er küſſe mich mit dem Kuß ſeines 
Mundes (vdenn deine Liebe ift lieblicher 
3 denn Wein), * daß man deine gute Salbe 
rieche. Dein Name iſt eine ausgeſchüttete 
Salbe: darum lieben dich die Mägde. 
4 * Zieh mid bir nach, fo laufen wir. Der 
König fiigret mich in felne Kammer. 
Wir freuen uns unb finb fróblich uͤber dir, 
wir gebenfen an Delne Liebe mehr benn 
an ben Weln; bie $rommen lieben bich. 
5 Jh bin ſchwarz, aber gat lleblih, ihr 
Toͤchter Jeruſalems, wie bie Hütten Res 
bar, wie bie Reppiche Salomo. 

6 * Sehet mich nit an, bab ich fo ſchwarz 
bin, denn bie Sonne bat mich fo ver- 
brannt. Meiner Mutter Kinber zürnen 
mit mir. Man Hat mi zur Hüterin 
der Weinberge gefegt; aber meinen Wein⸗ 
erg, Den ich hatte, habe ich nicht behü⸗ 

7tet. *Sage mir an, bu, ben meine 
Seele liebt, wo bu weibefł, wo bu ruheſt 
im Mittage, bag ih nicht kin unb Ber 
gehen müſſe bei ben Heerden beiner Ge⸗ 

8 fellen. * Renneft bu dich nicht, bu Schön⸗ 
ſte unter ben Weibern, fo gehe hinaus 
auf die Fußtapfen der Schafe, und weide 
deine Voͤcke bei den Hirtenhäuſern. 


1. A. A: Salomonis, Salomos. 
2. U.L: deine Bruͤſte ſind liebl. 
4. U.L: Zeuch ... deine Bruͤſte mehr. 


wollen w. b. nachlaufen. dW: 3. m. [zu bir 
na w. w. eilen. vE: Dir eil. w. nah. dW.v 


führte ... Gemach. B: gat m. tn f. geheime Kammern 
Probloden u. uns 

r., wollen b. £. prelfen. vE.A: Bir frohl. B: 
belner Liebesbezeugungen aa feln. A: bie Ge: 
„yE: aufridhtig l. fie 


6. vE: Schwarzbraͤunlich. B.dW: (aber) doch liebl. 
ezelte ... Bor: 


hineingebracht. dW: W. wollen 
delner 


redhien. R: Aufrichtigen. (d 
dich? 


VE. A: aber ſchoͤn. dW: Zelte. vE: 
bange. (B: Wie... alfo finb ...?) 


6. daß die G. ... bat... ziirneten ... ©ie haben . 
eigenen W. B befchienen! vE: Befdhauet ... braun: 


„dir li 
: M. 
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1Rę.8;32.Pu. Cantieum Canticorum Salomoms t).F. 
Es.54,56.Jeh. ; ; : * 
3,29. Osculetur me osculo oris sui: quia 2 
[4,4,510-7 meliora sunt ubera tua vino, *fra- 3 
poz$e. grantia unguentis optimis. Oleum 


efflusum nomen tuum: ideo adole- 
Jer.81.8.Joh.SCENtulae dilexerunt te. *Trahe me! 
RA Be.11%, post te curremus in odorem unguen- 
Ps.19,6.45, tOTUM luorum.  lntroduxit me rex 
1. in cellaria sua. Exultabimus et lae- 
tabimur in te, memores uberum tuo- 
rum super vinum; recti diligunt te. 
Nigra sum, sed formosa, filiae 
Ps.1z0,s; Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
2ChZ,4.Ba. sjcyt pelles Salomonis. * Nolite me 
considerare, quod fusca sim, quia 
decoloravit me sol! Filii matris meae 
pugnaverunt conira me, posuerunt 
me custodem in vineis; vineam meam 
non custodivi. * Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi 
cubes in meridie, ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. *Si 
$,9.4,1. jgnoras te, o pulcherrima inter mu- 
lieres, egredere et abi post vesligia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxta 
tabernacula pastorum. 


Job.30,38, 
Ap.7,18. 


8,12. 
3,1. 


4 


4) Ys. 1. vulgo est libri ioseriptio , hinc vss. 2>—417, 


vulgo == 1 — 16. 
2. Al.: me ab osculis. 
4. Al.* in od. ung. taor. 
8. 8: greg. tuorum. 


ftellten m. an als des Welnberges $. 


B: Denn warum follte ich feln w. e. die 
vE: Was follte ich mich zu b. 


... gebrdnnt! dW.vE: Die S5bne m. M. vE: 


7. fteken miiffe wie eine Tranernbe. vE: mein Ge: 
ltebter! (B:fie ruhen laffeft? vE: lafeft(agern?) dW: 
lagerft ... wie eine Berpilite, zu ... Genofjen komme. 
verhüllen 
muß bei ...9 (A: bag ich n. herumirren m. hinter ... 
tthirten $. verircen 7) 

8. Weißt bu folches ... Bidfleln b. b. Hirtenwoh⸗ 
nungen. B: Geislein. dW: ... $rauen, fo 3. nur ben 


Spuren b. Heerde nah. vE: Maͤdchen, fo wallen. fort 


i.ner $irten! 


auf der Spur dieſer 4. ... Boden nur bin am Gezelt 
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©anticum Canticorum. 








I. Mautłuae speonst et sponcac collaudationes. 


8 T; i anqꝙ uov dy donanw daga olo 
ać 0a, 7 nAnoloy mov. 10 TI oQuiodyaay 
GiayÓYtę GOV ©g TQVYÓYEG, TĘCYNAOS GOV W 
0yniaxog. !t'Ouoonaza ygvałov zromaouey 
Got HsTQ GIJUKTWP TOV AQYWĘLOV. 


12 FEoe 0V O pacihevg ży avaxkiaui RUTOŃ, 
ytodoy MOV 80woxey 0oujy auzod. 13 Ano- 
— — oraxtij adshpidóg pov duol, QvQ 
utoov Tów paczór Hov adhuoBijasrat. 14 Bó- 
Tovg tłs xvroov Adslg0G pov dno, w u- 
nehoow Evyudof. 


t5'780v al xałń, H nmAnoloy nov, i00V st | 


xa" opduknol Gov naqiazepal. 


16 7g0v a xah06, ó adelqudós hov, xałye 
— aboͤe xLlvq juóy ovoxiog, "7 doxot 
olxow hucor xióqotr, Qarrwuaza quÓv kuTa- 
Qtaaot. 








Ta NF "29% nop» 9 

TRZY osłR2 in 987 13NPO > 

cy Tenten: dy WR romana1i 
IRQ: miąpą 

jm wm i2po2 ꝓehowe a⸗ 12 

"ró 2 5 tędy ay NE Hin 13 

vanoa 3 dęir: "pón CBR pos 
"BIZ 

9 BY BRI STNYW SDS TAT w 
zosgi” 

"RR DŻ HR ST NE? ar 16 

ork łz rip m7 mono 17 
rasninz upa 


JE. Eyo dvóog zov nadov, xolroy Toy muj pwn — UN "EH. 


x osletdow. 


i +  DSZOD I „1 


Ó » Ń 


2 (29 xęlvov tw» użaę axavBóór , OVTOĘ F >" 3 orinS 1a "IGI 2 
I" 2** .2 


niyclor pov va ueGov Tóy Ovyazógow. 


imbas 2 


5 Re ujaow dv zoi; SYMoię toń douuoũ, ki= wf 7 49457 822 —XX 3 


0VT00$ adehqidóg Aov ava ueaov tóv vir. ' 
Ev s ani zob śnedvuqoa xaL SKABIGA, 
xc xconòs avtob yłvxus dv Lópuyyi uov. 
4 Btyaydystć a ew ołkov toũ Oivov, zagaze | 
en —2* panny. 6 Zryęlonać us 2v HVQOL$, 
orosłacate a św —XR Or tereonun — 32 — 
— eo. 6 Evorenoy ævroũ vno hy xegakńy 
pov, xal r dsżii mvzov nsodryyscui a. 


9.A!: in” dem. (Żv don. AŻB). 
10. B: rovydsoc. A2B: OQnioxot. 


1is. X: zosjowaty. BZinterpgt. aozvgie, bwę ... 


anra. Nago. 
12. D: avaxincu. Att (a. rago.)'O sungloc. 
14. EX: duzełóm. B!: Eyyao0i. 
15. DX (bis) 7 
A2B). 


16. A+ (ab init.) H ruugy. B*0. B? post ópaioc 


nop interpgit. DEX* I/pos (FX: II, 05 xaiyny). 
17. EX* ośxor. 


B. A2 (pro ate.) AA GG. A!X* (alt. ) p: (A2B4). |6 11. B: Saume.. . Budeln. dW: Schnüre.. 





(pro ). Al: dpBałnóc (-Anol 


3D: ORZGN "TAN %bza 03357 
J — łem 12n5 Pn 4 
pióswna noo — by i i33n 
et» pbing —2 31757 
CM BN nm DN 1:38 6 
"222017, 


4 


v. 14. PROD RI 
v. 17. POWY | MODI SD NS 
v.4. p'rmyup 


Y. dem Gefpann an dem W. B.dW.vE.A: 
sh B: Pferb:Gcfjp. dW: Roſſe? vE: — 

olde! 

10. B: Kinnbacken finb... Zaͤumen.. Zügeln. vE. 
A: Sóón finb. dW.vE.A: Wangen. dW: Perlen⸗ 
Schnüren ... ſKorallen⸗] Reihen? geſchmückt bu 
bie Kettchen.Schnüre der Perlen. Sint 

SNIŻe 


en von Silber. vE. ſchaffen b. 6 at be e, befpren= 
| get mit S. A: Halskettlein, m. S. bun pk 
12. meine R. ihren 6. B: So lange b. R. an fels 





= ——— — — — 


Das Hohelied Salomonis. 
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Das reiſige Zeug. Der Büſchel Myrrhen. Die Blume zu Saron. Der Apfelbaum. HB. 


9 Ich gleiche dich, meine Freundin, mei⸗ 
nem reifigen Zeuge an den Wagen Pha⸗ 
10 rao. *Deine Backen ſtehen lieblich in 
den Spangen, und dein Hals in den Ket⸗ 
liten. * Wir wollen bir goldene Span⸗ 
gen madjen, mit filbernen Pöͤcklein. 
12 Da ber Rónig fidh kbermanbte, gab: 
13 meine Narde feinen Geruch. * Melin : 
$reunb ifł mir ein Büſchel Myrrhen, 
das zmijchen meinen Brüſten Gingt. 
14*Mein Freund iſt mir eine Traube 
Gopfer tn Den Weingdrten zu Engeddi. 
15 Siehe, meine Freunbin, bu Sift ſchön, 
fdhón biſt du; Deine Mugen finb mie : 
Taubenaugen. | 
16  Siebe, mein Freund, bu Gift ſchön und 
17 lieblidy; unſer Bette griinet, * unſerer 
Häuſer Balfen find Cedern, unfere | 
Ratten find Cypreſſen. 
NI. 3d bin cine Blume zu Saron unb 
eine Roſe im Thal. 
2 Wie cine Roſe unter ben Dornen, fo 
ft meine Freundin unter ben Töchtern. 
38 Bie ein Apfelbaum unter ben wilden 
Bäumen, fo ift mein Freund unter den 
Söhnen. Id fige unter bem Echatten, ' 
deß ich begehre, und felne Frucht iſt mels . 
4 ner Kehle fug. *Er führet mich in ben 
Weinkeller, und die Liebe iſt ſein Panier 
3 über mir. *Er erquicket mich mit Blu⸗ 
men und labet mich mit Aepfeln; denn 
6 ich bin krank vor Liebe. * Seine Linke 
liegt unter meinem Haupt, und ſeine 
Rechte herzet mich. | 





ner Tafel war. vE: Indeß bet der T. b. R. ſich legt. 


dW: Während b. K. an ſ. Tafelrunbe. A: Wenn d. 


R. auf f. Łager if. vE: haucht. dW.vE: Duft. 

13. weilet. B.vE.A: (Du biſt) m. Geliebter. B: 
übernachtet! vE: Myrrhenſtrauß, ber an meinem Bus 
fen ſanft rubet. dW: an ... r. et. 

14. vE: Traubchen vom Gyperbaum. dW.vE: au6 
(Gnierbi'e Weinberg). A: von. B: Tr. ber Ber: 
tepnang: 

15. dW: W. ſind Tauben! vE: dein Blid wie Ver 
Taubenblick! 

16. dW: unſer Lager iſt grin. vE: fo ſanft wie 
bas £. im Grünen uns ift! 

17. unjere Getófel. vE: Uns finb ble Oebilfe des 
$.bie Cedern, u. $allen bleGypr. (B: unfre Spajicr= 
ginge von Zaunen?) 

1. B: Nofe in S., eine Lille in ben Thdlern. JW: 
Narcifſe Sarons. vE: vie BI. au: 5., die L. der Tha⸗ 

VPolyglotten⸗Vibel. M. T. 3. Bos 1. Abth. 


119g. 1U,2S8. 


| Es. 16,1 ls. 


Equitatui meo in curribus Pha- 9 
raonis assimilavi te, amica mca! 
*Pułchrae sunt genae lnae sicut 10 
turturis, collum tuum sicut monilia. 

* Murenulas aureas ([aciemus  libi, 11 
vermiculatas argento. 

Dum essel rex in accubilu suo, 12 
nardus mea dedit odorem suum, 
* Fasciculus myrrhae dilectus meus 13 
mihi, inter ubera mea comnorabilur. 

* Botrus cypri dilectus meus miki in 14 
i8m.24,1. vineis Engaddi. | 
Ecce tu pulchra es, amica mea, 15 


Mr.14,3. 


4,13. 


%16.4,7.1. acce lu pulchra es; oculi tui colum- 


barum. 

Ecce tu pulcher es, dilecie uni, 16 
et decorus; lectulus noster floridus, 
*igna domorum nostrarum cedrina, 17 


5.18ę.6,9. |aquearia nostra cypressina. 
[1Ch.27,29. 
Es.33,V. 


Ego flos camp et lilium con- FH. 
valliun. 

Sicut lilinm inter spinas, sic amica 2 
mea inter Alias, 

Sicut malus inter ligna silvarum, 3 
sie diłectus meus inier filios. Sub 
umbra illius, qaem desideravecram, 
sedi, et fruclus ejus dulcis gulturi 
1,3. meo. *lniroduxit me in cellam vi- 

nariam, ordinavit in me charitalem. 

*Fulciie me floribus, stipałe me 5 
83:  malis; quia amore langueo. *Laeva 6 
ejus sub capile meo, et dexlera 
illius amplexabilur me. 


sie 


3 4. A1.? (p. me) rex. 


lergefilbe. A: BI. be Felbes? 

2. B.GW.A: Silie. vE: Was unter b. D. ble £., 
ift u. b. Sungfrauen m. $olbe! 

3. ſeinem Gd. „.. meiuem Ganmen. vE: Mas u. 
b. B. bee Walres ber A., ft u. b. Siinglingen m. 
Befter! A: wonad id verlangt babe. B: Jn |. S$. 
babe idh begehret bag td figen mohte. AW: begehr' 
ih zu figen. vE: Sed ſehne mih nad ... ba welle ich. 

1. B: pał m. eingefuͤhrt ln bać Weinhaus. dW: 
ffigrte m. (ns Haus D:8 W. vE: O möchte er m. füh⸗ 
ren in6 wennige $. B.dW.vE: (Denn) ... ift £isbe. 

5. Erquicket mich. B: Unterftiget m. m. Blafchen 
eine? dW: Nofinenfuhen. vE: © bog ihr m. 
— m. Kuchen von Trauben ... wie b. ich v. L. fo 

ranf! 

6. dW.A: umfagł. B: mit feiner R. umarmet et 
m. (vE: O a f. £. mir unter bem $., umarmte 


. bodh f. R 
Ró 39 
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EL. Spensus apud cponsam in vinea. 


s — inuãsc. o. Tepovcainu, tv Dołów nia DJNR "mrau 
zuię Owóneow xaż %w Tak; oqvceow tod ayę00, 
Ev tyelgnza xał dĘsysionra zijs ayanny Eg "DR LLL nibsną LJ MINĘ 
ob Balsjoy. TAIDN NYIPYCDAU | "ęĘ 

Wa z37 

— — oöroe — "by Ibm R3 mena "Ti bip 
nyóddy tmi za 007, diakLouarog ni zovs Pov- 
povg" —QB8 doziy adzhpidóę ov tij doQ- TZT i mipzan-ty YePA MI 9 
xcds ij sefęg dkópoy inl sa 0gq Badia. | -nazy pros "p32 iR ax RK) 
"Idov —* ioryxey onloco roũ zołyov 7 uór, gs 
acoaxinton da zóv Bvgiówy, txxvzzov dż a ido winą AIR rody "W 
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121p"3 qbip-nR uro: Tao 
TJNI 1701 21» 


xaly OV, aeQiozeQa Mov, xczt 204. !%2v 
atgꝛoreocᷣ Mov ćy oxény tiy ntrQag, ty0uera 
tod ręozetyłonazog, Ozi$óv pot tv OWey ao, 
xał AKOVNGOY us zi» pory dov' OG ĩ qrij 
Gov nózia, xal q Owię o0v WoaiU. 

8 IIidcara ub ólojnexag juxqody dqa- BDP nop otyd BR w 
plgorzag pzakóraę, xnl al — nhõ⸗ 
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7. B* (bis) rażę. 
9.B* Żoryxty (ADEFXŻ). A?: dia róy diztun= 


rów. 
|* 


v. 11. p 5% 
v. 13. pupa w aa ib. 'p 
v. 14. 5 "PM 


v. 15. PODZ xXV 
10. At$ (a. Ardora)'O vungioc. 
2 7. des Feldes... die Geliebte. dW: Gaſellen cher 
BEE ST: b. b. Hindinnen des $. vE: G., ben Reben der Flur. 
"GW: wedet n., w. n. auf. A: bis b. fie felbft mili. 
vE: daß ihr f. n. ftóret, n. w., bis felbft f. erwacht! 
„ dW: hüpfend über bie B. vE: fprinot... baker. 
> blicfet ... ſchimmert. JW: einer Gafelle, — 


138. F: zuzgitoraaa. A?B? interpg. zegioczęd na. 
Kai 8484, cv nzę. ... mootiuzicuacoc' dzitóy .. 


AŻX: 4494 cos, mtqtat. 
, elnem Ralbe der Hindinnen. vE: an u. 
— pe s . MManer, ſchaut ... bilet. vE: lauſchet? 
17.A1* 4 (A?BŻ) ... ż (a. Mnócrę.)'H vóngy. | 10. dW: bebtan. vE: taft mir zn ... Schónfłe! 


DX: łni ta don. 11. B: vorbcigegangen. A: ſchon voribet. dw: 
M. iſt vorüber, fortgezogen. vB: dahin if b. W., v. 
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Des Freundes Stimme. Der Ren; tn Den Weinbergen. Die kleinen Füchſe. 


7 Id beſchwöre euch, ihr Töchter Jeru⸗ 
ſalems, bei den Rehen oder bei den Hin⸗ 
den auf dem Felde, daß ihr meine Freun⸗ 
din nicht aufwecket, noch reget, bis daß 
es ihr ſelbſt gefaͤllt. 
Das iſt die Stimme meines Freundes! 
Siehe, er kommt, und hüpfet auf den 
Bergen und ſpringet auf den Hügeln; 
9 * mein Freund iſt gleich einem Reh oder 
jungen Hirſch. Siehe, er ſteht hinter 
unſerer Wand und ſieht durch das Fen⸗ 
10 ſter und kuckt durch das Gitter. * Mein 
Freund antwortet und ſpricht zu mir: 
Steh auf, meine Freundin, meine Schöne, 
1wund komm her! *Denn ſiehe, Der Winter 
iſt vergangen, der Regen iſt weg und da⸗ 
12 hin; * die Blumen finb hervor gekom⸗ 
men im Lande, der Lenz iſt herbei ge⸗ 
kommen, und die Turteltaube läßt ſich 
13 hören in unſerm Lande; *ver Feigen⸗ 
baum hat Knoten gewonnen, die Wein⸗ 
ftóde haben Mugen gewonnen und ges 
ten igren Geruh. Stehe auf, meine 
$reunbin, und fomm! meine Śchóne, 


8 


NE. 


8,5.8,4. 
Pr.5,19. 


Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 7 
capreas cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare (aciatis di- 


lectam, quoad usque ipsa velit. 


5,2. 
v. 17. 


Vox dilecti mei! Ecce iste venit 
saliens in montibus, transiliens colles; 
* similis est dilectus meus capreae 
hinnuloque cervorum. En, ipse stat 
post parietem nosirum , respiciens 
per fenestras, prospiciens per can- 
cellos. * En, dilectus meus loquitur j0 
mihi: Surge, propera, amica mea, 
columba mea, formosa mea, el veni! 

* Jam enim hiems transiil, imhber 11 
abiit et recessil; *flores apparuerunt 12 
in terra nostra, tempus putationis 
Jex.8,7. advenit, vox turiuris audila est in 
Le.21,09.Me.1ETTA nostra; *ficus protulil grossos 13 
24,8%. guos, vineae fiorentes dederunt odo- 
reni suum.  Surge, atnica mea, spe- 
5,2.6,9.E».7,CIOSa Mea, el veni! * Columba miea 14 
16.48,88. jn foraminibus petrae, in caverna 
maceriae, ostende mihi faciem tuam, 


v.17.8,4. 


Pr.7,6 


4,1. 


14fomm Ber! * Meine Xaube in den 51% sonet vox tua in auribus meis! vox 
Felslöchern, in ben Steinrigen, zcige mie enim lua dulcis, et (acies lua de- 
deine Gefłalt, laß mich góren Deine Stim= cora. 
me! benn Deine Stimme ift ſüß und 
deine Geftalt lieblich. 

15 Fanget un8 bie Füchſe, bie kleinen F"zun""  Capite nobis vulpes parvulas, qnae 15 


Füchſe, bie bie Weinberge oerberben ; denn 
unjere Weinberge haben Augen gewone 

16 nen. * Mein $reunb ift meln, unb ich 
biu ſein, Der unter ben Roſen welbet, 

17 * bić ber Rag kühl werbe unb ber Schat⸗ 
ten meiche. Kehre um! were wie ein Steb, 
mein Freund, oder mie ein junger Hirſch 
auf ben Scheidebergen! 


7. U.L: bis bag ihr. 
9. A.A: guckt, gucket. 
15. U.L: Gaket. 


die Regenzeit, gaͤnzlich v. B: es kat ſich mit bem R. 
vecaͤndert, er iſt weggegangen. 

12. ſind erfchienen. B: laſſen ſich ſehen. dW: er⸗ 
ſcheinen auf ter Blur. vE: Schen finv auf Gefilden d. 
BI. zu ſehen. B: bie Singezeit? dW.E: Zeit des 
Gefanges? A: Beſchneidens? vE: bas Girren. 

13. ſchwellet felne Kn. ... blühen. B: macht |. 
jungen $eigen fig. dW.vE: würzet f. Früchte. dW: 
bie Reben, in ber Blüthe, duften. vE: Wohlgeruch 
buftet ber blühende IB. 

14. B: in b. Ritzen ber Gelfen, im Berborgenen beś 


8. U.L: Da iſt. 


Caat.1,8. demoliuntur vineas; nam vinea nostra 
%te  foruit. * Dileclus meus mihi, et ego 16 
illi qui pascitur inter lilia, * donec 17 
1,5.0a.3,8. asniret dies et inclinentur umbrae. 
Revertere! similis esto, dilecte mi, 
capreae hinnuloque cervorum super 
46.114. montes Bether! 


v.9% 


10. Al.: Etdil. Al.* colamba mea. 


12. AL.* nostra. 
13. A1.* suum. St (p. surge) propera. 
17. 8: Bethel. 


Gipfels. dW: auf ben Belfenńsgen, in der Klippen 
Berqung. vE: Mein Taͤubchen in felfigen Kliiften, in 
b. Verborgenheit ſchroffer KI. 

15. fteben in der Blüthe. JW: bie Weinbergs⸗ 
Berberber ! vE: Berhecrer! 

16. B.vE.A: Geſiebter. B. d W. vE. A: Lilien. 

17. Bis Der... die Sch. weichen, kehre um n. ſei 
gleidh ... dW: Wenn der Z. fih fühlet. B.dWJE: 
filigen. B: wende bih. AW: fehre wieder. VE: dann 
f. bu beim? (vgt. B. 9). dW: ub.r vie B. der Tren. 
nung. VE: auf Bether⸗Gebirgen : 9 

* 


A 


ik: 


KS 


OWY A 


a tala "w 
8 — F 
OJ SES 
: . > . . 


— ———— 
MY Fa ż; 


pe 


+ * 


W PECET DOE PRE 
OCE CZ GCN 


612 
III. 


(3,1—11.) 





Canticum Canticorum. 
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Speonsa spensum quaerens. Salomonis epiihalamtium. 





III. Eai xoir⸗ nov dv sv$ly łijznoa 0 õ⸗ 
——— * wyj uov ditnos — zał 
ouy, evo» avtoóv' txalsoa avtó+, xai ovy 
vmrjxovoty pov. 2 Araozijoonas dy xai xv- 
xidaow ty zj nolm, dw Taiz Sogni; xal w 
rely naarsiaw, xal Gra 3⸗ rannoer 7 
wyj pov. Efjeqoa AVTÓY, xel ody eᷣoo⸗ 
eUzóv' dudleca avtóy, xal ovy Unrjxovoty 
nov. 3 Evqocas ua ol ryqodrres, ol xvxhodwteg 
ir zj nołe' Mij 0y qyatnodw 1 Mgr, 100 
deze; a [ex Hixq0v ore —XR AM CUTÓr, 
Ewg 0V stgov 0y 3 rarrqoe 7 wyj MOV, 
Exęternca — xai ox —RX ævrö, ko⸗ 
oö aiyńyceyoy adTOv tiy olkov prqręóg ον xai 
et, — rs ovalagovonę e. 

5 Nyzuoa DHlig ; Śvyazięes leqovoaltju, e⸗ 
zaię dwueaiy xul ó» qalę ioxvotou⸗ roũ 
aypob, dow cyelont⸗ xai dzeysionte jv dydnynv 
frog dy Balicy. 


6 Tę adry H traBalrovaa ano ty doj uov, 
0; ozsatyn ⁊unroõ zeBywuutrn onvoruy xni 
irgurov GRO navzov xovOQTÓY uUgeWod; 
71800 7 xAivy zob Zadonaw' Mixovreæ dv- 
varol xixip autijy dno Ovreróy lIaqaGa, 
8 znytej xATEJOYTEG óouqriar, Bedidayućrot 
noleno», arię —8B avrov dni pyc0r 
avzod an0 Odugovg dy wś. 3 dDogeiov 
źnolnaqev Jowzą 0 Paainedy Żalonar dno 
$olow gol Apavov. 10 Zrulovy UVTOU śnoiń- 
Ger OYYQIOP, xal dsaxkizov avzod xovotor" 
enifaotw avrod zooqvQd, irtöe nYrov 1480- 
GTĘWTOY, aydrryy ano Bvyartooy Teqovcakju. 
10FtOnte xa tdste, Bvyartoa; Zioy, śy 
tó Puodst Zalonor, dy rę GTEGGYG 9 dore- 
Qirwazy UTÓY 2 pojzno avrod e» Juteq rvp- 
qeloewg AUt0V xal dy ijutya vgqociryy xaQ- 
dlag avzov. 


2. At* (pr.) xaż (AŻB$). B* śxalzoa- fin. (ADE 
Xi; E: śnexaleca ſeti. vs. 1]). 

4.B: aę7xa. DX? (a. uyrę.) Tys. B: razteiow. 

6. AIĘ (ab init.) O runqinyę. EX: dvaf. tx r. to. 

8. DEX: dvqo douqaiay (dr. (oupaia A2B?2; 
nonne Gongaig 0). 


10. EX: zpraloy. AIFX: łnefaciuę. FX: nroQ- 


Pvpav. 
11.B pon. Grzar. Zitdy ab initio. 
S-ere. 


— —— O —— —— — — — — — — —— —— — — — — 


SE | 
EFX: E/- | fżulen, umtuft.t son .. 


! meró. B: Raudpalmen, bie berdudhezt tft mit... (vE: 


nRomojpz missba tzzwn-dy KI. 
IWYRZA ND) PPP *óp) nne 
Dpi "DZ ZZO RJ: mpę 
"0DI TANG DN niópan piana 
imałzn r"pnza sb npujpa 
TANNÓ DR WYD AOI piór 
styl? "mape D905 :ODSRT "dp? 
"Gp, nak nę "NZad 1» 
—R—— h szy Parra 
zHyn —2 "28 matę 
SBa nia o3pR "MYŻGN nn 
"DR ns nibyRą ix mikzx2 
NANRYCNY TYMYNTORI | WN 
1YĘNĘW "> 
pisana "2panjn Hb nNi o 6 
PPZR bon nylaa do MypĄ róy 
mów —R ineo man :822517 | 
abo : —88 X mb 2290923 8 | 
O) monżo osb 20 SIR 
mibsba "BZ ich 4257 
nabyj 13a 42 nbp qseN © 
aż ntor hqmay ąbn 5d ' 
sin joss iaz%o 297 NACE 
NY : —8 — 
* > sa Tisx nD3 nx 
inn oią 138 B-nywpuj mopa 
pit nnob Dis” 


v.4. FID WIND V. II. popa Rz 


1. auf m. Lager. B.A: in ben Nächten. VE: ten 
Ama e 
: will doch. vE: Wohlan, laf mió .. 
dw: a » wSRórtten! 
4. Gebdrerin £. AW: Raum w. id v. i$nen ver: 
ibergegan en. vE: an ibnen voriber. dW: hielt 
ibn feſt? E. Nun galte... A: Shlaffammer. dW: 


Gemach. 
.Nauch⸗ 


dm 


6. über a-P. des Up. AW: ferauffommt.. 
. ON a. Giewirzfłaub b. Ara: 





* 


— 





— — 





III. Ich ſuchte des Nachts in meinem 
Bette, den meine Seele liebt; ich ſuchte, 
2 aber ich fand ihn nicht. *Ich will auf⸗ 
ſtehen und in der Stadt umher gehen auf 
den Gaſſen und Straßen, und ſuchen, 
den meine Seele liebt. Ich ſuchte, aber 
Zich fand ihn nicht. * Es fanden mich 
die Wächter, die in der Stadt umher 
gehen: Habt ihr nicht geſehen, den meine 
4 Seele liebt? »Da ich ein wenig vor 
ihnen über kam, da fand ich, den meine 
Seele liebt. Ich halte ihn, und will ihn 
nicht laſſen, bis ich ihn bringe in meińer 
Mutter Haus, in meiner Mutter Kammer. 
5 Só beſchwöre euch, ihr Toͤchter zu. 


Jeruſalem, bei den Rehen oder Hinden 
auf dem Felde, daß ihr meine Freundin 


nicht aufwecket noch reget, bis daß es 
ihr ſelbſt gefällt. 

6 Wer iſt die, die herauf gehet aus der 
Wüſte wie ein gerader Rauch, wie ein 
Geriudh von Myrrhen, Weihrauch und 

7 allerlei Pulver eines Apothekers? * Sieke, | 
um das Bette Salomo her ſtehen ſech⸗ 
zig Starke aus den Starken in Iſrael; 

8* file halten alle Schwerter, unb find ge⸗ 
ſchickt zu ſtreiten; ein jeglicher hat ſein 
Schwert an ſeiner Hüfte, um der Furcht 

O willen in Der Nacht. * Der König Sa⸗ 
lomo lieg ihm eine Sänfte machen von 

10 Holz auś Libanon. * Derfelben Sdue 
len waren filbern, Die Dede golnen, der 
Się purpurn, ber Boben mitten inne 
war lieblich gepflafiert, um ber Töchter 

11 willen zu Jerujalem. * Gefet heraus 
und fchauet an, ihr ROchter Zions, Den 
König Salomo in Der Rrone, Damit ibn | 
jetne Muster gefrónet gat am Xage fele 


ner Hochzeit und am Kage der Breube | 


felnes Herzens. | 


4, U.L: vcriiber fam. 


2. U.L: umgehen. 
0. ALA: (teg fich. | 


5. Wie Rav. 2,7. 


Was fielgt ... emvor ... aus duft nber.... all.u Ge⸗ 


wiirzen Der Kr. A: des Salbenhäandlers.) 


7. dW: S. das Lager $....ringsumher... Jfrael6. 
B: Helden. vE: S$. Saͤnfte mit 60 umgebenden Hel⸗ 


ben, Den Tapferften Sfr. A: von b. Stirfiten. 


8. B: finb all.umal mit einem Saw. begürtet, fie 
ſ. zum Rrieg gelegr t. dW: alie das Sw. kaltenb, 
des Kr. kundig. vE:faffenb ...Die geübteſten Krieger. 
B: von wegen des Schreckens in ben Nächten. dW: 
gegen Das Schr. Der Nidłe. vE: vor nächtlichem 


Das Hohelied Salomonis. 
Das vergebliche Suchen. Die Wächter. Die Heraufgehende e. Salomons Saͤnfte. NIL. 


IRg.l,17s2. 
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In leciulo meo per noctes LII. 


w. quaesivi, quem diligii anima mea; 


%.  quaesivi illum, et non inveni. * Sur- 
gam el circuibo civilatem, per vicos 
et płaleas quaeram, quem diligit 
anima mea.  Quaesivi illum, et non 

"Wadaz. inveni, * Invenerunt me vigiles qui 
custodiunt civilatem: Num quem di- 
ligit anima mea, vidislis? * Paulu- 
lum cum pertransissem e0s, inveni, 
quem diligit anima mea. Tenui eum, 

aja. nec dimiitam, donec introducam illum 
in domum matris meae el in eubicu- 
lum genitricis meae. 
*0.5,8. _ Ądjuro vos, filine Jerusalem, per 
wś. capreas cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare facialis di- 
leciam, donec ipsa velit. 

kk Quae est ista, quae ascendit per 
Ap.s,. desertum, sieut virgula fumi ex aro- 
malibus myrrhae el thuris el uni- 
zch.16,14. Versi pulveris pigmentariił *En, 

—8 lectulum Salomonis sexaginta forles 


47. ambiunt ex fortissimis Israel, * omnes 


2 


tenentes gladios et ad bella doclis- | 


simi, uniuscujusque ensis super [e- 
mur suum propler timores nociurnos. 
* Ferculum fecit sibi rex Salomon de 
lignis Libani. 
argenleas, reclinatorium aureum, ad- 
scensum purpureum; media charitate 
constravit propier filias Jerusalem. 


Pa.45,6 
Hiy6 


9 


* Columnas ejus fecit 10 


*Egredimini et videte, filiae Sion, 11 


regem Salomonem in diademate, quo 


coronavit illum małer sua in die de- - 


sponsalionis illius elt m die laeliliae 
tordis ejus. 





3. Al.: dilexit. 
11. Al.: desponsionis, 


" 
Grauen. A: um der nächtl. Schreckniſſe w. 


0. Hat ihm laffen. B: Brautwagen. vE: bieć 


Prachtbett? 


10. bie Lehne golden ... licbl. ausgelegt von Töch⸗ 
terh Jer. B: Boden g. vE: bać Geftell ... bie Mitte 
war niedlich gepolit rt ver X. 3. wegen? A: Dać In⸗ 
nere b legte er mit Der Liebe um ... willen. B: Sein 


Inwendiges war gepflaftert mir Liebe! 
1 


1. B: f. Berlobn 6, nekniih ... vE: feinem Bers 


maͤhlungsfeſte, u. am wonnigen T. ſ. H. 
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Cantienm Canticorum. 


. Allferna sponsi et cpensae. 





EW. Tooò ef nałń, 4 ninalov nov, iBov el 
xuan. 'Oqdahnol gov negiorzoai Ext0s tijs 
Gi0TTOEWĘ GOV. TęlyWua GOV ©Ę AyFAat TÓy 
aljóv, aż ansxaluginaoay tno zod I. alaaQ. 
2'080rzeg aov Wy AyćAa TÓF xeuaQućrvow, al 
«veBnaov ax ro Lovzqod, ai nica Av 
uevovoat, xci Gzexvodaa ovx doziw dy avraię. 
30% aznęzlov xóxxiuoy zelkq nov, xai H La- 
Lie aov ogla. LE Aenveo⸗ riję 0027 pjhóv 
Gov ćxzo$ Thy —R Gov. Q, nuoyoę 
Anvió zodynłóg Gov, 0 qxodonjutyog el; 
Oalgi0?* qiłuot Śvgeoi xQrnarza da adtov, 
Tudut —* rcõy Ourazów. 35 Avo uaczol 
Gov dg óvo veBpol Aduuo: dooxcido. oł yŁuó- 
ueroi de xylvoig. © Ewy dutayevojj 1 jueęa 
xal x060 al onul, ROQEVGONNL tuavzę) 
nędy 10 0g05 zje cuuqrnę xa 005 roͤ⸗ 
povroóv rov Ayjórov. 7T'Oly xaly sl, q akq- 
olov mov, xał uduog OVvx Eoziw Ev GOL. 


3 Aꝛoeo ano ABivov, "upr, dziqo ano 
Albuvov ślevoq xuł —XR AR aQyijs 
ZIGTŁ00y, ano xepakijg „Żel xał Atqucòr, 
—A Aeórzow, ARO OLEOV zaq0aLe0v. 
9 Exaqdiwoaę —RR adelqy AOV VVLG', xaę- 
dłocaę quóy ari Aro OQJuluóy Gv, * mą 
—R syccyy i ov gov. 10 Ti —R 
HQOTOŁ GOV, —RX LOU VAG , a —R 
Jqour HuGToL cow ano 0iFOV, xa O0uh iua- 
zi0v GOV vałę nósza ta ugónaza. | Ky- 
eio⸗ AROGTUŻOLGW xeian aov, erupr" pól 
xai jalo Vsa0 zjw ykdoody Gov, xai OGHĘ 


1. FX* (alt.) as. 2. A!: at'rois (avrais A?B). 
3. AŻBf (a. xóxx.) ró (AIFX"). B* (pr.) rc. 
4. FX (pro > B: Gainio8. p A?B interngt. 
xęivoię, Śwę ... gxiai. Ilogivo. 6. Bi (p. Ewc) 5 ... 

* 4. EX* róv. 7.EX* u. A?B*; 64 8. B: 
dnó dż. . „. Zasiy (EX: Zareię) x. Eonov. 9. EX: 
a0. —** A!(pro ——— ły tri). X (pro 
md) ti. AŻB: ręszń ow (-g4u AIFX; EX: Tęa- 
Zaw). 10. B* 


1. Siegeukecrde, Die emvorklimmt (vgl. 1,15). 
dW: 5 nieroeinem Schleier. vE: aus lockendem $aar? 
dW.vE: Heerde (von) Z., Vie (fih) lagern am. 

2. eine H. befchorener Dchafe ... feinś. B: gleich⸗ 
e zie . Wafhe heraufgeſti gen finb. dW. aus 

. Sdw. gervorftelgen. vE: au6 Den Babe ſteigen. 
dw: alle Zwillings⸗Mütter, keines kenderlos darun⸗ 
ter. vB: Die a. Zwilling geburten haben. A:alle mit 
3w.:Jungen. 

3. ein Zdnitt vom Gr. R: Sdharlań: Sdgnur. 
dW.A: Burpur Schn. (dein Mund l.). vE: Dem Fa⸗ 


397 NB? na YTY NE? TI EW. 


"170 11370 mszd wada oji 
Tad 119:a "na nótzgj DYPsI 2 
SZNNCJO stou niżssp 51 Pa 
Ona TR nózw piosRno bagi 
MA ZTM qrinpio War DANZ 
rTmazb 1920 3NPT ian r ntpz 
niepenb 2 ARIS DY Ce 
phrz Ę ny mam js RZN 
DOZ 202 ID WW ONET N 
7 IOZDIGZ DYNI SIX SDINP) 
U zb biz 1c21 nie —RX 
——** ARÓW "ian "rę 
12 PR 0303 "DSP PTPY 123 7 
13357 "BR ns jbobh spRo s 
WNTD 298 GNYŻ | "z NIZE 
mio rónę nizin piany Mai 
vhaab nb MR "pa? o'7DI 
JR IRRE 2 P> TDR2 72 TNSZ 
1233-79 nB2 "nhe 77 BD . 

iopzszn 126 MN TA gr 
dz nba qypirpb mięta nęż! 

qpa my sid nnm Żem) 


m 


w» 


v. 1. ROD Bura N'22 
v.2. MDT b R" 

v. 8. DÓB TW KB 
v.9. DP VIX 


den son B. glelh ... daru b. Svradje voll Anmuth! 
B: Sólije .. „ gefvaltener Gr. dW: wie (ines Gr. 
Haͤlfte d. Manu. VE: ein Stiid Gr. (val. B. 1). 
4. B: mit vielen Jinnen$ dW:ebauet fir Waffen. 

vE: zur Mafenburg, behaͤngt mit t. Schilren, m. 
fimmtliher Niftung d. Helden. B: Tauf. Waffen k. 
an Demfelben, fo alice Zd. b. H. finb. dW: Tort: 
lego „ale Só. A: Vie ganze Nuit. b. Et. 

 dW: : JwillinączGiaiellen. vE: Gs gleicht beiner 
* Baar zwerj. Zwillingen einer G. 

6. (Bgl. 2,17.) will ich.. vE: wandern! 











Der $reundin Schoͤne. 


EW. Ciche, meine Freundin, bu biſt 
fdhón, fiege, fchón Gift Du. Deine Aus | 
gen finb wie Taubenaugen, zwifchen dei⸗ 
nen Jódpfen. Deln $aar ift wie bie Bier 
genkeeroen, Die Bejchoren ffnb, auf dem 

2 Berge Gilead. * Deine Zähne fiub wie 
Die Heerde mit bejdynittener Wole, Die 
au8 ber Sdhwemme fommen, bie allzu⸗ 
mal Zwillinge tragen, unb ift felne unter 

$ ihnen unfruchtóar. * Deine Lippen finb 
wie eine rofinfaróne Schnur, unb Deine 
Rede lieblih. Deine Wangen ſind wie 
ber Mig am Granatapjel, zwijchen dei⸗ 

4nen Zöpfen. *Dein Hals ift mie Der 
Thurm Davib8 mit Bruftwebr gebauet, 
baran taufenb Schilder hangen, unb aller⸗ 

5 let Waffen Der Starken. * Deine zwo 
Briifte finv wie zwei junge Reh⸗Zwillin⸗ 

6 ge, Die unter ben Roſen weiden, *bi6 
ber Rag fubl werde und ber Schatten 
weihe. Ich wid zum Myrrhen=Berge 

7 gegen unb zum Weihrauch⸗Hügel. *Du 
bift aleroinge ſchön, meine $reunbin, 
unb ift fein Fleden an Dir. 

8 Komm, meine Braut, som Ribanon, 
fomm vom Ribanon! gebe herein, tritt 
her von der Höhe Amana, von der $dfe 
Senir und $ermon, bon Den Wohnungen 
Der Löwen, von Den Bergen Der Leopar⸗ 

Oben. *Du Haft mir das Herz genom⸗ 
men, meine Schweſter, liebe Braut, mit 
beiner Augen elnem unb mit deiner Hals⸗ 

10 fetten einer.  * Wie fdhdn find deine 
Brifłe, meine Schweſter, liebe Braut! 
Deine Brüſte finb lieblicher denn Wein, 
und der Geruch deiner Salben übertrifft 

11 alle Würze. *Deine Lippen, meine Braut, 
ſind wie triefender Honigſeim; Honig und 
Milch iſt unter deiner Zunge, und deiner 





2. A.A: Heerden. 
4. U.L: Thurn. A.A: Schilde. 


7. allerdiage. B.AdW.A: ganz fhón. vE: Wie 
vollfommen ..! B.vE: Fehler. dW: Fehl. A: Mas 


fel. 

8. K. mit mir ... mit mie v. £. Tritt ber ... B: 
Sdaue ter. AW: Mit mir ... follft bu fommen, 
herabblicken. dW.vE.A: vom Gipfel. B: Hohlen vb. 
%. A: Lagern. vE: Lówene u. Panthergebirge? 
B.dW: B. ber Barber. 

9. Schw. unb Br. B: mid bcherzt gemadt? vE: 
Getroffen bajt bu mir b. $. m. briutlihe Shw. dW: 


Das $obelied Salomonis. 
Der Myrrfen:Berg. Die Kommende vom Libanon. 


V. 1.Ps.45, 14, 


615 
iv. 


(4, 1—1 1 ) 


1,16. QQuam pulchra es, amica mea, W. 


214.514. quam pulchra es! Oculi tui colum- 
barum, absque eo quod inirinsecus | 
latet.  Capilli tui sicul grtges ca- 
prarum, quae ascenderunt de monte 
Galaad. *Dentes tui sicut greges 
tonsaram, quac ascenderunt de lava- 
cro, omnes gemiellis foelibus, et ste- 
rilis non est inter eas. *Sicut vilta 
coccinea labia tua, et eloquium tuum 
dulce. Sicut fragmen mali punici, 
ita genae luae, absque eo quod in- 
„ trinsecus lalet. * Sicut turris David 
23. collum tuum, quae aedificala est cum 
propugnaculis: mille clypei pendent 
ex ea, omnis armatura fortium, 
*Duo ubera tua sicut duo hinnuli 
capreae gemelli, qui pascuntur in 
liliis. * Donec as,iret dies et incli- 
nentur umbrae, vadam ad moniem 
myrrhae et ad collem thuris. * Tota 
pulchra es, amica mea, et macula 
non est in le. 


6,7. 
6,5. 


Ga.81,88. 


2,14. 


7,4. 


2,16. 
2,17. 


Eph.5,27. 


Veni de Libano, sponsa mea! 
veni de Libano, veni! coronaberis 
de capile Amana, de verlice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de 
moniibus pardorum. * Vulnerasii 
cor meum, soror mea sponsa, vul- 
nerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum et in uno crine colli lui. 
* Quam pulchrae sunt mammae luae, 10 
soror mea sponsa! Pulchriora suni 
ubera tua vino, et odor uuguentorum 
tuorum super omnia aromata. *Fa- 11 
vus distillans labia tua, sponsa; mel 


Gzy 


Ga.27,2:. €t lac sub lingua tua, el odor vesli- 


10. Al.* (alt.) sunt. 


raubft mir. A: haſt mein $. verwundet. dW: burd 
Ginen Blid belner A., b. Gin Kettchen an deinem 
Halſe! vE: nur b. einen etnzigen ...! (A: mit cin. m 
Haare deines Halſes.) 

10. hold iſt d. Liebe ... E. iſt beffer. B: ſchoͤn ſ. b. 
Liebesbezeugungen. dW: e. „ wie viel koſtlicher 
A b. Riebfofungen ... Duft b. S „ al6 aller Balfam. 

A: iiber alle Wogląeriche. 

11. fie triefen von H. dW: H. traͤufeln ... 
traufelt von belnen L. 


616 (4,12—5,6.) - 
IV. 








iunzios Gov ©y OGHĘ Agar. 
xBKLAGUEVOS adehqr HOV TOUQN, XIRTOS Xe- 
xAetoutrog, NY) togoujicnżr1. 13 Anootohal 
ao0v aaQdduao Qody uera xuQzav — 
—XRX XIĘGI peta ragówy, 


z0v Śolov zod „Apurov, outra 03 | 
pera RAT TQWTOV —X Amn X] TY, 
qoly Vduzog tóvzos xat Qoodrzog Grzo rod 
Ajawov. 


16 Ebeyiobnti Pogóń, xai dogov, vóze, did- 
arevoor xijnór pov, xal ÓevOKTWOOY —B 
Aov. ) Kazafijzo aóehq 805 ov ei. Xijzrov 
AUTOU xæ QAYETUO XAQRÓY AXQOJQUWY WUTOV. 


V. Etyjidov at xij rów kov, adzkqij Mov 
LUB śrytynoa GUVQPRY KO kera GQouA- 
T0P j4OV, quyor aĘTOY kov usza —8R uov, 
Iniov ołvóv pov sza ydhauxzóy nov. uyers, 
oi nAqolov, xał nisza xał paSvoSnzas, adak- 
got. 

Ę 2 Ea xaBtvd0o, xai F xagóla pov tyqv- 
nvei. bory adehqidov Mov, xQovae nl rr 
WYCH Arosgóv kot, GÓ:lQĄ pov, 7, alyciov 
Hov, zeQioTŁQa kov, zalela HOv' Oz 7 xepakij 
nov daidjcón doocov xa oi fóotęvyol mov 
wexcido⸗ vvxròs. 

3 Eżedvcaur» ror xtrovci MOV, nóg dvóv- 
GOL æœuror; Evupanny qodę moda; MOV, 
zó; nuova «UTOLĘS 4 Adskqid05 pov — 
—XX —X avzod an0 zs ónię, xał q 
xoskla ov £0 goi By dn adróy. $ Artozny 
śro — zg adiigi0g pov al xeiei. uov 
ioræſcæ⸗ okuvQvav, Baxtvhoi uov GHYLYRY nlę- 
oq dmi yeiyag rod xladgov. $'Hvoa żyć 


13. EX: nagadeao. ALX* $ooy (AZBEXŻ; FX: 
Qoców). 

14. F: a209 (X: aaóy, EX: aawy?). 

15. B: zqyą xqara xai gy. 

16. At (ab init.)'H vunęy. Bt (a. dany.) zai. 
E: apón. os. Al (pro pr. a rż A2B rell.) us. 

1. Alt(ab init.)'O sengioę. A?(proagrov) dygóv. 
B (pro oś zana.) zżycio. (EX: oi naAnoiot, X: oł 
nAyGiov nov). FX: ni8u09., dóeląqwoi. 

2. B pon. adzipy nu post 4 niyd. pu. 

3. At4 (ab init.)'H vuuęy. B: śwóUcopnau. 

4. EX (pro dzo) dra. 

5.B'aż F: okioyne rapu. 


Canticum Canticorum. 





12 Kinog | 


14 yqodoy xai ' 
XQOx0G, xalonog xal XUPYAAG) MOP. KeTÓ Av- | 


12. B: verriegelter .. 


| B.dW.A: fliefien. 
| 


nana — — — M nn — M 0 A — — — — — 


Alterna sponsi el sponsae. — sus ad porłam. 
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sineeo in nbó fis PODIDN 4 

DDD "28 "mop. zby mary "zg n 
nip *nozyg] nrDD3 "inż 

"ANDĘ : daæp xr nNipZ EJ 25 6 


v.16. SDRNO ib. "NJ 
v.2. WATZ "NN 


.verſ. Springórunn. 
13. B: Deine Sdóglinze .. „ nebjł Den edelſten Br. 


dW: Sproßlinge fine cin gufiyam ... m. foftlicher 


$rudi. A: Barabies! 
14. B. W. v„E. A: Jinm.t. dAW.vE: Weihrauch⸗ 
ſtauden. 


15. B: Springbr. ter Gärten. dW: Quell im 


Garten. vE: Der Br. des Gartens. A: ungeftiim v. 
L. fl. dW: uno e. Bad, der v. £. riejelt. 


16. dW: Erhebe bih. sE: Auf, V., u. erp. b. S. 
Gcwi. ie. 
dw: 


R.dW.vE.A: durqwehe m. ©. BAE.A: 
vE: traufen. B: edelſten. 
feine fotlihe Frucht. vE: herrlichſt 


1. B: bin gefommen. vE: Sch breche. dW: pilide 





Das $obelich Salomonis. 
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Det verfglofjene Garten. Der Freund in Den Sarten. Das wade Herz. Der Antiopfende. IV. 


Kleider Geruch iſt wie der Geruch Liba⸗ 
12 nons. *Meine Schweſter, liebe Braut! | 
du biſt ein verſchloſſener Garten, eine ver⸗ 
fehloffene Quelle, ein verfiegelter Born. . 
13*ODein Gewächs iſt wie ein Luſtgarten 
von Granatipfeln, mit edlen Früchten, 
14 Cypern mit Narben, * Narben mit Sa: | 
fran, Calmus und Cinnamen, mit allerlet | 
Bäumen des Weihrauchs, Myrrhen und 
15 Aloes, mit allen beſten Wirzen; ; 
cin Garten-Brunnen, wie ein Born leben= 
biger Waſſer, bie vom Libanon fliegen. | 
16 Stehe auf, Nordwind, unvfomm, Süd⸗ 
wind, und wehe durch meinen Garten, 
daß ſeine Würze triefen! Mein Freund 
komme in ſeinen Garten, und eſſe felner : 
edlen Früchte. | 
W. Só fomme, meine Schweſter, liebe | 
Braut, in meinen Garten: idy Kabe | 
meine Myrrhen fanunt meinen Wiczen | 
abzebrochen; ich Habe meines Seims 
fammt meinem $onig gegejjen, ih Habe 
meine Weins fammt melner Mildy gee: 
trunfen. Eſſet, meine Lieben, unb trinket, 
meine Freunde, unb werdet trunfen. | 
2 Ich ſchlafe, aber mein Herz wacht. 
Da iſt die Stimme meines Freundes, der | 
anflopft: Thue mir auf, liebe Freundin, | 
meine Schweſter, meine Taube, meine 
Fromme! dDenn mein Haupt ift voll Thau⸗ 
e8, unb meine Loden voll Nachttropfen. | 
3 Ich Habe meinen Jod auśgezogen, 
wie fol ich ibn wieber anziegen? Ich 
fabe meine Füße gewajchen, wie fol ich 
4 ffe wieber beſudeln? * Uber meln Freund 
ftedte felne Hand durchs Loch, unb mein | 
5 Reib erzitterte davor. * Da fłanb ich auf, | 
Dag idh meinem Freunde aufthäte; meine 
Hände troffen mit Myrrhen, und Myr⸗ 
rhen liefen Uber meine Finger an Dem 
6 Riegel am Schloß. * Und ba ich mei- : 


14. A.A: Ggnnamen. 15. U.L: Garten= | 
brunn. 


16. UL: unb webe. i 





„.. meinem Balfam. vE: unb Balfamgewadfe. dW: 
effe m inen $. f. m. Traubenſaft. dW.A: teraufchet 
euh? vE: ja trinket fatt. 

2. m. Ghw., m. Fr. VE: ſchlummere. B.dW: 
fólief (zwar) ... wachte. B: m. Bofffommene! AW: 
Reine. A: Unbefiedte. vE: mein Täubchen, m. Un⸗ 
befholtene! dW.A: Rovf! B: Haarlocken. dW: 
Tropfen ver Nacht. A: naͤchtlicher Te. 


Es.55,51. 


1,44.1 4. 


Ps.45,%. 


E+.36,2.65, CUM lacte meo. 
13;Pa.36, . 


Ap-3,<0. gilat. 








[Hos.14,7 mentorum luorum sicut odor thuris. 


* Hortus conclusus soror mea spon: 12 
sa, hortus conclusus, (ons signatus. 

* Emissiones luae paradisus malorum 13 
punicorum cum poworum fructibus, ' 
cypri cum nardo, * nardus et cro- 14 
cus, fistula et cinnamomum cum uni- 
versis lignis Libani, myrrha et aloe 
cum omnibus primis unguentis; *fons 15 


* Wie | Gn.26,19.Jr.NOTLOTUM, puleus aquarum vivenlium, 
%,14.Jeb.4, 
11.7,80. 


quae fluunt impetu de Libano. 


Surge, Aquilo, et veni, Auster, 16 
perfla horium meum, et fluant aro- 
mata illius. 7) Veniat dilectus meus 
in hortum suum, et comedat fructum 
pomorum suorum. 

Veni in horlum meum, sororW. 
mea, sponsa! Messui myrrham meam 
cum aromatlibus meis; comedi favum 
cum melle meo, bibi vioum meum 
Comedite, amici, et 
* bibite et inebriamini, charissimi! 


1,14. 


Ego dormio, et cor meum vi- 2 
Vox dilecii mei pułsantis: 
Apert mihi, soror mea, awica mea, 
columba mea, immaculala mea! quia 
caput meum plenum est rore, et 
cincinni inei gullis noctium. 

Exspoliavi me lunica mea, quo- 3 
modo induar illa? Lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illosł *Dile- 4 
clus meus misit manum suam per 
foramen, et venler meus intremuit 
ad lacium ejus. *Surrexi, ul ape- 5 
rirem dilecto meo; manus meae 
slillaverunt mjrrham, et digili mei 
pleni myrrha probalissima. * Pessu- 6 


3,8; 


6,9. 


*,9. 


4%) Yalgo hic init. cap. V. 


3. vE: bin ſchen enttlelbet von m. Gewand, wie? 
ſollt' ich mich w. bekleiden ... Lefdymugen? 

4. B: Da tedte... dW: Genfter. YE.A: Oeffnung. 
B: bag mene Ging weide iiber ihm brauſeten. AW: 
m. Herz wallete fur ihn. vE: ihm entgegen. 

5. auf Die R. B: u. m. F. von fließender Myrrhe, 
an ben Handhaben bee Schl. vE: föſtlichſter. dW. vE: 
-.. am Handgriffe b. Riegels. 











618 (5,7—16.) 
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zę adzlqudó nov adzapidóg pov zaęjjaOwv. > "29 por *rirr "ir > 


H vox⸗ uov —ã ky — aUToL. Editnoe 
adz0v, xal ovy evooy adzór* dxileca AUTOV, 
xał 0Vx dnijxovaćy pov. 1 Eupoody jka _ oi 
pułaxsg ol xuxAodrzeg ty zj aólu, śnarażiy 
e, śzęcwudcziody us ea» z0 | Oeętozgóy pov 
RSE MOV płuxeę TÓv zerztwv. e S2oxioa. | 1 
ouũãc, Bupuzięey Teqovoahrjh, dy rui dvvane- 
Gty xui w cui; ioybosaw zo ayqov" ice⸗ 
aconte ròy adelpidóv KO, gi otzzacypelkrce 
«dej; "Qer rstęwuśrą cyuzyę aiul ty. 


9'TIl adshquócę aov anó adzhqidov, 7 ] xalq 
ty rvruiiv; T —B Gov Gn0 —** 
dod, 0zt OUTW; GĘXIOAĘ Ag; 

10 -A0zhqi605 kov Azvxóg xał nogóó, in- 
Lehozicutrog ano puvgredoy. 11 Kiqgudij aU- 
zod rovoio⸗ — Biorevxo: uvzod Aarat, 
—RR —* xopn$. 12 Og3ulnol 4Uzov WĘ 
nepiczepni enl niyconazu vdatwr, Aelovuś- 
vu ty zddaxiu, xadijpevat enł nknoęopaza 
vddzov. 13 Żuyórey uuTod 0; qualat z06 
XQWUATOS QVOV0U HVQeUIxA. Xeikyn avzod 
xQfra, czażovca ouiQrav nAyqy. !* Xeiqeg 
uvzou TogQevral xQvoai, nenbneoutvoi Oqę- 
oełę. Konia avtov nv$Slov Eleqitvtiwov ani 
Aldov aangeigov. IŚKrijua avzod czuko 
ktQUGĘiOL, ze0 epehioaćrot dzi Bacty xov- 
ody. Eloog avrod dy Aißuvoc, £xlextos Gg 
xtópor. !6dbiovy$ avtod ylvxaonoł xa Ohog 
śmidvnla. Ovzog udehqidóy nov xai oVzog 
nl.nolov „ov, Ovyuriqey Iegovcaliju. 


6.B* R... 

7.A!: łroaunariacay? F* pu. 

8. EX: (* ni) dAnayysiiate alr$, dze ... 
att. 

10, EX:'0 adzłę. 

11, B: xegać (E: xeqal5). 

12. B: lrascpira:. AŻF:d8zi zanodnan. B*(alt.) 
vdarwy (AEX$, A? inter uncos). 


sy Umrjxuoi. 


B: łyd 


13. AL: gradec (prałacB; A?: gvradtaż, cf. 6,2). | be 


' m. ĘĄ verwundeten m. dW. E. A: die W. der MRauera. 
"dW.A: Mantel? vE: rifen ren Sól. mir ab. 


14.B: O©agoic. A!: oangiQa. 
16. Al: Waov$. EX: yauxacnóc. 


Cantiecum Canticorum. 


Spornsa sponsum quaer'€ns. 
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RYB -DR —8 NDZ DDR 
nine z * in"no —R 
138 NZNR 
"2 0833 DNI TiO qi 9 
— onyzun nozó mina quit 
nana asy —8* nz MH > 
o%ptp hpizyp tp opa GN 1 
-by oydsz wy r29i53 nine$ 12 
niaw: adna hiznj mn kża 
oban rmsy2 nb seb tn-tp 13 
—R —R — nibrm 
27 sbstą in iusb vi nięnj 14 
je nur Iva dwa —8 
wu "map Wpid — 6— nptyn w 
riiaba i ini — arp 
bz opona Sam ŁBTORD Nar22 16 
nz *2 nn ŚTT nr ownanm 
ażojwy 


6. um ſeines W. wilen. B: fo katte if m. Ge⸗ 
lietter umgebrefet u. war bavon qegangen. dW: 
that ... aber m. $r. w. fortgegangen, entwichen. vE: 
fort w. m. Liebling, AA ET ct. B: R. S. war 
herauegegangen, ba er rebetc. vE: entzückt, ba et 
ſprach. dW: Jh war nit bel Sinnen, ba er mir mir 

A: M. S. zejhmolą. 
„ den Mauern. B.AW.vE.A: Wächter ... (Śl. 


8. fr. bin vor £. JW: wać ſollt ihr A faaen? 


: (B: wie igr ipm anzeigen follr.) vE: ich franfe. 


9. dW: Bat b. $r. vorauś vor einem ant. Freunde. 


VE: Geliebter v. anb. Lieben voraus. dW. E: (der) 
Frauen. vE.A: fo (ſehr) beſchwöreſt. 


Das Hohelied Salomonis. 


(5,7—16.) 619 





— — — 


nem Freunde aufgethan hatte, war er weg 

und hingegangen. Da ging meine Seele 

heraus nach ſeinem Wort. Ich ſuchte 

ihn, aber ich fand ihn nicht; ich rief, aber 
7 er antwortete mir nicht. *Es fanden 

mich Die Hüter, Die in der Stadt umher 

gehen, bie ſchlugen mich wund; bie Hü—⸗ 

ter auf der Mauer nahmen mir meinen 
8 Schleier. *Ich beſchwöre euch, ihr Töch⸗ 
ter Jerujaleme! findet ihr meinen Freund, 
fo ſaget ibm, daß ich vor Liebe krank 
liege. 

Was iſt dein Freund vor andern Freun⸗ 
den, o du Schduſte unter ben Weibern? 
maś ift bein Freund vor andern Freun⸗ 
ben, daf Du uns fo beidyworen gaft? | 
10 Mein Freund iſt weiß und rotf, auders 
it foren unter vielen Tauſenden. * Gein 

Haupt ift das feinfie Golb. Seine Locken 
12 ſind frauś, ſchwarz wie ein Rabe. *Seine 

Mugen ſind wie Raubenaugen an den 

Waſſerbächen, mit Mily gewajchen, und 
13 fteben in Der gile. * Seine Baden ſind 

mie bie wachſenden Würzgärtlein Der 

Apotheker. Seine Lippen finv wie Ro⸗ 

fen, die mit fließenden Myrrhen triefen. | 
14 * Seine Hände find wie golbene Ringe, 

voll Türkiſſen. Sein Leib iſt wie reines 

Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. | 
15 * Seine Beine finb wie Marmorfdulen, | 

gegriinbet auf golbenen Füßen. Seine 

Geſtalt ift mie Libanon, auderwaglt wie | 
16 Genern. * Scine Kehle ift ſüß unv ganz : 

leblich. Ein folcher ift meln Śreuno, | 

mein Freund ift ein folcher, ihr Töch⸗ 
ter Jeruſalems. 


———— — — 


9 


14.15.U.L:qófb, 14. A.A: Türkiſſe. A.A: 
Minge von Türkiſſen! 15. U.L: Marmeljaulen. | 


10. dW: heworglaͤnzend vor Z. vE: Rothbraun 
unb ... erfoten vor ©. (B: mit einem Panier ver⸗ 
ſehen?) 

11. B: allerfeinſte. vE: köſtlichſte. A: beſte. B: 
Haarlocken. A: Haare. vE: lockendes Haar. dW.vE: 
(wie) ſchwankende Palmen(zweige) ...tec R. A: Pal⸗ 
menfronen, rabenfchw «rz. 

12. ber Tauben an... dW.vE: in M. g'badet. 
B: bic fich m. Wł. wafchen. dW: in $. wehnend? E: 
an der $. ſitzend? 

13. Wangen ... Würzbeete, wo Zalbengeriiche 
wadfen. B: ein Gewiirzland, wie Gar nb ete der 
Av. dW: Baliamfpaliere, wie Wiirzgelinber. vE: 
balſamiſche Beete, bie hohe Gewürzſtauden treiben. 


Der Geſuchte. Die Hüter auf der Mauer. Des Freundes Schönheit. 


V. 


lum ostii mei aperui dilecto meo; 
at ille declinaverat atque transierat. 
Anima mea liquefacia est, ut locu- 


8le-  lus esl. Quaesivi, el non inveni il- 
lum; vocavi, el non respondit mihi. 
48.  %[nvenerunt me custodes qui cir- 7 
cumeunt civilaiem, percusserunt me 
Sus.32. €L VUlneraverunl me; lulerunt pal- 
lium meum mihi custodes murorum. 
27.85. Adjuro vos, filiae Jerusalem! si Ń 
invenerilis dilecium meum, ut nun- 
%68. cietis ei, quia amore langueo. 
Qualis est dileclus luus ex dilecto, 9 
18. o pułcherrima mulierum? qualis est 
dilecius tuus ex dilecto, quia sic ad- 
jurasii nos? 
Dileclus meus candidus et rubi- 10 
cundus, eleclus ex millibus. * Caput 11 
Dary." €jus aurum oplimum. Comae ejus 
sicut elatae palmarum, nigrae quasi 
1,15,4,1, Corvus. * Oculi ejus sicut columhae 12 
super rivulos aquarum, quae lacte 
sunt lotae el resident juxla fluenta 
plenissima, *Genae illius sieut areo- 13 
lae aromalum consilae a pigimen- 
cua$% tariis. Labia ejus lilia distillantia 
myrrham  primam. *%Manus _ illius 14 
£..es,g0. tornaliles aureae, plenae hyacinihis, 
Venter ejus eburnens, distincius sap- 
(Ap.10,i. phiris. * Crura illius columnae mar- 15 
morcae, quae fundatae sunt super 
buses aureas. Species ejus ut Li- 
Po.4s,s, bani, eleclus ut cedri. * Gutlur 16 
illius suavissimum, et tolus desi- 


derabilis.  Talis est diłectus meus, 
et ipse est amicus meus, filiae Je- 
rusalem! 


6. Al.ż (p. ut) dilectus. 


14. dW: beſetzt mit Chryſolith. vE: Ge finh wie 
vom Golde g dregeł f. Ärme, m. Hyacintben bej. 
dW: cin Kunſtwerk von E., betedt...7 vE: wie glaͤn⸗ 
zendes E. (B: Seine Gingeweibe! ) 

15. B.dW.sE: Schenkel. vE: auf g. —— 
ruhend. dw: Geſtellen sen Gold. B: Sein Anſehen 
fft w. res £., auceriefen ... vE: Dem . gleichet 
f. X., den Ge. f. Wuchs. dW: cin Jingling wie 
Cedern? 

16. Gein Mund iſt Suͤßigkeit, u. er iſt ganz Eleb⸗ 
lichkeit ... iſt m. Geliebter. B: Gaumen li lauter S. 
u. iſt a. anmuthig. dW: ſein ganzes Weſen Lieb⸗ 
fihf, vE: ja Alles iſt Liebreiz an ihm! Soift... 
dW: Dać iſt. 











620 (6,1—12.) Canticum Canticorum. 


WI. Sponsa sponsum quacrens. Sponsae collaudatio. Alierna sponsi eł sponsaec. 


— — — — — 


WET). Ilov —Xe 0 «0rlpidoy G0V, 7 D'G33 Ds; SAT PE may WI. 
xahqj dv quwaśle; moi aneglewey 0 adel- ; 
gidóg gov; Kai Ujaqoonev — HeTO ooſ. + 29 A0D271 TY "B'DY 


2 Aóelqgud0g pov. xazeby tlg xgno⸗ — oba mins? 55 pok LJ 
tlg gudAaę T0V QQWUNTOĘ, Tornaiyew y xh- L 
noię xai cvAliysw xząlra. 3'Eyo zę adelqe- 28 'DZWID bpdbą 0333 mir”z 3 


0% Mov xal 0 «dekpidóg nov éuoi, 0 zonai- +03:35050503 =Yjar „5 wawa ijh 
voy Er TO; xo/voig. ZDAŃ NG * J SR DE z 


+ Kay el, ń nkqołoy mov, ©y zudowiu, TAI ——— mr" DN b 

opału 0; Iepovoxinu" Bdufos WĘ zeraynćyct. 4 L 

$ Anocrętyor sq aAkody cv dnenoyzloy | DE zmibina NB 27 01103 i 

knob, Ozi auzoi dyerrtpwoady e. Tęyona q15b NASTY DJÓ "pąa nk 

Guv wy cylku TÓr aty óv ai Aregiirnoav ano m5 8 AR ę 

zov Iaaaad. %'Odorteg Gov 0ę ayślat zów "17112 WO ZAD O —* REŻ) 
2 aby winyą "92 piw © 
n$z6) niosyria bbró nzpwy | 


xxceoutvo —X no 1od Lovzęou, ni 
zó0uł dudyneVovaai, xal —R ovx sorur 

Ihro Tian gle DD (DZ TN 7 | 
——— sad 


dy avtaiz. SNę onagzlov xoxxiwov qeikq cov, 
jeojaj oj mise Q "NART opon 8 


2 


8'E$gyxorra łaty pacihtaaau, xaż 0y807- 
xovza naliaxal, xaż redrdeę Óv OLX ŚGiw 
auBuog' 9pmia toriy neQiczepa uv, TeLelu 
nov, ula tartv zj unręł uvehy, dzlexzj tonw 
zij rexobon avtijg. Eidocur auzqv Ovynteoeę 
xai paxapiovow avtyy' Haciltocat xai nal- 
laxai, xai alytoovow avtiv. 


xal q dalia Gov Opala. 7TNę lenugov zh 
bodę ujjaov Gov ćxt0g Tię OwWnyczÓĘ Gov. 
DNIN VUBCD ps niz odj" 9 
mna mięsbi PNA "Pe <pyin NSI 
AGR RDZ SAT mTziO NI 
— orażążapa niębip 


10 T fę alry 1 fxxUnaovoa Węsl —R 
xa 0ę oehjrą, śxAsxzqj 0y 0 njptoc, BauJog 
0; Terayutynuż 

115% xijnzov xagvas xazćSyy (ósiv dy yeny- | " 
umi Tod —R ióziy el yrOnow q Sune- 
Loy, el 70 zoiy ai goni" ówel daw rod; ua- 
GTOLY hoy, aoi. 12 Ovx Fo 7 Wwvyj uov' 
ś9eró pe UQuuta Auwada$. 


nę. 8-127 "ERO PNTOD 7 
imiesrąp mass nana nia: abe 

"ZR3 nigy Th Tę nactz 1 
ea JEST : "PER —RE ua 

unob "ab) "np N> tona 12 
"7 "gz miazna 
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2. At (pro air$ A?B rell.) ms. A? (pro gral.) h 
ouraliaę, Cl. 5,13. v. 1. GATS R 3 

3. B* (pr.) 6. v.2. a1%55 NI 

4. At4 (ab init.)'O vungioc. EX* al. i v. 6. NDJ R 22 

ń, -. ATŁAYT. pu, ła (pro avtp.) drifnoav. | — = : dW: Balf 

6. At (pro auvraię A?B rell.) aorośg. A2B rgbeetcn, daf er w. im ... alfam: 

LOSE — — „ fpalieren. vE: balfomiiyc Beeten. B: £ilicn famule. 

YE: gu fammeln. dAW.A: pflücken 

9. X*(tert.)żorw. AŻB: rex. atróy. EX:'Idvcav | "30 B: : Id biu mein m Geliebten, u. m. G. if mein. 

„. fuaxayscav. B: Pac. xaiy: zańł. FX* (ult.) zań. | vE: gehoͤre ... gehoͤrt mir. 

1 1. At (ab in.) 'Hvunęs. A! (pr. manu) X (pro E 4. Berefdnaren. nt ie vE: wie 
— io dad: : ; 5. emporflimmen auf 8. (val. 4,1). B: haben m. 

11. ATB: zeyznaoi 8. ytovsjnacw (-rar A! EX). fo mutbią gemacht. dW„E: veſtürmen mich. 
B: (* u) ErjySycav ai 6. EX: Gotai. 6.7. Wie fiap. 4,2. 3. 


x0xx.) TO. 


Da: Hohelied Salomonis. (6,1—12.) 621 
Gódn wie Thirza. Die Gine unter Den Königinnen 2e. Die Hervorbrechende wie M. WI. 


Wii). Quo abiit liódui pm oVI 1). 


Wo iſt denn dein Freund hingegan⸗ 


gen, o du Schönſte unter den Weibern? *.. puleherrima mulierum? quo decli- 
wo bat ſich dein Freund hingewendet? navil dilecius tuus? El siak 
So wolen wir mit bir ihn fudhen. eum tecum. 

2 ein Freund ift ginabgegangen In | *" Dilecius meus descendit in hor- 2 
felnen Garten, zu ben Würzgärtlein, ba$ tum suum ad areołam aromaltum, 
ex fidh weide unter ben Garten unb Rojen ut pascatur in hortis et lilia colligat. 

a pda Freund — und ih | 597!" — dileeio meo, et — meus 3 

n ſein, der unter Den Roſen weidet. mihi, qui pascitur inter lilia. 

4 Du biſt fchón, meine Freunbin, wie |  zolaay. Pulchra es, amica mea, suavis 4 
A lieblich mie — a 1048: et decora sieut EE; lemiiiis 

5 wie $eeresfpigen. enbe Deine Au⸗ f castrorum acies ordinala. *Averte 5 
gen von mir, benn fie machen mich brünſtig. oculas tuos a me, quia ipsi me 
Delne Haare finb wie eine Heerde Bies 41  avołare fecerunt. Capilli tui sicut 
gen, bie auf bem Berge Gilead gejchoe grex caprarum, quae apparuernnt 

6 ren finb. * Deine Zähne finb wie eine 42, de Galaad. * Dentes lui sicut grex 6 


Heerde Sdhafe, dle au8 der Schwemme 
fommen, die allzumal Zwilinge tragen, 
und iſt felne8 unfruchtbar unter ihnen. 
7 * Deine Wangen finb wie ein Mig am 
Granatapfel, zwiſchen deinen Bópjen. 
8 Sechzig ift Der Kdniginnen, unb ate 


oviutn, quae ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foelibus, et sierilis 
non est in eis. *Sicut cortex mali 7 


4,1.875e.47, bunici, sic genae tuae absque occul- 


3,7.1Rg.11,3. 


tis luis. 
Sexaginta sunt reginae, et octo- 8 


żig Der Kebsweiber, unb Der Jungfrauen | psss„s, ginia concubinae, et adolescentu- 

Qift feine Zahl: *aber Gine ift meine — larum non esl numerus: *una est 9 
Taube, meine fromme, Gine ift ibrer |  pr.e,s. Columba mea, perfecta mea, una est 
Mutter Die liebfłe, unb bie Ausermablte matris suae, elecla genitrici suae. 
ihrer Mutter. Da fie ble Töchter ſahen, Viderunt eam filiae, et bealissimam 
priejen fie biefelbige felig; Die Königin⸗ praedicaverunt; reginae et concu. 
nen unb Kebsweiber lobten fie. binae, et laudaverunt eam. 

10 Wer ił, bie hervorbricht mie bie 75 Quae est ista, quae progredituri0 - 
Morgenrithe, ſchön wie Der Mond, auśs quasi aurora consurgens, pulchra ut 

erwählet wie bie Sonne, fdhredlich mie „s, luna, elecla ut sol, terribilis ut ca- 
bie Heeresſpitzen? strorum acies ordinata? 

11 Ich bin hinab in den Nufgarten ges Descendi in horium nucum, ut1i 
gangen, zu fehauen bie Sträuchlein am viderem poma convallium, et inspi- 
Bah, zu ſchauen, ot Der Weinſtock blühe⸗ ris. cerem, si floruisset vinea et germi- 


12 te, ob bie Granatäpfel griineten. * Mels 
ne Seele wufte e8 nicht, bag er mich 
gum Wagen Amminabib gejegt batte. 


2, U.L: zu bem Birzg. 


5,6, 


nassent mala punica. * Nescivi; anima 12 
mea conturbavilt me propler qua- 
drigas Aminadab. 


| 9 6,1-12. vulgo 5,17.6,1-11. 


9. U.L: preifcten. 2. AL: aromalis. | 
12. A.A: AX mminabibe, Amminababć! ń » Al1.: meum (pro nucum). Al.: convallis. Al.“ 
pr.) et. 


8. dW: und Maͤdchen one Zahl! A: junge Naͤgd⸗ 


ſe ye bie — Früchte des Thals. vE: ſehen bie 


Blüthen im Th. dW: bie Grüne des Th... bie Rebe 
Froßet. ob b. Granaten blühen. sE: ob fprofie Per 
B: bi: Granatbäume ausyefchiagen. 
12. 3d ... meine ©. m. fegte auf die W. W. B: ſo 
e „ gejegt zu W. meineś freiwilligen Bolfa. 
dW: weiß nicht, m. Luft mate... edeln Volls? vE: 
wugte von nióte, ba verfegte m. m. S. auf bie... 


lein. vE: der Jofen unzählige? 

9. Mnserw. ihrer Gebdrerin (vgl. 5,2). B: fie fft 
pie einzige ven ihrer M., ſie ift b. Reine von ber, Die 
fie geboren bat. dW: bie Ginz. ift f. ihrer M. 

10. rein wieb. ©, (B.3). B: hervorſchauet. dW: 
hervorleuchtet. VE: hervorgeht. 

11. bas Grün am ... Blumen hätten. B: zu be⸗ 











622 (7,1—18.) Canticum Canticorum. 
VTL. Alterna sponsi et sponsae. 
WIE). Enicrorge dzioręeqe, i Zovha- |<zad popa 210 "336 WNE. 
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Aluvcu tv Ecefoiv „ do nykaig Buyarę0c Tod- 
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polrixi, XĘRTH0W TÓŁ v wec⸗ œuroũ xal EGOY- 
gat dy uaazol ouv 05 Borovey tiję aunaćhov, 
xl óojuj Gwóg aov cę piła, 10 xuł 0 Aaovy$ 
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1. B: Zsvamórię ... Zuvapicsdi. 
2.B* 7% A?Bt (p. tod.) os (AIFX*) ... (pro | v.2. DAJ BR R POP NONI Rn wa 
Auw.) Nadap (E: Napad). B* (alt.) os ... Epyov | _ B: Sulamithin! dW.vE.A: Kehre um. vE: 
* (rl ⸗ 4. | 
(* zeędw) rezyira (F: lęyar zaię. 1): | Relien rer Shaaren. B: Sie ift wie ein R. zweict 
3. B: vartę. xQdna. Al: Stnovia. Herrlager. (AW: Warum wollt ihr S. ſchauen gleich 
5. B:'O oaz. ... Oi óę0. 


bem OR. zu M.) 
76. B? interpgt. ayazq; Ev rovgais au tro | 





2, Die Gelenke deiner Hüften find wie Sp. B.JW. 
; vE.A: finb beine Tritte. vE: firfilige T. B: frelwil: 
sh RE i lige! dW: Wolbungen b. $. wie Halsgeſchmeide, 
8. B: Taro niy. ca' 6nowOyc TĘ 9. erk von Riinftleróhinten! vE: Wólbung ... eln$., 
9. B: Ava. ini zj o. | verfertig tv. R. Hand. (B: Gewebe.. „ galebinrer.) 
10. FX* (pr.) 6. AZBt (a. dya9.) 6 (A!FX*).! (3. dW: eine runbe Sóale.. , Birzweln .. .um⸗ 


W m. Lilien. vE: umgeben. 
EX: He sy8Urycac. B* ćv (AFX;, A? inter un- | j 6. (AW: wie Purpur — ia Koͤnig gefeſſelt von 


cos). | Gledien:) vE: in Schleifen 
„ dW: Wie (hón, w. Golbietą .. „ in ben SRelzen. 





Das Hohelied Salomonis. 
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Gulamit$. Der Fürſtentochter Shane. Der Palmbaum. Auf den Dörfern. VII. 


VIIT). Kehre wieder, kehre wieder, o Sue 
lamith! kehre wieder, kehre wieder, daß 
wir dich ſchauen! 

Was ſehet ihr an SulamitĘ? Den Rei⸗ 
gen zu Mahanaim. 

2 Wie ſchön iſt dein Sang in den Schu⸗ 
hen, du Fürſtentochter! Deine Lenden 
ſtehen gleich an einander wie zwo Span⸗ 
gen, die des Meiſters Hand gemacht hat. 

3 * Dein Nabel iſt mie ein runder Becher, 
dem nimmer Getränk mangelt. Dein 
Bauch iſt wie ein Weizenhaufen, umſteckt 

Amit Roſen. * Deine zwo Brüſte fſind 

5 wie zwei junge Reh⸗Zwillinge. * Dein 
Hals iſt wie ein elfenbeinerner Thurm. 
Deine Augen find wie die Teiche zu Hes⸗ 
bon, am Thor Bathrabbim. Deine Na⸗ 
ſe iſt wie der Thurm auf Libanon, der 

6 gegen Damaſcus ſiehet. * Dein Haupt 
ſtehet auf Dir wie Carmel. Das Haar 
auf deinem Haupt iſt wie der Purpur 

7 des Königs in Falten gebunben. *Wie 
ſchön und lieblich biſt du, du Liebe in 

8 Wollüſten. * Delne Länge iſt gleich einem 
Palmbaum, und deine Brüſte den Wein⸗ 

9 trauben. * Ich ſprach: Ich muß auf Den 
Palmbaum ſteigen und ſeine Zweige er⸗ 
greifen. Laß deine Brüſte ſein wie Trau⸗ 
ben am Weinſtock, und deiner Naſe Geruch 

10 wie Aepfel, *und deine Kehle wie guter 
Wein, der meinem Freunde glatt eingehe, 

1wund rede von fernigem. * Mein Freund 
iſt mein, und er hält ſich auch zu mir. 

12 Komm, mein Freund, lag uns auf das 
Feld hinaus gehen und auf den Dörfern 

13 bleiben, * vag wir früh aufſtehen zu Den 
Weinbergen, Dag wir ſehen, 06 Der Wein⸗ 
ftod Oluge und Mugen gewonnen habe, 


5. U.L: Thurn. 7.U,L: unb wie lieblich. 
13. U.L- bliihet. 


vE: n. w. relzenb ... in der Bonne. A: Luft. 

8. B: Dieje b. Reibesgróge. dW: Diejer beln 
Wuchs gleiht Der Balme ... Datteltrauben. 

9. dW: Sch tenfe. vE: rate. B.dW: ih will ... 
vE: O fónnt" ih erflimmen ben B., umfaffen f. Zw. 
GW: Und wóśren body... Tr. Der Rebe. vE: möchten 
bedh cin ... ber Hauch deines Athems. 

10. deinen Gautm ... beredt mache bie Lippen der 
Schläfer. B:fo ſanft eingefet ... redend macht. dW: 
Munv ... ſanft inuntergleitet, ſchleicht iiber b. L. b. 
Schlummernden! vE: grave hingeht zu m. Gel., 


[0n.32,2. 


Es.16,10. 


Ps.92,18. 


Pr.23,31. 





Revertere, revertere, Sula- WSM Tt). 
milis! revertere, reveriere, ut in- 
tueamur te! 

Quid videbis in Sulamite, nisi choros 
castrorum? 

Quam pulchri sunt gressus tui in 
calceamentis, filia principis! Junciurae 
femorum tuorum sicut monilia, quae 
fabricata sunt manu artificis. * Um- 
bilicus luus crater tornalilis, nuni- 
quam indigeos poculis. Venter tuus 
sicut acervus Lritici, vallatus" liliis. 
* Duo ubera lua sicut duo hinnuli 
gemelli capreae. * Collum tuum 
sicut turris eburnea.  Oculi tui sic- 
ut piscinae in Hesebon, quae suni 
in porta filiae multlitudinis. Nasus 
tuus sicut turris Libani, quae respi- 
cil contra Damascum. * Caput lnum 
ut Carmelus, et comae capilis tui 
sicut purpura regis vineta canalibus. 
* Quam pulchra es el quam decora, 
charissima, din deliciis! * Statura 
tua assimilala est palmae, et ubera 
tua botris. *Dixi: Ascendam in 
pałlmam et apprehendam  fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicul boli 
vineae, et odor oris lui sicut malo- 
rum, *guttur tuum sicuł vinum 10 
optimum, dignum dilecto meo ad 
potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. * Ego dilecto meo, 11 
et ad me conversio ejus. 

Veni, dilectie mi! egrediamur in 12 
agrum, commoremur in villis, * Mane 13 
surgamus ad vineas, videamus, si fio- 
ruit vinea, si fiores fructus par- 


4,5. 


4,4. 


Bs.35,2. 


1,15. 


2,5. 


2,16.6,8. 


6,11. 


4) 7,1-14. valgo 6,12. 7, 1-13; initiam vero capi- 
tis a verbis: Quid videhbis (in Gr. Ti ów:09e). 
1 


„S: Sunamitis ... Sunamite. 6. Al.: juncta. 


9. AL.: sicut odor malorum. 


fanft ... Sdlafenben flicgt! 

11. Meines FJreundes bin ih, u. feln Berlangen 
ftehet nach mie. 

12. übernachten. AW: auf die Flur. vE: bać Land. 
dW.vE.A: weilen. 

13. ausgeſchlagen und ſeine Dolden gedffnet ... 
B: ob b. YB. bl., vb ſich die jungen Trauben hervorge⸗ 
than. dW: Dann wollen wir fr. nach b. SB. gehen ... 
bie Rebe fprofjet, aufbricht rie Blithe. vE: Des Mor: 
śmiej w. in die ... fih Offne bie Weinblüthe (vgl. 

, 10 a 
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G8y 0 xvncionös, qrOroay ai $oal* duet dów 
TOVĘ KAOTOLĘ mov oo Mò uardpay0oQa 
śócoxiw OGunY, weed dni BUptis HnÓr rAvTA 
axqódgva" sia nędg mala, adzAgióć uv, 
drhonca ot. 


VIII. Ti; Sqy oe, Adelqidś nov, Onid- 
torza uactodę unTę0g jov; Etoovca ae EŻe 
gulijao 08, xałya ovx EGovdevjaovaly pe. 
?Tlagahjyonal 08, elgocżwo ca al; olxov urqto0s 
uov xai ei ⁊œnueio⸗ zs ovhlafovone na' 
nozi0 Ga Grnó olvoy Tod HVQEYIXOV, 7:0 vo. 
uæros Gody pov. 8 Evoórvnog aUTO6 VzO 
ry xsqalijy pov, xa! Ozi AVTOV nepiLiYe- 
zai ue. 

4 Opuina dudę, Śvyaztęeg Ieonvochip, ży 
—X dvraeaty xml ć5 zaię ioyvotow 700 
Gygad * zł śyeionta xał zi ógeyelonte tijv Gya- 
anv Etos dy Belijah:; 


8Ty avzy I dapałynvaa Lehevxav Otonć- 
yn, śmiotnytoutry Eni z0v aóskqt00v OUTS; 


"Tno pfaov dj parę aa" dxel wdir roty 08 

ń untno Gov, gxai — 08 I Texodod Ot. 
6 Gśę me 0 oqęayidn śni ry xaqólav Gov, 
W$ oqęayida eni Toy Bocyjora Gov. Ou xQa- 
TAU ©g Bdrazog AYN), oxknęos —— Góry 
Chaos * — aVziję zepitreQa nuę0; 
qAoyes aVrijg" 1vdwg nołd 0V durioerus 
ofroca zy yada, xad —R ov ovyxAv- 
GOvGtv AVzijy. 'Eav 86 dro g0» navza pov 
aUTOV b rj dyany, tyovdevoaai dEov0zvyaov- 
div aVr0v. 


14. At: ———— „. Umów? FX: mdyra ra 
dzę. A? interpgt. dxoódgra róa' męóc mad. «rd. 
(AL.: dxgódpva vóa zoós ralłaca' adel9.). 

1.F: oz adelgov uu, Bya. BEFX: łiadiywouoi. 
A?B: łu. pos (ŻEa0. ue ATEFX). 

2. B: raneioy. EXt (p. ovaa. ne) dida$eę pe. 

8. AT" ma (ATB). B: xaż 7 dzę. 

4.B* dy rażę dry. xaż...: Gygś, day Żytio. x. day 
śgeytię. ... Se4507. (puncto). 

5. A2(prośmornę.) śzioryBidonivy. Alt(a.Yz0 
n.)'O rrnęioę. 

6. FX (a. aydzy) q. Al: oxaygós (axinqoc A2B 
rell.). EX (8. qłoy.) av Spaxec mvęóc. 

T. Al: owadiasow (ovyxkuicsow? ita X). B 
drrję zayra rów fior ... łEwótydcuaw, 


Canticum Canticorum. 














ad 





Alterna sponsi el sponsae. Amorts collaudatie, 
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v.5. TEX WI N 33 
13 


3. Binmen gewonnen... Liebe geben. B: m. Lie⸗ 
besbezeigungen. dWnE: Liebe fhenten. 

14. Die Dubaim geben 6. AW: Liebesäpfel. vE. 
A: Afraunen. B: ſowohl neue alś alte: bie Habe... 
aufbehalten. dW: n. unb alte: m. Fr., ich bewahrte 
fie Vir. 

1. dich zum Br. hätte, der m. M. Br. geſogen! 
Daf, wenn ih Dich ... ih b. £. dürfte umb... B: du 
wie mein Br. jeln möchteſt. dW. vE: wór.fł bu (bed) 
m. Br. dW: $inbe... (o biirfte ... man würde mein 
nicht fpotten. vE: fo küßte ... wo ich bic Dr. nur f., 


Das Hohelied Salomonis. 
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Heuriges u. Ferniges. Der Bruder. Die Herauffahrende. Die Liebe ſtark wie der Tod. WIL. 


ob bie Granatdpfelbódume ausgeſchlagen 
finb: ba will id bir meine Brifie gee 
14 ben. »Die Lilien geben Den Geruch, 


turiunt, si fioruerunt mala punica: 
Ga.su,i4. ibi dabo tibi ubera mea. * Man- 14 
dragorae dederunt odorem, in portis 


und vor unjerer Thür finb allerlei edle mej sł. r,.NOSITIS omnia poma: nova et velera, 
| 26,10. 


Früchte: mein Freund, ich Habe bir 
beides heurige unb fernige behalten. 
VIII. O daß ich dich, mein Bruber, der 

du meiner Mutter Brüſte ſaugeſt, drau⸗ 
ßen fände und dich küſſen müßte, daß 

2 mich niemand hoͤhnete! *Ich wollte Dich 
führen und in meiner Mutter Haus brin⸗ 
gen, da du mich lehren ſollteſt: da woll⸗ 
te ich dich tränken mit gemachtem Wein 
und mit dem Moſt meiner Granatäpfel. 

3 * Seine Linke liegt unter meinem Haupt, 
und ſeine Rechte herzet mich. 

4 dh beſchwöre euch, Töchter Jeruja= 
lems, daß ihr meine Liebe nicht auf—⸗ 
wecket noch reget, bis daß es ihr ſelbſt 
gefällt. 

5 Wer iſt bie, die herauf fährt von 
ver Wüſte und lehnet fich auf ihren 
Freund? 

Unter dem Apfelbaum weckte ich dich, 
da deine Mutter dich geboren hatte, 
Da mit bir gelegen iſt, bie dich ge» 

6 zeugt Bat. * Sete mich wie ein Sie⸗ 
gel auf dein Herz, unb wie ein Slegel 
auf beinen Arm.  Denn Liebe tft fłart 
wie ber Rob, unb Gifer ift fefł wie Die 
Hölle; ihre Gluth ift feurig unb eine 

7 Flamme des Herrn, *daß auch viele 
Waſſer nicht mögen bie Liebe auslöoſchen, 
noch bie Ströme fie erſäufen. Wenn 
einer alles Gut in ſeinem Hauſe um die 
Liebe geben wollte, ſo gälte es alles 
nidbt8. 


14. V. L: belbe. 
4. Wie Rap. 2,7. 7. U.L: gülte. 


bann dürfte Reiner m. höhnen. 

2. gewfrztem Wein. AW: Id iühre dich, bringe 
dich. vE: fie wiirbe m. l. bid zu tr. dW: mit M. 
meineś Granatbaums. 

5. da dich geboren deine Erzeugerin. vE: gelebnt. 
dW: geſtützt ...? (Unter b. M. flößt' id vir Liebe 
cin?) 

6. B: wie ben Siegelring. dW: $alte mid... an 
b. Herzen? B: Giferfucht iR gart ...? dW: feſt wie 
b. Unterwelt ihr Gifer. YE: madhtig wie bag Grab 

BolnglottenBibel. A. T. 3. Obs 1. Abth. 


dilecte mi, servavi Libi. 


Quis mihi det te fratrem VIII. 
meum sugeniem ubera malris mcae, 
uj inveniam te foris el deosculer le, 
el jam me nemo despiciat? *Ap- 2 
s«.  prehendam te et ducam in domum 
matris meae: ibi me docebis, et 
dabo libi poculum ex vino condito, 
et mustum malorum  granatorum 
2. meorum. *Laeva ejus sub capite meo, 3 
et dextera illius amplexabitur me. 
Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne 4 
suścilelis neque evigilare faciatlis di- 
lectam, donec ipsa velit. 


4,7.3,5. 


3,6.8,10. _ Quae est isla, quae ascendil de 5 


deserlo, deliciis aſſſluens, innixa su- 
per dilectum suum? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi 
corrupta est mater lua, ibi violata est 
genitrix tua. *Pone me ul signaculum 6 
Sele. Super cor tuum, ut signaculum su- 
per brachium tuum, Quia fortis est 
ut mors dileclio, dura sicut infernus 
aemulatio, lampades ejus lampades 
Es.4s,+. ignis atque flammarum;  *aquae 7 
multae non  potuerunt exlinguere 
charitalem, nec flumina obruent il- 


2,3. 


tCo.13,te:. Jam. Si dederil homo omnem sub- 


stantiam domus suae pro dilectione, 
quasi nihil despiciet eam. 


1. Al.: etiam me n. 


2. Al.t (p. meae) et in cubicuium genetricis meae. 
7. Al.: poterunt. Al.: despicient. Al.: eum. 


bie Liebesgluth! dW: ihre Gluthen Feuergluthen, 
Gotiesfiamme. (B: gligenbe Kehlen!) 

7. ©. ſeines Hanſes. B: groge W. werden b. £. 
nit koͤnnen ausl., u. Flüſſe w. ſ. n. überſchwem⸗ 
men. dW: Str. fluthen ſ. n. hinweg. vE: gr. Mai: 
ſerfluthen. B: alle Güter. AW: Gaͤb' audh ein Mann 

"allen Reichthum. vE: Bóte Jemanb audh a. feine 
$abe. A: fir nichts wiirbe mans adhten. vE: m. w. 
ibn höhnend verachten. dW: ver potten w. m. ihn. 
B: fo w. m. ihn allerdings ———— 
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—2 LO „igo xał „KaGT0UĘ 0Ux 
Eye. T — cj adekqjj 7 7 ow ty quóoa 
i ów laanoj by mzjj; 9 El zeięóg doti, 
oinodounomu⸗ dno aVzijy enaktatę doyvod;* 
xi si Buga totly, diyQęcwonew ta ady 
oavida xedqłrnv. 


10'Fyo telyog, al MAGTOL MOV ©Ę RVQYOL 
ayo⸗ quqy óv opdadnoly aVtov sVQiGXOWGA ai- 
ojsny. 

11 Aurahov tyey Gy zę Zadonov ty Bueh- 
(4007. Edoxea⸗ z0v „sunelówa avzod zob; 
tnooũou wię ola :» —RR avzod zeliows 
oyvoiov. 12 Aunekow — uòy Ev0mi0v nov 
ol złluo Zalonay, xci ol duixOGtot Toi; TN- 
Qolow tóv xagnov avzod. 


13'0 xœdijuevoc w xijnoi, —X 
dyovteg Tj ꝙo⸗j cov Axovtiór na. 


14 dDeuya, adelqś mov, xal 0powó rze ZU 


dogxadi 7 tQ sedę$ rów Mdagov ini ra Or | 


GQOLATOP. 


8. EFX: zosjconey. B: q day. 9. A2 (pro śnadę.) : 
inauvlius. 10. ka: x.0i nagt. B:0g8.avróv. AŻB 
ję eUg.) © sę (ATEX*). 11.A!: tyevjO ny (troy : 

A2B) .. * drzę- -fin. (A?B reli. $). X (pro RE 5) | 
x0Qg. F: — 12. A2X (a. Zał. )ę. 1 ZEK: 
rijg powie. 14. B: Duzy. ALX* r el ras (AŻBĘ). 
B* ra... f(a.av. ) rów (AEFX*). A! (pro dyokarow | 
A2B reli. ) x040 adTWY. 

Subscer. A: Aona a qdonaTov. 


Canticum Canticorum. 
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Ke ipram cusłodiens iawscsulia: 
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8. Mir baben cine Schw., Die... AW: E. Zw. 
ć wir. noch fl., ohne Br. ... um fe wirbt? vE: um 

|. geworben wir. A: man f. anſpricht. 

9. B: einen ſilberuen Palaſt. dW. E: ein Schloß 
„won Silber. dW: Pforte, fo verwe ahren w. ſie mit 


einer Thür v. Cedern. vE: bauen w. einen Thürflü⸗ 


gel. A: verw. w. ſ. m. G:berbrettern. 
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8 Unſere Schweſter iſt klein, und hat 
keine Brüſte. Was ſollen wir unſerer 
Schweſter thun, wenn man fie nun ſoll 

9 anreben? »Iſt fie eine Mauer, fo wollen 
wir filbernes Bollwerk darauf bauen; 
iſt fie eine Thür, fo wollen wir ſie be— 
feſtigen mit cedernen Bohlen. | 

10 Ich bin eine Mauer, unb melne Brü⸗ 
fłe finb wie Thürme: Da bin ih gee: 
worben vor feinen Mugen al8 bie Frie⸗ 
Den finbet. | 

11 Salomo hat einen Weinberg zu Baal 
Hamon. Er gab den Weinberg den Hü⸗ 
tern, daß ein jeglicher für ſeine Früchte 

12 brächte tauſend Silberlinge. * Mein 
Weinberg iſt vor mir; dir, Salomo, 
gebühren tauſend, aber den Hütern zwei 
hundert, ſammt ſeinen Früchten. 

13 Die bu wohneſt in ben Gärten, laß 
mich deine Stimme Póren; Die Gejell= 
fdhaften merfen barauf. 

14 Fliehe, mein Freund, unb fel gletch ei» 
uem Reh ober jungen Hirſche auf Den 
Würzbergen. 











10. U.L: Thirne. 
1. U.L: $irfchen. 


10. vE: wie eine tie Gunfł cefunben. dW: darum 
werd' ich fn f. M. Gunft finven ? 

Il. batte. dW: übergab ... Waͤchtern, jeglich ˖r 
rotlte ... Sedel bringen. 

12. aber 20) b. ©. ſeiner Früchte. dW: Die 


Mt.21,33. 


bs 7,235 
Cant. t "a 


Die fleine Gfwefter. Salomons Weinberg. Der fliehende Freund. VIII. 
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Soror nostra parva, et ubera 8 
non babe. Quid faciemus sorori 
nostrae in die, quando alloquenda 
est? *Si murus est, aedificemus 9 
super eum propugnacula argentea; - 
si oslium est, compingamus illud 
tabulis cedrinis. 

Ego murus, el ubera mea sicut 10 
lurris, ex quo facla sum coram eo 
quasi pacem reperiens. 


Vinea fuit pacifico in ea, quaell 
habet populos. Tradidit eam custo- 
dibus: vir affert pro (ruciu ejus 
mille argenteos. * Vinca mea co-12 
ram me est; mille tui pacifici, et 
ducenti his qui custodiunt fructus 
ejus. | 

Quae habitas in hortis, amici 13 


14 auscultant: fac me audire vocem 


tuam. 

Fuge, dilecte mi, el assimilare 14 
capreae hinnuloque cervorum super 
montes aromalum. 


12. Al.: pacifice. 


Tauſend felen dein. 
13. die Seſellen horchen beiner St., I. m. ſie b. 
vE: Wenofjen. AW: B wohner in der G. Freunde .. 
14. (8gl.2,17.) dW: rer bie Balſamberge. vE: 
auj würzigen Bergen. 


40 * 


m 628 (1,118. Ruth. REECE 


I. Ruth socrum secuża venit Betkiehemum. 
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1.B” że rażę ało. (AEFXŻ). EX: m. rũ xolr. 
B* rc. EFX: ryc ludaias. 2.B: Elipśiey (At: 
Mliublrx?)... Nozniy (sie semper; A hic: Nosp- 
mtiy, plerumque Noopmaiy, etiam Nornnei, Noon 
5 kir s. TEX: og. 5.A!: dztde- 
3.X: xarel. aury. 4.BX: Mafov. 5.A!: antDa- v nd) Ge geja vE: in ben Za: 
vay (-avoy A? B) * aiya (A2Bt). 6.X: dy. atry. gen. VE: kerrichten. B.dW: richteten. vE.A (ent: 
B: dniarę. .. . jauaev —R AEFX). 7.A!: £5- fianb) eine Qungeróncih. dW: war $unger. B: zog 
łBar ... qaav (ŻEjAOw ... dy A?B rell.). Bi (a. fin, daß er ſich aufhlite ... gelb. dW.vE: dal (in 
rów) ryv. 8. B: Ilogeia0e ... * (alt.) dż et rów. AE — ac Grembling) ſich aufzugalten. 
A?B (pro ri marędc) myzęds (EX: ró maręmór). "3, B.dW.NE: Unb ber Mame des Rannes war „.. 
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Nutb. 
Elimelech und Naemi. Mabhlon und Chiljon. Arpa und Nut. 





Das Buch Ruth. 


I. Ju Der Beit, Da Die Richter regier= . 
ten, ward eine Theurung im Lande. 
Und ein Mann von Bethlehem Juba zog 
wallen in ber Moabiter Land mit felnem 

2 Weibe und zween Söhnen. * Der kiej 
Elimelech, und ſein Weib Naemi, unb 
ſeine zween Soͤhne Mahlon und CGil | 
jon, die waren Ephrater von Bethle⸗ 
hem Juda. Und da fie kamen ins Land 
der Moabiter, blieben fie daſelbſt. | 


8 Unvd Glimelech, Der Naemi Mann, i 
ſtarb, und fie blieb übrig mit ihren zween 
4 Söhnen. *Die nahmen Moabitiſche 
Weiber: eine hieß Arpa, die andere 
Ruth. Und da ſie daſelbſt gewohnt 
5 hatten bel zehn Jahren, * ftarben fie alle | | 
beibe, Mahlon unv Ggiljon, daß das 
Weib überblieb ben beiden Söhnen und | 
ihrem Manne. | 
6 Da machte fie fich auf mit ihren zwo 
Schnüren, und 30g wieder aus ber Młode 
biter Lande; Denn jie hatte erfabren im; 
Moabiter Lande, daß der Herr feln Bolt | 
batte heimgeſucht und ihnen Brot gege⸗ 
7 ben. * Und ging aus von dem Ort, da 
fie geweſen war, und ihre beide Schnüre | 
mit ihr. Und ba fife ging auf Dem | 


U,1—8.) 629 


In diebus unius judicis, quando I. 


a judices praeerant, facia est fames 
im terra. Abiilqque homo de Beth- 

t8m.11,13. |ęhem Juda ut peregrinaretur in re- 
gione Moabitide cum uxore sua ac 
duobus liberis. * Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi, et 
duo filii alter Mahalon et alter Chel- 

411,52.38, jon, Ephrataei de Belhlehem Juda. 
Ingressique regionem Moabitidem mo- 
rabantur ibi. 

Kl mortuus est Elimelech mari- 
tus Noemi, remansitque ipsa cum 

(Nok.13,25. filiis. * Qui acceperunt uxores Moa- 
bilidas, quarum una vocabatur Orpha, 
aliera vero Ruth; manserunique ibi 
decem annis. *Et ambo mortui 
sunt, Mahalon videlicet et Cheljon; 
remansiique mulier orbala duobus 
liberis ac marilo. 

Et surrexit ut in patriam pergeret 
cum utraque nuru sua de regione 
Moabitide; audierat enim, quod re- 

ŚBiLat, Spexissel Dominus populum suum et 
dedisset eis escas. *Egressa est ila- 
que de loco peregrinalionis suae cum 
utraque nuru. El jam in via revertendi 
posita in terram Juda *dixit ad eas: 


Wege, Daf fie wieder käme in Das Land **6, 12. [te in domum matris vestrae! Facial 


8 Juda, *fprach fie zu igren beiden Schnü— 
ren: Gehet gin unb kehret um, cine jege 
liche zu tfrer Mutter Haus! Der $err 
thue an euch Barmherzigkeit, wie ihr an 
den Todten und an mir gethan w, 


1. k. A: 208 żu wafien. A.A: Moab. Lande! 
5. U.L: fłurben ... überblieb beiden. 


ZP: dW: Unb fie famen ... 
felb 

4. B. dW.vE.A: nagmen fih .. 
(bliefen) .. 

4 don ihren b. S. dW.E: (zwei) o ady 

6. vE: fie u. ihre Schwiegertoͤchter. 


YTrm. 1,16.13, 


u. waren ba: 


. Mnb fie wohnten 


Ga.43,14. 


25m.2,6. vObiscuim Dominus misericordiam, sic- 


ut fecistis cum morliuis et mecum! 


6. Al.: el ese. 
7. Al.: nuru sua. 


gnóbig geſehen Habe nach felnem V. u. ihnen Speije 


geg. 
7. da ſie ginger. VE: und ſ. 
AE dW: zogen des 


Ra ben 88. um. 


W:£iebe. B: Bemetfe Gutthdki tigłeit. dW.VE. 


: wieder A: aa 








630 (t, 9—19.) 
I. 
9 dgiy xUgt0y vpiy xal eöonte —R 


Gw, SkAGTY - ży oixꝙ —RXR — kai 
xazepikrycey avróg. Kal śnij Qctw hy Towijy 
avtów xał dzlavcay, "0xai slnav udaj: 
Meza Gov aniorot pone⸗ alg zóv Auóv Gov. 
U Koi elnev Nooupsiy Eniotędqnre dn, ny- 
YattQES MOV, zoQavdrze, xał ivazt noQeVEodE 
pet fuoV; Mn due kos vioi ćy zj xoię mov, 
xai d60vzut vpiy sly avdQag ; 12 „Enictęa- 
qyze Oy, BvynzeQeg uov, Otoz qepięcza tod 
un evee dvdoi. "On ałnu, On dozw not | 
vn00ta0i; ToV pe ójrai ue drógi xai Te$o- | 
ai vioty, 


roũ 0] period ai cwógl; My G4, Wyjaztoey | 


HOV, Ozi emsxQivBr Hot oqódęa moe LS, "pb2t man ino 


Oz! 651.9 8v dy faol xeie xvolov 
śriQaw zny Poowjy avrów xai Śxlavcay „Szt. 


13 uj uuzożę nęosdtycods oz | Et sy widh — 


—* udywy dów; )) QUzoi; xaracyeójcec Be | 


Ruth. 


Ruth socrum secuta cenił RełAhlehemum. 
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DZQ TRP — ia ba wogh 


Kai „zazeplknoev —8 Ty nev deody aVrijg ip norm —JJ a EE 14 


xał AzEGTĘNYEY el roͤ⸗ 5 avzijg" PovdO 68 


qxohovSnaev avtjj. 


15 Kai alnev Noounais nęóg 'Pov6* 'Idot | DR niach nad LPD, "287 


REG TĘSYEY 7 GdwynGÓ 00v 42006 hay av- 
zhę xal 100; zovy B80Vg aVztję" dnioroagn O 
JĄ xał cv Onlow ztję OYWYLGPOV ooy. !6Et- 
zey Od Povd" „Mq anóstnoai not z0d xuzu- 
lineiy 68 4 anoorotwae Oniodór Gov" 
Onov toy nogevSję, rmogsyconac, xa OU Ew 
avltodfę, avlicOqroonac. 'O luog oov Log 
nov, zal 6 Beóg oov Beóg uou* 17 xml oV 
dar anoBoówyę, anoBasoduai, xaxei TaGyoo- 
uru. T'ads zomoai xVptóg HOL kal TAÓB QOS 
Balq, Ozi Bdvazog dwmarehesi ard uścov duov * 
xai cod. !8'I9odox OŻ Noonueiv Ozi xpa- 
ratodzai Uh Tod nogsUeadai Her aUziję, 


2 , 2 = * 2 4% * 
śxonacey zob AaAqaae nos avthy tt. 
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9. At: 86 (097 A?B). Xi (p. Vuiv) Kizov. EPX: 
EUQOŁTE. 

10. AZEX: Ovyt, uera 08... B: śmiorośpontv. 

11.B* zogióSyre (A? uncis incl.). EFX* (sq.) 
ai. EX* nor. 

12. FX* 07. A? (a. dsóre) dia róro (EX: da ri- 
ro óre). X: Kai Ore eta S. Kai ana. 

13. X: zzęosóćyza Be S. zpocdiiyode ... 
EX: xa: (pro 7). EFX* dz. B* oęódga. 

15.B*7. EFXY (a. ab AtEEX: tntor,a- 
PTE. 

16. B: ara rycai Hot. EX: ano OniaOer. Bt(p. 
Ore) cv. EX (pro 8) Uma. 

17. B: nor xręsoc. — 18. EX* Woopp. 


avdgvrD. 
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| v. 14. R "on 
| 9. vE: eine Rukeftatte. 

10. B: wollen allerbinge ... wiebertebren. dW.vE: 
Nein, mit bir ... (zuriid)febren. 

„ 11. Zóbne. B.A: Habe ich (denn) nod .. 
Werde ih wohl ... Mutterleibe. dW: Sind — 

Schooße. dW. vE: bag fie (M. fir euch) werben 
fónnten. 

12. ich bótte Hoffnung, uub ... nähme, u. aud .. 
dW: G8 ift mir $., ja hatte ... genommen, jaĘ. ig 
Soͤhne geboren. 

13. B.dW.vE: wolltet ihr deßhalb warten. B: w. 
iht cuch d. zuridhalten, b. ihr feinen Mann wollte: 
gaben. dAW.vYE: einſchlleßen u. f. SR. nehmen. B: es 





— 


9*Dber Śerr gebe euch, daß ihr Ruhe fin⸗ 
bet, eine jegliche in ihres Mannes Hauſe. 








Naemi und ihre beiden Schwiegertöchter. 


1,9- 19. 631 
I. 





* let vobis invenire requiem in domi-9 
bus virorum, quos sortilurae estis. Et 


8,1. 


Unb fiiffete file. Da hoben fie ihre Stimme | 9 zy! oscułata est eas. Quae elevala voce 


10 auf unb meineten, * und fprachen zu 
ibr: Wir wollen mit Dir zu deinem Bolf 
t1 gehen. * Uber Naemi fprach: Kehret 
um, meine Töchter! warum wollt igr mit ; 
mir gegen? Wie fann ich förder Rinber | 
in meinem Leibe haben, Die eure Mane 
12 ner ſein móchten? *Kehret um, meine 
Töchter, und gehet hin! denn ich bin nun 
zu alt, daß ich einen Mann nähme. Und 
wenn ich ſpräche: Es ift zu hoffen, daß 
ich dieſe Nacht einen Mann nehme und 
13 Rinber gebäre: *wie fónnet ihr doch 
harren, bis fie groß würden? wie wollt 
ihr verziehen, daß ihr nicht Männer ſoll⸗ 
tet nehmen? Nicht, meine Töchter! denn 


mich jammert euer ſehr, denn des Herrn | Job.19,21. 


14 $anb ifł Uber mich ausdgegangen. * Da 
boben fie ihre Stimme auf unb weine⸗ 
ten noch mehr. Und Arpa küſſete tóre 
Schwieger; Ruth aber blieb bei ihr. 

15 Sie aber ſprach: Siehe, deine Schwä⸗ 
gerin iſt umgewandt zu ihrem Volk und 
zu ihrem Gott; kehre du auch um deiner 

16 Schwägerin nach. *Ruth antwortete: 
Rede mir nicht darein, daß ich dich ver⸗ 


laſſen ſollte und von Dir umkehren. Wo e 


du hingeheſt, da will ich auch hingehen; 
wo du bleibſt, da bleibe ich auch. Dein 


Volk iſt mein Volk, und dein Gott iſt Fe" 


17 mein Gott. * Wo bu ſtirbſt, ba ſterbe ich 
auch, ba will th auch Gegraben werben. | 
Det Herr thue mir dieß unb Dad, der Sob ' "5 

18 muj mich unb bip fcheinen! *Als ſie 
nun fake, bag fie feft im Sinne wat mit. 
igr zu gehen, ließ ſie ab, mit ihr Das 

19 von zu reben. * Alſo gingen Die beiden 


11. U.L: fiirber (A.A: forthin). i 


ift mir ſehr Bitter, mehr denn euch. dW: mir iſt es 
viel bitterer ergangen als eudh. vE: idh bin v. betrüb⸗ 
ter als ibr. B.AW.vE.A: wider mich. 

14. dW: w. immerfort. B.vE: Schwiegermutter. 
dW: [unb ging]. vE: hing an ihr. 

15. B: umgekehrt. dW.YELA: zuridgef. YE.A: 
igren Göttern. 

16. B: galte n. bei mir an. dW.vE: Dringe n. in 


Dt.23,58. 


m.38,17.14, 
1.28m.3,9. 


fiere coeperunt, *et dicere: Tecum 10 
pergemus ad populum luum. * Qui- 11 
bus illa respondit: Reverlimini, fliae 
meae! cur venilis mecum? Num ul- 
tra habeo filios in utere meo, ul 
viros ex me sperare possilisł * Re- 12 
verlimini, filiae meae, et abite! jam 
enim seneclułe confecta sum, nec 
apta vinculo conjugali. Eliam si 
possem hac nocie concipere et pa- 
rere filios: *si eos expeclare ve- 13 
litis, donec crescant el annos puber- 
talis impleant, ante erilis velulae, 
quam nubalis. Nolile, quaeso, filiae 
meae! quia vestra anguslia magis 
me premit, et egressa est manus 
Domini contra me. * Elevata igitur 14 
voce rursum flere coeperunt. Orpha 
osculaia est socrum ac reversa est; 
Ruth adhaesit socrui suae. 

Gui dixit Noemi: En, reversa est 15 
cognala tua ad populum suum et 
ad deos suos; vade cum ea! * Quae 16 
respondit: Ne adverseris mihi, ut 
relinquam le et abeam. Quocumque 
enim perrexeris, pergam; el ubi 
morata fueris, et ego pariter mora- 
bor. Populus tuus populus meus, 
elt Deus tuus Deus meus. * Quae 17 
te terra morieniem susceperit, in ea 
moriar ibique locum accipiam sepul- 
turae. Haec mihi facial Dominus el 
haec addat, si non sola mors me et 
te separaverit. * Videns ergo Noemi, 18, 
quod obstinato animo Ruth decre. 
vissel secum pergere, adversari no- 
luil nec ad suos ultra reditum per- 
suadere. * Profeciaeque sunt simul, 19 


v.Sgp- 


19,13. 


' 11.8: filiae mi. 8: habebo. 


13. 8: filiae mi. 17. 8: Deus. 


mich. A: Sei mir n. entgegen. B: wirſt hingehen ... 
fbernadhten! dW: übernachteſt! 

17. vE: dieſes oder jenes. B: fo unb fo fernerkin. 
dW: So foll mir Jeh. tóun, u. fo ferner. dW.vE: 
foll (nur) trennen zwiſchen mir u. (zw.) Dir. B: eine 
Scheidung maden. 

18. dW: feft begarrte. vE: darauf beh. B: fih 
fieif erzeigte. B.dW.vE: ihr zuzureben. 


I. Ruth spicay — tn agro Boast. 


nan 
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19. A: Bai84. (8792. B et A supra). A!X" zai 
tytr.-Bq81. (A?Bt). Al:dn ańrj(in auraiz A?B) 


A: Alrq ri (A? ri uacis incl.) dor. IV.; (B: El ażry v.20. NBAK'232 ib. MDD R 
tor. IN. ;) v. 21. SDI ND 
20. X: zrgós avraę. Bt (p. M4) dą. A2B: nixpav v.1. 'p sma 


(EX: Ą nuęd). X: tniuoayć ot 8. pe. 


21. AT? xaż O ix. Żx. ne; (A2BQ). | 19. B: wurbe erreget. dW.vE: gerieth (ihretwe⸗ 
22, B: (* psr ańrijs) tmotyłysca:. ! gen) in Bewegung. vE: man ſprach. A: bie Weiber 
1. B* śr ... Eluntazy (semper) ... Boóć (semper). | fpraden. 

ę Fine UP. ... avaltżo. A2B: Bryareę. 20. B: mire ſehr Bitter gemacht. 


21. mir Leid gegeben bat. AW: Reich zog ih. vE: 
Ju Fülle ging ih. B: wiber mich gezeuget ... Uebels 
* aura ró (A2B). EX: 7455. gethan Bat. vE: ... Leid ange.ban. JW: gegen m. 
zeuget ... fibel geth. 


ZLA 


B 

X: 

Xi w trzoQ.) *Pa9. X* łaSica. B: xaróm- 
4. B: + 

5. A 





Muth. 
Der Naemi Ridtefr als Mara. Der weidliche Nann. 


— — — 


— —— — — — — 


mit einander, bis fie gen Bethlehem ka⸗ 
men. Und ba file zu Bethlehem ein⸗ 
kamen, regte fidy Die ganze Stadt Uber 
ihnen unb fprah: Iſt Daś Die Naemi? 

20 *Sie aber ſprach zu ihnen: Heißet mich 
nicht Staemi, jonbern Mara; benn Der 
Allmächtige Hat mich febr betrübt. 

21* Voll zog ich aus, aber leer fat mich 
der Herr wieder heimgebracht. Warum 
heißt ihr mich denn Naemi, ſo mich doch 
der Herr gedemüthigt und der Allmäch⸗ 
tige betrübt hat? | 

22  G8 war aber um Die Belt, ba Die Ger⸗ 
ftenernte anging, ba Naemi unb igre. 
Schnur Rut, bie Moabitin, wiederka⸗ 
men vom Moabiter⸗Lande gen — 
lehem. 

EH. Es war auch cin Mann, der Naemt 
Mannes Freund, von dem Geſchlecht Eli⸗ 


| 


(Gn.32, 


(4, 20—2, 7.) 638 


Die Aehrenleſerin. I. 





et venerunt in Belhlehem. Quibus 
urbem ingressis velox apud cunclos 
fama percrebruit, dicebanique mu- 
lieres: Hacc est illa Noemi!  * Qui- 20 
bus ail: Ne vocelis me Noemi (id 


Ex.13,3, est pulehram), sed vocale me Mara 


(id est amaram); quia amaritu- 
dine valde replevit me Omnipotens. 
'. * Egressa sum plena, et vacuam re- 21 
duxii me Dominus. (Cur ergo vo- 
calis me Noemi, quam Dominus hu- 

miliavit et affixit Omnipotens?ł 

Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 22 
bilide nuru sua de terra peregrina. 
tionis suae, ac reversa est in Beih- 


28m.s.,g. lehem, quando primum hordea me- 


tebantur. 


Erat autem viro Elimelech con- NE. 
sanguineus, homo potens ac magna- 


1,2;8,2. 


melech, mit Namen Boaś, Ver war ein "=*1 rum opum, nomine Booz. *Dizil- 2 
2 weiplicher Mann. * Und Ruth, bie Dłoae . que Ruth Moabitis ad socrum suam: 

bitin, fprady zu Naemi: Laß mid aufa Si jubes, vadam in agrum et colli- 

Feld gehen unb Webren auflefen, dem ws.pisićs. gam spicas, quae fugerint manus 


nad, vor dem ich Onade finbe. Sie aber 
fprah zu ibr: Gehe bin, meine Tochter. 
8 * Gie ging fin, fam unb la8 auf, den | 
Sdnittern nah, auf bem Belbe. Und 
es begab fich eben, daß Daffelbe Feld war 
des Boas, ber von bem Gejchlecht Eli- 
4 melech war. * Und fiehe, Boa8 Fam eben 
von Betplefem, unb (prad zu pen Schnit⸗ 
tern: Der Herr mit euch! Sie antwortee 
5ten: Der Herr ſegne bih! * Und Boa8 
fpradh zu feinem Rnaben, der über Die 
Schnitter geftelt war: Weß ift bie Dirne? 
6 * Der Rnabe, ber Uber bie Sdnitter ges | 
ſtellt war, antwortete unb fprach: Ge ift 
bie Dirne, bie Moabitin, vie mit Nae⸗ 
mi wiebergefommen iſt von der Moabie 
7ter Lande, *Denn fie fprach: Kleber, | 


22. B: Alſo fam IR. wieber, unb... mit ihr, bie aus 
ber M. Feld wieberfebrte; fie famen aber g. B. im 
Anfang der G. dW: beim A. 

1. B: Gs gatte aber NR. einen Berwanbten von 
igrem Manne Ber, fo ein M. von gewaltigem Bermós 
gen wat, von ... u. fein R. warB. dW: ftarf ven B. 
vE: Anverwanbten ihres M., elnen reihen M. 

2. dW: Zd will boch. B: von ben Aehren aufl. 
dW: lefen. vE: bag id leje. B.dW.vE: hinter bem 


metentium, ubicumque clementis in 
me patrisfamilias reperero gralism. 
Cui illa respondii: Vade, Ślia mea! 
*Abiil itaque et colligebat spicas 8 
post terga metenlium. Accidit au- 
tem, ut ager ille haberelt dominum 
nomine Booz, qui eral de cognalione 
Elimelech. *Et ecce, ipse veniebat 4 
de Bethlehem dixitique messoribus : 


1ade28, Dominus vobiscum ! Qui responderunt 


—— ei: Benedicat übi Dominus! *Di- 5 
xilique Booz juveni qui messori- 
bus praeerat: Cujus est haec puel- 
lał *Cui respondil: Haec est Moa. 6 

119,  Dbilis, quae venit cum Noemi de 
regione Moabitide, *el rogavil ut 7 

2. 8: filia mi, 


(her), in deſſen Augen th G. (finden werbe). 

3. B: es fam ihr ohngefaͤhr vor ein Stück Feldes, 
fo bem B. war. dW: traf fig durch Jufall, Das St. 
Feld gekórie ... vE: tr. f. aber gerabe, baf b. St. 
Ranb ... 

5. biefe D. dW: Rnavpen! sE: Rnedhte. A: bem 
Jünglinge. dW: Befteflt. »E: aufgeſt. B.dW.vE: 
Wem gehoͤrt ... (3u)9 vE: Mädchen. A: Magoleln. 

6. B.dW: bie (eine) moabitijche D. 
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—RR dy xal Gvvdgeo dy zołę dędynacw | 


Oniodsy rcõ⸗ —8B xal —8 xQai OT 
ano zqwi88v xai io; śontęnę, UV xaztnavoey 


ó» Tó AG MixqOv. 


8 Kat słaevy Boög noóg Pov8* Ovux jxov- 
aus, Bipa; ; M; Z0gsyBj; ookAiEau ży aję$ 
ŚrEQQ, xal GU 00 mopsvoq dyreddey: 0d 
xolłńónzi usa zóy xoqraicov uov. 8 0i 
ogBahunot aov ei roͤ⸗ ayeò⸗ ou ddy Be9ł- 
teodiw, xał nogQavoq xaconio3ev — idov 
śrezadcunw „roi aaidudioig⸗ cod ur qypaodai 
GOV. Kat 6 078 dnyijot, xal zoQevB o] eigę ra 
ousin xc: —X 00ev dv Vdętvovcac za 
nasddgia. 10Kai ẽ śnecty Eni no0gwrov —8X 
x0i Q0gExOv7j02Y śni zy yñy, xal alnev no0g 
avzóv* T(l Om suqov 1dQ:% dy ogpBalnoi; Gov 
zod dziysówał me, xal ży atut Só; ti Kai 
anexolón Bog xul elnev —8 Anaqyeklq 
arnyyóly pot nayza 0Ga nenońjka$ hera eg 
nevdeoag 00v usræ z0 anoBaviy z0óv Qv- 
dpa GWV, xal nów xazóhirzeg £0v REOTEQO 60V 
xai Thy prqzeęa G0v xal zijy ri” reyéot oög 
Gov, xcel inoosion⸗ zoóg lady 0%» OVx ndei 
zy9łg xal ręlrne. '3 Anozicat XUQL0S zcjy 
tępuolav. 00v, xcel Yóvorzo 0 —R Gov „kaj- 
ons aga xvoiov beoſ Ioeæil. acoͤs d⸗ 74885 
menotddyai VNO T0Ę nziQvyag avrod. *3"H 
Ór elnav' Evpoint róQw dy 0póahnot; GOV, 
xvQić MOV, ort TaQaKiAs0dĘ ua xał Ozi BAQ- 
Lqnong śni xaQdlav ziję dovirę aov, xal idoU 
dyw dconat 0g nia tóy nasdioxóy Gov. 


18 Kai alnev avejj Boos' "Hóq Sqn zob 
gapi, nqogeló8 ©ds xal gtyecań TÓ CQTWY, 
xn Papólz róv Ywonóy GOV ty TĘ ökei. Kai 
dxaGtosw 'Pov8 śx nkaaylov tv Acędór:- 


8. X* Ovx. B: ży dyog ovAliĘ. śr. 

9. EFX: Kai ośóę9. A!: Ore (Ore A2B, X: óx0- 
r+:). B: G8:v ża UdQeiwyrat. 

10. Xt (p. Ezto.) 'Pu9. A!: ręostx. tri 1to06- 
wrzoy dni thv yw, nai npociniynotw atróv xai sim 
ze" Ti wed. (ut supra A2B). 

11. B* zdsra. At: xacdlenec, EX? «. ry an 
riya Gs. „dn tyDę. 

12, B* xai. 

13. B* ma. 

14. FX: TĄ wyg róg. .. 
pu. 


. róy Gęrov, EXj(p.der. )' 


w a a — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — 


Ruth. 


Ruth spicas oolliyśł in agro Boasi. 


"R D"V272 "PPOR RyNĘROR 
"RAZ 182 TOD NIA OZI 
PDA MIRI HRAG NY NĘD=TYY 
Pomu Nio DAN PA TOŃSI 5 
"e mitbą Bpa> dobneżs sha 
NRZTN 51 nna "arnN> 0) 
"68 IWA TW neD)-D7 y 
"max kir FPONR pst janitp> 
nor "zy "poab D9YJT"NR 
dno mna: odzn-ę Rod! 
mdp-by SBM iD Pana" - 
Fimo NR MANN TZTR NWN 
1238) want rzą In "pazn 
m3 m5 «ga Tpd 9 RADJ 11 
qm "NR fmior"naR 53 u 3 
77881 DR AT7M nw: nip ans 
óR nż-0y bmi qanbin p" 
nin abe  oiódwj Dio AypoN? 12 
o» „nigbtż Jmaba "r 1228 
DRZ="GR bito: "bę hint 
"admi  :"B)P—nNN nięnd 13 
won) *5 78 TY2 JHRZDR 
Ry wpypW 22737 FNET "31 
TNMG DRZWI ND 
"ba >oNsy pot ra P> S2NŃ1 1 
T7B 22) anka LEO D>n 
"zy mózpn T2b ZG Pona 


v. 14. NDZ R PRDDI N 33 
ib. BMR N>na DYD 2 


7. vE: einfammeln. dW.vE: bel b. O. B: unb ge: 
blieben v. bem MR. her, u. bis nun zu. AW: fam u. 
blieb vom M. bis jego. B: jegź iſt ihres Bleibens zu 
Hauſe w. dW: R: e bisker zu H. geblieben , ift w. 
, YE: Gie figt w. 3 

8. vE: ein aabeceć Feld. B.dW: einem anb. Felde. 
 AW.vE: v. bier fort (weg). vE.A: Magden. 





Boas Anſprache an Ruth. Ginladung zum Efen. 


la$ mi auflefjen und fammeln unter | 
ben Garben, ben Schnittern nah; und 
iſt alfo gefommen unv ba geftanben von | 
Morgen an bis Ber, unb bleibt wenig bas 
Heim. 

8  Dafpradh Boas zu Ruth: Hörſt Du e8, 
meine Tochter? Du ſollſt nicht gehen auf | 
einen andern Ader aufzulejen, unb gehe 
auch niet von hinnen, fondern halte dich 

9zu meinen Dirnen, *unb ſtehe, mo file 
ſchneiden im Felde, Da gehe ihnen nach. | 
Zd Kabe meinen Rnaben geboten, daß 
dich niemanb antafie. Und fo bich dür⸗ 
ftet, fo gehe gin zu bem Gefäß unb trinfe, 

10 ba meine Knaben fchópfen. * Da fiel fle 
auf igr Angeficht und Getete an zur Grbe, 
unb fprach zu ihm: Womit habe ich bie 
Gnabe gefunden bor beinen Augen, daß 
bu midh erfenneft, Die ich doch fremd bin? 

11 *Boa8 antwortete unb fprach zu ihr: 
G8 ift mir angefagt alles, was bu ges 
than haſt an deiner Schwieger nach dele 
nes Manneś Robe; bag Du verlafjen Haft 
beinen Bater unb deine Mutter unb beln | 
Baterland, unb Bift zu einem Volk ges 

12 zogen, das bu zuvor nicht kannteſt. * Der 
Herr vergelte bir deine That, unb miifje | 





dein Lohn vollkommen fein bei Dem Herrn, ATE CYRK 
G.20,27.23, * Quae ait: Inveni graliam apad ocu- 13 

15.18m.1,18.] 0g tuos, domine mi, qui consolalus 

Oaig:g. "es me el loculus es ad cor ancillae 


bem Gott Iſraels, zu welchem bu gekom⸗ 
men biſt, daß Du unter feinen Flügeln 
13 Zuverficht hätteſt. * Sie fprach: Rag 
mich Gnade vor deinen Augen finben, mein | 
Herr; benn bu haſt midy getrdfiet unb | 
beine Magd freunblidh angefprochen, fo | 
ich boch nicht bin al8 Delner Mägde eine. 
14 Boas ſprach zu ihr: (Benn es Eſſens 
Beit ift, fo mache bich Bier herzu unb iß 
Deś Brots, unb tunfe beinen Bifjen in 
ben Gjfig. Unb fie fegte fich zur Seite Ver 


7. U.L: lagt mig. 9.U.L: ROCA SENAACY | 
14. U.L: fagte. 








9. ſchaue ... das m. Kn. (dy. B: Łap deine Augen 
auf bem F. ſein, wo f. ſchn. werben. dW: Sieh kin 
auje $. vE: D. X. feien.. „ geridtet... meinen Rned: 
ten geb. dW: ben Qeuten. B.dW.vE.A: ben Gefaͤ⸗ 
ßen. B: wovon die Kn.ſch.werden. dW.vE: von bem 
was d. Leute (Knechte) ſch. 

10. B.A: bückte fich (nictet). dW.vE: beugte fich. 
B.dW.vE: Warum. vE: mid anfiebfi. dW: vich 
—— annimmſt. B.dW.vE: eine Fremde. 

„ dW: Berichtet iſt mir Alles worden. vE: Ge⸗ 


182. 28, æ8. 


1,8, —— 
12, 
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II. 
spicas colligeret remanenies, se- 
quens messorum vestigia; et de 


mane usque nunc stat in agro, et 
ne ad momentum quidem domum 
reversa est. 

Et ait Booz ad Ruth: Audi, filia! 8 
ne vadas in alierum agrum ad colli- 
gendum, nec recedas ab hoc loco, 
sed jungere puellis meis, *et ubi 9 
messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit 
tibi. Sed etiam, si sitieris, vade ad 
sarcinulas et bibe aquas, de quibus 
et pueri bibunt. * Quae cadens in 10 
faciem suam et adorans super terram 
dizit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, 


Gn.28,7. 


Pa.31,8.142, at nosse nie dignareris peregrinam 


mulierem? *Cui ille respondit: Nun- 11 
* ciata sunt mihi omnia quae feceris 
socrui tuae post morlem viri tui, 
et quod reliqueris parenies tuos el 
terram in qua nata es, el veneris 
ad populum quem antea nesciebas. 


Mt.19,%9. * Ręddat tibi Dominus, pro opere 12 
Gn.t5,1. 


tuo, et plenam mercedem recipias 
a Domino Deo Israel, ad quem ve- 
'nisii et sub cujus confugisti alas. 


tuae, quae non sum similis unius 
puellarum tuarum. 


Dixitque ad eam Booz: Quando 14 
hora vescendi fuerit, veni huc et 
comede panem, et intinge buccellam 
tuam in aceto. Sedit itaque ad mes- 


13. Al.: Inveniam. 


burtsland. B: bas Land deiner Geburt. dW: Hei⸗ 
math. A: barin bu geboren. vE: friiher. AW: felt 
— u. ehegeſtern. 

12. von dem ... Zufincht nahmeſt. dW.VE: bein 
—— .Schutz ju ſuchen. 

13. B.dW: —— rr. zugeredet. vE: ans Herz 
b. MŁ. gerebe!. A: gefprodhen zu dem $. b. M. 

14. B: fpr. zu ibr um bie Eſſens⸗Zeit: Made b. 
ię dW.vE: zur 3. des G.: Tritt fer (Komm hie⸗ 
er). 





636 (2, 15—22.) Ruth. 


NE, Ruth spicas colligit in agro Boasi. 


ror, xal tBodnoer adrij Body ahqizov* xal Śpa- OPR : "him rate DN) "p mb © 
jev xai dreniqaBy xal xarólinev, Śxał dve- b RA LD 
Gry 706 avhAtysw. Kod drerelkato Bods zoig JÓR2 " 93) DY 77 3 12% OB 
ã —X Kaiya AVC ućaov inmasban sb ssb O*19951 173 D3 
Tóv doczyniczow avkleytto, xa u? xNZOUGYY- s Rsznsić A — RE. * 
vme æürij⸗. 16 Kai Haoratovzeg pacracare aoi Del "1 1PWNW DA] 
arij, xciy⸗ naqaBiklovzeg naqapukatra aVrjj 152719930 NI 0p>1 DNOT 
in zóóv BeBovvioutvow xoci apete, xai ovALiśet' s x AMC RASA AGE 
xul 0UX ERITIM(GETE awejj. : 

U Kal owihegay ty c$ dyog Żwy śozięcę | K3MPA ZWYTTP NIA DD 17 
zał todBdioew 0 ovrtle$ey, xa dyewy01 005 — e * — GORA 
oigi xgudór. 18 Kai ję8r xa ir Aer ei "OVO sTD"NZ aa "1JGR> IHR DR 
zjr nolw* xai idey q nev0tp0 adzję 4 |szpidnN NIM "Pi NIANI Nisna 18 
owweksżer. Kai śęeróykaca 'Pov3 śdcoxev —X RA OE PR — — 
4 xcrâlinev, SĘ Or enlnobn. 19 Kal einty 77 PM NZ Dx 
aVth 1 may 0800 avrqg' Ilov ovreheżag oq- "ANM monta nii óR PR 19 
EQOY xaL rod erolnoag ; Eiy 0 Em v0Vy 08 — Les — 5 
sohoyrjaśroy. Kai ansyyeinav PovO zj nev- "1337 01%] NDDO STIDON FUNNSCT. 1 
8:04 aYeiję nod trofnaey, xał alzev * To TAMI 43723 TT32 "nh —RX 
Órona z0U arOpóc, 20 0% śnzońnaa „Sj AtQ0v, Ś: każ ; ARA D 
Boóg. % Kai etno Noopusir ej *uqh 0U- NY NNOYUR DN FNNAFI 


ziję” Evhoyqróg doriw zQ xvglp, OGŁ OVx ay "mov a> TÓSNYJ od wau 
Eyzoczehizew rò Eheog avzov usa TÓv Gcóvz00% — bab 
xni pasta TÓór radykóTow. Kal elrzev ayrij za 37 7) wasi) :rp2 oias7 > 


N ooppelr' Eyrice quiw 0 cvnjo, kx rów y= | | ary-Nt 0R mim» NI ma 
j:orevóvtow dg tory. 21 Kai elnev Pov8 | RAM . F 
aede zy aerd eoc⸗ udziję' Kadys Ozi elmev | ODZI""NN) ORDITDN rom 


oss pa Msra zr naidagiew ców eucóy NJ > 2i97 m3) p mb JAN 
zęoszokAj Ora, dwę Gy zelicwow Głov rór L 
auryróv 0% vadygei ot. 22 Kal slzey Noou- | PARTAI p T2N7) + N33T JS CREDO 21 


peb zqżę 'Pobe zjy siugrp adziję* 'Aja06v, | "gi DYRCDY dą "ONMZ | DA 


Bvyarnę, or EnogeV dr; usta Toy xogaaiow R 
AVTOV, xai OVX Anavtnoorzał Got ty uyQń śteogt. | — LĄ DR 82-08 1 TRZ 8 


(AYZR 9 wzdmi 15922 

15. A: Boot (ut B, alias Boós). 
16.A1X: paordgare adrqy (Raardoate adr B? "RZP "3 "na io npbz 
A?2B; FX* Każ faor. faot. avrf). B (pro dqste) NN "TIWA 1]27192D" Nb sqinz2 


gazera, (FX: dqere aUryy, EX: dgere aUrry, xaż : ę 
gdy:rar). | v. 14. FDDZR DD 


17. Xi (p. ovvća.)'Ps9. B: śgóaBdioev. 
18. A2B: słdey. At: xuarłdtinev. 


19. Xf (p. alt. za) ró Eęzov róro.et (p. —— Śr 14. B: reichte ihr gedórrete Aehren bar. vE: gerd: 
łzóęract wrzny xy, xaBóę łnoiyce ne8” $ dzroin-  ftete Rórner. dW.A: (man r.) igr Geroͤſtetes. B. be: 


hielt iibrig. 
o:. B; dry. :, | 45. B: sącz dW.vE: fie ft. anf (um) ga [. .., 
20. B: Eine 08 N. AM; tywarókuzew. B: dyzior. | gu zw zw. d. G. fofl (mag) ſie [. u. ihr follt ſ. n. (bee 
„> | | igimofay, t (dr fle v. d. Bindleln heraus u. laffeta l. 
: | ziebet für fle v. nblein beran8 n. laffe 
21. B (pro zac) c odd i | B: Go follt ihr auch jezuweilen was f. ſ. laſſen abral: 
22. A2B: Biyaceę. B (pro arroę.) śSrja Beg. len v. b. $anbvoflen. vE: Sa felbft aus b. Garben 


dürfet ... eranszieken! 
17. dW.vE: flopfte aus. vE: etwa ein E. 





Huth. (2,15—22.) 637 
Die Gaugen. Das Epha Gerfte. Det Erbe. NE. 





GGniter; et aber legte ihr Sangen vor. 
Und fie af und ward fatt, unb ließ 


15 übrig. *Und ba ſie ſich aufmachte zu 


leſen, gebot Boas ſeinen Knaben und 


ſprach: Laſſet fie auch zwiſchen ben 





— — — — — — — — 





Lv.2,14.23, Sorum latus et — polentam 


Jane 4.SIbi; comediique et saturala est et 


tulit reliquias, * atque inde sur- 15 
rexil, ut spicas ex more colligeret. 
Praecepit autem Booz pueris suis, 


Garben leſen, und beſchämet fie nicht. dicens: Etiamsi vobiscum metere vo- 
16 * Uuh son den Haufen laſſet überblei⸗ | luerit, ne prohibealis eam. *EKt de 16 
ben, unb [affet liegen, daß fie e8 auflefe; | zz Beaig.vestris quoque manipulis projicite 
und niemanb fehelte fie darum. de industria, et remanere permittite, 

17 Alſo tes 6 — | ut absque rubore eolligat; et colli- 
o la8 fie auf bem Felde bis zu gentem nemo corripiat. 
Abend, unb ſchlug es aus, was fife auf» Collegit ergo in agro usque ad 17 
gelejen batte; unb e8 war bei einem Epha vesperam; et quae collegerat, virga 
18 Gerſte. * Und fie hob es auf, unb kam 7**9"" caedens et excutiens, invenit hordei 
in die Stadt; und ihre Schwieger ſahe quasi ephi mensuram, id est tres 
es, was fie geleſen hatte. Da zog fie her⸗ modios. * Quos portans reversa est 18 
vor unb gab ihr, was ihr übrig geblies in civitatem, et ostendit socrui suae; 
bem war, davon tt w word i r protulit el dedil ei de re- 
10 * Da (prać l$re LAG au igr: So s liquiis | cibi sui | . alle naa: 
haſt bu heute gelefen unb ws haſt bu ges * Dixitque ei socrus sua: Ubi hodie 19 
arbeltet? Gefegnet fei, ber bidh ertannt kat! collegisii et ubi fecisti opus? Sit 
Sie aber fagte es ihrer Sdhwieger, bel +10.  benedictus qui misertus est tui! In- 
wem fie gearbeltet hatte, unb fprach: Der dicavitque ei, apud quem fuisset ope- 
Mann, bet dem ich Heute gearbeitet Habe, rata; el nomen dixit viri, quod Booz 
20 heißt Boas. *Naemi aber fprah zu vocaretur. *Cui respondit Noemi: 20 
|. Schnur: Gejegnet fet er * — M Benedietus sil a 5 quoniam 
denn er hat ſeine Barmherzigkeit nicht eandem gratiam, quam praebuerat 
gelaſſen, beides an den Lebendigen und 18. vivis, servavit et mortuis. Rursum- 
* ża | - "* gay fprach e | —— que ge ———— noster esi — 
r: Dex Mann gehöret uns zu, und i * t Ruth: Hoc quoque, inquit, 
21 — — 4 adj ba — sę: — mihi, ut pace messori- 
ra r ſprach auch baś zu mir: Du us ejus jungerer, donec omnes 
ſollſt bich zu meinen Rnaben Galten, bis | segetes meterentur. * Cui dixit so- 22 
22 fie mir alles elngeerntet haben. *Naemi | crus: Melius est, filia mea, ut cum 
fprah zu Ruth, ihrer Schnur: Es ft puellis ejus exeas ad metendum, ne 
beſſer, meine Tochter, baf bu mit feinen | in alieno agro quispiam resistat Uli. 
Dirnen ausgeheſt, auf vag nicht jemanb | - 
bie bareln rebe auf einem andern AUder. 





— 





22. 8: filia mi. 





14. U.L: ließ uber. | 
18. U.L: bub's ... tberblieben war... ba ſie 
fatt war von worben. A.A: geworben war. 


18. bon (Brer Sättigung. B.dW.vE.A: nahm e8 AE uns nahe an, er iſt son benen, bie uns tófen. 
(meg). vE: holte ko. B: langte — dW.vE. erwandt iſt una b. M., der Naͤchſte nah unie: 
A: w. fie iibr. gelafjen. B: behalten. A: von der rem Loferifter? vE: einer unferer R. 
Speiſe, davon l ſatt geworben. vE: nachdem fie fi 21. B: Darum (jł es audy, bag er zu m. geſprochen 
f. gegeſſen hatte. bat... bić bag ſ. Die ganze Ernte vollendet h. die ich 
19. B.dW: geſchafft! dW: fich belner angenoms habe. dW: meine g. ©. beendigt. vE: mit meiner g. 
men. A: erbarmt. vB: dich angefefen. G. fertig finb. 
20. unferer Grben ciner. B: Guttgktisfeit n. 22. 4 dW: gut? vE: Das iſt unż? B: bag fie n. 
—— dW: Liebe n. entzogen den Lebenden auf dich anfallen? dW: man Dir n. zu nahe trete. 
nod d. T. vE: Barmh. u. aufgegeben hat gegenbie... vE: dich n. antaſte. A: bir wehre. 








- BOuyarto (Bizarto e 


6388 (2,23—3, 10.) 
NL. 


23 Kal zqogexokky 07 Pov9 toi; XOQR0LOL Booę 
rod ovkkeyetv, too6 OU OvystUke0Ev 10v Sepicnór 
TÓP xQ:000v xal roͤr Begianóv rcõ⸗ Auꝑoõs. 
t) Kai sxaBi0ev usta ziję navBegię avziję. 


HNL. Elnev 28 Noouuei zj vvuon azijg: 
Ovydrnę, 0V r 8VQW GOL dYANAVOW, Iva sU 
renqzał got; 2 Kal sów ovył Bo0; y*ogtog 
Jw, 0% tę Mezo. zóv xooœoio⸗ NVTOŃ 3 idov 
GVTOG xuq róy alova tóv xqr 36v zawzy 
zj vvxti. 3 25 08 Lovo zal  ahenpy xal 
—RRX roͤ⸗ inacionóy Gov ant Genvtj, xał 
—R eni zóy adw' M) Ty0QioB ję zj 
avdgl, śog 0U avvrelicut avtór qryei xai 
mei. $ Koi doza, w tę xotunOtjwau (VTOY 
xal rvoion z0v röonor oV xOLaÓT0 exel, xa 
ślevoy xce Grzoxaki veis 1a 71005 nodóv av- 
rod xai xotunSnoq' xał aVróg 'Arzocyyeh.ei ei goi 
a noiioæeis. 5 Elne⸗ 08 Pov8 nę0g aVzjv' 
Ilovza 00a sóv sing noujow. 


6 Kai xeraBn ai; z0v alo, xal_ dnolncev 
xcrà RATA 00% waceilato awejj 7 zey0eQa 
avrijg, 1 Ka ipayev Boog xai Śniw xal 
qyadtydy ń xagdla avzod, xal 7108r x011]. 
Sijyace w magłóc The ozotfijz" 7 ó: —R 
xovĩ xa asgsx0dvysy zę mo0s z00wy mU- 
roũ, xał dxadsvdey. S Eytysto 08 ay Th ue- 
aovyxzlą, xœi śgariory ( 0 iQ xał śzaoay 31, 
xui t00U zwi XOLAOTOŁ 700%. noddy uVzod. 
9 Elnev 6 Ti al ov; H 02 elnev" Eyó eni 
Pos 1 Oovhy GOV, xa zegiBakelę 10 TTŁQU- 
j1ów o0v dni rqy dovAyy Gov, Oce ayytozaig 
al 0. 10 Kai elnev Boog' E —R GU zd 
XV (itp, uyazzę, Or Jyadvrag 00U rò Śltog 70 
śoyatov Vnaę 10 męGzov, 16 uq nogsvdrjrał 03 
oniow reaviór, ti10: niwy0y 8ITOL AAOVOtOg. 


23. Bt (a. B.) ra. A1* ra (A?Bt). B: oeła. Żwę 
rh ada cay „ * (alt.) rov Stpromov. 
ż) Vulgo hie initium cap. III. 


1. B: Eine dż alt Netniy 7 Atoſßtod at TĄ" 

J A2), s nr Gythow cor dv. 
2. FX: zrvdy. +pżr. „X (pro duru) avyriSno:+. 3.Xt 
(p. dlely.) nai Xęi07 A'pov. B: mei (8707 
AŻEX; AI: Głów). „dzi ae. —* TB... anròy TH 
— 4.B: rózov Śnu. 5.B: 0a dv. A3BXY 


— —— 


Ruth. 


Boas de propinquttatis jure monłłus Ruthae — — — — 


nięp"y up>> tyż nisz3a p2Tp1% 
JP o" WEI OPWNZĘ 
INTAR 
"pa mniam wg mb wom NI. | 
-25" SR nin —— Nor | 
Wð "hysh tod N>n niw” To 2 
Ua NAGT=NIJFI arazan TS 
Fordrki — 8* —*8* DR 3 
mrn2> pobyt śpi rod? 
—X 17 usND WTN nin 
RYTY iz NM: i nimgby DZRD ś 
NRZI ntó-2349" "uR BipBR=NN 
mg kam Sro) Mnozyo mb 
—8* nadrm +65 "UR DR gó n 
IBN - "TANDTTGR 55 
"óR 333 "9h in mm © 
Rum ra DON) saniorn mysz 7 
"Xp2 8 NA) "533 20791 
mnbayd Lm nba NZ) NOWEJ 
Tr) nón zna 23m" — 
378 nów pdd a) 
wady NU 91 —8G 
DID Pioopa TW9R pa" "338 
3192 981 DYR DNA 02 TNAR 
TON 207 "m2 him? DR 
naż-pbod piwna rz 
1MPCDNI DTTOŃ BRANA NIK 


BJ 


ib. 'p P STY 
v.4. PPDO3TN 
v. 5. 3%5 NOT "SD BR 


v.3. P romy 


23. — Und fie blieb bei ihrer Schw. dW.vE: 


(p. strz.) tuoi (8. mos). 6. Xi (p. xar.) Pu. 7. X* bnte 

x. dru. EFXt (a. xocuy8.)rs. X (pro 7 óż 749. ) xai 1. B: ſollte ih nicht R. fiir bid fuchen ...? vE. 
;19.'Ps9. FX: xovgq (B: ży zorg) B* xaż ćxad). | bien. eine Ruheſtätte. dW: muß ich bir n. Ru: . 
(AFXf; EX: x. txocnzj 87 8. x. x. net). 8. A?B: ic 2.B: sj ift boh B. unfer Berwanbter. dW.vE: iR 
iory. EFX: łxoenóro. 10.B: rę xvgip 0:6...7y.T0 | nit .. 

Flróg ou. Al: Błasov. B* (tert.) ro (AZEFX: ra). ' 3. A Rleider ... 
EX (bis): :ire (FX: roc). wabruchme, bid er ... 


| WO 


bań bidh aber der Mann nit 
dW.vE: wafhe. dW. A: beln 





NMutb. 
Das Worfeln auf der Tenne. Das Weib zu Boas Fiifen. 
23 * * fo bielt fie fich zu ben Dirnen 


Boa8, bag file las, bia bag bie Ger= 
ftenernte und Welzenernte au8 war; unb 
fam mieber zu ibrer Sdwieger. 


HEH. Und Naemi, igre Schwieger, (prad ; | 
zu igr: Meine Tochter, ih mil bir Ntuke 
2 jchaffen, daß dirs wohl gehe. * Nun der | 

Boas, unfer Freund, bel deß Dirnen Du | 
gewefen Gift, worfelt dieſe Nacht Gerfłe | 
3 auf felner Renne. * Go babe bih und | 
falbe bidy unb lege dein Kleid an, und | 
gehe hinab auf bie Tenne, bag dich nie= | 
mand fenne, bis man ganz gegeſſen unb 
4 getrunfen Kat. * Benn er ſich Dann lee | | 
get, jo merfe ben Ort, ba er fich hinle⸗ 
get, unb komm unb bede auf żu feinen . 
Füßen, und lege bidh: fo wird er Dir | 
5 wohl fagen, waś bu tbun ſollft. *.Sie 
fprach zu igr: Alles, wad bu mir fagefi, 
will ih thun. | 





6 Sie ging binab zur Tenne unb that , 
alles, wie ihre Schwieger geboten hatte. 
7* Und ba Boas gegeſſen und getrunken 
hatte, ward ſein Herz guter Dinge, und 
kam und legte ſich hinter eine Mandel; | 
unb fie fam leiſe und deckte auf zu fel= 
8 nen Füßen, unb legte fih. * Da es nun 
Mitternacht warb, erſchrak der Mann 
unb erfchiitterte; unb ſiehe, ein Weib lag ' 
9 zu ſeinen Fiigen. *Und er fprad: Wer | 
biſt bu? Sie antwortete: Sch bin Ruth, | | 
beine Magd; breite beinen Flügel über 
deine Magd, denn du biſt der Erbe. 
10* Gr aber ſprach: Geſegnet ſeiſt du dem 





| 
| Ex. » 


639 
JL. 


(2, 23—8, 10.) 








— — — — — — 
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* Juneta est itaque puellis Booz, et 23 
tamdiu cum eis messuit, donec hor- 
dea et trilicum in horreis conde- 
rentur. 


Postquam autem reversa est ad 
socrum suam, *audivit ab ea: IIII. 
1,9. Filia mea, quaeram tibi requiem, et 
providebo ut bene sit tibi. *Booz 2 
iste, cujus puellis in agro juncta es, 
propinquus noster est, et hac nocie 
28m.12,, Aream hordei ventilal. * Lavare igi- 3 
t4,t.2Ch2W ur el ungere et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; 
non te videat homo, donec esum 
potumque finierit. * Quando autem 4 
ierit ad dormiendum, nota locum, 
in quo dormiat, veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a 
parle pedum, et projicies te et ihi 
jacebis: ipse autem dicet tibi, quid 
agere debeas. * Quae respondit: 5 
4.70% Quidquid praeceperis, faciam. 
Descenditque -in aream et fecil 6 
omnia, quae sibi imperaverat socrus. 
* Cumque comedisset Booz et bibis- 7 
zgacts'23. Set et factus esset hilarior, issetque 
ad dormiendum juxta acervum ma- 
nipułorum, venit abscondite, et dis- 
cooperto pallio a pedibus ejus se 
projecit. *Et ecce, nocte jam media 8 
expavit homo et conturbatus est, vi- 
ditque mulierem jacentem ad pedes 
suos, *et ait illis Quae es? lllaque 9 
respondit: Ego sum Ruth ancilla 
Eazy, tua; expande pallium tuum super 
2,20pp, famulam tuam, quia propinquus es. 


2,8. 
2,1.20 


Herrn, meine Tochter! bu haſt eine beſſere PRD Et ille: Benedicta, inquit, es a Do- 10 


Barmherzigkeit hernach gethan denn Vore | 
fin, daß Du nicht biſt ben JUnglingen 
nachgegangen, weber reich, nod arm. | 


7. U.L: etnen Dłanbel. | 
10. A.A: reichen nod) armen. 


(fhónes) Gewanb. vE: befłen Kleider. B.vE: Gib 
bidy (aber) bem M. nicht zu erfennen. dW.a: Laß r. 
n. bemerfen (feqen) von dem MR. dW: ſein Gfen 1. 
a aż KPA — vE: fertig iſt mir E. u. Te. 

6 6 afen leget ... Platz. dW.vE: unb 
* ótn(zu) B.vE: lege bij nieder. dW.A: Gin. 
B: * anieigen. 


„B.A: nad Mllem (bas). dW: ganz fo. vE: 
made Alles fo. 
dW: und ſ. $. frSklih war. vE: Unb B. af u. 


28m.2, 5. 
2,11. 


mino filia, et priorem misericordiam 
posteriore superasti; quia non es 
secula juvenes, pauperes sive diviles. . 





1. 8: Filia mi. 
7. 8: se ejus. 


tranf, u. ſ. $.war fr. B:an bać Aeußerſte von einem 
Rornhaufen. dW.vE: (am) Gnve eines Getreie⸗ 
haufens. A: bel einem Haufen Garben. 

8. B: fuhr zufammen. dW.vE: beugte ſich bin? 

9. dW.A: br. beine Dede aus. B.dW.vE: (ein) 
£ófer. A: meln Berwanbter. 

10. B:e6 mit beiner legiern Gutthat beffer gemacht 
als m. der erſten. dW: deine Liebe b. bewleſen zuletzt 
als früher. dW.vE.A: nadgtugef (nachliefeſt), we⸗ 
der ben armen noch ben reichen. 





— — — * 
+ " Ą 
* 





640 G,11—4 1) Ruth. 


NEJ. Boasde propinqultatis jure moniltus Rutkae promittii matrimonium. 








U Kal vóv, Biyazię, pij gopob' nasza 600 | "StÓR La SIL 
dar elnqg moujow Got. Olósy ydę nica Gli "»uó-d3 His 05 ubonioyn —— 
SA oda Roe ad AGA WN) Inn DN NÓR 5 ph 
on alqOóg ayyiazevg dyw ajm. Kalyecony| 5 r”! am T:e | emo ro — 
yytozety śyyłow ündo tus. 18 Avllodnu ti» CRA Ó" 03) "338 Dai sR "3 DION 
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14 Kal dxotuqSy oO modÓr ndrov śwy 
zęwl' q dł dylozy nq0 tod Ezyvóra dr0Qa 
1ór mknałoy a6zoó. Kai slnev Boóg* My 
zrwodrtw, Ou qAdw wi ts Tóv AAO. 
15 Kai alnev avtj' Wóga 10 neqihoua 10 
encivoo cov. Kai txoizycey avró. Kai tut 
zonoew E5 xgidóv xał dniBner tm aVrrv, 
xal elyjaOev alg zny nmolw. 16Kui Povo 
sisjaOw nod zjy nev0apdy aVrijy. H OR 
etnev" Tiß sł, Svytznę; Kat słzew avzj nasza 
000 dnolnow zj 0 aryą, |Txa alnw 
uvzj* Ta Ś$ tów xqdóy ravta kdwxóy „ot, 
z. słnev nqóg us: Mą eigilBpc navy modę | 
tny nevOsody aov. |S'H dż slner* Kcadov, | 
$uyarsy, dog rod taiyvdrał oe NÓZ OV ne- 
aeitas Oijna' 0% jadę pH) qovydcu 0 dsiję Ewg 
Gy reltoq 10 dnjuæ oqueQov. 

IW. Kot Boóg dvćjn dni chy nudny xal Exa- 
O108v duej, xai idov 0 ayyiorevzhę nagenogele- 
zo Uv cney Boóg. Kai elner mo0g avzóv Boós' 
'Exxlhag xadioov 608 xovgij. Kai ttexliwev 


— — Z — — — — — — — — — —— — — — — 





— — — 


11. FX: 50a dy. 12.B: Kai stw 0 da. dzy. 
(A2: Każ viy Gw GA. ayz.). 13. B: łwc ró zowt. 
14. Xt (p. śxon.) Pa8. EXf (p. ariorn) nowi (8. 
ró zowi). EFX: l(2yir9:. 15.EBPXY (p. śnave os) 
xodry0ov ayró (A?: xai xędr. airó). EFX (pro alt. 
Kai) ' Hoż. 16.B:'H03 eizey adrij: Bdyarię (00- 
zarrę eliam A2EFX). EX: ulne' Ti don, Oty. F: 
nnay* Tiav, vy. Kai dzryyyndey alrij. FX: oia- 
ravra. 11. FX*aurj. 18. EX: Kaóroov. X: zóę 
tora. To eg riro. B: qovzacy ... relto85j (EX: 12. B: Und nun eż iſt freilib w. dW: wahrlich, 
auyrzleo dh) 8. ouvtelicy). ein ófer bin ld vE: ja i giug ja — B: : ik 

1. B: Boót (ut semper) ... dyzioriic (X: dyzi- aber audj ein naderer £. dWnE: bod ft... (ba), 
artów) ... 3, —9 B. : — — 13. B: biefe N. fiber. vE: bie N. hier. aW: Und 

| am Morgen ... zum ŚBelbe n. will, gnt, fo — 
ldich]j nehmen. vE: dich löſen ... B: fe es geſch 


v. 12. XS ib. V 
v. 13. mas ib pr —— 

v. 14. p y"mibssn ib. 1 rm 

v. 13. 530 qoma KS 

v. 17. 20 Bx 


11. B.dW: bas ganze Ther m. R. A: alles Bolt, 
das inner ben Thoren meiner Zt. wohnet. vE: tuyenb: 
baftes. dW: waderc8. 


— — — — — — — — — — — 





— — r - i RSE: 


MHuth. 
Das tugendfame Weib. Der nähere Erbe. Die Berpandlung im T$or. LII. 





11* Nun, meine Tochter, fürchte bich nicht! : 
Alles, was du ſagſt, will ich dir thun; 
denn die ganze Stadt meines Volks weiß, 

12 bag bu ein tugendſam Weib biſt. Nun : 
es iſt wahr, daß ich der Erbe bin; aber 

13 es iſt einer näher benn ich. *Bleibe 
über Nacht! Morgen, ſo er dich nimmt, 
wohl! gelüſtet es ihn aber nicht, dich zu 
nehmen, ſo will ich dich nehmen, ſo wahr 
ber Herr lebt. Schlaf bis morgen. i 

| 
| 


14  Unb fie ſchlief bis morgen zu felnen 
Füßen; unb fie fłanb auf, ehe denn 


etner Den anbern fennen mochte. linb er | 


gedachte, Da nur niemanb inne werde, 
bag ein Weib in bie Tenne gofommen 
15fei, *unb jprah: Lange fer ben Mane 
tel, den bu anhaſt, unb Balte ign zu. 
Und ffe bielt ibn zu. Und er maß ſechs 
Maaß Gerſte unb legte e8 auf fie; und 
18 er fam in Die Stabt. *Sie aber am 
zu ihrer Schwieger, bie fprach: Wie ſte⸗ 
bet es mit bir, meine Tochter? Und fie 


ſagte ihr alles, was ihr der Mann ge⸗ 


17 than hatte, *unb ſprach: Dieſe ſechs 
Maaß Gerſte gab er mir, denn er ſprach: 
Du follſt nicht leer zu deiner Schwieger 
18 kommen. *Sie aber fprach: Sei ſtille, 
meine Tochter, bie bu erfährſt, wo es 
hinaus will; denn Der Mann wirb nicht 
rugen, er bringe e8 denn heute zu 
Ende. 


"IW. Boas ging hinauf ins Thor, und 


fegte fich daſelbſt. Und ſiehe, ba der 
Erbe vorüber ging, redete Boas mit 
ihm und ſprach: Komm und ſetze bich 
etwa hie oder da her! Und er kam und 


13. 14. A. A: bis Morgen. | 
14. U.L: fłunb. 18. A.A: erfahreſi. 


am R. daß er b. wirbl. A: bich behalten nah bem 
fo ift bie Sache wohlge⸗ 
than. dW.vE: wenn er aber keine (nicht) Luſt hat. 
B: Liege bis an ben WŁ. dW: Lege dich b. zum M. 


Rechte der Verwandtſchaft 


VE: Bleibe liegen. 


14. dW: Da machte ſie ſich auf. vE: ehe noch ... 
erk. fonnte. dW.A: erfannte. B.dW.vE: (Und) er 
fprah. B.dW: G6 müſſe (foll() nicht funv werden. 


vE: Man foll n. wiffen. dW: bać Metb? 


15. halt ihn. B: Schleier, be: du über bir Haft? 
dW: Gib 5. b. M. ... faffe fón. dW.vE: ma$ ir... 


1. fie gr auf. B.dW: u. ging in d. St. 
Boleglotten « Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


Jach „8,7. 


— — — — — — 


Ga.34,30. 


(3,11—4,1.) 641 


* Noli ergo metuere, sed quidquid 21 
dixeris mibi, faciam ubi; scit enim 
omnis populus, qui habitat intra 


Pesi,to. pOrlas urbis meae, muliereu te esse 


virlutiiss * Nec abnuo me propin- 12 
quum; sed est alius me propinquior. 
* Quiesce hac nocte, et facto mane, 18 
si te voluerit propinquitatis jure re- 
tinere, bene res acta est; sin autem 
ille noluerit, ego te absque ulla du- 


18m.14,45. bilalione suscipiam, vivit Dominus! 


Dormi usque mane! 

Dormivil itaque ad pedes ejus 14 
usque ad noclis abscessum. Sur- 
rexit itaque, antequam homines se 
cognoscerent mutuo, et dixit Booz: 


PC Cave, ne quis noverit, quod hue ve- 


neris. *Et rursum: Expande, in- 15 
quit, pallium tuum, quo operiris, et 
tene ulraque manu. Qua extendente 

et tenenie mensus est sex modios 
hordei et posuit super eam.  Quae 
portans ingressa est civitatem, *et 16 
venit ad socrum suam.  Quae dixit 
ei: Quid egisti, filia? Narravilque 
ei omnia, quae sibi fecisset homo, 
%et ait: Ecce, sex modios hordei 17 
dedit mihi et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. * Dixilque 18 
Noemi: Expecta, filia, donec vi- 
deamus, quem res exilum habeal; 
neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 


Ascendit ergo Booz ad portam, NW. 
et sedit ibi. Cumque wvidisset pro- 


213 pinquum praeterire, de quo prius 


sermo habitus esl, dixil ad eum: 
Declina paulisper et sede hie! vo- 
cans eum nomine suo. Qui divertit 


16. B: iftó m. vir. vE: Mas ifls. 
18. gum Gnbe. vE: bu weißt. B: wie bie Sache 


fallen wirb. dW,.vE: ausfallt. A: ausgeht. dW: vr 
beenbige benn bie Sache b. vE: 
emacht gat. A: er gabe benn beenblut wać et ge” 
prochen. 
1. von dem er gefagt hatte, ſpr. B.: Höre du, k. u. 
ſ. dich Da her. B.dW.vE: der Lóf:r g. vorüber. B: 
Kehre ein ... hieher, guter Freund! vE: Tritt doch 
ber u. ſ. b. mein Lieber! dW: K. Her u. ſ. b. Kier, 
berjenige! (A: rief er ign bel felnem Stamen u. ſpr. 
zu fóm). 


bis er b. S. b. ab: 
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642 (4,2—10.) 
kW. 


Ruth. 


Ruth prepingułltałie fure Boasi ucor pariłt Obodum. 





xmi dude. 2Kal ślafew Boóg Osxa dv- 
0pag dno cór nqtoportęwy zje rolsog xaż 
sinav' KaGloars 0ós. Kat ewaBicay. SKal 
elnev Booę z6$ dayyiotsvcji" Thy ptęlóa oi 
aypod fńtrię dozy z0% adshpod qaóy cod 
<Alinóhsy, 4 OśdBoza: Noouusiy tj dniotqe- 
gotay d$ aygoi MoaB. *Kayo alna" Ano- 
xaliwo 0 oVg aov, Aśyoy* Krijcat dvav- 
qiov zóy xaBrnudroy xal dyareloy tów nosofy- 
zśoy zo% Aaod mov' sł ayyioteusiy, ayyl- 
areve' si Ó8 mj Ayyotedawg, Ayayysk0v Kot, 
xai jvócouai Ort OVx Śotiw naQlE Gov zod 
ayyiatedot, «ay siui uszć oe. O 08 alnev* 
'Eyo atu, Gyytwrevaw. 5Koatł alnev Booę' 
"Ev ijućoa tod xzyaacGał Gs tóv Gyqóv tx 
qei90g Noonusiy xal naqa 'Povo ziję Moa$t- 
zi0og yyvutxóg Tod teBrnx0tTog, xal aUths 
xyaacdal ce det, węte dyaczjaaadai aa t0 
Ovona tod ceBvnxótog dni zje xAqpovoniaz 
avzod, ÓŚKał elnev 0 aygiozsig" Ov dwn- 
oonai Qyyiozsica: Żuavt$, ujnora dwug3 slow 
zy xAnooroniay nov. „Ayylotevcov ozavtG cv 
ayytotaslav ov, Oze 0% dwioona: Ayyiozed- 
GOL. 

1 Kal tovro z0 dixatoua Sunqooc8ev 8 ch 
Ioganqa śni thy aygioraiay xai śni 20 avtah- 
layua zob otjca: nara róv L070v, xał Vn- 
alvseo 0 avijo ró vnódnua avtod xak sdlBov 
c ninoloy avzod zhy ayyotalay aUzOV' xał 
roóso rv pmaiosvotw ty lcgani. SKal slnewv 
0 ayysotsyg tj Boós' Kzhoat ctavrj thy 
mygiozslav mov. Kai vnshvcato 20 vnódnua 
avzod xal śddwoxey adzp. SŚKai alnev Boóg 
zoię nogofvrtgowy xai nara th lag" Magzv- 
025 Vusl; onijueoov, Or xdxinni ZAYTe TA 
cod Alsnshsy xai nasvta 06a Vnacya tę 
Xahtov xai ró Maadov dx 


3. At" rg dyzioe. (AŻFXŻ; B: tg ayytotei, X: 
r.Gyyuoralovnt). B:7 dor ... Elin. (Semper). EFX: 
(X* 5, E: $, F: 0v) anśdoro (EF:) 4 dnicroćyaca 
(X: 7 emozęłęaca). 

5. B: ogra dyaorjoa (* ae) ró Or. 

6. EFX: ozavtg ov r. 


7. A1* żę zg (A2BŻ)...* zdyra (A2Bż; BX*zór). | 


B*ó...| (p. ma. avcó) rej dyziaceńorm. 
9. At* Booc (A2Bt Boot). A: Xariaw (Xaleów 
supra; B semper: Xełaow). 


zagos Noonnelr' ab: 
10xaiye Pov8 tijy Moufitw tyv rwraixa | 








Spro mylę nałoy npu ratón ? 
SZNI1 sA26M pt NPA WY I 
mra? "dR nien hpjn DRiŻ 
"O Nad "A? NADA 307283 
IAIN NSS "MYÓR URI :2RiO 8 
Spr mi Brań m3 my "óR> 
OŃy: NDrmy DNA SRJNCON ŚBP 
piRą> GN TN 7 ZR 05 YTDSI 
1ONI8 "205 WGN) rani <23R' 
ma nybn prdpową 193 Wad) n 
"nóx maąłan nm neof "Dz 
"02 masa piją "Pó Pi 
Dax 83 BRiD UQNM tim>rD ś 
"ARTNE PNYGNCJĘ "o 
"7 07 SDPRIDR HIER a"2R3 
| 1DIK22 DRR 
mpRanc>> SKODA odpD Kary i 


SPORT PAT ANY 1701 122 WSR 
"mp rd ORA Wo tok 
r 8 ę ; . s L 
ar$pq 193 NRM 1122 jet 3 * 
imip 3 Dis DRR ONTE OŻIMY 
"29 DR) TeRoNe BR A7"NK 
rzą m9 Tien pip TR 
12 PIÓR MONTER PANIĄ DĄ) * 

v. 1. sado 

v. 4. p'rzysp ib. p nowe 
v.5. p DSP 

v.6. IT 


3. B.dW: Das ...verfanfiR. vE: will verfosfen. 
4. B: Da fprah ich, th wolle es deinen O. ent: 


(deden. vE: will... offenbaren. dW: Ich will birć 


offenb. u.fpredyen. B: Kaufe es vor d. Cinwohnera. 
willſt du es (ofen, fo löſe ee. dW: Bewohnern ... 
Wenn du I. w. fo loͤſe! vE: in Gegenwart derer Ne 


| Ber figen unb in ... A: W. bu eć beſitzen nach dem 


Rechte ver Verwandtſchaft. GW: e8 iſt Miemanb Da 
auger bir zum tófen, u. ij fomme n. bir. vE: R 


i mebr ... fonbern ich folge ... 


5. B.dW: fo faufft bu es auch von... dW:um be 
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Die Beerbung. Die Gewohnheit son Alters Ber. Die Seugen. EW. 





2 fegte ſich. *Nnb er nahm zegn Männer 
von ben Aelteſten bet Stabt, und ſprach: 
Setzet euch Her! Und ſie fegten fich. 

3* Da ſprach er zu bem Erben: Naemi, 
ble vom Lande Dex Moabiter wieberge» 
kommen ift, Bietet fell bas Stück Feld, 
bag unjer8 Bruders war, Glimelech8. 

4* Datum gebachie ich e8 vor deine Oh⸗ 
ren zu bringen unb zu fagen: Willſt bu 
e8 beerben, fo kaufe e8 vor ben Biirgern 
unb vor ben Welteften meines Volks; 
willſt bu e8 aber nicht beerben, fo fage 
miró, bag ichs wiſſe; denn es iſt feln 
Erbe, ohne du, und ich nach dir. Erſprach: 

5 Ich will es beerben. * Boas ſprach: Wel⸗ 
ches Tages du das Feld kaufſt von der 
Hand Naemi, ſo mußt du auch Ruth, 
die Moabitin, des Verſtorbenen Weib, 
nehmen, daß du dem Verſtorbenen einen 

6 Namen erweckeſt auf ſein Erbtheil. * Da 
ſprach er: Ich mag es nicht beerben, daß 
ich nicht vielleicht mein Erbtheil verderbe. 
Beerbe du, was ich beerben ſoll; denn 
ich mag es nicht beerben. 


7 Es war aber von Alters her eine ſolche 
Gewohnheit in Iſrael: Wenn einer ein 
Gut nicht beerben noch erkaufen wollte, 
auf daß allerlei Sache beſtände, ſo zog 
er ſeinen Schuh aus und gab ihn dem 
andern; das war das Zeugniß in Iſrael. 

8 * Und der Erbe ſprach zu Boas: Kaufe 
du es! und zog ſeinen Schuh aus. 

9* Und Boas ſprach zu ben Aelteſten 
und zu allem Volk: Ihr ſeid heute Zeu⸗ 
gen, daß ich alles gekauft habe, was Elis 
melechs geweſen iſt, unb alles, was Chil⸗ 
jons unb Mahlons, von der Hand Nae— 

10 mi; *bazu auch Nuty, bie Moabitin, 


3. U.L: beut ... Stid Felds. 
4. U.L: und fagen. 


MR. des B. zu erw. auf fetner Befigung. vE: Erbei⸗ 


gentfume. 


6. B: Sh werde e8 fiir"midh n. [ofen fónnen. dW. 
vE: kann (es) nift... vE: zu Grunde geken lafje. B: 
tófe bu e6 fir dich, w. id [. migte. VE: zu I. Habe. 


dW: meine Ljung. | 


et sedit. * Tollens autem Booz de- 2 

tnę.21,, cem Yviros de senioribus civitatis di- 
zit ad eos: Sedete hic! * Quibus 3 
sedentibus locutus est ad propin- 
quum: Partem agri fralris nosiri 
Elimelech vendet Noemi, quae re- 
versa est de regione Moabitide: 
* quod audire te volui et tibi dicere 4 
coram cunclis sedentibus el majori- 
bus nalu de populo meo. Si vis 

Lvi7,. « possidere jure propinquilatis, eme 
et posside; sin autem displicet tibi, 
hoc ipsum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam. Nullus enim 

%1%. est propinquus excepto le, qui prior 
es, et me, qui secuhdus sum. At 
ule respondit: Ego agrum emam. 
*%Cui dixit Booz: Quando emeris 5 
agrum de manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabitidem, quae uxor defuncti 

De.25,5-.7, (uit, debes accipere, ul suscites no- 
men propinqui tui in haereditate 
sua. *Qui respondit: Cedo juri 6 
propinquitaltis; neque enim posteri- 

Ga.2%9. talem familiae meae delere debeo. 
Tu meo utere privilegio, quo me 
libenter carere profiteor. 

D4-26,9. Hie autem erat mos antiquitus 7 
in lsrael inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, 
ut essel firma concessio, solvebat 
homo calceamentum suum et dabat 
proximo suo. Hoc erat tesiimo- 
nium cessionis in Israel. *Dixit 8 
ergo propinquo suo Booż: Tolle 
calceamentum tuum! Quod  statim 
solvit de pede suo. *At ille ma- 9 
joribus natu et universo populo: 
Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fuerunt Eli. 

%%.4.  melech et Cheljon et Mahalon, tra- 
dente Noemi; * et Roth Moabitidem, 10 


3. Al.: vendit. 
7. Al.: dab. propinquo. 


zur Beftltigung all. Haudels, Daf der Mann (. Sdy. 
an830g. B.dW: Dać aber gda? vorhin (vor Zei⸗ 
ten). B: bei der Einl. oder bei d. Verwechfelung, die 
ganze Sade zu beſtaͤt. dW: Loͤſung u. beimTauſche, 
um Jeg jen $. zu beft. : e6 zogelner... vE:ber Gine. 
B.dW: bie Sitte in Sfr. 


7. bie Bew. ... be Giniófung nub bei llebertrag, 9. vE' Alles Faufe. A: übernommen. 
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Ruth. 





IV. 


— —— — — —— 


Moadov xdxry na snawzó el; puvaina zod 
AvaGTijGUŁ £0 „0YoHa z0v „rednxOTog dni ziję 
xAngovoulag —R xai OVx ś$olstpev dosta: 
z0 órona z0V zedvnx0T0ę 8x TÓY adskpór 
«vzov xał dx zs gvhżjg rod Aaov avzov. 
Maęrvots vneię onjuscov. ti Kaj elnu- nag 
6 Aaóg ol ty zj aolg" Magrvęes. Kai ot 
zęcoBVtego: einooo⸗ dn xvoioę zy Tw- 
vuixa GOV rij⸗ alyzzogevondyny als zóv olxo⸗ 
00v 0g Payql xa 0g delay, ał pxodounoay 
—RBR zóv ołxov Taqaia' xal moujou 
Ovpautw tv EqoaBa, xai śota óvopa ty 
Bnohsitn. 12 Kai yśroro 6 olxog cod mę oͤ 
ołxoę Waęśę, Oy ETEXEY Banaę z Iovda, żx 
rToũõ oniQuarog ov dwWaai xVQIOG GOŁ dx Th 
aawdioxynę tavzng. 


13 Kol Slapev Boog zij» "Pod8, xai dyćyezo 
aVTQ- sl; pwałxa, xæt eisi4.0ev 2005 — 
xa) śówiey xveros xvnouy auth, xał Śtewoev 
vióv. 14 Kai alnav al rywale nq0s Noou- 
neir" Evhoyqzog xtQtog Og 0V xazdlyaty GOŁ 
Gi) j2Q0v z0v Gyytozka, xa xahiaoa" z0 0vouG 
Gov dy Taqaqh' 15 xa; Śota: Got się iniozęt- 
gorsza. vvxij⸗ xai cod dm ośyai nv nolidy 
oov. On U riuon 00V 7 ApanijGaa0: 68 Frexey 
avróv, 7 dosw ayaSi GOŁ vnię śnza viovę. 
16 Kal śLogsr Noonneis z0 nasólwy xai 807- 
%sy auró ałę cóv xOlnov adejjg, xcel irevijoy 
avzój ai; zu8nv07. 13 Kal sxałsoav udzod 
ai yektoraę óvoa, Atyovaaa" Erixon viog zj 
Noonnasłe' xai  śxalecav z0 Órona aUTod 
Qumijd. Odtog nasqą Tacoai natędęg avid. 


18 Kai æüra⸗ aś veriots ages" Daq:c 
śyerwnoay t0v Eooov' "3 Eoqor dytwynocy 
10 AqQdu' Aqd 2 tytrrnot roͤ⸗ Au 
radag: O xai Auwadaf tydwvncw tv 
Naacoóv: xui Nanaaór śydwwnaay zy 





10. B: 8504089. EFX (pro idż) ró (B: aż sine 
ru). 11.B(pro say) elrocav (EX: dnexgiS7y0ay 
nóg 0 2. xai edrav. FX bis: azov. EX alt. loco: «ł— 
zo). A!: ywainar. X (pro ośx.) xódzzoy. Al: 'Pazóy 
(Foris A?B). R2: Aiav. At: olxodónyca». B: t. 
ołxov Ti Joegaga xai Ezoiycav duv. X (pro 22 
xakłaa:. 12.B* (bis) 0. EFX: ozriowaróc cu do. .. 
1 (in (.) rówwa. 13. B: tyewpBy ... x. Edówxiy —* 
xI'Q. xU7Giv, x. Yrexey uiov. FX: x. — * aV TĘ uiov. 
14.X: xaridu 'oły au. FX:tov dyzsoTrtiorTa. 15.B* 
ou. EX: vióy (pro at tóv). 16. EFX: ró zasdaptov. 


Ruth prepingultaits jure Boasi ucor parść Obedum. 


— — A — — — — — — — — — 
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v.15. DOG RUD ib. popa Ra 
v. 18. p YZ YB 
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B* avro. 17.FX: dual. adrg 8. avro. Xt (p. yt.) 

yówuę. 18. AIB: Ecooin (Eovcv A2; vs. 19 B: 

„Eo op, At: Ecveon). 19. EX4 (ab in. ) «aż. At (bis) 
tów (Ayn A2B) 


— ——— — — nk m — 


Auth. 
Das Weib in Boas Haus. | Naemi's Erbe. Das Geſchlecht Perez. 


Mahlons Welb, nehme ich zum Weibe, 
daß ich dem Verſtorbenen einen Namen 
erwecke auf ſein Erbtheil, und ſein Na⸗ 
me nicht ausgerottet werde unter fele : 
nen Brüdern unb au8 bem Thor fel= | 
neg Ort$. Zeugen felb ihr deß heute. 

11 *Unb alles Volk, bas im Thor mar, | 
fammt Den Aelteften, fpradhen: Wir ſind 
Beugen. Der Śerr mache bag Weib, 
das in dein Haus fommt, wie Nagel 
unb Lea, Die beide das baus Iſrael ge⸗ 
bauet haben; und wachſe ſehr in Eph⸗ 
rata, und werde geprieſen zu Bethlehem. 

12 * Und vein Haus werde wie das Haus 
Perez, den Thamar Juda gebar, von 
dem Samen, den dir der Herr geben — | 
von dieſer Dirne. 

13 Alſo nahm Boas bie Ruth, daß fe 
feln Weib warb. Und ba er bei ihr lag, 
gab ihr ber Herr, daß fie ſchwanger ward, 

14 und gebar einen Sohn. * Da ſprachen 
die Weiber zu Naemi: Gelobet ſei der 
Herr, der dir nicht hat laſſen abgehen 
einen Erben zu dieſer Zeit, daß ſein Na⸗ 

15me in Iſrael bliebe! *der wird dich 
erquicken und dein Alter verſorgen. 
Denn deine Schnur, die dich geliebt hat, 
gat ihn geboren, welche bir beſſer iſt 

16 denn fieben Sdbne. * Und Naemi nahm 
das Kind und legte es auf ihren Schooß, 

17 und ward ſeine Wärterin. *Und ihre 
Nachbarinnen gaben ihm einen Namen, 
und ſprachen: Naemi iſt ein Kind ge⸗ 
boren; und hießen ihn Obed, der iſt der 
Vater Iſai, welcher iſt Davids Vater. 











— 
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uxorem Mahalon, in conjugium sum- 
pserim, ut susciiem nomen defuncti - 
in haereditaie sua, ne vocabulum 
ejus de familia sua ac (fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hu- 
jus rei testes eslis. * Respondit 14 
omnis populus, qui erat in porta, 
et majores nalu: Nos lesies sumus. 
Facial Dominus hauc wulierem quae 
ingrediltur domum (iuam, sicut Ra- 
„'chel et Liam quae aedificaverunt do- 
mum Israel, ut sit exemplum virtu- 
tis in Ephrata, et habeat celebre no- 
men in Bethlehem! *Fiatque domus 12 
JaliCh ję” lua sicul domus Phares, quem Tha. 
mar peperit Judae, de semine, quod 
tbi dederit Dominus ex hace puella. 
Tulit ilaque Booz Ruth et accepit 18 
uxorem, ingressusque est ad eam; 
Zasawuziet dedit illi Dominus, ut conciperet 
Pe.1%7,8. et pareret filium. * Dixerunigue mu- 14 
Le.1,g, lieres ad Noemi: Benediclus Domi- 
„nus, qui non est passus, ut defceret 
successor familiae tuae, et vocare- 
tur nomen ejus in Israel, *et ha- 15 
beas, qui consołetur animam tuam 
el enutriat seneciuliem! De nuru 
enim lua natus esl, quae le diligit, 
et multo tibi melior est, quam si 
seplem haberes filios. * Susceptun- 16 
que Noemi puerum posuit in sinu suo, 
et nutricis ac gerulae fungebalur of- 
ficio. * Vicinae autem mulieres con- 17 
gratulantes ei et dicentes: Nalus est 
flius Noemi! vocaverunt nomen ejus 


= 49,31 .30 
*.30,438.; 

Ex. 1, M „Ga. 
16,2; 


Ga. 33,19. 
Mich.3,1. 


Ps.B 3% 33. 


18m. 1,8. 


Le. 1,58. 


Mt15. Obed. Hic est pater lsai, patris David. 
18 Dieß iſt bas Geſchlecht Perez: Bereż | aaacix Hae sunt generationes Phares: 48 
19 zeugete Hezron; * Gezron zeugete Stam; | ' Tas..le3, Phares genuit Esron; *Ksron ge- 19 


20 Stam zeugete Amminadab; * Amminas 
bab zeugete Naheſſon; Naheſſon zeugete 


11. U.L: gepretjet. 14. A.M: bleibe. 


10. B.vE: (ers)faufe th mir. dW: Kabe. 

keri (egr. 8. 5). dW.vE: aus f. Br. 
dW: Ja, Jeugen. AW.A: erbauet. AW: er: 

twicó Reihthum .. MaG dne amen. vE: mó: 
geſt vu reich werben ... e. R.betemmen. B: balte dich 
tapfer ... mache d. berũhmt. 

13. B.dW.vE.A: unb f. warb ſ. W. B: er ging 
zu ihr eln. AW.vE: wohnte ihr Bel .. | vecliek ihr 
(Schwangerſchaft). A: daß f. empfing. 


.. ges 


—88 % nuit Aram; Aram genuit Aminadab; 
* Aminadab genuit Nahasson; Nahas- 20 - 


— — — " 


15. 8: qui ie dil. 10. Al. (bis): Ram. 


14. def... genanut werde, B.dW: (ben) Löſer. 
dW:feblen lafjen. vE:btr ex h. n. an einem L.f. lieb. 
dW: unb f. R. werde gerühmet. 

15. B: er mfiffe belne Seele erqu. vE: wird bir ... 
dW: werden l aria beiner ©. u. Nerferyer .. 
dW.vE.A: bid liebet. 

16. vE: ben Rnaben. dW: an ihren Bnfen! 

17. B.dW.vE.A: bie Nachb. 

18. B.vE.A: bie Geſchlechier. 
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EW. Nioroselymac oalemita: pocoatis commorita. 
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A OPHNOL J""N 

5 Ka śyśrero usTG 10 ałynahcowiwo jyai roͤ⸗ 

5 doqaqa xal Tacovoaliu — enaBiow 

> Teqeulag xlaioy xai aBqjrnaew z0v Bęjrov 

z zovzov dni leqovcalju, xa ałnav' 

zi. "IL Leg śxadiow Hory cj —X q aenan · —* Da" a 2x TZ TAG" 28 HL. 

w Gun Made; Eqwidy ó qjęc menkq- |indig nij snAN PZŻNA INNI 

za dvnużry dy śóvsow, Gęgovca dr z0Q0iy eye- 

pa vion się qpóqo. 2 Klalovca ż0axQvoay tv —28 RX —* ad 3483 

a syxzł, xai TQ Jaxqva ateiję śni tów Giayóvoy * p mb bp ANYOT N X 
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Ra ovy svga Avanavotr* ndste oł xaradu0xov- 

CIĘ teg — xarókagov AVTYP APA „ecOv TÓP nióae sx 15571 PODANY pa * 
— —B avzrjv. Odo Zw zavBovow rowie yet "bin "RZ 30 

* RaQa t0 p alras oroniove %w dogejj, nócai 





al zdla: arię qpariautrat, oi depeię avziję 
avactwatovow, al naQOórot avziję ayoktvat, 


22. B* rov facia. 

Subser. AB: Tiloc rę Ps9. 

Ioscr. BC: Opzros Tegtniu. 

Praefalionem A3 uncis incl. 

1. C* de. EX (alt. loco): zend Svontry. 

2. B: fxlavcev (pro żódnę.). EFX: vzqozw. CX: 


1894r. aury. 
3. B* q. AIC: dallac. C: xał ży evq. B* (alt.) 
4.C: zwOjceow. X: als dogryjy. Fi (a. dy0n.) 


avTgy. 
aiynaiwto 


m nho prpbaną oryfę zrob 


v. 22. Pra 
v.-1. S'O3 v. 4. NWDZŃD 


1. fo efnfam. B.dW.A: figet (fie fo) einſ. vE: 
elnf. figet fie, bie fonft fo volfreih w. A: bie fo wolf: 
reiche. dW: [fonfi]. B: fo qrof war... Füurſtin unter 
b. wana dW: bie Grofe .. „1 dienftbar ge: 
worben. insbar. vE.A: Wie cine W. iſt gew. ber 
Bólter K. dm). zinsb. der £. —— * 

2. Wangen. dW: ywa Thr. auf fórer 
Wange. vE: w. Bitłer. A: ohne Aufbóren. B: Gie 
bat feinen von .. . Riebaberu. dW.vE.A: Keiner 





Hutb. 
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Die wiifte Stadt. Der ſchwere Dienft. Die dden Tore. IW. 





21 Salma; * Salmon zeugete Boa8 ; Boa8 
22 zeugete Obeb; * Obeb zeugete Iſai; Iſai 
zeugete David. 


son genuit Salmon; * Salmon ge-21 
nuit Booz; Booz genuit Obadz *Obed 22 


ag: genuit Isai; lsai genuil David. 


Die Plaglieder Jeremiä. 


u. SBie liegt bie Stadt fo wuͤſte, bie voll 
Volks war! Sie iſt włe eine Witwe; die 
eine Fürſtin unter ben Heiden unb eine 
Rinigin in ben Ländern war, muj nun 


u16Śch.1e, facla est sub tributo. * Plorans plo- 


Et factum est, postquam in ca- 
ptivitatem redactus est lsrael et Je- 
rusalem deserta est, sedil Jeremias 
propheta flens et planxit lamenta- 
tione hac in Jerusalem, et amaro 
animo suspirans et ejulans dixil*): 

Quomodo sedet sola civitas plena L. 

Jer.g,s. populo! Facta est quasi vidua do- 
mina gentium; princeps provinciarum 


» 


2 bienen. * Sie weinet des Macht, daß *zęgz,  ravit in nocte, et lacrymae ejus in 
ihr bie Thräͤnen Uber bie Baden laufen; 19.7.Pa.0, maxillis ejus; non est qui conso- 


e8 iſt niemanb unter allen ihren Freun⸗ 
ben, der fie troͤſte; alle ihre Nächſten 
verachten file unb finb ihre Feinde ges 
S worben. *Juba ift gefangen im Elend 
unb ſchweren Dienft; fłe wohnet unter 
ben Heiden und finbet telne Ruhe; alle 
4 ihre Berfolger halten fłe übel. * Die 
Straßen gen Zion liegen wüſte, weil 
niemand auf kein Feſt kommt; alle ihre 
Thore ſtehen bde, ihre Prieſter ſeuf⸗ 
zen, ihre Jungfrauen ſehen jaͤmmerlich, 


letur eam ex omnibus charis ejus; 
omnes amici ejus spreverunt eam, 


Jer.13,19. et facti sunt ei inimici. *Migravit $ 


Judas propter affliciionem et multi- 
tudinem servitutis; habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem; omnes 
persecutores ejus apprehenderuni 
eam inter anguslias. * Viae Sion 


m 


Er.28,1. Jugent, eo quod non sint qui ve- 
Jer.14,2.6,.Niant ad solemnilalem; omnes por- 


8,20. 
2,10. 


tae ejus destructae, sacerdotes ejus 
gementes, virgines ejus squalidae, 


*) Praefatio copstituit in ed. Sixt. versum ullimum 


' cap. ult. Jeremiae. — 3. 8: Jada. 


tróftet ... Bnhlen (Zieben). B: Freunde haben treus 
los an ihr gebanbelt. dW.vE: finb ibr (gegen fie) tr. 

3. andgewandert vor G. u. v. (hwerer Knecht⸗ 
(dhaft ... haben f. in ber Enge ergriffen. AW.VE: 
wanbert (fort). A: zieket fort. B: ift in b. Gefingni$ 
getangen dW: großer Kn. vE: wegen b. Bebriidung 
u. b. Groͤße felner Dienftbarfelt. dW.A: wetlet u.b. 


ólfern. vE: fremben V. B: erreicht zwiſchen ben 
Gngen. dW: erreichen e8 in ber Bebrangnif. vE: 
balten es unter Drangfal feft. 

4. I. traurig ... aufó W. ... fiub beźrńbt. B.dW. 
vE.A: (Wege nach 3.) trauern. dW.vE: finb óbe. 
B: verwiiftet. A: zerftórt. B: befiimmert. dW.vE: 
jammern. 
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g - I. MHierosolymae calamitas peccatis oommorita. 

eż: | xa) aVTĄ nixQaiWOHErY św avzjj. 5 Eyśvovto = GN a> * m; 15 n 
Z oł Okigorze; avzrv el xaprhj+, xai ol ży 6 goi — E 
— — —V — — öre XUQLOG śrarelecer a- | 32 GR 2] "2 i in Z adj 
zie 17» int 10 nhijdog zy óGegeeójy adtnę" za RZN z uęD "26 A > mdły 6 
— vjzia avzqy nogeuS nov dy ałynalwolą XUTA E że: 
Fa: TQ0g070v V ligorzoy. 6 Kai Ś$L02» dx Bv- mob sj ELE. ej Tirx ND=" 
sd ! yaro; Żiw0y nóca 7 evnośnnia — — DO no *Rzn-Nb —* 
ASB vovto ot aQ OvT8Ę „awziję 0; xgtol r] evgi- - 
onovrre, WA xal drmogziowzo % ovx loyut TT upd —X — 
— —XRX 

a TEBuvjedy Teqovcakip tpegór tanawa- | PTY MY "2, DŻÓWY NYZY 1 


(4 


"; AUONESALANE 
c 4 ”. ce 


G8WĘ Vsijs xad , awouóv adziję, navra za 
z Emdvuucza avtiję 000 tjy 8$ j Legóóv Sę- 
j.relcor, 8 TQ zaceiy z0v Laóv avziję al; Xeięrty 


* m e. 
— a * 
— 


* —D——— xud 00x yv © BonOdw avzj* idóv- 
LB” zas ol £1800i avziję, dytloacav eni uszotaclaz 
8 aUtjję. > Auageiav ij juagzey Iepovcakju. Aa 
53 zodro eis oałov dyśrezo. Tlavzeg ol dogafowreg, 
SH —8 śruntliwcas æürij⸗, Vo⸗ ydę ry acy1- 
ra nocüvn arię" xaiye «vzrj oreratovca xal 
— — alg ra Onlłow. 3 Axa8aqoia mU- 
— zijs nq06 noddy «vziję. Ovx durjo81 doyarow 
ko adriję xał xarepignoew —8B ovx iori 
— 0 zagaxadów avzijy. "T0e, KUQIŁ, eny Tanel- 
sed wol» 10v, Ozi dutyakovB4 0 ży8006. 10 0 Xsiqa 
R «UToV itenitæde⸗ ligowy śni narta ta tnt- 
a vujuara avrijg" i0sy „700 s0rn sza Bórza 
Nej alt; ró aylacua adtiję, © iveteldo un slęshOeiv 
a alg dxxlnciav gov. 11 Nãc 0 Aaog nwziję xa- 

J i zactavadovzag, SyTOVyTEg —8XR Ż0wxas Ta 
Ai inidvuqnaza uvzrję dr Bowom 1od śniaręttpui 
ay Ywyjy. Ide, xVque, xai dniBlewov, ore dyevn- 
A Sny qziuonóry. 

A > 4. B: zzixg. ży davcą. 

| o | 5. CFX: evSyydsaw (E: cię suOwóoaw). C (pro 





ara zoócoz.) Żory. 


„OWĄ 6. B (pro 5519. ACFX) ź£4097... (pro uż) dz ... 
£% (pro or.) xata modcwzoy. Ct (p. vourr) bówxay 
— | ra imóukynara aUtóy ły foocu Ta avanalcaty- 


20 zr. 
J. EFX: łzi rj aerosxtolg ar. (B: dzrł xatosecia 

aur.). 

8. X (pro żrazr. ) Trinacav. A!: worris(idoy FX; 

A?2B: aldor). B* :ię ra. 

9. B: go rodów (zę06 r. ACX; E: nroódc ruków) 

.» Fozara. X (pro xar:f. van.) nónroniy Savnaatcię. 

A!CX* (ult.) 6 (A?Bł). 

10. EFXŁ (a. 828.) ⸗. Al: tdov (tóey AŻ; B: ei- 

div). Bt (p. sise19.) aura. 

11. ALC*dęro>? C: sły Bodow. AI* nt. (ATBŁ). 

B: dyswąjBą. 





OJ? BA 131 TGR sDanND ta 
m2 ip PRI T$-02 map pa 
rpagn-br pro mis nn 
db 12-33 —** PROFI NOT 8 
—8 —— TRD" DY waka 
PIR ZW FTIRI NNCDA — ary 
ANN I sb DIE 362 SDRĄD ? 
TIR”) mo nm TR oskbp 13 
45 8* bei 3 U mim 
HDSTZ —— Ly X WB 
—* — * "GR wiev na bd 
—XR ——*— qe Nyo ANN 
boa ORO DY otn5 —E 
13 mA) mim ms” GD zd 
śnęŻY my 
v.6. DZJDNI ""pNZD V.IL. m 


4. u. ſie felber iſt bol Aummerd. B: in Bitterfelt. 
vE: u. fie, bitter iſt es ihr! 

5, bat f. betrübet ... Kindlein. B.vE: (Feinde) 
finb zum Haupt —* A: ihr H. dW: Gegner 
ſind oben auf, ihre F. wohlgemuth. B: ruhig. vE: 
m laſſen fihs ihre Gegner fein ... tief gebeugt. 

. $irfdhe ... Berfolger, AW: radi . VE: Ber: 
—— anze Herrlichkeit. dW: Oberften. B. 
dW.vE.A: fraftloś. dW.vE: fliehen. vE: v. b. Sager. 

7. 3. ihres Bienba n. Lelba, wie ... Rubpetege. B: 
denkt in ben Tagen ihres Leidens u. ihrer Trübſelig⸗ 
feit n an alle igre Lieblichkeiten, Die fie ... dW: Were 
folgu 46 ibrer Annehmlichk. in b. Borzelt. vE: Un: 
terbriiduny denft J. Alek an a. igre Herrlichkeit, v. 
f. in b. B. hatte. B: unter bie Gewalt des Wider⸗ 
fachers gefalien, u. fie feinen Belfer bat. AW: duró 
Feindes Hand fällt. vE: Als ihre Mannſchaft fiel in 
8. $. u. N. ihr zu Hülfe kam, ba ſah auf ſie ver Feind 
u. laͤchelte itber ihren Untergang! dW: bie V. ſehen 


o) 
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Die grofe Giinbe. Das Gutevon Alter8 ger. Das unreine Weib. Die Heiden im $$. I. 





5 unb ffe ifł Getriibt. * ZGre Widerſacher 
ſchweben empor, igren Feinden gehet e8 
wohl; denn Ver Herr kat fie voll Jammer 
gemacht um ihrer großen Siinben willen; 
und finv igre Sinver gefangen vor Dem, 

6 Feinde hingezogen. * (G8 ift von Der. 
Tochter Zion aller Shmud dahin; ihre 
Fürfſten finb mie bie Widder, bie feine : 
eine finben unb matt vor bem Rrelber | 
hergehen. 

| 
ihrem Saum. Sie kdtte nicht gemelnet, 
ba$ e8 ihr zulegt fo gehen mitrbe; ſie iſt 
ja zu greulich Gerunter gejłofen, und 
gat bazu niemanb, ver fie trófiet. Ach 
Herr, fiehe an meln Elend, denn Ver 
10 Feind pranget febr. * Der Feind Bat 
feine Hand an alle ihre Kleinodien ger 
legt; denn fie mufte zuſehen, daß die 
Heiden in ihr Heiligthum gingen, davon 
bu geboten haſt, fie ſollten nicht in dei⸗ 
11ne Gemeine kommen. *Alles ihr Volk 
ſeufzet und gehet nach Brot: fie geben 
ihre Kleinodien um Speiſe, daß ſie die 


Seele laben. Ach Gerr, ſiehe Doch und | 
ſchaue, mie ſchndde ich geworben bin! | 


7  Serujalem benft in biefer Beit, wie 
elend unb verlaſſen fie ift, unb wie viel 
Gute8 fie von Alters her gebabt Bat, 
weil alles ihr Bolf darnieder liegt uns 
ter bem Feinde unb i$r niemanb hilft; 
igre Feinde ſehen igre Luſt an ihr und 

8 ſpotten ihrer Sabbathe. * Zerujalem gat 
fich verſündigt. Darum muß ſie ſein 
wie ein unreines Weib. Alle, die ſie 
ehrten, verſchmähen fie itzt, weil ſie ihre 
Schaam ſehen; fie aber ſeufzet und iſt 

9 zurück gekehrt. *Ihr Unflath klebt an 


— — |. — — m M 


5, U.L: voll Jammers. 7.U.L: Sabbathen. 
A.A: ibren Sabbathen: 9. U.L: bag ihr zus | 
legł. 10. U.L: Rlelnobe. A.A: follen nicht. 


fie, ladhen ... Vertilgung. 

8. fhwer verj. ... Biófe... febret (ich rückwärts. 
B: iſt fie 3u einer Unreinen geworden. dW.vE: warb 
f. zum Abſcheu. vE: verebrten. dW: Verehrer. A: 
hoch ebrten. dW.vE.A: verachten. B: achten ſ. ge: 
ring. "E: £. ſich um. dW: wendet ſ. ab. 

V. B: Unrelnigfeit tfł an igren Sdumen. vE.A: 
flebte? B: bat n. an ibr Letzteres gedacht, u. ift wuns 
berbar heruntergefommen! dW: bedachte n. ihr 
Ende, brum fietf. ſonderlich. vE: aberf. dachte n. an... 


|Jer. 14,5.Ps. 
42,2. 


Ps.79, (as. bz. 
44,7. 


et tpsa oppressa amaritudine. *Fa- 58 
cii sunt hosles ejus in capite, ini- 
mici ejus locuplelali suni; quia Do- 
minus locutus est super eam pro- 
pier mullitudinem iniquitalum ejus; 
parvuli ejus ducti sunt in caplivita- 
tem ante faciem tribulantis. *Et 
sy. egressus esl a filia Sion omnis decor 
ejus; facti sunt principes ejus velut 
arietes non invenienies pascua, et 
abierunt absque fortitudine anie fa- 
ciem subsequentis. 

Recordata est Jerusalem -dierum 
aMictionis suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum ca- 
deret popułus cjus in manu hostili 
et non essel auxiliator; viderunt eam 
Lr.że,34m. hosies et deriserunt sabbata ejus. 
Jex.13,33. © Dęccalum peccavit Jerusalem. Pro- 
wEL.setspierea instabilis facta est. Omnes 
Jer.30,14. qui glorificabant eam, spreverunt ił- 

lam, quia viderunt ignominiam ejus; 
ipsa autem gemens conversa est re- 
trorsum.  * Sordes ejus in pedibus 
ejus, nec recordata est finis sui; de- 
posila est vehementer, non habens 
consolalorem Vide, Domine, af- 
fiiciionem meam, quoniam erectus 
Jedz. €SL inimieus. * Manum suam misit 10 
hostis ad omnia desiderabilia ejus; 
quia vidit gentes ingressas sanctua- 
pe.za,s. Tium suum, de quibus praeceperas, 
ne intrarent in ecclesiam luam. 
*Omnis populus ejus gemens etii 
v19.5:-%, quaerens panem: dederunt preliosa 
quaequc pro ciho ad refocillandam 
animam. Vide, Domine, et considera, 
quopiam facla sum vilis. 


2,15. 


v.12. 
4,6.Jer.30, 
15. 


Es. 
18m. 


v.Spp. 


ſank ſ. fo erſſaunenswürdig tief. B: kat ſich gro$ ges 
macht. A: crhoben. vE: thut gr. dW: triumpótrt. 

10. B: fiber a. ibre Roftbarfeiten ausgebreltet. 
dW: S. $. tedet b. F. nad... YE: hat auśgefiredt. 
dW: fieft e6, wie b. Bólfer ...bringen. 

11. B.dW.vELA: (und) fudet (nach) Br. B: ihr 
Roftlihes. A: Koſtbares. vE:f in Liebſtes gate c8 hin 
für Sp., um f. £eben nur zu frien. B.dW.A: (Vie 
Steele) fid zu erquiden. B.A: unwerth. vE: entwür⸗ 
digt. vE: verachtet. J 
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Miereosołymae calamitayv pecoałis oommeriia. 





12 Qi nodg Vnóg narreg RaQasoQevÓu290i 
6009, śmozęśyjaza xai idere, si dotw GAlyoc 
xaraà z0 Glos mov 0 Eyen] 187 qoeyśduerog 
śp dpoł żraneiswośy ue XVQŁOG dy dużo OCYFC 
Bujiob avrob. IS'E$ vwovę avzod datoznkty 
ndę, św zoizę Odzśotę pov xa yayey avTó' 
dienśTacsy dlxrvov ro moocly HOV, antozęe- 
wór na aż 1a ónłow" idoxi⸗ ha XUGIOS 1par- 
mouiym oa zy JA 0dvęoużrny. 
14 Eqonrogi04 an] 1a aoefuaza av, tw 
10017 OD owankóxycay, —2R5 śni roͤ⸗ 
zędyykóv uov* nodćrnaew 7 ioydy Mov, óu 
łówxev XVQLOG w xeoaly nov 0dWraę, 08 duvi- 
oouań orijycu. 15 Ee navzag TV; loyv- 
Q0Vg pov 0 XVQiOS śr LEGOV uov —RXRC 
dr żuł xaięóv tod owvręiyas śxAexzodę ppou' 
Im oöͤ⸗ śraznow XUQLOG aaqótvp Śvyazyi 'lov- 
da. 16Eni zovzoy śyo xlaio, Ó ópdahuóg 
nov xaznyayey 0wQ, Ozi duaxąiydy am śnoU 
0 naqaxaków a, O inioreo⸗ twyrjy | uov' 
żydrosto oi viol mov roasicusvoi, Oi ExQa- 
za.0By 6 dy8q05. 

17 duntzacw Zaw 1d eiQng auriję, ovx 
tozw 0 naqaxakór æürij⸗. Eysttihato KVQLOG 
zę Taxo$" xoxo oł 84/8ovzog «dry, £ya- 
uj Bł Teqovaorju ei. anoxadyuśny Gya EGOY 
«TÓW. 18 dlxatóg fozw xYQiog" OTi TO Grópo: 
mUTob nagenixoava. „dxovoate 05, navreę 
oi Aaol, xal idee 10 aayog ov' —R 
uov xal vecyloxo nov śzogev Br0av dy aiypia- 
lwaią. !S'Exóhleoa z0dy tęaordę mov, «Vzoż 
38 nagaloylaavzó ps. Oi ieqels mov xał oł 
nętofvtegol mov dy cj nóla delinov* 0% 


12. C(tertia manu) X: Oż zzgos radę (AI.*). X: 
tniypligate «. I0.... (pro dycy.) śrzegvlAroły nos. CX: 
O unõ 007. 

13. B?: bróororyć. B* nugsoc. C: ódorwnżyyy (B: 
wódvrwa.). 

14. X: Eypązogyoer ... ży ztęciy aUri owviniekty 
ai, EBdquwe Tóv vzóv adri ... OdUvac, dę 8 dur. 
UTTOCTJYQŁ. 

15s. Ct (a. svę.) pa. Vulgo interpgt. : Tuda, dzi 
1. żyd xialn. O 098. 

17.BX* ras. B: zsiga. A?B+ (p. xUx2.) avrż. 
X: dc dzzozaSnynuiry ży nicy aVTór. 

18. B* (pr.) ró. CX: nageniuparay ... * oś 
zaQ8. au x. 06 Via. 


19. EX (p. Exai.) dą. 
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v. 12. NOS5Y Ż Vv.18. YdD NI 
v. 16. MOZ N'JJ Vv.18. P zo 


12. Nagreto euch nicht, MAMe...?... mich betrü⸗ 
bet. B.dW: Gehet es euh n. an (Alle)d. ihr des 
Weges (zieket)? (vE: Nie fonme eć über eu!) B. 

dW: mir angethan worben. vE: zugefiigtw., womit... 
gebeugź ... Jorngluth. 

13. wid wńfte gem. u. Pranf den ganzen Tag 
vE: ſchleuderte von oben ferab. dW.vE.A: Gebein(e). 
B: britber gerrjchen 1. dW: es herrſ tdarin. B: aućs 

ebreltet u. m. 3. laſſen kehren. vE: zog m. zurück. 
W: lief m. zu Schanden werben? B: u. kraͤnklich. 
dW: elenb, alitagiśćj krank. 

14. Welnce ©. Jod kat (. Qanb gelukpft, fe ud 
gniammengefiochten ... b. m. Kr.erlieget... in $źnbe 
gegeben , wider bie... dW: Das 3. m. Miffethaten 
ift gefn. in ſeiner H. B: Uebertretungen ift angetun: 
ben durch ſ. $. vE: Geflodten ifi ein 3. von m. S., 
zufammengifn. ſind fie in f. $. : fie kommen herab auf 
meinen ©. u. drücken nieber m. Kr. dW: beugen nies 
ber ... bie ©. berer, benen ich n. widerſtehen k. B: ba 


17 
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Der Schmerz uͤber alien Schmerz. Die erwachten Giinben. Die Kelter ohne Trdftec. I. 


12 Vuch ſage ich allen, bie ihr vorüber ge⸗ 


O vos omnes, qui transitis per 12 


get: Schauet doch und ſehet, ob irgend P"ypgz, "viam, attendile et videte, si est dolor 


ein Schmerz ſei, wie men Schmerz, der 
mich getroffen hat! denn der Herr hat 
mich voll Jammer gemacht am Tage ſei⸗ 
183 nes grimmigen Zorns. *Er bat ein 


Ps.102,4. 


sicut dolor meus! quoniam vinde- 
„s.  Miavit me, ut locutus est, Dominus 
in die irae furoris sui. * De excelso 18 
misit ignem in ossibus meis, et eru- 


Feuer au8 Ver Höhe in meine Belne GE” | goszs.za.divit me; expandil rete pedibus 
12,13. 


fanbt, unb bafjelbige laffen walten; er 
bat meinen Füßen ein Neg geſtellt, unb 
mich zurück geprelt; er hat mich zur 
Wüſte gemacht, ba$ ich taglich trauern 
14 muß. *Meine ſchweren Sünden finb 
durch ſeine Strafe erwacht und mit 
Haufen mir auf den Hals gekommen, 
daß mir alle meine Kraft vergehet. Der 
Herr hat mich alſo zugerichtet, daß ich 


meis, converlit me retrorsum; po- 
suit me desolatam, tota die moerore 


Je.ty,g. COMfectam. * Vigilavit jugum iniqui- 14 


P+.28,5. tątum mearum: in manu ejus con- 
volutae sunt et impositae eollo meo; 
infirmata est virtus mea. Dedit me 
Dominus in "manu, de qua non 
potero surgere. * Absiulit omnes $5 
magnificos meos Dominus de medio 


15 nicht auffommen fann. * Der Herr bat | **zer">mei; vocavil adversum me tempus 


żertreten alle meine Starłen, fo id 
atte; er bat Uber mich ein Feſt ausru⸗ 
fen laffen, meine junge Mannfhaft zu 
oerberben; Der Herr bat ber Jungfrau 
Tochter Juda eine Relter treten laffen. 
16 * Darum meine ich fo, und meine beiden 
Augen fliegen mit Waſſer, bag ber Tro⸗ 
ſter, Ver meine Steele fote erquicken, ferne 
von mir iſt; meine Rinber finb dahin, 
benn Der Feind Hat bie Oberhand gefriegt. 
17  Błon ftredt ihre Hände au8, unb iſt 
doch niemand, Der ſie trdfłe: Denn Ver Herr 
bat ringó um Jafob Ber ſeinen Feinden 
geboten, daß Jerujalem muj zwiichen 
ibnen fein wie ein unreines Weib. 


ut contereret electos meos; torcu- 


B+.03,8. |ar calcavil Dominus virgini filiae 


Jed, Juda. *ldcirco ego plorans, et ocu- 16 


lus meus deducens aquas, quia 
longe factus est a me consolator, 
convertens animam meam; ſacti sunt 
filii mei perdili, quoniam invaluit 
inimicus. 


v.19p. 


Expandit Sion manus suas, non 17 
est qui consolelur eam: mandavil 
Dominus adversum Jacob in circuitu 
ejus hostes ejus, facta est Jerusalem 

tes. quasi polluta menstruis inter eos. 


18 * Der Herr iſt gerecht; denn ich bin fele | gg © Justus est Dominus; quia os ejus 18 


nem Munde ungeforjam gewejen. Horet, 
alle Bólter, unb ſchauet meinen Schmerz! 
meine Jungfrauen unb Jünglinge finb 
19in bas Gefängniß gegangen. * Ich rief 
meine Breunbe an, aber fie haben mich 
betrogen. Meine Briefter unb Welteften | 
tn ber Stabt find verſchmachtet; denn 


12. Wie B.5. 15. U.L: Sungfrauen. 
16. U.L: Neberhanb. 18. U.L: geweft. 


ih n. £. auffiegen. vE: folchen $. uͤberliefert, unter 
benen if mid n. aufrichten £. 

15, £. getreten, AdW.vE: M. m. Qelben (Tapfern) 
verwarf ». ©. in meiner Miłie. vE: rief wiber m. 
einen Beftag aus. B.dW: (ciue) Jufammenfunft. 
o = Singlinge zu zerſchmettern. vE: Es felterte 

. O.Vie... 

16. verftóret ... obgeftegt. B: meln Ange, m. M. 
erfliefet von W. dW: rinnet. vE: in Thraͤnen babet 
tó «e! ... erqu. fónnte. AW: f.finb v. mir, bie mich 


ad iracundiam provocavi.  Audile, 
obsecro, universi populi, et videle 
dolorem meum! virgines meae et 
juvenes mei abierunt in captivitatem. 


vBJex.20, © VOcavi amicos meos, et ipsi dece- 19 


ao. perunt me. Sacerdotes mei et senes 
mei in urbe consumpti sunt; quia 


tróften, die m. erqu. vE: Soͤhne finb zu Grunde ges 
gangen, denn übermaͤchtig war mein F. 

17. dW: brcitet ... gegen 3. felne F. entbvten 
ringsum. vE: aufgeboten. A: befebligt. B: 3. if 
unter ihnen zum Uuflał geworden. vE: Abſcheu. 
dw: Scheuſal. 

18. dw: ważą Worte. vE: war wibderjpenftig 
gegen f. Befebl. 

9. B: habe melnen Bublecn gerufen. vE: getau( i 
.. Greiſe. B: haben ben Geift aufgegeben? 


— 


a MMM. m — — — * 
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7 xagdla mov tozędqr dy śnol' ori naQant- 
| xgalrovca rapszixodyd7v. Exo de⸗ qróxrwoty 
He pegcuga 0grteQ dórazog i⸗ — 21 4xov- 
oaza Ojj 0% oreydt© żyd, ovx żorw 0 naQa- 
—X ue' ndyzeg ol 8y9 goi pov jkovoay 1a 
xaxQ uov, xa cxcionous, Og GU śnofijoag. 
Enijycyaz Jutęcy, —XC XOLQOV, xal sys- 
vovzo —R wol. 22 Bist Bot nica 7 xaxlu 
uzy xara n.qógo7zóv Gov, xal — 
—RX 0v reono⸗ śnolnoav śnigvkAldu. neg 
RAYvTOV ro⸗ —R ov* Ozi zohłoi ol 
Gzevayn0i HOV, xał żj xagdla pov Avnetzat. 


LL. Ilóg tyrógwaev dy óqyj avzol xvᷣeios 
rj⸗ Bvquctya Żióv. Kareóónyey ś$ odęay00 
ew yjy Odogucua Iaqara, XOŻ oux „śurijody 
vzonoólov rodów «vrov św — R Oo dv- 
nod adtod. 2 Kuzeróvztosv XVQLOS, 0V Qet- 
Góżuży0g" zdsta za „Opala Iaxo8 xaB etAev 
tv BvuQ avz0v, ra —RB eñg Byyazędę 
lovda _twóhkqjotv tis zy rv, Beßjdonev edy 
zy r» pacilta aVaiję xal —2R æurĩs. 
3 Zwrixkaca ć» ooyij dupoś Tod nóy xeęag 
Taqaijh., andozQztye 8ię ra Onlao deżicy nV - 
70% ano nęogón0v 19000, xl Gwijtjsy dv 
Tuxo8 ©g do ploja xal xTEpOYBW nÓsTa 
z xvxip. % Evezewev z0$ov uvz0d ©0g 519905 | 


vnesvarzlog, śorepćwoey degtay avrod s | 


Threni. 


I. Destruotto urbis et templi. 
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evayelos, xai aTlxEswew ndsta za Enudvnij- "na Sia Tz""rar 2 daja 


kata z0v — OU w oxrwjj Bvpazę0s | 


Zióy, sĘóyse» ©$ mdqQ TÓY DYLOY MUTOV. 


19. X: A. śavroig. 

20. B* (pr.) xaś. C* (alt.) zai. CEFX: zapaz. 
TaęqeniaQava. 

21. BEFX* (ult.) xa, AIFX: rivtro (tyśwovco 
A3BCEX, EX$ mos). AIEX: oluno: olunos (pro 
0 OŁOL ino A?BF). 

22. Al: dnigaiilicov (mipullicoy A2B rell.). 
CX: śnię. auruc. FX (pro źzoino. dnię.) inrequ2li- 
GdY pot. 


18. A!* xóg. (AŻBt). B: zoddr aurś. Ev tutog 
ógyjs (* Suns) aira xarez. xi 

2. EX: śxollz87. XT (p. —* aura. B* (alt.) 
ca — dj E: pacilsiav. A?B: dyzuyras (Gozo 


— * ra. AFXC (alt.) ży (AZB$). 
plłyor. 

4. A: Eyteniw (Evóruvtv A2B). EFX* (pr.) 
vzwayt. CX* ra et rów. At* b (A?BI). FX: ży 
GxyvdkaOW. 


X: zię 


ping tęą rpg 9X 


NGO NRD ib. So RD 
v.1. DT RÓD 
v.2. 'p NM 


v.21. 


19. dW: fuden fih Spelje u. módłen ſich er 
quiden. vE: obfchon fe Sp. ſuchten, igr Leben — 
zu friſten? 

20. meine Eingeweide wallen ... wendet ſich um.. 
weil ih gar ungehorſam war ... Dchw. berważfet .. 
iftb. Tob. vE: melne Bebrangnig. dW: Ging. bren: 
nen? vE: toben. B: gat f. in m. Jnnerften umgekeh 
ret. dW: im Bufen. vE: — widerſpenſtig. B: meiner 
Kinder beraubt ... tit'6 als b. Tod. vE: finderlos ger 
rys wie bie Beft von Snnen. dW: Von augen wks 
get d. Schw., inwendig nie P. 

21. dW: denn bu haſt es gethan. vE: verhangt! 

B.A: bag du e6 geth. (baft). B: Wirſt bu aber ». Tag 
die dw. © b. bu ausgeruf.n gafł, fo werden ſie ſein 
wie i Bridieft bu ... verfiindigt, bag f. w. 
wie te! vE: bodh M fuͤhreſt elnen .. . (hon verfanbeł 
haſt, herbei, wo ... bin. 





| 
| 


Die laglieder Jeremi. 


(1,20—2,4.) 653 


Die Witwe durch Schwert u. Tod. Der Feinde Boſsheit. Des Herrn Zorn über Zion. L. 





fie gehen nach Brot, damit fie ihre Seele 
20 laben. *Ach Herr, ſiehe doch, wie 
bange iſt mir, daß mir es im Leibe Das 
von wehe thut! Mein Herz wallet mir 
in meinem Leibe, denn ich bin hoch Bes 
trübt. Draufen bat mich das Schwert, 
und im Hauſe hat mich der Tod zur 
21 Witwe gemacht. * Man hoͤret es wohl, 
daß ich ſeufze, und habe doch keinen 
Tröſter; alle meine Feinde hören mein 
Unglück, und freuen fich. Das machſt Du. 
So laß doch den Tag kommen, den du | 
auśrufeft, bag es ihnen gehen foll wie 
22 mir. *Ra$g ale igre Boskeit bor Dich 
fommen, unb richte fie zu, mie bu mich | 
um aller meiner Miſſethat willen zuge⸗ 
richtet haft! Denn meines Seufzens iſt 
viel, und mein Herz iſt betrübt. | 


KN. Wie hat der Gert bie Tochter Bion 
mit ſeinem Born Uberfchuttet! Gr hat 
bie Herrlichkeit Sfrael8 vom Himmel auf 
bie Erde geworfen, er kat nicht gee 
baht an felnen Fußſchemel am Rage 

„2feines Zorns. *Der Herr bat alle 
Wofnungen Jakobs ohne Barmherzig⸗ 
telt vertilgt, er bat bie Feſten Der Toche 
ter Juba abgebrochen in felnem Grimm 
unb gejchleift, er bat entwelhet beides 

Bz ihr Rónigreich unb igre Fürſten. * Gr 
bat alle Hörner Iſraels in ſeinem grim⸗ 
migen Zorn zerbrochen, er hat ſeine rech⸗ 
te Hand hinter fich gezogen, Da Der Feind 
kam, und hat in Jakob ein Feuer ange⸗ 

4 ſteckt, das umher verzehret. * Er hat 
ſeinen Bogen geſpannt wie ein Feind, 
ſeine rechte Hand hat er geführet wie 
ein Widerwärtiger, und hat erwürget 
alles, was lieblich anzuſehen war, und 
ſeinen Grimm wie ein Feuer ausgeſchüt⸗ | 
tet in der Hütte ber Tochter Bion. 





21. U.L: bag ihnen. 


22. fehr matt. AW.vE: Gs fomme all ihr Unrecht 
(Boſes) ...! B.dW: thue ihnen. vE: verfagre mit 
tgnen. dW: zahllos ift ... erkranket. 

1. umwölket. B: als mit elner biden Wolfe Bes 
bedst. B.vE: Zierde. dW: Pracht. 

2. B: verfhlungen u. nicht geſchonet. dW: vers 
derbie ohne Sdhonung. vE: zeriłórte ſchonungslos. 
B: niebergerifjen u. zur Erde geworfen. dW.vE.A: 
żerftórie drwi „.. mate f. der E. gleld. 
B: entheiligt. vE.A: Red. 


3,12.Pe.7,13, BYTO- 


"l. quaesierunt cibum sibi, ut refocilla- 


rent animam suam. * Vide, Domine, 20 

quoniam tribulor, conłurbatus est 
kaisł:. enter meus, subversum est cor 
ve.de. meum in memetipsa; quoniam ama- 
pe.se,es. Tiludine plena sum. Foris ioterfcit 
Ba7,15. gladius, et domi imilis est. 

gładius, mi mors simi 

* Audierant, quia ingemisco ego, et21 
"1P non est qui consoletur me; omnes 

inimici mei audierunt malum meum, 

laetali sunt, quoniam tu fecisti. Ad- 


Jer.5t,15.Po. duxisti diem consolationis, et fient 


18%.  similes mei. *Ingredialur omne ma- 22 


lum eorum coram te, et vindemia 
eos, sicut vindemiasii me propter. 
omnes iniquitales meas! Multi enim 
gemilus mei, et cor meum moe- 
rens. 


Quomodo obterit caligine in fu- NE. 
rore suo Dominus filiam Sion! Pro- 
jecit de coelo in terram inclytam 
Ps.00,5.5», Israel, non est recordatus scabelli 
(ay śpedum suorum in die furoris sui. 
Po.89,%. * Draecipitavii Dominus (nec pepercit) 
omnia speciosa Jacob, destruxit in 
furore sue munitiones virginis Juda 
et dejecit in terram, polluit regnum 
el principes €jus. * Confregit in 
Jer.as,esz ITA furoris sui omne cornu Israel, 
Pe.74,11. averlit relrorsum dexteram suam a 
facie inimici, et succendit in Jacob 
quasi ignem fiammae devorantis in 
* Tetendit arcum suum qnasi 
inimicus, firmavit dexteram suam 
quasi hostis, et occidit omne quod 
pulchrum erat visu in tabernaculo 
filiae Sion, effudit qnasi ignem in-. 
dignationem suam. 


Es.7,8. 


(0b.4. 


v.5. 


Jer.17,27. 


20. Al.: interfecit. 


3. alles foru... brennenben ... gelodert śn 3. al8 
eine Feuerflamme, bie... B: abgefauen. AW: kieb 
ab. vE: fdhlug ab. B.dW.VYE.A: ſ. Rechte (zurück) 
vor bem Feinde. vE: brannte wiber 5. B.dW: (ein) 
flammend Feuer, b. ringsum (frißt). 

4. B: mit ſeiner ... geſtanden w. e. Widerſacher. 
dW: ftellte fih ... Gegner. (vE: f. Rechte war aus⸗ 
geftredt w. bie des Gegners?) dW: alle Luſt ber Aus 
Ry vE: Augenluft. dW.vE: itber (auf) bas Zelt ... 
goß ec ... 
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8 Eyer 017 xUgioc 0ę 18006" xeerenorrioe⸗ 
Toga, XOTETÓVLIOZY ndcag tag Page «Urię, 
dutpBeiQev 10 opvodnaca æürñc, xal szk Bv- 
vw Th Śwyaręi lovda roneivovᷣuero⸗ xcꝛ TSTA- 
TANOLENY. 6Kał dientzaosy 0ę Garteh.0v 
70 GXtjY Aa aUrod, — „doqzny awrod* 
śnelńdeto xvgtog O dnolnoaw ty Dior śogrjs 
xi aa Bfótov, xal — duBorwjnaci 
— æuroũ Paciza xal legia xai aęqorta. 
1 Anocazo Bvoitorijętov «Utod xYQtog, An- 
arlvagev Gylacna — ObyśrĘNYsY vy gagi 
śq8ęoi zatyog Bóąscoy avriję* povńy S0cxar 
dy ol xvgfov ©óg tw rude śogric. *Kai 
śneorosthey XUQŁOS TOV hapósięn zeiqog Bv- 
jaz005 Zr * ikireiver XVQloS kśroov, ovx 
— Xsięa «vz05 ano XOTARATTUATOS" 


Bvuadóv joGtmoas. 9 „Erenayqoay ae zy 
yny al rola: „abriję” —R xał ovxeroupe⸗ 
noylovę avsijg, Paciuśa „adriję xal aQyortag 
avaiję ty ożę Ż0vtow" ox lotiw 9005, xalys 
nqogij ras aoriję 0dx al8ov 0 0QQ0tv naga xvgłov. 
10'ExdOtcav się zhy yijv, downyaay roeopu- 
reeo⸗ Śwyazooc Żióv, aveB/acuw god» emi 
zny „xepałąy UUTE, _SEQIEĘWOAYTO GRXXOVĘ, 
xor ycy0v alg chy yñr aoynyode naQdówov; 
dy lepovcalnu 

14 Ehiluzov dy Baxqvow oi oOpRaluol MOV, 
tzagayby i xagdla MOV, dżegody się qijs 7 
doga 40% m roͤ odriQtuna hs bvyaxoòs 
go Aaod mov, dy z$ dxielnaw vyjniov xal 
Sylatora dy nlarelaiz nólseog. *ATaię un- 
rodow avróy slnav' Ilov oirog xał ołrog; 


5.X*% dc. B* zadcac. C(tert. man.)EFX: Ado. 
auta. B: ózvę. avró. A?Zt (a. rj 8.) ży. B: raza 
vxatvynv (E: ranewsnewa). X: teraruwwnsygy x. 
TETAREWAÓALWOY. 

6. B: a źnoina. FX* x. aozovra. 

7. B pon. x'pcos post.Azoóo. At FX: tdwxey (Ido- 
xaw A2B). EX (p. !0.) modóna. 

8. AtC (pro źzicco.) azśorętyiw? (EFX: oyi- 
caro). B* (bis) xvgroc et ró. X: dróvSycav duva- 
pe. B: jaBvnoe. 

9. X (pro Ev:x.) KarefvSioSycav. B* rów et 
aż ...: GoyorTa. 

10. B*(ult.)ryv. X:aqxy. ragBtva Bvyarodc'Itv. 

11. X (pro xagó.) xosdia. Bt (a. y7v) Tr ... * ró. 
X: ty re tadvioGam vyma. AIC: niacia (etl. vs. 
12). 

12. EX: uxov. 


Threni. 


HI. Destructio urbis et templi. 
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v.9. XVTO DV 
v.10. NIOD AN 


4 


5. verſchluugen ... Harmes u. Eeibes. B.dW.A: 
ift geworben. vE: Pradtgchiute. dW: Gduffe ... 
Jammer iber I. 

6. (ein Gezelt... Stiftaort ... n. Br. verſchuthet. 
B. mit ſ. itte wie mit e. ©. gewalifam verfahren. 
dW: —— ... Mmzdunung. YE: if ... Laube 
nieter! B: Zufammenfunfteort. dW: Verſamm⸗ 
——— vE: Verſ.⸗Platz. B: ſchmaͤhlich oerworfea. 
dW.vE: verwarf. 

7. $. verabfchenet ... igre Stimme gehen liefen. 
dW: verfhmókte ... oerwatf. vE: Juwiber war bem 
9 Yltar ... St. erfdhallen. dW: igre St. er: 

allet 

8. er bat Ball und Mauern tranern gemacht, m. R. 
betde jämmerl. dW.A: beſchloß ... zu zerftóren. sE: 
hatte befchloffen. dW.vE: (legte) bie Meffynur (an). 
A: ſpannte felne Schnur. B: vom Berfflingen. dW: 
Verwüſten. vE: Serftóren. A: DBerberben. dw: 
Grabrn u. M. B: bie Bormauer ſammt ter R. vE: 


Die Klaglieder Jeremiä. 
Det Herr wie ein Feind. Die Augen ausgeweint über den Jammer. 


5 Der Herr iſt gleichwie ein Feind: er 
hat vertilget Iſrael, er hat vertilget alle 
ihre Paläſte und Kat ſeine Feſten ver⸗ 
derbt; er hat der Tochter Juda viel 

6 Klagen und Leiden gemacht. * Gr hat 
felne Gezelte zerwühlet wie einen Gar—⸗ 
ten, und ſeine Wohnung verderbt; der 
Herr hat zu Zion beides Feiertag und 
Sabbath lafſen vergeſſen, und tn ſeinem 
grimmigen Zorn beide König und Prie⸗ 

7 ſter ſchänden laffen. * Der Herr hat ſeinen 
Altar verworfen und ſein Heiligthum 
verbannt; er hat die Mauern ihrer Pa⸗ 
läſte in des Feindes Hände gegeben, daß 
fie im Hauſe des Herrn geſchrieen haben 

8 wie an einem Feiertag. * Der Herr hat ges 
dacht zu verderben bie Mauern der Toch⸗ 
ter Zion: er hat die Richtſchnur dar⸗ 
über gezogen, und ſeine Hand nicht ab⸗ 
gewendet, bis er ſie vertilget; bie Zwin⸗ 
ger ſtehen kläglich, und die Mauer liegt 

Qjimmerlih. *Ihre Thore liegen tief 
in der Erde; er hat ihre Riegel zerbro⸗ 
chen unb zu nichte gemacht. Ihre Koni⸗ 
ge und Fürſten find unter den Heiden, 
ba fie das Geſetz nicht üben koͤnnen, und 
ihre Propheten kein Geficht vom Herrn 

10 haben. * Die Uelteften Ver Tochter Zion 

liegen auf ber Erde unb finb ſtille, file 

werfen Staub auf ihre $dupter unb haben 

Gide angezogen; bie Jungfranen von 

Jeruſalem hängen igre Häupter zur Grbe. 
3d Babe ſchier meine Augen ausge⸗ 

weint, ba mir mein Leib bavon wehe 

tfut; meine Leber iſt auf bie Erde ausge⸗ 
ſchüttet liber ben Jammer Der Tochter mei⸗ 
nes Volks, Da Die Säuglinge und Unmiin= 
digen auf den Gaſſen in der Stadt ver⸗ 

12 ſchmachteten, * da fie zu ihren Müt⸗ 

tern ſprachen: Wo iſt Brot und Wein? 


5. U.L: Klagens und Leides. 
6. U.L: beide Feiert. 


11 


bis trauerten bas Borwerf u. bie MR. u. zuſammen⸗ 


fanfen. 


9. fiub in bie ©. verfunfen ... Ihr Kónig... erlan⸗ 
gen £. 6. vE: zur ©. gefunfen. dW: Ju Boven fan: 
fen. B: ohne Unterweiſung? dW.A:fein 6. ift mehr. 


vE: bakin ift bie Gelekverfaffung! 


10. ſchweigen. B: haben ſich auf bie E. gejegt. 
vE: Da figen auf ber G. verftummt. dW: Am Boben 
figen —— vE: Greiſe? dw: fprengen St. 

„ beftrent mit Aſche, tn Trauertlelber etn= 


VE: tór $ 


v.2. 


Pa. 18, 13a. 
Ps.74,4. 


Jer.7,14s. 


v.2. 


2Rg.21,18. 


Es.8%,t1. 


1,6. 
Ps. 74,9. 


Jota, ła. 


(2, 5—12.) 


Factus est Dominus velut inimi- 
cus: praecipitavit Israel, praecipitavit 
omnia moenia ejus, dissipavit muni- 
tiones ejus, et repłevit in filia Juda 
humiliatum et humiliatam. *Bt dis- 
sipavit quasi hortum tentorium suum, 
demolitus est tabernaculum suum; 
oblivioni tradidit Dominus in Sion 
fesiivilatem et sabbatum, et in op- 
probrium et in indignatianem ſuro- 
ris sui regem et sacerdolem.  * Re- 
pulit Dominus altare suum, maledixit 
sanctificationi suae, tradidit in manu 
inimici muros lurrium ejus: vocem 
dederuot in domo Domini sicut in 
die solemni. * Cogitavit Dominus 
dissipare murum filiae Sion: tetendit 
funiculum suum, et non averlil ma- 
num suam a perditione; luxitque 
antemurale, et murus pariter dissi- 
patus est, * Defixae sunt in terra 
portae ejus; perdidil et contrivil 
vecles ejus, regem ejus et principes 
ejus in gentibus; non est lex, et 
prophetae ejus non invenerunt vi- 
sionem a Domino. 
terra, conticuerunt senes filiae Sion, 
consperserunt cinere capita sua, ac- 
cincti sunt ciliciis; abjecerunt in ter- 
ram capila sua virgines Jerusalem. 


655 
NI. 


5 


* Sederunt in 10 


Defecerunt prae lacrymis oculi 41 


mei, conturbata sunt viscera mea, 


Pr.7,28.Job.effusum est in terra jecur meum 


16,18. 


4 
Es.51,20.J 
44,7. 


4.D+.32,25. 


super contrilione filiae populi mei, 
cum deficeret parvulus et lactens in 
plateis oppidi. 
xerunt: Ubi est trilicum et vinum? 


vE: gebcugł zur ©. haben ... 


* Matribus suis di- 12 


ATA dW: giirten ſich mit Sadtuch, zu Boben ſen⸗ 
en ibr $. ... 
11. meine Eingeweide wallen (sgl. 1,20). B: DR. 
4. finb vergebret von ben Tfranen. dW: In Thr. 
vergeket mein A. vE: Es ſchwinden unter ... A: ver⸗ 
gehen vor Thr. dW.A.YE: (eczygiest fih (zur) G. 
B: Schaden. dW: Berberben. 
Kinder u. S. aufb. Stadiplaͤtzen verffmachtet lies 
gen. dW.vE.A: Rinb u. upka: 

12. vE: Sie ſchreien ihren DR. zu 


: Berheerung. B: 


w. wd, 
WIE 
zoRĘ Wea 8 
. si 


ANA, LZY 


t 
E 


ko „". F. 24 

—3 "3 
RP "ARTU 
. 


+ R. 


R 7 
> NE 


M: 


HL! 


A. — Mać 
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(2, 13—19.) 


— — — 


II. 





dw z dxłusoGai avTodę ©G zoavnazlag 8» 
nlarsiug zlewy, św T$ sxyeiodat wwyas au- 
tTóv el; xólnov przęcy ayrav. 

13 TI ucorvoios 004 7 zl —RX Got, 
auyareo Jeqovoahqu; tię 00084 08 xai zaQa- 
xahtoe 68, maqBtwos Bvyazeo Zr; "Qu 
—— aorijeto⸗ ovxxoiſij⸗ Gov' zię ictoa- 
ral 08; * ITqogijzai aov ido⸗ —R xæ 
AqQOGVYTY, xai OVX anaxdlywas dni my adt- 
xiay Gov Tod śniozętyu aiynakeociav Gov, 
xal (Body GOL Liunaza pazaca xal śEocuaza. 
15 Exgorqoav ani aż qeieaę acvrec ol maqa- 


"hreni. 


Destructie urbis et tempłlt. 











"9 miana 55m opborrsia 
Poni pon=5ę Dno TEDESIA 
har q5-n578 ma qpa 
TANI OGR m ogó 
1335 m3 Dipr"3 j1*X-na nbir2 
MW HD Nr 1:32) — Du 
zb —* —58 bry) 
xyó nięba 53 wr qniz 
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0Q8v0u2v0i 000», £orętaav xal śxlvgaay zy |-b3 —R p39 pro + OSNATDA © 


xepalijy —R dni b z7y Buyaciga Tręwaakyk* 
H adryj Ą nolię, 7] ny „FęoVaw" Zzipavos Bore 
—XRX nacyc rĩc vñe 16 Aińvotgav dzi 
ad oróna 0UTÓW Rdsteg oł dyBooł aov, śovgt- 
ady xa ßovt ay odóvzaę, xał elnaw: Kusezio- 
Hey adzy?" nkrv „VT | 
x0uev* SYQOuBY adzy, sidOUav. 


17 Enofgaey XUQOY a drsóvuj01, covari- 
hecev „Śinaza avroy, Q dyeceilato 85 ue- 
067 GQyiutY, xadtiher xa 0vx dqsłoaro, 
x«i qvgęavey dni oć 618 007, vpooe⸗ xa- 
gałag 91igovzós oe. !B Eponoe⸗ xaQBI. XV- 
zo» nog xvgtov. Taiyn Żiay XATOŁYCYŚTOOCY 
0ę qze'uaGgovs daxqua |peęas xal VUXTOG" 
uj dig Ivvmviy OeaYrj, nij GIWZJONITO, 9Y- 
7ateg, 0 0pBakuóg gov. "8 Avaota, dyal- 
Alacat do wurl is AOXUĘ golaxijy aov' śwycov 
wę VdwQ xaQÓIaY GOV AREVAYIL NQDĘÓTOV 


12. EX: radę vux. 

13. X (pro Ópowżaw) zoswjow. AIC: Bvyaryg Ie 
oso. (Biyarto']. A2B). B* (pr.) ae. 

14. B (bis): sldocav. A2BSĘ (p. łóoy) aos. X* dni. 
FX: ra dnocrętyat. EX: lynn. xał natasa dzwon. 
X: x. żtaody oz. 

15. B*"H (EFX: Eż) et ży (AXŻt) et dógyc (ACE 


16. c ae. CX* (alt.) xaż. 

17.B: $jna. A!: a tyrbunySy (G dvereiłaro 
A?B;. EX: 8 deraia.). A?B (pro xeg. AIX) xżoac. 
EX: B1:Bórrwr. 

18. CFXĄ (p. Teiyq) Sryaryos. A?B: xaraydytre 
(EPX: zarajayśro, Al.: zarayay:). B: kę GZ. 
— dęBSańdnciy ga (EFX: unóżł aonrycaTw, 
AL: p. ownqoy) xóęq (EX:) ópSałniy (FX: 
0q3alui) ca (6 dooainóc 0a AC). 

19. EFX: Apciorn Oi, adoliozq0a: (AL. 
oxnouv). C* be. X: pułazdy ou. 


aÓvAŻ- | 


p |-by DÓÓŃ" 15311 Spy q37 2a? 
RM my NATI FI na 
XP : Pr żę bior "pi nbstz 16 


j sjudęa jv męoszó0- | poza Aprygd pini-ba i DID TRY 


mp ot NY A nyDa mas 6 
A BRZĘ 
ina$ szą oŻy "gę im nz 
bar N51 OT AK: MX JR 
PAY NE W AiR 41 nato 
Tieś=na npin iactN 02) pzz18 
nod opó homr tno "pin 
"m2 oiym=5R W iD gmprhe 
N=b Ssi2 Hp synyie 
naj zad BDO "DG NIÓBÓR 


| mo - <a — 
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v. 18. p'TTOR v. 14. /p Tmaw 
v. 17. — ib. 53303 Nr 
v.10. p mdwbą 


12. iu ben GO dHoof ihrer M. vE: ffwer Berw. 
dW: umfinfenb, Berw. gleich. dW.vE.A: (ihre See: 
len) aushauchend. B: ba fih igre S. ausſchüttete. 

13. Bomit (. ih b. bezeugen, wem... Jerufalcm? 
.. ähnlich nennen ... £. Zion? B: Mae (. ich dir bez. 
sE: zu bir fagen. dW: ie ... bir zureben. B.dW. 
vE.A: va6 MR. dW: beine SBunbe. 

14. nicht anfgebedt. B: Gitlesu. Ungereimtes ge: 
hen. dW: ofenbartin Unwahrheit u. Trug. vE: 
weiſſagten Dir Tr. u. Falſches. A: erichauten bir Lüge 
u. Thorheit. B: deine Gefangene wiebergebradi? 
dW: um b. Gefangenſchaft zu wenben. X: abzn: 
wenden. B: bir eitle Ausſprüche u. Berftokungen 

cfefcn. dW: offenbarten Weiſſagungen ber Bat alie 
belt u. Verführung? vE: Rur Ausfpr. bee Truges u 

b. B. verfiinbigten f. bir? 


Die Rlaglieder Jeremiä. 


(2,13--19 657 


— — — — 





Die Predigt zum Lande hinaus. Die allerſchoͤnſte Stadt. Die Zerſtoͤrung ohne Barmh. NE. 


da fie auf den Gaſſen in der Stadt | 
verfdymachteten wie bie tͤdtlich Verwun⸗ 
beten, unb in ben Armen ihrer Mütter 
ben Geiſt aufgaben. 

18 Ad vu Tochter Jerufjalem, mem fol : 
ich dich verglelchen? unb wofiir fol ich | 
bich recnen, bu Jungfrau Roter Zion? 
wem fol id bid wergleichen, damit ich 
dich trdften móchte? Denn dein Schabe . 
tft gro mie etn Młeer: wer fann bich 

14 heilen? *Deine Propheten haben Dir | 
loſe unb thorichte Gefidte geprebigt, unb | 
bir deine Miſſethat nicht geoffenbaret, da⸗ 
mit fie bein Gefängniß gewehret hätten; 
ſondern haben dir gepredigt loſe Predigt, 
damit fie dich zum Lande hinaus predig⸗ 

„15ten. *Alle, bie vorüber gehen, klappen 
mit Händen, pfeifen dich an, und ſchütteln 
den Kopf über der Tochter Jeruſalem: Iſt 
das bie Stadt, bon der man fagt, fie ſei 
die allerſchoͤnſte, der fich das ganze Land 

16 freuet? *Alle deine Feinde ſperren ihr 
Maul auf wider dich, pfeifen dich an, 
blecken die Zähne, und ſprechen: He, 
wir haben fife vertilget! das iſt der Rag, 
deß wir haben begehrt! wir haben e8 
erlangt, wir haben es erlebt! 

17 Der Herr kat gethan, was er vorhatte; 
er hat ſein Wort erfüllet, das er längſt 
zuvor geboten hat: er hat ohne Barm⸗ 
herzigkeit zerſtbret; er hat den Feind 
fóer dich erfreuet, und deiner Widerſa⸗ 

18 Her Horn erhöhet. *Ihr Herz ſchrie zum 
Herrn. O du Mauer der Tochter Zion, 
laß Tag und Nacht Thränen herab flie⸗ 
Ben wie cin Bah! höre auch nicht auf, 

19 unb bein Augapfel laſſe nicht ab! * Stehe 
des Nachts auf unb ſchreie! ſchütte dein 
Herz aus in der erſten Wache gegen den 


— — — 


— — — — — 








15. A.A: fiber bie Tochter. 
16. A.A: blefen. 


17. U.L: fiber bir. 


i 


15. BI. Aber dich ... pf. u. (dh. ... bed g. Laudes 
£uf1 B: (flagen mit beiden $. iiber bidh zufammen. 
vE: bie Haͤnde. dW: fl. in die H. B: ziſchen ans. dW. 
vE.A: z.(fpottenb). B: von vollkommner Edhónkelt, 
eine Monne... dW: bie man bie vollkommen fchóne 
nannte, bie £. der g. Grbe. vE:oer Schoͤnheit Vollen⸗ 


Pag: A: Ausbund! 
16. d 


W: Meber b. reißen ihr M. auf... fletfchen... 


—R 


cum deficerent quasi vulnerati in 
plateis civitatis, cum exhalarent ani- 
mas suas in sinu matrum suarum. 


v.1l.21. 


Cui comparabo te, vel assimilabo 13 
te, filia Jerusalem? cui exaequabo te, 
el consolabor te, virgo filia Sion? 
158 aha, Magna est enim velut mare contrilio 
A — 
Jer. As, a. tua: quis medebitur tui? *Prophelae 14 
29,.Es13,1Ui viderunt tibi falsa et stulta, nec 
2.Hoa.9,8. aperiebant iniquitatem tuam, ut te 
ad poenitentiam  provocarent; vri- 
derunt autem tibi assumpliones fal. 
Nab.3,19. Sas et ejeciiones. * Plauserunt su- 15 
Es.s,re; per le manibus omnes transeunies 
Jess per viam, sibilaverunt elt moverunt 
caput suum super filiam Jerusalem: 
Haeccine est urbs, dicentes, perfecti 
Pe 18,8. decoris, gaudium universae terrae? 
3,46. * Ąperuerunt super te os suum om- 16 
nes inimici tui, sibilaverunt et fre- 
seb oe muerunt dentibus, et dixerunt: De- 
-.-:8,3. vorabimus! en ista est dies, quam 
expectabamus! invenimus, vidimus! 


ee, ”  Fecit Dominus quae cogilavit, com- 7 


Hsb.2,3. plevil sermonem suum quem prae- 
ceperat a diebus antiquis, destruxit 
et non pepercit, et laetificavit super 


v.2.Po.89,1s.tE inimicum et exaltavit cornu ho- 


stium tuorum. *Clamavit cor eorum 18 
ad Dominum super muros filiae 
Deduc quasi torrentem lacry- 
mas per diem et nociem! non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla 
oculi tui. * Consurge, lauda in nocte, 19 


PZdó6%.in principio vigiliarum! effunde sicut 


8,%4.80,16. aquam cor tuum ante conspectum 


12. AL: in sinum. 
10. Al.: Devoravimus. 


17. B: vorgenommen katie. dW.vE.A: (auśger 
führt) w. er bejchioffen. B: von alten Tagen Her. dW. 
A: vor (bon) Mltere (ber) entboten. 

18. WE: (tun) fdrelet. A: rufet. dW: bem 
B. gleih rinnen dein Auge von Thr. vE:ergiege Thr. 

1. einem Strome. B: geſtatte bir felneUnterlaffung. 
W.vE.A: gónne (ffenfe) b. f. Rube. 
19. mit jeder W. por des H. Angeſicht. AW: SŁ. 


B. E. A: knirſchen mit ben3. B:auf brnwirgewartet, auf, flage b. N. zu Anfang der Wachen. B.YE.A: 
ja gefunben u. gefefen aben. vE:renw.etrfefnt, gef. beim A. b. (Rahtwaden). 


Volyglotten⸗Dibel. A. T 2. Bb 1. Abth. 
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(2, 20—3, 9.) 
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xvQiov' GQ0v AQov rzp0g MUTÓr JeipkS GOV mEQI GDI=DY TB: PAR "Rt 178 wp 


wvyję vynlew 0ov zwy iAvouóroy Liu dz 
doyjic nacóv sg0dwy. 


20 798, xygia, xal drigiawov, złu enspolLe- 
dag ovrwg. El qdyovzar ywalxeg xaqnóv 
xodlag avróv; enmuwgvakida enolqcw pays- 
00g, povevBrnooyzau: van. Bnhatosza na- 
adovg; Gnoxzeysię BW RYÓCKUT XVQIOV I8QEO 
xl mzoopijcyy; 21 Exounrorcav się ny SE0- 
dov naddgtoy xai zozavzyc, RaQOŚroL mov 
xai veanioxo: uov drogsyBnouy tv cyuako- 
olę' tr gougpaią xai śe Linó andxtewag, tv 
qudoą Ocyjs Gov duaysiązuony, OVx iqaiao. 
22'Exohsosv nużęce doętię napowmieg pov 
xuxlÓdey, wali ovx dydysro ćv nudę doyfc 
xvglov avacot0uwog xai xazaheksuinvos, 


'0g dnexodenoa xal śniySduwa syOqQOVS 0v 


ndvtaęg. 


NIN. Fo dsię 6 Blónow nzoyciaw, iv 
ówBóy Bvuoi avzod śm due. 2 Ilagślafty 
ue xał dnriyayćy us elię Gxótog kal 0% Qę. 
Ś IIAyjvy tv śnoł dneczosyey yeiQa avzod OAry 
chy 1 utQdv. 

4 'Enolaloosv zdz odQxa; ov xai Btęna 
„ov, OGT© uov cvrćrocyey. 5 Aycoxodouyoev 
XU duoV, ui dxyxAwośy xegqadrńr uov xai 


duoyBnaev. © Ev oxozewoię dnadtody ua ©Ę 
yexQ0V$ ALOOĘ. 

7 drpxodounow xar  duod xał oVx 
śgehstcouai, śBtgvvev yuaxóv pov. SKui- 
je xsxoneouai xaiye Ponaw, aniqoagey 

| męossvyjy mov. 9 Arypxodouqoew 60005 
kov,  wegocew To/Bov; mov, śrdoake | 


19. B* (semel) dpov. EFX: vuyiw ... dr dęxżę. 


20. At: śripańiscac (dregullicas A2B). B: aa- 


otsę. EFXĘ (a. dzroxe.) st (Al.: st azroxrevdon). 


21.FX: się yy ŻĘ00. X: się aiynalwciav. X* ty 


don. X? x. by leno. 

22.EFX: Exaltoac. EX: wę się u. Żogr. (FX: 
ccel 8. 06 ałoaw doQr.). B: żytvovro. 

1. EX (pro śr)zą. X* in żuł. 

2. FX* (alt.) me. 

3. R! (p. śzśorę.) jałagew. 

4. A 


B: ootća. 
5. XJ (p. Śruxa.) ne. FX: tnóyS' naa. 
6. A*: ży oxorawoię (pro oe vexoucę A2B). 
7. X (pro zadu.) rów ryov r8 roayjdu. 
8. EFXt (a. xezg.) Ore. B: zaś fojaw. 
9. Xt (p. 60. mu) ćy naQadow. 


Threni. 


Vir aerumnarum dłrlnac grałiac emor. 
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"8 gór 21 M pik timay ? 


ofe ty TEM 0"pYK NIĄ 3 
niazy "26 "Wo "2 nz 4 
ImRofm 87 REN 29 Man 

:nl "pnp zi opónnz © 


PGA WZDNRZN NOTY NIĄ 7 
DDR opi zidR! PIR "7 DA 8 
nap "piayn2 MMG ŚRUT TB * 


19. dW: ob b. R. Tob. vE: fir bać £eben? 
20. zugeridhtet... die £.fo man aufQiunben tragt? 


| Gol denn Wr. u. Prophet... B: Mit wem biſt bu fe 


umgegangen? dW.vE: wem haſt bu (ſolches) gethan. 
dW: Dirfen W. ... Rinter auf ihren Armen. vE: 
auf dem Arme. 

21. dW.A: Am Boben ... liegt Rnabe u. Gree. 
vE: Kind. B: gefól. u. nicht dów. VE: nichto. 
dW: ohne Schonung. 

22. meine Schrecken umh. berufen ... auf QPóudcn 
getragen unb ... B:zufammenber. dW: Armen. vB: 


| fm Mrme. B: grofgezogen. 
B: Enal. oaęxa na (FX: Ez. oaQxac a). i 


1. der MR. Der Siend erfabren bat unter der... B: 
gefegen. vE: ſah. 

2. Mid hat er. dW.A: getrieben u. gef. 

3. Biber mih nur wenbet er immer anf0 urne(. | 


| ©. allt äglich. vE: w. er erneuert tagi. 


4. dW: machte altern ... zerſchmetterte. | 
5. B: wider m. gebauł u.e8... 4W:baute m.eln... | 


Die Klaglieder Jeremiä. 
Die Erwürgung am Tage des Zorns. Der elende Mann. Des Herrn Srimm. LI. 





Herrn wie Waſſer! hebe deine Hände 
gegen ihn auf, um der Seelen willen 
deiner jungen Kinder, die vor Hunger 
verſchmachten vorne an allen Gaſſen. 

20 Herr, ſchaue unb fiehe Doch, wen bu 
bodh fo verberót Haft! Sollen denn bie 
Weiber ihres Leibes Frucht efjen, Vie 
jüngſten Kindlein einer Spanne lang? 
ſollen denn Propheten unb MPriefłer in 
bem Geiligthum des Herrn fo erwiirget 

21 werben? * G8 [agen in ben Saffen auf 
der Grbe Rnaben unb Alte, meine 
Jungfrauen unb Jiinglinge find durchs 
Schwert gefalen; bu Bajt gewiirget am 
Rage deines Zorns, bu haſt ohne Barme 

22 herzigkeit geſchlachtet. * Du haſt meine 
Feinde umher gerufen wie auf einen Feier⸗ 
tag, daß niemand am Tage des Zorns des 
Herrn entronnen und übergeblieben iſt. 
Die ich ernähret und erzogen habe, Die 
hat der Feind umgebracht. 


III. Ich bin ein elender Mann, der die 
2 Ruthe ſeines Grimms ſehen muß. *Gr 
gat mich geführt unb laſſen gehen in Die 
8 Finſterniß, und nicht in das Licht. * Gr 
hat ſeine Hand gewendet wider mich, und 
handelt gar anders mit mir für und für. 
4 Er hat mein Fleiſch und Haut alt 
gemacht, und mein Gebein zerſchlagen. 
5*Gr hat mich verbauet, und mich mit 
6 Galle und Mühe umgeben. *Gr fat 
mich in die Finſterniß gelegt, wie die 
Todten in der Welt. 
7 Er hat mich vermauert, daß ich nicht 
heraus kann, und mich in harte Feſſeln 
8gelegt. * Und wenn ich gleich ſchreie 
und rufe, ſo ſtopft er die Ohren zu vor 
9 meinem Gebet. * Er hat meinen Weg 
vermauert mit Werkſtücken, und meinen 
Steig umgekehrt. 


21. U.L: in der Gaſſen. 

22. U.L: meinen Feinden ... auf einem. 
1. U.L: ins Finſterniß. 
6. U.L: in Fłufłernig. 


ringi m. m. Gift u 


| Jeb.21,9.Ee. 
7 


Bitterkeit u. e vE: baut um m. herum n. nm: 


— — 


Domini! leva ad eum manus tuas 

sai. pro anima parvulorum tuorum, qui 
defecerunt in fame in capite omnium 
compitorum! 


1,20. Vide, Domine, et considera, quem 20 


vindemiaveris ita! Ergone comedent 
8 9er.i99 Mulieres fructum suum, parvulos ad 
mensuram palmae? si occiditur in 


Jer.8,1.1e, SANCtuario Domini sacerdos et pro- 
15. 


pheta? * Jacuerunt in terra foris 21 
puer et senex, virgines meae et ju- ' 


venes mei ceciderunt in gładio; in- 

terfecisti in die furoris lui, percus- 

sisti, nec misertus es. 

quasi ad diem sołemnem qui ter. 

rerent me de circuitu, et non fuit 
in die furoris Domini qui effugeret 
et relinqueretur. Quos educavi et 

enutrivi, inimicus meus consumpsit 
e0s. 


3,48. 
v.7. 1 „i 5, 


go vir videns paupertatem III. 


„10:  meam in virga indignalionis ejus. 
— Me minavit et adduxit in tenebras, 
et non in lucem. * Tantum in me 
Jeb.15,81.13,vertit et convertit manum suam tota 
die. 
Vetustam fecit peliem meam et 
Ps.6,; 


8.8.51, carnem meam, contrivit ossa mea. 
Thr.3,7. 


Jer.0,18, * Aedificavit in gyro meo et cir- ! 


cumdedit me felle et labore. * In 
Po.08.188tenebrosis collocavit me quasi mor- 
tuos sempiternos. 

Circumaedificavit adversum me, 
ut non egrediar; aggravavit com- 
pedem meum. *Sed et cum cla- 
v.44.Job.to, MAVETO et regaveró, exclusit ora- 


v.9.Job. 19,8. 


Tersyp: tionem meam. * Conclusit vias meas £ 


Bee.2,8. |apidibus 


quadris, semitas meas 
subvertit. | 


20. Al.: oceidetur. 


bat gemacht bag ich an finftern Orten wohne. A: wie Wie fer... m. Flehen verſchließt er d. 3. 


bie auf ewig Todten? 


7. meine U. (hwer gemacht. B: eingemauett .. 


0. meine Steige verTebret. B: gthauenen Stetnen. 
„ dW: Quabern. vE.A: Quaderſte CY | 
49 * 
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* Vocasti 22 


eherne Feſſel. dW: mauerże m. ein ... belaſtete m. 
. M. mit Retten. vE: keinen Auegang finbe, beſchweret m. 

6. die vorlange todt finb. AW: Sn Dunkelheit ver: m. Erz. A: bamit ih nicht entfame. 
fegł er m. gleich ben T. ber Borzelt. vE: An bifłerm 


8. B: Auch w. if geſchrieen ... kat er fich ... ver⸗ 
Orte laͤßt er m. wohnen, gl. laͤngſt Berftorbenen. B: 


ſchloſſen. AW: wehrt er melnem G. den Jugang. vE: 


* 
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10. X (ab init.) óę. EFX4 (a. 2iwv) Oc. 


11. Xf(p. — ) ae... (pro xorćr.) deca pager. : v. 10. p me 
1 v. 16. pra 
— — JA pula 


Bt). 
A?Bf (a. rożc) ży (ALF*). 
i B* ro. FX* uv. 
16. A?B$ (ab in.) Kai (A!FX*). B* rz. 
18. RC. ebzro* — ść 
19. B*(alt.) au et ya FX: mutyiac pu * ua 
— — 8 FANA cze) pa) 10. fauert. dAW.A: Gin lauernber B. iſt ważki 
20. FX: prqoGjoona (EX: nvtię pyyoByjcona). er mir, ein Seu tm Hinterhalt. vE: ſtellet .. 
21.X: Tai'ra śrażdnny tv ti xagdia mu, 0. r. | NA... Berftedten. 
tani in adr. 11. B: gat meine Wege ridgangig gonadt... 
22-24. * A X (A?Bt). 22. Xf (p. xvois) zołla. Stücke zerrifjen ... wiifłe gem. JW: Srrwe ar a 
F: Ta FA. ró xup. Uri 8x śrełemiO qaav, Ore sx ĘĆA= | zerrig mid. vE: veriehrt m. W. u. zerfiet Get m. 
nov aż fltynocivai atri. x* Miras-fin. 13. ſeines £. Rinber... geſchofſen. B:bdie Pfelle... 


23. X: Araxainicoy aurug wę 0ę80v zędinov (8. | pineingebraćł. dW: fanbte... bie - £. vB: 
zęwtwóv), niqnSurBiiy (s. łniq8v8n) 7 niori * hi KG. gebrach ſandt Soͤhne ſ. K 


tóę rq TOO: iq, IIuMoi staw ol Gtewaypoi pB > NOG 7 | 14. B.dW: ( um) Gelaͤchter. +E: Hohng elaͤchter 


v. 22. Pra pop ib. p wam” 


— — — 0 — — 


— pO rów. aw. vE: Spottliec. B: Saitenfpiel. 
25. X (in f.) Uczrae. 15. B:trunfen gemacht. E. A: berauſcht m. dW: 
26. X: dya30v önoniviu nad dlniduy się xrA. "telintie m. reichlich. 
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Der Spott allem Volke. Die Hoffnung auf Die Giite des Herrn. Das koͤſtliche Diug. III. 


10 Er hat auf mich gelauert wie ein Badr, | Ursus insidians factus est mihi, 10 


1i wie ein Lowe im DBerborgenen. *Gr 
läßt mich des Weges feflen, er gat mich 
zerſtücket unb zu nichte gemacht. 

12 Gr fat feinen Bogen gejpannt, unb 

13 mich bem Pfeil zum Ziel gejłedt. * Gr 
fat au8 bem Köocher in meine Nieren 

14 ſchießen laſſen. * Ich bin ein Spott 
allem meinem Bolf, unb taglich ihr Lied⸗ 


leo in abscondilis.  * Semilas meas 11 
subvertit el confregit me, posuit 
me desolatam. 
Telendit arcum suum et posuil 12 
me quasi signum ad sagitlam. *Misit 13 
p(E.a9,+.1D renibus meis filias pharetrae suae. 
*Faclus sum in derisum omni po- 14 
v03.ob.30, pulo meo, cantieum eorum tola die. 


2,6p.; 
Jeb t6,i2; 
Es.5, 1 8. 


15 lein. *Er gat mich mit Bitterfeit ge⸗ — Replevit me amaritudinibus, inebria- 15 


fattigt, unb mit Wermuth getranft. 
16 Gr bat melne Zähne zu Fleinen 
Gtiiden zerſchlagen, er wólzet mich in 
17 ber Aſche. * Melne Seele ift aus Dem 
$rieben vertrieben; id) muj des Guten 
18 vergeffen. *Ich fprah: Mein Bermógen 
KŁ dahin, unb meine $offnung am $errn. 
19  Gebenfe bodh, mie ich fo elenb unb 
serlafjen, mit Wermuth unb Galle ge- 
20 tranft bin. * Du wirfł ja baran gebenłen, 
2udenn meine Steele fagt mirs. * Das 
nehme ich zu Herzen, darum hoffe ich noch. 
22 Die Güte des Herrn iſt, daß wir 
nicht gar aus ſind; ſeine Barmherzigkeit 
23 bat noch kein Ende, *fonbern fie iſt 
alle Morgen neu, und deine Treue iſt 
24groß. *Der Herr iſt mein Theil, ſpricht 
meine Seele; darum will ich auf ihn 
25 hoffen. * Denn der Herr iſt freundlich 
dem, der auf ihn harret, und der Seele, 
26 bie nach ihm fraget. *Es iſt ein koͤſt⸗ 
lidhes Ding, geduldig ſein und auf Die 
Hülfe des Herrn hoffen. 
27 Es iſt ein koſtliches Ding einem Manne, 
daß er das Joch in ſeiner Jugend trage; 
28 * daß ein Berlafjener geduldig ſei, wenn 


EEEE TZ KPZR 


22. A.A: ift e6 (iſts). 
26. 27. U.Ł: koſtlich Ding. d 


ME odj mic dle 3., überhaͤnfte m. mit M. vE: be: 


et. 

17. B: Sa bu haſt ... verfłogen, ba$ th ... dW: 
verſtießeſt vom Glide. ß 

18. dW.vE: Vertrauen u. m. H. 

19. dW: meineć Glenbe u. m. Berfolgung, der O. 
u. beć W. vE: n. m. Noth, beć W. u. des Gifte! 

20. B: bag m. S. tn mir niedergedrückt iſt. dW: 
Wohl denket [veffen] gebeugł in m. meln Herz. vE: 
m. S. u. iſt tief geb. in mir. 

21. dW:fibr' th mir zu Gemůthe, d. will ich hoffen. 
kc” rufe id biefeć in m. Herz zurid, b. 5. ich 
wieder, 


18. vit me absinthio. 

Pr.20,17. Et fregil ad numerum dentes meos, 16 
* cibavit me cinere. *Et repułsa est 27 
a pace anima mea, oblitus sum bo- 
norum. * Et dixi: Periit fipis meus, 18 

el spes mea a Domino. 


Recordare paupertatis et trans- 19 
v.15.Pe.eg, QTESSIONiS meae, absinihii et fellis. 
34.M4.27,39%.% Memoria memor ero, et tabescet 20 

ip me anima mea. * Haec recolens 21 
in corde meo ideo sperabo. 
Nakyg o"  Misericordiae Domini, quia non 22 
sumus consumpti, quia non defe- 
cerunt miserationes ejus. * Novi di- 23 
luculo: multa est fides tua. * Pars 24 
Pa.18,5.79, mea Dominus, .dixil anima mea; 
propterea expeclabo eum.  * Bonus 25 
Ps.34,0. est Dominus sperantibus in eum, 
animae quaerenti illum. * Bonum 26 
Pra21ą:5% est praestolari cum silentio salulare 
Dei. 
Ps.119,71. Bonum est viro, cum  porla- 27 
verit jugum ab adolescentia sua. 
E»-,3. © Sedebit solitarius et tacehil, quia 28 


10. Al.: in abscondito. 17. Al.* a pace. 


21. AJ.: in Deo (pro ideo). 
23. Al.: Novae. 


22. B: ge G. dW.vE: Gnabe. A: Barmher⸗ 
zigkeit. vE: vollig aufgerieben. dW.A: vernichtet. 
B: bag ſ. Grbarmungen nicht finb all worben? vE: 

ja, ſein Grbarmen nimmt n. ab. 
25. B.dW: gũtig. A: gut. vE: bulvrcih. dW: 
gegen bie, fo f$m vertrauen. dW. vF. A: die ihn fucht. 
6. B: gut, bag man harret u. ſtill iſt nach bem Heil 


bee $. dW: G. ift e8 b. m. hoffe u. harre auf... (vE: 


Wohl bem, Ver ſtille Harret ...!) 

27. B.dW.vE.A: bem M. gut. vE: wenn... traͤgt. 
A: getragen von f. J. an. 

28. er elnfam ſitze u. ſtille. dW:u. ſchweige, dba... 
B.vE: weil 000 


pa" 





| go, oͤr qęw 9 dav. 


riç auagriag auvzol; 


- uvoas pa xai annoBijrai. 
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uj. 


c«$ naloser auzóv ciajóva, zoqrnoBnoeza 
ovadicuóy. 

21 Ori oVx sig zóv alcóya drródszai xUQtog" 
3255 0 zaneawócaę olxzagńjca xard Tó 
nijóog rod Asovg avzob. 33 Oux ansuoiBy 
ano xagdłag avzob xai dranaiyoaey viovę 
avógóg. ŚHTov ranawoaa: vn0 todg moda; 
avrov navzag dsoniovę yje, S5 rod exxklivat 
xcioiw Av0QOg Katar NOOgÓNOV VWIOZOV, 
36 xaradixaou dyBęwnoy w ró xqłvsoBai 
aVtóv, xugQiog oVx chzev. 37 Tlę ovzog 2l- 


may, xal śjeryón; Kvętos ovx drezelkazo* 


38 gy orónarog dwiotov ox dkelstcermu ca 
xaxa xal c0 dayad0v. 

397/ zoyyvca dv3ownoz Gór, dvję net 
40'EznoetvvjB7 i 000g 
quóy xai qzacdy, xai śziozęcywuew teg cod 
xvglov. *1 Asalafonew xaQdiag Hud mq0g 
vynjhóv śni zatody dw odQuwj. **'Huagzi- 
aapev, qasgńoauew* xał ovy iAacOry. ©'En- 
saxtnacag św BvnQ xai ansdlogog nudy, 
anśutawag xa ovx dpsłow. 4% Enscxśnacag 
nspólyw asavs$ sirewey noocwyję 5 xan- 
Bónxas rudę tv 
psc sów lae" 46 Bujyoihas quãg ozóna 
aveów ndvtaę oi syGgol raów. 7 doBos xa 


Bvpóg dywyOy Yuis, dzagow al ovrtotgą. 


28. X: żę śavróv Gvyov paęir. 

29. * AB. X: : Ado w ZANAT OTÓka QUTZ, El GQa 
tociy łanie Uronov;ję (Al.* Vnop.). F: Oyoa ży 
— z6 Stópa GUTB, EUTOTE y Anic. 

32. B* xaż. 

33. X: Or: dn drantiywazy dE GAS Thjs agdiaę ali- 
rã 80ł azocaro via; drSęónuw. 

37. At (pro Tis A2B) Kupuog. 

38. X: ra ayaSd. — — 39, X: Eżyoy 

40. B: iniototyoniy wę xvg. (At* olał A?Bt; 
X: tmotośywney rtQdG xUpsov). 

41. ASBEX: dzi zag. Zę- dy. (zę. vy. ini x. 
A1FX). EFXt (p. zes0.) nów. 


(sz A3B 

43. EX: Anioxtnacac. B* (alt.) zaż. 

44. 21 (p. v:9.) żorięzwniwyy. B: twextv. 

45. A': aniwo Sro (dzwo8. A2B rell.) .. 
kóow. —— — 46. Bt (a. orona) z0. 

41. EFX (pro Sup.) Odafoę 8. Tę0NoG. 
£nago.) buotact4. 


„ tu 
X (pro . 
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42. FX (p. g0eP.) zał mapemzpdyaniy. At: ax | finder betr. VE: aus Wohl gefatlen qu 
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"ox +3 998 obioh Mrs 8% 3 z 


ny 80 3 iwo 24 | on nisi 33 
PORCJI NAMI isbn 
78 "OR 55 RE nnn ph x 
:T2z 28 ny naśroBida hitorż b 
HINT N "YN TONA DTR MAD 36 
mz ND wę mi OR SĘ SD 7 
; zitosn — 2* xzn N> ibs "spr: 
Śsory-oy A Fi DIR piano» 
nas) np” 5 —E 
— 2225 ni) unins=rzat 
mm: bydóp shp soratóa DRR © 
mnóo ND TR 
2 FUWI DPT Hx2 npigp 4 
siąza RE 1a nrżo :nborr i 
2 «mb DiRDA "no — ODER no 
i 098757 
ah DDD "Xp XP O 46 
mady NAT mb dn np! TB 47 


v.32. 'p "OM V. 35. papa 
v. 39. papa Na ib. pr 
v.41. praygp v.43. naok'B 


28. bie Raf überf. dW: Gr es ihm anferiegł. 
B. e: (aufgelegt Bat). 

. GW: * — — Vielleicht if noch H. 

30. Schm. genug. ben B. barbiete bem, ber 
tón ſchlaͤgt, u. fatt sa»: von Sm. dW: p. ięn 
Gólagendch |. reiche, gefa — vE: bie Wange. 

32. B.dW: wenn er betr. (pat), (o... vE: Betrab: 
nig ſchickt, erb. er f. auch sia nad dec Groͤße ſ. 6 
A: Menge ſ. Gróarmungen. 

33. B:pl. n. aus — —— wenn er b. Menſchen⸗ 


udlf er n. und... 
| A: pp akc demũthigt u. verwirft er. 
34. B: bag er ... zertreten. (AW: Tritt man. 


vE: Benn man. „. trlśt.) 

35. B:baf er... beugen lafie. (dW: —— 
vE: Benn man bas R. des Menſchen.. 

56. B: unb b. $. folite es n. ſehen. aw: untere 
drüũckt man ben MR. in felnem Haudel, ſollt' es ...? 
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Kein Plagen von Herzen. Das wabre Murren. Des Ungeborſams Strafe. NIE. 


29 ihn etwas überfällt, * und ſeinen Mund .16,15.po.lEVAVIt super se. * Ponet in pulvere 29 


in den Staub ſtecke und der Hoffnung 
30 erwarte, *unb laſſe fich auf bie Baden 
fchlagen unb ihm viel Schmach anlegen. 
31 - Denn Ver Herr verſtoͤßt nicht ewiglich ; 
32 * ſondern er betrubt wohl, und erbar= 
met ficp wieder nach felner großen Güte. 
33*Denn er nicht von Herzen bie Men⸗ 
34 (chen plagt unb betrübt, *al8 wollte er 
alle bie Gefangenen auf Grben gar unter 
35 (einen Füßen zertreten, *unb eines Mane 
nes Recht vor bem Allerhöchſten beugen 
36 lafjen, *unb eines Menfhen Sache 
verfebren lafjen, gleich al8 fehe e8 Ver 
37 Herr niht. * Wer barf benn fagen, daß 
ſolches geſchehe ohne des Herrn Befehl, | 
38 * und baj weber Boͤſes noch Gutes kom⸗ 
me aus bem Munde des Allerhöchſten? 
39 Wie murren denn die Leute tm Le⸗ 
ben alſo? Ein jeglicher murre wider ſei⸗ 
40 ne Sünde. * Unb laßt uns forſchen und 
ſuchen unſer Weſen, und uns zum Herrn 


Ps.77,86,85 
cio. * 


Ps.30,6. Es, 
54,8. 


119,25. 


Job.16, 10. 
Miech.4,14. 
Mt.5,39. 


os suum, si forte sit spes. * Dabit 30 
percutienti se maxillam, saturabilur 
opprobriis. 

Quia non repellet in sempiternum 31 
Dominus; *quia, si abjecit, et mi-32 
serebitur secundum multitudinem mi- 
sericordiarum suarum. * Non enim 33 


Jee 18. humiliavit ex corde suo et abjecit 


1ee1.2,13. 
filios hominum, *ut contereret sub $4 
pedibus suis omnes vinctos terrae, 

J0b.34,12. © ut declinaret judicium viri in con- 35 
spectu vultus Altissimi, *ut perver- 36 
teret hominem in judicio suo: Do- 
minus ignoravit. * Quis est iste qui 37 

Ais," dixit, ut fieret Domino non jubente? 


Zeph.1,6%. *Ex Ore Altissimi non egredientur 38 
nec mala nec bona? 


Jer.30,15. Quid mumuravit homo vivens, vir 39 


Jer.3,es.mę.PTO peceatis suisf * Scrutemar vias 40 


73. _ nostras et quaeramus, et revertamur 


ad Dominum.  *% Levemus corda no- 41 


Pe.24,2. 
41 bekehren. * Laßt uns unjer Herz ſammt stra cum manibus ad Dominum in 
ben $dnben aufheben zu Gott im Him⸗ 186; —e * Nos inique egimus et ad 42 
,6.Dn.9, 


42mel. * Wir, wir haben geflinbigt unb 
finb ungekorjam geweſen. Darum Haft 

43bu billig nicht verjchonet, *ſondern 
Du haſt uns mit Born Uberjchiittet unb 
verfolget, unb ohne Barmherzigkeit er⸗ 

A4 würget. *Du haſt dich mit einer Wolfe 
verdeckt, daß kein Gebet hindurch konnte. 

45 * Du haſt uns zu Roth und Unflath 

46 gemacht unter ben Völkern. *Alle une 
ſere Feinde fperren ihr Maul auf wider 

ATune. *Wir werden gedrückt unb geplagt 
mit Schreden unb Angſt. 


36. A.A: als ſaͤhe. 42. U.L: geweft. 


vE: „a m. verdreht bie Rechtsſache bes M., ſollte 
bać ... 

37. baf Gtwaś. B: e8 geſchehen fet, u. bor ©. abe 
es nicht befohlen9 dW: Wer ſpricht, u. es geſchieht, 
wenn b. H. n. gebietet? vE: AB. iſts, der ſprechen 
fónnte: Es geſchehe! ... 08 n. geboten bat? 

38. B: Sollte nicht bas B. u. bas ©. ... EA 
fommen? dW: Rommt ... Bófes ſowohl als 6. vE: 
bas Unglück n. b. Glück? 

39. B: Was beflagt ſich benn ber Nłenfh ...9 G8 
bełlage ſ. ein Mann wegen f. Siinben. dW: flaget 
Bel f. £. der M.? Jeglicher [tlage] ob ...! (E: klagt 
der £ebenbe, Der MR. über ſ. Sünden Strafe? A: War⸗ 
um murret alfo b. M. im L. ber Mann del ſ. Sanbe?) 

40. unterſuchen unfere TRege. AW: unjern Wan⸗ 
bel priifen u. erforfchen. B.vE: wieberfegren. A: zu: 


— — — — — — —h— — — — 


iracundiam provocavimus: idcirco tu 
. imexorabilis es. * Operuisti in fu- 43 

si. rore et percussisti nos, occidisti nec 
v.8.Jov.2a, pepercisti. * Opposuisti nubem tibi, 44 
tie 240 7 ne transeat oratio. * Eradicationem 45 


1C0-4,18. et abjectionem posuisti me in medio 


2,16.ps.2e,8.pOpulorum. * Aperuerunt super nos 46 


Jerśj4ss. OS SUUM Omnes inimici. * Formido 47 
. et laqueus facta est nobis valicinatio, 
et contritio. 


28. 8: lev. Se sup. Se. 


32. 8* et. 


rückkehren. 

41. dW.vE.A: unſere Herzen. 

42. B: fo biſt bu n. gnaͤdig geweſen. dW: bu ver⸗ 
-Pędda nicht? vE: uns empdret, bu fonntefł n. ver: 

onen. 

B: dich m. 3. bedecket. dW: bargſt dich tm 3. 
vE: pilltef in 3. bi ein. 

44. dW: bargſt b. im Gewolk, d. nicht durchdrang 
das G. vE: hüllteſt b. in eine W., wodurch £. Flehen 
dringen kannte. 

45. B: zum Auskehrig u. Verwerfung. VE: zur 
Berahtung. AW: R. u. Gel. 

47. Schr. u. Grube iſt uns geworden, Zerſtörung 
u. Schaden. B: zu Tell worben. dW: Beſtürzung 
u. pasa ift tber uns gełommen, Berwiftung u. Ver- 
derben. 





664 (3, 48—66.) 


"hreni. 





48 Aqplozig vóddzow xacóża 0 03a nóg 
nov śnl 0 OWrtQtuua Tiję Śvyazy0s zod Aaod 
nov. %9'0 —B "tov xarenódy, xai 0v 
OWORYCOKAE 00 uf also Śxeryjiw, 80 żog 0d 
danin xai tóq xUVQtog e ovoawoy. 510 
ógóahnóg pov śrigwkkut dni zqy Uwyjv uov 
naga maca SvyazeQag móksog. 


52 Gyjqzvorzeg —R ue wę azęov3/ov 
oi tyJęoi mov dwosay, Ń3 sBasazwcay s 
Aóxiup $corj» kov, xal inonnay —W 2 
duot. 
nov. ZElna* -Anocum. 

567 Enexohsoónry 20 Óvona 00v, XUQIS, dx 
Lóxxov XOLTOOTÓTOV , 56 gosrjv pov ijxovoaę" 
un —XR Ta IG GOV alg zqy dónoly pov. 
57 Eiß zqy poj Berów uov jryoaę, w nuda 
q tnexahecdurw ce, slndę mors Mą good. 


58 'Falxacag, KUQL2, zag — cng wwyfję 
uov, —R zy boje mov. S59'I085, xvQte, 
Td; raqaydy MOV, kosa. zy xęśotw jaov. 
60'[8e5 nócav ery śxdlcnow AUTÓW, XML 
RASTA dial oyiouovg awrów ew śpoi. 6£"Hxov- | 
604 TÓW Orasdionów —2 BOWTOS TOVĘ Jia- | 
Aojianod$ avzóy xac duod, 62 xelan tnav- 
1GTOYOAEYCOW koi xał malótag ayróv xcer duob 
ody» zn juóqas, 68 xa8ś00av auzóy xa 
dydcza0w avzÓv. Entglatpov 8 eni Tow opóad- 
UOVĘ arcy. 54 Arzodwotię «Vol; OWEGNÓ- 
Bona, XVQi8, XATA TO — rcõ⸗ 18.067 NUTÓV. 
68 Arodtoaię avzoży UREQLONIOHÓY, xuodiæc 
noydo». 66 ży 0UTODĘ XOEOJKOŻEIĘ ir oᷣerñ 
xai sgarukooaig uVvTodę Vrzoxdzw z0d oVgurot, 
xvQu. 


48. EX: V9. xar ógOałnic As. 

49. X: xaremosySy. B (pro cez.) oi conat. 
52. Bt (p. Rh tat) ) ndyceę. 

53. xi — ln.) xce. 

54. ATEX: Entoczidy (sic! Yzeepty. Aꝛ2B 
55-57. Al (A2B rel H+). ; ż 

56. EFX: vuvᷓc. X: naj * bys. 

58. Al: adixiac (dixac A2B rell.; EX: zmddaęc 


dlnac). 
60. B: Eśózę ... (pro xaż AEFX) elę. FX: tw dpol. 
62. B: iranataniraw. 
63. X: Ka84d0. .. . auróy śniglewov: Żyw żyewó- 


uqy adoleozia aucóy (* dzi t. 698. ade.). B* cię. 
64. EFX: ——— (8. Anoooc). Xł (p. xe.) 
nayida T la avrów. 
658. o żę xaQd. Jes. Xt(ia f.) atroic. A2: : xao0. 
kóx 80» cu airośę. Karadioiew ... Al: Z aurdę 


Vir aerumnarum dłvinąe graliae memor. 


54 Taeqegvdr vdwę śni zhy gale | 


— — z O 0 — — — — 
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v. 52. DXDR"D v.58. pra yup 


48. B: Sdhaben. dW.A: Verderben. vE: ob bes 
Unterganges. 
49. und iR... B: SR. Auge zerfließet u. — 
bp dW: filefet u. ruket n., ogne Aufh. vE: fird 
rt n. auf. 
1. bekümmertmeine Seele um alle Tochter. dW: 
fdmeczet miód. vE: thut mir weg. 

. ©6 jogen mich ... die mir o. U. felub finb. 
aw: mió beftinden 6* Stets jagten ohne Grund 
mir m. F. nad... 

58. B.dW.vE: r der Gr. vE: wollten vertilgen? 
dW.vE.A: [egen (legten) einen Stein? 

54. W. fńberfchiitteten m. ©. daf ih... dW: Ge 
ftrómet baś ©. mir fiber bas $. Id denfe: i bin 


xaTagec (ZU avróę xaradwóżcię B). B: tzoxdre- verloren! vE: Schon fflug ... meinem ©. zufammen; 


Dw, 


ich badhte: es ift aus mit mie. 


Die Rlaglieder Jeremiä. 


Das Dareiufefen vom $immel. Die Anrufun 


(3,48— 66.) 665 
g au8 der Grube. Die Filfe zum Negt. III. 





48 Meine Mugen rinnen mit Waſſer⸗ 
Gdchen Uber Den Sammer der Rochter 
49 meines Bols. * Meine Augen fliefien 
unb koͤnnen nit ablaffen, denn es ift 
50 tein Aufpdren Da, * bis der Śerr vom 
Himmel herab ſchaue uno ſehe varein. 
51 *Mein Auge frißt mir das Leben weg 
um bie Tochter meiner Stabt. 
52 Meine Feinde haben mich gehegt wie 
58 einen Vogel, ohne Urſach; * fe haben 
mein Leben in einer Grube umgebracht, 
54 und Steine auf mich geworfen; *fie haben 
auch mein Haupt mit Waſſer überſchüttet. 
Da ſprach ich: Nun bin ich gar dahin. 
55 Ich rief aber deinen Ramen an, Herr, 
56 unten aus der Grube, *unb Du er⸗ 
hörteſt meine Stimme. Verbirg deine 
Ohren nicht vor meinem Seufzen und 
57 Schreien. *Nabe dich zu mir, wenn ich 
dich anrufe, und ſprich: Fürchte dich nicht! 
58 Führe bu, Herr, bie Sache meiner 
59 Seele, und erldfe mein Leben. * Herr, 
ſchaue, wie mir ſo unrecht geſchieht, und | 
60 hilf mir zu meinem Recht. * Du ſieheſt 
alle i$re Rache, unb alle ihre Gebanten | 
61 wider mi. * Herr, bu hoͤreſt ibre 
Schmach und alle igre Oebanten Uber 
62 mih, *bie Lippen meiner MWiberwar= 
tigen, unb ihr Dichten wider mich täg⸗ 
63lih. * Schaue Doh! ſie gehen nieber 
ober ſtehen auf, fo fingen fie von mie 
64 ciu Liedlein. * Bergilt ihnen, Herr, wie 
65 ffe verbienet Haben! * Rag Ihnen das 
Herz erfchreden, unb deinen Fluch fühlen! 
66 * Berfolge ſie mit Grimm, und vertilge 
fie unter bem Himmel des Herrn! | 
| 
55. dW: rufe. B: aus b. unterften Gr. dW.A: 
tieffien. vE: des Abgrundes Tiefe. 
56. dW: zu meiner Rettung vor m. Schreien? 
57. dW: Get nake. vE: Du naheteſt dich am Tage, 
als ich b. um Hülfe fiehie. B: haſt bih herzugenahet 
beć Tages. 
58. B: haſt d. Str 
ffibrteft ... retteteft .. 
59. B: Du haſt g 


61. A.A: wider mi. 
63. U.L: pon mir Liebleln. 


eltfache m. S. ausgefiihret. vE: 


—43— wie man mich ganz nie⸗ 
dergedrücket? dW: fiegeft, wie ich Unr. leide. vE: 
ſaheſt das an mir veriibie M. dW: richte meine 
Sache. vE: fhlihte m. RNehtofireit. B: führe m. 
Recht aus. 


Ps.80, 15.$ir. 
35,17. 


—8B 


Jer.18,6.37, inimici mei gratis. 


05,  Divisiones aquarum deduxil ocu- 48 


Mor. |us meus, in coniritione filiae po- 
puli mei. *Oculus meus afflictus 49 
est nec iacuit, eo quod non esset 
requies, * donec respiceret et vi-50 
deret Dominus de coelis. * Ocułus 54 
meus depraedatus est animam meam 
in cunelis filiabus urbis meae. | 
Venatione ceperunt me quasi avem 52 
* Lapsa est in53 
lacum vita mea, et posuerunt lapi- 
Po.69,2,. dem super me. *Inupndaverunt aquae 54 
super caput meum. Dixi: Perii. 


1,16. 


Invocavi nomen tuum, Domine, 55 
Peg + de lacu novissimo, * vocem meam 56 
audisti: ne avertas aurem tuam a 
singulia meo et clamoribus. *Ap-57 
propinquasti in die, quando invocavi 
te; dixisti: Ne timeas! 
Judicasti, Domine, causam animae 58 
meae, redemplor vilae meae. * Vidisli, 5Y 
Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judica judicium meum. * Vidist! 60 
omnem furorem, universas cogila- 
tiones eorum adversum me. *Au-G1 
Pe.74,18,28: disti opprobrium eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum 
me, *labia insurgentium mihi, et 62 
medilationes eorum adversum me 
tola die. * Sessionem eorum et re- 63 
surrectionem eorum vide; ego sum 

Pei3z8, pSalmus eorum. * Reddes eis viceim, 64 
Domine, juxta opera manuum sua- 

Jer.10,25. TUM.  *Dabis eis sculum cordis la- 65 

Ps.79,, borem tuum.  *Persequeris in fu. 66 
rore el conleres eos sub coelis, 
Domine. 


Ps.17,2. 


60. dW: Radgier ... Anfhlige. vE: Plane. 

61. ihr Schmaͤhen. VE: Hoͤhnung ... (gr Sin: 
nen. 

62. dW.A: Reden m. (Geguer). vE: Laͤſterzun⸗ 
gen! B: Radfinnen. dW.A: Sinnen. 

63. B.dW: Só. (an) ihr Sigen u. ihr Xufftefen 
(vgl. 8.13). vE: Sieke! wo fie fafen, wo f.fłanben, 
war ih ihr Geſpoͤtte. 

64. ihre Sände v. b. B: Gib ihnen wieder eine 
Bergeltung nad bem Wert ihrer H. AW: Zahl' ihnen 
Bergelt. ... Tfun. 

65. B: Oib thnen ein verftodteć $., nehmlich b. 
SI. über fie. dW: Berftodtkeit bes $., b. Bl. fomme 
auf fie. (vE: Bebede (gr $. mit důſterer Nacht?) 
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par. Mov vnię av0 o Opacoy rĩ XGTEGTOCU- > e 
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| ręcvnariai —R 


anocsionou- dxxexevzy- 
peavot ano pewny juóżccow — 10 xXaioes qo- 
vœucõos OXELO uÓvY Tynoav za nadia GUTÓY, 
żyernjOaav się booou⸗ —X ovvzQiu- 


| pam zrę Bvjato0y Tod Laoi mov. 


deca X: qpavgddy .. TalodSy. B* ró. FX: dn 
27 
2. Bt (ab in.) Oi. ALFX* (alt.) oż (A?Bt). X: 
bie z uaiov. 
A35 5). K: oxunvuc. ALFX: Buyarśocc (Bryatioac 
4. X: ldęvyya. BEX* zaś (AXf). A2B: drax2ów 
(EX: dwxór). X: alrośę dx 7v. 
5. B: laGovcic. At: roopdę .. 
ślafov (ręvę. .. 


. bai wolnov nigi- 
„ śma wównaw [X: dni xoxxivqu] 7e0- 


eBallovzo A3 B). 


6. B* KŻ X (pro acz. aztuórj) xatacTQogf aiavia. 
FX: zstosę. 

7. B: źnugó Scar (śrvęw8. Al EPX) ᷣnto liBuę, 
aangtlos xd. (B?: irvoudy0ar, Unię lis cazęzi- 
gu «ra. A2: inudtóo gaze vaię AiSus, caNetE0c 
»r2.). X (pro ć anócn. ) :ła 

- 8. KĘ (p. 8500.) aras. B: dctia. 

9. X (pro śroę. xra.) — 2R —XREE 
706 GRO yewypdtwy O2u Ti dęvni, 





opr ih on =» «em 
niona. BÓ) "TP pro nianrm 
"762 ini — O Ha» bea 

:223 


e) 


v.1. 54300 /BS NZ 
v.3. pbun ib. p zuso 
v.7.9. OmMYD 3 


B: unb ... verdndert w. dW: verdnb. bas (. 
Gefmelte! Ślngeworfen I. b. heiligen St. an a. 
Sea vE: Da l. gefireut ... 

. dW.YE: 3. —— B.dW: theuern. vE: fonf 
sl egenem O. gl. geſchätzt. dW: aufuewogen mit.. 
trb. Krigen ... bem Gemadhł von Toͤpfers 25 vE: 
wie trb. fójice . ein Werk v. bes T. Qanben. 

3. Auch.  dW: Schakale. vE: ogar b. wilben 
Thiere. dW.A: — vE: hartherzig geworden. 
4. vE: ſchreien nah B 
5. in Scharlach. dW. vE.A: fonft (nur) Lecker⸗ 
biſſen (gegeffen). dW: in —— B.vE: auf S$. 
(Burpur) getragen wurben. aben den Miftpau: 
Lt kmiagc: dW.A: —— . YE: umfólingen. 
B: wie im Augenblick. (dw: Gr. ift b. Buße 
m. 8. al8 b. Strafe ... im Ru? vE: Siinbenftrafe.. 
Sgulbbeftrafung 9) B: bag k. Qanbe ſich baran be: 


Die RlaglieDer Jeremiä. 


(4,1—10.) 667 


Doż verdunkelte Gold u. die trdenen Topfe. Unbarmherzig wie ein Str. Das Rogen der R.EW, 


EW. Bie iſt das Golb fo gar verdun⸗ a. 10.219. 
telt unb das felne Golb fo häßlich ge” | 


worben, und liegen bie Steine des Hei⸗ 


ligthums vorne auf allen Gaſſen zer⸗ 
e Die edlen Kinder Zions, dem 


2 ſtreuet! 
Golde gleich geachtet, wie ſind ſie nun 
ben irdenen Thpfen verglichen, Die ein 

3 Topfer macht! *Die Drachen reichen 
bie Brüſte ihren Jungen und ſäugen ſie; 
aber bie Tochter meines Volks muj un⸗ 
barmherzig ſein, wie ein Strauß in der 

4 Wifłe. * Dem Säugling klebt ſeine Junge 
an felnem Gaumen vor Durfł; bie fungen 
Kinder heiſchen Brot, unb iſt niemand, 

5 der es ihnen breche. * Die vorhin das 
Niedlichſte aßen, verſchmachten itzt auf 
den Gafjen; bie vorhin in Seide erzo⸗ 
gen find, bie müfſen igt tm Koth liegen. 

6 Die Miſſethat Der Tochter meines 
Volks ift größer denn bie Sünde So— 
doms, bie pldglich umgekehret ward und 

7 kam keine Hand dazu. *Ihre Nazaräi 
waren reiner denn der Schnee, und kla⸗ 
rer denn Milch; ihre Geſtalt war 
röthlicher denn Korallen, ihr Anſehen 

8 war wie Sapphir. *Nun aber iſt ihre 
Geſtalt fo dunkel vor Schwärze, daß man 
fie auf ben Gaſſen nicht kennet; ihre 
Haut hängt an den Beinen, unb finb 

9 fo dürre al8 ein Schcit. * Den Erwürg⸗ 
ten durchs Schwert geſchah beſſer wes 
der denen, ſo da Hungers ſtarben, die 
verſchmachteten und erſtochen wurden 

vom Mangel der Früchte des Ackers. 
10* Es haben ble barmherzigſten Weiber 
ihre Kinder ſelbſt müſſen kochen, daß ſie 


— mmm na — 





Quomodo obscuratum est au- IW. 
rum, mutałus est color optimus, 
dispersi sunt lapides sanctuarii in 


capite omnium platearum! *Filii 2 
Sion inclyti et amici auro primo, 
Jer.18,4.ę. QUOMOdO reputati sunt in vasa ie- 
* — *8 =, stea, Opus manuum figulil *Sed 8 
et lamiae nudaverunt mammam, la- 
claverunt catulos suos: filia populi 
Job.89,13.16.M€i Crudelis, quasi struthio in de- 
'pe.2a,16, Serio. * Adhaesit lingua lactentis 4 
2,11. ad pałatum ejus in siti; parvuli pe- 
tierunt panem, et non erat qui fran- 
geret eis. * (Qui vescebantur volu- 5 
(1e.15,16. ptuose, interierunt in viis; qui nu- 
triebantur in croceis, amplexati sunt 
stercora. 
An Gmio,. Et major effecta est iniquitas fi. 6 
te.  |iae populi mei peccato Sodomorum, 
quae subversa est in momento, et 
Jeb.34,9%0. non ceperunt in ea manus. * Candi- 7 
Nad .diores Nazaraei ejus nive, nitidiores 
%tt. lacte, rubieundiores ebore antiquo, 
Jeb.30 —— pulchriores. * Denigrata est 8 
20. super carbones facies eorum, el non 
sunt cognili in plateis; adhaesit cu- 
tis eorum ossibus, aruit et facta est 
quasi lignum. *Melius fuit occisis 9 


gladio quam interfectis fame; quon- 
iam isli exlabuerunt consumpti a 
2,20.2Rg., Sterilitate terrae. * Manus mulierum 10 
«  misericordium coxerunt filios suos: 
facli sunt cibus earum in contritione 
filiae populi mei. 


3,48. 


żu effen hätten in bem Jammer Der Toch⸗ i 
ter meinet Bolf8. 


8. U.L: geacht, wie... erbenen AGI — | 
leicht. 9. M. L: geſ fdja$ baf .. . fturben .. 
kohen worben. A.A: ale denen. 


miihet paben. vE: obne bag $. dabei mibe wurben. 
- fih baran machten. dW: Menſchenhaͤnde bariber 
amen. 

7. Nafire. AW.vE: Fürſten. dW: glaͤnzender al6 
Sdn. B.dW.vE: weißer ale M. B:f. waren röthli⸗ 
cher son Geft. als bie Rubinen. dW: rdther war ihr 
" ale R. 

dW.vE: Duntler ale Schw. ift (et ihr Ant⸗ 
ugg B: flebt. vE: feſt haͤngt. B.A: fie iſt verdor⸗ 
w u. wie (bas) Holz geworden. dW.vE: vb. 
wie 


9. der ©. erwiirgte .. 
fflagenen vom ES 
vom $. dW. vF: Glücklicher finv .. 
Den . 
bofrt!? 


ze Zaͤrtlicher Frauen Haͤnde kochen ibre R. 
Die $. z. Mütter mófjen .. 
fie finb ibnen zu Speiſen gewotben dW : zur 


10. a cigenen Händen gekocht. B: cien tómbią. 


. durchbohret w. B: Die Gr: 
haben⸗ b. gehabt als bie G. 
„ A: Beffer gingó 
; — hinfche iden von des Feldes Frucht durch⸗ 


.(A: —— 
p 
WK ihnen bienen. vE: finb ſ. ihnen. A: ſind ihre 
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11 Zwasilsoew XUQLOg Śwnóy yzod, qgee⸗ 
00777 Bvnot avrod xa yjywey „zdę dw ZY, 
xał xaripayew Ta Beuśia «vziję. "2 Ovx 
śnlocevocy paoisi; yqę, navzeę oł xatoixody- 
reg Thy otxovaóyny, 0 —X ży8005 





xal śxBLIgow da zó» zuków Jeqovoadrju' | 


Threni. 


Urbtis ecpugnatae miseria ingens el ses. 
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3 5 Gpagrióy neogijto⸗ æurĩcç, adixióy | —* Nz — ——z 13 


legiw⸗ auͤrne, cór dwysóvzow alua Blxciov dy | 
14 EcahsvSnoav Żyęńy000 aU- A 


uioꝙ adrijy. 


'OSPNTE DT ADA —* 302 


zję dy taig dĘodow, —RB ty aiuori | N33 OT2 bę niżana SJ 93 4 


dv cą ur] —X „boso śrdvna- l 
'B_dnoczyze drzó AxGOGQTOW, | i 


TOP avzoódr. 


RD MO tappnbz 193 2833 13 


xalśonze adzoię" „Anóozqza, anoozyre, ur | "3 wim-ba i Two "mo in5 NOP 


anreode, oz: tyjpOncay xalye foahevBqoay. | 
Binaze dv zol; S9vecw* Ov ij nqos060w | 


w bi NO DWAZ ANDR 1523-03 3X) 


Tov —B 16 [Ięogwnov xveiov LeQig 0Y- | ron Nb upbn jn ve 1-30 16 


TOY, 0Y aqosBijcu aniBlstha: avzoię' aę0$- 
wzzov isqtoy odx dlugov, mętoduzaz odx 
qLśnaav. 


t7'Eu Ovzow judy d5śhuzov oł 0pBahnol BETĘ" OB sy "no2N i Ayo 


Nuór, sł zy ——— Huóy naTaui ARO- 
OXOTŁUÓYTOY juór. 


18 „Aneoxontyoontv ełę | 


| Bp ib; N5 boJiqo 3B DOBRO 


rasa ND 
17 


b Wazy 5BZ DN'DXZ Dan 


ib vo. oð oGhov, dOęsUouey KixQOVĘ quór, | —E nobo MPX ATZ : zgi 18 


rol un, —QVB —— 
jv. Hyrixer 0 xcugòs — —B ——— 


04h —R Judy, ndqeotis 0 xO1Q05 ud». 1-23 


19 Koigo: gysrovto ol dówovtey ij juós vneę 
8505 —WB eni rtoõ⸗ ogiow iνοαν, 
is tęjuy vjdoerou⸗ ] Adę. 20 ITyedua aoos- 
0730V IJ UV 100705 xUQL0y ovrekjp37 dy rai$ ; 
dapóogui; «uzóv, ot einane 'Ev tj oną 
U toũ tnoousBa dy toię EOveow. 


11. = conjungit ovyerlitotr - -avrijc cum ante- 
cedd. B: Ęty. Bvnóv 00776. — 12. xt (a. civt.) aż. 

13. AL: zrg0g. aVrów (zę. alrijs AŻB). Xf (a. 
dd.) zai, F: adtxia. 

14. X (pro Ecadui9. xr2.) El, pay PEMYVEGXOL MU 
p A! (pro pr, śś A2B) śni. ATEX: 7yaro (yaro 

A?B). X (pro rw. «ri.) śBowOnaav ciw rożę dróć- 
HAGI AUT, 

15. B* ano. X (pro xaldo. «z1.) dzaddętus taa 
AeGav fndę" Axdoryr: dzo dxaBdęrev, dnócryte, 
u? a: —R ors OSY xce arrjoS4y- 
cay ... EX: Śro 8 ny zQ0cH.... 

16. B (pro zo:a8. AFX) zęoęńrac. 

17. AV: dEśleczzov. 

18. X: tórjętucaw (F: łonęeicavro). B: k7 n0- 
pruro 8a. Xi (p. zdar. a.) zai ra lyry Haów dqav 
żyrero. X (pro xagiorw) zaołory. EFX (prod | 
xato0G) TO rśoaę. 

19. B: tinrncar (liqo9. AEFX). At ( 
tęruw A2B) łał tóy Optov. 


20. X (a. zęoce ra) 7ę0. E: ovveltuię Sy .. „ Sa- | 


pogaśę. EFX (pro adrir) adw, B: 8 clz. 











(pro ż» | ze: f. au 


Łap R2-5 9) son tp nap 
mod uda mb 7 TL 


LS mo 1298 03782 por DSST > 


aryinontóz 7303 mim mon DER 
tosia2 nomą za 0108 "GR 


v. 13. p5D v.15. DON AD 
v.16. DOSDW v.17. P s*nmo 
v. 18. USTRIITÓO RS 


11. glifkenben. AW: vollendet ſ. Race. vE: zur 
Vollendung gebracht. 

12. Bewohner der W. B: Ginw. b. Erdbobens. 
dW: Nicht glaubten. vE: Nie gl. eo. B: ein Wider⸗ 
facher u. $. vE: in 3. Thore dnia fónnte ein 
Gegner u. ein F. dW: elnbrange der $. u. Belagerer. 

14. baf mau (bre£l.n.a. Ponute. dW: ſchweiften 
wie Blinbe aufb. Straficn. vE: ftrelften ... Gerum, 
befiedten fih ... A: irrten herum. 

15. Weidhet! Unrein! rnfet man bor ibuen; w. 
w. r. nihtan! Die müſſen wie mit Tldgeln umher⸗ 
fabreun ... faget: S. ſollen u. Iąnger ba weilen. dW: 
Weichet aus! B: es ift eln Unreiner ba! (vE: Kehret 
zurńd, Unrelne! rief m. ihnen zu?) B: wenn pp ja 
| sonflogen u. i u. her gingen; man fa 
| ben fd n. weltet ba aufhalten. 'dW: Da fe fi iżóten, 
man lala u. b. Bólferu: Nicht 

bfirfen f. w. YE: ſelbſt u. b. fr.mben B. fagł man: 
6. b. ſich n. [. [bel uns] aufh. 
16. Das Antlitz b. H. Bat... der Gr. ward m. ge⸗ 


Die Rlaglieder Jeremiä. 


Das Feuer um der Suͤnde willen. Nichtige Hilfe, Das Ende. Der gefangene Geſalbte. KW. 


Der Herr bat felnen Grimm voll⸗ 
bracht, er hat (einen grimmigen Zorn 
ausgeſchüttet; er gat zu Sion cin Feuer 

* angeftedt, bas auch igre Grundfeſte ver⸗ 

I2zefret bat. * Es hätten e8 cie Könige 
auf Grben nicht geglaubt, noch alle Leu⸗ 
te in Der Welt, bag Der Wiberwartige 
unb Feind folte zum Thor Jeruſalems 

13 einziehen. * Es tft aber gejchefen um 
ber Sünde willen ihrer Propfeten, und 
um der Mifjetgat willen ihrer Priefter, 
bie barinnen ber Gerechten Blut vergofjen. 

14 * Sle gingen Bin und ger auf ben Gafjen 
wie bie Blinben, unb waren mit Blut 
befubelt, unb fonnten auch jener Klei⸗ 

15 der nicht anriigren, *fonbern riefen ſie an: 
Weichet, ihr Unreinen! weichet, weichet, 
rühret nichts an! Denn ſie ſcheueten 
ſich vor ihnen und flohen fie, daß man 
auch unter den Heiden ſagte: Sie wer⸗ 

t6ben nicht lange Da bleiben. * Darum 
hat fie des Herrn Zorn zerſtreuet und 
will fie nicht mehr anſehen, weil fie Die 

Prieſter nicht ehreten und mit den Ael⸗ 

teſten keine Barmherzigkeit übten. 

17 Noch gafften unſere Augen auf die nich⸗ 
tige Hülfe, bis fie gleich müde wurden, 
da wir warteten auf ein Volk, das uns 

18 doch nicht helfen konnte. * Man jagte 
uns, daß wir auf unſern Gaſſen nicht 
gehen durften. Da kam auch unſer 
Ende. Unſere Tage finb aus, unſer Ende 

19 iſt gekommen. *Unſere Verfolger wa⸗ 
ren ſchneller denn die Adler unter dem 
Himmel; auf den Bergen haben fie uns 
verfolgt, und in der Wüſte auf uns ges 

20 lauert. * Der Geſalbte des Herrn, der 

unſer Troſt war, iſt gefangen worden, 

ba fłe uns verftórten; deß wir uns trós | 
fłeten, wir mollten unter felnem Scat: | 
ten leben unter ben Heiden. | 


: hał 
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. geńibt. dW: Zornblid. vE: Blick. B 
f. wertteiiet. dW: — B: Sie haben der Pr. Berfon 
n. angeſehen ... Gnade erzeigt. dW: Auf Br. nah: 
men f. feine Nidfiht, der —*— erbarmten ſ. fi n. 
17. 54 müde nady unferer n. H., wir w. mit Seb: 
nen ... B: Als unć u. A. nod verſchmachteten n. u. 
eiteln $., ba ſahen w.un6 um auf unjerer Warte nad 
einem B. bad n. erlifen k. dW: Noch immer ſchmach⸗ 
ten ... n. $., bet yi auf unferen Warten w. 
wir auf bas R. b. n aj vE: bo vergeblih! .. 
ftarren w. nad ... kelfen fann. 


14. St (p. possent) intrare. 


Complevit Dominus furorem suum, 11 


Jee.40: - eſfudit iram indignationis suae et suc- 


Thea Ś Jer. 
17,27. 


cendit ignem in Sion, et devoravil 
fundamenta ejus. * Non crediderunt 12 
reges terrae et universi habitatores 
orbis, quoniam ingrederetur Nostis 
et inimicus per portas Jerusalem: 
*14.Jer.2,.4 propter peccata prophetarum ejus 13 
Jor.2,34.m4. EL iniquitates sacerdotum ejus, qui 
20,88. ffuderunt in medio ejus sanguinem 
Es.59,t0. juslorum. * Erraverunt caeci in pla- 14 
teis, polluti sunt in sanguine; cum- 
que non possent, tenuerunt lacinias 
suas. *Recedite, polluti! clamaverunt 15 
eis; recediie, abite, nolite tangere! 
Jurgali quippe sunt, et commoti di- 
zerunt inter genies: Non addet ultra 
ut habitet in eis. * Facies Domini 16 
divisit eos, non addet ut respiciat 
s,e08: [acies sacerdotum non eru- 
huerunt neque senum miserti sunt. 


Lr. 13,1 5, 


1,1 v.2,20. 


Cum adhuc subsisteremus, defe- 17 
— cerunt oculi nostri ad auxilium no- 
818 Strum vanum, cum respiceremus at- 
tenti ad gentem, quae salvare non 
poterat. *Lubricaverunt vestigia no- 18 
stra in itinere platearum nostrarum. 
Appropinquavii finis noster. Completi 
sunt dies nostri, quia venit finis no- 
ster. * Velociores fuerunt persecu- 19 
tores nostri aquilis coeli; super 
montes persecułi suni nos, in de- 
serto insidiati sunt nobis. * Spiritus 20 
%oris nostri, Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris, cui diximus: 
In umbra tua vivemus in gentlibus. 


3,52. 
Es.7,88, 


Jer.4,13. 


5,0. 


Jer.52,8s6 
Ea. 139,4. 


Dn, 4,9. 


17. Al.: nos non. 


18. machte Sago anf unfere Schritte ... Unſer E. bat 
ſich genabet ... voll, ja... B: Sie haben nnfern Gan: 

en Z OC dW: JRR le z unſern 

Sór.v Sie legen ... AW: nak iſt ooll u. Jett. 

10. nna gebcęet. B: hitzi R SE t. dW: jagen 
f. uns. vE: Abler in ben tlen! er Berge jag: 
ten ſ. uns nach. 

20. unfer Qeben ... 
wat unferer Nafe! vE: Au 
Der Gelft unſeres Mundes. 

W: gedachten. 


in ihren Sruben. B: ber Odem 
i Prulaj Lebenshauch. A: 
von bem wir fpradhen. 


EW. 


31 Xoios zal sigoaiov, BUyecsy Idov- 
Haag Ą xaromoũoæ dni rĩg yñe, xciys ani 
oł dislevoeras norieio⸗ xvgłov, xa) pedv- 
obijon xal dnoyssię. 33 Egdhlurev U —XR 
aov, dyjataę Zióv, ov noosBycu Eri AnoL- 
xloai 08' śneoxótyazo Gduxlay 0ov, buyarao 
'Edóu, ansxalvyey dni za Gospquara 00v. 





V. _Mańcórn, xoQia, 0 ci dyw By | niy" 
aniglewov xal ide róv Ovadion0v quów. 
2 Kinooroula p uóy kaTreoTdgn aAlozęłots, 
ol olor U „dudr Ferois. 
-ody Unógye nawję, uqeóoeg ud © xñoæs. 
4 "Tówq uów dy coyveip inlolu Goła quów 
ty „AMdynazi ńhaSoy ŚSśni cór zęcyyAov 
—8 "EowoySnusv, dxomizocuw, 0vx dv- 
ezavBnusy. Aiyvntosc —RXX zeięa, Aooovę 
aty alqonovqy ayTór. 1 Oł nastę 3 jaóv 
nuæoroy, ovy Ynaqyovouw , nuslig TE AYOLĄ- 
kaza adzy vzicyonew. * Aothot txvglevoay 
JAY, hvzQovusvo$ odx Bociy 8x Tiję 181008 
UTA. 9: zaię wwyaig ud algolaopsy 
ãoro⸗ queſy ano nęog0z0v Oouqgalag Zis 
£ojkov. t0 To Osęka ud 6ę wkipavog re- 
Ll0By, ovyeonaodycay ar0 agocönov KATOL- 
yidow Linob. 11 Pyyaixag % Zi0y dranai swo , 
qaqBivovy dy nólsow Iovda. 12 -Aoyortec w 
zg0is avtóv  łęeudaOT0av, nętaBorepot 0Vx 
'do$doyaav. 13 Exdextot xAavSnóv dvsha- 
Pm, xał vævlouoi w todo 1084raav. 14 Kai 
nqsofirac asmo nylyg xatinavcav, śwhextol 


21. B* rys... (a.7roczo.) ro ... * (Są.) xaż. Ff (p. 
73) Ovę (X: ży ysj OVÓ). Xt(a.x. ne9v09.) zziecm. 
A2B2: anoyśzię. 

22. AL: E$tluuziy. AŻB (pro hre) rs (X: Ku c). 
B (pro adix.) dyoniac. EX (pro Eon) Zidy. 

1. FX (ab in.) Ilpoczvzg (Xł xaż Bo7voc) Iepe- 
pis, A2B3: Ore (X* 8). 

3. X: 86 ną lyovcec naróoa (pro By vz. zac.). B: 
06 aś xqᷓ̃hos. 

4. At (pro "Yd.-driop. A3B) E$ speęóo quów 
(X p. śziop. $ ŻE qasody Hnós). B: Fae (X: lad 
fonev). 

T. EFX4 (a. 37) xaj. X: xaż 7 usżę. 


Threni. 


Pesttme vecałteorum proces pro restituttone. 
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10. At: Słona? F* dned. (X: śraław8Sz). FX: | 


cuviandab'1. 
12. X: zodcwna zotofutiowy sx dódżacar. 
13. X (pro xaavSm. avćl.) dy niłosę HAicaw. 
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v.21. 3 "rw 
v.1. prmsan v.3. pri 
ie przysp ib. pa 
v.7. poni ib. P roBu 


21. dW.vE.A: an wy zd bir übergehen. vE: 
Bedher ... bid entbloͤßet zei 

22. dW: Ge ift abget Ara Schuld. . W. er aha⸗ 
ben. vE: Getilgt ift .. fen. 

1. B:waś uns gefchehen iſt. A: widerfahren. dW: 
fiber uns ergangen. 

2. B: zugewandt worben. dW: Beſigthum tfł Gr. 
aji det vE: Grólanvb. 

dW.vE.A: ogne Bałer. 

4. Unſer W.... Fommt une nu Sablnag. AW:fir 
Gelb ... foftet une 3. 

5. B: Wir werben iiber unfern $. verfolget. dW: 
, Auf unfern Halſen [bas Jod], werden w. gejagt; wir 
ermatfen, u. f. RR. wirb unć. vE: Bit ciner af auf 
„finb w. auch ganz ermattet, fo w. une doch 


Die Klaglieder Jeremiä. 





Der Kelch über Edom. Die Mißbandlung durch bie Sieger. 


21 Ja, freue dich und ſei froͤhlich, bu Toch⸗ 
ter Cdom, bie bu wohneſt im Lande Uz; 
denn der Kelch wird auch über dich kom⸗ 
men, bu mußt auch trunken und geblb⸗ 
22 get werden. * Aber deine Miſſethat hat 
ein Ende, du Tochter Zion, er wird dich 
nicht mehr laſſen wegführen; aber deine 
Miſſethat, bu Tochter Gbom, wird er 
heimſuchen und Deine Suünden aufdecken. 

V. Gedenke, Herr, wie es uns gehet; 
ſchaue und fiehe an unſere Schmach. 

2* Unſer Erbe iſt ben Fremden zu Theil 
geworden, und unſere Häuſer Den Aus⸗ 

3 ländern. *Wir finb Waiſen, und haben 
keinen Vater; unſere Mutter find wie 

4 Witwen. *Unſer eigenes Waſſer müſſen 
wir um Geld trinken, unſer Holz muß 

5 man bezahlt bringen laſſen. * Man 
treibt uns über Hals; und wenn wir 
ſchon müde find, läßt man uns doch kei⸗ 

6 ne Ruhe. *Wir haben uns müſſen 
Egypten und Afſur ergeben, auf daß 

wir doch Brot ſatt zu eſſen haben. 
7* Unſere Väter haben geſündigt, und 
finb nicht mehr vorhanden; und wir 

8 müſſen ihre Miſſethat entgelten. *Knech⸗ 

te herrſchen üͤber uns, und iſt niemand, 
Qber uns von ihrer Hand errette. *Wir 
müfſen unfer Brot mit Gefahr unſers 
Lebens holen, vor dem Schwert in der 

10 Wüſte. *Unſere Haut iſt verbrannt 
wie in einem Ofen, vor dem greulichen 

11 Hunger. *Sie haben bie Weiber zu 
Zion geſchwächt, und die Jungfrauen in 

12 den Städten Juda. *Die Fürſten find 
von ihnen gehenket, und die Perſon der 

13 Alten Kat man nicht geehret. * Die 
Jünglinge haben Mühlſteine müſſen 
tragen, und bie Knaben Uber bem Holz⸗ 

14 tragen ftraucheln. * G8 figen bie Alten 
nicht mehr unter bem Thor, unb bie 


9. U.L: mit Fahr. 


6. wir fatt Brots wiirden. B: haben G©. tie Hand 
pe eben u. A. dW: ben Egyptern reichen wir... um 


. Br. zu paben. vE: reichten. 
7. Miſſethaten tragen. 
8. aus ihrer H. reiße. vE: Sflaven. 


9. dW.A: Lebensgefahr. vE: Nur m. ©. des Ł. 


verſchaffen w. uns Br. 


10. gliigenbden. B: —— LUNE wie ein O. 
:verbr.w.e.O.von find n. mehr b. Alten. A: figen. 


v. b. graͤulichſtürmenden $. 


(4,21—5, 14.) 671 
EW. 


Gaude et laetare, filia Edom, quae 21 
Wow, habitas in terra Hus: ad te quoque 
Jer.49,1%a. perveniet calix, inebriaberis atque 
E.40,e, NUdaberis. * Completa est iniquitas 22 
tua, filia Sion, non addet ultra ut 
transmigret te; visitavit iniquitatem 
tnam, filia Edom, diseooperuit pec- 
cata tua. 
Oratio Jeremiae Prophelae. 


Recordare, Domine, quid acci- W, 
derit nobis; intuere et respice op- 
probrium nostrum. * Haereditas no- 
stra versa est ad alienos, domus 
nostrae ad extraneos. * Pupilli facti 
sumus absque patre, matres nostrae 
quasi viduae. * Aquam nostram pe- 
cunia bibimus, ligna nostra pretio 
Ex.1,i1s, COMParavimus. * Cervicibus nostris 
Ysa.Ee,14,le. minabamur, łassis non dabatur re- 
quies.  *Aegypto dedimus manum 
et Assyriis, ut saturaremur pane. 
8119,k1g, Patres nostri peccaverunt, et non 
sunt; et nos iniquitates eorum porta- 
1,1.04.vs,t8. vimus. * Servi dominati sunt nostri; 
non fuit qui redimeret de manu eo- 
rum. *ln animabus nostris affere- 9 

bamus panem nobis a facie gladii 
«o.puibe in deserlo. *Pellis nostra quasi 10 

clibanus exusta est a facie tempesta- 
D+2s,80.Ho..1UM famis. * Mulieres in Sion hu-41 

413e.Es.19, miliaverunt, et virgines in civilatibus 
«1e; Juda. * Principes manu  suspensi 12 

Du.28,50. Ee. sunt, facies senum non erubuerunt. 
* Adolescentibus impudice abusi sunt, 13 
et pueri in ligoo corruerunt. * Se- 14 

Prue k nes defecerunt de portis, juvenes de 








Jex.6,11e. 2 


3 


Es.6,16. 


O 2 


5. Al.* nostris, 


ben Gluthen des $. vE: ... brennt ... vor ber Gluth. 

12. B.dW: durch igre Hand. dW: ber Aelteften 
Aniehen wird n. g. vE: hang man an ihren Haͤnden 
auf(?); ras Angeſicht b. Greiſe w. n. mehr g. 

13. B: bat man zum Mahlen weggenommnen ... find 
mit bem Holz bakingeftraudelt. dW: Rn. untem $. 
ftr. A: falten zujammen. 

14. B: Die Aelt. haben aufgebórct. vE: Am TĄ. 





672 (5,15—22.) 
w. 
dx Wwaludy avrów xarśrzavcay. !5 Kazślv- 
gay qaQa xapÓiag rudy, sazędgy tlg zówódoc 
0 zoqóg nudów, 16śnacw 0 orepuyog zijs xe- 
pakiję qudw. Ovaż 83 quty, Oz qudęronev. 
17 TTsQi zoutov dywqdyq O0vrnQda 4 xagóla 
quóv, msgł Tovrov soxózacay oi OpRalnoł 
judy. !S'Em óqQog Zs, 0 nourlaBy, 
alosexeg dajlóov dy aVrj. 

19 2% dć, xuQie, się Tóv ałóra aŁOxNOŁK, 
o dęórog aov ię zewsóy xa yenedy. W'Tyaal 
elę vikog Enikijoqy quósz xacalsltwag nudę ed 
uaxgózyza 
xUQie, mQ0g Ge, xal dniozoagyodneBa' xał 
iwaxałsiaoy quśoag rudy adw tunąoader. 
22'0r: anoBovuevog tad quós, AylOS1G 
ś9 nóg ścog apódga. 

15. X: KareluS4. 

16. B: gadów The xep. X* 04. 

17. Bf (a. óduvypa) óduvy (AFX*). 

18. X: y atró. 

22. FX: Tianwó. .„. cg00Qa; 

Subser. A: Bpryrot Tepeniwu. 





Threni. 


Pesstme cecatorum preces pro restiłuliene. 


TE W3ę biby nań :opzzyd "e 
JGNT MIOZ Hop) rabin tzęż 16 
mę — ARDY 2 sb NIK 17 
AMP BGN N —X SEL TYT 
O) nbox olac jez Dys 
1) 


Itzo am ooiy> Tim nĄR w 

DOGR się mab imi nid : 

I ZN : 2Vä Ti? DAD 2 

"3 1DJpp 350: tyn ZAJ) SR 22 
2 007 NDYp DRORD DiRZ-DR 
TRD 


v.21. STINNO2 ib. prawom 


14. B: von ihrem S$. vE: [afjen ab vom S. A:1. 


m a: — 
vE 


rauern. dW.vE.A: Srauer. 
MY 


. dW.A: Unſerem H. ift entfallen der — 


m. 8. tran. B: matt worben. dW: erfranfei 


um ſolches willen erbunfeln u. A. vE:fo traurig, bar 
nm fo triibe ... 
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— — — 


Die Betriibni$ über Bie Suͤnde. Die Bieberbriugung zum Herrn. V. 


Juͤnglinge treiben kein Saitenſpiel mehr. . 10. choro psallentium.  * Defecit gau- 15 
15* Unſers Herzens Freude Bat ein Gnbe, | ©"*"* dium cordis nostri, versus est in 
unfer Neigen iſt tn Wehklagen verkeh⸗ —8 luctum chorus noster, * cecidit co- 16 


16 ret, *ble Krone unſers Haupts ift rona capitis nostri. Vae nobis, quia 
abgefallen. O webe, baf wir fo geſün⸗ peccavimus! * Propterea moestum 17 

17bigt haben! * Darum ift auch unſer factum est cor nostrum, ideo. con- 
Herz betrübt, unb unſere Augen find tenebrati sunt oculi nostri, * pro- 18 

iafinfter gemorben, *um des Berges pier montem Sion, quia disperiit, 


Zions willen, Daf er fo witfłe liegt, daß | £s.18,8. vulpes ambulaverunt in eo. 
bie Füchſe baruber laufen. 

19 Aber bu, Śerr, Ver bu ewiglich Glels | smrosau, Tu autem, Domine, in aeternum 10 

20 beſt, unb dein Thron für unb für, * wars | 1 *7%;g!* permanebis, solium tuum in genera- 


um willſt bu unfer fo gar vetgefjen | tionem et generationem. * Quare in 20 
unb un8 bie Länge fo gar verlaſſen? p.ia+. perpeluum oblivisceris nostri, dere- 
21 * Bringe uns, Herr, wieber zu bir, daß linques nos in longitudine dierum? 


wir wieder Heim fommen; verneuere *"*' *%Converte nos, Domine, ad te, et 21 
22 unfere Tage wie vor Alters. * Denn | Die, Convertemur! innova dies nostros 


bu haſt uns verworfen, unb Bifł allzu⸗ sicut a principio! * Sed projiciens 22 
febr über un8 etzfirnet. repulisii nos, iratug es contra nos 
— ⸗ | vehementer. 


21. U.L: vecnene. —— 
19. 8: in generatione. 


a. dW: ba$ er vrróbet, b. $. auf ihm ſtreifen. befebren? dW: Nimm uns w. auf... zurückkehren. 
- ©. bl. ew. dW.vE: tyroneft ewig ... bleibt vE: Führe une zurũück. viederkehren 


ogó auf Geſchlecht unb (von ©. zu) ©. 22. Wber ... welt ©. u. bift gar febe... B: — 
20. B: auf immerdar ... in b. £. ber Tage. dW: wollżef bu unć fo gaͤnzlich verwerfen u. vid .. 
ri u. gar ... fo lauge Jeit. dW: — bu uns ganz v., gegen und zürnen — 
. B.A: VBelehee uns ©. zu bir, fo werden wir uns zu ſehrꝰ 


Bołbglotlen · Blbel. A. Z. 3. Bde 1. Abeh 43 


a 
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AR 1. Rerum mundanarum vanitas. 

23 

A 

| EKKAHZIAZTHŁŁ NOMp 

© ć ————— 

za 1. Piucro śxxkqciiozod vioó Auvid Ba- | | ioató1ns2 70 TYT"2 nonip IZ I 
ko; i adtog Iogaga dv Iepovcadtju. 

se 2 Matatózrę KATALOST TOY, elaey 0 śxxkt> | Bar norip 108 —R —X 2 
ŚM oitGziję, HOTOŁOTNĘ KQFOLOTTTOY, za nóvta _ 
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zag ok zsiuaddoi ROQSVOPTAL aiz zqy OAA0o- vy ] mag bin 220 I 2310 


av, xa 7 Saaacga ovx dot: dprirdaniny: —R UPA 26 "NZD 1 


siy zónow od oł zelueóóoi mogsóortm, dne 
aveol dnictętpovow zob nogswOjra. * Ilav- SJ 13208 0357) oierbę mzb 


ag ol Aógot śrwowos* ob dunjossu dszę tod | nry DŻ — —R oipa-ta 


—20 xal 00% unanooꝝijoi — | 
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qꝓlior. 00; Aahjon xał tęsi: *188 zodzo "odró "27 G iwbGn nnn" 
XOLVOY łotw, jon ytyover ty rolę ałóow zoig 
jawonórow Gno Żumooców tudy. 11 Osx | "7 122 NGT Bir NE ”STW”) 


pu imypbo niq GR usobzbii 


KBA LFKa$ AF RZ | 
ERN CE STO 
. = ats” ; e, - 
. * ; 
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5: DX* Kai. B: atroc dvarćllav. 6.EX: (* żxet) 
żxnoptderas Al: zo. Poć (zę. fo$ódr A3B). Ę 
7. A2B: torw (Iorae.A DX). B: żuninza. ... | róv v.9. MDT WR”M 
(a. róa.). EX: śmorężywo 8. B: x. ż zdqadjce- 
ras. 10. AI* ży (A?B(). X* ano. 


1. A: Dae finb b. Worte. B: Die W. dW: Worte. 5. mubD eślet. B: u. an... ba fle Rh Kin hężyst ee 


YE: Reden Ja R gebeć f. auf. dW: zu Jótex Bognun 
2. B.dW.A: Gitelfeit ber Gitelfelten! — ehet ... wendet fidh ... ję Tę fiet6 u. 
vE: Git. ũber Gitelteit! A: uno Allee iſt G fot. der — u. ———— Bat, M 
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3. B: Was fir eln überbleibenbes But... Arbeit.  fehrt er wieber bin, b. W. dW: Ge g. naj Siorn... 
dW.vE: Welchen Gewinn... bi... womit er fiń (ab-) wendend unb wendend g. b. W. u. in fetnen ŚBentuz» 


— mühet. gen kehrt b. W. zurid. vE: Gł ftrelgt .. „ entet fó 
ż 4. dW: bl. ewig Nea, vE: tritt ab ... tr. auf ... mięber ſtreichende W., u. tn f. Benbetreifen ... 
iłeft ew. A: 3. ab .. . Bddhe. vE: Flaſe. vE: G©trdme. B.dW: sal. 
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Der Prediger Salomo. 
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Alles eitel und poli Mike. Nichts Neues unter der Sonne. 


I. 





m — ——— — — 





Der Prediger Salomo. 


Nm m em 


E. Die finb bie Reden des Predigers, 
des Sohnes Davids, des Königs zu Jes 
ruſalem. 

2 Es iſt alles ganz eitel, ſprach der 

3 Brebiger, es iſt alles ganz eitel. * Was 
hat der Menſch mehr von aller ſeiner 
Mühe, die er hat unter der Sonne? 

4* Ein Geſchlecht vergeht, das andere 
kommt; die Erde aber bleibt ewiglich. 

5* Die Sonne geht auf und geht unter, 
und läuft an ihren Ort, bag ſite bas 

6 ſelbſt wieder aufgehe. * Der Wind get 
gegen Mittag, unb fommt herum żur 
Mitternacht, unb wieber berum an ben 

7 Ort, da er anfing. * Ale Waſſer laufen 
in6 Meer, noch wirb bas Meer nichł 
voller; an ben Ort, Da ſie Berfliegen, 

8fließen fłe wieber Bin. *Es ift alles 
Thun fo voll Mühe, bag niemanb aus⸗ 
reben fann. Das Auge ſieht fih nim= 
mer fatt, unb bas Ohr hört fich nime 
mer fatt. 

9 Was iſt e8, das gejdheken iſt? Eben 
das hernach geſchehen wird. Was iſt 
es, das man gethan hat? Eben das man 
hernach wieder thun wird; und geſchiehet 

10 nichts Neues unter der Sonne. *Ge⸗ 
ſchieht auch etwas, davon man ſagen 
móchte: Siehe, das iſt neu? Denn es 
iſt zuvor auch geſchehen in vorigen 

11 Zeiten, Vie vor uns geweſen finb. * Man 

3. U.Ł: all ſeiner. 4. U.L: bleibt aber. 
5. U.L: wieber bafelófł. 6.U.L: gen Mittag. 
7.A.A: bodh wird. 8.A.A: baf es Niemand. 
10. ALA: iſt vor euch gejdhegen. (U.L: vor 
au.) | 

B: ba bie B. hingehen. dW: r reką B. fliegen. 

8. B: finb alle Dinge fo muͤhſam. (dW: Alle die 

Worte ermiib<n, fein Menſch vermag fie auszureden? 

vE: 4. W. finb zu matt, N. verm. es awszufprechen ? 

A: 4. Dinge f. tower berzufagen, der DR. kann f. n. 

ausfpr.) dW: wird n. f. żu —— -.. voll om Hoͤ⸗ 

ren. vE: vom Sehen ..gefüllt. 


v.t2.Pr.1,1. 


Verba Ecclesiastae, filii David, re- L. 
gis Jerusalem. 


1+,8.am.6, Vanitas vanilatum, dixit Ecclesia- 2 
sies, vanitas vanitatum, et omnia vani- 
v.ts.2,2a, las!  * Quid habet amplius homo de 3 
universo labore suo, quo laborat sub 
Ps.90,3, SOle?  * Generatio praeterit et ge- 4 
P».104,, Neralio advenit, terra autem in aeter- 
Pe.ty,6,. Mum stat. *Oritur sol et occidit, 5 
el ad locum suum revertitur; ibique 
renascens * gyrat per meridiem et 6 
flectitur ad aquilonem. Lustrans uni- 
versa in circuita pergit spirilus, et in 
Słe.40,11. CIrculos suos revertitur. * Omnia flu- 7 
mina intrant in mare, et mare non 
redundat; ad locum, unde ezeunt fiu- 
mina, revertuntur, ut iterum fluant. 
P+.00,10. « Cunctae res difficiles; non potest 8 
eas homo explicare sermone. Non sa- 
4,8.Pr.27,00.1uratur oculus visu, nec auris auditu 
impletur. 
888.07. Quid est quod fuitł Ipsum quod 9 


futurum est. Quid est quod factum 
est? lIpsum quod faciendum est. 
Nihil sub sole novum, *nec valet 10 
Ap.si,s. quisquam dicere: Ecce hoc recens 
est; jam enim praecessit in saeculis, 
quae fuerunt ante nos. *Non estli 


9. gat nihta WR. B: gewejen tft ... feln w. dW: 
Das wać war, b. w. fein; b. w. gefchab, b. w. ge: 
ſchehen. vE: W. gew. fft ... wieber ſein ... ja e6 
gibt... dW: ńberall n. N. 

10. Es ift weiland a. geſch. in Zeitläuften. AW: 
langft war es in b. Jeiten ... waren. vE: Gaͤb' es ... 
fo iſt es Doch fdhon tn ber Borzelt — +.» WAL. 

4. 


+ 
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* 


orur Hvar) zoię nę0z0tz, xudye zołę S0yGE0tĘ 
VEPOUEPOŁY OUK EOTUY — urnun peza roν 
—— zy foydtyw. 


12 Eo śwxknoiorhę dyswóuyy Bacikstę 
imi Toquqa tv leqovcahrju, Sxai sdwxa 
rqy xagdiav mov rou dxtytqoci xał tod xa- 
rnoxdwodci dv zj aoqlą negl navzowy Tów 
yerouśrwy VO ró OLpawóv" OT eQtionacu0vy 
novqqgor śdówxey O fłeog roig włoię t00 av- 
Apwrrov rov negiondaiłai Ev awTq. 


14'Jgoy ovunavta ta nomuacta TA Neo 
juśra umo róv qAiov, xat idol Ta nósza na- 
TatOTNy xai nqodipEGiĘ nycuuazog.  |5 Ar- 
orounuutroy ou doriottœæ⸗ tod xoounbnvæx, 
rel vortonua ov dvrqostat Tod aqi0uqOryau. 
6'Elalnca tyo ćr tj xagólą nov zó Alyetw' 
Eyo idov żusyalóve ry, xai mqogśdyxa 00- 
piw eni nóaow ot tyćrovto EurtęooGEv pov tv 
Trqovcaku, «oł — mov tdsy nołła, 0o- 
pitt xa! yvdow. !1 Kai śdwoxa xaodlav mov 
rav próyca voꝙiu⸗ «ceł „tywow, nagadokus 
wd śmatijury. "Eyvow OT xały8 roõrò torw 
aqocloso rweduarog. "S"Oq ty nAqOa ao- 
płag mAjBog yvóceog, xai 0 nqęoczdsiĘ 
ywógw moosB oai chlynua. 


HH. Elrov eych Ev wapbią eov' Aeÿðoo dn 
netędow Ge ćy £UGĘOGYY[, xcu 408 ży — 
Kai tóov xalye todro HGTOLOTNĘ. 2 Tó ye- 
kort elma* Ilegipogtv, xai tj —RB Ti 
tobzo noteię; 3 Kai xOŁTEGZEPiŁUIY a 7 xaQ- 
Bia mov BAxicet wy olvov rhy adqQxa nov, xai 


II.AZX: toy. yewyconiwotw. 
lorw A! DFX) Eora. 
Ti yewęyGoaEruw, 

12. DX* ża. 

13. B: pawoutyow. X (pro żę.) fluor. B: vioię toy 
ar 9 Qw7TaW. 

14. B: Etdov. 
(tert.) ra 

15, B: śriwooayBzrai et * (bis) rż. 

16. B* ry. FX: ró Alynv (Al.:0v r$ Aty.). B: "lóa 
yw tuty.. 
"FYUMTLY ... adw. 

17. A? (pro raqaf.) miuiqogóe. Bt (p. *Eyrov) , 


Fyu, 


A? BEX (pro alt. 
A?DEFX: avtośc py. B: p. 


AŻ; aiw navra Ta Xochn. EFX* 


18. AL: rrgęoryAeiy (-riVaizT) yrdoa (zoocrrSeic | Bemiihung, 
! cdn ũbies 
' gu plagen! vE: unfel. Rigwalt 


yrwaw AŻR). 


i LJ | s s 
3. AT: nareow br xaydia now Fixiarew tię otror. 


- pom. post "lg «o. verba v8. 17. xać Fdwxa —— was geſchehen wird, wird.. 
13. 


Keclesiastes. 


Delictarum et łaborum vanitas. 


a ogony? i ci —E 5 
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v. 17. MORI R JJ PRÓZ "OP 
v.1. DATZ BR DD 


11. nicht des Früheren. B: kat der vorigen ar 
kein Gedenkmal mebr: fo w. m. auch der — 
die noch ſein werden ... haben ... zuletzt ſ. w. dW 
R. Gevächtniß b. Fr., u. des Nadherigen . > 
Jn Bergeffenkeit fommt bać Bergangene, u. a. * 
. B. gerathen. 

B: nadh der Weieheit von Alem ? dW : ridhtete 
m. $. barauf, mit 8. zu unterfuchen u. zu erforfchen. 
| vE: wcial. zu erf. u. zu ergriinben. B: Das iſt eine able 
bie.. basnie bemiithigen follten. dW: 
Jefhdft, weldhce .. . Jugetgeli. ſich damit 
ung aufgegeben, 

— d. abzumühen 


W gó habe alle bie Werke gefehen ... gethas 


— — 


Der Prediger Salomo. 
Des Predigers Erfahrungen. =: Weisheit und Des Wohllebens Eitelkeit. 


gedenket nicht, wie es zuvor gerathen it; ; 
alfo auch bef, das hernach fommt, wirb | 
man nicht gebenfen bei denen, Die her⸗ 
nach ſein werden. 
12 Ich Prediger war Koͤnig über Iſrael | 
13zu Jerufalem, *unb begab mein Derz 
żu fuchen unb zu forfdhen weislich aleś, | 
was man unter bem Himmel thut. 
Solche unjelige Mühe Hat Gott Den | 
Menſchenkindern gegeben, daß file fidh 
barinnen miiffen qudlen. | 
14 Id ſahe an alles Thun, das unter | 
der Sonne gejchieft, unb fiege, e8 war | 
15 alles eitel unb Sammer. * Krumm fann 
nicht ſchlecht werden, noch ber Fehl ges 
16 zählet werben. * IG fprach in meinem 
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I. 


(1,12 --2.3.) 


priorum memoria; sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt, 
erit recordalio apud eos, qui futuri 
sunt in novissimo. 


Ego Ecclesiastes (ui rex Israel in 42 
Jerusalem, *et proposui in animo 13 
meo quaerere et investigare sapienier 
de omnibus quae funt sub sole. 


v. 1. 


H,9. 


de > Hanc occupalionem pessimam dedit 


Deus fliis hominum, ut occuparentur 
in ea. 

Vidi cuncta quae fiunt sub sole, 14 
'et ecce universa vanitas et affictio 
spiritus. * Perversi difficile corrigun- 15 
tur, et stuliorum ipfnitus esl nume- 
rus. *Locutus sum in corde meo, 16 


Śerzen: Siege, ich bin Kerrlidh gewore "5%" dicens: Ecce, magnus effecius sum, 
ben unb Habe mebr Weisheit, denn alle et praecessi omnes sapientia qui 
bie oor mis gewejen finb zu Zerujalem, fuerunt ante me in Jerusalem, el 
unb mein $erz bat viel gelernet unb ere | mens mea contempłata esi mulia sa- 

17 fabren. *lnb gab auch meln Herz pienter et didici. * Dedique cor 17 
batauf, bag ich lernete Weisheit, und | 412.728. meum ut scirem prudentiam atque 
Thorheit unb Klugheit. ZH ward doctrinam, erroresque et stultitiam. 
aber gewahr, bag folches auch Mühe Et agnovi, quod in his quoque esset 

18 iſt. *Denn wo viel Weisheit if, da labor et affictio spiritus: * eo quod 18 
iſt wiel Grämens; unb wer viel lehren "asd in multa sapientia multa sit indigna- 
muf, der mu$ biel leiden. lio; et qui addit scientiam, addit et 

laborem. 

KI. Ich fprach in meinem Herzen: MBopl: | "'*'* Dixi ego in corde meo: Vadam et NF. 
an, ich will woflleben unb gute Rage | affuam deliciis et fruar bonis. Et 
gaben. Aber fiege, Das war auch eitel. | vidi, quod hoc quoque esset vanitas. 

2* Ich ſprach zum Lachen: Du bifł toll; w.  *Risum reputavi errorem, et gaudio 2 
und zur Freude: Was machfł Du? „s.  dixi: Qu'd frustra deciperist * Cogi- 3 


3* Da badte ich in meinem Herzen, mei⸗ 
nen Leib vom Wein zu ziehen, unb 


15. A.A: gerabe werden. 
18. A.A: viele Weisheit. 


werben. vE: alles Treiben. dW.vE: $afhen wy 
(zera) Wind? B: eine Verzehrung des Geiſtes. A: 


eiſtesplage. 

15. gerade. B: ra efriimmet if, k. n. ſtrack w., 
u. ber Mangel ... angel fónnen...! VE: Da6 
Kr. vermag —— gt. żu machen, u. bie. Kelner 
Bu 3. 

16. ih babe mebr u. grófere B.erlaugt. B: Was 
mich betrifft, |. ich 5. groß gemacht u. vermehrt m. 
. iber Alle wać ... AW: fvr. zu m. $. vE:rebete 
mit... 5. mich echoben, u. iibertroffen M. an W. B: 
bat v. B. u. Grfenntni$ Kw: AAA dW: Renntni$ ge: 
wa: vE: erſah fih ... Klugbett 

. B:zu erfennen B., u. ZU et. Tollheit u. Thorh. 
dw. ZH. u. Narrh. vE: Wabrenw ih m. $. d. kin: 
cihtete, um fennen zu lernen 8. u. (RW Unfinn 


jer.st,6o. lavi in corde meo abstrahere a vino 
carnem meam, ut animum meum 


18. Al.: add, et dolorem. 


1. 8: Dixi ergo. 


u. Th. fo erfugr ich (vgl. B. 14). 

18. lernen will. B: Berbrufjee. dW.vE: Gram. 
B: vermebrt man Die Erkenntniß, fo oerm. m. da 
Schmerz. dW: wer Kenntn'$ mehret, m. Schm. vE 
Rlugkei! ... Rummer. 

1. bu folft Wohlleben Foften. B: Komm doch, id 
will e6 mit bir verfuchen mit ber Freude, bag pu bać 
Gute goniefek. dW: Auf benn! ich w. es v. m. Fr. 
u. gentefen bes Guten. vE: bid v. laffen m. der Fr., 
ja genieße das Frohe! 


B: Bom £....e6 iſt toll! ... machet dieſe? dW: 
yt. 16: Zoll! .. . tbut fie? 
3. mein Glelfó wit W. hinzuhalten, daf .. 


an ben W. zu gewógnen? dW: burd ZB. m. aa 
zu ftarfen? vE: — mit m. H. umher, um hin⸗ 
zuneigen auf W. m. Leib? 
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' mov, olroy0ovg xai oiwoy0ag. 





(2,4—11.) 


Keelesiastes. 


Deliciarum et laborum ranłtas. 





xagdia mov ©dijyncew śv aogląę xał zoV xQa- 
zijoa dn sUgqocYwy, dwy 0V idw noioy to 
dyaG0v toi; vioig zob ayBponov O zroujaov- 
ow vnmó róv qdw ioduówy ijuspów toijg 
avsóv. *Eusydluve noiqućń mov' ©Qxod0- 
Apoa mot olkovg, dąwravca nor dunehdrag" 
$ dnolnoda not xńnovg xai nagadsiaovg, xal 
sgwrevca dw vzoig Śvhoy nóy xaonov' 
dnolnoa mot nolvufyBqag Vaz TOV NMO- 
zlom an _ avtóv Bqvuós Blaczósta Śla. 
1 Exznacunv dovlovy xai nasdiaxac, xal 
olxoyeveig dyśvosro ot, xaiye xzijaw Bov- 
xoAfov xai moiusłov noliq dyśvstó por YneQ 
RÓóvTag toVy Yarouivovg dunooaddy mov dw 


"Tapovcalin. 8 Zorjyazóv not nalye aępiqQtovy 


xulys xovolov, xai neaqovamonov Bacidiow 
xai zóy zwody: droljod pot Gdovtag xał 
q00vGa$, xai Erqovpijnaca vióv Tod av80- 
9 Kat śneya- 
Muvóry xał noogiOna naQa nadvzuy Todg 
verouivous Śuagooddy nov dy epovcahnu. 
Kaye aogla pov śoraSy nos. |0Kał andy 6 
frqcav oi OgBadnoi mov ovy Vgeilovy an 
avzóv' ovx ansxolvca zj xagdiay HOv GRO 
naornę ewpoQoGYryy, O xaQdlu uov sugoędrón 
dy navi uóyOwy mov: «ui zodto tydvszo uegig | * 
uov ano navzóg udyBov pov. !IKal dn- 
eplsya ty0 dy nmócw zoię mocjuaoly nov olę 
anoinoay al zeiyćy mov, xal tw nóyd Mov 
© duóySnca tro nowi xal IBoV te nasyca 
LATOŁOTNE XA| QOAIQEGIĘ NYUKOTOG, XML OVX 
dozw nagicosu Uno cór ijAtov. 


3. EFX+ (p. dry.) me. B: ła wgoocyvyy (AI: 
in dęqociry) ... vioię róy aySowzev. EX: ö mosi- 
aw. 

8. X* (alt.) -ye. B: uśis drSpónev. AB: ołvo- 
zdov. 

9. FX* Kai. EX$ (p. mroost8.) gogiav. Bt (a. 
Iuaq.) ano. 

10. B: sx dęsiioy (EX: sx dneizyov) ... t (p. aU- 
poocdryc) ns. X* (ult.) dzo. 

11. B* rożę... * (tert.) as (A? uncis incl.). 


' MR. vE: wać b. Beſte fel ... 
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v.$. BKOJ R" ib. POD 


3. m. Qerz W. triebe, und auch noch zu bleibes 
ax ber Th. dW: unb wafrenb m. O. an der W. Ping, 
bie Th. zu ergreiſen. (vE: bann wollte m. $. recht 
wetfe einienfen ; und, um bie TH. erfafjen zu fónnen...) 
B: bis daß ich ſehen möchte, wo bas Gute waͤre fin bie 
von w. fie trciben ... 





ihres 2. dW: b. fleine Zahl Bi Lebenstage. 
4. bauete mir. B: machte meine Werke groß. (sE: 


richtete ij, was th unternahm, aufs grofartigftecia:) 


A: untern. gr. Werke. vE: Palaͤſte! 

5. dW: £ufthaine. vE: legte m. G. n. Luſtwalder 
an. dW: B. von all. Frucht. 

6. B.AdW.vE.A: Waſſerteiche. B: einen HB. ba 





Der Prediger Solomo. 
Oes Predigers große Dinge und ihre ESitelkeit. 


mein Herz zur Weisheit zu ziehen, daß 
ich ergriffe, was Thorheit iſt, bis ich ler⸗ 
nete, was ben Menſchen gut wäre, das fie 
thun ſollten, fo lange fie unter bem Him⸗ 
4 mel leben. *Ich that große Dinge: ich 
5 bauete Häuſer, pflanzte Weinberge; "iQ 
machte mir Gärten und Luſtgärten, und 
pflanzte allerlei fruchtbare Bäume dar⸗ 
s ein; * ich machte mir Teiche, daraus zu 
wäſſern ben Wald der grünenden Bäu⸗ 
7 me. *Ich hatte Knechte und Mägde, 
und Gefinde; ich hatte eine groͤßere Ha⸗ 
be an Rindern und Schafen, denn alle 
die vor mir zu Jeruſalem geweſen wa⸗ 
8ren. *Ich ſammelte mir auch Silber 
und Gold, und von den Königen und 
Ländern einen Schazt; ih ſchaffte mie 
Sänger und Sängerinnen, und Wolluſt 
9 der Menſchen, allerlei Saitenfpiel. * Und 
nahm zu über alle, bie Lor mir zu Jeru⸗ 
ſalem geweſen waren. Auch blieb Weis⸗ 
10 heit bei mir. * Und alles, was meine 
Augen wünſchten, das ließ ich ihnen; 


und wehrete meinem Herzen keine Freu⸗ 


de, daß es froͤhlich war von aller mei⸗ 
ner Arbeit: und das hielt ich für mein 
11 Theil von aller meiner Arbeit. *Da 
idh aber anjah ale meine Werke, Die 


Ga. tej 17, 





(2, 4—11.) 


transferrem ad sapientiam devitarem- 
que stultitiam, donec viderem, quid 
esset ulile filiis hominum, quo facto 
opus est sub sole numero dierum vitae 
suae. *% Magnificavi opera mea: aedi- 
ficavi mihi domos et plantavi vineas; 
*feci hortos et pomaria, et consevi 
ea cuncli generis arboribug; * et ex- 
struxi mthi piscinas aquarum, ut irri- 
garem silvam lignorum germinantium. 
* Possedi servos et ancillas, multam- 
que familiam habui, armenta quoque 
et magnos ovium greges, ultra omnes 
qui fuerunt ante me in Jerusalem. 
2:15: 9 * Coacervavi mihi argentum et aurum, 
et substantias regum ac provinciarum; 
gesasas, feci mihi cantores et cantatrices, et 
delicias filiorum hominum, scyphos 
et urceos in ministerio ad vina fun- 
tng.to,ga. denda. *Et supergressus sum opi- 
bus omnes qui ante me fuerunt in 
Jerusalem. Sapientia quoque perse- 
veravit mecum. 
desideraverunt oculi mei, non negavi 
eis; nec prohibui cor meum, quin 
omni vołuptate frueretur et oble- 
ctaret se in his quae praeparaveram; 
et hanc ratus sum partem meam, si 
uterer labore meo. 


1R5.7,1 
cara, 


1Rg.9,28. 


11,9. 


679 
NE. 


*EL omnia quae 30 


meine Hand gethan Batte, und Miike, die 
ich gehabt hatte: fiefe, DA mar e6 alle8 | 
citel unb Jammer, unb nichts mehr un= | 
ter ber Sonne. | 14. 


Gn.1,31. * Cumque meil 
convertissem ad universa opera quae 
fecerant manus meae, et ad labores 
in quibus frustra sudaveram, vidi in 
omnibus vanitatem et aflictionem ani- 


mi, et pibil permanere sub sole. 


3. U.L: zur Weisheit zt | 
Up —— heit ziehen. — 


3. Al.: quod facto. 


von Baͤumen grinete. dW: ben W. ber aufwuchs in Kabe ich ihnen n. sorenthalten. dW.vE: verjagte m. 
8. vB: b. anfwadhfenben B. 9.... benn m. $. (ergógie fi). B: fondern m. $. 
7. faufte ... batte Gaudgeboreneg G. B: bejaf ... freuete fih in ... dW: durch alle m. Mühe. VE: an 
£Gausgefinb. dW: Śausgeborene. vE: Sflaven u. Allem was if unternommen. B.dW: bas war m. TĘ. 
Stlavinnen u. bef. Hausſoͤhne. vE: w. e8, waś id von m. ganzen Unternehmen hatte! 
8. B: fdniglihe Sdige u. Landſchaften? dW: 11. Sände. B.A: midj aber wandte żu ... dW: 
Sch. von K. u. Landſch. vE: Koſtbarkeiten ber R. u. Als if aber überblickte. vE: Blidte ih nun auf a. m. 
£anber. B: allerl. Frauenzimmer. vE: Weib u. Ginrigtungen. B: Arbeit, bie ih im Thun erarbeltet 
Weiber. dW: Gattin u. Gattinnen. hatte. dW: M., womit id) mich gemiiket u. geſchafft. 
9. werb grofn. u. 3u... meine 8. VE: Rurz tj war vE: mein Treiben, worin th m. umhergetrieben Kabe, 
gróper u. reiher benn ... body m. W. fłanb mir zur um es auszuführen! (vgl. 1,14). B:u. war kein über⸗ 
Gtite. bleibendes Gut ... dW: u. f. Gewinn. vE: e6 gab 
10. dW.vE: enżzog ich i$nen n. A: vecjagte. B: fetnen ©. 
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HEeclesiastes. 





NL. 


42 Kal dneplewa te zgod idsiy „sogłar, xal 
—RW xaż aqęoctrr. "On ti „Av0 gwro$ 
śwakasosza: onlow rij Povkijs ca 00a śnoly- 
cay adzij?; 13 Kai i80v 40 Or śoriy na- 
Qłacaia cj ooꝙig vałę shy aGROGYrTY 0 ne- 
olocuia tod qœröog vałę 10 axotog' tro 
aogoń oł 0pBahnol aVzod i xspakij auUz0v, 
xał 0 aqęwr dy oxórai zogadstat. Kai lyvow 
xaiya 40 Oz oyvórznna dy OvvarzyoszaŁ TOŻ; 
naci avsoty. 


18 Kaj słaa dyd tr xaędię pov: Me oor- | SOB NAPNI "252 "R "mMIÓRI 
tvtnna Tod ipęoros xadya apo owarzyoetał 


HOL, xal ivazi daogicdury ży0; Toze neqio- 
ooͤ⸗ —XRXX dv xaędięc nov Gior⸗ dpęoy dx 
R2QIGOEVHOTO; Aahsi), Oc: xażya todto ea | 
zatórry. 16'Oz: ovx śozw urńjusy Tod aogod 
ksza roũ aqQqovoy sig alóru, xadóri 109 
raię jadQatz Tał; śnaęyondvatz ra nasa in- 
Ahobn xai nę anodaseizai Ó „0006 para 
rod óęoros; NRC Kal Spionoa ody rij⸗ 000279, 
Om nornęów ax due z0 nośna 20 nenosjue- 
voy no cdv qlioy* Ot ca ndrza HaTaLOS 
xal Q0UIQE0IĘ nysunusog. |ŚKal duionaa 

GVkravta uóybov Mov 3» dy —R 
vno róv Tlsov, or —8* ævro⸗ toỹ —RXRX 
zó ferqooktwp pat dua: 19 xa zię ołósy + 
aogóg lora 4 agowv; xa) sk ——— 
dw navi uóydę ov P duóyOnaa xal © 
icogioaurs vno róv qadiov; Kaiye zodzo 
— 


12. B: m” (zegcy. AEFX). AZBFX| (a. 
dnelaia ) 8ę. : ndvra 00a (FX: ouv ra 80a). 
BX: — * —** 

ji B: ełdov. 


ry aurã. 

15. EFX: ónoy. EFX* (p. owarr.) kos. A: łac 

oiGdnyr; Eye yz supra B). B* Tór.. EFXf (a. 

A RT? ró. BT (a. dGpę.) 6 et pon. dióri 6 G9Q.- 

Aadzi in fine. 

16. Bt (a. ara) 4 et (a. ałówa) róv. BEX: Tóy 

ai raóqas (EXt aś) dęzópewa: (FX: cais sa. Taię 

— 

17. BX* ady. B* ra. 

18. At (ut solet): oiyzavra (cinzavra B; A3: 

ew zdrta). B (pro «oy86) zomó ... tę — — 

ner dni. 

19. — Ary qię 060. . 

aoę. e] $lwo. . 
za: alt. ) $. 


GUUGtT. 


„dęcow;) B: rię słów eż 
na (colo). AZFX: żtu- 


Dełiolarum ot laborum caniias. 
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v.15. WNUZ - 
v. 16. pro yo 


12. Totlb. un. Th. Deun wad wieb der M. thna, 
der ... FfommtT Was fe welland auch gethan kaben! 
(Bgl. 1,17.) dW: Daś w. f. (ingf geth. 

13. B: bag eln uͤberbleibendes Gut bel ber W. if, 
mebr ale bel ... wie das ib. G. tes Lichts ift vor der 
8. dW: Ich fak gwar, ba ein Borzug ber W. vorb. 
Th. fe, wie ber B.... vE: fak ein, baj gwar WB. fo 
viel beſſer fel als TĄ. wie... 

14. nub der err in J. gehet. Aber ich m. 0. and. 
dW: ber W. Bat ſ. M. im Ropfe! vE: im $. tappe: 
B: tbnen allen einerlei Jujall begegne. ŚW: Schick⸗ 


I fal. vE: Beibe Gin SĄ. trift. 


Der Prediger Salomo. 
Weisheit und Thorheit. Der Weiſe wie der Narr. Der Menſch nahuns. HL. 


12 Da wanbte ih mich zu ſehen bie 
Weisheit, unb Rlugheit unb Thorheit. 
Denn wer weif, was Der für ein Menfch 
werden wirb nach bem Konige, Den file 

13 fchon bereit gemacht gaben? * Da fake 
ich, bag bie Weisheit bie Thorheit über⸗ 

14 traf, wie das Richt bie Finſterniß; * bag 
dem Weiſen ſeine Augen im Haupt fes 
ben, aber bie Narren in Finſterniß gee 
fen. Und merfie doch, bag e8 einem 
get wie bem anbern. 


15 Da dachte ich in meinem Herzen: Weil 
es denn dem Narren geht wie mir, war⸗ 
um Babe ich denn nach Welskeit ges 
fianben? Da dachte ich tn. meinem Her⸗ 

16 żem, daf ſolches auch eitel ſei. * Denn 
man gebenfet des Weiſen nicht immer⸗ 
bar, eben fo menig al8 des Narren, und 
bie fiinftigen Rage vergeſſen alle8: unb 
wie der Weife ftirót, alfo auch der Narr. 

17 * Darum verdroß mid zu leben; denn 
e8 gefiel mir Ubel, waś unter ber Son 
ne gefchiebt, ba e8 fo gar eitel unb 

18 Mühe iſt. *Und mich verdroß alle 
meine Arbeit, die ich unter der Sonne 
hatte, daß ich dieſelbe einem Menſchen 
lafjen müßte, der nah mir ſein ſollte. 

19* Denn wer weiß, ob er weiſe oder toll 
ſein wird? Und ſoll doch herrſchen in 
aller meiner Arbeit, die ich weislich ge⸗ 
than habe unter der Sonne. Das iſt 
auch eitel. 


12. A.A: was für ein Menſch. 
14. A. A: in der Finſterniß. U.L: daß einem 


geht. 


15. mir eben auch wie b. N. gehet ... vorhin (o 
gar ...? AW: Gleich bem Schickſal bee Thoren wird a. 
m. begegnen: w.nartch b. weiſe mebr [benn MAnbere] ? 


vE: ©oll wie bas S4. des TĄ. a. mein SA. ſein: 


et ... weiſer? haͤtte idh deßhalb einen Borzug? B: 
Wozu babe ih b. bazumal jo befonbers weislich ge: 
handelt? 

16. dieweil in künft. Tagen längſt a. v. iſt; und 
wie mufß doch b. W. ſammt dem N. ſterben! B: es iſt 
ja kein Gedenkmal für den W. nebſt dem Thoren in 
Ewigkeit! dW: k. Gedaͤchtniß bleibt dem W. wie... 
vE: in Vergeſſenheit wird geratken ... auf ewig; mit 
ber Vorzeit wirb in b. Folgezeit a. v. werben. dW. 


v. 16,3, 19. 


9,5s.Ps.31 
13.8ap.2,4; 


Sir.47,2689. 


(2212—19. 681 


— — —— — — — — 





— Transivi ad contemplandam sa-12 


pientiam, erroresque et stultitiam. 


v.18.[1,s. Quid est, inquam, homo, ut sequi 


possit regem factorem suum? *Et13 
vidi, quod tantum praecederet sapien- 
tia stullitiam, quantum differt lux a 


u.Pr.iz, tenebris; * sapienlis ocułi in capile 14 


ejus, stułtus iu tenebris ambułat. Ki 
didici, quod unus utriusque esset in- 
teritus. 


Et dixi in corde meo: Si unus et 15 
stulti et meus occasus erit, quid mihi 
prodest, quod majorem sapientiae 
dedi operam? Locutusque cum mente 
mea animadverti, quod hoc quoque 
esset vanitas. * Non enim erit me- 16 
moria sapientis similiter ut stulti in 
perpetuum, el futura tempora obli- 
vione cuncta pariter operient: mori- 
tur doctus simililer ut indoctus. *Et 17 
idcirco laeduit me vitae meae, viden- 
tem mala universa esse sub sole, el 
cuncta vanitatem et afflictionem spi- 
ritus. *Rursus detestatus sum om- 18 
nem industriam meam, qua sub sole 


Ps.4 ,1 . 


v.1.6,9.p,. StUdiosissime laboravi, habiturus hae- 


%7. redem post me, *quem ignoro, 19 


utrum sapiens an stultus futurus sit, 
et dominabitur in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus fui — 
et est quidquam tam vanum? 


16. 8: et indoct. 


vE: ach es ſtirbt ...! 

17. B: Da bagte idh bas Leben. dW.vE: (tun) 
wurbe mir b. £. verhaßt. A: verbr. mich mein L. B: 
es war m. bas Werk jo beſchwerlich, bas ... gethan 
wirb. dW: itbel ſchien m. alles. vE:ja, zuwider war 
fir mich bać Trelben (vgl. 1,14). | 

18. B: kafte... erarbelżet hatte. dW: wurde verh. 
a. m. Mike, womit ich mich mühete. vE: Mud ekelte 
mich aller m. Werfe ... abmühete. dW: ńberlafjen. 
B.dW: bem WR. VE: kinterlafjen einem R. b. mir 
nachfolgen wird. 

19. dW: ein Weiſer ob. e. Thor ... doch wird er 
Herr ſein. vE: Def ohngeachtet w. er ſchalten. 
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Ecel esiastes. 


TE. Delictarum et laborum vanitas. — — dicinae rerum —— 


20 Kai tnśotęspa śye roũ — dy 130=NR RSD R "nias' 5 


ch xaodią uov śm navti TQ) noydę 6 dno- 
50a vnro 10% q̃lo. 21 Or śoziy vB ptoro$ 
ör⸗ póyBos avrov tw aogla xoæi dy 700086 xa 
śr ivdgsiq" xa — ovx dny Snow w 
adzej, dwaai VT peglóa auzov. Kalye zodto 
KOTOsOTYĘ xai novnęla nasyca. 22" Omi rivs 
fat TQ awbpeórzp ów nasal Ao 89 aVrod xad 
óy REQONŁQEGEL xaQÓLI; avzod, * æüröe uoxbetĩ 
vno zóv qluoy* 3304 nócoou ai —XR avzod 
dAynnczow xal Śvuov naQioraoH0g QUTOL, 
xaiya dy vuxsi OV XOLUOTOA 4 xaodla auvTov. 
Kalye roũto natasóznę dotiy. 


(GRAJ NNP —* — 
norza mosna dny DTR 52 1 
mm in-hyy Nbyś TJ Jin6o2: 

"3 tn2% nyy) Dan gc. —* 
zc Mno-do2 3*— —— 


3 idnó1 NNP dny wan izb 3: 


-oa dip Brdy D*'3R70 —28 
sA DZ — ———— 2508-85 nosbZ 


34 0d» iocw dya0ó dydgóną, 6 qóyeta nh! —X —28 zion 2 


xal miezas xa 0 delgei zj wogj «Vzov yar 
909 tr Moq89 avzod' xołye zodzo t00» eych 
Om: ano 14:05 tod 880% żoziy. 25" Ozi gię 
payszać xał tię nmisra acioet — 


zę av9o07p zg aqadó 90 RQ09070V ævroso — 





"DA bosa aib iópi-nk RH 
"WON ENYŻRN TO 3 IR SWR 
BD PAN ar: "M Dzi: m zr 


idcox o⸗ oogiay. xal 2y00tv xal svppooUvzo* | mos 193 węb niyej i byo 22* 


«al rꝙᷓ —öX—— SdwWxev TsQiONaOHÓv roũ 
ząosd — xał roũ „svwayoysiy, Tod doda 
zj aya8 4 açò —R toõ 980V. "Oz xalye 
1oVro kQTosOTNĘ XaI NQOAIQEOKĘ NYUUATOg. 


JIL. Toi ndow 0 ) q00v05, xad X0ŁQ0G zó) 
navel RęcynaTi Uno z0y ovQasóv 2 xaiQ06 
roũ rsxaiy, xol x090 ToU anodursiy' x005 
roũ Qvzelaat, xaż xouode toũ dwrikac 10 ne- 
ſureuuivor —X roẽ — xœ x. 
009 zod iacao9ai' xaiqQ0g zob xadaheiy, xcel 
«atQ05 Tod olxodonijoca" 4 xaiQóg z0d xAad- 
0a, xał xuiqóy 70V yskdcau' xaiQ05 TOV x0- 
vacda, xal xaiqóg z0d 0gpjcaaBai* 8 xai- 
Q0g rob Padeiy Lib 0v6, xał x000 TOŃ ovv- 
ayaysiy AlGovs' XOLQOG 70V „szeędapii», xai 
xaugós Toy paxowwójra: dno nepędjunazog' 





20, EX: araragacSa:. B:chy xaQdiav 48 (A? hoc 
aa ancis incl.) ży rareż (r s nózdw as © du. 

21. A2 (pro alt. óre) 8. B*DX: dróciq. 43XŻ (p. 
alt. dy39.) 85 (B: 9). EX* śy atrg. A1DX: 000. 
auróv G dr A2B). 

22. "Or ziyir.. 
EX: 8 QUTOY. 

23. EX: nipton. adrf. 

24. DEX: rę d3ę. DEFXY (a. pr. 0) eć p. AL 
(pro | pr. O A2BD rell.) &. B: x. 0 ziero+. EX* (alt) 
. B: eldov. 

25. A? (pro nieras) pzioerau. 

1. D* zai. EX: Uno r. fluor. 

2. AD: dwrzikaa, — — 3. B: ośxodonciy. 

5. B: dno zeędzycec. 


„. pasoy; Bł (a. ró ar8ę.) ży. 


fw jm? kpiny nyębi ren 
opo Ziną nb DiD) KONRO 
MAY MPM Dap DA ok a 
NNP Yer>23 moj por 555 in. 
re raad nn mid n> tna 2 
X PY 1 pa) „iP25 nn nobb 2 
zmA325 nr pięt ny X nm 
no TiO mp pinio? nry hisab ry « 
033 MY” D'JZN —X —— 
'panb phoB i nr” piżnb DY 032% 


v. 20. DI "ND 
v. 22. NIGI GNS 
v. 26. KIWI 'NM IR BIORŻ RD 


20. B: if in — die Hoffnung pay liefe 
wegen ... dW: u. lief m. $. ben Muth werlieren. 
vE: Stun fam es dahin, b. ih m. H. ber Berzweifiun3 
überließ ńber .. 

21. file cinem Wub. B: Da iR ein M., kr 2... ES 
ſchehen ift, u. muß fie einem Menſchen nu ſeinen 
Spell fibergeben. dW: es gibt Men den, Wrzen Site 
mit W., Renntnig u. Gelingen [verbunben warj, u. 
doch miffen .. ale f. Erbtheil iiberlaffen. vE: mau: 
Ger M. —— .Klugheit, u. m. Grfolg .überl. 
feine Habe. B. dW.A: gr. Mebel. vE: gat arger 
Rigftanb". 

22. dW:fat. vE: Bać bat benn nun. B: Verzeh⸗ 
rung f. $. dW.vE: Streben |. (Geiftec)? A: 
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Der Lebtage Schmerzen. Eſſen und Trinken. Alles hat ſeine Zeit. IL. 
20 Darum wanbte th mich, daß mein | 1 Unde cessavi, renunciavitque cor 20 
Herz abliee von aller Arbeit, die ich , meum ultra laborare sub sole. * Nam 21 
21 that unter der Sonne. * Denn e8 muß cum ałius laboret in sapientia et do- 
cin Menſch, Ver ſeine Arbeit mit Weis⸗ | | „a1s. Ctrina et sołlicitudine, homini otioso 
brit, Bernunft und Geſchicklichkeit getfan quaesita dimittit. Et hoc ergo vani- 
fat, einem andern zum Grótbeil laſfſen, 2.20. las Et magnum malum. *Quid enim 22 
der nicht baran gearbeitet hat. Das ift proderit homini de universo labore 
auch eitel unb ein großes Unglud. suo et aflicttone spirilus, qua sub 
22 * Denn maż friegt der Menſch von aller . sołe cruciatus est? *Cuncti dies 23 
fetner Arbeit unb Mühe ſeines Herzens, ejus doloribus et aerumnis pleni sunt, 
23 bie er bat unter Der Sonne, *benn alle %!6. nec per noctem mente requiescit. Et 
feine Rebtage Sdymerzen mit Gramen hoc nonne vanitas est? 


unb Xetb, bag auch ſein Herz des Nachts 
nit ruget? Das iſt auch citel. 

24 Iſt e8 nun nicht beſſer dem Menſchen, s.sz.ze.:,y, Nonne melius est comedere et bi- 24 
effen unb trinfen uub feluer Seele gus | AH here et ostendere animae suae bona 
ter Dinge feln in fetner Arbeit? Uber de Jlaboribus suis? Et hoc de ma- 
ſolches ſahe ich auch, Daf es von Got= nu Dei est. * Quis ita devorabii et 25 

25 te8 $anb fommt. * Denn wer gat frdób= s„je(tw.deliciis aſſſuet, ut ego?  * Homini 26 
licher gegeſſen unb fidh ergógt, denn ih? ""*g"**bono in conspectu suo dedit Deus 


26 * Denn bem Menfchen, ber ibm gefallt, | sapieniiam el scientiam et laetitiam; 
gibt er Weisheit, Bernunft und Freube; peccatori autem dedit afflictionem et 
aber bem Siinber gibt er Unglück, daß za.e1r.p.CUrTAM superfluam, ut addat et con- 
er fammle unb häufe, unb boch Dem ge⸗ "Zese" greget et tradat ei, qui płacuit Deo. 
geben merbe, der Gott gefällt. Darum | Sed el hoe vanitas est et cassa sol- 


iſt das auch citel Jammer. | licitudo mentis. 
KEK. Cin Jegliches Hat ſeine Zeit, und *3 Omnia tempus habent, et suis III. 


alles Bornefmen unter bem Himmel bat spatiis transeunt universa sub coelo: 

2 ſeine Stunbe: * Geborentwerben Hat felne | * tempus nascendi, el tempus morien- Ż 
Beit, Sterben hat feine Jeit; Pflan⸗ di; tempus plantandi, et tempus evel- 
zen Kat felne Zeit, Ausrotten das ge⸗ lendi quod plantatum est; *tempus 3 

3 pflanąt iſt, Kat felne Beit; * Würgen occidendi, eltempus sapandi; lem- 
bat feine Beit, Heilen Bat (eine Belt; pus destruendi, et tempus aedificandi; 
Brechen bat felne Zeit, Bauen bat ſei⸗ *tempus flendi, et tempus ridendi; 4 

4ne Belt; *Weinen Bat feine Zelt, Las | x214. teMpus plangendi, et tempus saltandi; 
chen Kat felne Beit; Rlagen Bat ſeine %tempus spargendi lapides, ettempus 5 

5 Beit, Tanzen Bat felne Belt; *Steine | colligendi; tempus amplexandi, et 


żerftreuen Kat ſeine Beit, Steine ſam⸗ tempus longe fieri ab amplexibus; 


meln Bat ſeine Zeit; Herzen hat ſine — — 
Beit, Fernen vom Herzen bat ſeine Zeit; 21. Al.: quoque (pro ergo). 


23. A.A: feln Lebtage. 24. U.L: bag von. ' 


kümmerniß bes G. 26. gibt er MAKE ... citel unb Z. AW: bas Ge: 

23. B: alle f. Tage finb Sm. dW: ſchmerzvoll. ſchäft zu ſammeln (1,14). 
vE: Rummer. B: u. |. Bemfihung iftBerbrug? dW: 1. B: Stunbe ... Zelt. dW: jegliheć Ding? vE: 
Rummer iftf. Theil. vE: Dual f. Geſchaͤft. Geſchaͤft. 

24. vE: Nichts wóre b. fir ben DR. als baferefje... 2. vE.A:(Gofft)cine Zelt...zum... B: Gebaͤren? 
ſeiner Seele wohl ſ. laffe. (B: Es ſtehet bas Gutegaor 3. vE.A: Tóbłen. B: Abbrechen. dW.A: Gin: 
nicht bel bem M., bag... lafje ſeine S. bas Gute ge: reißen. vE: Rieberr. dW.vE.A: Aufbauen. 
niepen von f. M. Ja dieſes habe id) eben gefehen, b. _ 4. vE: Trauern. B: Hüpfen! 
e6 v. ber $. 6. ift. 5. som $. dW.A:Auseinanberwerfen. vE: Weg⸗ 

25. dW: Bat geg. u. genoſſen mehr b. ich? vE: werfen. B.AW: Umarmen ... ferne feln vom U. (Ven 
konnte fo eſſen, fo ſich erg. auger mis? Umatmung). vE: fi ter U. zu entziehen! 
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KAL. 


Keclesiastes. 


Previdentiac dłrinae rerum gubernalto. 


6 xao0g 700 Gratjaau, xaż xcuoòs rod aro- 


ry nioh ny 1585 rzttózcó ny « 
Atoat* xaigQóg ToU qolażau, xał XRIQ0x z0v 


— 1 xasydg Tod Orson, xacd X044Q05 T0v 7 end 77) — nai — 7 


gówas' xouęóg Tod dujóv, xaj xaięós tod | my” ARD PY 0379 no) riano 8 
luheiy' 8 xatpóg zob pelijoau, xul xaiQóg roũ 








— X014006 nohóuov, xai X01Q05 alęńyns. | 


; oibęś ny) monba py Nino 


9 Tię na loan zob noiodvzog śr uly aUrog J 07 Na;7 TRZ nibiss perm g 


uoxbet; Ido⸗ 


otw xadć dy xaioo —B 
—X Idoxev dv xagólę ayzów, Onoę ur 


even ó 498 Q0n0g 20 noiqua 6 tnoinae 6 | ORW 


Śaóg GR Goyfjs xl uózęt zólouę. "3 Eyvow 
Orr odx dotrw dyadów dy adzoi;, al ut cod 


epęayd jra xa z0V rzowiy óyadóv dy boojj : 


avrov. (SK utye nóię —X8XR öe póyeraa 
xct nlszas xai dy agja8óv dy navi nogó Q 
aUrod, roũro S0na Bz00 dotłv. 


sly ców aitóya* dn avzrór ovx Śotw nę0s- 
Ozirat, xai an «uzóv ovx Boi —R 


acocnov avroi. 16 To TevOnewov 07 dozis, 


xal 00a Tod ów qóy ysyorey* xal 6 
8:0g tyrjaau zóv dioxójsvov. 


16 Kai su id0v Umó z0v 1 luv tónov rig 


xolłaewę, dxeł U acajirjc" «al zomov tÓv A- | 
17'Exaż alnov śy0 | 
w xaQdią av: Żyw 107 Blxasov xal aUv tóv 


xzleov, dxai O svaefkję. 


acefij xqwei 0 Beóg, Oz x0tQ0$ t$ nar 
mocyuacz xał dm navi nosuatt. 


10. B: Eldo»... $ (p. ow) ? zayta. Al: nuoQacnóy | 
= t0tachóv A2B). B: vioię róy dy8Qó7uw. 


„ Bf (ab init.) 7a. AŻ: Ziy zasra [a] tr. 
B » (po ow) GUkzavra. Al (pro airóy A2B) asrż. 
* (alt.) xa. 
13. (SBĄ (p. mac) 0. B* róro (AEXt, A? inter 
uncos). 
14. A2B: in av 
atrów ALDEFX). x: i —R 
Li 41: : peryduevov (pwóntyoy A?2B). 
B: śdoy. AŻB: rón. ró dixais. AŻEF (pro 
36) acef ke. 
178. FX" Exeś (A1D$, A3 uncis incl.; B: Każ). 
B: dza. A2B: xavci ró zowju. B2: Zojan dual. 
Kina (zosjuam. "Exei dna ADEX). 


GUv z0v negionaanóv 0v 
śdwxey 0 — Toię vloię roũ —8& zod 
negiondo da ty aurę. |! Zdunasza a inoi 
xałya „0% roͤ⸗ 


14”,  Eyvov | 
ori narta 00a inolnos⸗ 0 820g avza śorcu' 





v. 8. NDZ WIND 


an aitś (in aurdy...dn 


' damit er ſich quälet? B: W. für cin überbleibendes 
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aero 7109 TR 390: —R 
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vw "= 


"DR "232 538 "VDR Só Na 17 


msribgiy obu: piówi NR) pzzn 


toi niopiarybz bz |yęir>p> ny" ny=2 
v. 14. WOD RÓD 


6. vE: Grtverben ... Berlorengefen. A: Gewin⸗ 


"nen. B.dW: (Auf: ) Bewabren. 


7. dW: Raben. vE: Anknüpfen. 
8. B.dW.vE.A: Krieg. 
10. %a8 bat ciner nun mebr vou ſeinem Thuu, 


Gut h. Ver, fo etwas tgut, vs. demfelben wać er arbel⸗ 
tet? dW: Gewinn hb. ber Schaffende bavon, womit 


er ſ. mithet. 
! = dW: bie Gefdhófte. vE: Mühſeligkeit (vgl. 
i 11. darum daf b. M. nicht Fana. AW: A. machte 
er fhón ... vE: gat Gr wohl gemacht fir felne 3. 
GW: abrr bie Welt legte er in ięr $., fo daß b. BR. n 
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686 
NIL. 


(3, 6—17.) 





6 * Suchen Hat feine Beit, Berlieren Kat 
feine Zelt; Behalten Bat feine Belt, Mego 
7 wetfen hat feine Zeit; * Berreigen Hat 
feine Beit, Zunähen hat (eine Beit; 
Schweigen Hat feine Beit, Reden Kat, 
8 ſeine Zeit; *Rieben Kat felne Zeit, 
Haſſen Bat felne Belt; Streit Fat — 
Zeit, Friede hat ſeine Zeit. 
9 Man arbeite, wie man will, fo tonn | 
10 man nicht mehr auśrichien. 
fabe id nie Muge, bie Gott ben Mene | 
fdhen gegeben Hat, daß fie Darinnen ge: | 
tt yplagt werden. *Gr afer thut alles 


* Daher | 1,18.2,26. 


Sir.39,21. 


* iempus acquirendi, et tempus per- 
dendi; tempus custodiendi, et tem- 
pus abjiciendi; * tempus scindendi, 
et tempus consuendi; lempus tacendi, 
et tempus loquendi; * tempus dile- 
ctionis, el tempus odii; tempus helli, 
et tempus pacis. 


O R GG 


*8+67. Quid habet amplius homo de labore 9 


suo? * Vidi afflielionem, quam de- 10 
dit Deus filiis hominum, ut distendan- 
tur in ea. * Cuncta fecit bona in 11 
tempore suo, et mundum tradidit dis- 


fetn zu feiner Zelt, unb läßt ifr Ser o 2.8ir.9,1e.putationi eorum, ut non inveniat ho- 


fi ängſten, wie e8 gegen fol in der | 
Welt; benn Der Menſch kann boch nicht | 
treffen Da8 Werk, das Gott thut, weber 
12 Unfang noch Ende. *Darum merfte ich, 
daß nichtó Beſſeres darinnen (ft, denn 
frdblich ſein unb ihm gütlich thun in feie | 
13 nem Reben. * Denn ein jeglicher Menſch, 
Der ba iffet unb trinfet, unb fat guten 
Muth in aller felner Arbeit, das tft eine 
14 Gabe Gottes. * Icy merfte, bag alles, wad | 
Gott thut, ba8 Gefteget immer: man fann | 
nidhtó dazu thun, noch abthun. Und fol= | 
cheg thut Gott, daß man fich vor ihm 
15 fiirchten ſoll. * Was Gott thut, ba8 ſtehet | 
ba, unb was er thun will, das muß wers | 
ben; denn er trachtet unb jaget ihm nach. 
16 Weiter ſahe ich unter ber Sonne Stät⸗ 
ten bed Gerichts, ba war ein gottloſes We⸗ 
jen; unq Statten Der Gerechtigkeit, da 
17 waren Gottlofe. * Da dachte ich in mei⸗ | 
nem Herzen: Gott muß richten ben Ge⸗ 
rechten und Gottloſen; denn es hat alles 
Vornehmen ſeine Zeit, und alle Werke. 


12. AA: fió gutlich thun. | 
16. U.L: Stftte (A.A: bie Staͤtte). ' 





bie Werte ——— bie G. thut, von M. bie zu E. vE: 
auch b. W. bat er ihnen ans H. gelegt, bod fe, bab d. 
M. ſichn twirb gu finben wiffen in baś... A:u. fiber= 
gibt bie 8. igrem Nachforſchen, ohne bag doch b. M. 
entbedte ... (B: So kat er auch bie Ginigfeit in ihr 
4. gele t, "va$ baker b. M. — finben fann ...?) 

W: e6 fiir file n. B. gibt. (B: bag bas Gute 
gar ni fu — Dingen beltche, coea baf man 

dh frene u. Gutes thue tn ſ. Leben?) 

13. gerner aber, ein... B.dW: (65) auch, wenn.. 
Gus (ba6 Bute) genie$t. vE: gorace iſt, wać 
Jodi „ dW.vE: ein Geſchenk © 

B.dW: ertannte. vE: itberzeugte mich. A: 


mo opus, quod operalus est Deus 

ab initio usque ad finem. *Et co-12 
* goovi, quod non esset melius nisi 
laetari et facere bene in vita sua. 
* Omnis enim homo, qui comedit et 13 
bibit, et videt bonum de labore suo, 
hoc donum Dei est. * Didici, quod 14 
omnia opera, quae fecit Deus, perse- 
verent in perpełuum: non possumus 
eis quidquam addere nec auferre, 
quae fecit Deus ut timeatur. * Quod 15 
factum est, ipsum permanet; quae fu- 
tura sunt, jam fueruni; et Deus in- 
staurat, quod abiit. 


Vidi sub sole in loco  judicii 16 
impietatem, et in loco  justitiae 
iniquitatem. . *Et dixi in corde 17 
meo: Justum et impium judicabit 
Deus, et tempus omnis rei tunc 
erit. 


lernte. dW: wirft ... ewig. vE: tun will, b. wirb 
auf fmmer geiheken. 

15. Was geſchiehet, Dad iſt läugſt gefhehen; u 
w. zukünftig ift, b. ift auch l. geſchehen; und Gott 
fucht bas Nergangene wieder gervor. dW.vE: ſ. dao 
Gntflobene w. (auf). A: erneuert b. Birgangene. 

16. Stätten ... Seredhtigłeit, ba war Gottloflas 
keit. B: einen Ort? dW: Frevel. vE: Gerichts⸗Sitze, 
wo bas Unrecht ... bie Boskeit herrſchte. 

17. und über a. W. wirbó dort ſich handeln. B. 
dW.vE.A: wird richten. dW: bie 3. [fommt) für 
jegliches iQ, u. fiber alles Thun: alsbann wird 

gerichtet)! B: der fiber alles Werk iſt, iſt daſelbſt? 


686 (3, 18—4, 4.) 


Keciesiastes. 


HEH.  Providen(iiac divinae rerum gubernatio. Rerum tlem vanerum ewempla. 


(Bui iS slna żyń tr xagólę pov negi Aa- 
Litię vlłóv row dydQwnov, o daxęmet 0UTOVĘ 
0 Oeóg, xal coV Baiża 6 021 æiroi xrien aloe. 
19 Kałya aveoię owrósryka vióy rod yBoWnov 
xa ovrdycnjka roũ xtivovę owóytyua Że ov- 
rolę" 0g 0 Śdraros rovrov, OVTWĘ O ORYATOĘ 
rovrov, xał nysóna żv colę rio. Kai zl 
źnaploatuoey o —8& Acoᷣà 10 xtijs0g; 
Ovó2, 0%: ra nósza pazatócnę. 20 Ta zówza 
RoQ8Verau el rono⸗ Era" Ti navTa fyerezo 
anó zob qyoóg, xal za narta „śmiozoćąei ei⸗ 
rów gody. 21 Kai tlę olóży 10 —8 vlõ⸗ 
70V dr0o0z0v a asapalsa 0VT0 tig dsc; 
xai avavua zob xtijxouę al xarafalve 0WzO 
KATE SIĘ TH Ties 22 Kul idov Ozi odx Foty 
dyaó0v at Hf 0 spęardyjcsrat — dy 
noujpaow vzod, Ort aVTO papis avzod. "Qu 
zię aga: adtóv cod idsiy śr Q dy ydynzai ar 
«VS0v; 


EW. Kol ćniozosya do al i0ov GVU- 
AAGAĘ GUKOQAYTIOĘ tag revouśrag vno tów | 
nq̃lio⸗ xal iGov daxovor TÓP GVKOQOAWZOVUŁ- 
vor, wał odx botw auroi; nogaxadów' xai 
ano ai006 GYKOQASEOLYCOP aVTOWĘ LGYVĘ, XaI 
0vx Żotiw «UTolz O naqaxaków. 

3K aż śnyjysoa ży0 Gdy TOVĘ zadyrnxóTag 
tovę 107 anoBavóvtag vnżę ty dortus, 
0601 avzol Gaw wg tod sw 3 xał 070005 
inię qodg dvo „SOVEOWĘ Oct odno Sydyeto, 
0$ ovx ołów aw ro Aæoduo rò novngóv To 
nemotnudroy Ynó Tóv „Tluov. 

4 Kaj iBov dye ovknasca t0v uoy80v xal 
Gduaaoav ardętlay gov ROUJUOTOS, OTi ©0010 
—8 dr dę0g an0 zob śraiąow YOU. Kadye 
TOVTO URTAŁOTHĘ KOL RQOJIQSOIĘ HVEVUOATOG. 


18. De Ext era v.vs. 17. A!: : róro 0. (ró 0. A3B). 

19. EX$ (a. pr. ovsd>r.) óę. Bt (p. śrws) xaż 
(ADFX*). B* ra. 

20. B* zrogerera: (ADFXŻ). EX: urz x. B: żni- 
orotyt. 

21.B: rię słde c pea zyelka ... * (pr.) ełc ... | ro 
(a. alt. rveVna)... 

22. B: słóor. AżBŁ (a. de80.) 0. B: łay ytvnr. 

1.B: eióoy. A2: Guy nacas. FX: ywonżrac. EF 
XŻ (a. pr. zagaxał.) 6. DX* x. ano zusg.-fin. B: 
ai'roię ŁGY. ... * 0. 

2.B (pro aż) aUaravrTa<. 

3. BĘ (p- Guy) zdr. 

4,B' ssóov. A2:0iv navra. At: oiynacav(anan. 


-B; A2: giy zócav). A1B?: dyópiay. ATEX: źrógw 
(śraiou A?B). 


"3 Nazrror (252 WR YDR 18 
"nit nikyż) aby 0325 O 
"33 mpD 1» rorb MON NORA 
TR TĘ: nba "yo OGR 
TRAN BE Nio 2 BTY NiD? BĄD 
PR Honan-jo DIR "Di bed 
nipa”dR qain Don da kob 3 
du >3iy "zo mz ba TIR 
DTR 32 m9 pri o SBY-ŚR 2 
nbnan MAM nopnb wy nbsn 
ky) tysę? nysb soy npm 
DTR Mob WóRD iD PR 2 
—8B F ipo —8R mbyn2 
!WanR mw nba —* 
=52-MR RO 38 "nad uv. 
| GDG PD —* "óR — 
ono ab 79 2 PPOTNAN 
an Bt RY m5 BI"PÓY RDA 
m —8 NBSTDA "3% 126) 
:npry B*n nBN TAR ora 
Nb ITTÓR PR orydo Śmn 
NiODANC NR —R "GR mi 
tuówtó NID NOI "R pór 
-D2 PNV Uby-b3-R ŚRomiN 4 
ŚRI NWI 5 NON TWD 
MAY mym ban NYDA ano"a 


3 
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v. 19. MODI "MP V.22. MAO BN 


18. ob b. 48.b. Menſcheukinder, daf ©. fie rei⸗ 
nige, n. fie ſehen follen, daf file an i (elbf fimv .. 
B: von b. Zuftanb ... mag relnigen. dW: SBegen ber 
M., fo will fie ©. yriifen .. Thiere ſind. (sE: 
wie bie M. zu reden pfleqen: ©. muß fie beſtimmt 
e u. ſich darüber belufliigen, daß f. bem B. gleich 


19. ebem wie. AW: das Schickſal der Menfhen: 
fógne u. b. Sch. bed — es iſt einerlei Sch. (B 
Zufall!) vE: Loos. B: einerl. Geift .keinen Bot: 
ir” por b. B. dW: Gin Lebenshauch if in Alen, u. 
cin B. des M. vE: Ginen £. gat Jedes. Nichts gat... 





Der Prediger Salomo. 
Die Menſchen wie das Vieh. Der Odem aufſwaͤrts? Unrecht und Reid. 


(3. 18—4,4.) 687 
IXI. 


— ſprach in meinem Herzen von dem mę: Dizi in corde meo de fliis homi- 18 
ejen Ver Menſchen, Darinnen Gott num, ut probaret eos Deus et osten- 

anzelget unb läßt e8 anſehen, als wi. | 7*%*1- deret similes esse bestiis. * Idcirco 19 
— fie pd " a - Rabka unus interitus est hominis et — 
enn es ge em Menſchen wie dem torum, et aequa utriusque conditio: 
Vieh: wie bieg fłirót, fo ſtirbt er auch, sicut moritur homo, sie et illa mo- 
z Aa AF sA Rh A — — spirant — el 
en an mehr DENN DA ieh; mhi et homo jumento amplius. 

20 zag e8 iſt alles eitel. * Gs fart aleć | Cuncta subjacent vanitati, * et omnia 20 
an Ginen Ort; e8 iſt alles bon Staub 6%  pergunt ad unum locum: de terra 
gemacht unb wird wieber zu Staub. | *79%'*facta sunt et in terram pariler rever- 

21 * Ber weiß, ob ber Obem der Men⸗ es. tuntur. * Quis novit, si spiritus filio- 21 


fchen aufwärts fabre, unb ber Obem des 
Viehes unterwärts unter bie Grbe fafre? 

22 * Darum ſahe ich, bag nicht Befjere8 
ift, benn bag ein Menſch froͤhlich fet 
in ſeiner Arbeit; denn das iſt ſein 
Theil. Denn wer will ihn dahin brin⸗ 
gen, daß er ſehe, was nach ihm ge⸗ 
ſchehen wirb? 


IV. Ich wandte mich und ſahe an alle, 
die Unrecht leiden unter der Sonne: 
und fiehe, ba waren Thränen derer, fo 
Unrecht litten und hatten keinen Troͤ⸗ 
ſter; und die ihnen Unrecht thaten, waren 
zu mächtig, bag ſie keinen Tröͤſter haben 
konnten. 

2 Da lobte ich die Todten, bie ſchon 
geſtorben waren, mehr denn die Leben⸗ 

8 bigen, bie noch das Leben hatten; * und 
der noch nicht iſt, iſt beſſer denn alle 
beide, und des Böſen nicht inne wird, 
das unter der Sonne geſchieht. | 

4 Ich ſahe an Arbeit und Geſchicklich⸗ 
keit in allen Sachen: da neidet einer den 
anbern. Das iſt je auch eitel und Mage. | 





19. U.L: ftirbt bas auch. 22.U.L: fage ich. 


voraus. 

20. B.A: gehet (hin) dW.vE: wandert (Ginem 
D.zx). B: ansb. St. geworben. dW.vE: entftand ... 
kehret zum (tn) St. (zurid). A: Grbe! 

21. dW: vtelleichi fagrt b. Lebenskaudh b. Men⸗ 
gey tn die Hoͤhe ...pinab unter bie Grbe? vE: 
ob die Steele ... hinabſteigt nach unten ber G.zu. (B: 
er erkennt ben ©. b. Menfdenfinber, ber aufw. 
hinauffaͤhrt, u. ben ...9) 

22. vE: bel feinem Treiben! dW: fich freue ſeines 
Thuns. vE: bas ift es ja. wać er bavon fat. Denn 
w. fann ... B.dW.vE.A: ſein wirb. 

1. B.dW: alle bie Unterdrückengen, dle ... geje: 
gen ...Ter Mnterbriidten. E: allerlei Unterdrückte, 


rum Adam ascendat sursum, et si 
spiritus jumentorum descendal deor- 


5,17:.6,12.7, SUM? * Et deprehendi nihil esse me- 22 


M4." lius quam laetari hominem in opere 
suo, et hanc esse partem illius. Quis 
enim eum adducet, ut post se fulura 
cognoscat? 

4%. Verii me ad alia, et vidi ca- EW. 


Ps.108,6. Jumnias quae sub sole geruntur, et 
jacrymas innocentium et neminem 
consolatorem, nec posse resistere 
eorum violenliae, cunctorum auxilio 


destitutos. 
Jeja Et laudavi magis mortuos quam 2 
viventes, *et feliciorem utroque 3 


jadicavi, qui necdum natus est nec 
vidit mala, quae sub sole fiunt. 


6,3. 


Rursum contemplatus sum omnes 4 
łabores hominum: et industrias ani- 
madverti patere invidiae proximi. Et 
in hoc ergo vanitas et cura superflua 
est. 


1,1e. 


die e8 ... gibt. A: Bedrückungen. B: hatten Gewalt 
tn der Hand, Vie fo fie unterbriidten. dW: u. von b. 
H. ihrer Unterdrücker Gewaltthatigłetł. vE: ja v. 
Seiten ... Gewalt. 

2. B: pries ... bis hieher. AW.VvE: pr.łdh... laͤngſt 
geft., glücklicher al8 ... 

3. der des ... geworden. B: n. geſehen bat bas 
bdfe Werk. vE: Trelben. dW: bie Uebelthaten. 

4. (age anh au alle W. u. alle 6. in Berken, bat... 
B:biefes einem nen Neid von ſ. Naͤchſten zuwege — 
dW: alle Mike u. alles Gelingen des Thuns, daß N. 
erfagrt Ciner won b. M. vE: bać ganze Treiben, u. 
fiberbanpł bie gelunngeng Geſchaͤftigkeit, bag biefeć 
NR. bes G. gegen den 4. war (1,14). 


p 


GSO ZIENEA 
YĆ se 8% . 
p * 
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(4, 5—16.) 


« O a ad naquśkapzv t0g zeięne avzod xal 
łqayey Ta; GdRKUG AUTOV. 647080v nkrjowna 


dęnxóg 09 0. 0ŁUGECOS vnao nkqęwnara | dvo Bqa- 


x0v KOTBOv XAI NQOMIQŚCWĘ NYEUUATOG. 


7 Kal enśceqewa dj0 xal do⸗ Aatuotnto 
dn0 t0v 7 liov. 8'Borw alg xał odx śozw 
dzucaqog, xadye viog xalya —R 0Vx łorw 
NVTG* xal ovx łozw —R z nasri po- 
yBq9 avzov, alye —R aózod ovx funi- 
kaza ahovzov. Kai zly dyw uoy3o xał 
GTeQiGX0 ry Wwvyjjo uov ano djadwodryę; 
K ułye zodro tezaióT1ę xa meQiozzacnóę a0- 
vnoos taziw. 9 Aya8oi ol óvo vnżę z0v Evo, 
olę toziy —8 „Ho höe ya w kóq89 | 
adzów. 10 Ori i0v ntawow, 0 alę „Syeiąu z0v 
utroxo⸗ —R xa) ovai are) 19 av, Oras 
aśćcy xal Hf] gy davzepog tod syeięaa AVZOY. 
t1 „Kałya śay xosuyO60w ol dvo, xai Biouq | 
— xa) 0 alg nóy Bequwój; !2Kai | 

tas inixoacawodj 0 eb; Ą oi d%0 otrjoorrat 
xUTEJAPTL MYTOŃ* xal 10 onagzioy 10 
TpsTOP 0V zaytoę drodóaynasra. 


13'4ya80g naiy nivyę xai aogo; vnię 
pacilia nęsofyczgow xai dgęova, „06 ovx 
Fyvw rob nqogogaw Śr. olkov cór 
deouco⸗ dyah.evaezau pacieioc oz xadys św 
pacihałą awzov iyevnoön Annę. 18 Too⸗ ovu. 
navros TOVĘ (0yra$ £OVg NAP ATOWYEAĘ vmo 
rós Atoy kara roõ zaarloxov 100 devztQov, 
0g dyaorjosta: dy avzod. "1600x ioru 
nepacnóg TÓ navtl Laq , zoky zaGi» 000t 
dytrorto lunpoodev — xadys oś doyaroi 
0Vx svgqav joortai dy avr. Ore xalys zodzo 
— xi RQDALQSOW NYWVUATOĘ. 





> — O (AZBŻ). B: nięsłkade. 


8. AIX: ntęaOkóc (ze9.A2B). B: łuniana. Ml: 
nipaonóc (epson. A2B). 
10. EX: zżoy, 6 złe 6 Śregos ty. A2B: żyrpsi(żyei- 
pe ALEX). B* ri. 
11. Bot. 
12. EX4 (a. oś dvo) xai. 
13. FXł (ab init.) Ka. 


14. A2B: drapioy (dtapcóy ALEX) .. t (a. Ba- 
oi.) rs. 
15. B: Któov. A?2: div zdyraę. A?2B: aryjostae 


(zraorąo. ALFX). 


16. B: naow oń ły. ... igo. im atu. 


Keciesiastes. 


Rerum item canarum cxcempła. 


"ne D3R] "Treny pan Pozn 
Nba nm) 52 Nb iD pisz 6 
IA NYM Oy DODN 
DR DZE TIRY) "8 "MaG! 
12 m 6 pi] mę a sów! 
-03 Bns-bob pp pły 57% NRY 
wę. oba dy vzłonNh Fry 
1-03 nżino tpinę "orm bhy 
D 210 88% 57 137) ban nr 
—E a> "NN: "0 nIdn 
— 5*— z tobqza cib ">b 
niy 15383 1920-PR B-P) TNRE 
|=DR DA pinspnd 6 PRI LUB 1 
[TR uęż: md shy 0% 296" 
— muy ispnysę tarnm 
[sb dzónn bai tn "ar" 
:pny* —* 
JET 1990 03111 1390 7 nio 13 
sy ŻĘ "NO zrob R bs: 
z 1323 RX) DD MIDTZ 1 
As Dzik» Tbij ipobnze 
s? Ggw5 nnn mobma —X 
tnarin rox" "wóR deóin 3bs 
hurogą D5b ojy-dzh PpRie 
"rip: 85 Dsyintkn 0a ORDY 
immo Wen Lan nrany © 


"I 
v. 10. b "a R2 ib. aa 


5. Der... plnbe... dW:faltet ſeine H. u. verzeb⸗ 
ret fidh fetbf. vE: zehrt f. e en Fl. %: legt f. H. 
ay 6 RAA 81. . —— 5 


— * Bieber | ich RE 
8. B: war... katte. vE: Dafft... żwar ohne cinen 
Anbern, au sfne.. . B: laffe meine ©. an dem Gu: 
ten angel eiben. dW: Für wen mike if mid roń 
u. verfage m. S. bas Gute. vE: entziebe ... ſich gůt⸗ 
A" un. 
B.dW: haben einen guten 5 
! (Mige). vE: bet igren Mühen beſſern 


w "R 


s 


von ifia 
ewinn. 





— zrywy M. mam nada — Ba | — — 


"= Gridun _ 


Der Prebiger Salomo. 





DerGinzelne u. Die Zwei. Der gewordne u. der geborne Konig. Das aufkommende Kind. EW. 


—— — — —— — — — — ——— — ,— — — — ———— Z —— ———— ——— —— — 





5 Denn ein Narr ſchlägt bie Finger in |". -Stultus complicat manus suas et 5 


6 einander, unb frigt fein Fleiſch. * Ga ift 
befjer eine $anb voll mit Ruhe, denn 
beide Bgufte sol mit Mühe unb Jane 
met. 

7 Ich wanbte mich, unb ſahe die Eitel⸗ 

8 feit unter der Sonne. * G8 ift ein ein⸗ 
żelner unb nicht felbanber, unb kat mes 
ber Rinb noch Brüder; noch iſt ſeines 
Arbeitens fein Gnbe, unb ſeine Augen 
werben Reichthums nicht (att. Wem 
arbelte ich boch, unb breche meiner Seele 
ab? Das iſt je auch eltel unb elne 

9 boͤſe Mike. *So iſt e8 je beſſer zwei 
denn eins; denn ſie genießen doch ihrer 

10 Arbeit wohl. *Faͤllt ihrer einer, fo 
hilft ihm fetn Gejelle auf. Wehe Dem, 
der allein iſt! wenn er fällt, fo iſt kein 

11 anberer ba, Der ihm aufhelfe. *Auch 
wenn zwei bei einanber liegen, wärmen 
ffe fich: mie fann ein einzelner warm 

12 merben? * Giner mag überwältigt were 
ben, aber zween mógen widerſtehen; denn 
eine dreifältige Schnur reigt nicht leicht 
entzwei. 

13 Ein armes Kind, das weiſe iſt, iſt 
beſſer, denn ein alter König, der ein 
Narr iſt und weiß fich nicht zu hüten. 

14*G8 kommt einer aus bem Gefängniß 
zum Konigreich; und einer, der in ſeinem 

15 Koͤnigreich geboren iſt, verarmt. * Und 
ich ſahe, bag alle Lebendige unter Der 
Sonne wanbeln Bel einem anbern Rinbe, 
das an jene8 Statt fol auffommen. 

16* Und des Volks, ba8 vor ihm ging, 
war feln Ende, unb bef, das ihm nach: 
ging, unb wurden ſein body nicht froh. 
Das iſt je auch eltel unb ein Jammer. 


8.A.A: Da iſt .. nicht eln anbrer! 9.A.A: | 
ża beffer (A. A: iſt es befjer). 10. U.L: igr einer. 
15. U.L: ber an jeneć. 16. U.L: ja auf. 





10. dW: fallen fie, fo Bilft der Gine ſeinem Ge: 
noffen auf. vE: ber ©. bem Anbern. 

11. vE.A: fóhlafen. dW: werben fie warm. B: 
wird ihnen w. werben. 

12. nud ... zerceśśt n.I. B:fo cinet ihn ſollte iber: 
walttgen, jo mógen bie Jween wider denſelbigen ſte⸗ 
en? dW: wenn Semanb Ginen fiberw., fo werden 
igm doch Zwei widerſt. (vE: Wire Giner auch ihm 
ńdetlegen, fo w. Jwei ihm w. ; umfo weniger wird...) 

13. Iśft (. n. mehr warnen. AW: Jingling ... n. 
m. weiß ſfich w. zu laffen. sE: glücklicher ... zu unge⸗ 

Bolyglotten  Bibel. A. T. 3. Bb8 1. Abth. 


comedit carnes suas, dicens: *Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 


Pr.5,16. 


114.  affliciione animi. 
ul.%4% Considerans reperi et aliam vani- 7 
taiem sub sole. * Unus est, et se- 8 
cupdum non habet, non filium, non 
fratrem, et tamen laborare non cessat 
1,8. 


nec saliantur oculi ejus diviliis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam bonis? ln hoc quoque 
vanitas est et alfiictio pessima. * Me- 9 
lius est ergo duos esse simul quam 
unum; habent enim emolumentum 
societalis suae, *Si unus ceciderit, 10 
ab altero fulcietur. Vae soli! quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem 
se. *Et si dormierint duo, fove-11 


2,*1. 


buntur mutuo: unus quomodo cale- |. 


fiet? *Et si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


Pr.28,0 _  Melior est puer pauper et sapiens 13 
rege sene et stulto, qui nescit prae- 
Ga.t1,14. Videre in posterum.  * Quod de car- 14 
cere catenisque interdum quis egre- 
diatur ać regoum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. * Vidi 45 
cunctos viventes, qui ambulant sub 
sole, cum adolescente secundo, qui 
consurget pro eo. * Infinilus nu- 16 
merus est populi omnium, qui fuerunt 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
1,14. non laetabuntur in eo. Sed et hoc 
vanitas et afflietio spiritus. 


12. Al.: resistent. 


ſchickt iſt ſich noch belehren zn l. 


14. dW: Denn aus b. Hauſe der Gefangenen kommt 


ein ſolcher z. Königthum; auch wer in... (vE: aus 
b. Kerker kam er 3. Thron, der ſelbſt in ... als Aerm⸗ 
ſter geboren war *) 

15. wandeln mit... B: fake alle bie £. ſo . wan⸗ 
belten, bie gieltens mit Dem ... dW:baB...eś hielten 
mit b. and. Sfnglinge, Der an 3. Stelle trat. 

16. vor ihnen ... die hintennach kommen, wer⸗ 
ben .. A vor bem er herzog? dod die Spółern 

i 


freuten fif feln nit.) 
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690 17- b, 8.) 


Keclesiastes. 





IW. 

17 QBylażoy tóv moda cow dy G dy no- 
pevy cis ców olnoy Tov Szob, xal dyyvę tod 
axovew. 'Tało Jona tóv aqQorov Svala Gov, 
Oti odx alaly sidOteg TOV notjaci xaxóy. 


W. M onsdde dni ozonazl Gov, xał xaQ- 
dla Gov mj taxyuvirw Tod dzevdywas hoyov 
no0 moogózov rod Saod' Oz O Bedę dy zó 
odqarG), xał GV dni ziję piję. Eni zovtą śoto- 
aw oł Lóyoi Gov óhljn. ZOu nagayiyeza 
śrunniov dy miyBu nupacuod, xal Gory 
aqqorog dy aljBe Łójoy. 3 KaGaóg dy syży 
evgijv zc Bać, pm, ypovionc Toi anodoirae 
tWtrjy, Ott OVx dozw Bólnua śv GQqoGW. ZU 
ody 00a dy eiży danódog. $AygaS0r ró uj 
elgaatał oe, 4 ró w$ĘcoBał oe xai uj dno- 
dodva. SŚMyq dgę to otóna Tod SGanagrciy 
zijy GdqQka Gov, xal pij alnys rq0 noogÓTW 
zod 8sod Oz: dyroia dozw' Wa mj oqpiGdj 0 
9s0g dni qrowij aov xal diupBeigy Ta roń- 
ucza ysigdy aov. ŚOx ty nlyde dyynviow 


xa uaraiotyrow xa Loyow mokló Oz ody 


z0» Be0v gofod. 


T'Ecav ovxogarviłuw nevntog xał Gonaynr 
xoluazog xai Oixasoauvnę Idqę dv YWOQ, Mi 
Or: vtwnAóg 
anavo Vyrnaodb qvłaacu, xal Uywyaoi sdn 
avzoig. SKał negicoaa yñe Eni naszl otw, 
Bnoihsvg rob dygol sioyacnivov. 


— 8 — — — 


17.B (pro dv) ław ... 
xaA0v. 

1. B: rayvvarw. BEX? (p. 39av$) avw. EXt (p. 
yjc) xatw. B: yqc. dua Taro lot. 

2. A2 (pro zag.) ztptozacni. 


* (alt.) roy. EX: zosjo. 


3. B* (pr.) Gy. EX* ca. B (pro dv) łay (FX*). 


4. EX: 7 eużaptwov ag azro0. 
5. B: śganaoTyca. 
6. B (pro ovv) av. 


7.B: grłaża: (EX: gudatera:, FX: puaagee). | 


A1D: śm aurę (ża avcoię A2B). 
8. Dł (a. fac.) xaż, 


Vert cułtus Del evempla divitiarumque caritas ott wsms. 
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sin D33 PR TMN doyede 8 
raj) syto> wo 
v. 17. 4 rę" 
v.8. pam ib. ho BOFD R"2 
17. komm lieber... benn daf bu bringeft Der R. O. 


dW: nake bid I. zu póren, als wie bie Thoren O. ja 
śringen. vE: benn fig zu nahen um zu h. iſt b. alć 
wenn Tę. O. br. B: bać Herzunahen zu b. . . bad 
Opfergeben d. Th. vE: achten n. darauf, daß f. B. 


thun. 
1..B: zu ſchnell. dW.vE: (zu) vorſchnell ... deir 


| $.ibereile ſich n. B:ein Wort hervorzubringen. dW: 


auszuſprechen. vE: wenn bu redeſt. 
2. B:ba iſt bie Stimme des Tgoren. dW: Tr.fom: 
men beł vielec S., fo hört ... bel v. Worten. 








Der Prebiger Salomo. (4,17—5,8.) 6091 
Der Fuß zum Hauſe Gottes. Gelubde und Träume. Der Dofe iiber det Hohen. iv. 


17 Bewahre deinen Fuß, wenn du zum 
Hauſe Gottes geheſt, und komme, daß 
bu horeſt. Das iſt beſſer denn Der 
Narren Opfer; denn ſte wiſſen nicht, 
was fie Böſes thun. 


W. Sei nicht ſchnell mit deinem Munde, 
und laß dein Herz nicht eilen, etwas zu 
reden bor Gott; denn Gott iſt im Him⸗ 
mel, und du auf Erden. Darum laß dei⸗ 

2 ner Worte wenig ſein. * Denn wo viel 
Sorge iſt, da kommen Träume; und wo 
viele Worte find, da hört man den Nate | 





— —— — - — 


(aso - Custodi pedem tuum ingrediens 17 
Pe-2e,. domum Dei, et appropinqua ut audias. 
18m. — 


Hulto enim melior est obedientia 
Pr.21,27.E,, quam stultorum victimae, qui nesciunt 
11-663. quid faciunt mali. 

Jaaa o Ne lemere quid loquaris, neque W, 
cor tuum sit vełox ad proferendum 
sermonem coram Deo; Deus enim in 
coelo, et tu super terram.  Idcirco 
sint pauci sermones tui. *Multas 2 
10,14.Pr.10, CUTA8 sequuntur somnia, et in multis 
sermonibus invenietur stultitia. *Si 38 


3ren. * Benn du Gott cin Gelübde "* "0,8 quid vovisti Deo, ne moreris reddere; 


thuft, fo verziehe es nicht zu Kalten; 
benn er Bat feinen Gefallen an den Nar⸗ 
Aren. Wad bu gelobcjł, das Balte. * Ga 
ift beſſer, Du gelobejł nichts, denn daß 
5 bu nicht hältſt, was bu gelobeſt. * Bere 
hänge deinem Dłunbe nicht, daß er dein 
Fleiſch verführe; und ſprich vor dem 
Engel nicht: Ich bin unſchuldig! Gott 
móchte erzürnen Uber deiner Stimme, 


displicet enim ei infidelis et stulta 
promissio. Sed quodcumque voveris, 

Pr.20,es, Tedde!  * Multoque melius est non 4 
vovere, quam post votum promissa 

non reddere. Ne dederis os tuum 5 
ut peccare facias carnem tuam, neque 
(Mż dicas coram angelo: Non est provi- 
2.38.  dentia! ne forte iratus Deus contra 
sermones luos dissipet cuncta opera 


£Ce.7,1. 


unb berbammen alle Werke deiner $ón= | „; size . manuum luarum. *Ubi multa sunt 6 


6 de. * (Bo viele Tróume find, ba ift Gie 
telfeit und viele Morte: aber fürchte bu 
Gott. 


7 Sieheſt Du bem Armen Unrecht thun, 
und Recht unb Gerechtigkeit im Lande 
wegreißen, wundere dich des Vorneh⸗ 
mens nicht; denn es iſt noch ein hoher 
Hüter über den Hohen, und find noch 

8 Hoͤhere über Die beide. *Ueber das iſt | 
Der Rdnig im ganzen Lande, bać Feld 
zu bauen. 


2. A.A: Sotgen. A.A: viele Sorgen finb. 
3. U.L: verzeuh'6. 5. A.A: beine Stimme. 
7. A.A: fo wunbere ... hogerer Hüter. 


3. vE.A: faume. dW.vE.A: erfüllen. 

5. Bergónne ... (iiubig mache ... Es wat eln Irr⸗ 
thnm ... oerderben bas Berf b. H. B.dW.vE: Ge: 
ftatte. A: Grlaube. B: fiindigen made. dW:in Sünde 
bringe. vE: binzugeben zur S. dW: Boten [Gottes]. 
vE: Prieſter: G6 w. eine Uebereilung! B.dW: War⸗ 
um foli(te) Gott ...? vE: baj ©. nicht ... Gin: 
rebe. 

6. B: unb Bei ben vielen GB. dW: [fo auch] bel 
v. W. 

7. fiber ibnen. AW: ben Drud des M. u. ben Raub 


somnia, plurimae sunt vanitaies et 
sermones innumeri: ta vero Deum 
time. - 
316.41. _ Sj videris calumnias egenorum et 7 
violenta judicia, et subverti justitiam 
in provincia, non mireris super hoc 
—8 negotio; quia ercelso excelsior est 
ph.6,9. alius, et super hos quoque emi- 
nemiiores sunt alii, * et insuper 8 
[pr.z,ii. UDiversae terrae rex imperat ser- 
vienu. 


2. Al.: invepnitur. 


bes Rede... iberbie Sache. vE: bie Unterbridung ... 
Gutziehung. dW: über bie H. wał ein Hcherer, u. 
ein Höchſter über ſie alle. vE: ver Höchſte über Viefe. 
(vE: der, fo hoͤher iſt als der Hohe, nimmt e8 in 
M dt?) 

5. und der Erde Gewinn ft allerwärts; wer fein 
9. bauet, iſt ein £. (AW: Aber ein Vortheil b. Lans 
des ift fiir Alle ein K., der vom Lande verehret wird? 
vE: Glid ... vr Allem dieſes ...? B: Dae Bortreffs 
lichfłe aber eines ©. beſtehet überall barin, wenn e. 
R. fif vom Feld bebienen laͤßt?) 

4Ą4* 
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692 G. 9—19.) Ecclesiastes. 
w. o Vert eułtus Del ecempla dłolfiarumąque — et usus. 


9 Ajanów dęyvgt0v ov alqcByosta: Coy 
ołov: xal zi yno w alyjBsi 0VTOV 3ev- 
"qua; K ya zodro naraózyę. 10 Ev ah Bai 
—XR inand vronous ol ioßhore — 
xał zł aróqaa T% naQ avsiję; Ott CZU roũ 
0gów — avrod. 11 Dlvxtg Vnvoy 106 
dovhov, sł Oliyoy xai si molv Preyeriu, xcel 
z uninab dru 20V zhovrijaai oyx Śotw 
diwy auzóv zob Vnróocau. 12 Foru dc0o- 
otla nv dos vᷣnò cór „dow, nlovrov pohao- 
sónaroy t$ naQ avrov się xaxlay uUTOV, 
13 zał anohaizas 0 nalovroę dxaisog vy rz801- 
ozacnj „AUTOV —XR xc? śytrnąoev viOv, 
xai odx śoww ar zai aitob oUdŚ. 14 Ka8. 
0ę Enade⸗ ano 701005 unrt boͤe awzod „7v- 
uvöc, —X roð —A—— 0ę xt, 
xa OVdRy lqyezas dy uoydq avtod, wa no- 
odj dr xoig aogod. 15 Katye rodzo ronjęa 
aqgóworia" —X 709 nageytreto, oüroe xai 
GYESMAV0ETOL, xal tlg r aeciooeia æuvroo 
noydsi ię GYBNOY; 16 Katye ndcut al rusQat 


AUTOV dy Gzóze xai ty nórdu xal Bvu$ 


zolió xai agtwocią xai zodą. 


177806 6 iBov yo dya80v' łozw xahóv 


Tov payeiy — zob feet xa rod den aya- 
Bwotrny i⸗ naci —XRX avrod Q ddr o- | 
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rójop vzó zóv Tor dęr8nóv qpeqów Gej; | nąio —E ninjbj DioRD —2 


— 9 Moxer avg O G:0g' Ott QDzO 
ueglę cozod. 18 Kałys nóg —BG& q 
żówxey avzt 0 de0g nhodcov xai Vzdojortu, 
xæt itoiroicoa⸗ —XR zob qaysiy QM RVTOV 
xai Lagiiy z0 HtQ0g MVZOU xX0Ł TOD sUQQdY- 
hñra Li —R æœvroũ, toſrο dou —X 
doziw. 19'Om ov nolla prqodijceenu s05 uć 
Pay ziję Geożję TOŃ, ori 0 0805 nsptoą 
utóv ty sipqocyvyj xaQdluts uUTOU. 


9. A2: : b ndąBn, avrg y. (B: e ziyOn aurów y.). 
EX: peyrjnaza. 

10.B* oi. AZFX: rię aydg. A!DFX: dvdpia. 
FX: 0pBalnoi. 

11. EXY (a. św) dce. 

12. B: etdov. FX: niiroc puvlacodnwoę. B: ułę 
xx, O'TĘ. 
13. FX (p. zdżr.) alri. B* (pr.) ars (A? un- 
cis incl.). At* —A— (A2B4). 

14. BŹ ( p. adżv) a 

15. 4 Atdico. aur$. EX: Ty nox0. 

* "T0u edóov życ a dyaSór 0 łorexaicr... 6 tay 

28. A?BFY: łżuo. avt$ (ŻE. adrór ATEX). B* 
(pr.) ra. EX: gay. dn' avtór. 

19. ATX: zroaldę (zoa2a A2B). 


) ÓRión=nnP dyrrw itemy 
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v. 10. DMA” v.18. — 


9. B: und w. tie Menge [., w. des Cinkommen⸗s 
n. ſatt werden. vE: nach Geld EA 

10. dW: werzeńten. vE: viele Bebrer. A : zehren 
auch 8. bavon. dW: weldhen Gewinn h. veffen e 
figer, al6 bas Anfeben der A. vE: viele Oiter .. 
Bot tbell 5. m: ——— als daß fie ſ. A. ſehen? 

11. B.dW„vE.A: Der Schlaf des (eines) Arbeitere 


NM Neberfiitlung. B: Sattigkeit. vE: Ueber 
ug? 


Der Prediger Salomo. 


x 


(5,9—19.) 693 


Der Reichthum zum Schaden des Befigers. Die Arbeit in Den Wind. Die Bottes. Babe. W. 


9 Wer Gelb [liebt, wird Geldes nimmer | 


— — — —— — — — — 





— — 


Avarus non implebitur pecunia; et 9 


fatt; unb wer Reichthum liebt, wird fele | "e" qui amat divitias, fructum non capiet 


nen Nugen bavon haben. Da8 iſt auch 
10 eitel. * Denn wo biel Guts ifł, Da finb 
viele, bie es eſfſen; und was genießt fein, 
der es hat, ohne daß er es mit Augen 
11 anfiegt? *Wer arbeitet, bem iſt Der 
Schlaf flige, er habe wenig oder viel ges 
gefjen; aber bie File des Reichen läßt ihn 


ex eis, Et hoc ergo vanitas. * Ubi 40 
multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas; et quid prodest possessori, 
nisi quod cernit divitias oculis suis? 
* Dulcis est somnus operanti, sive $1 
parum sive multum comedat; saturi- 
tas autem divilis non sinit eum 


12 nicht ſchlafen. *Es ift eine bdfe Plage, | 'gob.u,zo. dormire. * Est et alia infirmitas pes- 12 


die ich ſahe unter Der Sonne, Reichthum 
behalten zum Schaden Deni, der ipn Bat. 
13 * Denn ber Reiche fommt um mit grogem : 
Jammer; und fo er einen Sohn gezeuget | 


14 gat, bem Gleibt nicht8 in der Hand. Bie! 7 





Pe.49, 


sima, quam vidi sub sołe: diviliae 

conservatae in malum domini sui. 
Be * Pereunt enim in afflictione pessiina; 18 

generavit filium, qui in summa egesta- 


opa e js. (6 Erit. *Sicut egressus est nudus de 14 


er nadenb ift von ſeiner Mutter Relbe gee ; Pęz. "ulero matris suae, sie reverletur, et 


fommen, fo fafrt er mieber bin, wie er 
gefommen iſt, und nimmt nichts mit fich 
von feiner Arbeit in felner $anb, wenn er 
15 hinfaͤhrt. * Das ift eine boſe Plage, daß 
er hinfährt, wie er gełommen ift. Was 
hilfts ihm denn, daß er in Den Wind ge 
16 arbeitet hat? *Sein Lebenlang Bat er ln 
Finſterniß gegefjen, unb in großem Grä⸗ 
men unb Rranffeit unb Rraurigfeit. 
17 So febe ich nun Das für gut an, ba$ 
e8 fein ſei, wenn man iffet unb trinfet, 
unb gutes Mutós tft in aller Arbeit, 
bie einer thut unter der Sonne feln Leben 
tang, das ibm Gott gibt; benn das ift 
18 ſein Theil. * Denn melhem Menfchen 
Gott Reichthum und Güter und Gewalt 
gibt, daß er davon iſſet und trinket für 
ſein Theil, und froͤhlich iſt in ſeiner Ar⸗ 
19 beit, Dad iſt eine Gottes⸗⸗Gabe. * Denn 
er denkt nicht viel an das elende Leben, 
weil Gott ſein Herz erfreuet. 





10. A. A: Gutes. U.L: geneußt. | 
14. U.L: nadet. 17. U.L: bag feln. 


12. B: franfenbes Nebel. dW: boſes. vE: arges. 
B: R. Der verwańret wirb ven bem ... zu fetnem Un⸗ 
glód. dW.vE: aufbewafrt w. feinem Befiger. vE: 
zu f. eigenen Berberben. 

43. folher R. B.dW.vE: Reichthum. dW: geht 
unter durch bófen Unfall. 

14. bas er in der H. davonbrächte. B: mit ſ. $. 
fonnte bavonbringen. dW: fortbradłe. 

15. denn andh ein arges Uebel, d. er hinf. gauz und 
gar ... (wie 8. 12). dW: Und w. kat er für Bor» 
theil, b. er fih ... gemiihet Hat? vE: abaem. 

16. Gr. die Menge gehabt... Berdrug. AW: viel 
— u. Kummer u. B. vE: Harm u. Bekümmer⸗ 
n 


3,22.8, 1 8 „9,7. 


nihil auferet secum de labore suo. 

* Miserabilis prorsus infirmitas! Quo- 15 

modo venit, sic revertetur. Quid 
Nos.8,7. GTZO prodest ei, quod laboravit in 

ventum? * Cunctis diebus vitae suae 16 

comedit in tenebris et in curis multis, 

et in aerumna atque tristitia. 


Hoc itaque visum est mihi bonum, 17 
ut comedal quis et bibat, et fruatur 
łaetitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole numero dierum vitae 


6,1X. 
snae, quos dedit ei Deus; et haec est 
pars illius. *Et omni homini, cni 18 
' dedit Deus divitias atque sabstanliam, 
potestatemque ei tribuit, ut comedat 
Pr.20,8. ex eis el fruatur parte sua et laetelur 
2,34.6,2. de labore suo, hoc est donum Dei. 
* Non enim satis recordabitur dierum 19 
Pe.18,26. vitae suae, e0 quod Deus occupel 
deliciis cor ejus. 
' 410. AL* (pr.) et. 17. Al.: ex omni lab. 


17. Turzes Qeb. B: Siehe, wać ih geſehen Habe! 
Das Gute, weldhec feln iſt: ba6 ... bas Gute geniebe. 
dW: Gieke, w. ih geſ. iſt. daß es ſchoͤn iſt zu effen... 
vE: ©. bać 6. th fir gut befunben, d. e6 am geſcheid⸗ 
teften ſei! (vgla 2, 3). 


18. Jerner ... bie Gew. ... i(fet u. nimmt (. TB. 


dW: u. ihm gefłattet bavon 'k gentefen, (einen TĄ. 


bavonzutragen. (vE: Gewi$ jed.m M., bem... gege⸗ 
ben, bat er aud gef. ... [einer Mühe fich freuen zu 
biirfen.) dW.vE: Geſchenk Gottes. 


10. an feine Lebendtage, w. 0. nah Wun(dh ... 
B: Denn ©. erbórt ign in ber Freude ſeines $. dW: 
erhórte ipn mit ... 


LL 


694 (6,1—11.) 


Keclesiastes. 





WI. 


WIE. Rotu nrornola ijj idov Uno T0v qLiov, 
xal zolly darw ni t0v drBqonov. 2 Avijo 
0 dos adr 6 ©s0g mAodroy xai vndQ- 
jovra xai dogoav, xal ovx dozw vazeQów zj 
wvyjj avzob anó navzóg 06 dnidvue, xał 
ovx g$ovaidos. avzó © Bs0g rod pays an 
aVTov, Oz. Griję Śdvoę Qdysru avra* xalye 
zodzo maasozyę xał agówazla norvqQa docw. 
8'Eay zawicy dsqo śxatóy, xai Bzy nolka 
tjoszai, xal nAjBog 0 m śowzm al qutoa 
tróv aVTob, xał q Ywyj avzod ovx duniry- 
a8ńoetu: anó dyadwodryny, xalje TaQgq ox 
dydysto at, slna* "AyaG0v vnię avzóy 10 
śxzowna. *'0un b uaraózni qASw, xai 
tv oGxózsi moge, xał dy oxózm Ovoua 
avzoó xalvpijasas, Sxaiys qlioy odx 
clóev, xol ox Eyso dvanavcaę TOVTY VZEQ 
6 Kat st Styosy yulor szóv xa80- 
dovg, xui adyaBocyryy oVvx słów" rq oVk slz 
zónov Śya Ta TAPE MOQSUBLAŁ; 

1Ilag uóySog z06 ayBqQonov się cz0na 
auto, xaćje wuj 0d nAnowOjostu. SO 
ris neqiaosta tó cogó Ynią Tóv GQĘOPU; 
dón 6 nóg olów noqsvdjra xazirasa 
zę twijg. 3.AdjaG0v OQaua 0pBaAuóy Ynżę 
nogevóuevov YVwyj. Kalye zovzo nazasocrę 
EXXXX 

10E7 gi dytreto, ijon xśxiyca Ovoua avtod, 
xul Eyrdady 0 dozw ayBqwnoc, xal oV dvnj- 
oszas 100 xqQudrva: usa zob ioyvQov Urzę 
avzów. 11"0a siaiy Lóyoi nolloi niqOUvovteg 


TOVTOY. 





1.B: ełdov ... Vzró tów dyBę. (F: zagad zoię dv- 
Sporo). 
2.B:axo zdyruy ów. A?B: dzeSurnycu. A!* zi 
(A2B ). EX: xaraędyerw. A?BEX (pro aura) 
nuróv. B* uaye (ADEFXĘ, A? „uncis iael.). 
3.B*4...: 8 zdqcOĄcera az0 ris dy. SZ ano. 
4. A2 EX: noQeóGETat. 
5. EX: lyvo dyanzavow (AZX: lyvo, avdzzavaic) 
. Taro Uzżo £. 
k B* „4 (AFXŻ) .. 
1a 
7. B* rs. A2B: xaiye k w. 
8. B: Ori (* ris) zięlao. .. GpoQova, dróre... A?: 
dari 6 ztrzę ... Tys Coójc; Dł (a. zrogrv9.) nz. 
10. At: H. . uóninuiy e. „ xśriyra: AŻB). FX: 
c. taziw av8ę. B* (pi.) ca. „: laguęordęe. 


„ra zdyra mog. FX: nogeiac- 


Vert oultus Det ecempla diottiarumgue caniłtas ceł usus. 
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v. 10. M "rm 


1. B.dW: Nebel. vE: Mißſtand, ben ich ſehe. B: 
aj beffen viel. dW: kaufig iſt es. vE: berh.ift. A: 
el ben M 

2. elu Gremder. AW: was er fih ALE 
fłattet ihm n. B: bavon zu efjen .. 
dW:ſchlimmes Uebel. vE: arger SRióRanb! . 

3. Benn Giner ... wiirbe igra dazu kein Begrióe 
niż. dW: lebte viele 3., u. ſeiner Lebensjahre wara 
9. VE: fo daß ſehr ostldngert würden bie age feiner 
Lebensj. B: fo viel auch bie T. f. Jahre ma ewe⸗ 
fen ſein. vE: genöfſſe beż Guten nie ſatt. dW „ al$ 
er ift nfe Beblgeburt. vE: gladliher ... war eine $. 

4, B: Denn in ber G. iſt fie gełommen .. wird fe 
—— dW: Zwar inG. kommt fie ... vE: Dean 
um nichłć fam ... 





Der Prebiger Salomo. 


— — 


(6,1—11.) 695 


Der Reihe ohne Macht zu gentefen. Die Arbeit nad der Maße. Das gegenwdrtige Gut. WE. 


WE. Gs ift eln Unglück, bas ich fate 
unter ber Sonne, unb iſt gemein Gel Den. 
2 Menfchen. * Giner, bem Gott Reihe 
thum, Giiter unb Ehre gegeben Bat, unb 
mangelt ihm keines, Dad feln Herz be⸗ 
gehrt, und Gott ihm doch nicht Macht 
gibt deſſelben zu genießen, ſondern ein 
anderer verzehret es: das iſt eitel und 
Zeine boͤſe Plage. * Wenn er gleich hun⸗ 
dert Kinder zeugete, und hätte ſo langes 
Leben, daß er viele Jahre überlebte, und 
ſeine Seele ſättigte fich des Gutes nicht, 
und bliebe ohne Grab: von dem ſpreche 
ich, daß eine unzeitige Geburt beſſer ſei 
Adenn er. * Denn in Gitelfeit kommt et, 
unb in Finfłernig fährt er dahin, unb 
ſein Name bleibet in Finſterniß Ocbedt; 
5 * wird der Sonne nicht froh, und weiß 
6 keine Ruhe weber hie noch Da. *Ob er 
audh zwei tauſend Sabre lebte, fo Hat er 
nimmer felnen guten Muth: fommt es 
nicht alles an Ginen Ortt 
7 Einem jeglihen Menſchen iſt Arbeit 
aufgelegt nach felner Maße, aber das 
8 Śerz kann nicgt baran Bleiben. * Denn 
was ridhtet ein Weiſer mebr au8 weber 
ein Narr? Was unterſtehet ſich der Ar⸗ 
me, daß er unter den Lebendigen will ſein? 
9* Es iſt beſſer, das gegenwärtige Gut 
gebrauchen, denn nach anderm gedenken. 
Das iſt auch Gitelfeit und Jammer. 

10 Was iſt es, wenn einer gleich hoch 
berühmt iſt, ſo weiß man doch, daß er 
ein Menſch iſt, und kann nicht hadern 

11 mit dem, das ihm zu mächtig iſt. * Denn 
es iſt des eiteln Dinges zu viel: was 


2. U.L: Gott doch ihm. 4. A.A: in der Fin⸗ 
ſterniß. 7. A.A: ſeinem Maß. 8. A.A: denn 
ein Narr. 10. A.A: bem, was. 


5. B: So kat fie auch bie S. n. geſehen, u. nichts 
erfahren. Dieſe hat mehr R. denn jener. dW: ge⸗ 
ſehen nod empfunben ; [abet — 5 h. fie R. sieje 
nem [Neidhen]. 

6. dW: Benn er a. tauſend J. zweimal durchlebte, 
u. feines Guten genófje: wanbert ...? 

7. dody n.bavon Doll werden. B.dW.A: AlleMrb. 
(Nuͤhe) des M. ift für ſeinen Mund. vE: Ueberhaupt 
arbeitet ber PR. ...! vE.A: aber bie Seele wirden. 
gejattiąt. AW: u. bodh w.b. Begierbe n.g. (B: ſollte 
denn nicht aud b. Seele können erfüllt werden?) 

8. was bat ... Was Ber verſtändige.. wandelt7 
B: der Elende, der da weiß, wie man vor d. L. wan⸗ 
deln ſoll. dW: verſteht vor b. Lebenden zu w. (E: 


Pe "melior illo sit abortivus. * Frustra 


Ps.49,20,58, NON vidit solem, neque cognovit 





Est et aliad malum, quod vidi WH. 

sub sole, et quidem frequens apud 

Sir.14,4. homines. * Vir, cui dedit Deus divitias 
et substaniiam et honorem, et nihil 

deest animae suae ex omnibus quae 
desiderat, nec tribuit ei potestatem 

Deus ut comedat ex eo, sed homo 


2 


2,:1.16.p.. Xtraneus vorabit illud: hoc vanitas 


4811. et miseria magna est. * Si genuerit 


quispiam centum liberos et vixerit 
multos annos et plures dies aetalis 
habuerit, et anima illius non utatur 
bonis substantiae suae sepulturaque 
careat: de hoc ego pronuncio, quod 


enim venit, et pergit ad tenebras, et 
oblivione  delebitur nomen  ejus; 


$ 0 distantiam boni et mali. *Etiamsi 6 
duobus millibus annis vixerit, et non 
faerit perfruitus bonis: nonne ad 

430. unum locum properant omnia? 

. Omnis labor hominis in ore ejus, 7 

sed anima ejus non implebitur. 
*dde.  * Quid habet amplius sapiens a stulto? 8 


915. et quid pauper, nisi ut pergat illuc, 


21.24, Ubi esl vita? *Melius est videre 

Pr.2a,s. QUOd cupias, quam desiderare quod 
nescias. Sed et hoc vanitas est et 
praesumptio spirilns. 


Qui futurus est, jam vocatum est 10 
nomen ejus, et scitur, quod homo 


Jokią.-** sit et non possit contra fortiorem se 


in judicio contendere. * Verba sunt 11 
plurima mułtamque in disputando 





3. AL: filios. 


weiß gegen bie Lebensbedürfniſſe ih burhzubringen. 
A: als daß er dahin wanbelt, wo bać Leben ifł.) 

9. B: wa6 man mit ben Augen fiehet, al6 bag bie 
Seele hin u. her wanvect. dW: bać Trachten ber Bes 
gierbe. (vE: fih mit Hunger durchzubringen!) A: 
ſehen was man wünſcht, ale wünſchen w. m. nicht 
kennt! (1,14.) 

10. Was Einer auch fet, ſein Name iſt vorlängſt 
genannt, u. woblbefannt... B: mag geworden ſein. 
dW: 8. G.ift, bas iſt laͤnaſt mił f. R. genannt... wać 
der M. ift. B.vE: rechten. dW.vE: módhtiger als er. 

11. B: es finb der Dinge viel, fo bie Gitelfett vers 
mehren. dW: gibt viele D. welche b. G. mehren. 
(vE: Doch es finb ber Worte (hon zu v.) 








Eeciesiastes. 
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WL. 
uazaworyca. t) Te naQ000v zb —V 


12'Qzi ię older, «i yaóv 19 ar0qózq ży 
cj doj avgod Gęi8nóv 7 180667 „doośjc ozouó- 
zyzo$ „aVzod; Kai śnoljaew avTóg ty quiq 
0% tię anayyahai sg drBQ0NY, zł dora: 
ónice aVzoń vnó zóv At; xai xad0Ę 
śorm, tl; anayyehsi avzó; 


WII. Aqa80v 4 örouu tno Ehatov óga80v, 
xał - jużęa god Bavdcov VneQ jutęcy yev8- 
TEG autoſ. 2 4yaG0v zoqwOjra ię olxo⸗ 
nevdovg F O nogsydrjyai alę ołxoy nózov' 
xadót TOVTO <€0 zćhos FEOYZOG av BĘ07UV, 
xxl 6 tós dwas ayaBór dy xao0iq MYzOV. 
8 AyaD0v bovude vᷣado zólwza, OT 8 xaxiĘ 
acocchnor —ö osa xaodia. + „Kaqola 
aoqóów w oikqp — xal xacdio —RB 
dy olkg av9Qo 5 Aya0óv 0 Gxodaax 
intidunoiu⸗ — unię dyóqa AXOVOYTA qona 
aqqórwv. *0m ©ę KA rów axavBów vno 
cóv Lśgnca, ovreg O yśloog 0 zów —R 
Kadya roũto kazadryg. 7708 4 avxogoszia 
acopioe⸗ 9ogóy xal —B ri⸗ xaqdiay | * 
svrosiaę avcoó. 8 AyaGq doyćry Lópow vreo 
dęgijy aUę06. Aqa00v paxQodooc vneę dynn- 
A0v nvavnac. 9 M; oneione śy nysykazi GOV 
zob ŚvpoioBa:* ou Bvuóg ś xolzy dpqóroy 
APARCYGETUA. „ 10 My sings" T( dyśreco 0a 
ał nusꝑu ui nęóreqor joav ayadal i vr za0- 
zag; OTi OUx ów GOGIK tnyędzycaz msgl ToV- 
gov. !1 Aya0i oogla ueròà xklnqodoolas, xaż 
usplacsia toi; BawQodcw cór qAdtoy. 12"Oz dy 


9. Yalgo hie initiam capitis VII, unde etiam 6, 
p” 29, vulgo 7,1-30. 
11, EX: śm neqiaady. 

12. B: ośdee (* ri R: . *(pr.) ars (AFXf, 
A? uneis incl.) ... aQs8.a0v Ówiję Jatędy ... dzoiycew 
Ura (ir. airdę AFX). B rell. * xaż za8 ac lor.- fin. 
(A? ancis incl.). 


1. B: rivxiotos et * anrã. 

2. A3: Ay. ró mogiv8.... fi ró mogiv8. X* Or 8. 
(pro; r) xaqa. B* ro. DFxt(p. zavróc)ri. M2: 
— —R A2B: zlę xaqdiav avza. 

X: Azya80c. 

z EX: dokara dę eo. 

! > 6. B*"Orx et (pr.) rów et (bis) 6 (A? alt. 6 uncis 
ncl.). 

1. B: anólavot t. xaod. alpewsiac avr. X: Tyv 
alroviav rijc za odiac GUTU. 

8. AŻX: icz. lóyu. 

10. B: zpórepat. 

11. B: p. złporoniaę. 


„Quid śn vllae vanitałe sapieniem juveł medłialioneoo. 
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v. 1. "PAŃ '© 


11. (vE: maunigfaltig barftellen!) B.dW: Was h. 
der M. für einen Borzug? 

12. bie wenigen Tage fo er lebet ... welche er gn: 
bringt wie einen Sch. B: gut. vE: bać Befłe. dW: 
des M. Glid. B: w. Lebenstage felner G. dW: 
fleine Zahl ber T. felneś eitlen Lebens. vE: flüchti⸗ 
gen £. 


1. guter Reme. AW: fóftlihes Del. vE: Salt3l. 


2. B:cin Trauerhaus... Gaſthaus. dW: bać Haus 
der Rlage ... des Mahles. B: ſoll es if zu $. neh⸗ 
mem. 

3. durdh ein trübes Augeſicht. B: Berbrug? (A: 
zürnen?) dW: bel trübem A. tfł b. $. gut. vE: bei 


. "SG. a.7- 


| a WEGA 





Das Seben tn der Eitelkeit. 


Der Prediger Salomo. 
Auerilei was beſſer iſt. Die vorigen Tage. 
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VI. 


(6,12—7,12.) 





12 bat ein Menſch mehr bason? 7) * Denn 
wer weiß, was bem Menſchen nuglich iſt 
tm Leben, fo lange ex lebt in feinet Gi» | 
teltelt, welches dahin fart mie ein Schat⸗ 
ten? Ober wer wii bem Menſchen fae 
gen, wa$ nah ibm fommen wird unter | 
bez Sonne? 


WIE. Cin gutes Geriichi iſt beſſer denn | me: 


gute Galbe, unb der Tag des Todes 

2 weber Der Tag der Geburt. * Es it |. 
befjer in das Klaghaus gehen denn in 
das Trinkhaus: in jenem iſt das Ende 
aller Menſchen, und der Lebendige nimmt | 
3e8 zu Herzen. *Es ift Trauern beſſer 
denn Lachen; denn durch Trauern wird 
aAdas Herz gebeſſert. * Das Herz Der 
Weiſen iſt im Klaghauſe, und das Herz 

5 der Narren tm Hauſe der Freuden. * G8 
iſt beſſer hoͤren bag Schelten des Weiſen, 
denn hören den Geſang der Narren. 

6 * Denn bas Lachen des Narren iſt wie 
das Krachen Der Dornen unter ben Töp⸗ 

7 fen. Und das ift auch citel. * Gin Wider⸗ 
fpenftiger macht einen Weiſen unwillig, 

8 und verberbet ein mildes Herz. * Da8 
Ende eines Dinges iſt beſſer denn ſein 
Anfang. Ein geduldiger Geiſt iſt beſſer 

9 denn ein hoher Geiſt. *Sei nicht ſchnellen 
Gemuths zy zürnen; denn Born ruhet 
10 im Herzen eines Narren. *Sprich nicht: 
Was iſt es, daß die vorigen Tage beſſer 
waren denn dieſe? denn bu fragft 
11 ſolches nicht weislich. *Weisheit iſt 
gut mit einem Erbgut, und hilft, daß 
12 ſich einer der Sonne freuen fann. * Denn 








12. U.L: nii (ft. 
1.A.A: bejjer als der Tag. 
6. U. L: tit bać Krachen. 


trfiber Ausſicht wird b. $. beſſer! B: wenn bać Ang. 
śbel ausfiehet, wirb bem $. wohl feln. 

5. denn daf man Hóre. B: eines W. AW: auf bie 
Niige bee W. zu h. vE: auf ben Tabel. dW: auf baś 
£ieb. vE: ben Lobgeſang. 

6. dW.YE.A: Snifłern ... bem Topfe. 

7. Denn Podhfabren ... toll, u, Seſchenk ». dad H. 
(B: Die Unterdrückung follte wogl ... machen? dW: 
Grprefiung ... thdrihł? vE: Gewinn m. ſelbſt ben W. 
zum Tboren, u. Beftefung ...!) 

8. B: Das tegtere. dW:Der Ausgang einer Sache. 


| +2.Po.39 ss„.mortis die nativitalis. 
Jae. 8,9. 


2Co.7,10. gitat, quid futurum sit. 


Mt.6,4. 


Pe.13,18.15, Stultorum, ubi laetitia. 


Pr, 16 Melior est paliens arrogante. 
ei 33 sis velox ad irascendum; quia ira 


6,9.Pr.20, | 4. 


habentia vanitatem. 7) * Quid ne-12 
cesse est homini majora se quaerere, 
cum ignoret, quid conducat sibi in 
vita sua numero dierum peregrina- 
tionis suae et tempore, quod velut 


8,7. 


6,17. 


—, ubra praeterit? Aut quis ei poterit 
— —XX quid post eum futurum sub 


sole sit? 


Melius est nomen bonum WNE. 
quam unguenta preliosa, et dies 
* Melius est 2 
ire ad domum luctus quam ad domum 
convivii: in illa enim finis cunctorum 
admonetur hominum, et vivens co- 
* Melior est 
ira risu; quia per tristiliam vultus 
corrigitur animus delinquentis. * Cor 
sapientium, ubi tristitia est, et cor 
* Melius est 
a sapiente corripi, quam stultorum 
adulaltione decipi. * Quia sicut so- 


v+.8 


©" > © 


P+-58,10. nitus spinarum ardentium sub olla, 


sic risus stulti. Sed et hoc vanitas. 


8ir.10,120.* Cajumnia conturbat sapientem, et 7 
(De.t6,10. 


perdet robur cordis illius. * Melior 8 
est finis orationis quam principium. 
*Ne 9 


v.t. 


5. jn sinu stulti requiescit. *Ne di- 10 
cas: Quid putas causae est, quod 
priora tempora meliora fuere quam 
pupe sunt? stulla enim esl hujus- 
cemodi interrogalio.  *Utilior est 11 
sapienlia cum diviliis, el magis prod- 


4,5. 
est videntibus solem. * Sicut enim 42 





2. Al: fulurus. 


+) 6,12-7, 29. vulgo 7, 1-30. 


B.vE: £angmiithiger .. 
mut ale Hochmuth. 

9. der R. AW: Uebereile bich n. in deinem Gem. 
żum Jorne. vE: beinem Unmuth? dW.A: (ver) 3. 
t. tm Bufen ... vE: finbet nur Platz. 

10. B: Wie ifie zu gegangen. dW.vE.A: Wie 
kommts. vE.A: 3eiten. B.dW.vE: nicht mit (au8) 
Weiskeit. 

11. ein Gewinn denen, fo die ©. ſchauen. B: ge: 
redht zum Vortheil. dW: fo g. als Befigtgum, u 
ein V. für Die... 


Hochmüthiger. AW:5b. Lang: 
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(7,13—24.) 


Eecliesiastes. 


Qufd tn vitae vanitate sapientem fucećt mcedilatliomes. 





OXIĘ aeijy | aogpla: 0$ GXL% TOV aęqvglov, 
x0d EQiGOHIC. 700200; ts aogiag Gworroujoei 
ców naę ayztję. 137758 za zosjuara zod Baoi' 
Om £ię duvjoeros roũ xochijaai 0» Oy O Oe0g 
diaorośtpi avzóy; 1% Ey qudoc ayabwoirn 
—X w aya86, xał ide b quioc xaxlag* ióe, 
xuiye roũro oduqowov TOVzY śnoinaevr 0 0805 
negi Aaluóig, iya pq evoq AvBowazos OniGW 
uvtod punóśy. 


15 Żvurarza idov w qnioNĘ kataio- 
tyzóg ov. Fori⸗ —* Gzohlv0nevog dy 
dixuip æurov, xal dozw —R — av 
xaxią avzov. 16 M; jiwov dixatog moli, xal 
Hr aogiżov zaQwooa, uljszoce iundayñs 17 Mi 
aoeßjou⸗ nolv xc LĄ y6»ov oxkqgóę, wo un 
anoddvyę dv ov x096) GOV. 18 Ayu00v z0 
Owrćyeodai oe dy TOVTĘ, xalya GO TOVzov 
, Mióytj zqv ysięa Gov' Oz. O poBovuevog 
z0y Se0v dgehevoszaa ra navra. |9'H cogla 
Bonó7ou t$ cop vnżo Sóxa tovouicovrus 
Tov$ „Ortag qj noólu. 20" Ou —XRRX 
ovx ŚOtiw dlxæioc ty zi zi» 06 704/]084 Gya- 
90» xał ovy duagrj ostat. 21 Kadya się nav- 
zag Aoyovg oVę „Aakqoovaw uj Bis xaodiay 
Gov, OR Lr GKOVO'JĘ Tod dovhaov Gov xat- 
—RB os. 23 0zi nAstozaxi; novnostoetal 
oe xgi xa8080v$ nokkdz XX00084 xaodlav 
dov, ori 0g xalye 0GV xatryędaw ŚTEpOVĘ. 


28 ITavca zcdza dneięaca + zr aogię. 
Eina* Zogicdjoonat* xal Ur] — 
am duod % haxqów vzłę 0 qr, xał Badv 
paVos" zł; svęnos avzó; 


12. AŻ: dę on th. B* ri. EX; (a. (woz.) 7 do- 
gia. X: ©. róv lyovra aurrjy, 

13. B* ra. 

14. EXY (p. dzaówo.) aUri. B: xaiye Gvv Tóry 
GVUAGOW OG rśro łn. AIX: cUnqowov tdro „(avnę. 
rury A2FX, E: ounę. rórwy, D: ovnęuweć Tity). 
B (pro a70.) śdźr. 

S.A: Zu TATA (Zvuravra B; DX: Zty ra 
0 B: ztdov ... GzroalUntvog. 
IE BX: śni nołv. B: zołv nąóż aog. D: wa ur 


17. EX: Każ mą do. śni noli .. 
a7:08 


. (* wa) msjzote 


18, A2 (pro may.) drgję (X: dęśjc). B: Śri gofa- RE ein Borzug iſt 


użyoę (DX: or pofiśniroc). 
19. X* reg õvr. 
20. AŻ: (Or: GrB'y. ... duaęrnoterm ) 
21. A2EX: z. Td dóy. Bt (p. 4aaro.) aoeBzię. 
22. A2FX (pro Or: wc) Onwę. EXt(in f.) rolłag. 
23. B* ry. — — 24. EX: wg. at'ryjy. 


TIM RYB XI nan DZZ 
IR" TYT parą oni noq 13 
Baz a 15 DNYDNI nieza rę 
hzib obą +iniy "WR DR eni u 
MI=TR DANY 197 01:24 2ADZ DI 
nigq-B7 mity nDY —J— 
HTWOIRĄ WYNIR DIR RZDY Baj 
u" ba e) "AT LONE © 
1987 ró” wy iprzz pi prz 
-TN] DZWI borg "p-óR : inona t6 
-08 IDZI mad "pi Danna 17 
"me 237 NIĘTZR) NATI ZUA 
mia "GR Die Tnp NI MONA 
*2 "NR —2 —— 
— —E— RY" mnybę RT 19 
5R obby —X nad pr 
YJR2 PTZ TPR DTR "3 mą AI 2 
DA NB: No! nib-nibz" "5 2 
imn->e nar "R kmzmr555 
TT29-DR nón-s) 2. qa> 
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pin1 nan npin” NS NOŻTIR 2 
BRZ sA pły : poz? rand 
v. 18. da'RA 


v. 20. TDS RSI 
v.22. p hre 


12. gibt zum Borau8. B: wie man iſt unter ben 
. Aber bać überbleibende 
AW: im 
iſt man wie] im Sch. d. Gilbere; aber 


Sdatten ber W., fo ift .. 
Gut ver Grfenninif it, ba$ bie W. gibt .. 
Sduge b. W. 
nficht, bie. 
Sch. bać G., doch kat nie Klug 
——— Daf fie igre $reunbe Seg 
3. Gottes Wert... gerade ... 


.. VE: zum Sch. bient W., 


14. B: am bójen Tage ba ſehe zu! dW: bebente! 
"'vE: Am X. bee Slide geniefe des Guten ... Mns 


glücks (che dich or! dW: btffe, w. nach ihm iſt. (vE: 


ciś mit W. Diejeć 
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Weisheit und Geld. Der gute und Der ofe Tag. Allzu gerecht und allzu gottloś. WNN. 


błe Weisheit Bejchirmet, fo beſchirmet 
Gelb auch: aber die Weisheit gibt das 

13 Leben bem, Der fie Hat. *Siehe an Die 
Werfe Sotte8 ! Denn wer fann das fdhlecht 

14 machen, Dag Gr krümmet? * Um guten | 
Tage fei guter Dinge, unb Den Gółen 
Tag nimm auc für gut; denn dieſen 
ſchaffet Gott neben jenem, daß der Menſch 
nicht wiſſen ſoll, was künftig iſt. 


15 Allerlei habe ich geſehen Die Zelt über 
meiner Gitelfcit. Da iſt ein Gerechter, 
und gehet unter in ſeiner Gerechtigkeit; 
und iſt ein Gottloſer, der lange lebt in 

16 ſeiner Bosheit. * Sei nicht allzu gerecht 
und allzu weiſe, daß du dich nicht ver⸗ 

17 derbeſt. *Sei nicht allzu gottlos, und 
narre nicht, daß du nicht ſterbeſt zur 

18 Unzeit. *Es iſt gut, daß du dieß faſ⸗ 
ſeſt, und jenes auch nicht aus deiner 
Hand laffeft; denn wer Gott fürchtet, 

19 der entgehet dem allen. * Die Weisheit 
ſtärkt ben Weiſen mehr, denn zehn Gewal⸗ 

20 tige, die in der Stadt finb. * Denn es 
iſt kein Menſch auf Erden, der Gutes 

21 thue und nicht fiinbige. *Nimm auch 
nicht zu Herzen alles, was man ſagt, 
daß du nicht hören müfſeſt deinen Knecht, 

22 dir fluchen; * denn dein Herz weiß, 
daß du andern auch oftmals teñuchet 





Haft. 
23 Solches alle habe ich verjucht weis⸗ | 


Bir.4 1,25. 


Job.2,1o; ille despexerit. 
Am.1ż,li. bonis, et malam diem praecave; sicut 


9,9.6,12. 


Job.15,32, Flaris in Lempore non tuo. 


9,16.Pr.21, 
22,24,5. 
1Rg.s,46, decem principes civitatis. 
2Ch.v,34A.Pr. 
— — 


protegit sapientia, sic protegit pecu- 


p.æ, iu. Dia: hoc autem plus habet eruditio el 


sapienlia, quod vitam tribuunt pos- 
sessori suo,  * Considera opera Dei, 13 
quod nemo possit corrigere, quem 
* [n die bona fruere 14 


1,15. 


enim hanc, sic et illam fecit Deus, ut 


[3;ltse. NON invenial homo contra eum juslas 


querimonias. 

Haec quoque vidi in diebus vanitatis 15 
meae. Justus perit in juslitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia 
sua. *Noli esse justus multum, ne-16 


8,14. 


114.(Bm-12, Tue plus sapias quam necesse est, 


ne obstupescas. *Ne impie agas £7 
multum el noli esse stultus, ne mo- 

* Bonum 18 
est te sustenłare jusium, sed el ab 
illo ne subtrahas manum luam; quia 
qui timet Deum, nihil negligit. * Sa- 19 
pienlia confortavit sapientem super 

* Non est 20 
enim homo justus in terra, qui faciat 
bonum et non peccet. *Sed et21 
cunctis sermonibus qui dicuntur ne 
accommodes cor tuum, ne forte au- 
dias servum tuum maledicentem tibi; 
*scit enim conscientia lua, quia et 22 
tu crebro maledixisti aliis. 


R Cuncta tentavi in sapientia. Dixi: 23 
lih. Ich gebachte: ich will weije ſein; Sapiens efficiar; et ipsa longius reces- 
24 fie tam aber ferne bon mir. * Es tft sit a me, * multo magis quam erat, 24 
ferne, was wirb e8 ſein? unb iſt febr tief, anni EL alla profunditas: quis inveniet 
wer will e8 finden? eam? 
12.U.L: wie Weisheit. , 18. 8* sed. 

13. A.A: gerabe machen. 
23. U.L: fernet. 


in ber Abſicht ... nidhte finbe, w. ihm übrig bleiben 
werbe? 


be 

15. Jw: Das Alles fak ih. B.dW.A: in ben Tas 

en. vE: wadbrenb meiner flüchtigen T. dW: Ge ſind 

erechte. vE: ber treibt es febr l. mit ſ. B. 

16. B.vE: kalte bid n. fiir (iibrig) w. dW: Be: 
nimm V. n. żu tegr w. Warum willę bu dich oerbers 
ben? vE: felbft zu Grunbe richten. B: eine Verwü⸗ 
fung fiber b. bringen. 

17. B: Barum wollteſt bu fterben, meun beine 
Zeit nod nicht iſt? dW.vE: willft ... vor Delner 3. 

19. B: wirb bem W. ftarfer feln. vE: Herrſcher. 
A: Gewalthaber der St. 


20. fo geredht auf S. B: fintemal bir M. nicht 
ger. ift auf ver G., bag er ... vE: So ver. iſt doch 
n.. 


21. B: So nimm bir ... alle Worte bie m. rebet. 
dW: Auf a. Neben ... głó n. Acht. vE: Deßhalb achte 
n. auf jebeś Gerebe, bas gefprodhen wirb. 

22. dW: auch wiele Male w. b. $. ... auch gefl. 
b. vE: dein Gewiſſen wirb v. Faͤlle fennen! 

23. tn ber Weiskeit. AW.vE: mit. B.A: weiſe 
werden. B.dW.vE: war (noch) ferne. 

24. B: bas waś gewefen ift. dW: Was f. iſt unb 
tief, ja tief, wer mag ...$ (VE: Ju weit entfernt bać, 
worin e6 beſteht.) 
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prówas xał t0v xaracusyacda xai Tod Gyzij- 
Gai GOQiAy xał Wipov, xai Tod yyóyai OF 
pods aqgęocvrny xai Oylnęłay xai naqapoQav. 
26 Kai suqicxo ży0 auvztiy nixgózegov vrdy 
Oavażoy* Gdy Thy yuraixa rze dacie Orjpeu- 
uara, xoł aayijvaa xaodia avrijg, Ażou0y cię 
qsięwę uvrijg. AyaB0s nod noogdrnov rov 
9805 dEawcOnosza: AT — — 
voy GyllnpOnceroe ty avzjję. 21/10: zudzo 
8VQ07, elner 0 txxinoriotnę" pia Tj iQ ToU 
sugsiy Lopicnóv 280 śtyznoey q wvyj Ho, 
xai ovy sdgov. Kai Gy8ownov dra dnó zikiow 
| sVqov, xał yuwaixa ćv nóow tToUzoę oby 
eVyoy. 29IlAiv ide zodto evgoy O śnolnocw 
0 xVQtog OVv róv dyOQwAOY +U0j, Kuli AVTOL 
dtnznoar Aoysouovg zoAhovg. 


WERE. Tó olósy aogovę; xał zlz ołów 
Ldow grniaros; Zogia arBoón0v Pori noÓS- 
00ITOY OUTOŃ, XAL dYOŁÓJĘ KQOGÓRY MUTOV M- 
— " 

2 Zrona Bacihówę qUla$ov, xal megi Loyov 
0gxov Ueob 3uq anovddoyę. Ano nęogórov 
avroó noqgwoj, mj orję dy Aójp nonęć, 
Oz mó» 0 Qvy Belijoy nous: $xaBdę Paci- 
Asvy szovoiatow Aalsi xai zl; dosi adz$* TI 
Z0uÓŁty ; 

_8'0 qvłdaaww śrzolńy 00 —XX Orne szo- 
rqq0r* xal xagóvy xolasoę pis0axsi nadia Go- 
goń. Ou nassi nodynazł doti xaigóę xai xgi- 
Gw, Ot 190 04 20% Ay ownov zoliy tn avtóv* 


25. EX: ao. tlępociwyy. AŻEX (pro Ózd.) oxdn- 
piav. B: zzepigoQar. 

(26. Bt (3. zuxo.) xać żę (X: xaż tupooaUvy nka= 
vQ, xai tixov). DEFX: zeQorięaw. B: Squa 
(E: Seana). A2: dtonoi cios zeięeę adrzs. EX: 
tgap SK OtTAL. 

28. AŻ4 (p. ów) fre. B: dzelzyjryacv. 

29. A2B: tz. 6 Bog. 


. EX: okey gogiav. At* (pr.) ars (A?Bf). 

. ATX* 8:8 (AZBĄ). 

„EFX* zrdy. B:0 dy. A!D: Seazou(-qoy A2B). 
4. B* Zadiń..., Ti Aoitũ; (X: 7: — 

6. EX: xa.p05 xgiciw$ ... | (p. arBy.) doi. 


wz = 


Eeclesiastes. 


Qufd tn ołiae canitałe sapientem juvet meditationes. e 


fani z zy — =: — — 
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v. 28.29. DTI I RO 
v. t. "1 DIDOZ R 


25. mid mit meinem D. B: mich, u. żwar mein 
H. ... bie Gottlofigkeit ber S$orb. u. bie TĘ. des 
Filen WBefen6. dW: $revel, Th. Narrheit und Toll: 
belt. vE: bie Grgle TĘ. u. bie tollſte Rarrh. 

20. fanb, weś b. denn d. Tod: ein SB. Defien.. 
dW: das B.... u. Sdlingen. vE: bas Weib! weil 
fie eine Gangfólinge iſt, u. ein — ihr H., Feſ⸗ 
feln igre Hand.. Don ir beftridt 

27. B:vom Gtnen zum A. einen Vernunftſchluß zu 
fincen! dW: eins ... ſerforſchend]), um Bernunſt zu 


WIKI. 


Der Prediger Salomo. 
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Das Weib bittrer denn Der Tod. Der Menſch aufrichtig gemacht. Des Koͤnigs Worte. VII. 


"25 Ich kehrete mein Herz, zu erfahren 
und zu erforfchen und zu ſuchen Weis⸗ 
belt und Kunſt, zu erfahren der Gott⸗ 
loſen Thorheit, und Irrthum der Tollen. 

26 * Und fanb, daß ein ſolches Weib, wel⸗ 
ches Herz Netz und Strick iſt, und ihre 
Hände Bande find, bitterer ſei denn der 
Rob. Wer Gott gefällt, der wird ihr 
entrinnen; aber der Sünder wird durch 

27 fie gefangen. * Schaue, das Kabe ich 
gefunden, ſpricht der Prediger, eins nach 
dem andern, daß ich Kunſt erfände; 

28*und meine Seele ſucht noch, und hat 
es nicht gefunden. Unter tauſend habe 


ich Ginen Menſchen gefunden, aber Fein 


Weib habe ich unter den allen gefunden. 
29 * Allein ſchaue Das: ih habe gefunden, 


baf Gott Den Menfchen Hat aufrichtig - 


gemacht, aber fie fuchen viele Künſte. 


WENE. Ser ift fo weiſe? unb wer fann 
ba8 audlegen? Die Weisheit des Men= 
fdhen erleuchtet ſein Angeficht; wer aber 
frech ift, der ift feindſelig. 


2 Ich halte bag Wort des Königs, und 

Zden Eid Gottes. *Gile nicht zu gehen 
von ſeinem Angeficht, und bleibe nicht 
in boͤſer Sache; denn er thut, was ihn 

4 gelüͤſtet. *»In des Konigs Wort iſt 

. Bewalt, und wer mag zu ihm ſagen: 
Was machfł bu? 


5 Wer bać Gebot Alt, ber wirb nichts | 


Böſes erfahren; aber eines Weijen Herz 
6 weiß Zeit und Weije. * Denn cin jegliches 
Bornegmen fat felne Belt und Welfe, denn 
des Unglücks des Menſchen ift viel beiihm; 


25. U.L: und erforſchen. 
3. A.A: ibm gelũſtet. 


1, 17.8,16. 


1 Sm. 1 5,88. 
Pr.V,5s8. 


2,26. 


8,17. 


- sunt manus illius. 


Lustravi universa animo meo, ut 25 
scirem et considerarem et quaererem 
sapienliam et ralienem, et ut cogno- 
scerem impietatem stulti et errorem 
imprudentium. * Et inveni amariorem 26 
morte mulierem, quae laqueus venato- 
rum est, et sagena cor ejus, vincula 
Qui płacet Deo, 
effugiet illam ; qui autem peccator est, 
capietur ab illa. * Ecce hoc inveni, 27 
dixit Eccłesiastes, unum et alterum, 
ut inveńirem rationem, * quam ad- 28 
huc quaerit anima mea; et non inveni. 
Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non inveni. * Solum- 29 
modo hoc inveni, quod fecerit Deus 


mea stehominem rectum, et ipse se infinitis 


| 


miscuerit quaestionihus. 


Quis talis ut sapiens estf WINE. 
et quis cognovit solulionem verbi? 


«141% 1) Sapientia hominis lucet in vultu 


| Pr. 34,21 . 


ł 
, 
1 


ejus, et potentissimus faciem illius 
commutabit. 

Ego os regis observo, et prae- 
cepta juramenti Dei. * Ne festines 
recedere a facie ejus, neque perma-» 
neas in opere malo; quia omne quod 
voluerit faciet, *et sermo illius 
potesiate plenus est, nec dicere ei 
quisquam potest: Quare ita facis? 

Qui custodit praeceptum, non ex- 
perietur quidquam mali. Tempus et 
responsionem cor sapientis intelligit. 
* Omni negotio tempus est et oppor- 
tunitas, et multa hominis afficlio; 


2 
3 


4 


7)y Vulgo bie incipit cap. VIII. 


f. vE: ben Grunb wollte ich erfinben! A: damit ich gen beć Eides G. vE: Só: achte auf... beſonders — 
3. ihm gefällt. B: Seien. allzu eilig, wenn bu... 
gegen willſt. dW: Uebereile dich n., daß du v. ihm wei⸗ 


auf b. Or. kaͤme! 
28. n. babe. AW.vE.A: Mann. 


29. Mur allein, ſchaue, das babe... JW: gerabe 


Gefł. vE: ... ». feinem Antlitz bid abznwenben. AW. 


geſchaffen ... Nanfe. vE: redlich fdjuf ... finn n auf vE: begarre n. (im Böſen), denn Allee, was er will, 
barf (fann) ir thun. 


allerlei R. B: haben v. Grfinbungen gefudt. 


1. und (eines Angeſichtes Trog wird verwandelt. 


4. B: Dieweil eincó R. 8. móchtig lit. dW: Denn 


B.dW.vE: w:e ber Weiſe. B: weiß die Auslegung bee K. W. iſt m. vE: Dadurch ift ... ein Machtgebot. 


ver Dinge. dW.vE: verſteht b. Deutung. A: verſt. 
bać Wort zu lófen. B: bug nie Steifigfelt ſ. A. ver: 
aͤndert werde. dW: Frechheit. (vE: bie Br. aber ent: 


ftellt f. Antlig?) 


A: voller Macht. 
5. und e. W. ©. fennt ... 
Böſem? B: 3. u. Net. »E: das Gericht. 


dW: weif von nidte 


6. wiewohl des Ncbela ... iR. VE: u. ſein Gericht. 
2. Zd fage: Qalte... dW: Grbot... u. zwar wes dW: denn viel... ba: ben MR. trifft. 
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xadeg BOT, rię Avayyehci avtQ; 


8 Ovx dozw —R Fovouibo⸗ £ dw nyed- 
pazt zob xowAlvoai o z0 zysdna, xcl OUX 
tori⸗ Fovoicidu⸗ dy — bærurov, xal odx 
lozw Gnoozolą dy judęc nohżnov* xai 0V 
dwowca: aosgsta t0y naQ aUtiję. 


8Kał ovunav zobo i0ov, xał łówxa — 
xaqdlav uov ekg : ady nolqna 0 aenointa⸗ dno 
roͤr ànov, 1% 000 covoicicorou —XXX 
dy dvd own Tod x0x00004 avzóy* 10 xai z0ze 
ido⸗ oefzię się tigov⸗ — — xa dx 
zod yłov, xl śnoqevByoay xa śnnvsSnoay 
dy zh non, Or ovzwy dnoljcaw. Kuiye 
zodzo natasótrę. 


11%Qz: oVx doziw tewojcóyy Asridónaw tro 
z6% OoiodYTOY z0 rovypór tagi: da zodzo 
dninpopogy By xagóla viów zod avBo0nov w 
avzoł;, tod nosjcae 20 nov1ęó7. 1205 7 quao. 
zew, inolnotw 10 novyo0ów dzo córa xal an0 
kaxoOztroc aVTÓW! OT XOIYS rweioxo dyw 
ori docai aya60v z0ię pofovuśrow cóv Be0v, 
Ong Voßovr ou ano zq0gorzov avzol, 18 zał 
— oVx tozai só coeßet, xal 0V uaxovveĩ 
nuious ew axiż Og odvx Eotw qgofovuavos ano 
RQ0g0Wzov TV DaoV. 


14 „Koci uæræotnę 7 nenońpca: dn cię 
rije, 0: sioiy Olnasot Ozi QOdrEŁ nę06 UYTOVĘ 
©g rolno Toy daspoóy, xał słow Goepeię Oz: 
para 1005 MVTOVĘ 05 nośna z0v dtxalov. 
Elna, 0x xałys zodzo kazatocnę. 15 Kai 
niveoo żyw ody Try EUGROOUPTY; ou 0Ux 
ori⸗ „aradóv zó —RR vᷣno roö⸗ — 
Ozi 84 uq zod Qpayeiy xai tod nuie xał zob 


7. BX: za806 lon. At: aVrośę (avr$ A2B; EX: 

— 
85). alt. śgsordlww) tgsoia. Al: quśpac (ż» 

śnięg A 

9. AL: — (cuvuncy B; A?: ody ndy). B: a 
Ó0Y ... tlg ZTGY TO z. EX: ndyra 00a tt. B: Żtuoia- 
caro. 

10. B: sżóow. D: dyBivtac... inmio ßnoov. 
e a (pro zzosóycwy) rowtoy. At* (pr.) ro 
A?2B 
A?: paxg. alrg. 


+ © 


B: Or xaż guy, Ży0 Ore łoriy 


.. A!D: o8dvve:(bis). BEX (pro pr. zrę0c aur.) 
tn avta; (EX etiam alt. loco). 
15. B* (pr.) za. 


Ecelesiastes. 


Quld śn ośłac vaniiale sapieniem jucećł mediłałienes. 
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7. Piiuftig ... wie e8 w. fol? AW: fein wird. B. 

dW: anzeigen. dW: wie e8 feln wirb. 
8. ift kein Loslaffen in folhem Str. ... 
— n. B: Es iſt bel bem M. keine ... 
G. einkalten fónnte. dW: Kein M. kat... 
hauch ... zurńdgalten k. vE: fann gebieten über b. 
debenegelft, um btefen 6. aufzugalten. B.dW.vE- 
Gewalt) iiber ren T. bee Tedes. dW: feine Gntlaf: 
[ng rE: Nachſicht iſt im Srlege: felbft bie Botheit 

gh igre Freunde n. retten! 

. B: ba ich m. H. richtete. AW: unb Acht gehabt 
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Der Gottlofen langes Leben. Gerechte wie Sottlofe und Gottlsfe wie Gerechte. VIII. 


7* denn er weiß nicht, was geweſen iſt, 
und wer will ihm ſagen, was werden 
ſoll? 

8 Ein Menſch hat nicht Macht über 
ben Geiſt, bem Geiſt zu wehren, und 
hat nicht Macht zur Zeit des Sterbens, 
und wird nicht losgelaſſen im Streit; 
und das gottloſe Weſen errettet den Gott⸗ 
loſen nicht. 

d Das habe ich alles geſehen, und gab 
mein Herz auf alle Werke, die unter der 
Sonne geſchehen. Ein Menſch herrſchet 
zu Zeiten über ben andern zu ſeinem Un⸗ 

10glid. * Und ba fake ih Gottloſe, bie 
egraben maren, die gegangen waren 
und gewandelt hatten in Keiliger Statte, 
unb waren vergefjen in Der Stabt, bag 
fie fo get$an hatten. Das ifł auch citel. 
11 Well nicht balb geſchieht ein Urtheil 
Uber bie Gdfen Werke, dadurch wirb das 
Herz ber Menſchen voll, Böſes zu thun. 
12 * Ob ein Sünder hundertmal Böſes thut 
unb doch lange leót, fo weiß ich boch, 
bag es wohl gehen wird benen, bie Gott 
fiircgten, Die ſein Angeficht ſcheuen; 
13 * denn es wird dem Gottlojen nicht 
wohl gegen, unb wie ein Schatten nicht 


lange leben, bie fidh vor Bott nicht flirche | "sap.z,5.* 


ten. 


14 Es ift eine Gitelfelt, Die auf Erden 
geſchiehet. Es finb Gerechte, denen ge: 
bet e8, al8 Kitten fie Werke Der Gotta 
lofen; unb finb Gsttlofe, denen gehet 
e8, al8 hätten fie Werke ber Gerech⸗ 
ten. Zd ſprach: Das ift auch ettel. 

15* Drum lobte ich bie Freude, daß Ver 
Menſch nichts Beſſeres Hat unter der 
Sonne, denn effen unb trinken und fröhlich 


U.L: und gewandelt in... A.A: gethan 
aben. 
13. A. A: ſo werden nicht lange. 


auf a. Dinge. vE:m.$. — db kj 
Da iſt eine Zeit, daß ein W. Macht gebrandt ... 
Ge gibt Seiten, wo ein M. fiber Menſchen h. 
mMiffetbóter ... und find hingegangen, u. wers 
den daherwandeln ans ...redht get. dW: Srevler.., 
wurden, u. e6 famen u.gingen hinweg vom heil. Drte 
u. wurben ... bie redlich geth.h. vE: Dann aber f. ich 
bie Bofen begr Sie tt je war auf, aber verſchwan⸗ 
ben von ab: St. wtg. A: fo lange fie noch lebten, 
waren ſ. audj am h. Orte s. geriihmt ...ale haͤtten 


ylæ.io,i. à quia ignorat praelerita, et futura 7 


nulło scire potest nuncio. 


Non est in hominis potestałe 8 
prohibere spiritum, nec habet pole- 


Jad. statem in die mortis, nec sinitur 


quiescere ingruente bello; neque 
salvabit impietas impium. . 
1,13. Omnia haec consideravi, et dedi 9 


cor meum in cunctis operibus, quae 
fiunt sub sole.  Interdum dominalur 
homo homini in malum suum. *Vi-10 
di impios sepultos, qui etiam, cum 
adhuc viverent, in loco sancto erant, 
Pe.7,0. et laudabantar in civitate quasi ju- 
storum operum. Sed et hoc vanitas 
est. 
Jeb.26;16s öPtenim quia non profertur Cito 11 
e,s. Contra malos sententia, absque timore 
ullo filii hominum perpelrant mala. 
* Atlamen peccator ex e0, quod cen- 12 
ties facit małum et per patientiam 
P«.27,87.pr. SUStentatur, ego cognovi, quod erit 


',38.Es.8,10. ponum timentibus Deum, qui veren- 


tur faciem ejus. * Non sit bonum 13 
impio nec prołongentur dies ejus, 
"sed quasi umbra transeant, qui non 
timent faciem Domini. 
Kst et alia vanitas, quae fit super 14 
7,16.9,2.p,. ETTAM.  Sunt justi, quibus mała 
7 proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum; et sunt impii, qui ita se- 
curi sunt, quasi justorum facta ha- 
beant. Sed et hoc vanissimum ju- 


2,24.3,12.9,7.d1C0. *Laudavi igitur laetitiam, quod 15 


non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet et biberet atque 


14. 8% quae fit. A1.: multa eveniunt. 


murben . 

11. Meufhentinder in ihnen. B: geſchwind ein 
Ausſpruch. dW: Ver POCO fiber b. Thaten 
n. ſchlennig sollzogen wird? vE: bas Urth. n. fogleich 
gefallt. A: gefprodhen. dW: dreiſt. 

12. dW: Jendlich] w. geket. 

14. B: benen es er eBet et nach ben Werken ber G. 
dW: wiberfabrt gleich bem Thun ber Frevler. vE: 
wie e6 ble Boͤſen verbienten. 


f. geredjie dż geth. B: Die aber rechi geth. h., bie 
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Ecelesiastes. 


VIII. Sertis benorumque vitae fruendi vanitas. 


svpoarOrjrac* xai «dzo GUKRQOSEOTAŁ cr 
ży —XRX avzod 7 Adęog doßg auto, dy Edc- 
xey aUr$ 0 Beog tno z0v qAuov. 

16 E, olę ddwxa rv xapdlow nov z06 yró- 
rat ny gogiay xał zod śósiv rov zegiona- 
ouor cór menrowuśwoy śni rę PiS» Ou xał 
w quseg xal dw vuxtl Unvov tw opSaknok; 
«Vz06 0x — Plinew. NKat idov vuu- 
zavra Ta noujuara roẽ Beod, Ot: OV dun- 
Osrai ydęwnog tod siosn⸗ aw rò aoino 
20 aenoinusvo⸗ onó zós Huaior" óa dów Mo- 
xonioy —— roũ ntnoci. xc osy svo] 
GB" xodys 00a dy Amy 0 cogóg zo yrOai, 
ov dwiastas tod svotiy. 


IK. On ovuna⸗ roũro —X alg zryw 
xagdiay pov, xai xcędla« pov ovuaa⸗ ide⸗ 
zovzo, T) Om oś —X xai oł aogoi xc aż 


" ępacia adzóv h xeio zod dod, xałya aya- 


nqy xalye pioog 0vx Śotw sidtóę 0 „roca 
za ndsta 1q0 aoogonov —R 1 AeEM0TYg 
av zoię nQow. Zwayrnna by tj dial 


xai zG «oepei, 19 apa xal zó xcxꝙ, zg: 


xadaoó xa tę AxABGQTY, xa X ſvoid- 
dori xoał „19 ij, Bvoiażorti. Q 0 tya80ę 0ę 
0 GUQEONON" ©ę Ó OkrUcy xadog 0 roͤ⸗ óę- 
xo⸗ pobovuevos. 8 Todzo z0 zovyqóy ty næri 
TATOWABG ono zóv qjAtoy, Ott Gvróyry Ao Św 
toi mdow* xalys xaqdla vłcw roi dy Jposrov 


śrkqowór noryqod, xał TEQUPEQELO | ep xcodiꝙ 


avrów dy Go RYTÓW, xoż 0niG0 ot zody 1005 
Todg ysxQodę. 4*0st zl; 0g xomoorai —X nóy- 
TRĘ rodę C0rTas ; Eouv dknig, 0% 0 xUcow 6 
tow avz0g dyaB0g vnię toy Liovza Tóv vexQóv. 





15, B: 5cac łówxey (DX: dv 5ó.). 
16. AL: zepacnóv (zauy.— A2B: zeptoraonóv). 
EX* śr. B* (alt. łe (ADEFXH). A2B: Blira». 
17s. B: stóor. ciyzavta (odunavta B; A3: 
ów navra). B: 00a dy. Al: 04901) (ucz Say 
A?B). EX (pro Gyrjjaae) zdotiy. B* 6 ...: zd dot" 
Gre OUnn. ... rũro. No (ita pro Oce ADFX) oś di. 
xra. 
1. A1 (bis): auvnas (clurav B; M2: civ ndv). 
* Thy ...: ek8e. C[. 8,178. 
LU Vulgo hic initiam capitis rx. 
2. AŻBT (a.r$ xa9.) xas (ALDX*). DX* (quart.) 


gc! B* ro (AŻuncis incl.). EXż (a. ży wj) xaż. 
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15. ibm anhänget śn feluer Web. dW: n. lie 
bleibt ihm bei ſ. Muhe. vE: ja b. begleitet ibn ba 
fetnem Mühſal in f. Lebenstagen, das ihm GH. aufer⸗ 


legt Hat... 


16. Bie idy demu hingab. dW: MIS ih m. 9. 
barauf richtete, W. zu lernen . ę a. Dinge weich 


msnejo 2i5 Rasy I 2520 


v.2. NKDYDR DI 
v.ś4. p"am ib. 5paR2 


A: benn bać afleln nimmt ec miż fó. 


gefójchwm auf G., bag e6 auf ... 


©Da fab ib bad ganze Ba z. at «.. GW: 
nicht vermag zu begretfen bie Dinge. Y 
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Der Prediger Salomo, 
Das Wert nit zu finden. Das gleiche £o08. Der Lebendigen $Poffnung. VIII. 


— —— — 





ſein, und ſolches werde ihm von der 
Arbeit ſein Lebenlang, das ihm Gott 
gibt unter der Sonne. 

16 Id gab mein Herz, zu wiſſen bie 
Weisheit, unb zu fchauen die Mike, die 
auf Erden gejchiebt, daß auch einer 
weber Tag noh Nacht ben Sdlaf ſiehet 

17 mit feinen Mugen. *Und ih fake 

. alle Werfe Gottes. Denn ein Menſch 
fann das Werk niet finben, das unter 
ber Sonne gejchiegt; unb je mehr der 
Menſch arbeitet zu fuchen, je weniger er 
finbet; menn er gleih fpricht: Ich bin 
weiſe und weiß e8; fo kann er es boch 
nicht finden. 

EX. Denn ih habe ſolches alles zu Her⸗ 
zen genommen, zu forſchen das alles, 
daß Gerechte und Weiſe finb, und ihre 
Unterthanen in Gottes Hand; doch ken⸗ 
net kein Menſch weder die Liebe noch den 
Haß irgend eines, den er vor ſich hat. 

2 * Es begegnet einem mie bem andern, dem, 
Gerechten wie bem Gottlofen, bem Gus | 
ten unb Reinen mie bem Unreinen, dem, 
ber opfert, mie bem, Der nicht opfert. 
Wie e6 bem Guten gebet, fo gebet e8 
auch bem Sünder; wie e8 bem Mielnet: | 
bigen gehet, jo gehet e8 auch Dem, Der 

3 ben Eid fürchtet. * Das ift ein böſes 
Ding unter allem, ba8 unter Der Sonne 
geichiebt, bag es cinem gehet wie dem 
anbern: daher auch ba8 Herz der Men= 
fchen voll Arges wird, und Thorheit ifł | 
in ihren Herzen, dieweil fie leben; Dare | 

4nacy müßen fie ſterben. * Denn Bel 





| 
allen Rebenbigen iſt, das man wiinfcht, | 
nehmlich Hoffnung; benn ein Iebenbiger | 
Hund iſt beſſer weber ein tobter Löwe. 


3. U.L: bag einem gehet. 
4. A. A: beffer al6. 


ich bel allen W. G. einſehen, daß b. M. ſich n. fin= 
ben fann in bać wać... GW: Und wenn auch ber 
Weiſe gedaäͤchte es zu erfennen. vE.A: fpradhe b. W. 
auch, ex wifje es. 

1. unb W.n.ibre Werfe finb in 6. $. Es Pen: 
net... B: zu erklaͤren? vE: priifen. AW: doch weder 
2.nodh $.etfabrt der Menſch: das Alles ift ihnen vor 
Mugen? vE: ſowohl wać Liebe als w. H. betrifft, 
wrlójeć b. M. n. weig; irgend eines ſtehet ihnen be: 
vor? 

2. gebet 4" e8 beg. einerlei Gefchie ... Wie der 
Gute, fo der ©. Wie der ... B: Das Ales iſt beł 

Boltglotten Bibel. A. ©. 3, Bbs 1. Abth. 
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gauderet, et hoc solum secum au- 
ferret de labore suo in diebus vilae 
suae, quos dedit ei Deus sub sole. 

Et apposui cor meum, ut scirem 16 
sapientiam et intelligerem distentio- 
nem, quae versatur in terra, Est ho- 
mo, qui diebus et noctibus somnum 
non capit oculis. * Et intellexi, quod 17 
omnium operum Dei nulłam possit 
homo invenire rationem eorum quae 
fiunt sub sole, et quanto plus labora- 
7,28.23.8ap, VETIL ad quaerendum, tanto minus in- 

*6a. veniat: etiam si dixerit sapiens se 

nosse, non poterit reperire. 


1,17. 


2,28. 


3,14. 


Omnia haec tractavi in corde EMR. 
meo, ut curiose intelligerem. Sunt 
justi atque sapientes, et opera eorum 
in manu Dei; et tamen nescit homo, 
utrum amore an odio dignus sit. 
*Sed omnia in futurum servantur 

4219. incerta, eo quod universa aeque eve- 
28,3—16. niant justo et impio, bono et malo, 
mundo et immundo, immolanti vicli- 
mas et sacrificia contemnenti. Sicut 
bonus, sic et peccator; ut perjurus, 
ita et ille qui verum dejerat. * Hoc 
est pessimum inter omnia quae sub 
sole fiunt, qnia eadem cunctis eve- 
piunt: unde et corda filiorum homi- 
num iwplentur malitia et contempiu 
in vita sua, et post haec ad inferos 
deducentur. * Nemo est qui semper 
vivat et qui hujus rei habeat fiduciam. 
Melior est canis vivus leone mortuo. 


B,11. 


t6. Al.: dissensionem. 


3. Al.: deducuntur. 


Alen aleich: fie haben einerl. Jufall, der... dW: 
Alles [fwiberfabrt ignen] wie Allen; einerl. Schickſal 
bat ... B.vE: welcher ſchwoͤrt ... ſcheuet. dW: 
fleichtſinnig] fów. 

3. bas fdhlinimfte Ding von... Tvllheit... uno d. 
m. f. zn Den Tobten hin. B:ein Uch:l in M. dW. 
bas Uebel bei ... vE: ein Migoerhalmi$! 

4. D.wet iftausgenommen? Bei a. E. iſt H. B: 
wer wird es feln, ber ba wird erwählet werben? dW: 
w.wird anserwablt? (vE: Aber was ft vorzuziehen? 
Bet den L. iiberhaupt ft body $.) dW: befjer daran 
als ...! 
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70m oi tówzsg ywócovzai Ozi azoBavodrta" 
xal ot vsxąol odx siałv ytwdoxovteg OVÓdY, 
xal odx ſoru auzotę dzi moBóg, Ort traki- 
o87 7 unjuq avzóv, Śxaiys dyany adzy 
xciys pioog avzóv xałys tijlog avzóy qdq 
anwhsro, xai msgłę odx dozw auzołę Śm 
się ałóra dw nasi t$ nenonuśry Vnó toy 
qAuov. 

7 dstqo pays dy stopocivy róv dęTov cov, 
xai mle ćy xaqdlę ayaBjj ołvóv cov* Ou Gór 
std0xnoaw O ©0$ Ta noiquaza cov. SE 
navst xaioQ bosocay ludzia cov levxa, xal 
śLatoy dni xagalny aov ur tozsoqoato. 9 Kał 
ls todjv usera puwasóg fe nydnnaac ndcaę 
zóę tuścaę toijg uazasórnzoy Gov zag doBel- 
aaę Got Ynó tóv qAov' Ot AUTO usQię GOV 
ćy zj tej aov xał ć zę uóyBny av $ cd 
uoyBsiz Vnmó cóv rAwoy. *0Ilavza oca dy 
svon 4 qalę oov toi rojam, g q dwany 
aov nmolqooy' Oz oVx śozw noiqna xał Loy- 
ouóę xai qv6dię xai oogła dy dÓq, Oro al 


- nrogsup dxel. 


11 Eniotonja xał idov ónó zówFliov Oc 
0% z0ig xOVpos O ApÓMocG, XI OV zol; dVra- 
zoiz 6 nołaog, xalys 0V roi; GOGOiĘ 0 QQTOS, 
xtlys ov tołę avvezojy O mwlodzog, xalye OV 
Toig jiwo0axovcw ydgsy' Or xapÓĘ xa ANAv- 
rnua ovwavthosra: toię rzioty auzoię. 12 Kalya 
ovx dysw O dvOpwog Tóv xaigóv AVTO0* 0g 
oi łyGvsg ol Bnęcv0ueva. dw auqiBinoto 
xaxó, xał ©ę 0grsa Ta Oręswónwa ćy zayłói, 
0ę ava nmaydsworzac ot vlol zob avdoónov 


3. AIX: łnajoBy (inzljcdy „A?B). 


łę Tóv alcwa. 


8. B: śni xzgaanc. EF: AT], otzonodtw. 

9. EX (pro paraxór.) veóreTóG. A2DEFX+ (p. 
pr. auov) nacag rdę (D* rac) 7aięac narasóryToc 
ca. AIE* gu (A?BY). 

11. B: sśdow ... Tę) cop GQToS .. 
GUVaYtT. OUAFTGGW GUTOLĘ 

12, A?BĘ (sb init. 0x: (ATDFX*). Bł (a. żx) 


xai. X: róy aySpózav, 


„* (etiam sq.) ... 


JEcclesiastes. 


Sertis benorumgue vitae et otrtułtum vgnitas, 


Osr nasó Bryri OWN S2N 
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ONAIR DA DYST MAGI 52 20 6 
TZN 133 OpR>p-2R DNNJÓDDI 
Doa ndisb Ti onb=pR pzir) 

z dytóiy NNP NOZTŚR 
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mat Job TR "R 
3 wgión"nnn nk — | 
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wyr Nb m» db bonąb Nb Dj 
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v. 12. FD5 TRD 


5. gar nichts, haben auch keinen Lobn m. 

6. längſten. mehr ... £. Th. mehr ewiglih in... 
B: Auch ift igre Qiebe, a. tr Haß ... allbereit6 ver 
Bange dW.vE: laͤngſt dahin. 

W: frohes Herzens. vE: mit fr. H. A: beine 
Beto dW: weil O. joe: laͤngſt deinem Thun woki: 
gefällig geweſen iſt? B: benn G. gat allbereits einen 
Gefallen an deinen M. 
8. dW: Oel auf b. $. vE: Salbsl. 
9. B.dW.vE.A: Gieniefe (bas Leben). vE: efnem 
8. B.dW.vE.A: alle (bie) Tage beines. vE: fiór 
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Die Todten und die Hölle. Zeit und SLid, IX. 


5* Denn bie Rebenbigen wiſſen, daß file 
ſterben werden; bie Todten aber wiſſen 
nichts, fie verdienen auch nichts mehr, denn 

6 ihr Gedächtniß iſt vergeſſen, * daß man 
fie nicht mehr liebet, noch hafſet, noch nei⸗ 
det, und haben kein Theil mehr auf der 
Welt in allem, das unter der Sonne ge⸗ 
ſchieht. 

7 So gehe hin und iß dein Brot mit 
Freuden, trink deinen Wein mit gutem 
Muth; denn dein Werk gefällt Gott. 

8*Laß deine Kleiber immer weiß ſein, 


Job.14,31. 


* Viventes enim sciunt se esse mo- 5 
rituros; mortui vero nihil poverunt 
amplius, nec habent ultra mercedem, 
quia oblivioni tradita est memoria 
eorum. * Amor quoque et odium 6 
et invidiae simul perierunt, nec ha- 
bent partem in hoc saeculo et in 
opere, quod sub sole geritur. 

Vade ergo et comede in laetitia 7 
panem tuum et bibe cum gaudio 
vinum tuum, quia Deo placent opera 
tua. * Omni tempore sint vestimen- 8 


Pa.381,18. 


unb laf deinem Haupte Salbe niet | "yy ta tua candida, et oleum de capite tuo 


9 mangeln. * Brauche De Lebens mit 
beinem ABelbe, das Du lieb haſt, fo lange 
bu das ettle Leben Haft, bas bir Gott 
unter ber Sonne gegeben Kat, fo lange 
dein eitleg Leben waähret: denn das iſt 
dein Theil im Leben, und in deiner Ar⸗ 


Belt, bie bu thuſt unter der Sonne. | son.9,4.15m.SOlE. 


10 * Alles, waś bir vor Handen fommt zu 
thun, das thue frifch; Denn in ber Hölle, 
ba bu finfagrft, ifł weber Werk, Kunſt, 
Bernunft, noch Weiskeit. 

11 Ją wanbte mich und fafe, wie es 
unter ber Sonne zugehet, baf zum Lau⸗ 
fen nicht hilft ſchnell ſein, zum Streit hilft 
nicht ſtark ſein, zur Nahrung hilft nicht 
geſchickt ſein, zum Reichthum hilft nicht 
klug ſein, daß einer angenehm ſei hilft 
nicht daß er ein Ding wohl koͤnne; ſon⸗ 
dern alles liegt es an der Zeit und Glück. 

12 * Auch weiß der Menſch ſeine Zeit nicht; 
ſondern wie die Fiſche gefangen werden 
mit einem ſchädlichen Hamen, und wie 
bie Vögel mit einem Strick gefangen 
werden, fo werden auch Die Menſchen 


11. AA: alles liegł an ... und bem Olück. 


tigen Lebens. A: unbefłanbigen. B: T. deiner Gitele 
felt. vE: bei deinen flidhtigen V.... wać bu bavon 
haſt ... bet beinen Mühen, womit bu dich abmitkeft. 
dW: Mühe ... müheſt. 

10. B: 4. w. deine Hand finben wirb, daß bu es 
nadh deiner Kraft thueft, bać thue. AW: bir vor bie 
H. fommt zu thun mit b. Rr. (vE: thun, bas thue 
nad 0. Kraͤften. A: Thu elftig, w. immer b. $. th. 
fann.) B: in dem Grab? dW.vE.A: Untetwelt. 
dW: wokin bu gefeft. vE: wandern mugt. A: eileft. 
dW: fein Thun, nod Rlughcit, noch Ginfiht... vE: 
k. Wirken, k. R., k. Geſchicklichkeit ... gibts mehr. 

11. zur Gunſteh. n. Kenntniß haben. B: das Lau⸗ 
fen n. ſtehet bei ben Schnellen ... Nahr. bei b. Wei⸗ 


Pr.s,g. non deficiat. *Perfruere vita cum 9 
uxore, quam diligis, cunctis diebus 
vitae instabilitatis tuae, qui dati sunt 
tibi sub sole omni tempore vani- 
5,1»,  tatis tuae: haec est enim pars in vita 

et in labore tuo, quo laboras sub 
* Quodcumque facere potest 10 
manus tua, instanter operare; quia 
nec opus nec ratio nec sapientia nec 
scientia erunt apud inferos, quo tu 
properas. 


4,12. Verti me ad aliud, et vidi sub 44 


7,15. 


10,7. 


Jer.111,83, 


Ra.9,16. SOle, nec velocium esse cursum, nec 
fortium bellum, nec sapientium panem, 
nec doctorum divitias, nec artificum 
gratiam, sed tempus casumque in 


i8m.20,10, OMNibus. * Nescit hómo finem suum; 12 


(He-12,38, Sęd sicut pisces capiuntur hamo et sic- 
Le.21,33. 


ut aves laqueo comprehenduntur, sic 


11. Al.: me alio vidique. 


fen ... ©. bel b. Berftanbigen. dW: nidt bie Schn. 
den Lauf ... Helden ben Rrieg ... Weiſen Brot... Gin: 
fiftsvollen Beifall haben. vE: von bem Sdnellften 
ber Bettlauf ... Łapferften ... ben Weiſeſten ... Ver⸗ 
ftanbigften ... Geſchickteſten der B. abkingt. A: zum 
Wettl. n. genug fet ſchn. (ein ... Brotgewinnen n. 
weife ... Reichwerden ... Gunſt nicht Kunfilergabe. 
B: es muß ihnen Allen 3. u. Gelegenheit begegnen. 
dW: 3. u. Zufall trifft ſie Alle. vE: bag auf... alles 
feneś anfommt. - 

12. ſchädl. Barn ... Menſchenkinder. AW: fennt 
b. Sterblihe. A: feln Ende? dW: im verderbl. 
Netze ... tnb. Sdlinge. vE: Ungliidenege ... Barn. 
B.dW: beftridt. vE: verſtr. 45 





.* 
Ee 


108 (9.13—10,6.) 


Jeeclesiastes. 





IX. 


3 4 , 14 » % 4 
ai; x0IQ0v NovyQ0ór, Ozavy dninśny EM aVTovĘ 
aQvo. 


13 Kaya rodzo idov oogiav dno zóv —* 
xal ueyaky iorir 7005 pe. 14 ITólu —8 
xal äbdoes⸗ ey adzjj OLiyot, xai 8A0p en 
dry bæcid eᷣ nyc. xał xvxkoaci adrjy 
xe olxodounon in — — keyalou;" 
16 xiel een ey ave, Gydpn aórpta xai GOQOY, 
xui duzowoy | «vtóg tny nólw dv tj „aoglę 
avzod, xai dv hoonos ovx duvnodyn odvv tod 
ir0Q0; roũ nójzog inelvov. 6 Kal ałna żyw” 
Ayati aogia Vrzę Śuvujuw, xal aogia Tod 
nivnto EżovderOuErT, xxl AOy0t uuTod 0x | 
siaiy GKOVÓA£V0L. 17 40y0t „sopóy ćw AYa- 


Virtut«um vanitas. Seniteniiae miscellae. 


DA*27 DIBEWD 51 NID DTI 
ORNE 
GRU ME OSN KORY NYDA 13 
—2— nibp my DR —X nia 14 
2291 Diaz * 750 —R8& DPD ma 
—B — — ma: nnR 
-obmn ban j230D ów mJ RZDI% 
No DTR) INĄD NIN NH 
"PYDRT NATE JZOBII GNNZTTIN DZY I6 


|maan" myAsa masn nało "3% 


zadu GXOUOVEC vażo xocuym tovoiccovr⸗ | $ :D'YD0I OR Da> 211 mna 139B 


ży GQQoaUvaię. 18 Aya8i, oogla 4 vat oxeün 
noltnov, xni ŚHaQTÓr0v sbs anoltcu aya- | 
JoaVrny nolkry. 


x. Moviai Savazovaut oanQt0V0Ww OXEVa- 
ciny dAalov qóvauazoę. Ttutoy OAlyov aogłaz | 
vażę Jdogar —B usyahry. 

2 Kagóia oogoi et; de$tov avrov, xad xngdia 
—R stę dqtoTegóv NUTOV. $ Kaye 8 086 
öræ⸗ dowy noceintui, xaodia uyrod voTegr- 
ca, xai G Aoyeirod, narza aqęoaUry sozly. 

4 Eay TYSYUA tod Egovaidtovzoę avafjj | em 
Ot, t07z0v 60V uq agijc: Z) iaua XOTOROWOK 
udqriay. usyahag. 5 otw novqoia ©v do 
vxo 10» uor, ©$ XOVGIOY O *7 Ber . 
(0 Tę0g070V zoń itovoiacoyroc — 


0 agooy ły Vyeow utydlow, xai mhovatot dy 





13. B: sióov. 14. EX (pro ży atrij) adrję. EFX: 
xvxleóaet... olxodonjcu. 15.B* (alt. )xaż(A2 uncis : 
incl.). A! ! (2)DEFX: diacoócn. EX: diao. atrroię. 
16. B: x. oż A070c GUTB 8x elgaxuO nevoc. 


1. FX: Savsca:. DFX: meyałnc. 
+ Setra. 

12. dW: 3. des Unglũcks. vE: Unglücksz. je nah: 
bem ... €inbricht. 

13. dW: Auch bać fab ih: W.. .. U. bie fhien mir 

r. 

14. Pam dawiber ... belagerte. B: Mannet. dw. 
k: Menſchen. B: umgab. dW.vE: ſchloß fie ein. 

B: Veſtungen wiber fie. dW: Thürme um fie. 

15. B: hätte err. fónnen. dW.vE.A: der (biefer) 
rettete...9 vE: obfdhon ... gedacht gatte? A: gedachte 
barnadh? 

16. dW: Und body wirb . 
B: angebórt. (vE: mag auf .. 
fein!) 


5. B: słdow ... 


.. fetne M. n. gehört. 
. unbefolgt geblieben 


„npzra —* —— 
| ban naan nade s0**o32 Laśin 5 
k naw nab TZN TN RD] "R 
| ni" 96 r" ósRM masa X. 
io —* ria3m naznn * 
bp zby dsp Bzy 2 2 
gh bsohtóa 1972703] Huvipd 
: NART —* 055 many son iab 
qp3 nbsp Sudan M-ER i 
m sBD "3 map-cR smip 
WATT * ;osbirą DRO n 
—X RZiG maja id POP 
39 1052 bobn m: —XRE 


| 


| v.3. fi wę 
ł 


17. in der Stille g. mehr. B: müſſen in Ru5e an: 
gebórt werben ... Geſchrei eines Regenten unier : 


Boren. dW: ... in NR. w. eher ge ort ... des Śra: 
ae: .? vE: fo — doch .. r Gehór? 
B.dW A: Sviezewafen. B.dW.vE: 


ają Ginbet: A: wer fi in Ginem Screślit 
. Bou Einer tödtlichen Fliege fanlet n. gźkri 
— Zalbe des Apothekers. Alfo ift wohl cin wenig 
Th. beff. denn W. u. $okeit. B: Der tóbtl. Fliene⸗ 
eine macht eine Ap.: S$. fiinfenr u. gaͤhrend. dw: 
Robie Bl. madhen ... bas Oel b. Salbenmiſchers. 
vE: Giftice .. „ Salbenbereitere. (B: fo ein w. Th. 
ben, der theuer tft wegen W. u. w. Ehre? dW: ben... 


z EE G_a_ m. 


Der PreDiger Salomo. 
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— — —— — 


Die boͤſe Zeit. Der Weiſen Worte u. der Herren Schreien. Des Gewaltigen Trotz ie. IK. 


berückt zur böſen Beit, wenn file ploͤtz⸗ 
lich Uber fie fällt. 
138 Jh Habe auch bieje Weishett geſe⸗ 
gen unter der Sonne, bie mir gro$ 
14 däuchte: * daß eine kleine Stabt war 
und mwenigg Leute darinnen, und fam ein 


großer König, und belegte fie und bauete u.zos. am exstruxitque muniliones per gy- 

15 große Bollwerke darum; * und ward dar⸗ rum, et perfecta est obsidio. * In- 15 
innen gefunben eln armer weljer Mann, | *(reue ventusque est in 'ea vir pauper et 
der dieſelbe Stadt. burch felne Weisheit sapiens, et liberavit urbem per sa- 
fonnte erretten, unb kein Menſch gedachte pientiam suam, el nullus deinceps re- 

16 deſſelben armen Mannes. * Da fpracdh cordalus est hominis iłlius pauperis. 
ih: Weisheit ift ja befjer Denn Stärke. ;,19.pr.s., * Et dicebam ego, meliorem esse sa- 16 
ody ward des Armen Weisheit veracha= | 7% pienliam fortiludine. Quomodo ergo 
tet unb feinen Worten nicht gehorcht. 7*'** sapientia pauperis contempia est et 

17* Das macht, ber Weiſen Morte gelten verba ejus non sunt audita? * Verba 17 
mebr bei ben Stillen, denn Ver Herren sapientium audiuntur in silenlio, plus 

18 Sdrelen bei Den Ntarren. * Denn Welde | quam clamor priocipis inter: stultos. 
heit ift beſſer denn Harniſch; aber, * Melior est sapientia quam arma 18 
eln ciniger Bube werberbet viel Gu⸗ bellica; et qui in uno peccaverit, 
ted. mulla bona perdet. 

x. Alſo verderben bie ſchädlichen Flie⸗ Muscae morientes perdunt sua-X. 
gen gute Salben. Darum iſt zuweilen +ce.s,ts.. Vilalem unguenti.  Preliosior esl sa- 
befjes Thorheit denn Weisheit unb Ehre. pientia et gloriâ parva el ad tempus 

2*Denn Des Weiſen Herz ifł zu ſeiner stultitia. 

Rechten, aber des Narren Herz ift żu | unga,ie. Cor sapientis in dextera ejus, et 2 
3 felner Linken. * Auch ob ber Narr jelbfi cor stulli in sinistra illius, *Sed 3 
narrifh ift in ſeinem Thun, noch hält et in via stultus ambulans, cum ipse 
er jebermann flir Narren. insipiens sil, omnes stultos aestimat. 

4  Darum, wenn eines Gewaltigen Trotz Si spirilus potestalem habenlis 4 
wiber Deinen Willen fortgehet, fo lag | p. upr ascenderit super te, locum tuum ne 

„19. 


bid nicht entriiften; denn Nachlaſſen 
5 ſtillet großes Unglück. * Gs ift ein Un⸗ 
glud, das idh ſahe unter ber Sonne: 
nehmlich Unberfłanb, der unter ben Ge⸗ 
6 waltigen gemein ift, * daß ein Narr | 
figt in grofer Giirbe, unb bie Reichen 
13. U.L: die nich gr. A.A: dauchte. | 
14. A.A: Grlagerte. 16. A.A: Dody watb. | 
1.U.L: Darum ifłe. 3. A.A: boch bólś. | 


Angefehenen? vE: ben Angefefenften our ... bie ge: 
ringſte TĄ.) 

2. dW: Der Berfłanb? 

3. welchen Weg b. N. gebe, fo fehlets im Herzen. 
B: So au wenn b. Thor auf bem AB. einbergeket, 
fo mangelte ihm au Berftanb. dW: fehlt ihm Der B. 
u. cr jpricht zu Allen, er ſei ein TĄ. B: von cinem 
Jeben. vE: Auch mag o. Th. cine Straße gehen, wie 
A will, ba ihn f. V. verlaͤßt, fo fpr. er zu Allen: Der 
M ... 


4. wider bidy aufiteigt ... grofe Sünden. B: Geiſt Höh 


— — 


capiuntur homines in tempore mało, 
cum eis extemplo supervenerit. 

Hanc quoque sub sole vidi sapien- 13 
tiam, et probavi maximam. * Civi- 14 
tas parva, et pauci in ea viri.  Venit 
contra eam rex magnus et vallavit 


dimiiseris; quia curalio faciet cessare 
peccala maxima. * Est małum, quod 
vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis:  * positum 
stultum in dignitate sublimi, et diviles 


1. Al.* (alt.) et. (Al.: parvaque gloria.) 


eines Regenten! dW.vE: Zorn (bes) Herrſchers. 
B.dW:verla$ bene Stelle nicht. A: Ort. vE: weidhe 
n.von b. St. dW: Gelaſſenheit ſchlaͤgt nieber gr. S. 
vE: verhũtet. 
5, gleich ala wie ein Irrthum, von Dem HGerrſcher 
ausgegangen. dW: Uebel ... zufolge eines 3. Der aus⸗ 
eht vom Gew. vE: ſchlimmes Ding ... folches iſt ber 
Mißgriff, weldir entſteht bet einem H. 
6. NRarrheit ftebet. B: Da wird ble Thorh. gej: gł 
auf bie Höhen ber Grofien. dW: geſtellt auf gr. 
obe. 





710 (10,7—19.) 
x. 


canewó xadyjoovzai. T'I80v Govhovg dp ia- 
7ovę, xal doyovzaę 0g BOVAOVĘ TOQEVOHETOVĘ 


. śni ziję ync. 


8'0 oQvcow» BóBqov r adzó tureoeizau' 


«ol  xadaqodrcu Qpoayuov —XR uVz0y 


ogg. 9 Eguloow JiBovg Jiarzovnsrjocza ty 
avzoig. Zyżow Sula ziwdvvevoa sy autoiĘ' 


10 gey gxntoq z0 Gidijętow, xl ©UTÓG 7Q0s- 
wno⸗ traqażey, xal dvraueg ówauwaai. Kai 
ntqtooaia zob dvópeiov opla tlzzy Oaxy 
0gtę dv od YiBvQiG HG), xl oux otw negla- 
0a TÓ tnądovzt. 

12 Abyot ozónazog cogod —F xal xeſan 
adooyoc xaazzovzio0vow avzóv' is aoq] 10- 
0 oròucro aVzod xgoooðn, xal doydzy 
arónatog auzob —RXR novneò, 4 xa] 
0 a«qęww chy ód hoyovg. Ovx Ca 0 Qv- 
dœunos zi z0 perópewoy xai zi To —RB 
0 zi Onlow aVzod zię  anaypehsi avzój; 
15 > Moy60s zoó Adqqovog xom0da udzÓY, Óg 
ovx Syvw zod mogsydijeat się szoku. 


16 Oval 00Ł, noltę, ję 0 Poaciheug 00v 
vec0reQ0, XAL oĆ aͤcxovric Gov i nowi 
doSlovaw. 17 Maxagin cv U LE 0 baot 
deu. G0v vióg śhevb'tgov , xo0ż ol „tęgowzćę oov 
—XR xaQ07 gayovza dy Advydua xal odx 
aloxvvbnoovræi. 

18 F⸗ önvnoloug zanewodrj0erai 7 00x0- 
og, xał dy aqyla | O oraż q olxla. 
19; ziłwza nowivow dQzov, xał olrog 
—RR dyzus, xal zob aQyvQtov ETaxOV- 
OETO4 GVY TÓ NAVZA. 


7. B: Eidor .. . TOQŁVOH. 06 OSA. 

8. B: się avtóy ium. A! t+ (p. duzteo.) xaż O xvdiow 
liBor ię dawcóv xvlia (B*, A? uncis incl.). 

10. D: urazu. B: K. zepiaa. tg aydgt (EX: r3 
Gdvdgoc) 8 (3 * * AEX) co0ę. 

11. DFX: 6 09. — — 12. B: xaranzovzchaw. 

13. FX* loyav. 

14. A2: —* B* (alt.)0. AZEX: ye o0ue- 
voy (pro 7tv0n.). EX (pro 6 re) zi et j (a. Tic) xaż. 

: dvayy. 

15. AŻB: róy dopóvwy. Al: oxorucu (xonóca 
A?2DEFX; B: xax00:). BDFX: avtuę (auTróy AEX). 

16. B: ca zowi (EX: zrooiac) ża8. 

17. AŻB: iaevSłowy (-żęs ATDFX). 

18. AIX: oriyagu (oraża A2B; D: oralu). 

19. B: xai ołvoy xaś Elasov ch slipqarS7ai G0v- 


ras (ut A etiam DFX). „EX: 79 aozvQip. B+ (p. 


Keclesiastes. 


Sententiae misoellae. 


DATAY "MRU 1306) DÓB OBI 7 
OAI „Mz BNIÓŻBH mpio-tz 
yz 
"a ynbi B* ia yłasa "BN A 
237 DN POD wn) szu" $ 
"UWIPTOŃ :D2 129" D'xy ppia DIA * 
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| DANT"P "NAT: rid 5502 TINY 12 
"SDT inbni :139D28 505 piripiDI 13 
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STUŃ5 DAJĄ nz” Lao) : pnyj 14 
—X 581 nisi BIN 
—8 tny : PAD psr m PANRD © 
19-53 nążo Pr-N5 "GN 13735 
TÓBY 53 Tb Yo$ : BR 16 
Jabi 7% Toys 135985 "p2z17 
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v. 8. pw * AMR ©3T 
v. 14. WITZ KID 


6. müſſen danieder ſ. B: in b. Niedrigkeit bleiben. 

7. vE: pielój Gtlaven einhergehen auf Grben. 

8. B: einen 3. durchbricht. W. vE: eine Mauer 
einreißt. 

9. Schmerzen davon. dW: thut fih wege baran. 
vE: fann... tun! A: wird. B: wird dadurch in Ge: 
ſahr fommen. VE: gefährdet babci. 

10. bie Gdhn. ... mehr Krófte auſtrengen; und = 
Bortheil, cin Ding redht zu machen, if Die WB. B: 
8. man bas G.ft. i Gy u. er fehleift bie S4n. 
nicht, fo m. er alle Straft gebrauchen ; fo ifł b. SB. tas 
ńberbleibenbe But der GedidliHfeit. dW: man. 
fcharft ... bie Krafte anfir. Gin Borzug ber W. aber 


aQy.) raziwóca. FX: Uzaxucera. B* ody (ADF_ ift, bag fie Gelingen gibt. vE: barum bat Borzige 


X$, A? inter uncos). 


zur beffern Ginridhtung bie W. 


A SĄ gpo* © -— 2- 1. 


Der Prediger Salomo. 
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Knechte auf Roſſen. Weisheit auf Fleiß. Der Waäͤſcher. Der Konig ein Kind ꝛtc. R. 


7 hienieden figen. * Ich ſahe Knechte auf  pris,io. Sedere deorsum. * Vidi servos in 7 


Rofſen, und Fürſten zu Fuße gehen wie | 

Knechte. 

8 Aber wer eine Grube macht, der wird 
ſelbſt darein fallen; und wer den Zaun 
9 * Wer Steine wegwälzt, der wird Mühe 

damit haben; und wer Holz ſpaltet, der 

10 wird davon verletzt merben. * Wenn cin 

Eiſen ſtumpf wird und an der Schneide 

ungeſchliffen bleibt, muß man es mit 

Macht wieder ſchärfen: alſo folgt auch 

Weisheit vem Fleiß. 

Ein Wäſcher iſt nichts beſſer denn 
eine Schlange, die unbeſchworen ſticht. 
12 * Die Worte aus bem Munde eines Wei⸗ 

ſen find holdſelig; aber des Narren Lip⸗ 

13 pen verſchlingen denſelben: * der Uns 

fang ſeiner Worte iſt Narrheit, und das 

14 Ende iſt ſchädliche Thorheit. * Gin Narr 

macht viele Worte; denn der Menſch 

weiß nicht, was geweſen iſt, und wer 
will ihm ſagen, was nach ihm werden 

15 wird? »*Die Arbeit der Narren wird 

ihnen ſauer, weil man nicht weiß in die 

Stadt zu gehen. 

16 Wehe Dir, Land, deß Konig ein Kind 

17 iſt und deß Fürſten frühe eſſen! * Wohl 

bir, Land, deß Kónig edel iſt, und deß 

Fürſten zu rechten Zeit eſſen, zur Stärke 
18 und nicht zur Luſt! * (Denn durch 

Faulheit finken die Balken, und durch 

hinläſfige Hände wird das Haus trie⸗ 

19 fend.) * Das macht, fie machen Brot 

zum Lachen, und der Wein muß Die Res 

bendigen erfreuen, und das Geld muß 
ihnen alles zuwege bringen. 


— 


11 





11. V. L: beſſeres. 15. U.L: tn der Stadt. 


11. Schwätzer. B: Wenn die Schl. ft. dieweil fie 
nicht beſchwor. iſt, ſo wird auch Ciner, der beredt iſt, 
das überbleibende Gut nicht bekommen! A: Wer 
heimlich verleumdet, thut nicht weniger als ... in der 
Stille ftigt. (dW: Benn b. Schl. ft. ohne Beſchwo⸗ 
rung, fo iſt ohne Rugen ber Beſchwoͤrer? vE: als 


mare keine B. ba, fo tft bać feine befonbre Empfeh⸗ früh 


lung für ben Beffwórer £) 
; ge dW: finb Anmut ... verberben ihn. vE: has 
en M. 

13. Zofibcit. AW: n. der Schluß |. Mundes vets 
derbliche T. vE: e6 ſchließt f. Rede mit bem argften 
Nnfinn! 

14. was gefcheben mag. B: Und wenn der SŁ. v. 
W. gemacht Fat, fo wirb b. M. n. wifjen was ſein 


Pr.26,27.Pa. 

7,16.9,16. 

Est.7,9s.8ir. 
47,29; 


zerreißt, ben mirb eine Schlange ſtechen. *7'%** coluber. 


Ps.58,6. 


Es.3,4.8,11 . 
Pr. I1,4. Hos. 


equis, et principes ambulantes super 
terram quasi servos. 

Qui fodit foream, incidet in eam; 8 
et qui dissipat sepem, mordebit eum 
* Qui transfert lapides, 9 
afligetur in eis; et qui scindit ligna, 
vulnerabitur ab eis. * Si retusum 10 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, 
sed hebetatum fuerit, multo labore 
exacuetur: et post industriam Se- 
quetur sapientia. 


Si mordeat serpens m silentio, 11 
nihil eo minus habet qui occulte de- 


Pr.13,26, trahit. * Verba oris sapientis gratia; et 12 


labia insipienlis praecipitabunt eum: 
*initium verborum ejus stullitia, et 13 
novissimum oris illius error pessimus. 


58.  %Stultus verba mulliplicat. Ignorat 14 


AP homo, quid ante se fuerit; et quid 


post se futurum sit, quis ei poterit 


+.3.10. indicare?  * Labor stultorum affliget 15 


eos, qui nesciunt in urbem pergere. 


Vae tibi terra, cujns rex puer est 16 
et cujus principes mane comedunt! 
* Beata lerra, cujus rex nobilis est 17 
et cujus principes vescuntur in tem- 
pore suo, ad reficiendum, et non ad 
luxuriam! 

In pigritiis humiliabitur contignatio, 18 


7,3. 


Pr.31,2:, et in infirmilate manuum persiillabit 


domus. *l[n risum faciunt panem et 19 


ws tas. vinum, ut epulentur viventes; et 
81,80s3. 


pecuniae obediunt omnia. 


19. Al.: bibentes. 


wird (vgl. 8,7). 

15. B: wirb ipn fo miibe machen, bag er nicht wirb 
wiffen ...? dW: Die Mühe b. Thoren ermiibet ibn, 
weil er... (vE: Mit... wirſt bu ben ermiiden, der... ?) 

16. B: finbifh. dW.YELA: ein Knabe. dW: am 
Morgen ſchmauſen. A: des Morgens fhon. YE: von 

ip m. an. 

17. B: edelmũthig. dW.A: ein Goblet. vE: Sogn 
ber Gbeln. B.dW.vE: (Z tórfung) ... Schwelgerei. 

18. B: werben b. B. ſchwach. dW: fenft ſich Der 
B....traufeli b. H. vB: zu grofe $. ſ. ſ. das Gebaͤlk. 

19. B: Man bewirbt fih um bie Nahrung ... 
baś Leben erfr. dW: Um fih zu ergóżen, beret: 
tet m. Speife. vE: Unter Scher (da en fie fich 
Schmauſerei. AW.vE: bać 6. gewaͤhret alles (dieſes). 
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R. Sententiae miscelliae. Vila sapienter fruendum. 





20 Kalye ćw GUWsIóhoEL GOV paoihia ur | kuyiesy DDPII"DN „bp i JAZ cą * 


xttaQdGy, xcel Ev zautalotę xoer vvco⸗ OOV kl] : Mae L ŻA 
xarageio nkouawy* 0% mezewóy Tov ożęa- | AP 3 R dr Pat: „Ń J22W2 


rou AMOIGEL TÓW qeovrjy oov, xał 0 Sy» zzó- 12501 bipnr=ne >" —R 
pvyag cnayyehei Loyov Gov. —8 DIEM 
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(/EOW TOŃ vdaroę" om ćy nkńyda Tv rusoór , | 
EV gr OEiĘ udróv. 2 dóg ueqlda toi; —— io : AANZĄP DQYJ 22 3 
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4 Tyeo OCVELOV 0V — — B*2V2 FID] —* N> PI "25 4 
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śoriw 719004607 rię 7 000g cod RYEVKOTOS, 13 » Th graj "GNRZ imizp' R> 
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OTeQUR GOV, kal ty śantoą un apizo 7 zel a) "Paa ;dam-DR gh JDN 6 
Gov * or⸗ DU rucoxei notov oroioei, 4 ZA 
robro 4 zodro* xał dów ta OVO dni 10 avto, > Uh ZP a> 213! TY DR 
cy BOY. 17708 Ua 152) gl "N PT" 778 
1D'91D TNINI DROJWTONI 
— uł yłvxy ch góę, xal — „toi MIRTD opo zioy win —A 
ogód a 015 rob BAinew ow zóv Aiov "om M 
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Nnacty cewrokj svqoarBrjotrai, xa uvnobij- Z"DN 537 nat" ubsą DTR 
GET Taę THęas g00 oxócovg Oz mola E 
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9 Evqoalrov, YEMYIGXE, śy ssórneć GOV, xcui ab; 7201 — "na naw 9 
tycńwrozw óe 7 xaqdin GOV tr TUEQUIE vEO- 
Tyz0$ gov, ach TEQZATEL tv odoig xagdiag i "2112 EE) Piwna "poz 


gov —RT xał dv  0Qdae opdaduów | FT: —* ay UYŁ/ NI0Z: 
gov* xml yvódi Ou dni nóiow TOVTOL | ——— 
— v. 20. num ib. para RD 
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20. DFXt (p. Kaiye) av. EX (pro facuh.- zls0.) MĄŻ 7. YsP2 NZ 
iq naTagadn mAścioy nyóż Bacialta. FX: xotrówoc, v.9. MODR i fb. Pp —— 
AŻBŁ (a. rrtęvy.) rds (A1DFX"). ib. po"x R32 pap 


Lh B* row. X a.) cv. EX: ni (Xt rzs) vñc. Ray: and ... Biun. B: Gewiſſen? dW.vE: in Ge: 
*. B: — — ke ———— anten. vE: belnem geheimſten Gemache. dW: ber 

4. AZDEFX: aztyt. kiega d. $. trógt d. St. fort, u. der Geflügelte ver: 

5. B* ryc. A!D: aVynarra. et bać Mort. VE: bie Befl. verratken. 

Ó.B: ćw rę zwi ox. A3X: aię żozięay (E: ży | 1. nach langer 3. B: Senbe b. B. auf... wieber 
quięg). FX: agittw. EX* (pr.) 4. A?B: auro ' f. n. vielen Tagen. AW: Wirf. vE: Senbe... iiberś 
ayada 8. aUTo, azaJa., ! Meer. 

8. EX: wvy097jaovzas (D: avq0 9707). | 2. dW: an S., au an M. (vE: Gib ben fieben= 

0. EX: azafwvirw. Bi (a. ży 0gd0.) a. EX: ten ober a. den adhten Theii bin?) dW:fommen fann. 
pra, vE: bem Lande iibercfomunen I. 
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Das Brot über das Waſfer. Des Windes Beachtung u. Weg. Der boͤſen Tage Gedaͤchtniß. X. 


20 Fluche bem Könige nicht in deinem 
Herzen, und fluche dem Reichen nicht in 
deiner Schlafkammer; denn bie Vögel 
des Himmels führen die Stimme, und 
die Fittige haben, ſagen es nach. | 

XI. Laß dein Brot über bag Wafjer 
fabren: fo wirſt bu es finben auf lange 

2 Beit. *Theile au8 unter fieben unb unter | 
acht; benn bu weißt nicht, was für Un⸗ i 

3 glück auf Erden fommen wirb. * Benn | 
bie Wolfen voll finb, fo geben ſte R⸗— 
gen auf bie Grbe; unb wenn der Baum | 
fällt, er fale gegen Mittag ober Mitter= 
nat, auf welchen Ort er fat, Da wirb 
er liegen. 

4 Wer auf ben Minb achtet, Ver fóet | 
nicht; unb wer auf bie Wolken fiebet, | 

5 der erntet nicht. * Gleichwie bu nit: 








3,11.Ps.135, QUAM  metet. 


Ex.22,28, 
Aet „43,55 
Rg.6,12. 


In cogitatione tua regi ne detrahas, 20 
et in sęcreto cubiculi tui ne male- 
dixeris diviti; quia et aves coeli por. 
tabunt vocem luam, et qui habet 
pennas annunciabit sentenliam. 


Pędaacie, Mitte panem tuum super trans- XI. 


8. eunles aquas: quia post tempora 


Ps.61,z. tuulta invenies illum. * Da partem 2 
seplem, nee non et octo! quia igno- 
ras, quid futurum sit mali super ter- 
ram. *Si repletae fuerint nubes, 3 
tmbrem super terram effundent; si 
ceciderit lignum ad austrum aut ad 
aquilonem, in quocumque loco ceci- 
derit, ibi erit. 

Qui observat ventum, non semi- 4 
nat; et qui considerat nubes, num- 

* Quomodo ignoras, 5 


weißt ben Weg des Windes und wie,” yg"quae sil via spirilus et qua ratione 


*. bie Gebeine im Młutterleibe bereltet were 

ben: alfo fannft bu auch Gotteś Wert | 

6 nit wiſſen, Da8 er thut überall. *Frühe 
fde deinen Samen, unb lag Deine Hand 
Des Abends nicht ab! denn bu weißt 
nit, ob bieg oder bad gerathen wirb; 
unb ob es beides geriethe, fo wäre es 
deſto beſſer. 

7 Es iſt das Licht ſüße, und den Au⸗ 

8 gen lieblich bie Sonne zu ſehen. Wenn | 
ein Menſch lange Beit lebt unb tft fröh⸗ 
lic in allen Dingen, jo gedenfet er doch 
nur ber boͤſen Tage, daß ibrer fo Viel | 
ift; denn alles, was ihm Gegegnet ift, iſt | 
citel. 

9 Go freue bih, Jingling, in deiner 
Jugend, und laß dein Herz guter Dinge 
ſein in deiner Jugend; thue, was dein 


(Bm.12,11, fabricator est omnium. 


compingantur ossa in ventre prae- 
gnantis: sic nescis opera Dei, qui 

* Mane se- 6 
mina semen tuum, et vespere ne ces- 
set manus tua! quia nescis, quid 
magis oriatur, hoc aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 


Mt204a. Dulce lumen, et delectabile est 7 


oculis videre solem. *Si annis multis 8 
vixerit homo et in his omnibus lae- 
tatus fuerit, meminisse debet tene- 
2.12. brosi temporis, et dierum multorum: 
„do, qui cum venerint, vaniłatis arguentur 
praeterita. 
Laetare ergo, juvenis, in adolescen- 9 
tia tua, et in bono sit cor tuum in 
diebus juventutis tuae, et ambula in 


Herz gelüſtet unb deinen Mugen gefällt: garze viis cordis tui et in intuitu oculorum 


"  unb wifje, bag bih Gott um dieß 


8. U.L: ihr fo viel. A.A: fo viele finb. | 
9. U.L: luͤſtet. | 


3. sol Negen find, fo leeren fie ibn ... and. 
dW.vE: bleibt er (lie aa 

4. B: ben W. wahrnimmt. A: beobachtet. dw. 
VE. A: nad ben W. 

5. B: welches ber ... iſt, wie es mit ben G. ge 
in b. Leibe einer fdywangern $iau. dW: ble ©. im 
£. ber Schw. entftegen. A: fih zufammengeben. B: 
der baś alles thut. dW: ber Alles wirft. vE: haft. 

6. dW: nicht rugen. B: twelcheś recht feln wird, 
ob es bies o. jened ſei, oder ob fie beibe zuglelch gut 
fein werben. dW: gelingen ... u. ob Beides gleicher⸗ 


taorum: et scito, quod pro omnibus 


20. Al.: partes (pro aves). 


2. Al.: partes. 8. Al.: vanitas arguuntar. 


weiſe g. ift. vE: welcher gedeihen w., ob biejero. jener. 

7. B: beides f. u. gut fir bie A. vE: $reunblid ... 
mam — 

. Mber... Sabre... in ihnen allen, fo gedenke er 
andy ... v. ſein werden ... w. kommt. B. d W. vE: T. 
der Finſterniß. (vE: fo ſoll er fich in dem A. erfreuen; 
er wird doch ſchon erinnert an ...9) 

9. in den Tagen deiner Sfinglingihaft ... aber wife. 
dW: beiner Kraft. B: wanbele tn ben Wegen deines 
4. u. im Anfhauen deiner A. dW: auf... in ben Bains 
ſchen. vE: folge ben Gelśften ... Bliden. 
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aĘa: oe 6 „8205 dv xoloa. 10Każł ,taóozqoov 
Bvnór ano xaodiag Gov, „kał naqayaye noym 
(læy⸗ —X oaoxöos dov* Ore q veornę xal 7 
Av0ta LOTALOTNĘ. 


(11, 10—12, 8.) 


XIL. Kai prioSn: tob xzloavt0g oe dy 
7 atQai5 vcormoc Gov, ćwog oV mj śLIwow 
jpeógcee cję xaxiaę GOV, xc pódowow śrn ćy 
olę śęnię” Ovx dotw not to avzolę Anna: 
1 żtog 0V uh oxona dj 0 qłtog xl 10 gg 
xa q „oakajy xai oł d07ŚQes, xał śmiozośywaiw 
zć sigrj ómiaw zob Vazod* 34 jutoc i 
av cahev8d0iv pylaxsę ziję ośniag, xab dta- 
oreapou⸗ dydqeg rijß dvvdusoc, xai ieyno u⸗ 
aż ah ov0as om oliyoBncav, xcu OXOTQ- 
oovow ali PAśnovoai ów „raię onaiz, *xal 
xAeloovoiw dvpar dy Gyoof w dod eveig Qwr js 
rĩ alq80vons, xal avacznostat się Powy 
tov ozoęovBlov, xał raneiywO joovzat niani 
al Bvyuziosg rod qcuatog" 5 xadye an0 
Utovę Owovem, xał Baugot dy rh 006, xol 
dr Bicz 70 auvydahov, xl — 1 XQi$, 
xad „Saszedacdjj j xABNUQIĘ, OZ inooei 7— 
6 drBęwnog eię olxov ælõvoc avzod, xal 
ExU xAoay tr qogż ol xontónsyoc © śtog 
Ozov ph — ogowiov roð voxvoſov, xal 
ow Ulf 20 —8R roũ xovoiov, xc ou⸗- 
zeFi 7, vdela śni zny anyijv, xal ovszQojach 
0 10106 emi 20v Lanxoy, 1 xaż śmiorośwai 
0 zodę sa zy» ri” Oy * xæl TO ycd nat 
tniczgiwu nę0g róv Bsóv Oy dócoxev avTO. 


8 Maratóryy HOLEOLOTY OWY, almey 6 zxxkq- 
GutGzrjy, TA NAST UATMOTNĘ. 


9. BX: «ic xotow. 
10. B: rdoaye. 


a F: xtqoavtóc. B: oc Ona nq (X* nr) M9. ai 
„ * (alt.) zs (AEX$, A? inter uncos) ... pSa- 
— 
8 B: — A!* rs (A?BŻ). 


4. Ażb: — (9vqav AIFX). AI: gwvj (pu- 
vijc A2B). X : dyaoryoovTa:. 

5. B: xai tę To vwoę Ów. DEX: Sdnfoc. B: dv 
ray. A! 'X*ó  (A2Bf). 

6. FX: śwę 5. Bi (a. ozoww.) ro ... (pro avv81.) 
Pe: . (* 5) vdę. śni rh nnyjj. DEX: ovrtQqo- 


ZE B (bis): źriorętyn. 


Ecclesiastes. 


Wucentus oł senecłuws. 


"Pi DEMI DNYOWI FA 
wnbza my "az ran DZ 
5359 pató NATOTOZ 


JNiAA BZ PRTZNA ROPA KIE. 
199857) TŻ" 003 ANZNCNO WÓŃ T> 
rypn iż —8* "DN JÓR DR 
ian Godna qórnnN> R 15 2 
"PIR DRY 126) 09201553) NOT) 
maz nt ita pisz iodan 3 
nintan abnm: ba 2* —— 
miana misdy sdm sż0 2 
bip —* próa Drhbg 307 i 
ann miDzsy bip> BAP MNDR 
IN" ZBO DA I Md —* n 
TpÓn YNIM TNT FNP 
—3 nziZNIY "BMI ZANT Damon 
201 iAdp nsa-dę BT oh 
— B* "GN 17 —R8 peja 6 
"ZG DI nba ) Pa ROZ 22 
—S —8 5 PADBTT"OP TD 
MY GZ YONETZY PZ DÓÓN 7 
DNI TON —RS—— —X 


bm nomipn MOR B-J2I dan s 
:b3p 
v-6. PPU" 


10. B: Berdrug. dW.vE: Gram. B: Fleiſd. 
vE: ſchaffe fort bać Unbehagliche v. b. Körper 
Jugenv u. b. Singlingfhaftfinb Gitelfeit. vE: Jüng⸗ 
6 u. Jug. |. flüchtig. dW: u. bie Morgen⸗ 
róthe! 

i. Geb. aber (wie B.9). B.vE: X. des ——— 
A: der Trübſal. 
habe keine Luſt in denſelben. 

2. vE: verdunkeln S. u. Tageslicht. 

3. des Hauſes... Müllerinnen, weśl ... 
d. J. ſchauen. VE: Surifien. (B: tapfern Manner.) 

| B.yE: ftille it. (rE. Mũhlen?) dW:feiern. (vE: wcil 


. B: re 


dW.vE.A: (ſich) naben. B: I6 


Vie durch 


. 
— - au sam «u 


| tua) Ae Rx WÓZ OI Trza nundl 


— — 


Le- 1 
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Gedäachtniß an den Schöpfer. Die Zeit des Finfter: u. Leiſewerdens. Der Staub zur Erde. RJ. 


10 alles wird vor Gertdht führen. * Raf | sese.ps1io his adducet te Deus in judicium. 
Die Kraurigfeit au8 deinem Herzen, unb *-  wĄufer iran: a corde tuo, et amove 10 


thue das Mebel von Deinem Relbe! denn maliłiam a carne tua! adolescentia 
Kindheit unb Jugend iſt eitel. enim et voluplas vana sunt. 
XEI. Gebenfe an belnen Schöpfer in |. - Memento Creatoris tui in die- XK HE. 
einer Jugenb, ehe denn bie böſen Ta⸗ bus juventutis tuae, antequam veniat 
ge Saw RAA A ża — ga el proene ti 
a du wirſt jagen: Sie gefaUen mir nicht! anDi, de quibus dicas: Non mihi pla- 
2*eche denn bie Sonne unb das Lit, 6. æ, 1.as, Cent! * antequam tenebrescat sol et 2 
Mond unb Sterne finfier werben, und ib. jumen et luna et stellae, et revertantur 
Wolfen wieder fommen nach dem Nes nubes post pluviam; * quando com- 3. 
3gen; *zur Bet, wenn bie Hüter im movebuntur custodes domus, et 


Hauſe gittern, und fich friimmen Vie | **10,10. nutabunt wiri fortissimi, et otiosae 
Gtarfen, unb miigig ftefen bie Miller, | 7777 erunt molentes in minuto numero, 


bag ibrer fo wenig gemorben ift, unb et tenebrescent videntes per foramina, 
finfłer werden Vie Gefichter burch bie | 5% *et claudent oslia in platea in humi- 4 
4 Senfter, *unb bie Thüren auf ber Gafſe litate vocis molentis, et consurgent 
geſchloſſen werden, bag bie Stimme ad vocem volucris, et obsurdescent 
ber Müllerin leiſe wird, unb ermwacht, | **1%*% omnes filiae carminis, * excelsa quo- 5 
wenn der Vogel fingt unb ſich bücken que timebunt et formidabunt in via, 
Salle Töchter des Gejang8; *Dbaf fich fiorebit amygdalus, impinguabitur lo- 
auch bie Hohen fürchten, unb ſcheuen custa et dissipabilur capparis, quon- 


auf bem Wege; wenn ber Manbelbaum |  os.s0,2s. iam ibit homo in domum aeternitatis 
blühet, unb bie $eufchrede belaben mirb, | ..0,12. suae et circuibunt in platea plangen- 


unb alle Luſt sergeket, denn ber Menfch tes; *antequam rumpatur funicu- 6 
fagrt Hin, ba er emig bleibt, unb ble lus argenteus, et recurrat vilta aurea, 
Kläger gehen umher auf der Gafje; et conteralur hydria super fontęm, 

6 *ebe benn der filberne Strick wegkom⸗ et confringalur rota super cisternam, 


me, unb bie golbene Quelle verlaufe, | dyuye.i, * et reverlatur pulvis in terram suam 7 
unb ber Gimer zerlehze am Born, unb | *"*%' unde erat, el spiritus redeat ad Deum 

7 das Rad zerbreche am Born. *Denn qui dedit illum. 
ber Staub muß wieber żu ber Erde 
fommen, wie er geweſen ifł, unb Det 
Geifł wieber zu Gott, der ihn gegeben Kat. 

8 Es iſt alles ganz eitel, fpradh Der u; Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 8- 
Prediger, gang eitel. stes, et omnia vanitas! 


3. A.A: wenige geworben finb ... Gefihte. 2. Al.: tenebrescant. 
6. A.A: zerlechſe, zerleche (U.L: zuleche). 8. Al.* et. 


es menfchenieer geworden?) gierde vergangen iſt. vE: Klagenden. dW: Klage⸗ 
4. ba ... Miible ... mas erw. dW: beiden Th. weiber. 

nadh d. Strafe. B: St. bes Mahlens I. gehei. 6. B: bie golbene Schale fich zerftógt. dW: zer⸗ 

dW: gedämpft finb alle T. d. 6. vE: verfłummen. teigt bie filb. Schnur, u. zertrümmert wirb das g. 
5. man fih auch vor dem ŚP. filrchtet, w. eitel Oelgefäß. B: ber G. an ber Duellezerbrochen wirb... 

Gdreden ... find ... wenn d. M. nun wandern fol in zerſtoßen. AW: zertrimmert r. Schöpfrad am Brun⸗ 

fein ewiges Haus. B: vor einer Höhe. dW: ber An⸗ nen. 

"ad (dW.vE: veradtet ift [wirb] der Mandel⸗ 7. Mub... komme. AW: der Lebenshauch aber! 

aum? dW: u. Hr. die Grille, u. wirkungslos 8. O Eitelkeit Der Gitelfeiten ... e8 iſt Alles eitel. 

die Kapper? vE: bie Kapern rabin fiub?) B:bie Bes (Wie Nap. 1,2.) 
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(12, 9—14.) 








9 Kal oregioaóy Ort dyćysto 6 dxxkqota- 
orje 0ogog xal oͤr· —XR TYwotw Gdv Tóv 
GyBQwzos, xui oVy IĘtyridoszas x0Oui0v za- 
oapolóv. Ilolaa "0 Tienoe⸗ śwxkqoutonj; 
rov evgaiy Aopovs Bsiqjuatos, Yejoauuiwov 
ELO VTTTOĘ, Aópovg akqoelag. 

11 4óyoc oogõ⸗ og ra fodxevzya xal 0ię 
koc BERYQWHEPOL, oł zaga rcõ⸗ owajudrov 
2800n00v 8x rtowuśog dvóg. "12 Koi neQiaody 
GE avzów, vie HOV, pvldacov' tod Rosja 
Puphla aolła oux śoziy napacnóg, x xai uehizy 
zolką xónwaw oaQxóg. 


13 T<hog Aoqov 70 nóv dove: TOv deoͤ⸗ 
pogov xcœ 10; wzolag autov gylaaaa, owi 
zodro ndę Ó „Sy8q010$. 14" Qu oVuzay g0 
noinna a$zi 6 0 8:05 ty xoloei w RAPTI 09200- 
oauóy, uv uyaGóv xał dav rovnQór. 


9. B* 6 (A?uncis incl.) ... * (sq.) xaż (ADEFXt, 
A? inter uncos). F* (alt.) Or: (A2: Fri). FX* oi. 
F (pro av89.) 2aóy. E: łtczyiace. D: xóonov. 

10. X: 6 dxxi. A?BXY (a. yszg.) xa. 

11. A2B (pro zrezrvg. AVDEX) zegvternóyo. B: 
ów auvStnatow żó. 

12. B: pvłażae. 

13. X; gułaża:. DFX*0. 

14. Al: oyyzay (Gciun. B; A2: oiy zdy). B: 6 
8:65 au. EX: day tz dy. xać łoiy Tt uv. 


Subsc. AD: Exxanoiaortję. 


M) 


Kecelesiastes. 


Conclusto. 


-> rb zn ropnia w > 
AG IEF ANY JR OZETDK POT 

—Ja1 Nz%2 nęsjp upa inann " 
DOS ET OP: =] PPU 

niygiasairiiayra BON NOT 1 
nzng wą) NIBOR "272 ar7:0J 

NiÓB3 NSI A NAIĄ "NM IZ? 
nan 72) YR TR DZY DD 
oba rz 

DWIOND"DR PAW DŻ WT NID 13 
-03 mz "idw "PIZA-PEI —8 

OR NiDZA-2DR ν 


2o 2907 29 DPGÓDZ Ri 


: 75x 


v-.9. 
v.1 fe NS 
v. 18. "U D 


9. bas ©. Erkenntnig. B: Unb je mehr ber Sr. 
w. wotben iii, befło m. kat erb. V. Erk. gelebret. 
dW: Auferbem, baf ... war, lehrte er ... vE: nech d. 
B. tie Weisheni. B: nag er v. Spr. tn Orrnung ge 
| bradt bat. vE: fegte ... zujanmen. 
| 10. rechte ©. der m. B: gefallige. dW: iieblide 
Reden u.richti — ver B.t. W. vE: Be: 
! fliffen war b. Br. ju erreichen, ſich gefallig auszu: 


Der $rediger Salomo. 


(12,9—14.) 717 





Der Weijen Spieße u. Naͤgel. Biel Büchermachen u. Brebigen. Die Hauptſumme. XII. 


„9 M erfelbe Prebiger war niht allein 
weife, fonbern lehrete audh bas Volk 
gute Lehre, und merfte unb forfchte, 

10 unb fiellete viele Spriiche. * Gr fuchte, 
bag er fdnbe angenehme Worte, unb! 
fhrieb recht Die Worte der Wahrheit. 





11 
unb Nagel, gejchrieben durch ble Meie | 
fłer Ver Berjammlungen, unb von Gie: 

12 nem Śirten gegeben. * Bute Dich, mein 
Sohn, vor anbern mehr; denn viel 
Büchermachens ifł kein Ende, unb stel | 
prebigen macht ben Leib müde. | 


13  £afjet une bie Hauptſumme aller Lehre | 


Dieje Worte ber Weiſen find Spiefe | kr c 


Job "28,88. 
tTm.1,5. 


Cumque esset sapientissimus Ec. 9 
clesiastes, docuit populum, et enar- 


tRg.<,e. TAViL quae fecerat, et investigans com- 


posuit parabolas multas. * Quaesivit 10 
verba ulilia, et conscripsit sermones 
reclissimos ac veritale plenos. 

Verba sapienlium sicut stimuli el 11 
quasi clavi in altum defxi, quae per 
magistrorum consilium data sunt a 
pastore uno. *His amplius, Gli mi, 12 
ne requiras! Faciendi plures libros 
nullus est finis, frequensqne medila- 
lio carnis affictio esl. 

Finem loquendi pariter omnes an- 13 


bóren: Wiirchte Gott und halte felne p.ae.mia. lamus: Deum lime et mandala ejus 


Gebote! denn das gekóret allen Mene | 


+8.  observa! hoc est enim omnis homo. 


14 fchen zu. * Denn Gott wirb alle Werke 3 iy.gap.i, * Et cuncta, quae fiunt, adducet Deus 14 
vor Gericht bringen, das verborgen ifł, | res. in judicium pro omni errato, sive 


e8 ſei gut ober böſe. | 
| 


12. A.A: piel Prebigen. 
13. U.L: faupifumma. 
14. U.L: alles Bert. 


briiden, zu ſchreiben wać redł if, u. zu fagen w. 
wakr if. B: u. was in Aufridtigtelt geſchrieben ift, 
das finb 8. d. W. 

11. Die... wie Stacheln u. eingeſchlagene Nägel; 
Die MM. b. Gammiungen ſind ... gefegt. dW: in 
$amunlung gebraht, geg. v. E. Lehrer? vE: ein: 
fflagenbe N. Mitgliebern ber Weifen  Berf. finb ſ. 
ibergeben worben ...9 (B: R. welche bie Zuſam⸗ 
menfiigungen feſthalten?) 

12. viel Studieren. B: Was nun übrig bleibt von 
biejem, fo lafje bich warnen. dW: W. aber außer 


bonum sive małum illud sit. 


ZOOTY IS 


11. AL: conoilium. 
14. Al: erratu (Al.: abscondito). 


ihnen if... bavor w. vE: Und augerbem ... fei deß⸗ 
wegen gewarnt! B: vieles Nachſinnen ift eine Ermuͤ⸗ 
bung des Fleiſches. (/P: aber zu v. Refen ift zu an: 
ftrengenb für b. Rórpet!) 

13. B: Dać Ende bea Wort des Alen, fo ba ge: 
bórt ifł worben, (ft. dW: D. G. aller L. 1. uns h. 
vE: G. des Ganzen. AW: gilt fir alle M. vE: dieſes 
fofl jeber M. B: das iſt der panie Menſch! 

14. fammt Allem das ... AW: [bas er hält) über 
alles Berborg. vE: welcheś ... 6 mag g. 0.6. gewefen 
fein, gegalten wirb. 


APPEWDICES. 
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EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE, 
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Fortis esto! ty Summa versuum libr 
Psalmorum 
bis mille et quingenti et viginti et seplem, 


et symbolum 2) ejus: Domine, dilexi 
habitaculum domus tuae et locum 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 


Et medium ejus: Et decipiebanć eum ore 
suo (Ps. 78,36). 
Et ordines ejus3) novem et decem, 


et symbolum ejus: Satians beme os (:. 
decus s. desiderium) tuum (s. aefatem i. e. 
juventutem żuam) (Ps. 103,5). 
Fortis esto! Summa versuum libri 
Preverbierum 
nongenti el quindecim: 


Et eecinit Bebdora (Jud.5,1) symbo- 
lum. i 


Et ordines ejus octo: 


Tune ółs secure vłam luam (Prov. 3,23) 
est symbolu. 

Et medium ejus: Ante fraclionem superkia 
(Prov. 16,18). 


t) Formula excitandi lectorem. Cf. App. II. sub hac voce. 
2) Hujus rei explicationem vide infra in Appendice II. sub voce Jo'D. 


3%) Vide infra Append. II. sub voce ITD. 
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Fortis esto! Summa versuum 
NJebi 


mille et septuaginia, 


et symbolum ejus: Et manifestabo illis 
abundantiam pacis el verilalis (Jer. 
33,6). 

Et medium ejus: Qut constrieti sunt, quum 
nondum esset tempus (Job. 22,16). 


Et ordines ejus octo, 


et symbołum ejus: Biligić Dominus por- 
tus Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantici Canticorum 
centum et septendecim, 
et symboJum ejus: Qui locutus est bonum 
pre rege (Esth. 7,9). 


Et medium ejus: 


Nardus et erocus (Canl. 
4,14). | 


Summa versuum libri 
Ruth 
octoginta et quinque, 


et symbolum ejus: Accede et consede 
lnie, o bone! (Ruth. 4,1). 


Et medium ejus: Et dizit Ruth Modbitis: 
Etiam quod dizit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad te, el reverlemur; 
renova dies nostros, sicul antiqutlns 1). 
Symbolum est Jithkak ?). 


Summa versuum 
CThrenerum 


centum et quinquaginta et quatnor, 


ty Versus penultimus capitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius esl ver- 
sus ultimi argumeotum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
ut hoc loco, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Ecclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

2) PpD” (PPM) est vox fictitia ex literis initialibas (FNDY) WN) nominum PNYKY, "SD 
"WY, fmap et nonp (Jesaias, Duodectm sc. Prophetae minores, 7hreni, Zcelesiastes) tomposita, ia 
quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not. 1. 


120 


+10+4+100==] D"J7 703 boo) 
:D'QG3 [154—40 
19230 NND RZTĄ PEN 


ZWINITNN DAG) DOW "37 Hło 
"2 nies wa wriza"NY R 
p O OR 

"POT PIO DISQ 

nor 

"DGA DBZ? ONNĄ 
+2+20==] 1033 NG = NA DAY! 
| inu N"p) [222—200 
to Rvp2 07 NyrG” na zr 0%) 
MAS: 
HS YpiR DZ [4=1+2+1=] O 29591 


> i | | 
EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


et symbołum ejus est: Concitabat earum 
in coelo (Ps. 78,26). 


Et medium ejus: Ad conterendum sub pe- 
des suos (Thr. 3,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Deum time, 
et praecepta ejus observa; nam hoc est 
omnis hominist). Symbołum Jitkkak 2). 


Summa versuum libri 
Keciesiastae 


ducenti et viginti et duo, 


et symbołum ejus: Quid est quod fuit 
dudum vocatum nomen ejus? (Ecel. 6, 10). 


Et eliam medium ejus: Qużd est quod fuit 
dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6, 10). 


Et ordines ejus quatuer, 


et symhbolum ejus: Engrediar eas, lav- 
dabo Jah (Ps. 118,19). 


1) Versus penultimus capitis ultimi libri Ecclesiastae. Caeterum cf. not. I paginae praecedantte. 


2) Cf. nota 2 paginae praecedentis. 








II. 
CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


R 1) litera EDR (Aleph), v.c. DIPÓD R 
"3 Aleph loco (s. pro) He Ps. 127,2. 
Job. 88,11 al.; cum articulo N3I (GERT), 
v. e. NI "NI N'22 (Ps. 47, 10. 53,4) 
in aliis_ libris Aleph esi cum Schwa. 
2) numerus: unus s, primus. 3) =="ILIN 
s. O'"YJIN, ut in scriplionis compendiis 
NJ, NJD, quae vide suis locis. 

NN (IN) side Job. 42,10. Cant. 7,2. 

Nde (WR) praep. post, ut "IN GAJ 
PV Dagesch (praeler morem) post 
Schurek Ps. 45,14. 52,9; "UIN STD 
PB (Ps. 68,18) vid. sub P"DD. 

DIN (DIIN s. DIN) una Ruth. 2,14, vid. 
DDD. 

AO”R s. DOT N=PICP BIO MDN 444- 
mach et Soph-Pasuk, v. c. NÓ2 Yroę 
(s. 52) go 'X Fametz positum est sine 
„łiknach et Soph-Pasuk i. e. praeler pau- 
sam maximam Ps. $5,24. 59,7. 71,22 al. 
Vide eliam zo. 

PIODIN (TTSIYN) accentus distinctivus Ath- 
nach, cum Ą praefixo DZZNA, v.c. IDD 
IDNZ Patach (praeter morem pro Ka- 
melz) cum „dihnach Ps. 2,7. 25,7 et 
saepe. 


3 1) litera "3 (Berh), v. c. TJ NV 
in ałiis librts Beth est lene (sine Dagesch) 


Ps.31,10. 37,20; cum artie. 031 Ps. 81,11. 
Bolyglotten. Dibel. W. T. 8. Bos 1, AbtĘ. 


50,16 al. 2) numerus: a) duo, ut 3 
O'GYO duo accenlus Ps. 139,7. Ruth. 2,14, 
v. D90V7O; b) secundus. 3) praepositio: 
in, cum, v. c. TIJTIND vid. TTIOTIR, GRTD 
vid. GAT, HÓMD vid. HOT, TS vid. TY 
s. 9 ete. 

p'T2 vid. p"T. 

pn2 vid. ADM. 

RD (NZ ta, compos. ex praef. 2 et N>) sine, 
+e. SFOR RB2 pp, vid. R"TR su. 
pra. 

2 (3X) defectus, sine, v. c. (22 HHQ 
5p2 Segol sine Makkepk Ps. 47,5. 60,2 al.; 


WAT 00 PEM NJD (Job, 11,15 si 


vocem pzd) tn aliis libris pxw legitur 
sine. Dagesch in litera X. Vide etiam 
HOR. 

0703 (BiPRZ, compos. ex ipo et 2) 
loco, pro, ut R 82722 VAe pro Aleph 
Ps. 9,21. 

N7J3 vid. R". 

D”DJ vid. D'D. 


2 1) litera PRA „(Etmef), cum artic. 331, 
ut TIDDD WI ND in aliis libris Gimel 
cum Patach Ps. 45,10; cum " praef. Job. 
7,5: NVDVZY 4 e£ Gimel minusculum. 
2) numerus: a) tres, tria, ut Ps. 104,29: 
Pom a JA "TT vid. sub NOM; b) ter- 
tius. 


46 
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| "ON (JAJA a "VOD s. WOA perfecit, ab- 


solvit() complementum: cum "| praef. 
4212), plerumque per compendium 33 
et complemenium i. e. et cetera, et reli- 
qua. (Rabhini scribunt eliam, praeserlim 
ubi sentenliam docloris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, 9959 i e. 22] 
et omnia.) 


"4 1) litera NB7 (Dałeth), v. c. RT*ZY M 


Daleth minusculum Prov. 28, 17; cum artic. 
"1 Ps. 76,12: TIMD NON "Si1 Daleth 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua- 
tuor s. quartus. 8) praefixum ==NT 
(= ð — Dagesch i. e. HR), ut 
"DOT * KOD versus qui sunt libri (in 
- Epierisi i Psalmos al.). 

BYT (GRAT mase.) et FÓNIT GRÓAAT fem.), 
Participium ex Substantivo GIT formatum: 
dagessatus, puncto Dagesch instruclus, v. c. 
masc. Ps. 45,14 ad vorem 2: GUTN IZ 
in aliis libris (2 est) dagessatum (Ps. 104, 
18. 106,21 al.); fem. PRZNAY "psT Koph 


dagessatum Ps, 45,40. (Prov. 14,10.27,25.) 7 


Uf. WAT. 

DAT (W3J) punctum grammalicum Dagesch, 
ut > "DIN GAT Dagesch praeter mo- 
rem posł Schurek Ps. 45,14. 52,9; BIT 
Obi NR D. post Cholem Ps. 94,24. 
107, 28; Pap R GAT D. post Kametz 
Prov. 8,24. Cum A praef. Ps. 65, 2 ad vocem 
NAnr: WATO NJD m aliżs libris litera 
stellula signata (T)) est cum Dagesch (cl. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 


| pr (p""T) ezpendere, attendere, conside- 


rare, unde Part. Pual PM ezpensus, 
emendatus, v. c. Job. 13,23 (ad vocem 

NP"): DNPANDZA J0NTIN NV2D 
"OLI ia alits libris legitur (plene) UT 
et in probałis libris deficiens (defective 
scriptum) est. 


TT 1) litera NSJ (He), v. c. R DYPÓOD I 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum 


CONSPĘCTUS 






artie. Ps. 30,8: TIMIDO 311 NJD ża ałiis 
libris He cum Patach. 2) praefixus arti- 
culus, ut X Aleph Ps. 47,10. 58, 4al., 
*3), WI Beth, Gimel etc., ÓW Sekin 
Ps. 104,18. 3) — PUSTY. 4) numerus: 
quinque s. quintus. 


1 1) litera 91 (Pau), v. e. k "DO super- 
fluum est Pau Ps. 26, 2.89,29 al. 2) prae- 
fixa copula: et, v. e. 9 et Gimeł Job. 
"7,5, Dryb01 vid. — ete. 8) nu- 


merus: Sex 8. serłus, 
NJD vid. NJ. 
31 vid. "3. 
31 vid. TOM. 
MET vid. N. 
"NSA vid. "ONA. 
BA vid. "TAB. 
NI vid, NZ. 





5 1) litera 1" (Sajin), cum artic. 757, ut 
©JTD VI Sajin cum Dagesch Ps. 18,33. 
2) numerus: sepłem s. seplimus. 

"37 s. N"OST (DZT s. VX), fem. NTT) 
parous, minusculus, ut 3 Prov. 30, 15; 
A Job. 7,5; "4 Prov. 28,17; TI Job. 33,9; 
D Thr. 2,9; 5 Thr.1,12; PP Prov. 16,28; 
Y Job. 16,14. Contrarium est 713") quod 
vide. De causa quae conjici potest modo 
minuscule modo majuscule scribendi 
vide item "DD". 

PT: = nop ŃPT accentus Sakeph parvum 
"—-), ut: saępissime PTA POP Kametx 

cum Sakeph parvo (Cant. 2,4. Ruth. 3, 

13al.), i. e. propter hunc accentum Sakeph 

scriptum est Kametz pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


"M 1) litera TNT (Chetk), ut Job. 33, 9: 
NO" M Cheth paruum ; cum arlic. TW 


NOTARUM MASORETAICARUM. 


Ps. 57,2. Prov. 13,13; cum copula et artic, 
Job. 42,11: TIFIDD TUT NSI RÓJD in 
aliis libris Aleph et Cheth sunt cum 
Patach scripta. 2) numerus: oco s. 
ocłavus. 


TT, NT (TI, NTN) unus, una, primus, 
prima, v. c. NTN GE voz una (quod 
nonnulli ad DIDO Cant. 8,6 adscri- 
pserunt) ; J*1OTT'A JO TFT Ps. 104, 29 vid. 
sub "WOT. 


nb (0311) vocalis Cho/em, v. c. Ps. 9,4 
ad vocem DAGZI OSNTIA N'32 in aliis 
libris scribitur cum Cholem i. e. 2162; 
od" "IIN WAT Dagesch praeter morem 
post Cholem Ps. 94,21. 107,28. 


PY (PIM) forlis esto, quo verbo ad calcem 
librorum adscripto lector excitatur ad argu- 
mentum perpendendum. 


S"OM vid. Jap. 

ROT (ADI) rapiens, i. e. raplim s. brevi- 
ter pronunciandum, conjunctium a) cum 
bbę a= bbę BOR Chateph-Segol, cum 
«| praef. Prov. 15,9: SORZ '85T NJD 
biję in aliis libris Aleph scribitur cum 
Ch.-Segol (cf. Ruih. 8,15. Eccl. 5, 6); 
b) cum DD = MDE AO Chaleph-Pa- 
tach, per compendium DTI, ut Ps. 48,5: 
IDNZ DTI Chateph-Patach praeter mo- 
rem cum Atknach; cum A praef. Ps. 39, 12. 
66,8. Pr.25,26 ; e) cum Y2R=VOP BON, 
ut Cant. 7,2 ad vocem TOŃ NT NJD 
WATZ "DNI NN POP RON ra aliis libris 
„Aleph scriptum est cum Chateph-Kametz 
sive Mem cum Dagesch, itaque T2R s. OR; 
per compendium pn, ut Ps. 119,33 ad 
rocem TANĘNY: 23 pna xn wy 
NIGI Alhias scribil Tzade cum Chateph- 
K. (ut legitur in lextu), ża ałiis libris est 
Schwa, itaque FIANZNY. 


PYT (PY) vocalis Chirek, cum A praefixo 
Eccl. 10,20 ad voceem P"NIARJ2 
in aliis (libris litera stellulś instructa 
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legitur cum Chirek, itaque PR.  Cf. 
Ps. 78,72. 

101 (999) dęficiens, deficit, v. c. 'R "OM 
deficit Aleph Job. 1,21, T1" NOT dęfcit 
Jod Ps. 105,40; defective scripius Ps. 
104,29 ad vocem KO: Tor] 3 "9 
unum ex tribus defeciive seriplis, i. e. 
unum exemplum trium eorum, in quibus 
vocabułum EJON defective scriptum est. — 
Contraria sunt "I"F)> et xdy q. v. 

p =ONB NON vid. SOM b. 

"SD CZD) medium, ut "PON "XM 
D'P1OD3 medium libri secundum versus 

* Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,36. 


pPN=VXp DOŃ vid. NON e. 


(2 1) litera D (7eó), v. e. "DZI BD 
„Tet majuscułum Job. 9, 34. Eccl. 7,1; cum 
art. ©0351 Job. 31,24: Popa © NOD 
in al. libris Tet scribitur cum Kametz. 
2) numerus: novem s. nonus. 

D'O7O (DYV plur. a sing. DYD) accen- 
tus (quasi sapores et sensus cum pronun- 
ciationis tum sentenliae), unde D"QYD a 
PN "ao duo aocentus praeler morem 
in una voce Ruth. 2,14. C(. Ps. 139,7. 
Thr. 4,9. 


„ 


s 


1) litera "TI" (Jod), ut J "UFA supeT- 
vacaneum est Jod Ps. 16, 10 al.; cum artic. 
BHOJ WI RD da ał. libris Jod cum 
Segol Ps. 20,7. 77,20 al. Piene Ps.105,40: 
Th" "WOM dęficit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
1851 : 139 TI i. e. vox TRÓSY seripia 
est praeter morem cum Jod solo (defi- 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 
decimus. 

m (119) vid. ”* supra. 

Wag, NS zzziTjT?. 

"SP" (PN, fem. NTFS s. STYRAN) ddua- 

dans, supervacaneum: "2 Prov. 28,8; ta) 
+ 
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Eccl. 6,10. 10,8; "1 Ps. 26,2; * Ps. 16,1. 
21,2; JA) Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
sorelharum supervacaneae, qui leclionem 
textus originalis (s. 2 D quod vide) non 
ralam habuerunt et huiec proplerea aliam 
subsliluerunt, cujus etiam solius punctatio- 
nem in texlu adscripserunt. Punctationem 
lectionis 2DD vide suis locis in Conspectu 
III. — Contrarium notae "Y"FY* est WOT 
quod vide. 


PpD” (PPR) vide supra pag. 719 not. 2. 


'j 4) litera ED (Coph), ui "DX" '5 Caph 
majuscułum Ps. 80,16; cum — '59:1 Ps. 
69,8: WATD 551 NJD in al. libris Caph 
seribilur eum Dagesch. 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) == OTIS quod 
vide. 4) == ]3v. 2*25. 

1553 (1333) totum illud, plerumque 1535 
Y2P tołtum illud vocabulum praeter mo- 
rem cum Kametz Ps. 93,1. 96,10. 97,1. 
99,1. Thr. 2,17. 

ZD ==NRIO "PWS ]3 sie debet (GN 
Adj. s. Part. necessarius, cf. RE" neces- 
stlas) esse, i. e. de industria, non temere 
ila seripiuw est, ut Job. 32,18 ad vocem 
bo : R Rb3 US sie debet esse 
praeter regulam szze &. 

"ro (Z Part. Peil a AXN seripsił) Kthib 
s. seriptum sc. in textu originali, oppositum 
vj legendo s. emendalioni. Uberiorem 
hujus discriminis explicalionem vide sub 


"p. 


+ 1) litera TO (Lamed), ut 515") + —X 
in al. libris 2 est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum arlic. *N 
Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: triginta 
s. trigesimus. 3) praefixa nota Dativi, 
ut "TO>, m5, quae vide. 


CONSPECTUS 


2) (3) non, ut POD NB non Pesik Ps. 
10,2; BPO NO mon Makkepk Ps. 31,19. 
Vide etiam N532. 


425 (033: compos. ex TA el 5) solus, a, 
um, ut Job. 8,8: 725 TI" ide sub 3. 


MD = "RNITOZ (ND = NYD 
Oriens) secundum orientales (Judaeos) 
Ps. 43,3. 45, 16. 58,9 al. ma" "p Kri 
et secundum or. Prov. 18,19. Opposilum 
est '905 q. v. 


(909 — Dorerzh (QNZD Occidens) se- 
rundum occtdentales (Judaeos) Ps. 17, 14. 
110,14. Oppositum est ad q. v. Speciat 
vero utrumque lectionum genus hue per- 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive 
defeclivam scripuionem. 


'O 1) litera DQ (Mem), ut "D29'D Hem 
majusculum Prov. 1, 1 ; cum avtic. Ps. 66, 12. 
78,47: NDDJ 0 NO ia al. libris 
Mem cum Patach. 2) numerus: qua- 
draginta s. quadragesimus. 3) prae- 
fixum (78) ez. 

DPNYTO (OPATA) vide PA. 

NBD (NZD) plenum, notat voces praeter 
morem non defective,' sed plene seriptas. 
Contrarium est JOTT. 

150 (DD, cum matre lectionis TI5"D) 
voc, cum A praef. ej se in voce, vide 
D2JO. 

P>)» (0950 supra) Miłćl, notat voces, 
quae praeter morem accentum in syllaba 
penultima habent, Ps. 21,2. 439,6. Pror. 
17,10. 29,13; cum ') praef. Layd21 el 
Milel Job.7,20. Contrarium est PODR. 

"50 030 infra) Milra, i. 6. vox prae- 
ter consuetudinem tonum in syllaba ultima 
habens, ut Job. 33,9 ad vocem "ŚR: 
"MODNZ PROD Milra cum Atknach (pro 
238 ut solet sceribi). Ps. 17,4. 11,1. 
41,5. 118,25 al. 





NOTARUM MASORETHICARUM. 


72 (12) praep. ez. Ps. 104,29 vide sub 


SLT. 


p'DO (P'DD producens s. quod efficit ut 


03pD (0IPR) locus. 


litera aliqua pronuncietur, Part. Hiph. a 
pDJ erii() punctum Mappik 1) in litera 
s! (51), ut Job. 28,27 ad vocem zał 
p"D2J N”32 in aliis libris litera stellula 
nolata scribilur cum Mappik, i. e. SYN. 
Supponitur aulem, quod editiones Biblio- 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in 
codd. mss. hoc punctum 2) eliam literis 
Jet *, ubi non quiescunt, sed pronuncian- 
tur, ut WTN, "nd, "1993 al., unde expli- 
canda est nota Ps. 68,18 ad voces 
DA TN 3 p'o2 "IIN STD") i. e. prae- 
ter morem Jene G sine Dagesch, v. 51D')) 
post Mappik (post *. opposiium hoc 
sensu stalui constructo plurali "—', post 
quem, si accentum conjunctivum secum ha- 
bet, ut hoc łoco eliam "TĄ, Dagesch deesse 
sołet). 


O1POD vide sub R. 


pO (APO amplectens, conjungens, a 


s 


51 conjunzit) linea Makkepk, plures voces 
ita conjuogens, ut accentu sublalo tonus e 
prioribus in posteriores transferatur, Ps. 
31,19. 135,21: RPO RÓ NJD in ać. 
libris non est M.; Ps. 47,5: "52 530 
BPO Sego/ praeter consueludinem scriptum 
est sine M. (pro Tzere). 


3 1) litera ]39 (Nun), cum art. 351 Ps. 
83,2. 108,3: "TED JT NJD in al. libris 
J sceribilur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
3 "NF supersacaneum est Nua (cf. 
VNV. Ps. 16,28. 2) numerus: quin- 


quaginia s. quinquagesimus, 


NJ =NR (s. TIR) DIDI (s. 93) 


(pluralis a —R& —R ezempla- 
ria alia sive libri alii (IDĄ evul- 
sit, eruit, (ranstulit, hinc AŻ trans- 
— cum 2 praef. & WA ia ezem- 
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płaribus s. libris aliis; NN et libre alii; 
N”32D1 et in I/. al. Notare atlinet mul- 
tas lectiones varianies, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scripliones a textus lectionibus 
discrepanies. 


193 (33) vide ) supra. 
vUTJ (17, fem. Part. Kal a JM gutescere) 


quiescent, v. c. FTTI I Aleph quiescens 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo- 
situm est 5190 q. v. 


193 (193, fem. Part. Kal a $R) movert) 


quae movetur lilera, mobilis, v. c. Ps. 
135,5 ad vocem 1 ARITŃI: 1 11938 Aleph 
mobilis „(pro „duiescente, quod exspeclaveris, 


i. e. 333781). Ps. 136,3. Cſ. 51TTJ supra. 


npa (TPA, plur. D*TAPJ, etiam *""TR2 et 


nip), a Tpą punctare, punctis nolare, 
singulalim de punctis vocalibus, unde 
TYPA "DQ liber punctałus) punetatio, 
punctum, hine o» "T3P] punełalio est 
super tlło (illa voce) Ps. 27,13. Ad Gen. 
33,4 notavit Masora magna: ran 15 
IAA rirapą quindecim voces sunt 
punctatae in Seriptura (unde ad 37,12: 
FTWN2 PYPJ YB JO TN unum ez 
quindecim punciatis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimalur GINTTIRI 008 111521 
*I2Q omnia ista sunt ad ostentandam 
istam vocem). 


'D 4) litera 12Q (Samechy, ut "DO" © 


Samech majusculumEccl. 12,13 (v. "F10"0); 
cum art. 3] Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: seragiata s. seragesimus. 


DD (tie s. — vocalis Segol, v. c, 


MONNZ 5130 Segol praeler morem cum 
Aclhnackh Ps. 35, 198. 68, 14; cum A praef. 
Ps. 27,4 ad voceni "nNh: dᷣee N33 
in ał, libris (N scribitur) cum Segol, i. e 
"TRZ. De DAD ABN vid. RON a. 


ALA 
W. 
A 126 ię 
R BYTY (plur. a WIĘ» NYTO series, ordo) 
secliones, capita singulorum librorum anti- 
SRJE 
— quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 718ss.), 
6* — in quorum locum nunc successerunt OD 
—. SA d Ó 
BR > 


(rupliones, secliones, a PIE rumpere) 
capita apud nos recepta. 
Jaro (19: vox graeca ozueiov, plur. "209 


hea p NĘTOW 
+1 =. * — * KĘ 


3 a et rri*20"9) symbolum, voa mnemonica, 
A quae quidem voces (in Epicrisibus notalae) 
JS parlim fictae (ut PPP" q. v.) parlim 
>. e libris biblicis desumtae repraesen- 
gó tunt cum numeros (v. €. in Epicrisi ad 
sA Jobum vox  literis majusculis  scripta 


«+. 
— SL 


YI + $==70, )=400, == 200, 
7) == 400, quorum numerorum summa 
== 1070), tun inlegras voces (ul PPTI" 
q. v.). Vide supra Consp. I. pag. 718. 


4 
d” 


>». 
a, 


"FD 47* dei yz" TH 
RANEK JE 2 

LJ * — —8 
td ze a) R. 


pow m30 (D3SQ s. —X a DOD numerare, 
—* A computare) numerus i. e. summa numerata, 
PA vox in Epierisibus usurpata, vid. supra 
* Consp. I. pag. 718. 

2 DO s BFD= == pACB BID Anis versus, cum 
—* | = praef. sy 02 TIDD Patach in fine versus 
a i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
> (Ps. 3,8. 84,1. 89,45). CI. D'DR. 


— || "DO (OBO, plur. DDD) Zber, cum artic. 


— "DOFI "Z vid. "ŚTT; cum 'T praef. "DOT 
SA genit. sing. libri (in Epierisi ad Psalmos). 
każ 

3 

dy © litera |99 (Ajin), ut nan 7 vid. 
0 WON; cum arlic. YOp2 "DN NJD in 
z al. libris scribilur © cum Kamelz; plene 


a> > "9 Ps. 80,14. 2) numerus: sepłuaginta 


a = s. sepluagesimus. 

Ra "03 == DNODY (Josephus) Athias, Bibliorum 

Z Hebraicorum editor, cujus ediliones secuti 

—* sunt Joh. Leusden et Everardus van der 

— Uooghi, Ps. 119,33 ad vocem p Jk 

ka.  NTBZ NJ PMA ANDY Atkias scri- 

SR bit Tsade cum Chatepk-Kamets (ut in 

—* textu legitur), ła al. libris seribilur cum 

a Schwa GIĄJZNY); cum 9 praef. Job.33,21 "WZ s. Xx VX., 
P> 


CONSPECTUS 


ad vocem AMA 8 WATA NI OI "WI 
Resch praeter consuetudinem scripium est 
et Athias scribit eliam Aleph cum Dagesch. 
(Ps. 120,5. Prov.5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 

077) vid. "9 supra. 


157 (W7) super illud, vid. TVP. 


P 1) litera NB (Pe), cum artic. STD DST 
Pe quod non exspeclaveris /ene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
octoginła s. octogesimus. 

pIOD, plur. D"PICD (P3OB, ONPICD, a 
POD cessare, desinere) versus, Prov. 16,18 
et Job. 22,15: O'PIODD "BOT "2TT 
vid. "ŚTT; POD sio vid. DO. 

p'OD (P'OB cessatio, a POD cessare, de- 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau- 
sae nola inter duas voces media collocata 
s. accentus, ut P'OD NO NOD wn ał. 
eremplaribus non est Psik Ps..5,13. 10,2; 
cum 2 praef. Ps, 127,2: P'ODD NID 
in al. ezempl. cum Psik scribitur. (Ps. 
5,38. 6,11 al.) 

TOD (D&D) vocalis Pałach, quae notari 
solet, ubi propter accenium in Kamelz 
producenda erat, v. c. FIJTINA TTITID P. cam 
Athnach Ps. 2,7; DO UDD P. cum 
Soph-Pasuk Ps. 3,8. 34,1. Alius generis 
nota est v. c. Ps. 62,4 ad vocem mx: 
ODJ XD ta ał. libris Resch seribitur 
cum Paltach C©NZ”JF)). Ps. 83,14. De 
DD ROT vide ROT b. 


'Y 1) litera "IŻ (Tzade), ut NNZY x 


Tsade minusculum (vid. N""J9) Job. 
16,14; cum artic. P'TID XI) "DD Alkies 
scribil $ cum Chateph-Kametz Ps. 119,33, 
2) numerus: nonagiala 8. nonagest- 


mus, 


"MZ, *J$) vocalis 


— 


7 1) litera rip (Koph), ut Ps. 84,4: 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Tsere, cum © praef. Ps. 147,7 ad vocem 
"27 | "WSD NJD in al. libris cum Tzere 
sc. J seribiłur, i. e. RE Ps. 32,6. 33,2. 
108,3 al. "TER cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videban- 
tur. 


SFIO" 7 NJD in ał. libris P majusculum ; 
cum artie. Ps.7.17: POp BOIA pn N3J3 
in al. libris p (stellula signatum) seribitur 
cum Chateph-Kameiz (B): ef. Ps. 45,10. 
54,3. 2) numerus: cenłum s. centesi- 
mus. 3) saepissime == "")p quod vide, 


Yvap (yV2ap Part. formatum a subst. op) 


kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. BRUD 
I LI: N3J2 in ał. Libris "© esi kamelza- 
tum (X&ND). 


Y2P (YOR) v vocalis Kamefz,:v. c. Job. 37,6 


ad PJRRIĘ pO REZ NJD pop 
Kametz in prima syllaba vocis "YN seri- 
pium est pro Segol, quod, quum YIN sine 
arliculo legatur, exspeclaveris (R pro 
VI. in al. libris sine Makkeph (deest 
M.); cum A praef. Ps. 35,1 ad vocem 
am: : yapa "OP Athias cum Rametz 
CZ). De PTZ Y2p vid. AE de 
y2p AOr vid. sub ROT; de AMT” PAP 
vid. API"); de Mon PDp vid. vocem se- 
quentem. 


AO" ap M0 PAR) vocalis Kametz- 


Chatuph (diversa a Y'Op ROM), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem irTJP! BYBN YDP NJD 
in al. libris legitur Kamelz- Chatuph 
(irryp). 


"|? saepissime scriptum per compendium P 


CM lectum s. legendum, Part. Peil a 
Np legit) Kri. Sistit haec Masoretharum 
nola lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum teztum reciperent, pro- 
hibuit religio ejus quod acceperani scri- 
plum (S"M2, quod simul cum "VP ex- 
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hibet Appendix II). Universe 1) apponi- 
tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obscoenis ad commonefąciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas.  Pertinent 
huc 2) 25 Sb N ubi voces nom 
scriptas esse legendas signifcatur nudis 
vocałibus in textu posilis, quarum con- 
sonantes exhibentur in margine, ut «ba 
Ruth. 3,5. 15; 8) "Tp ND) 20, ubi 
voces in textu scripłae eo tanquam non 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut DN Ruth. 3,42; 
4) *YP (P) quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantibus in textu scripłis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margine positis, ila qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (Q'T)2) pro- 
nunciet, v. c. Ruth. 1,8 in textu videmus 
Ito" quam formam plenam, M le- 
gendam, non probant . Masorethae, qua e1 
causa in margine adscripserunt 7 ON, cui 
formae conveniunt wocales 7  (ŻY5). 
Ne vero eadem wvocabula, quae saepius 
usurpantur, tolies repetere cogerentur, Ari 
diserte notare plane eliam omiserunt Ma- 
sorelhae: v. c. D ©? «= secundum vocales 
—æ secundum consonanles Dad; | 
WAWY = — secundum vocales 1768", Se- 
cundum  consonantes "pios" : NI, 
mino cet. quae vocales sunt nominis 
"5%, quemadmodum in ny, in promtu 
sunt — nominis BR; item plerum- 
que non notaniur FIMNIŚTI, o byaaię (pro 
PYRA s. PNA, DIN) ce. ce- 
terum notarum exempla haec eliam expli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem mo" nola- 
tum est: 355 NJD "p DTP i. 
"ZF legit Ari (leclio marginalis) et ali 
libri habent hoc scriptum (BYTY in tex- 
tu); Prov. 18,19: OBY "Ap BJ*TN 
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ARIA U a » 


i. e. D'3YTO1 (pro D'Ą%TZA lectione Kthib) 
legunt Kri (Masorethae) et orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 et Job. 2,7: R 31 "p 
Kri et alii libri (sc. Kthib s. in textu); 


- Job. 7,5: NY 21 YYp legii Kri et Gimel 


(est hoc loco) minusculum. 


1 1) litera ©'") (Resch), cum artie. Ps. 


34,15. 37,27.35: TOD "WI NJD ih 
ał. libris Resch scribitur cum Patach; 
Job. 83,21 vid. sub "09. 2) numerus: 
ducenti s. ducentesimus, 


e ""P2V (NAJ fem. cum Jod paragogico a 


33) magna, majuscula, v. c. D Job. 9,34. 
Eccl. 7,1; 'D Ps. 80,16; 5 Ruth. 3,13; 
P Prov. 1,1; D Eccl. 12, 18; 5 Cant. 
1,1. Contrarium esl "V"YT quod vide. 
Cur Masorethae certas literas modo ma- 
modo minuscule scribant, 


opinareniur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


am GH) łatus, a, um, Ps. 35,10 ad 


vocem 53: POZ NJ2 YJ VRR 


| Jtameta (-Chatuph) /ałum i. e. praeter 
'- morem longum (pro 


55), in al, libris 
cum Makkeph ©2272). 


S$... ID" (700, etiam RB” et"D"; tem. DY) 


łenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut 
Ps. 116,14 ad vocem "22: JD ND 
in ał. libris (1 est) lene; Ps. 68, 10: 
PDO "WTN STD") vid. "DD; Job. 7,20 
ad vocem nóbł Lvl) 10") i. e. praeter 
morem X est /ene et vox Mildl (pro ma 
aut AD); 2) sine Mappik, v. c. Prov. 
12,28 ad vocem ERA + FID" FT He 
praeler exspeclalionem /ene. Ad hanc se- 
cundam significalionem pertinet etiam nota 
Ruth. 2,14 ad vocem zł PPOR N 3 


=  1DS2 NN da al. libris (scribilur *T) cum 





ZE g „ Mappik (55) sive cum Raphe i. e. cum 


pa” 


CONSPECTUS 


lineola supra liieram He deficiens Happik 
indicante (3). 


© 1) litera ró el To (Schin et Sin: 


MIS © et MNZROD s MDD ©, © 
decirum et W sinistrum), ut "DOW B 
Schin majuscułum Cant. 1,1 (vid. "Tl2")); 
cum artic. D Ps. 32,6. 49,15. Plene 
Ps. 104,18: GAT RJZ ND GI 
Śchin praeler morem /ene (sine Dagesch), 
in al, libris dagessatum; Cant. 4,8 ad 
vocem 6 : mobb To NJD a al. 
libris © sinistrum (NG). 2) nume- 
rus: trecenli s. trecentestmus. 


WD (XIB) signum Schwa, ul Ps. 45, 6. 


119,65: TIJIIND NIÓ Schwa praeler 
consueludinem cum Alhknach; cum A praef. 
NIG3 NI NJD da al. libris Aleph 
seribilur cum Schwa Ps. 47,10. 58, 4. 
Prov. 9,8. (Ps. 57,2.) 


PO GNMÓ) vocalis Schurek, ut GÓRY 


pnó "IIN Dagesch praelter morem po- 
siium est post Schurek Ps. 45,14. 52,9. 
68,29; cum A praef. Ps. 34,11 ad vocem 
JID! pJNBJ NJD ta al. Libris vox 
seribitur cum Schurek (030). 


dw —2 nola genitivi (a relativo TR 


profecla), v. c. WDO byś (in Epicrisi ad 
Proverbia) /ibrz. 


modo (mdb fem. a masc. ab siai- 


sler) vide WD supra. 


hon) litera NĄ) (Tau), v. c. Ps. 94,12: 


DO TM NJD iw ał. libris Tau est lene 
(sine Dagesch); cum arlic. TYT Ps. 30,4. 
58,9; cum ') praef. Cant. 8,6: N53 TT" 
NJD et Tau sine Schwa; cum artlic. et 
praef. Job. 3,26: PM DDDZ II N 32 
WATA ia al. libris Nun scribilur cum 
Patach et Tau cum Dagesch. 2) nu- 
merus: quadrinzenii s. quadringentest- 
MUS, 
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I7= Non "IYNJD) vocalis magna s. BD GDP Fem. part. Kal a mor 


longa GRYF) molio ==vocalis, a 7% 
moveri, cf. 5103), ut Job. 13,9 ad vocem 
ŚNI 3 IDT 2 RM XD "NR HAT 
Dagesch praeler morem positum est post 
vocalem longam et akii libri habent La- 
med lene (sine Dagesch). 


suspendi() suspensus, a, ut JD s. 9 
mon Ajin praeter morem est suspensum 
Ps. 60,14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
tur insolilae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologiwe. 


III. 


CONSPECTUS 
_LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN'). 


Kihib. Psalmi. Kri. Kihib.' Kri. 
5,0. in s. "Ó%I2) . "vj 38,21. SDITY9) -. 2. 4. "BT 
6,4. PNY)... + . . FIĘNY 891. JANNTNZIOJ. . . . panard 
9,13. 093394)  . . . . . D935 415. T5N' 01 4 + "IŻR] 
19. 9995) . . . . . . Ds (915.08). . . . . . BD) 
1010.) . + +. . . NAP ŚL DANĄ . + . + + . ZM 
ib. BORAT 8. DNNOBŃI . . DN ON 547. Mast) . . . . . 2% 
12. Dwjy6) . . . . . . B939 5516 miasó? . . . - MO Now 
LWA | 4 a e 4 . OPO 567. 15DY5 . . . . . . 101D%' 
16,10. PRON -. - . . . TPOM 591 ING WIN . - MGM NICK 
17,11. "3ADZQ 33039 16.33 |. . 1 . . . TAN 
4 JPDA . . . . .  TYADZY 607.139) 1 2 2 4 2 2 033391 
21,2. 038. . . © . . . 259 667.505 . . . . . . 103%) 
21,4. ÓDJ . « . . . . NBD) TŁI2 NGN . . . . . + PRBI 
26,2. mDIRZT) . . . . . MDYX 20. DDNS. . + - "ANNUWI 
30,4. "TRASA S) . . . WYRA ib ANATIA 1 myyy nn 





1) De "m? et 02 v. App. II. sub his voce. — Omissae sunt notationes 1) sceriplionis plenae 
pro defectiva et vice versa (ut pow et ty Ps. 105,40, POBI] et BI] Cant. 2,11, suffixa PYT 
pro 107 Ps. 24,6, ">"? pro 317 Ps. 10, 5et alia); 2) scriptionia vulgaris pro rariore (ut 1303 
pro ns02 Ps. 27,5 et alia); 3) varietatis per se apertae (ut DV pro NY Pr. 19,7. Job. 6,21. T3, 15. 
41,4 et Similia). — Sunt qui allatam sufixorum varietatem 27 pro IN eie. DQ2 pro | 202) 
interdum ita explicent, ut (quod fecit Fiirstius in librorum V. 7. concordantiis) r" (pro 5D suffirum 
feminini (itaque DD legendum 20 2): J (pro) syffizum singularis (sic )37)1 legendum 1377) 
habeant, quae res dubia hie commemoratu digna videtur. — 2) Cf. Jes. 45,2. — 3) CF. 1 Sam. 24, 19. 
Job. 1,10. Eccl. 7,22. — 9) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et contra not. 5. — 5) CH. Jes. 32,7. 
et contra not. 4. — 8) Cf. 9,13. — 7) Cf. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) CI. 26,2. — 
10) Cf. 77,1. 1 Chr. 16,38, — 11) CF. Prov. 12,14. — 
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Kthib. | Kri. uib. | Kri. 
71.20. 99 - - + . . . "35M 14010. jo . . . .  ia0 
72,17. 93  . . . . . © fin la |. . . . . . ADiA? 
13,2. 403. = SĘ de ść de 4 "o 13. DOT 8. nor i | „ « « ROT 
ib. nau s. NAD. . . . Bt 144,13. D3IRZE . . . . . 138% 
10. 065 . . « . . . . 256) 148,6. sprADTA . -. . . FnDYMM 
16665 . . + . © © . Nin 8.-bimmiz) . . . . . "br 
14,6. YJ) ©... + + FIPYY | 
11. pam s. "pin o. + « pn Proverbla. 

TLI. ANYTNA) +. 00. 0. JAPNTY 127. MNNÓJ. . . . .  PIRiDZ 
122 WIN. - - . . . TIR 27.)D3 . . . . . . (By: 
20. PRSZGA . . . . .  FODGA 8,15. D99DÓ. . . . . DDR 
79,10. D"A385) . . . . . DyiaX 27. ro 48) „ . . . . . FP 
85,2. rmoó4) . . . . . PZG 28. mydD . . . . . . 7379 
89,18. OS . . -. -. . . DĄ 30.2099. . . . . . . ZWI 
29.-"(DUURSŚ) . - - -  TNGGR 34. DIDDIMA) , . . . Dn 
90,8. D . 2. INÓ 4,16. ido". . . . .  1b%d%o 
92,16. YDP) . . . . NĄZYY 614 DIY s. OWA . . .Dim 
101,5. 0300 . . . . . "Wód 16. miayim . . . . . .narin 
102,4. M0 + + « + . + ID 817. BZNŃ . . . . . . "AR 
105,18. WJ. . 2 2. 0531 36. 5NZDI5)(ANYD um "NYDIG). NZĄ 
28. 1 4... "537 ILS.oróy . . . . . . Bros 
108,1. 133918) . . - . . "3351 1214 zus . . . . . muj 
119,79. 39 . 2 + 2 + - "PT 18,20. 359 . . . . . . Bis 
147. Tere | e Mik Bom. . . . . . . Bzny 
161. rPRZAA ) WNN 14,21. DIYtS) „ . . . . Bm%35 
128,4. DNIDRÓ . © © DOWOND IGI. SD . . . . . . . "PR 
126,4. pay 10) „ . . arnad 16,19. 0%3718) . . . . . DY" 
129,3. ppibza . . -. . Bryn 7.wnpb . . . . . . inęin 
139,6: PRÓB. . ©. PIĄSOD Mis. . . . . . . tan 


1) Cf. 6,4. 90,8, — 2) CE 39,1. — 3) C[. Gen. 25,23. — 4) C(. 126,4. Jer. 29,14. 49,30. 
Ez. 16,53. 39,25, Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — 5) C(. Jos. 0,7. Jes. 26,20. 44,17. — 5) C(. 6,4. 74,6. — 
1) CI. Jes. 61,8. Job. 5,16. — %8) CH. 60,7. — 9) Cf. Jud. 13,17. — 10) Cf. ad 85,2. — 
11) Ct. Job. 42,2. — 12) CI. Nah. 1,3. Ps.80,29al. — 18) Ct. 1Rg. 22,34. — 14) Cf. Ps.9,13. — 
45) Partic. cam " parag. — 16) invenientos me invenientes vitam. — 10) CI. Ps. 54,7. Job. 39,12. — 
48) Cf. Ps. 9,13. — 
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Kihib. Kri. Ruid. Kr. 
17,27. SP) 0 0. "p? 16. RNↄX 5) s. "NW. . . . Nb 
18,17. Na .. 4 + NA 80,18. 287] 0. IDZTNI 
19. DRiNA!)  . . . . BIYTDA 814. NS. IN. . . . . 8 
19,16." . -. . . . «. PMX 16903 . . . . . . . rob) 
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20. J66SNA . . . . . . TAÓRZ Seb. 
a. mna . . «. . . TBRAM 110.5NO) . . . . . . PIR 
30. PNA - + « © . „PODA ZLYM. 1 4 4 1 1 . TN 
21,9.19. DZIA) . . . -.OWra 6.2. 5080Y7) . -. . . . . "Pam 
29. 1 4 2 0.0.0. po 9.530) . . . . . . . 1381 
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28,5. ADD ©. . ©. . . .kBrriy 1616. NANA . -. -. . TeyDN 
bq) -. -. -. . . . . Bap 1929.70 . . . . . . Tam 
24. bay bia (8.533). . . 539553 20,22. riNZDZO) . . . nażnz 
ib. moto — Tai" .  mabn— aim 21,13. 5" aj M e, uż 6 >> 
26. ZNA - - PĄNZPS. NIJZM 244. MYLO, . . . . . wy 
29. Dima). . . . .  B%ya 6. 1wgp> . . . . . .Ai%p' 
31.0553. . . -. . . . 0133 2612. imama) . . . inaana: 
24,17. PAIN. - - . . AMIN 3011. NY. 2 2 0. RY 
25,24.26,21.27,15. 0531792) . DNIA 13 myubtaj. . . . . . "PAZ 
27,10. NYM S.NYM + . © PN MMM + +... + . . NSBR 
20. TYTANI | + + + . .(ITDNI 3L11. NNIJ— NA118) . NITY — NN 
4 1 4 e 1 4 2 WY 380. . . . . . . Zim 
28,8. MAYDM O. . . - Pam 215p3. . . . . . . 1E6] 





—— 





1) Cf. 21,9.19. — 2) Cf. 18,19. — 3) Cf. vs.1i. Ps. 80,29al. — 9 C[. Ps. 143,8. — 
5) Ct. 8,35. — 6) Ct. Ps.6,4. — 1) C(. 30,13. — 8) vs.8. Cf. Jer. 13,16. — 9) Cf. tamen 
Esth. 1,5. — 10) Cf. Ps. 9,19. — 11) auctore Fiirstio. — (2) CF. 6,2. — 13) CF. Eccl. 5,8. — 
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ib. B3> 5 . . . » 053053 
1820] 4 af 08 4 4 do 14008 
(= 2 : Ue 4 
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Dpi ND R 
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21. RZ" .... . ga" 
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SRONONONOSESEECSDN ny 
5 NB)  . . . . . . N>1 
7. N3TAN DOW O. . |. NIN DIN 
1.6) . . . . . mą 
Kcciesiastes. 

WA KANONOCSCENES bpeoy 


1) Cf. 40,6. — 2) CI. Ps. 54,7. Prov. 12,14, — 3) Cf. 38,1. — 9 Cf. Ps. 140,13. — 5) Cf. 
Ps, 85,2. — 6) Cf. Ez. 18,14. — 1) Forma plenior, non solum in syffiris 2. pers. fem. sing. et plur. 
(32— et 121— pro ]— et J1—) tam in Kthib (ubi saepius, v. c. 2 Rg. 4,2. 3. 7 al.) guam in Kri 
(v. c. Ps. 103,3. 4. 5), sed eliam in 4/fizo 2. pers. fem., singulatim apud Jerem. et Ezech. (v. c. 16, 13. 
Jabi pro M?2ZR) comparens (in Participiis, ut 2 Rg. 4,23. M2 pro Dz, illud * est potius 
Jod paragogicum, quod eliam masculinis affigitur). — 8) Cf. 5,5. — 95) Cf. Prov. 22,8. — 
10) Cf. Ps. 85,2. Job. 42,10. — 11) CF. Prov. 31,18. — 12) Cf. 2 Sam. 23,20. — 13) CI. 2,2. 
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Khia. Kri. Kikib. 
417. DA 0 2 2. 331 94. "NAYS. "IN . . . 
(5,8. NH) |. - 0 0. . NAT 10,3. DDONÓDY) . . . 
1089. 2 4 2 + . . MINY 20.000553 . . . . . 
610. pó) . -. -. APRÓ 1109. SRA. . . . . 
7,22.9N85) - -. . . . . WIR 12,6.-przys s. PNY. . . 


t) Cf. Job. 31,11. — 3) CF. 10,3. — 3) Ct. Ps. 6,4. — 4) Cf.6,10. — 
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